
    
      [image: ]
      
    

  




ВСТУПИТЕЛЬНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ

Настоящий словарь является сокращенным изданием двухтомного словаря в четверть листа, опубликованного в 1808 году. Многие словарные статьи помечены звездочкой, пояснение к которой не приводится. Согласно четырехтомному изданию, опубликованному в 1879–1882 годах, «звездочка означает, что слово, перед которым она стоит, помимо общепринятого значения в английском языке, используется в Шотландии в ином смысле».

Некоторые статьи расположены вне алфавитного порядка.

Некоторые статьи не имеют определения. Полный список приведен в «Заметках составителя» в конце книги.

В некоторых перекрестных ссылках написание слов отличается от написания слов, на которые они ссылаются. Это отражает изменчивость орфографии шотландских слов во время составления словаря. Там, где ссылка очевидно верна, была установлена связь.

Ряд слов, на которые дается перекрестная ссылка, фактически отсутствуют в словаре. Они отмечены зеленым цветом. Полный список приведен в «Заметках составителя».

Для облегчения работы со словарем был добавлен алфавитный указатель.
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В КОТОРОМ

СЛОВА ОБЪЯСНЕНЫ В ИХ РАЗЛИЧНЫХ ЗНАЧЕНИЯХ, ПОДТВЕРЖДЕНЫ ИМЕНАМИ ПИСАТЕЛЕЙ, КОТОРЫМИ ОНИ ИСПОЛЬЗУЮТСЯ, ИЛИ НАЗВАНИЯМИ ПРОИЗВЕДЕНИЙ, В КОТОРЫХ ОНИ ВСТРЕЧАЮТСЯ,

И

ВЫВЕДЕНЫ ИЗ ИХ ПЕРВОИСТОЧНИКОВ.



СОКРАЩЕНО ИЗ ИЗДАНИЯ В ЧЕТВЕРТЬ ЛИСТА,

АВТОРОМ,

ДЖОНОМ ДЖЕЙМИСОНОМ, ДОКТОРОМ БОГОСЛОВИЯ.

ЧЛЕН КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА ЭДИНБУРГА, ОБЩЕСТВА АНТИКВАРИЕВ ШОТЛАНДИИ И АМЕРИКАНСКОГО АНТИКВАРНОГО ОБЩЕСТВА.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.

«Этимологический словарь шотландского языка», опубликованный в 1808 году, был встречен настолько благосклонно, что, несмотря на большой тираж, экземпляр сейчас найти трудно; и в любом случае его невозможно приобрести менее чем за двойную цену, уплаченную подписчиками.

Поскольку многие, кто хотел бы обладать оригинальным трудом, не могут его получить, в то время как он остается недоступным для других, не менее заинтересованных в нашей национальной литературе, автору было рекомендовано представить его публике в сокращенном виде.

Он следовал тому же плану, что и в сокращении словаря английского языка доктора Джонсона, приводя все термины, содержащиеся в более крупном труде, в их различных значениях, имена писателей, которыми они используются, или названия произведений, в которых они встречаются, и их производные. Только в одном случае он отступил от плана великого английского лексикографа, поместив этимоны после определений. Этот способ, несомненно, является наиболее простым, так как читатель, заглядывая в словарь за происхождением слова, с которым он знаком, или за значением того, с которым он не знаком, должен, как предполагается, сначала обратить свой взор к определению, чтобы узнать, то ли это слово, которое он ищет, или может ли оно в отрывке, в котором оно встретилось, иметь указанный смысл, прежде чем он подумает об изучении его происхождения или сможет составить какое-либо суждение о правильности предложенного этимона.

Хотя эта работа содержит множество слов, которых нет в издании в четверть листа, автор льстит себя надеждой, что не слишком преувеличивает, полагая, что за десять лет, прошедших с момента его публикации, он имел возможность, благодаря многим ранее неисследованным источникам, внести значительные улучшения как в объяснительный, так и в этимологический отделы. Это, как он надеется, будет очевидно для любого, кто возьмет на себя труд сравнить одну работу с другой.

В большинстве случаев, когда он встречал новые значения слов, объясненных в более крупном труде, он вставлял их в этот, с указанием источников. Таково богатство нашего народного языка, что он далек от притязаний на то, что имел возможность дать полное его представление. Благодаря недавней публикации многих наших старых актов, ранее не печатавшихся, собственным исследованиям, а также щедрым сообщениям как друзей, так и незнакомцев, стремившихся сделать то, что им угодно считать национальным трудом, как можно более полным, автор получил большое разнообразие терминов, которые были ему ранее неизвестны. Он надеется, что вскоре сможет представить их публике в дополнительном томе в четверть листа, чтобы завершить предыдущую работу. Это, насколько он может рассчитать в настоящее время, будет равно по объему любому из предыдущих томов.




	Edinburgh,  
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	May 6. 1818.












Пояснение сокращений, используемых в этой работе.




	A. Bor.
	Anglia Borealis, North of England.



	Adj.
	Adjective.



	Adv.
	Adverb.



	Alem.
	Alemannic language.



	Ang.
	Angus, county of.



	Arm.
	Armorican, or language of Bretagne.



	A. S.
	Anglo-Saxon language.



	Belg.
	Belgic language.



	C.B.
	Cambro-Britannic, or Welsh language.



	Celt.
	Celtic.



	Clydes.
	Clydesdale.



	Conj.
	Conjunction.



	Contr.
	Contracted, or Contraction.



	Corn.
	Cornish, or language of Cornwall.



	Corr.
	Corrupted, or corruption.



	Dan.
	Danish language.



	Dimin.
	Diminutive.



	Dumfr.
	Dumfriesshire.



	E.
	English language.



	Fr.
	French language.



	Franc.
	Frankish, Theotisc, or Tudesque language.



	Fris.
	Frisian dialect of the Belgic.



	Gael.
	Gaelic of the Highlands of Scotland.



	Germ.
	German language.



	Gl. Gloss.
	Glossary.



	Gl. Sibb.
	Glossary by Mr James Sibbald.



	Gr.
	Greek language.



	Heb.
	Hebrew language.



	Hisp.
	Spanish language.



	Ibid.
	In the same place.



	Id.
	Having the same signification; also, the same writer.



	Imper.
	Imperative.



	Ir.
	Irish language.



	Isl.
	Islandic (or Icelandic) language.



	Ital.
	Italian language.



	Lat.
	Latin language.



	L. B.
	Barbarous Latin.



	Loth.
	Lothian.



	Metaph.
	Metaphor, Metaphorical.



	Moes. G.
	Moeso-Gothic, as preserved in Ulphilas's Version of the Gospels.



	Mod.
	Modern.



	MS.
	Manuscript.



	N.
	Note.



	O.
	Old.



	Orkn.
	Orkney.



	Part. pr.
	Participle present.



	—— pa.
	—— past.



	Pers.
	Persian language.



	Perh.
	Perhaps.



	Pl.
	Plural.



	Prep.
	Preposition.



	Pret.
	Preterite.



	Pron.
	Pronoun; also, Pronounce, pronunciation.



	Prov.
	Proverb.



	Q. or q.
	Quasi.



	q. v.
	Quod vide.



	S.
	Scottish, Scotland.



	S.
	Denotes that a word is still used in Scotland.



	S. A.
	Scotia Australis, south of Scotland.



	S. B.
	Scotia Borealis, North of Scotland; also Northern Scots.



	Shetl.
	Shetland.



	Shirr.
	Shirrefs.



	S. O.
	Scotia Occidentalis, West of Scotland.



	s.
	Substantive.



	Su. G.
	Suio-Gothic, or ancient language of Sweden.



	Sw.
	Swedish language, (modern.)



	Term.
	Termination.



	Teut.
	Teutonic.



	Tweedd.
	Tweeddale.



	V.
	Vide, see.



	v.
	Verb.



	vo.
	Voce.











Правила, облегчающие пользование этим словарем.

Гласная Y, используемая нашими древними писателями без разбора с i, будучи на самом деле лишь двойной i и печатающаяся как ij в других северных языках, должна разыскиваться не там, где она стоит в английском алфавите, а на том же месте, что и буква i, на протяжении всей работы.

Слова, не найденные в SH, следует искать под SCH.

Те, что, подобным образом, не найдены в WH, следует искать под QUH, выражающим звук старого германского гортанного звука.

Слова, неправильно напечатанные в наших старых книгах с Z, следует искать под согласной Y.




В одном томе, 8vo, цена 12 шиллингов.

«СКИФСКИЙ ГЕРМЕС»,

ИЛИ
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ОТНОШЕНИЕ

ГРЕЧЕСКОГО И ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКОВ

К

ГЕРМАНСКИМ.

Иллюстрировано на основе мезо-готского, англосаксонского, франкского, алеманнского, суйо-готского, исландского и др.

К КОТОРОМУ ПРИЛОЖЕНА,

ДИССЕРТАЦИЯ ОБ ИСТОРИЧЕСКИХ ДОКАЗАТЕЛЬСТВАХ СКИФСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ ГРЕКОВ.


⁂ Несколько экземпляров напечатаны в королевском 8vo, цена 24 шиллинга.







«Доктор Джеймисон, будучи в достаточной мере обеспечен точным знанием различных диалектов германских языков для сравнения с греческим, доказал существование связи между ними, более обширной и более тесной, чем можно было бы легко представить без столь кропотливого исследования, в котором он, по-видимому, продвинулся значительно дальше своих ученых и изобретательных предшественников Ире и Рудбека».

Quarterly Review, № XXVII, октябрь 1815 г.
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A

Буква A имеет в шотландском языке четыре различных звука:

1. A широкое, как в англ. all, wall. Часто добавляется U, как в cald, cold, также пишется cauld; и иногда w; оба как признаки удлинения звука.

2. A краткое, в lak, mak, tak, шотл., как в last, past, англ.

3. A открытое, в dad, daddie, отец, и некоторых других словах, шотл., как в англ. read (прош. вр.), ready (прил.).

4. A узкое или закрытое, в lane, alane, alone, mane, moan, шотл., как в face, place, англ. Односложные слова обычно, хотя и не всегда, имеют немую конечную e.

A используется во многих словах вместо o в англ.; как ane, bane, lang, sang, stane, вместо one, bone, long, song, stone. Ибо шотландцы сохраняют почти ту же орфографию, что и англосаксы, от которой англичане отказались. Таким образом, вышеупомянутые слова писались в англосаксонском: an, ban, lang, sang, stan. В некоторых северных графствах, как в Ангусе и Мернсе, звук ee или ei преобладает вместо ai в различных словах такого образования. Ane, bane, stane и т. д. произносятся ein, bein, stein, на манер немцев, которые используют каждый из этих терминов в том же смысле.

Когда эта буква пишется с апострофом, как a', это означает, что двойная l отсекается, согласно произношению Шотландии. Но это лишь современное употребление.

A иногда добавляется к словам, как в шотландском, так и в старом английском, где оно не меняет смысла; как abade, задержка, которое имеет точно такое же значение, что и bade. Это, по-видимому, было заимствовано из англосаксонского, в котором abidan и bidan являются совершенно синонимичными, оба просто означая оставаться, медлить.

A в составе слова иногда означает on; как agrufe, на животе (grufe), шотл.; исл. a grufu, cernuè, pronè. Джонсон полагает, что a в составе таких английских слов, как aside, afoot, asleep, иногда сокращается от at. Но эти термины, несомненно, эквивалентны on side, on foot, on sleep; on использовалось вместо a древними писателями.

A используется нашими старейшими писателями в значении «один». Значение более сильное, чем у неопределенного артикля в английском; ибо оно обозначает не просто индивида, где их может быть много, или одного в частности, а одного, исключая других, в том же смысле, в котором ae вульгарно используется.

ABAD, ABADE, ABAID, сущ. Задержка, ожидание, медление; то же, что Bad, Bade.

Англосакс. abid-an, manere (оставаться).

Уоллес.

ABAID, прич. прош. Ожидал, ожидал.

Англосакс. abad, expectatus (ожидаемый).

Дуглас.

To ABAY, ABAW, гл. перех. Изумлять. Abayd, прич. прош. изумленный; abawed, Чосер.

Франц. esbah-ir, то же.

K. Hart.

To ABAYS, гл. перех. Смущать, приводить в замешательство. Abaysyd, прич. прош. Уинтаун.


Франц. abass-ir, то же.

ABAITMENT, сущ. Развлечение, спорт. Дуглас.


Армор. ebat-a ludere (играть), ebat ludus (игра); ст.-франц. ebaud-ir recreare (развлекать), ebattement recreatio (развлечение).

ABAK, нареч. Назад, позади; Чосер, то же. Дуглас.


Исл. aabak, retrorsum (назад), англосакс. on baec, то же.

ABANDOUN. In abandoun, at abandoun, наугад. Барбур. Чосер использует bandon как обозначающее свободную волю, удовольствие.



Франц. en ábandon, à l'ábandon, то же, от à, ban и donner, отдавать под запрет.

To ABANDON, гл. перех. 1. Приводить в полное подчинение. Барбур. 2. Отпускать на волю, давать разрешение действовать по своему усмотрению. Уоллес. 3. Уничтожать, отсекать. Уоллес.







Франц. abandonn-er, то же.

ABANDONLY, нареч. Наугад, без оглядки на опасность. Уоллес.


ABASIT, прич. прош. Смущенный, пристыженный. Дуглас.


ABATE, сущ. Случайность; нечто, что удивляет, будучи неожиданным. King's Quair.


Франц. abatt-re, устрашать, свергать; или abet-ir, stupidum, hebet-em, reddere (делать глупым).

To ABAW. См. Abay.


ABBEIT, сущ. Одежда, наряд, ст.-англ. abite. Bannatyne Poems.


Армор. abyt, abyta, лат. habit-us, франц. habit, то же.

ABBACY, ABBASY, сущ. Аббатство.

Ср.-лат. abatia, то же.

Акты Якова III.

ABBOT OF UNREASON (Аббат неразумия), своего рода театральный персонаж, в древности появлявшийся в Шотландии, но впоследствии запрещенный Актом Парламента. Акты Марии.


Это было одно из рождественских развлечений; и, поскольку древние Сатурналии уравнивали все различия в рангах, целью этого развлечения было высмеять торжественность действий аббата или другого высокопоставленного священнослужителя. Это то же самое, что Abbot of Misrule (Аббат беспорядка), и отличается по названию только от Boy-Bishop (Мальчик-епископ), персонажей, ранее хорошо известных как в Англии, так и во Франции. Главный персонаж назывался Аббатом неразумия, потому что его действия были несовместимы с разумом и предназначались лишь для того, чтобы вызвать веселье.

ABEE. To let abee. Оставить в покое, терпеть, не вмешиваться, шотл.

To let be, англ.

Ритсон.

ABEECH, ABIEGH, нареч. В стороне, «на почтительном расстоянии», в основном используется на западе Шотландии. Stand abeigh, держаться в стороне. Бернс.



Франц. aboy, ст.-франц. abai, abay, abbais; англ. at bay, ст.-англ. abay.

ABERAND, прич. наст. Сбивающийся с пути.

Лат. aberrans, англ. aberring.

Белленден.

To ABHOR, гл. перех. Наполнять ужасом. Линдсей.


To ABY, гл. перех. Расплачиваться за.

Ст.-англ. abeye, abie. Англосакс. byg-an, покупать.

Генрисон.

ABIL, прил. Способный. Уинтаун.


Лат. habil-is, франц. habile, кимр. abl, тевтон. abel, то же.

ABIL, нареч. Возможно. См. Able.


ABYLL, прил. Ответственный, склонный. См. Abil. Белленден.



ABITIS, сущ. мн. ч. Обиты, заупокойная служба. Bannatyne Poems.


Лат. obit-us, смерть; также служба по умершим.

ABLACH, сущ. Карлик, выражение презрения, С. Б. Gl. Shirrefs.


Гэльск. abhach, то же.

ABLE, ABLIS, ABLINS, нареч. Возможно, может быть, шотл. Yeable-sea, то же. Монтгомери.



Англосакс. abal, исл. и суйо-гот. afl, сила, собственно тела; afl-as, быть способным.

ABLINS, нареч. См. Able.


ABOWYNE, ABONE, ABOW, предл. Над, шотл. Йоркшир, Уэстморленд. Барбур.


Англосакс. abufan, то же. Радикальный термин, очевидно, ufan, supra (сверху).

To ABREDE, гл. перех. Публиковать, распространять повсюду. Gl. Sibb.


Англосакс. abraed-an, propalare (обнародовать).

To ABREDE, гл. неперех. Вздрагивать, отлетать в сторону. Чосер. abraide, то же. Генрисон.


ABREID, ABRADE, ABREAD, нареч. За границей, широко, шотл. Бурел.


Англосакс. abred-an, extendere (расширять), или исл. a braut, вперед, в пути.

ABSTINENCE, сущ. Перемирие, прекращение военных действий. Спотсвуд.


Франц. то же, ср.-лат. abstinentia.

AB-THANE, ABTHANE, сущ. См. Thane.


ABULYEIT, ABULYEID, ABILYEIT, прич. прош. 1. Одетый, облаченный. Дуглас. 2. Снаряженный для поля битвы. Акты Якова II.





Франц. habill-er, одевать.

ABULIEMENT, сущ. Одежда, наряд; франц. habiliment. Белленден.


AC, EC, союз. Но, и. Барбур.


Англосакс. aec, eac; мезо-гот. auk; алеман. auh; суйо-гот. och, ock; бельг. ook; лат. ac, etiam (также).

ACCOMIE, сущ. Вид металла, шотл. См. Alcomye.


To ACCORD. Используется безлично; as accords, или as accords of law, т. е. как это приемлемо или соответствует закону. Имеет большую широту значения, чем фраза as effeiris, которая обозначает что-либо пропорциональное, удобное или подобающее, а также соответствие. Законы Шотландии.


To ACHERSPYRE, гл. неперех. Прорастать, давать ростки, англ. acrospire. Chalmerlan Air.


Англосакс. aechir, колос зерна, aecer, суйо-гот. aakar, зерно, и spira, выступ чего-либо длинного и тонкого. Греч. ακρος, summus (верхний), и σπειρα, spira (спираль).

ACHERSPIRE, сущ. Прорастание солода на том конце зерна, из которого растет стебель, шотл.

ACHIL, прил. Благородный. См. Athil.


To ACRES, ACRESCE, гл. неперех. 1. Увеличиваться, набираться сил. Бурел. 2. Используется как юридический термин в Шотландии для обозначения того, что один вид права или притязания вытекает из основного и естественно должен быть добавлен к нему.




Франц. accroist-re, лат. accrescere, то же.

To ACQUEIS, гл. перех. Приобретать. Бурел.


Франц. acquis, acquise, прич. прош.; лат. acquisitus.

ACQUART, AIKWERT, прил. Поперечный, извращенный, шотл. Дуглас.


Англосакс. acwerd, aversus, perversus, англ. aukward.

ACTON, сущ. Кожаная куртка, сильно набитая, в древности носимая под кольчугой. Stat. Rob. I.


Ст.-франц. auqueton, haucton, ср.-лат. aketon, acton, то же.

ACTUAL, прил. An actual minister или an actual man, фраза, до сих пор используемая просторечием для обозначения того, кто находится в полном сане как служитель евангелия, шотл. Уодроу.


Ср.-лат. actus, officium, ministerium (служение).

ADDETTIT, прич. прош. Обязанный. Дуглас.


Франц. endebté, то же.

ADEW, используется как прил. Ушедший, отбывший. Дуглас.


От франц. adieu, используемого в косвенном смысле.

ADEW, прич. прош. Сделанный. Уоллес.


Англосакс. adoa facere (делать), adon tollere (убирать).

ADHEILL, сущ. Район в Шотландии, ныне называемый Атолл. Барбур.


Гэльск. Blair-adh-oll, Блэр-Атолл, объясняется как «великая приятная равнина».

ADDILL, ADDLE, сущ. 1. Грязная и гнилая вода. Дуглас. 2. Моча крупного рогатого скота, Ренфру.




Англосакс. adl, грязная кровь, тевтон. adel, грязь, тина.

Отсюда,

To ADDLE, гл. неперех. Увлажнять корни растений мочой скота, Ренфру.

Суйо-гот. adl-a, mejere (мочиться).

ADIST, предл. На этой стороне, шотл. Противопоставляется ayont, т. е. на другой стороне. Келли.


Возможно, от нем. diss, hoc (это), англ. this.

To ADORNE, гл. перех. Поклоняться, обожать. Архиеп. Гамильтон.


ADRED, нареч. Совершенно. Дуглас.


Франц. adroit, или droit, правый, прямой, лат. direct-us, Радд.

ADREICH, нареч. Позади, на расстоянии. To follow adreich, следовать на значительном расстоянии, С. Б. Adrigh, ст.-англ.


От прил. Dreich, см.

Белленден.

ADREID, союз. Чтобы не. Palice Hon.


Повел. накл. от англосакс. adraed-an timere (бояться).

ADRESLY, нареч. С хорошим обращением. Уинтаун.


AE, прил. Один, шотл. См. букву A. Рэмзи.



AE, нареч. Всегда; англ. aye. З. Бойд.


Исл. ae, semper (всегда), мезо-гот. aiw aeternum (вечно).

AER, сущ. Весло. См. Air. Stat. Gild.



To AFAYND, гл. перех. Пытаться, стараться, пробовать. Уоллес.


Англосакс. afand-ian tentare (пробовать).

AFALD, AFAULD, AEFAULD, AUFAULD, EFFAULD, прил. 1. Честный, прямой, без двуличия, шотл. 2. Используется для обозначения единства божественной сущности в троице лиц. Барбур.




Мезо-гот. ainfalth, исл. einfauld, англосакс. anfeald, simplex (простой). Непосредственно от шотл. a или ae (один) и fald (складка).

AFF, нареч. Прочь, шотл. Росс.


Мезо-гот., исл., суйо-гот., дат., бельг. af, греч. απο, αφ', алеман. и лат. ab.

Aff at the knot, сумасшедший, помешанный, С. Б. Gl. Shirrefs. Aff and on. 1. Применяется к тем, кто живет на одном этаже, шотл. 2. Без каких-либо постоянных изменений, используется в отношении больных, шотл.





Aff or on, определенный в ту или иную сторону, как в отношении коммерческой сделки, шотл.

AFFCAST, сущ. Изгой. Брюс.


От aff (прочь) и cast (бросать).

AFFCOME, сущ. 1. Завершение какого-либо дела, прием, который встречают, как, «I had an ill affcome» (У меня был плохой исход), шотл. 2. Иногда используется в значении побега, шотл., т. е. «coming off» (выход из положения).



AFFECTUOUS, прил. Любящий. См. Effectuous. Архиеп. Гамильтон.



AFFER, AFEIR, EFFEIR, EFFERE, сущ. 1. Состояние, положение. Барбур. 2. Военная подготовка, снаряжение для войны. Уоллес. 3. Внешний вид, показ. Барбур. 4. Поведение, манеры. Maitland P. См. Fair, Fere.










AFFERD, прич. прош. Напуганный, ст.-англ. affered, вульг. англ. afeard. Дуглас.


Англосакс. afaered, territus (напуганный).

AFFERIS, EFFEIRS, гл. безличн. 1. Подобает, принадлежит, является правильным или целесообразным; часто используется в наших законах. Барбур. 2. Иногда означает то, что пропорционально, шотл. Acts Counc.





Ст.-франц. affer-ir, appartenir (принадлежать), лат. affero.

AFF-HAND, прил. Простой, честный, прямолинейный, склонный к свободной речи, шотл. affin-hand, Анг.

AFF-HAND, нареч. Без обдумывания, шотл. Рэмзи.


AFFLUFF, AFFLOOF, нареч. 1. Без книги, с ходу. To repeat aff lufe, произносить только по памяти, не имея книги или заметок, шотл. 2. Экспромтом, без обдумывания, шотл. Рэмзи.





От шотл. aff (прочь) и lufe (ладонь).

AFFPUT, сущ. Задержка или предлог для задержки, шотл.

AFFPUTTING, прил. Задерживающий, пустяковый, медлительный, «откладывающий», шотл.

AFFRAY, сущ. Страх, ужас; Чосер, то же.

Франц. affre, effroi, terreur (ужас).

Барбур.

AFFROITLIE, нареч. В испуге.

Франц. effroy-er, пугать.

Дуглас.

AFFSET, сущ. 1. Увольнение, акт удаления, шотл. 2. Оправдание, предлог, шотл. Росс.




Мезо-гот. afsat-jan, amovere (удалять).

AFFSIDE, сущ. Дальняя сторона какого-либо объекта, шотл.

Суйо-гот. afsides, seorsum (в стороне).

AFLOCHT, AFLOUGHT, прич. прош. Взволнованный, в смятении, шотл. См. Flocht. Белленден.



AFORGAYN, предл. Напротив; то же, что Foregainst, см. Барбур.


Англосакс. onforan, ante, coram (перед), и gean, contra (против); on меняется на a в шотл. и англ., как onweg на away. Foran ongean, ex adverso (напротив).

AFORNENS, предл. Напротив. См. Fore-anent. Уинтаун.



AFTEN, нареч. Часто, шотл. Рэмзи.


Англосакс. aeft, iterum (снова).

AFTER ANE, нареч. Одинаково, таким же образом, в одной форме, шотл., т. е. after one (после одного).

AFTER-CLAP, сущ. Злое последствие, шотл. Gl. Sibb.


AFTERHEND, нареч. Впоследствии. См. Eftirhend.


AFTERINGS, AFT'RINS, сущ. мн. ч. Последнее молоко, взятое от коровы, шотл. Ланкашир, Дербишир, то же.

Англосакс. aefter post (после).

Морисон.

AGAYNE, AGANE, предл. Против, шотл. Уинтаун.


Англосакс. gean, agen, ongean, суйо-гот. gen, igen, исл. gegn, gen, contra (против).

AGAIT, нареч. На пути или дороге. См. Gait. Уоллес.



A в значении on (на) и gait (путь).

AGATIS, нареч. Одинаково, равномерно. Барбур.


A (один) и gatis (мн. ч. или род. п. от англосакс. gat, путь).

AGEE, A-JEE, нареч. 1. В одну сторону, шотл. To look agye, смотреть в сторону, Gl. Yorks. Рэмзи. 2. Приоткрыто, немного открыто, шотл. Бернс.






От a (на) и jee (двигаться, поворачиваться).

To AGENT, гл. перех. Управлять, будь то в суде или через интерес, шотл. Бейли.


To AGGRISE, гл. перех. Пугать, наполнять ужасом. Agryse, Чосер, содрогаться, заставлять содрогаться. Дуглас.


Англосакс. agrys-an, horrere (ужасаться).

AGLEY, A-GLY, нареч. С правильной линии, косо, неправильно, шотл. Бернс. См. Gley.



AGRUFE, нареч. В плоском или лежачем положении, шотл. См. Grufe.


AGWET, сущ. Название, в древности данное холму, на котором стоит Эдинбургский замок. Хардинг.


Испр. от кимр. Agned, Castel mynyd Agned; возможно, т. е. «замок расколотой горы», agen, означающее утес, ageniad, то же, agenedig, расколотый.

AHIND, AHINT, предл. Позади, шотл. Buchan Poems.


Англосакс. hindan, post (после), aet hindan, a tergo (сзади), on-hinder, retrorsum (назад).

AHIND, AHINT, нареч. 1. Позади, в отношении места, шотл. 2. Поздно, в отношении времени, шотл. 3. Применяется к тому, что остается, или оставлено, шотл. Росс.





AICH, сущ. Эхо, С. Б.

AIGARS, сущ. Зерно, сильно высушенное в горшке для помола в ручной мельнице. С. Б.

Мезо-гот. akran, суйо-гот. aker, исл. akur, зерно; англосакс. aecer, колос зерна.

Отсюда,

AIGAR-MEAL, сущ. Мука, сделанная из зерна, высушенного таким образом, шотл.

AIGAR-BROSE, сущ. Род похлебки, сделанной из этой муки, шотл.

To AIGH, гл. перех. Быть должным, быть в долгу; aighand, должный, С. Б.

Суйо-гот. aeg-a, исл. eig-a, debere (быть должным); мезо-гот. aig-an, англосакс. ag-an, habere, possidere (иметь, владеть).

AIGHINS, сущ. мн. ч. То, что причитается, особенно используется как обозначающее вину. Когда кто-то угрожает наказать ребенка, который виноват, это обычное выражение: «I'll gie you your aighins» (Я дам тебе по заслугам), С. Б.

Мезо-гот. aigins, владение.

AIGLET, сущ. 1. Наконечник шнурка. Gl. Sibb. 2. Драгоценный камень в чьей-либо шапке. Gl. Sibb.





Франц. esguilette, то же, т. е. aculeata (остроконечная).

AIK, AYK, сущ. Дуб, шотл. Мн. ч. akis, дубы. Дуглас.


Англосакс. ac, aec, алеман. герм. eiche, суйо-гот. ek, исл. eik, quercus (дуб).

AIKERIT, прич. прил. Колосовой; weil yaikert, имеющий полные колосья; применяется к зерну, Твиддейл, произн. yaikert. См. Aigars.


AIKRAW, сущ. Лишайник, L. scrobiculatus, Linn. Юг Шотландии. См. Staneraw. Лайтфут.



AYLE, сущ. 1. Выступ из тела церкви, одно из крыльев трансепта, шотл. 2. Огороженное и крытое место захоронения, примыкающее к церкви, хотя и не составляющее ее части, шотл. Сполдинг.




Мезо-гот. и англосакс. alh, templum (храм).


AILICKEY, сущ. Шафер жениха, тот, кто сопровождает жениха или используется как его посланник на свадьбе, Анг.

Суйо-гот. e (брак) и lackey, франц. lacquay (лакей, бегун).

AIN, прил. Собственный, шотл. См. Awin.


AYND, END, сущ. Дыхание; также пишется end; С. Бор. Yane, то же. Барбур.


Исл. суйо-гот. ande, англосакс. ond, halitus, spiritus (дыхание, дух).

To AYND, EAND, гл. перех. Дышать на. Белленден.


Исл. and-a, суйо-гот. and-as, respirare (дышать).

AYNDING, сущ. Акт дыхания. Дуглас.


AYNDING-STEDE, сущ. Место для дыхания. Дуглас.


AYNDLESSE, прил. Бездыханный, запыхавшийся. Барбур.


AINS, нареч. Однажды. См. Anis.


AIR, AYR, AR, ARE, нареч. 1. До, прежде. Уоллес. 2. Рано. Fell air, очень рано утром. Airer, сравн.; airest, превосх. Уинтаун. Are morrow, рано утром. Дуглас.









Мезо-гот. air, англосакс. aer, алеман. er, бельг. eer, ante, prius (до, прежде); также tempus matutinum (утреннее время).

AIR, прил. Ранний, шотл. Journ. Lond.


AIR, сущ. Объясняется как «волос, используемый для вещи, не имеющей ценности». Bannatyne Poems.


Исл. aur, самая маленькая вещь, которую можно вообразить.

AIR, AIRE, AYR, AYRE, AR, сущ. Весло; до сих пор используется, С. Б. Уоллес.


Англосакс. алеман. are, исл. aar, дат. aere, суйо-гот. ara.

AIR, AIRE, AYR, сущ. Наследник. Барбур.


Мезо-гот. arbi, суйо-гот. arf, лат. haeres, то же.

AYRSCHIP, сущ. Наследство, шотл. Акты Якова III.


AIR, AYRE, AYR, сущ. Странствующий суд; англ. Eyre. Уоллес.


Лат. iter, ст.-франц. eire.

AIRN, сущ. Железо, шотл. Airns, мн. ч. Оковы.

Исл. iarn, суйо-гот. iern.

См. Irne.

AIRT, ART, ARTH, AIRTH, сущ. 1. Четверть неба, точка компаса, шотл. Дуглас. 2. Конкретная часть земли. Уоллес. On every art, со всех сторон. Дуглас.







Гэльск. aird, кардинальная точка; герм. ort, wart, бельг. oorde, место или четверть; исл. vart, мезо-гот. wairths, versus, towards (в сторону).

To AIRT, ART, ERT, гл. перех. 1. Направлять, отмечать определенный курс, используется в отношении ветра, дующего из определенной четверти, шотл. Law Case. 2. Давать направление или инструкцию, чтобы найти определенного человека или место, или любой другой объект, шотл. Сэр Дж. Синклер. 3. To airt on, подгонять вперед, Галлоуэй. Дэвидсон.







AIRT and PART. См. Art.


AISLAIR, прил. Полированный, шотл. Архиеп. Гамильтон.


AISMENT, AYSYAMENT, сущ. Используется в том же смысле, что и англ. easement (облегчение), как обозначающее помощь, удобство.

Франц. aisement, commodum (удобство).

Stat. Rob. I.

AIT, овес или овсяный. См. Aits. Дуглас.



AITS, сущ. мн. ч. Овес, шотл. Wild aits, овсюг, Avena fatua, Linn.

Англосакс. ata, ate, avena (овес).

AITEN, прил. Овсяный, Шотл. Ritson.


AITH, AYTHE, сущ. Клятва. См. Athe.


AITH или AIFTLAND, сущ. Тот вид земли, называемый infield, который используется для посева овса второй раз после ячменя и не удобрялся. Англ.

Возможно, от др.-англ. aeft, iterum (снова).

AITH-HENNES, сущ. мн. ч. По-видимому, куропатки (heath-hens), поскольку они выводятся на пустошах. Skene.


AYSYAMENT, сущ. См. Aisment.


AIZLE, сущ. Горящий уголек. См. Eizel.


AKYN, прил. Дубовый. Douglas.


ALAGUST, сущ. Подозрение. См. Allagust.


ALAIS, сущ. мн. ч. Аллеи. Wallace.


ALAK, Wallace. См. Lak.



ALAMONTI, ALLAMOTTI, сущ. Буревестник, Procellaria pelagica, Linn. Оркнейские о-ва. То же, что Assilag на острове Сент-Килда. Allamotti — правильное произношение. Neill.



Итал. ala — крыло и moto — движение.

ALANE, ALLANE, прил. Один, Шотл. Wyntown.


Алем. alain, нем. allein — один; от all — весь и ain, ein — один.

ALANERLIE, нареч. См. Allanerly.


ALAREIT. См. Lareit.


ALARS. Alars yet, по-видимому, ворота, заросшие ольхой. Palice Hon.


Др.-англ. alr, алем. ellra — ольха; др.-швед. alar — из ольхи или относящийся к ольхе.

ALAWE, нареч. Вниз, внизу. См. Law, Lawe.


ALBLASTRIE, сущ. По-видимому, упражнение с арбалетом. См. Awblaster.


ALCOMYE, сущ. Латунь, разновидность смешанного металла, до сих пор используемая для изготовления ложек. Отсюда Accomie spunes — ложки, сделанные из алхимии (сплава), Сев. Шотл. Douglas.



От фр. alquemie или ст.-англ. alchymy.

ALD, ALDE, AULD, прил. Старый, Шотл., Йоркшир. Ст.-англ. ald, то же. Wyntown. Др.-англ. eald, алем. alt — старый; происходит от др.-англ. eald-ian — оставаться, пребывать, длиться, алем. alten — продлевать.



ALEGE, гл. перех. Освобождать от присяги на верность.

Фр. alleg-er, то же.

Wyntown.

ALEUIN, прил. Одиннадцать. Complaynt S.


ALGAIT, ALGATE, ALGATIS, нареч. 1. Всяким образом. Douglas. 2. Во всяком случае, любым способом. Douglas.





Ст.-англ. all gate, Р. Брунн; all gates, Чосер. От all и gait или gatis, т. е. всеми путями.

ALHALE, ALHALELY, нареч. Полностью, целиком. Douglas.


От all и hale, hail — целый.

ALIENARE, сущ. Чужестранец. Douglas.


Лат. alien-us.

ALYA, ALLIA, ALLYA, ALLAY, сущ. 1. Союз. Wallace. 2. Союзник. Акты Якова VI. 3. Иногда используется как существительное во множественном числе, означающее союзников. Bellenden.







Фр. allie с саксонским окончанием.

ALYAND, прич. наст. вр. Держась тесно вместе. Wallace.


Фр. alli-er — соединять, связывать.

ALYCHT, гл. перех. Просвещать. Douglas.


Др.-англ. alyht-an — освещать; alyht-nysse — освещение.

ALIST. To come alist. Оправиться от слабости или упадка сил, применяется как к животным, так и к растениям; прийти в себя после обморока, Сев. Шотл. Ross.


Исл. lios — свет; aliost — рассвет; at koma i liosi — сделать явным.

ALYTE, нареч. Немного. См. Lite. Lyndsay.



ALLAGRUGOUS, прил. Мрачный, жуткий. Journ. Lond.


Возможно, от all, готск. alla, и gruous — жуткий, см. соотв. статью.

ALLAGUST, сущ. Подозрение. Journ. Lond.


Фр. a le goust — имеет вкус или привкус.

ALLAYA, гл. перех. Заключать союз. Complaynt S.


Фр. alli-er.

ALLANERLIE, ALANERLY, ALLENARLY, нареч. Только, исключительно, Шотл.

От all и anerly — только.

Reg. Maj.

ALL ANYS, нареч. Вместе, в состоянии единства. Wallace.


От all, др.-англ. eall, и anes — родительный падеж от an — один, т. е. все как один.

ALLARIS, ALLERIS, общий, всеобщий, старый родительный падеж, используемый как прилагательное. Ст.-англ. alre, то же. Wyntown.


Др.-англ. allera, род. п. мн. ч. от all — весь; нидерл. aller, то же.

См. Aller.

ALLA-VOLIE, ALLE-VOLIE, нареч. Наугад, Шотл.

Фр. à la volée.

Philotus.

ALLA-VOLIE, ALLE-VOLIE, прил. Легкомысленный, непостоянный; "An alle-volie chield" — легкомысленный парень, Шотл.

ALLE-MEN, прил. Общий, всеобщий. Popul. Ball.


Др.-швед. all-maen — общий, тевтон. alle-man — всякий человек, al-ghemeyn — всеобщий.

ALLAR, ALLER, сущ. Ольха, дерево, Шотл. Statist. Acc.


ALLER, нареч. Полностью, целиком, совсем. Aller-hale — плеоназм. Barbour.


Ст.-англ. alder, то же, часто ставится перед превосходной степенью.

См. Allaris.

ALLERIS, сущ. мн. ч. То же, что Allaris. Douglas.


ALLEVIN, прич. прош. вр. Разрешенный, допущенный. Bannatyne Poems.


Др.-англ. alef-an — разрешать, позволять; др.-швед. lofw-a, готск. laub-jan, то же.

ALLIA. См. Alya.


ALLYNS, нареч. Совсем, полностью. Gawan and Gol.


Др.-швед. alleingis, allaengis, др.-англ. allinga, eallenga — полностью, совсем.

ALLKYN, ALKIN, прил. Всякого рода, "Aw kin kind", Сев. Шотл. Douglas.


Др.-англ. eall-cyn — всякого рода.

ALL OUT, нареч. В значительной степени, вне сравнения. Barbour.


ALLOW, гл. перех. 1. Одобрять, обычно с добавлением предлога of. Rollock. 2. Хвалить, восхвалять. Douglas.





Фр. allou-er — одобрять, др.-швед. lofw-a — хвалить.

ALLPUIST, APIEST, APIECE, союз. Хотя, Сев. Шотл. abies, Лотиан. Journ. Lond.


Возможно, искажение от albeit.

ALLRYN, прил. Постоянно, прогрессирующий, применяется ко времени. Barbour.


Др.-англ. all — весь и rinn-an — бежать.

ALLSTRYNE, прил. Древний. Maitland Poems.


Др.-англ. ald — старый и strynd — поколение, или stryn-an — порождать.

ALLTHOCHTE, союз. Хотя. Douglas.


Др.-англ. all — весь и thohte — прич. прош. вр., т. е. "все приняв во внимание". См. Thocht.


ALLUTERLIE, ALLUTTERLY, нареч. Полностью, целиком. Douglas.


Др.-англ. all — весь и uter, utter — внешний, от ut — вне.

ALL-WEILDAND, прил. Всеуправляющий. Wallace.


Др.-англ. all — весь и weald-an — управлять; франк. alluualt, исл. all-valdur — всемогущий.

ALMANIE WHISTLE, очень маленькая флейта, используемая детьми, Абердин.

Так названа, потому что свистки такого рода первоначально ввозились из Almanie, т. е. Германии.

ALMASER, ALMOSEIR, сущ. Раздатчик милостыни. Dunbar.


От Almous — милостыня.

ALMERIE, ALMORIE, сущ. В древности место, где хранилась или раздавалась милостыня; в более поздние времена использовалось для обозначения шкафа или буфета, где хранятся предметы домашнего обихода; то же, что англ. ambry. Dunbar.


Ст.-фр. almoire, aumuire, др.-англ. almerige — хранилище, ларец.

ALMOUS, ALMOWS, AUMIS, сущ. Милостыня, Шотл. Almesse, ст.-англ. Wyntown.


Др.-англ. almes, almesse; швед. almosa; греч. ελεημοσυνα.

ALPE, сущ. Слон. Alpes bon — слоновая кость. Gl. Complaynt S.


Др.-англ. elp, лат. eleph-as; евр. alaph — бык.

ALQUHARE, ALLQUHARE, нареч. Везде. Douglas.


От all и quhare — где.

ALRY, прил. О его различных значениях см. Elrische.


ALRYNE, сущ. По-видимому, сторожевая башня или самая высокая часть замка. Maitland Poems.


Др.-швед. hall-a — защищать, hallare — гарнизон, hallarena — стражники.

ALS, союз. Как; обычно используется в первой части сравнения; "Als fers as a lyoun" — т. е. "Так же свиреп, как лев". Wallace.


От др.-англ. ealles — полностью; или eall swa — так, как.

ALS, ALSE, нареч. Также, таким же образом. См. Sua, Alsua. Barbour.



Др.-англ. eall swa — также.

ALSAME, ALSAMEN, нареч. Вместе. Douglas.


От др.-англ. eall — весь и same — вместе. Алем. alsamen — вместе.

ALSMEKLE, нареч. Столько же. Акты Якова I.


От als и mekle — много, большой.

ALSONE, нареч. Как скоро, с добавлением as. Barbour.


Правильно als sone, др.-англ. eall swa sona.

ALSUA, нареч. Также. Barbour.


Др.-англ. alswa — как.

ALSWYTH, нареч. Немедленно. Barbour.


От all и swith — быстро, см. соотв. статью.

ALUTERLY, нареч. См. Alluterlie.


ALWAIES, ALWAYIS, союз. Хотя; несмотря на то, однако. Bellenden.


AMAILLE, сущ. Эмаль. King's Quair.


Фр. нидерл. email, дат. amel; тевтон. mael-en — рисовать, др.-англ. mael — изображение.

AMAIST, нареч. Почти, Шотл. ameast, Уэстморленд. Ross.


Др.-англ. ealmaest, нидерл. almeest, то же.

AMANG, AMANGIS, предлог. 1. Среди; amang, Шотл., Уэстморленд. Wyntown. 2. С интервалами, время от времени. Barbour.





Др.-англ. meng-an, др.-швед. maeng-a, исл. meng-a — смешивать.

AMBASSATE, AMBASSIAT, сущ. Посольство, как обозначение лиц, отправленных коллективно. Douglas.


Фр. ambassade, то же.

AMBRY, сущ. Шкаф, в котором запираются продукты для ежедневного использования семьей в сельской местности, Шотл. См. Almerie.


AMEISE, AMESE, AMEYSS, гл. перех. Смягчать, успокаивать. Barbour.


Франк. mezz-an, нем. mass-en — умеренно, смягчать; валлийск. masw — мягкий.

AMENE, прил. Приятный. Douglas.


Лат. amoen-us, то же.

AMERAND, прил. Зеленый, цветущий; вероятно, написано ameraud. Douglas.


От цвета изумруда, фр. emeraud.

AMERIS, AUMERS, сущ. мн. ч. Угли; aumers, Сев. Шотл. Douglas.


Др.-англ. aemyria, нидерл. ameren, исл. eimyria — зола.

AMYRALE, сущ. Адмирал. Wyntown.


Фр. amiral; араб. amir — лорд, ameer al omrah — принц принцев.

AMIT, гл. перех. Допускать. Wallace.


AMMELYT, прич. прош. вр. Эмалированный. Douglas.


Фр. emaill-er, ср.-лат. amayl-are, то же.

AMMONYSS, гл. перех. Увещевать, советовать. См. Monesting. Barbour.



AMORETTIS, сущ. мн. ч. Любовные узлы, гирлянды. King's Quair.


Фр. amourettes — любовные проделки, заигрывания, Cotgr.

AMOVE, AMOW, гл. перех. Приводить в гнев, раздражать, возбуждать. Wyntown.


Фр. emouv-oir, то же.

AMOUR, сущ. Любовь. Douglas.


Фр. то же, лат. amor.

AMSCHACH, сущ. Несчастье, Сев. Шотл. Ross.


Ирл. гэльск. anshogh — невзгода, страдание.

AMSHACK, сущ. Петля, крепление; вероятно, то же, что Ham-shackel, см. соотв. статью. Gl. Sibb.


AN, гл. перех. 1. Присваивать, выделять как свое собственное. Sir Tristrem. 2. Быть должным, быть обязанным кому-либо. Sir Trist.





Др.-швед. egn-a — делать собственным, от egen — собственный; др.-англ. agnian — владеть, от agen — собственный.

AN, AND, союз. 1. Если, Шотл. "If, and An, spoils mony a gude charter" (Если да кабы портят много хороших грамот), Шотл. пословица. Barbour. 2. Иногда используется как эквивалент англ. although (хотя). W. Guthrie.





Др.-швед. aen — если, и; исл. end, то же.

ANALIE, гл. перех. Отчуждать, передавать; юридический термин. Reg. Maj.


Путем транспозиции от лат. alien-are.

ANALIER, сущ. Тот, кто отчуждает собственность, передавая ее в другую страну.

Лат. alien-ator.

Stat. Rob. I.

ANAME, гл. перех. Вызывать по именам, проводить перекличку. Wyntown.


ANARME, ANNARME, гл. перех. Вооружать. Акты Якова I.


ANCLETH, HANCLETH, сущ. Лодыжка. Gl. Sibb.


AND, союз. См. An.


ANE, прил. Один, Шотл. Barbour.


Готск. ain; др.-англ. an, ane; др.-швед. an; совр. швед. en; исл. нем. ein; нидерл. een, то же.

ANE, артикль, означающий один, но с меньшим ударением. Barbour.


ANE, гл. неперех. Соглашаться, соответствовать. Прош. вр. anyd. Wyntown.


Нем. ein-en — соглашаться, договариваться; др.-швед. en-a — твердо что-то предлагать; исл. eining — союз; др.-швед. enig; нем. einig — согласный.

ANEABIL, сущ. Одинокая женщина; собственно та, которая используется как наложница. Reg. Maj.


Ст.-фр. anable — способный, подходящий, от ср.-лат. inhabil-is — очень способный; Gl. Roquefort.

ANEDING, сущ. Дыхание. См. Aynd, гл. Barbour.



ANEFALD, прил. Честный, действующий верно, то же, что Afald. Douglas.


ANELIE, нареч. Только. R. Bruce.


ANELYD, прич. прош. вр. Стремившийся; буквально, тяжело дышавший. Wyntown.


Фр. anhel-er — стремиться к чему-либо; лат. anhel-are, ср.-лат. anel-are.

ANENS, ANENST, ANENT, ANENTIS, предлог. 1. Напротив, напротив чего-либо, Шотл. Barbour. 2. Относительно, о, в связи с; до сих пор используется пожилыми людьми, Шотл. Акты Якова I.





Греч. αναντι — напротив; др.-англ. ongean — напротив.

ANERD, ANNERE. См. Anherd.


ANERLY, ANYRLY, нареч. Только, один, в одиночку. Отсюда allanerly. Barbour.


Др.-англ. anre — только; нем. einer — один, от an и ein — один.

ANERLY, ANERLIE, прил. Одинокий, уединенный; только. G. Buchanan.


ANETH, предлог. Под, Шотл. Bord. Minstrelsy.


Др.-англ. on — в и neothan — вниз; исл. nedan, нидерл. neden, др.-швед. ned, то же.

ANEUCH, нареч. (гортанное) Достаточно, Шотл. Dunbar.


Др.-англ. genog, genoh — достаточно, выведено Г. Туком от genog-an — умножать; возможно, скорее от готск. janoh — многие.

ANEWIS, сущ. мн. ч. "Распускающиеся цветы", Tytler. King's Quair.


Возможно, кольца, от фр. anneau — кольцо.

ANGELL-HEDE, сущ. Крючковатый или зазубренный наконечник стрелы. Wallace.


Др.-англ. дат. нем. angel — крючок, угол; тевтон. anghel — жало, ст.-тевтон. anghel-en — жалить.

ANGIR, сущ. Горе, досада. Wyntown.


Греч. ἀγγρις — горе; исл. angr — боль, скорбь; др.-швед. исл. angra — причинять боль, выведено Ире от aung-a — сжимать, стеснять.

ANHERD, ANERD, ANNERE, ENHERDE, гл. неперех. Соглашаться, придерживаться. Wyntown.


Др.-англ. anhraed, anraed означает постоянный, согласный, единодушный; по-видимому, от an — один и raed — совет. Но я нахожу ст.-фр. enherdance, переведенное Рокфором как приверженность, привязанность. Лат. inhaerere — прилипать или крепко держаться в или к, является, следовательно, более вероятным происхождением.

ANIEST, нареч. или предлог. По эту сторону, Эйршир; т. е. "на ближайшей стороне". Это противопоставляется Adist, adiest — на той стороне.

Др.-англ. on neawiste — по соседству, вблизи; или on и neahst — ближайший, от neah — близко, англ. nigh.

ANYD, прош. вр. Согласился. См. Ane, гл.


ANYNG, сущ. Соглашение, согласие. Wyntown.


ANIS, ANYS, AINS, нареч. Однажды; произн. как ainze или yince, Шотл., eenze, Сев. Шотл. Douglas.


Род. п. от др.-англ. an — один, anes — одного, также переводится как semel (однажды), т. е. действие одного времени.

ANIS, ANNIS, сущ. мн. ч. 1. Ослы. Chron. S. P. 2. Метафора, используемая для глупых людей. Bannatyne P.





Фр. asne, лат. asinus; др.-швед. asna, исл. esne.

ANYS, родительный падеж от Ane — один. См. Anis.


ANKER-SAIDELL, HANKERSAIDLE, сущ. Отшельник, анахорет. Philotus.


Др.-англ. ancer-setle — келья или место анахорета, скит; от ancer — отшельник, лат. anachoreta, греч. αναχωρητης.

ANKERSTOCK, сущ. Большая буханка продолговатой формы. Название распространяется на пшеничную буханку, но правильно относится к той, что сделана из ржи, Шотл. Gl. Sibb.


Т. е. запас анахорета; или от некоторого воображаемого сходства со штоком якоря.

ANLAS, сущ. Собственно "род ножа или кинжала, обычно носимого на поясе", как этот термин встречается у Чосера; но используется для обозначения пики, прикрепленной к нагруднику лошади. Sir Gawan.


Франк. anelaz, analeze — боковое оружие, от lez — сторона; валлийск. anglas — кинжал; ср.-лат. anelac-ius, то же.

ANN, сущ. Жалованье за полгода, законно причитающееся наследникам священника, в дополнение к тому, что было причитающимся непосредственно в соответствии с периодом его пребывания в должности, Шотл. Акты Карла II.


Фр. annate, ср.-лат. annata.

ANMAILLE, сущ. Эмаль. См. Amaille.


ANORNE, гл. перех. Украшать. Douglas.


Ср.-лат. inorn-are, Тертуллиан.

ANSE, ANZE, ENSE, союз. Иначе, в противном случае, Англ.

Возможно, родственно др.-швед. annars — иначе.

ANTER, гл. неперех. 1. Рисковать, Сев. Шотл. Ross. 2. Случаться, происходить, Сев. Шотл. Journ. Lond. 3. В форме причастия, как означающее случайный, единичный, редкий. "An antrin ane" — один из тех, что встречаются поодиночке и изредка, или редко, Шотл. Ferguson.








Следует рассматривать как то же самое, что Aunter, см. соотв. статью.

ANTERCAST, сущ. Несчастье, неудача, Сев. Шотл. Ross.


Anter или aunter — приключение и cast — случай, т. е. что-то случайное.

ANTETEWME, сущ. "Антифон, ответ", Лорд Хейлс. Bannatyne P.


ANTYCESSOR, ANTECESSOWR, ANTECESTRE, сущ. Предок, предшественник. Лат. antecessor. Wallace.


APAYN, прич. прош. вр. Обеспеченный, снабженный. Barbour.


Фр. appan-é — получивший долю, appan-er — давать долю, ср.-лат. apan-are, то же, от pain, лат. pan-is, так как первоначально обозначало снабжение хлебом и другими предметами первой необходимости.

APAYN, нареч. 1. Неохотно, нежелательно; иногда пишется отдельно, a payn. Barbour. 2. Едва, с трудом. Wallace. 3. Кажется, неправильно используется вместо in case (в случае). Wallace. 4. Под страхом, с риском. В изданиях on payn. Wallace.









Фр. à peine — "едва, с трудом, не без большого труда", Cotgr.

A PER SE, "Необыкновенный или несравненный человек; подобно букве А самой по себе, которая занимает первое место в алфавите почти всех языков"; Rudd. Чосер, то же. Douglas.


APERSMAR, APIRSMART, прил. Сварливый, дурно настроенный; snell, calschie, Шотл. синонимы. Douglas.


Др.-англ. afor, afre, исл. apur, asper (как apurkylde — сильный холод); и др.-англ. smeorte, др.-швед. smarta — боль. Халдорсон отмечает, что исландский термин также применяется к человеку с суровыми манерами.

APERT, прил. Бодрый, смелый, свободный. Barbour.


Фр. appert — эксперт, быстрый; лат. apparat-us — подготовленный.

APERT. In apert, нареч. Очевидно, открыто. Barbour.


Фр. apert, appert — открытый, очевидный; от appar-oir, лат. appar-ere — появляться.

APERTLY, нареч. Бодро, охотно. См. Apert, прил. Barbour.



APIEST, APIECE, союз. Хотя. См. Allpuist.


APILL RENYEIS, сущ. мн. ч. Нить или ожерелье из бус; т. е. повод или уздечка из бус, сформированных как яблоки. Dunbar.


APLIGHT, нареч. Полностью; ст.-англ. apliht. Sir Tristrem.


Др.-англ. on и pliht — опасность, pliht-an — подвергать опасности.

APON, APOUN, предлог. На, Шотл. Barbour.


Др.-англ. ufa, др.-швед. uppa — сверх, и on.

APORT, APORTE, сущ. Поведение, манера держаться. Wyntown.


Фр. apport, от apport-er — приносить; лат. ad и port-are.

APPAIR, гл. перех. Вредить, ухудшать, ст.-англ. apeir. Detect. Q. Mary.


Фр. emper-er, то же.

См. Pare, гл.

APPARELLE, APPARYLE, APPARAILL, сущ. Экипировка, снаряжение для ведения войны, приготовления к осаде, будь то для нападения или защиты; боеприпасы. Barbour.


Фр. appareil — провизия, мебель, приготовления к войне.

APPIN, прил. Открытый, Шотл. Complaynt S.


Дат. aaben — открытый; исл. opna — отверстие. Вахтер выводит нем. offen — открытый, от auf — вверх.

APPLERINGIE, сущ. Полынь лечебная, Шотл., Artemisia abrotanum, Linn.

Фр. apilé — сильный и auronne — полынь, от лат. abrotanum, то же.

APLEIS, APPLESS, гл. перех. Удовлетворять, радовать, нравиться. Wallace.


По-видимому, от устаревшего фр. гл. формы applaire.

APPLY, сущ. Положение, состояние. Sir Egeir.


Фр. pli — состояние, привычка.

APPORT, гл. перех. Приносить, способствовать.

Фр. apport-er, то же.

R. Bruce.

APPREUE, APPRIEVE, гл. перех. Одобрять. Douglas.


Фр. approuver, лат. approbare.

AR, ARE, нареч. Раньше; также рано. См. Air.


AR, ARE, ERE, гл. перех. Пахать, возделывать, Шотл., англ. to ear. Douglas.


Готск. ar-ian, др.-швед. aer-ia. Исл. er-ia, др.-англ. er-ian, алем. err-en, нем. er-en, греч. αρ-ειν, лат. ar-are. Ире рассматривает евр. ץאר ar-etz — земля, как источник.

ARAGE, ARRAGE, ARYAGE, AUARAGE, AVERAGE, сущ. Повинность, причитающаяся землевладельцам от арендаторов людьми и лошадьми. Этот обычай не полностью отменен в некоторых частях Шотландии. "Arage and carriage" — фраза, до сих пор обычно используемая в договорах аренды. Skene.


Ср.-лат. averag-ium, от aver-ia — рабочий скот; и это, возможно, от фр. ouvre — работа.

ARAS, ARRACE, гл. перех. 1. Вырывать или выдергивать силой. Wyntown. 2. Поднимать. Douglas.





Это значение настолько отличается от предыдущего, что его можно было бы скорее принять за arraise, т. е. поднимать.

Фр. arrach-er — рвать, тянуть силой; вырывать с корнем, от лат. eradic-are.

ARBY, сущ. Морская гвоздика, Оркнейские о-ва. Neill.


ARBY-ROOT, сущ. Корень морской гвоздики или Statice armeria, Оркнейские о-ва.

ARCH, ARGH, AIRGH, ERGH, (гортанное) прил. 1. Неохотный, нежелающий; часто включает идею робости как причину нежелания, Шотл. Douglas. 2. Опасающийся, наполненный тревогой, Шотл. Чосер, erke — уставший, ленивый. Popul. Ball.





Др.-англ. earg — ленивый, инертный, earh — беглый, "боязливый и готовый убежать от страха", Somn. Исл. arg-ur — опасающийся; arg-r — ленивый; др.-швед. arg — трусливый. Среди готов argur, ср.-лат. arga обозначало труса.

ARCH, ARGH, гл. неперех. Колебаться, проявлять нежелание. См. Ergh, гл.


ARCHNES, ARGHNESS, сущ. 1. Неохота, нерешительность. Wodrow. 2. Косвенно используется для обозначения скупости, т. е. нежелание расставаться с чем-либо. Legend Bp. St Androis.





AREIK, ARREIK, гл. перех. Достигать, протягивать. Douglas.


Др.-англ. arecc-an — достигать, получать.

AREIR, нареч. Назад. To rin areir — приходить в упадок. Lyndsay.



Фр. arriere — назад; лат. a retro.

ARESOUND, прош. вр. Возможно, поставлено под вопрос; фр. aresoner — спрашивать, допрашивать, требовать; рассуждать; Gl. Roquefort. Areson используется Р. Брунном в значении убеждать или рассуждать с кем-либо.

Sir Tristrem.

ARETTYT, прич. прош. вр. Обвиненный, привлеченный к суду. Barbour.


Ср.-лат. rect-are, ret-are, arett-are — обвинять, вызывать в суд, Du Cange.

ARGENT CONTENT, Наличные деньги. Фр. argent comptant, то же. Bellenden.


ARGH, гл. неперех. Колебаться. См. Arch и Ergh, гл.


ARGIE, сущ. Утверждение в споре, конкретный довод, который кто-то использует в диспуте, Сев. Шотл.

Др.-швед. ierga — всегда одно и то же ворчать; исл. iarg-r — острое соперничество.

ARGLE-BARGLE, AURGLE-BARGIN, гл. неперех. Спорить, препираться туда-сюда, Шотл. Argle-bargin, Лотиан. Eaggle-bargin, синоним. Ramsay.



Исл. arg — разъяренный, jarg-a — спорить.

ARGONE, ARGOWNE, ARGWE, ARGEW, гл. перех. 1. Аргументировать, спорить с помощью аргументов. Bannatyne Poems. 2. Порицать, упрекать, бранить. Wallace.





Фр. argu-er, лат. argu-ere.

ARGUESYN, сущ. Лейтенант галеры; тот, кому поручено управление и содержание рабов. Knox.


Фр. argousin — стражник, назначенный для управления и охраны гребцов, Dict. Trev.

ARGUMENT, гл. перех. Доказывать, показывать. Crosraguel.


Лат. argument-ari — рассуждать.

ARK, сущ. Большой сундук, особенно тот, который используется для хранения зерна или муки, Шотл. Bannatyne Poems.


Др.-англ. arce, erce — сундук, ларец; алем. arca; др.-швед. ark, лат. arca, гэльск. arc.
Отсюда,

Eel-Ark, сущ. Тот вид ящика, который помещается в озера, пруды и т. д. для ловли и удержания угрей; термин, распространенный в старых документах.

ARK of a Mill, место, в котором вращается центральное колесо, Шотл.

ARK-BEIN, кость, называемая os pubis (лобковая кость), Сев. Шотл.

ARLE, гл. перех. 1. Давать задаток любого рода, Шотл. 2. Давать деньги для подтверждения сделки, Шотл. 3. Вкладывать деньги в руку продавца при заключении сделки, как гарантию того, что он не продаст другому, пока удерживает эти деньги, Шотл. Skene.





Ср.-лат. arrh-are — давать задаток, фр. arrh-er, arr-er.

ARLES, ERLIS, ARLIS, ARLIS-PENNY, AIRLE PENNY, сущ. 1. Задаток любого рода, залог полного владения, Шотл., Сев. Англ. Wyntown. 2. Деньги, данные для подтверждения сделки, Шотл., Сев. Англ. Акты Якова IV. 3. Деньги, вложенные в руки продавца, когда кто-то начинает торговаться за какой-либо товар; как залог того, что продавец не заключит сделку или даже не вступит в переговоры с другим, пока удерживает arles, Шотл.






Лат. arrhabo, arrha, гэльск. iarlus, то же.

ARLICH, ARLITCH, прил. Болезненный, раздраженный, причиняющий боль, S. B. Ср. Arr.


Древнешвед. arg «разгневанный», arg-a «причинять вред», дат. arrig «беспокойный»; как мы говорим: «an angry sore» (болезненная язва); или от древнешвед. aerr «шрам», откуда aerrig «раненый».

ARLY, нареч. Рано. Barbour.


Древнеангл. arlice, matutinè (по утрам).

ARMYN, ARMYNG, сущ. Доспехи, оружие. Wyntown.


ARN, сущ. Ольха; дерево, S., в некоторых графствах произносится как arin.

Кимр. uern, арморик. vern, guern, гэльск. fearn, alnus (ольха).

ARN, глаг. связка. «Are» (есть), третье лицо мн. ч.; у Чосера arn. Sir Gawan.


Древнеангл. aron, sunt (есть).

ARNS, сущ. мн. ч. Ости злаков, S. B.; синоним awns.

Франк. arn, spica (колос).

ARNUT, LOUSY ARNOT, сущ. Тмин обыкновенный или земляной орех; Bunium bulbocastanum или flexuosum, Linn. S. Yurnut. A. Bor. Lightfoot.




Искаженное от earth-nut (земляной орех).

ARR, сущ. Шрам, S. A. Bor. Pock-arrs, следы, оставшиеся после оспы, S. Lancash.


Древнешвед. aerr, исл. aer, cicatrix (шрам).

ARRED, прич. прил. Со шрамами, имеющий следы раны или язвы. Отсюда Pock arred, отмеченный оспой, S.


Дат. arred «покрытый шрамами»; исл. aerra «делать шрамы».

To ARRACE. См. Aras.


ARRONDELL, сущ. Ласточка, птица. Burel.


Фр. arondelle, hirondelle, от лат. hirundo, то же.

ARSECOCKLE, сущ. Горячий прыщ на лице или любой части тела, S. B. По-видимому, термин изначально относился только к прыщам на ягодицах; синоним тевтон. aers bleyne, tuberculus in ano (прыщ в области ануса).

ARSEENE, сущ. Перепел. Houlate.


Древнеангл. aerschen, coturnix (перепел), также erschenn, от ersc и henn, т. е. «курица с жнивья».

ARSELINS, нареч. Задом наперед, Clydes. S. B. Ross.


Бельг. aersel-en «идти назад»; aerseling «отступающий»; aerselincks «назад».

ARSOUN, сущ. Ягодицы. Barbour.


ART, ARD. Это окончание многих слов, обозначающее особую привычку или склонность, аналогично исл. и нем. art, бельг. aart «природа, характер»; например, англ. drunkard (пьяница), bastard (бастард); фр. babillard (болтун); S. bombard, bumbart (трутень), stunkart (упрямый человек); hastard (вспыльчивый, страстный).


ART and PART, соучастие в преступлении, юридический термин, S., используется в негативном смысле. Art означает подстрекательство или совет, Part — долю, которую человек имеет в совершении преступления. Erskine.


Эти термины часто используются для различения: «Art or part».

Wyntown.

Заимствовано из латинской фразы Artem et partem habuit.

ARTAILYE, сущ. Артиллерия; применяется к наступательному оружию любого рода до появления огнестрельного оружия. См. Artillied. Wallace.



ARTATION, сущ. Побуждение, подстрекательство. Bellenden.


Ср.-век. лат. artatio, от arto для arcto, arc, «принуждать».

ARTILLIED, прич. прош. Снабженный артиллерией. Pitscottie.


Фр. artill-er «снабжать артиллерией».

ARTHURY'S HUFE, название созвездия Арктур. Douglas. См. Hoif.



ARTOW, Art thou? (Ты есть?) используется в вопросительной форме, S.; глагол и местоимение в шотландском языке часто соединяются в разговорной речи, как в немецком и исландском.

Исл. ertu, то же.

King's Quair. Ertow, то же. Ywaine and Gawin.



AS, союз. Чем, S., синоним nor. Kelly.


AS, ASS, ASSE, ALSE, сущ. Пепел; мн. ч. assis, S., ass и aiss; A. Bor. ass, Cumberl. esse, то же. Dunbar.


Мезийск. asja, алем. asca, нем. и бельг. asche, древнешвед. и исл. aska, cinis (пепел).

ASSHOLE, сущ. Место для сбора золы под решеткой; S. Lancash. esshole, ashole, то же. См. предыдущее слово.


ASCHET, сущ. Большая плоская тарелка, на которой мясо подается к столу, S.

Фр. assiette, «тарелка», Cotgr.

ASYNIS, сущ. мн. ч. Ослы. Bellenden.


Фр. asne, лат. asin-us.

ASK, AWSK, сущ. Тритон, ящерица; вид ящерицы, S.; asker, A. Bor. Wyntown.


Нем. eidechs, eidex; франк. edehsa; древнеангл. athexe; бельг. egdisse, haagdisse, то же. Вахтер выводит немецкое слово от ey, eg «яйцо» и tyg-en «порождать», т. е. «произведенный из яйца».

ASKLENT, ASCLENT, ASKLINT, нареч. Косо, искоса, в сторону, S. Aslant, E. R. Bruce.


Швед. slant «косой», от slind «бок».

ASPECT, сущ. Змея, называемая аспидом, или aspik, фр. aspic. Burel.


ASPERANS, прил. Высокопарный, возвышенный, напыщенный; применяется к стилю речи. Wallace.


Фр. aspirant, лат. aspirans «стремящийся».

ASPERT, прил. Резкий, жестокий. King's Quair.


Фр. aspre, лат. asper.

ASPYNE, сущ. Судя по контексту, по-видимому, означает лодку. Barbour.


Швед. esping «длинная лодка», тевтон. hespinghe, espinck, cymba (небольшая лодка).

ASPRE, прил. Резкий. См. Aspert. Wallace.



ASPRESPER, сущ. Возможно, «острое копье»; подобно aspre bow, также используемому Слепым Гарри. Wallace.


Фр. asper, dur, rude, bâton noueux; Gl. Roquefort.

ASPRIANCE, сущ. См. Asperans.


To ASS, глаг. перех. Спрашивать. Henrysone.


Нем. eisch-en, франк. eiscon, interrogare (спрашивать).

ASS, сущ. Пепел. См. As.


To ASSAILYIE, глаг. перех. Атаковать, нападать. Wallace.


Фр. assaill-ir; ср.-век. лат. adsal-ire, assal-ire, invadere, aggredi (вторгаться, нападать).

ASSAYIS, сущ. Ассизы, собрание. Wyntown.


ASSEDATION, сущ. 1. Договор аренды; термин, до сих пор широко используемый в наших юридических документах, S. Balfour. 2. Акт сдачи в аренду.




Ср.-век. лат. assedatio.

Chalmerl. Air.

To ASSEGE, глаг. перех. Осаждать. Wyntown.


Фр. assieg-er, ср.-век. лат. assidiare, obsidere; от лат. ad и sedeo.

To ASSEMBLE, глаг. неперех. Вступать в бой. Wyntown.


Фр. assembl-er, от древнешвед. saml-a, нем. saml-en, бельг. zamel-en, congregare (собирать); от древнешвед. и нем. sam, приставки, обозначающей ассоциацию и соединение.

ASSEMBLÉ, сущ. Стычка, битва. Wyntown.


ASSENYHE, сущ. Боевой клич.

Искаженное от Ensenyie, см.

Barbour.

ASSILAG, сущ. Качурка, птица; Procellaria pelagica, Linn. Martin.


Возможно, от гэльск. eascal, ирл. eashal «шторм».

ASSILTRIE, сущ. Ось. Douglas.


Фр. asseul, итал. assile, axis (ось).

To ASSYTH, ASSYITH, SYITH, SITHE, глаг. перех. Возместить ущерб, удовлетворить, ст.-англ. asseeth, asseth, то же. Acts Ja. I.


Лат. ad и древнеангл. sithe, vice; Skinner. Скорее от древнешвед. и исл. saett-a «примирять»; reconciliare. Ирл. и гэльск. sioth-am «искупать».

ASSYTH, ASSYTHMENT, SYTH, SITHEMENT, сущ. Компенсация, удовлетворение, искупление за преступление. Assythment до сих пор используется как юридический термин. S. O. E. aseeth, Wiclif. Wyntown.


Это слово до сих пор используется в наших судах, обозначая удовлетворение за ущерб, причиненный какой-либо стороне. Древнешвед. saett «примирение» или штраф, уплаченный для его достижения.

To ASSOILYIE, глаг. перех. 1. Оправдать, освободить от обвинения или преследования; юридический термин, часто используемый в наших судах, S. Reg. Maj. 2. Отпустить грехи (церковное), например, от отлучения. Bellenden.





Ст.-англ. assoil, asoilen и asoul обозначают отпущение грехов священником; P. Ploughman.

3. Провозгласить отпущение грехов вследствие исповеди. Abp. Hamiltoun. 4. Отпустить грехи умершему путем совершения месс за его душу; согласно вере Римской церкви. Barbour. 5. Неправильно используется в отношении ответа оракула; по-видимому, в значении «разрешения» сомнений. Douglas. 6. Также неправильно используется в значении «разгадывать». Z. Boyd.








Ст.-фр. assoilé, absoillé, dechargé, absous, despensé; Gl. Roquefort; искаженное от лат. absolv-ere.

To ASSONYIE, ESSONYIE, глаг. перех. 1. Представить оправдание неявки в суд. Stat. K. Will. 2. Фактически оправдать; оправдание принято. Quon. Attach. 3. Уклониться от боя, отступить перед противником. Wallace. Ст.-англ. asoyned «оправданный»; R. Glouc. Essoine «законное оправдание», Чосер.








См. Essonyie, сущ.

Фр. essoyner, exon-ier «оправдывать неявку в суд или участие в войне». Древнешвед. son-a, нем. sun-en «примирять, объяснять»; мезийск. sunj-an «оправдывать».

ASSURANCE, сущ. To take assurance of an enemy (получить гарантию от врага); подчиниться, принести оммаж на условиях защиты. Complaynt S.


Фр. donner assurement, fidem dare; ср.-век. лат. assecur-are, от лат. ad и secur-us.

ASTALIT, прич. прош. Украшенный или наряженный. Gawan and Gol.


Фр. estail-er «выставлять, показывать».

To ASTART, ASTERT, глаг. неперех. 1. Вздрогнуть, поспешно бежать. King's Quair. 2. Отпрянуть, избежать. King's Quair.





Тевтон. steert-en «бежать»; нем. starz-en «вскакивать».

ASTEER, нареч. В замешательстве, в суматохе; S., т. е. «on stir» (в движении). Ritson.


ASTRE, сущ. Звезда; фр. Chron. S. Poet.


AT, союз. Что; ст.-англ. то же. Gower. Barbour.


Дат. и швед. at, quod (что); древнешвед. att, союз, соответствующий лат. ut.

AT, местоим. То, что. Wyntown.


AT ALL, нареч. «Совершенно», Rudd.; возможно, «в лучшем случае», «во всяком случае». Douglas.


ATANIS, ATTANIS, ATANYS, ATONIS, нареч. Сразу; S. at ainze. См. Anis, Anys. Gawan and Gol.



ATCHESON, ATCHISON, сущ. Биллонная монета, или, скорее, медь, покрытая серебром, чеканившаяся в правление Якова VI, достоинством в восемь пенсов шотландских, или две трети английского пенни. Ruddiman.


От имени пробирщика монетного двора.

ATHARIST, Houlate III. 10. См. Citharist.


ATHE, AITH, AYTHE, сущ. Клятва; мн. ч. athis. Barbour.


Мезийск. aith, древнеангл. ath, Precop. eth, исл. aed, древнешвед. ed, дат. и бельг. eed, алем. и нем. eid, juramentum (клятва).

ATHER, союз. Либо. См. Athir. R. Bruce.



ATHIL, ATHILL, HATHILL, прил. Благородный, прославленный. Houlate.


Древнеангл. aethel «благородный»; откуда Aetheling, Atheling «юноша королевской крови»; древнешвед. adel, то же; adling «благородный юноша»; выведено из древнего готского aelt «род». Кимр. eddyl также эквивалентно лат. gens, cognatio (род, сородичи).

ATHIL, HATHEL, сущ. Благородный принц, человек, прославленная особа; мн. ч. athilles (ошибочно achilles), hatheles. Sir Gawan and Sir Gal.


ATHIR, ATHYR, местоим. 1. Либо, любой из двух. Wyntown. 2. Взаимный, взаимно. Bellenden.





Древнеангл. aegther, uterque (каждый из двух).

См. Either.

ATHORT, предл. Через, S.; athwart, E. См. Thortour. Baillie.



ATHORT, нареч. Повсюду, далеко и широко. Baillie.


ATIR, EATIR, сущ. Гной, кровь, смешанная с гноем. Douglas.


Древнеангл. ater, aetter, aettor; алем. eitir, исл. и нем. eiter, древнешвед. etter, venenum (яд); от алем. eit-en «жечь».

ATO, нареч. Надвое. Sir Tristrem.


Древнеангл. on twa, in duo (на два).

ATOUR, сущ. Военная подготовка.

Фр. atour «наряд».

Barbour.

ATOUR, ATTOURE, предл. 1. Над, S. Wallace. 2. Через, S. Wallace. 3. Сверх, по времени; превышающий. Quon. Att. 4. Превышающий числом. Wyntown.









Фр. a tour, en tour, au tour, circum (вокруг); или древнешвед. at, обозначающее движение к месту, и oefwer «над».

ATOUR, ATTOUR, нареч. 1. Более того, By and attour, то же. Laws, S. Pitscottie. 2. Прочь от, или на неопределенном расстоянии от говорящего или предмета, о котором идет речь. Douglas. To stand attour «держаться в стороне»; to go attour «отойти на некоторое расстояние», S. By and attour, предл. Кроме того, сверх того, S. Spalding.








ATRY, ATTRIE, прил. 1. Гнойный, содержащий гной; применяется к язве, которая изъязвлена, S. R. Bruce. 2. Суровый, мрачный, S. B.; attern «свирепый, жестокий, рычащий»; Gloucest. См. Atir, Eatir. Ross.






Бельг. etterig «полный гноя»; eiter-en «нагнаиваться».

ATRYS, сущ. мн. ч. Возможно, от фр. atour «французский чепец». Watson's Coll.


ATRYST, сущ. Встреча, свидание. См. Tryst. Dunbar.



ATTAMIE, скелет, S.

Сокращенно от фр. anatomie.

ATTEILLE, ATTEAL, ATTILE, сущ. По-видимому, свиязь; будучи отличной от teal (чирка). Acts Ja. VI.


Исл. tialld-r, turdus marinus (морской дрозд).

ATTELED, прич. прош. Нацеленный. Sir Gawan and Sir Gal. См. Ettle.



ATTEMPTAT, сущ. Злое или вредоносное предприятие. Bellenden.


Ср.-век. лат. attemptat-io, nefaria molitio, scelus, галльск. attentat; Du Cange.

ATTER-CAP, ATTIR-COP, сущ. 1. Паук, S. Attercop, attercob, то же. A. Bor. Montgomery. 2. Злой человек; человек со злобным или ядовитым характером, S.




Древнеангл. atter-coppe, atter-coppa, aranea (паук), от atter «яд» и coppe «чаша», т. е. «чаша, полная яда»; подобно исл. eitrorm «змея», т. е. «ядовитый червь».

ATTOUR, предл. См. Atour.


ATWEESH, предл. Между. Shirrefs.


Франк. tuisc, entuishan, бельг. tuschen, inter (между).

AVA', нареч. Вообще, S. Ross.


Искаженное от af или of и all.

AVAILL, сущ. Унижение, смирение. Dunbar.


Фр. aval-er, avall-er «падать вниз»; aval «вниз, внизу»; ad vall-em; Gl. Roquefort.

To AUALE, глаг. неперех. Спускаться. См. Availl. Douglas.



AUANT, AWANT, сущ. Хвастовство; Чосер, то же. Douglas.


AVANTCURRIER, сущ. Один из передовых отрядов армии, возможно, те, кого сейчас называют пикетами. Godscroft.


Фр. avantcoureur, от avant «перед» и courir «бежать».

AUCHINDORAS, сущ. Большой терновник в конце дома; Fife.

AUCHLIT, сущ. Вес в два стоуна, или мера в один пек, составляющая половину бушеля Керкубри; Galloway.

AUCHT, AWCHT, (гортанное) прош. вр. от Aw. 1. Владел. Auht, то же. R. Brunne. Wyntown. 2. Был должен, был в долгу, то же. R. Brunne. Wyntown.





AUCHT, (гортанное) глаг. безличн. Должен, следует. Douglas. Auchten встречается в том же смысле. Douglas.




Древнеангл. aht-on, третье лицо мн. ч. прош. вр. от древнеангл. ag-an «владеть».

AUCHT, сущ. Владение, собственность; то, что является исключительно чьим-то. In aw my aucht «в моем владении, рассматриваемом в полном объеме», S. См. Best Aucht. Bannatyne Poems.



Древнеангл. aht; мезийск. aigin, aihn, peculiaris ac propria possessio (особая и собственная собственность).

AUCHT, (гортанное) прил. Восемь, S. auhte, ст.-англ. то же. R. Brunne. Wyntown.


Мезийск. aht-au, древнеангл. eaht-a, нем. aht, бельг. acht, исл. и древнешвед. att-a, гэльск. ocht, лат. oct-o.

AUCHTAND, AUCHTEN, прил. Восьмой. Исл. aatunde, octavus (восьмой). Douglas.


AVENAND, прил. Элегантный в человеке и манерах. Gawan and Gol.


Фр. advenant, avenant «красивый»; также «учтивый».

AVENTURE, In aventure, нареч. Чтобы не, случайно. См. Aunter. Bellenden.



Фр. à l'aventure, то же.

AVER, AVIR, AIVER, сущ. 1. Лошадь, используемая для работы, ломовая лошадь, S. Bellenden. 2. Старая лошадь, изнуренная работой, S. Dunbar. 3. Кастрированный козел, S. См. Hebrun. Statist. Acc.








Ср.-век. лат. afferi, affri, jumenta vel cavalli colonici (вьючные или рабочие лошади); averia, averii, equi, boves, jumenta (лошади, быки, вьючные животные); Du Cange.

См. Arage.

AVERIL, сущ. По-видимому, уменьшительное от aver, рабочее животное. Dunbar.


AVERILE, AVYRYLE, сущ. Апрель. Wyntown.


AVERIN, AVEREN, AIVERIN, сущ. Морошка или княженика, S. Rubus chamaemorus, Linn.; употребляется как десерт на севере S. Ross.


Возможно, от нем. aver «дикий» и en, термин, ныне применяемый в древнешвед. к ягоде можжевельника; гэльск. oidh' rac, oirak.

AVIL, сущ. Второй урожай после пара или травы; Galloway. См. Awat.


AVILLOUS, прил. Презренный, униженный. Chron. Scot. P.


Фр. avili, ie, in contemptionem adductus (приведенный в презрение); Dict. Trev.

AUISE, сущ. Совет; avis, Чосер; avys, R. Brunne.

Фр. avis.

Douglas.

AVYSE, AWISE, сущ. Манера, мода. Douglas.


Древнеангл. wisa, wise, алем. uuis, uuisa, бельг. wijse, modus (способ).

AVISION, сущ. Видение; Чосер, то же. Douglas.


Фр. avision, vision, fantaisie; Gl. Roquefort.

AUKWART, AWKWART, предл. Через, поперек. Wallace.


AULD, сущ. Возраст. Abp. Hamiltoun.


Древнеангл. aeld senectus (старость), мезийск. alds aetas (возраст).

См. Eild.

AULDFARREN, прил. Проницательный, S.; audfarand, то же. A. Bor. Ramsay.


Мезийск. ald «старый» и швед. far-a, нем. far-en «испытывать»; швед. faren, исл. farinn «опытный»; бельг. aervaaren «искусный».

AULD-MOU'D, прил. Проницательный в разговоре; иногда подразумевает хитрость, S. B. Ross.


От auld «старый» и mou' или mow «рот».

AULD-FATHER, сущ. Дед; термин, используемый некоторыми на западе S.

Древнеангл. eald-faeder, бельг. oud-vader, avus (дед).

AULD-WARLD, прил. Антикварный, устаревший, S. Ferguson.


От auld «старый» и warld «мир».

AULIN. Scouti-aulin, Dirty Aulin, поморник, Orkn. Loth. Pennant. См. Scouti-Aulin и Skaitbird.



AULTRAGES, AULTERAGES, сущ. мн. ч. Доходы, возникающие от подношений, сделанных у алтаря, или от ренты, назначенной для его содержания. Spotswood.


Ср.-век. лат. altarag-ium, alterag-ium, obventio altaris (доход алтаря); Du Cange.

AUMERS, сущ. мн. ч. Угли. См. Ameris.


To AUNTER, AWNTYR, глаг. перех. Рисковать, ставить во власть случая. Barbour.


Фр. aventur-er, risquer, mettre au hazard; Dict. Trev.

Aunter используется Чосером и Гауэром в непереходном смысле. См. Anter, глаг.


AUNTER, сущ. Приключение; ст.-англ. antre, R. Brunne. Sir Gawan and Sir Gal.


Фр. aventure, auenture, сокращенно.

AUNTEROUS, прил. Авантюрный. Gl. Sibb.


Ст.-фр. aventureux, hasardé; ср.-век. лат. adventor-ius; Gl. Roquefort.

To AVOKE, глаг. перех. Отзывать, удерживать.

Лат. avoc-are.

Baillie.

AVOUTERIE, ADVOUTERIE, сущ. Прелюбодеяние. Gl. Sibb.


Ст.-фр. avoutrie; итал. avolteria; лат. adulter-ium; тевтон. vouter-en, fornicare, camerare.

AVOW, AVOWE, сущ. 1. Обет; используется в том же смысле Чосером. Douglas. 2. Открытие, декларация; в современном языке — признание. Minstrelsy Bord.





Фр. avou-er «признавать».

AUSTIE, прил. Суровый, резкий. Henrysone.


Древнеангл. ostige «узловатый», от ost, тевтон. oest «узел», собственно в дереве.

To AW, AWE, глаг. перех. Быть должным, S. Wallace.


Исл. aa, atte, debeo, debuit (должен, был должен); древнеангл. ag, ahte; древнешвед. a; мезийск. G. aih, habeo, imperf. aiht-a.

См. Aigh, Aucht.

AW, иногда рассматривается как третье лицо ед. ч. глаг.; означает «был должен», «должен». Wallace.


To AUCHT, AWCHT, AUGHT, глаг. перех. Быть должным. См. Aw. Peblis to the Play.



AW, используется для All (все), S. Bannatyne P. Wyth aw «вместе с тем». Douglas.




AWA, нареч. Прочь; общее произношение в S. Douglas.


To AWAIL, AWAL, глаг. перех. 1. Дать упасть. Barbour. 2. Спускаться; используется в непереходном смысле. Wallace.





Фр. aval-er «идти или падать вниз»; также «дать упасть»; тевтон. af-vall-en, decidere (падать); af-val, casus (падение); древнешвед. afal, affal, lapsus (падение).

To AWAILL, AWAILYE, глаг. неперех. Помогать, быть полезным. Barbour.


AWAY. Это слово, по-видимому, иногда использовалось как глагол. Barbour.


Древнеангл. aweg «прочь» можно рассматривать как повелительное наклонение от awaeg-an «уносить» или awegg-an «уходить».

AWAYMENTIS, сущ. мн. ч. Консультации; Gl. Возможно, приготовления или прелюдии. Wyntown.


Возможно, от ст.-фр. avoy-er «приводить в порядок»; avoyment, enquêté, ouverture; de via; Gl. Roquefort.

AWALT SHEEP, овца, которая упала на спину или под гору и не может подняться, S. См. Awail. Gl. Sibb.



To AWANCE, глаг. перех. Продвигать.

Фр. avanc-er, то же.

Wallace.

AWAT, сущ. Земля, вспаханная после первого урожая с дерна. Урожай, полученный с нее, называется awat-crap, также произносится award; Ang. Avil, Galloway, aewall, Clydes. то же.

Древнеангл. afed «пастбище», af-at «выпасать»; или древнешвед. awat, afat «недостающий»; или, возможно, от af-val «уменьшение», как то же самое, что Awalt, см.

AWAWARD, сущ. Авангард. Barbour.


Фр. avantgarde.

AWBYRCHOWNE, AWBERCHEOUN, сущ. Хауберк или нагрудник. Wyntown.


Франк. halsberge, исл. halsbeorg, collare chalybeum (стальной ошейник), от hals «шея» и berga «защищать»; фр. haubergeon; ср.-век. лат. halberg-ium.

AWBLASTER, сущ. 1. Арбалетчик, alblastere и arblast, ст.-англ. Barbour. 2. Сам арбалет; фр. arbaleste. Wallace.





Фр. arbelestier, ср.-век. лат. arcubalista, arbalista.

AWCY, сущ. Возможно, боль, мучение.

Древнеангл. ace, aece, dolor (боль).

Sir Gawan and Sir Gol.

AWEDE, прил. В состоянии, близком к безумию. Sir Tristrem.


Древнеангл. awed-an, awoed-an, insanire (безумствовать).

To AWENT, глаг. перех. Охладить или освежить, выставив на воздух. Barbour.


Древнеангл. awynd-wian, ventilare (проветривать), от wind «ветер».

AWERTY, AUERTY, прил. Осторожный, опытный; auerty, R. Brunne. Barbour.


Фр. averti «предупрежденный, извещенный».

AWIN, AWYN, AWNE, прил. Собственный, S. awne; Gl. Yorks. то же. Это обычное произношение на юге S.; в других частях — ain. Wallace.


Мезийск. aigin, aihn, proprius (собственный), древнеангл. agen, нем. eighen, бельг. eyghen, древнешвед. egen, то же; от их соответствующих глаголов, обозначающих право или собственность.

AWISE, сущ. Манера, мода. См. Avyse.


AWISE, AWYSEE, прил. Благоразумный, осмотрительный, осторожный. Barbour.


Фр. avisé, prudens, cautus, consideratus; выведено в Dict. Trev. от гот. wis-an, древнеангл. vis-an, с приставкой ad, ср.-век. лат. avisare.

AWISELY, нареч. Благоразумно, осмотрительно. Barbour.


AWMON, HEWMON, сущ. Шлем. Gl. Sibb.


AMOUS, сущ. Шапка или капюшон; головной убор; напечатано aumons. Houlate M. S.


Ср.-век. лат. almuc-ia, ст.-фр. aumusse, от нем. mutze, S. mutch.

AWNIE, прил. Остистый, S. См. следующее слово. Burns.



AWNS, сущ. мн. ч. Ости злаков, S. Anes, Prov. E. Bar awns «ости ячменя», Ang. Perths.


Мезийск. ahana, древнешвед. agn, греч. αχνα, αχνη «мякина»; алем. agena, то же; также «побег или стебель».

AWP, WHAUP, сущ. Кроншнеп, птица, S. См. Quhaip. Gl. Sibb.



AWORTH, нареч. «Достойно», Tytler. King's Quair.


Древнеангл. awyrth-ian, glorificare (прославлять).

AWRO, Вероятно, a wro «уголок». Gl. Complaynt S.


Древнешвед. wra, произн. wro, angulus (угол).

AWS, AWES, of a mill-wheel, сущ. Лопасти или выступы на ободах, которые принимают удар воды при ее падении, S. Statist. Acc.


AWSK, сущ. Тритон или ящерица. См. Ask.


AWSOME, прил. Ужасающий, внушающий трепет, S. B. Rutherford.


AWSTRENE, прил. Суровый, строгий. См. Asterne. Henrysone.



Лат. auster-us или древнеангл. styrn.

AWTAYNE, прил. Высокомерный. Wyntown.


Ст.-фр. hautain, grand, sublime, elevé, Gl. Roquefort; от лат. alt-us.

AWTER, сущ. Алтарь; Чосер, то же.

Ст.-фр. autiere, лат. altare.

Barbour.

To AX, глаг. перех. Спрашивать, S. Asched, axede, asked; R. Glouc. Ruddiman.


Древнеангл. ahs-ian, ax-ian, interrogare (спрашивать).

AXIS, ACKSYS, сущ. мн. ч. Боли, страдания. Axes, то же. Orkn. King's Quair.


Древнеангл. aece, dolor (боль); egesa, horror (ужас); мезийск. G. agis, terror (ужас).

AX-TREE, сущ. Ось, S.

Древнеангл. eax, ex; алем. ahsa, нем. achse, axis (ось); возможно, от исл. ak-a «управлять колесницей или повозкой», G. Andr.


AYONT, предл. За, S. Ross.


Древнеангл. geond ultra (за), с приставкой a; или on, как afield, первоначально on field.





B

BAACH, прил. Неприятный на вкус. См. Bauch.


BABIE, BAWBIE, сущ. Медная монета, равная полпенни английскому, S. Knox.


Фр. bas-piece, низкопробная или биллонная монета.

BABIE-PICKLE, сущ. Маленькое зерно, которое лежит в пазухе более крупного, на вершине стебля овса, S. См. Pickle.


BACHLANE; См. Bachle. Гл. Bauchle.


BACK, сущ. Инструмент для поджаривания хлеба над огнем, изготовленный из котельного металла, Шотл.

Нем. backen, печь.

BACK, сущ. Большой чан, используемый для охлаждения жидкостей, Шотл.
Бельг. bak, корыто.

BACK, BACKING, сущ. Группа последователей или сторонников, Шотл. Baillie.


BACK-BREAD, сущ. Корыто для замешивания теста, Шотл.

BACK-CAST, сущ. Рецидив болезни или неприятностей, либо то, что является их причиной, Шотл.

BACK-CAW, сущ. То же, что Back-cast, Шотл.

BACKE, сущ. Летучая мышь. См. Bak, Backie-bird.


BACKINGS, сущ. мн. ч. Отходы шерсти или льна, используемые для грубых тканей, Шотл. Statist. Acc.


Швед. bakla lin, обрабатывать лен.

BACKLINS, нареч. Назад; например, To gae backlins — идти лицом в сторону, противоположную направлению движения, Шотл. См. окончание Lingis.


BACK-SEY, сущ. См. Sey.


BACK-SET, сущ. 1. Препятствие, все, что мешает росту или развитию, Шотл. 2. Все, что вызывает рецидив или отбрасывает назад в каком-либо деле, Шотл. Wodrow.




Англ. back и set.

BACKSPANG, сущ. Уловка или юридическая хитрость, с помощью которой кто-либо получает преимущество над другим после того, как все условия сделки, казалось бы, были улажены, Шотл.

Back и spang, прыгать.

To BACK-SPEIR, гл. перех. 1. Проследить слух как можно дальше назад, Шотл. 2. Допрашивать с пристрастием, Шотл.



Back и speir, исследовать.

См. Spere, гл.

BACK-SPEIRER, BACK-SPEARER, сущ. Тот, кто допрашивает с пристрастием, Шотл. Cleland.


BACK-SPRENT, сущ. Позвоночник, Шотл.

Back и S. sprent, пружина.

BADE, прош. вр. от Bide, см.

BADE, BAID, сущ. 1. Задержка, промедление. Wallace. 2. Место жительства, обитель. Sibbald.





BADDERLOCK, BADDERLOCKS, сущ. Вид съедобных водорослей (fucus), Шотл. Lightfoot.


BADDOCK, сущ. По-видимому, сайда или Gadus carbonarius, Абердин. Statist. Acc.


BADDORDS, сущ. мн. ч. Низкопробные насмешки. Ross.


BADLYNG, сущ. Низкий негодяй. Scot. Poems Reprinted.


Франк. baudeling, коттеджник.

BADNYSTIE, сущ. Глупости, чепуха. Douglas.


Фр. badinage, то же.

BADOCH, сущ. Морская птица черного цвета. Sibbald.


BADRANS, BATHRONS, сущ. Название кошки, Шотл. Henrysone.


To BAE, гл. неперех. Блеять, Шотл.

BAE, сущ. Звук блеяния, Шотл.

Фр. bee, то же.

To BAFF, гл. перех. Бить, Шотл. См. Beff.


BAFF, BEFF, сущ. Удар, Шотл.

BAGENIN, сущ. Непристойные ласки, Файф.

BAGATY, BAGGETY, сущ. Самка пинагора, или морского воробья, рыба, Шотл. Sibbald.


BAG-RAPE, сущ. Соломенная веревка, используемая для крепления соломенной крыши, Ангус.

BAGREL, сущ. Ребенок, Дамфрис.

Su. G. bagge, ребенок.

BAY, сущ. Звук, издаваемый птицами. Douglas.


BAICH, BAICHIE, сущ. Ребенок, Пертшир.

C. B. bachgen, тевт. bagh, ребенок.

Polwart.

To BAICHIE, гл. неперех. Кашлять, С. Б.

BAIKIE, BAKIE, сущ. Столб, к которому привязывают быка или корову в стойле, Ангус.

Швед. paak, столб.

S. Prov.

BAIKIE, BACKET, сущ. Квадратный деревянный сосуд для переноски угля к огню, Шотл.

BAIL, BAILE, BAYLE, BALL, BELE, BELLE, сущ. 1. Пламя или огонь любого вида. Barbour. 2. Костер. Sir Gawan. 3. Огонь, зажженный в качестве сигнала. Douglas. 4. Метаф. пламя любви. Henrysone.









A. S. bael, Su. G. baal, погребальный костер, исл. baal, сильный огонь.

BAYLE-FYRE, сущ. Костер.

A. S. bael-fyr, огонь погребального костра.

BAILCH, сущ. Очень дородный человек, С. Б.

См. Belch.

Ross.

BAILLE, сущ. Возлюбленная. Wallace.


Фр. belle, то же.

BAILLIE, BAILIE, сущ. 1. Магистрат второго ранга в королевском боро, олдермен, Шотл. Lyndsay. 2. Заместитель барона в баронском боро, Шотл. Statist. Acc.





Фр. baillie, чиновник, ср.-век. лат. baliv-us.

BAILLIERIE, сущ. 1. Пределы юрисдикции бейли, Шотл. Wodrow. 2. Пределы юрисдикции шерифа. Acts Ja. I.





BAYNE, BANE, прил. 1. Готовый, подготовленный, С. Б. Wallace. 2. Оживленный, бодрый, активный. Wallace.





Исл. bein-a, содействовать.

BAYNLY, нареч. Охотно, радостно.

BAYNE, «Forte, вид меха», Rudd. Douglas.


BAIR, BAR, сущ. Кабан. Barbour.


A. S. bar, нем. baer, лат. verr-es, то же.

BAIRD, сущ. Поэт или бард. Acts Ja. VI.


C. B. bardh, гэльск. ирл. bard.

BAIRMAN, сущ. Банкрот. Reg. Maj.


Англ. bare, обнаженный.

BAIRN, BARNE, сущ. Ребенок, Шотл. Douglas.


Мезийск. barn, ребенок, от bair-an, нести, рождать, A. S. bearn.

BAIRNHEID, BARNEHEID, сущ. 1. Состояние детства. Inventories. 2. Ребячество. Dunbar.





BAYRNIS-BED, сущ. Матка. Complaynt S.


BAIRNLY, прил. Ребяческий, Шотл.

Швед. barnslig, детский.

BAIRNLINESS, сущ. Ребячество, Шотл.

BAIRN-TYME, BARNE-TEME, сущ. Выводок детей, Шотл. Houlate.


A. S. bearn-team, деторождение.

BAIRNS-PART of Gear, та часть личного имущества отца, на которую его дети имеют право наследования и которой он не может лишить их никаким завещанием или иным безвозмездным актом, вступающим в силу после его смерти, Шотл. Stair.


BAIRNS-PLAY, сущ. Детские игры, Шотл. Rutherford.


BAIRNS-WOMAN, сущ. Няня, Шотл.

BAIS, прил. Имеющий глубокий или хриплый звук.

Фр. bas, англ. base.

Douglas.

BAISDLIE, нареч. В состоянии оцепенения. См. Bazed. Burel.



BAISE, сущ. Спешка, быстрота, С. Б.

Su. G. bas-a, идти быстрым шагом.

To BAISS, гл. перех. Слегка сметывать, Шотл.

Фр. bast-ir, англ. baste.

To BAIST, гл. перех. Одолеть, С. Б.

Исл. beyst-a, бить.

BAIST, сущ. Тот, кого бьют другие, особенно в детских играх, С. Б.

BAISTIN, сущ. Избиение, Шотл.

BAIT, сущ. Лодка. См. Bat.


To BAYT, гл. перех. Кормить. Barbour.


Исл. beit-a, гнать скот на пастбище, beit — пастбище.

To BAYT, гл. неперех. Кормиться. Gl. Sibb.


BAITTLE, прил. Обозначает такой тип пастбища, где трава короткая и густая, Селкирк.

Исл. beitinn, пригодный для пастбища.

BAIVEE, сущ. Вид мерланга. Sibbald.


BAK, BACKE, BAKIE-BIRD, сущ. Летучая мышь, Шотл. Douglas.


Su. G. nattbacka, то же.

BAKE, сущ. Маленький пирог, бисквит, Шотл. Burns.


BAKGARD, сущ. Арьергард. Wallace.


BAKIE, сущ. Озерная чайка, Оркнейские о-ва.

BAKIE, сущ. Название, данное одному из видов торфа, Шотл. Ess. Highl. Soc.


Англ. bake, месить.

BAKIE, сущ. Столб. См. Baikie.


BAKIN-LOTCH, сущ. Вид хлеба. Evergreen.


BAKSTER, BAXSTER, сущ. Пекарь, Шотл. Burrow Lawes.


A. S. baecestre, женщина-пекарь.

BAL, BALL, начальный слог множества названий мест в Шотландии.

Ирл. гэльск. baile, ball, место или город; Su. G. исл. bol, то же, жилище, усадьба, от bo, bo-a, bu-a, жить, обитать.

BALAS, сущ. Вид драгоценного камня, который, как говорят, привозят из Балассии в Индии.

Фр. balais, бастард-рубин.

BALAX, сущ. Топор, Абердин.

Исл. bolyxe, Su. G. baalyxa, большой топор.

BALBEIS, сущ. мн. ч. Полпенни. См. Babie. Maitland Poems.



BALD, BAULD, прил. 1. Смелый, бесстрашный, Шотл. Wyntown. 2. Вспыльчивый, Шотл. Douglas. 3. Острый на вкус или сильно воздействующий на орган обоняния, Шотл. 4. Пронизывающий, кусачий; выражает состояние атмосферы, Шотл. Davidson. 5. Уверенный, твердый. Henrysone. 6. Используется косвенно, яркий; например, «bald moon» (яркая луна). Kelly.












A. S. bald, beald, Su. G. Alem. Germ. bald, audax (смелый).

To BALD, гл. перех. Ободрять. Douglas.


BALDERRY, сущ. Ятрышник женский, растение, Шотл. Lightfoot.


BALK and BURRAL, гребень, очень высоко поднятый плугом, и бесплодное пространство почти такой же ширины, чередующиеся, С. Б. См. Bauk, сущ. Statist. Acc.



BALDERDASH, сущ. Глупые и шумные разговоры, Шотл.

Исл. bulldur, бормотание глупцов.

BALEN, прил. Сделанный из кожи. См. Pauis. Douglas.



Исл. Su. G. baelg, нем. balg, кожа.

BALYE, сущ. Пространство снаружи рва укрепления, обычно окруженное прочными частоколами. Spotswood.


Фр. bayle, баррикада, ср.-век. лат. ball-ium.

BALLANT-BODDICE, сущ. Корсаж из кожи, который в древности носили дамы в Шотландии, С. Б. См. Balen.


BALLINGAR, BALLINGERE, сущ. Вид корабля.

Фр. ballinjier.

Wallace.

BALOW, сущ. 1. Колыбельная, Шотл. Ritson. 2. Термин, используемый няней при укачивании ребенка. Old Song.





Фр. bas, là le loup, «тише, волк идет».

BAMULLO, BOMULLOCH, To gar one lauch, sing or dance Bamullo, заставить кого-либо сменить веселье на печаль, Ангус, Пертшир.

C. B. bw, ужас, гэльск. mula, mullach, мрачные брови, букв. «призрак с темными бровями».

BANCHIS, сущ. мн. ч. Акты о поселении.

Итал. banco, банк.

Dunbar.

BANCOURIS, сущ. мн. ч. Покрывала для табуретов или скамеек.

Тевт. banckwerc, гобелен; фр. banquier, скатертная ткань для скамьи.

To BAN, BANN, гл. неперех. Часто применяется в Шотландии, хотя и неправильно, к тем непочтительным восклицаниям, которые многие используют в разговоре, в отличие от проклятий. A. Douglas.


BAND (To take), объединяться; фраза, заимствованная из архитектуры. Rutherford.


BAND, сущ. Обязательство, узы, Шотл. Wyntown. To mak band, взять на себя обязательство, присягнуть на верность. Wallace.




BAND of a hill. Вершина или гребень. Douglas.


Нем. bann, вершина, гэльск. ben.

BANDKYN, сущ. Ткань, основа которой — золотая нить, а уток — шелк, украшенная узорами. Douglas.


Ср.-век. лат. bandequin-us.

BANDOUNE, BANDOWN, сущ. Команда, приказы. См. Abandon. Wallace.



Нем. band, знамя.

BANDOUNLY, нареч. Твердо, мужественно. Wallace.


BANDSTER, BANSTER, сущ. Тот, кто связывает снопы вслед за жнецами на поле, Шотл. Ritson.


A. S. нем. band, связь.


BANE, сущ. Кость, Шотл. Wyntown.


A. S. ban, Alem. bein, то же.

BANE, King of Bane, то же, что King of the Bean (Король бобов), персонаж рождественских игр. Это звание дается тому, кому посчастливилось получить ту часть разделенного пирога, в которой находится боб; Rex fabae. Knox.


BANE-FYER, сущ. Костер, Шотл. Acts Ja. VI.


По-видимому, искаженное от Bail-fire.

BANEOUR, BANNEOURE, сущ. Знаменосец. Barbour.


BANERER, сущ. Собственно, тот, кто выставляет свое собственное знамя на поле боя, букв. «лорд знамени». Douglas.


Тевт. bander-heer, baner-heer, барон, сатрап.

BANERMAN, сущ. Знаменосец. Wallace.


Su. G. banersman, знаменосец.

BANES-BRAKIN, сущ. Кровавая ссора, «ломание костей», Шотл. Poems Buchan Dial.


To BANG, гл. неперех. Стремительно менять место; например, to bang up — вскочить с места или из постели; to bang to the dore — поспешно бежать к двери, Шотл. Ramsay.


Su. G. baang, шум, исл. bang-a, бить.

To BANG out, гл. перех. Поспешно вытащить, Шотл. Ross.


BANG, сущ. 1. Действие, выражающее спешку; например, He cam wi' a bang, Шотл. In a bang — внезапно, Шотл. Ross. 2. Большое количество, толпа, Шотл. Ramsay.






To BANG, гл. неперех. Оттолкнуться лодкой при ловле лосося, не увидев рыбы в русле, Абердин. Law Case.


BANGEISTER, BANGSTER, сущ. 1. Жестокий и беспорядочный человек, который не признает никакого закона, кроме собственной воли. Maitland Poems. 2. Хвастун, задира, Шотл. Ross. 3. Распутная женщина, Клайдсдейл.






Исл. bang-a, бить, bang-ast, нападать на кого-либо с силой.

BANGSTRIE, сущ. Сила рук, насилие по отношению к другому человеку или его имуществу.

От Bangster.

Acts Ja. VI.

BANKERS, сущ. мн. ч. По-видимому, то же, что Bancouris, см.

BANKROUT, сущ. Банкрот. Skene.


Фр. banquerout, итал. bancorotto, тевт. banckrote, то же.

BANNOCK, BONNOCK, BANNO, сущ. Лепешка, испеченная из довольно жидкого теста и поджаренная на сковороде (girdle), Шотл. Bannatyne Poems.


Ирл. boinneog, bunna, гэльск. bonnach, лепешка.

Bear-bannock, сущ. Лепешка такого типа, испеченная из ячменной муки, Шотл. Ritson.


BANNOCK-FLUKE, сущ. Название, данное настоящему тюрбо, из-за его плоской формы, напоминающей лепешку, Шотл. Stat. Acc.


BANNOCK-HIVE, сущ. Тучность, вызванная обильным питанием, Шотл. См. Hive. Morison.



BANRENTE, сущ. Баронет. Acts Ja. I.


BANSTICKLE, сущ. Трехиглая колюшка, gasterosteus aculeatus, Линней, Шотл. Barry.


BANWIN, сущ. Столько жнецов, сколько может обслужить один Bandster, Шотл. Файф, Южная Шотландия.

A. S. band, связь, и win, труд.

BAP, сущ. 1. Толстая лепешка, испеченная в духовке, обычно на дрожжах, будь то из овсяной, ячменной муки, пшеничной муки или их смеси, Шотл. Ritson. 2. Булочка, маленькая буханка пшеничного хлеба продолговатой формы, Шотл.




BAR, сущ. Зерно, называемое по-английски ячменем; bar-meal — ячменная мука; bar-bread, bar-bannock и т. д., С. Б.

Мезийск. bar, ячмень.

BAR, сущ. Кабан. См. Bair.


To BAR, гл. неперех. To bar from bourdes, по-видимому, избегать шуток. Bannatyne Poems.


Фр. barr-er, держать на расстоянии.

BARBAR, BARBOUR, прил. Варварский, дикий.

Фр. barbare, то же.

Kennedy.

BARBER, сущ. Что-то отличное в своем роде, низкий термин, Шотл.

Su. G. baer-a, освещать.

BARBLES, сущ. мн. ч. Вид болезни. Polwart.


Фр. barbes, белое новообразование, которое растет под языком у теленка.

BARBLYT, прич. прош. вр. С зазубринами. Barbour.


Фр. barbele, то же.

To BARBULYIE, гл. перех. Приводить в беспорядок, беспокоить, Пертшир. Montgomery.


Фр. barbouillé, беспорядочно смешанный.

BARDACH, BARDY, прил. 1. Смелый, бесстрашный, решительный, С. Б. Ross. 2. Вспыльчивый, спорный, и в то же время невоспитанный и упорный в ведении спора, Шотл. R. Galloway.





Исл. barda, воинственный, bardagi, Su. G. bardaga, битва.

BARDILY, нареч. 1. Смело, с бесстрашием, Шотл. 2. Дерзко, Шотл.



BARDIE, сущ. Кастрированный кот, Ангус.

BARDIS, сущ. мн. ч. Убранство. Douglas.


Гот. bard, секира.

BARDYNGIS, сущ. мн. ч. Конское убранство. Bellenden.


BARDISH, прил. Грубый, дерзкий в выражениях. Baillie.


От bard, Шотл. baird, менестрель.

BARE, прил. Худой, скудный, Шотл.

A. S. bare, baer, обнаженный.

To BARGANE, гл. неперех. Сражаться, бороться. Wallace.


Su. G. baer-ia, beargh-a, бить, сражаться.

BARGANE, сущ. 1. Бой, битва, стычка. Barbour. 2. Спор, полемика, С. Б. Ross. 3. Борьба, С. Б. Ross.







BARGANER, сущ. Боец, задира. Dunbar.


BARGANYNG, сущ. Сражение. Barbour.


To BARK, гл. перех. Дубить кожу, Шотл. Chalmerl. Air.


Su. G. bark-a, снимать кору, barka hudar, делать шкуры гладкими.

BARKER, сущ. Дубльщик, Шотл.

Дат. barker, то же.

To BARKEN, гл. неперех. Свертываться, затвердевать; прич. прош. вр. barknyt. Douglas.


BARKING and FLEEING, фраза, используемая для обозначения того, кто, особенно из-за расточительности, считается на грани банкротства, Шотл.

BARLA-BREIKIS, BARLEY-BRACKS, игра, в которую обычно играют молодые люди на зерновом дворе, Шотл. Bannatyne MS.


Возможно, от breaking (ломание) ячменя или parley (переговоры).

BARLA-FUMMIL, BARLA-FUMBLE, восклицание о перемирии того, кто упал во время борьбы или игры. Chr. Kirk.


Фр. parlez, foi melez, «давайте заключим перемирие и объединим нашу веру».

BARLEY, сущ. Термин, используемый в детских играх, когда требуется перемирие, Шотл.

Фр. parlez, англ. parley.

BARLEY-MEN. См. Burlaw.


BARLEY-BOX, сущ. Маленькая коробочка цилиндрической формы, ныне изготовляемая как игрушка для детей, но ранее использовавшаяся фермерами для переноски образцов ячменя или другого зерна на рынок, Шотл.

BARLICHOOD, сущ. Приступ дурного настроения, особенно как результат невоздержанности, Шотл. Ramsay.


От barley (ячмень); как выражение эффекта любого опьяняющего напитка.

BARME HORS, Лошадь без седла, Ангус. Wyntown.


BARMY, прил. 1. Непостоянный, легкомысленный. Montgomery. 2. Страстный, вспыльчивый. «A barmy quean» — вспыльчивая женщина, Шотл.




От англ. barm, дрожжи.

BARMKYN, BERMKYN, сущ. Вал или внешнее укрепление замка. Wallace.


Фр. barbacane; или тевт. barm, насыпь, с окончанием kin.

BARNAGE, сущ. 1. Бароны или дворяне, рассматриваемые коллективно. Ст.-фр. Wallace. 2. Военная рота; включая как вождей, так и последователей. Douglas.





BARNAT, прил. Родной. Our barnat land, букв. земля нашего barnheid или рождения. Wallace.



BARNE, сущ. То же, что Barnage.

Ст.-фр. barnez, дворянство.

Wallace.

BARNE, сущ. Ребенок. См. Bairn.


BARNE, сущ. По-видимому, для barme, грудь. Douglas.


BARNS-BREAKING, сущ. Любое озорное или вредное действие; в аллюзии на акт взлома амбара для кражи зерна, Шотл.

BARRACE, BARRAS, BARRES, BARROWIS, сущ. 1. Барьер, внешнее укрепление у ворот замка. Wyntown. 2. Ограждение из поваленных деревьев для защиты вооруженных людей. Wallace. 3. Арена для бойцов. Douglas.







Ст.-фр. barres, арена.

BARRAT, сущ. 1. Враждебное общение, битва. Wallace. 2. Спор любого рода. Dunbar. 3. Горе, досада, неприятность. Gawan and Gol.







Su. G. исл. baratta, битва.

BARRATRIE, сущ. Преступление священнослужителей, которые ездили за границу, чтобы покупать бенефиции у Римского престола за деньги. Acts Ja. I.


Ср.-век. лат. baratria, от ст.-фр. barat, обман.

BARREL-FERRARIS. См. Ferraris.


BARREL-FEVERS, сущ. мн. ч. Термин, используемый просторечием для обозначения расстройства организма, вызванного неумеренным пьянством, Шотл.

BARRIE, сущ. Пеленка из фланели, в которую заворачивают ноги младенца для защиты от холода, Шотл.

BARTANE, сущ. Великобритания. Bannatyne Poems.


BARTANYE, BERTANYE, сущ. Бретань. Bellenden.


BARTIZAN, BERTISENE, сущ. Зубчатая стена на вершине дома или замка, или вокруг шпиля, Шотл. Statist. Acc.


Ст.-фр. bretesche, деревянные башни, используемые для обороны, итал. bertesca.

BASE DANCE, Вид танца, медленного и формального в своих движениях. Complaynt S.


Фр. basse danse.

To BASH, гл. перех. Разбить вдребезги, Лотиан. Smash — синоним.

Su. G. bas-a, бить.

BASH, сущ. Удар, Южная Шотландия.

To BASH up, гл. перех. Согнуть или загнуть острие железного инструмента внутрь, Лотиан.

BASING, BASSING, сущ. Таз; мн. ч. basingis.

Фр. bassin, то же.

Bellenden.

BASS. 1. Этот термин используется в Шотландии для внутренней коры дерева. 2. Коврик, положенный у двери для чистки ног; также тот, что используется для упаковки тюков, Шотл.



Тевт. bast, кора.

BASSIE, сущ. Большое деревянное блюдо, используемое для переноски муки из зернохранилища (girnal) к доске для замешивания (bakeboard), С. Б. Ross.


Фр. bassin, таз.

BASSIE, сущ. Старая лошадь, Клайдсдейл, Лотиан. См. Bawsand.


BASSIL, сущ. Длинная пушка или артиллерийское орудие. Pitscottie.


Сокращение от фр. basilic.

BASSIN, прил. Из камыша или относящийся к нему. Douglas.


Тевт. biese, камыш, ситник; ср.-век. лат. basse, хомут для ломовых лошадей, сделанный из флагов.

BASSNYT, прил. Белолицый. См. Bawsand. Gl. Sibb.



BASTAILYIE, сущ. Бульвар, блокгауз. Bellenden.


Фр. bastille, крепость, замок, снабженный башнями.

BASTILE, BASTEL, сущ. Крепость, главным образом предназначенная для содержания заключенных, Южная Шотландия. См. предыдущее слово. Statist. Acc.



BASTOUN, сущ. Тяжелый посох, дубинка.

Фр. baston, baton, то же.

Douglas.

BAT, сущ. Скоба, железная петля, Шотл.

BATAILL, сущ. 1. Боевой порядок, строй. Barbour. 2. Подразделение армии, батальон. Barbour. 3. По-видимому, означает военное снаряжение. Barbour.







Фр. bataille, боевой порядок; также эскадрон, батальон или часть армии; выведено из нем. batt-en, бить, A. S. beatt-an, то же.

BATE, BAIT, сущ. Лодка. Barbour.


A. S. Alem. исл. и Su. G. bat; C. B. и ирл. bad, лодка.

BATHE, BAITH, BAYTH, BAID, прил. Оба, Шотл. Baid — произношение Ангуса. Wyntown.


Мезийск. ba, bai, bagoth; A. S. ba, buta; Alem. bedia, bedu, beidu; исл. и Su. G. bade; дат. baade; нем. beide; бельг. beyde; ambo (оба).

BATIE, BAWTY, сущ. Название собаки, без особого уважения к породе; однако обычно дается тем, кто крупнее размером; Шотл. Poems Buchan Dial.


Возможно, от ст.-фр. baud, белая гончая; baud-ir, возбуждать собак к охоте.

BATIE, BAWTIE, прил. Круглый и пухлый, применяется как к человеку, так и к животному, Клайдсдейл.

BATIE-BUM, BATIE-BUMMIL, сущ. Простофиля, неактивный человек. См. Blaitiebum. Maitland P.



От batie (собака) и bum (издавать гудящий звук). Тевт. bommel, трутень.

BATS, сущ. мн. ч. Болезнь у лошадей, называемая по-английски bots, Шотл. Polwart.


Тевт. botte, папула, отек с множеством красноватых прыщей, которые зудят и распространяются; швед. bett, вши, от bit-a, кусать.

BATTALLING, BATTELLING, сущ. Зубчатая стена. Douglas.


Фр. bastillé, batillé, увенчанный башенками.

BATTAR-AX, сущ. Боевой топор. Dunbar.


Фр. battre, итал. battar-e, бить; также сражаться.

To BATTER, гл. перех. Клеить, заставлять одно тело прилипать к другому с помощью вязкого вещества, Шотл.

BATTER, сущ. Клейкое вещество, используемое для создания адгезии, паста, Шотл.

To BATTER, гл. перех. Укладывать камень так, чтобы он наклонялся в одну сторону, или тесать его косо; термин, используемый в каменной кладке, Шотл.

Фр. battre, бить.

BATTILL-GERS. «Густая, обильная, как люди в боевом порядке», Rudd. Это, однако, может быть то же самое, что baittle, применяется к траве, которая хорошо растет, Южная Шотландия.

Тевт. bottel и bottel-boom обозначают земляничное дерево.

BATWARD, сущ. Лодочник; буквально, смотритель лодки. Wyntown.


Исл. bat, лодка, и vard, страж, швед. ward, охрана.

BAVARD, прил. Изношенный, в состоянии банкротства. Baiver и baiver-like используются в Шотландии для обозначения поношенности в одежде и внешнем виде. См. Bevar. Baillie.




Фр. bavard, baveur, слюнтяй; также болтун.

BAUBLE, сущ. Короткая палка с головой, вырезанной на конце в виде poupée или куклы, которую носили шуты прежних времен. Lord Hailes.


Фр. babiole, игрушка, безделушка.

BAUCH, BAUGH, BAACH, (гортан.) прил. 1. Неприятный на вкус. В этом смысле сейчас используется waugh, Шотл. Polwart. 2. Нехороший, недостаточный в любом отношении, Шотл., например, «a baugh tradesman» — тот, кто далек от совершенства в своей профессии. Ramsay. Bauch-shod — термин, применяемый к лошади, когда ее подковы сильно изношены, Шотл. 3. Посредственный, жалкий, не респектабельный, Шотл. Ramsay. 4. Не скользкий. В этом смысле лед называют bauch, когда произошла частичная оттепель. Противоположность — slid или gleg, Шотл.









Исл. bag-ur, сопротивляющийся, отказывающийся; bage, потеря, ущерб (отходы); baga, глупая и бессмысленная песня.

BAUCHLY, нареч. Жалко, посредственно, Шотл. Ramsay.


BAUCHNESS, сущ. Недостаток, дефект любого рода, Шотл.

To BAUCHLE, BAWCHYLL, BACHLE, (гортан.) BASHLE, гл. перех. 1. Искажать, деформировать, придавать неправильную форму; например, «to bauchle shoon» — носить обувь так небрежно, что она сваливается с пяток, Шотл. Journ. London. 2. Относиться с презрением, поносить. Wallace. Bashel может быть связано с фр. bossel-er, ушибать.






Isl. backell, luxatus, valgus, ковыляющий; biag-a, нарушать, откуда biag-adr, вывихнутый, с нарушенным здоровьем конечностей.

BAUCHLE, BACHEL, сущ. 1. Старый башмак, используемый как домашняя туфля, Шотл. 2. Все, к чему относятся с презрением или неуважением. To mak a bauchle of any thing — обращаться с чем-либо настолько часто и фамильярно, чтобы показать отсутствие уважения к этому предмету, Шотл. Ferguson's Prov.




BAUGIE, сущ. Украшение; например, кольцо, браслет. Douglas.


Teut. bagge, драгоценный камень; Isl. baug-r; Alem. boug, A. S. beag, Fr. bague, Ital. bagun, кольцо.

BAUK, BAWK, сущ. 1. Одна из поперечных балок в крыше дома, которые поддерживают и соединяют стропила, Шотл. 2. Коромысло, на котором подвешиваются чаши весов, Шотл.



Teut. balck waeghe, весы. Мы инвертируем этот термин, превращая его в weigh-bauks.

Germ. balk, Belg. balck, Dan. bielke, балка.

BAUK, BAWK, сущ. Полоса земли, оставленная невспаханной, шириной в два или три фута, Шотл. Statist. Acc.


A. S. и C. B. balc, Su. G. balk, porca, гребень земли между двумя бороздами; Isl. baulkur, lira in agro, или другое небольшое возвышение почвы.

BAUKIE, сущ. Гагарка, Alca torda, Оркнейские о-ва. Barry.


BAUSY, прил. Большой, сильный. Dunbar.


Su. G. basse, vir potens (сильный муж).

To BAW, гл. перех. Успокаивать, убаюкивать. Watson.


Fr. bas, низкий.

См. Balow.

BAW, сущ. 1. Мяч, используемый в игре, Шотл. Ramsay. 2. Деньги, даваемые школьникам свадебной компанией, чтобы предотвратить их дурное обращение; иначе они заявляют право разрезать платье невесты, Шотл. Это то же самое, что Ball money, англ. См. Coles.





Искаженное от англ. ball.

BAWAW, сущ. Косой взгляд, выражающий презрение или насмешку, Шотл. (северный диалект). Ross.


BAWBIE, сущ. Полпенни. См. Babie.


BAWBURD, сущ. Левый борт, или левая сторона корабля. Douglas.


Fr. bas-bord; Isl. batforda, то же.

BAWD, сущ. Заяц, Абердин. Poems Buchan Dial.


A. S., Ir. и Gael. miol обозначает зверя любого вида, miol bhuide или boide — это заяц; также patas.

BAWD-BREE, сущ. Заячий суп, Абердин.

BAWDEKYN, сущ. Парча.

Fr. baldachin, baldaquin, baudequin, L. B. baldachinum, tissue de fil d'or (ткань из золотых нитей).

To BAWME, гл. перех. 1. Бальзамировать.


Fr. em-baum-er.

Wyntown. 2. Лелеять, согревать. Douglas.



BAWSAND, BASSAND, BAWSINT, прил. 1. Имеющий белое пятно на лбу или морде; термин, применяемый к лошади, корове и т. д., Шотл. Douglas. 2. По-видимому, используется как эквивалент пегого или полосатого, Южная Шотландия. Minstrelsy Bord.





Отсюда, по-видимому, bassie, старая лошадь, Шотл.

Fr. balzan, balsan, лошадь, имеющая белую отметину на ногах; выведено из Ital. balzano, а это — из Lat. balius, лошадь, имеющая белую отметину либо на лбу, либо на ногах. Germ. blaesse, Su. G. blaes, белая отметина на лбу лошади. Отсюда, возможно, англ. blazon и blaze.

BAWSY-BROWN, сущ. Домовой; рассматривается как то же самое, что Робин Добрый Малый в Англии и Брауни в Шотландии. Bannatyne Poems.


Возможно, от Su. G. basse, vir potens (сильный муж), см. Bausy, или base, призрак, и brun, коричневый, т. е. сильный гоблин коричневого облика.

BAXTER, сущ. Пекарь, Шотл. См. Bakster. Ramsay.



BAZED, BASED, BASIT, прич. прош. Watson's Coll. Maitland Poems.



Teut. baes-en, бредить; Belg. byse, bysen, смущенный; Su. G. bes-a обозначает состояние животных, настолько ужаленных насекомыми, что они мечутся из стороны в сторону; Fr. bez-er, то же.

BE, предл. 1. По, обозначающее причину, агента или инструмент, Шотл. Barbour. 2. К, в составе слов; например, be-east, к востоку; be-west, к западу, Шотл. Wyntown. 3. О, касательно; например, be the, касательно тебя. Wallace. 4. К тому времени, как. Diallog. 5. В течение, выражает течение времени. Keith.











A. S. be, per (через); de (о); circa (около).

Be than, к тому времени.

BE, прич. прош. Был. Douglas.


To BEAL. См. Beil.


BEANSHAW. См. Benshaw.


To BEAR, BER, BERE, гл. перех. To bear on hand — утверждать, рассказывать. Wyntown.


To bear upon — сдерживать себя, Шотл. (северный диалект). Ross.


BEAR, BERE, сущ. Ячмень, имеющий четыре ряда зерен, Шотл. Hordeum vulgare, Linn. Wyntown.


A. S. bere, Moes. G. bar, ячмень.

BEAR LAND, земля, отведенная под посев ячменя, Шотл. To go through the bear land with one — высказать ему все причины недовольства его поведением, выяснить отношения, Шотл.


BEARIS BEFOR, предки. Wallace.


Перевод лат. antecessores.

BEARANCE, сущ. Терпимость, Шотл. J. Nicol.


BEAT, сущ. Удар, побои, ушиб, Шотл. (северный диалект), по-видимому, то же, что Byt, используемое в этом смысле у Дугласа.

To BEBBLE, гл. перех. 1. Глотать любую жидкость маленькими, но частыми глотками; независимо от того, является ли напиток опьяняющим или нет, Шотл. 2. Выпивать, гл. неперех. "He's ay bebbling and drinking" (Он вечно прикладывается к бутылке и пьет); он очень склонен к выпивке, Шотл.



По-видимому, образовано от лат. bibere (пить), подобно bibulus (впитывающий, пьющий или принимающий влагу).

BECHT, прич. прош. Связанный; Gl. Rudd.

Germ. bieg-en, flectere (гнуть), вероятно, является источником.

To BECK, BEK, гл. неперех. 1. Отдавать поклон, раболепствовать, Шотл. Bannatyne Poems. 2. Делать реверанс; ограничено поклоном, совершаемым женщиной, и противопоставляется поклону (bowing).




Isl. beig-a, Germ. bieg-en, кланяться.

BECK, BEK, сущ. Реверанс, Шотл. Maitland Poems.


BEDDY, прил. Выражает качество борзых; смысл неясен. Watson's Coll.


Это может означать: внимательный к крику охотника. Fr. baudé, "крик, как у гончих, бретонский"; Cotgr. Однако это может быть то же слово, которое встречается в шотландской пословице: "Breeding wives are ay beddie" (Беременные жены всегда beddie); Kelly, стр. 75. "Алчные до каких-то пустяков", прим. В этом смысле оно, вероятно, родственно Isl. beid-a, A. S. bidd-an, Moes. G. bid-jan, Belg. bidd-en, просить, умолять, ходатайствовать.

BEDE, прош. вр. Предложил; от гл. Bid. Sir Gawan and Sir Gal.


Чосер использует гл. Bede в значении предлагать.

A. S. baed, obtulit (предложил), от beodan.

BEDELUIN, прич. прош. Похороненный, спрятанный под землей. Douglas.


A. S. bedelfen, sepultus, infossus (погребенный, зарытый); be-delf-an, обкапывать.

BEDENE, BY DENE, нареч. 1. Быстро, немедленно. Barbour. 2. По-видимому, также означает: кроме того, более того; в дополнение, в отношении лиц. Gawan and Gol. 3. Несомненно означает: последовательно, или "один за другим". Gawan and Gol.







Поскольку belyve, очень похожее по смыслу, несомненно является повелительным наклонением от belif-an, т. е. ждать, оставаться; bedene могло быть образовано таким же образом от Germ. bedien-en, служить, подчиняться.

BEDIS, сущ. мн. ч. Молитвы. King's Quair.


Germ. bed-en; Germ. ge-bet, молитва. Отсюда ст.-англ. bidde и фраза to bidde prayers — просить, ходатайствовать о них.

BEDE-HOUSE, сущ. Термин, используемый для богадельни, Шотл. (северный диалект). Statist. Acc.


BEDE-MAN, BEIDMAN, сущ. 1. Человек, который проживает в богадельне или содержится на средства, выделенные для этой цели, Шотл. Statist. Acc. 2. В Казначейском суде этот термин используется для обозначения того класса нищих, которые пользуются королевской милостью. Это обозначение возникло из какого-то религиозного фонда во времена папизма. Bedman встречается в ст.-англ. См. Assoilyie, знач. 3.





Происхождение — A. S. bead, молитва. Отсюда, говорит Верстеган, название Beads (четки), "поскольку они были сделаны для молитвы, и Beadsman (молельщик)".

BEDYIT, прич. прош. Окунутый. Douglas.


A. S. deag-an, окрашивать.

BEDOYF, прич. прош. Запятнанный, испачканный. Douglas.


Su. G. doft, dupt, пыль; или A. S. bedof-en, submersus (погруженный), окунутый.

BEDOWIN, прич. прош. Douglas.


Rudd. объясняет bedowyne как запятнанный, выводя его из Belg. bedauwen, покрывать росой или окроплять.

BEDRAL, сущ. Человек, прикованный к постели. См. Orphelin.


BEDREL, прил. Прикованный к постели, Галлоуэй. Douglas.


Искаженное, возможно, от A. S. bedrida, то же; Teut. bedder, clinicus (больной, лежащий в постели), Germ. bed-reise.

BEDUNDER'D, прич. прош. Отупевший, сбитый с толку, Шотл., т. е. с ушами, оглушенными шумом.

Su. G. dundr-a, Belg. dender-en, tonare (греметь), греметь.

BEE, сущ. Впадина между ребрами и тазовой костью лошади, Шотл. (северный диалект).

Возможно, от A. S. bige, byge, flexus (изгиб), angulus (угол), sinus (пазуха); big-an, byg-ean, flectere (гнуть), curvare (кривить).

BEE-ALE, сущ. Вид пива, или, скорее, медовухи, приготовленной из остатков меда; Шотл. (северный диалект). В Клайдсдейле это называется swats.

BEE-BREAD, сущ. Вещество, которое идет на формирование пчел, Шотл.

A. S. beo-bread означает соты.

BE-EAST, к востоку. См. Be, предл.


BEELDE, BELD, сущ. "Собственно образ. — Модель совершенства или подражания." Gl. Wynt. Wyntown.


A. S. bilith, bild, Belg. beeld, beld, Sw. bild, imago (образ).

To BEENGE, BYNGE, гл. перех. Раболепствовать, в манере делать глубокие поклоны, Шотл. См. Beck. Ferguson.



Это, несомненно, от A. S. bens-ian, также пишется boens-ian, просить как проситель; supplicitor petere, orare; bensiende, supplicans (просящий).

BEENJIN, написано неправильно, объясняется как "подхалимство". J. Nicol.


BEEVIT, прич. прош. Возможно, посвященный в рыцари. Gawan and Gol.


A. S. befeht, cinctus (опоясанный), girded (подпоясанный), Somn.

См. Falow.

To BEFF, BAFF, гл. перех. Бить, ударять, Шотл. Beft, побитый, прош. вр. и прич. прош. Douglas.



Используется более просто, как относящееся к акту битья ударами; применяется к металлу. Douglas.


Doun Beft означает: сбитый, поверженный.

BEFF, BAFF, сущ. Удар. См. Baff.


BEFORN, предл. Перед. Wallace. Встречается также в ст.-англ. R. Brunne.




A. S. beforan, ante (перед); coram (в присутствии).

BEFOROUTH, нареч. Раньше, прежде. См. Forowth. Barbour.



BEFT, прич. прош. Побитый. См. Beff.


To BEGARIE, гл. перех. 1. Варьировать, украшать различными цветами. Lyndsay. 2. Полосатить, варьировать линиями различных цветов, делать полосы. Begaryit, полосатый, прич. прош. Douglas. 3. Запятнать; испачкать, забрызгать. "Шотл. begaried, bedirted (испачканный грязью)"; Rudd. vo. Laggerit. Lyndsay.







Этот гл. имеет очевидное родство с нашим Gair, gare, полоса ткани, и Gaired, gairy, см. Слово непосредственно связано с Fr. begarr-er, разнообразить; begarré, различных цветов, смешанный.

BEGAIRIES, сущ. мн. ч. Полосы или полоски ткани, нашитые на одежду в качестве украшения, такие, как сейчас носят на ливреях; pessments, Шотл. синоним. Acts Ja. VI.


BEGANE, прич. прош. Покрытый; Gold begane, покрытый золотом. Douglas.


Aurea tecta, Virg. Согласно Rudd., т. е. gone over (покрытый). Чосер использует фразу With gold begon, Rom. Rose, 943., "раскрашенный золотом", Tyrwh.

To BEGECK, BEGAIK, BEGEIK, гл. перех. Обманывать; особенно путем кокетства, Шотл. (северный диалект). Dunbar.


Teut. gheck-en, deridere (высмеивать), ludibrio habere (делать посмешищем).

См. Geck.

BEGEIK, BEGINK, BEGUNK, сущ. 1. Трюк или иллюзия, которая выставляет кого-то на посмешище, Шотл. Ramsay. 2. Часто обозначает акт обмана в любви; применяется как к мужчине, так и к женщине, Шотл. Begeik — более распространенный термин, Шотл. (северный диалект). Morison.






BEGES, BEGESS, нареч. Случайно, наугад. Evergreen.


От be (по) и gess (догадка), Belg. ghisse.

BEGGER-BOLTS, сущ. мн. ч. "Род дротиков или метательного оружия. Слово используется Яковом VI в его "Битве при Лепанто" для обозначения оружия forceats, или галерных рабов." Gl. Sibb. Хадсон пишет beggers' bolts.

Слово могло возникнуть из презрения к людям, которые использовали это оружие, т. е. болты нищих.

BEGOUTH, BEGOUDE, прош. вр. Начал. Wyntown. Begoud сейчас обычно используется в Шотл.



A. S. gynn-an, beginn-an, по-видимому, имели свое прош. вр., образованное подобно eode, от gan, ire (идти): Beginnan, begeode.

BEGRAUIN, прич. прош. Похороненный, погребенный. Douglas.


A. S. graf-an, fodere (копать); Teut. be-gra-ven, sepelire (хоронить).

BEGRETTE, прош. вр. Приветствовал. Douglas.


A. S. gret-an, Belg. be-groet-en, salutare (приветствовать).

BEGRUTTEN, прич. прош. Имеющий лицо, обезображенное плачем, Шотл.

Sw. begratande, оплакивающий.

См. Greit.

BEGUILE, сущ. Обман, трюк, промах; иногда разочарование, Шотл. Ross.


BEGUNKIT, прич. прил. Обманутый, Клайдсдейл. См. Begeck.


To BEHALD, гл. перех. 1. Созерцать, Шотл. behaud. Wyntown. 2. Иметь уважение к, смотреть с благосклонностью или пристрастием. Douglas.





Spectat (смотрит), Virg. A. S. beheald-an.

3. Ждать, медлить; т. е. смотреть некоторое время, Шотл., используется как переходный, так и как непереходный глагол. Ross. Behold встречается в том же смысле. Baillie.




BEHAUYNGIS, сущ. мн. ч. Манеры, поведение. Bellenden.


Mores (нравы), Boeth.

См. Havings.

To BEHECHT, гл. неперех. Обещать. Douglas.


Чосер, behete, A. S. behaet-an, то же. R. Glouc. behet; R. Brunne, be-hette, обещал.

BEHECHT, BEHEST, BEHETE, сущ. 1. Обещание. Bellenden. 2. Обязательство, договор. Douglas. 3. Команда. Douglas.







Чосер, beheste, то же.

BEHO, BOHO, сущ. Посмешище. "To mak a boho" чего-либо — выставлять это на посмешище, Шотл. (северный диалект).

Alem. huohe, ludibrium (посмешище).

To BEHUFE, гл. неперех. Зависеть от. Douglas.


A. S. behof-ian, Belg. behoev-en, нуждаться в, egere, opus habere.

BEJAN CLASS, обозначение, данное греческому классу в университетах Сент-Эндрюса и Абердина; как, до недавнего времени, в Эдинбургском. Отсюда студенты этого класса называются Bejans.

Fr. bejaune, новичок, ученик, молодой начинающий в любой науке, искусстве или ремесле. Cotgr. выводит bejaune из bec jaulne, буквально желтый клюв. Du Cange отмечает, что L. B. bejaunus обозначает молодого ученого любого университета, а bejaunium — праздник, который проводится по его прибытии. Термин, таким образом, очень выразителен, будучи первоначально использованным в отношении птицы, только что вылупившейся, чей клюв глубокого желтого цвета.

To BEJAN, гл. перех. Когда новый жнец приходит на поле во время жатвы, его инициируют, поднимая за руки и ноги и ударяя о камень ягодицами; Файф. Этот обычай, вероятно, имел свое происхождение в некоторых наших университетах. Иногда это называется horsing.

BEIK, сущ. Улей пчел. См. Byke.


To BEIK, BEKE, BEEK, гл. перех. 1. Греться, Шотл. Barbour. 2. Согревать, передавать тепло. Ramsay. 3. Часто используется в непереходном смысле, Шотл. Ywaine.







Belg. baeker-en используется в том же смысле; baeker-en een kindt, согреть ребенка. Мы говорим: To beik in the sun (греться на солнце); так же Belg. baekeren in de sonne. Но наше слово более непосредственно связано со скандинавскими диалектами; Su. G. bak-a, согревать.

BEIK, прил. Теплый. Bannatyne Poems.


BEIK, сущ. 1. Это слово, первоначально означающее клюв птицы, "иногда используется для рта человека, в качестве презрения"; Rudd. Douglas. 2. Используется как жаргонное слово для человека; "an auld beik" (старый хрыч), "a queer beik" (странный тип) и т. д., Шотл.




Belg. biek, Fr. bec, rostrum (клюв). Можно заметить, что последнее метафорически применяется к человеку.

См. Bejan.

To BEIL, BEAL, гл. неперех. 1. Нагнаиваться, Шотл. Maitland Poems. 2. Опухать или ныть от боли, или раскаяния; метафорически применяется к разуму, Шотл. (северный диалект). Ross. Wodrow.






Belg. buyl-en, protuberare (выступать)? Ihre выводит Su. G. bold, нарыв, из Isl. bolg-a, intumescere (раздуваться).

BEILIN, сущ. Нагноение, Шотл.

BEILD, BIELD, сущ. 1. Укрытие, убежище, защита, Шотл. Gawan and Gol.



"Every man bows to the bush he gets bield frae" (Каждый кланяется кусту, от которого получает защиту); шотл. пословица. Каждый оказывает почтение тому, кто дает ему защиту.

2. Поддержка, опора, средства к существованию, Шотл. Douglas. 3. Место укрытия; отсюда применяется к дому, жилищу; Шотл. Morison.




A. Bor. beild, то же.

Beilding также встречается, где кажется сомнительным, имеются ли в виду здания или укрытие. Gawan and Gol.


Isl. baele обозначает как кровать или кушетку, так и пещеру, место засады; cubile, spelunca. Весьма вероятно, что baele радикально то же самое, что Isl. boele, domicilium, habitatio (жилище); от bo, строить, населять.

To BEILD, гл. перех. 1. Снабжать, поддерживать. Wallace. 2. В одном отрывке, по-видимому, означает: искать убежища; в непереходном смысле. Gawan and Gol.





Этот глагол, по-видимому, был образован от существительного, см., или имеет общее происхождение с Isl. bael-a, используемым для обозначения акта укладывания скота.

BEILDY, прил. Обеспечивающий укрытие. Ramsay.


BEILD, прил. Смелый. Houlate.


A. S. beald, то же. A. S. Alem. belde, audacia (смелость).

BEILL, сущ. Возможно, печаль, забота, т. е. baill. Bannatyne Poems.


BEIN, сущ. Кость, Ангус.

Говорят, что кто-то "aw frae the bein" (весь от кости), когда горд, возвышен или очень доволен; намек, как кажется, на мясистые части, поднимающиеся от кости, когда тело опухает.

BEIN, BEYNE, прил. Beinlier. См. Bene.


BEIR, BERE, BIR, BIRR, сущ. 1. Шум, крик, рев. Douglas. Слово используется в этом смысле у R. Glouc. 2. Сила, стремительность; часто как обозначающее ярость ветра, Шотл. Vir, virr, Абердин. Douglas.






Ст.-англ. bire, byre, birre. Термин, особенно в том виде, как он используется во втором смысле, кажется почти родственным Isl. byre (буря), Su. G. boer, ветер; которые, по-видимому, признают byr-ia, boer-ia, surgere (подниматься), как свой корень.

To BEIR, BERE, гл. неперех. Реветь, шуметь. Wallace.


Teut. baeren, beren, объясняется Килианом: Fremere, sublatè et ferociter clamare more ursorum (рычать, громко и свирепо кричать по-медвежьи). Ученый автор, таким образом, по-видимому, рассматривает его как производное от baere, bere, медведь.

BEIRD, сущ. Бард, менестрель. См. Baird. Douglas.



BEYRD, прош. вр. Положенный на носилки (bere). Maitland Poems.


От A. S. baer, baere, feretrum (носилки).

BEIRTH, BYRTHE, сущ. Ноша, обременение, обязанность; Gl. Sibb.

Dan. byrde, byrth; Isl. byrd; Su. G. boerd-a; Belg. borde, A. S. byrth-in; от Moes. G. bair-an, Su. G. baer-a, нести.

BEIS, гл. неперех. Быть, есть; 3-е л. ед. ч. сослаг. накл., Шотл. Douglas.


Здесь второе лицо неправильно используется вместо третьего. A. S. byst, sis (ты есть); Alem. Franc. bist, es, от bin, sum (я есть); Wachter, vo. Bin.

BEIS, BEES, говорят, что чья-то голова "in the bees", когда человек сбит с толку или одурманен выпивкой или чем-то еще, Шотл. Shirrefs.


Teut. bies-en, aestuari, furente impetu agitari (кипеть, быть движимым яростным порывом); или от того же источника, что и Bazed, см.

BEIST, BEISTYN, сущ. Первое молоко коровы после того, как она отелилась, Шотл. biestings, англ.

A. S. beost, byst; Teut. biest, biest melck, то же (молозиво).

To BEIT, BETE, BEET, гл. перех. 1. Помогать, снабжать; чинить, добавляя. Henrysone. To beit the fire или beit the ingle. Добавить топлива в огонь, Шотл. "To beet, разводить или подпитывать огонь." Gl. Grose. To beit a mister — восполнить нужду, Лотиан. 2. Раздувать, разжигать, применяется к огню. Douglas. 3. Приводить в лучшее состояние, устраняя бедствие или причину печали. Wallace.









A. S. bet-an, ge-bet-an, чинить, восстанавливать первоначальное состояние; Belg. boet-en; Isl. bet-a, Su. G. boet-a, то же. boet-a klaeder, чинить или латать одежду. A. S. bet-an fyr соответствует шотландской фразе, упомянутой выше, struere ignem (разводить огонь).

Bett, прич. прош. Снабженный. Wallace.


BEIT, сущ. Дополнение, снабжение, Шотл. (северный диалект). См. гл.


BEITMISTER, сущ. То, что используется в затруднительном положении для восполнения любого дефицита; применяется как к человеку, так и к вещи; Лотиан. См. Beit, гл. и Mister.


To BEKE, гл. перех. Греться. См. Beik.


BEKEND, прич. Известный; Шотл. (северный диалект) bekent. Douglas.


Germ. bekaunt, то же. Teut. be-kennen, знать; A. S. be-cunnan, experiri (испытывать).

BELCH, BAILCH, BILCH, сущ. (гортан.) 1. Монстр. Douglas. 2. Термин, применяемый к очень дородному человеку, Шотл. (северный диалект). "A bursen belch или bilch" (лопнувший монстр), тот, кто задыхается от тучности, т. е. лопнувший, как лошадь, у которой одышка. Ross.






Teut. balgh, живот; или, как произносится bailg, Морей, от Su. G. bolg-ia, bulg-ia, раздуваться.

BELD, прил. Лысый, без волос на голове, Шотл. См. Bellit. Burns.



Серен. выводит его из Isl. bala, planities (равнина). С не меньшей вероятностью его можно проследить до Isl. bael-a, vastare (опустошать), prosternere (повергать), лежать плашмя.

BELD, сущ. Образец, модель совершенства. См. Beelde.


BELD, прош. вр. гл. Возможно, взял на себя ответственность или защитил. Houlate.


Fr. bail, опекун. В этом смысле он почти родственен англ. bailed, Fr. bailler, представлять, передавать. Поскольку у нас есть слово beild, укрытие, защита, beld, возможно, принадлежит к глаголу, соответствующему по смыслу.

BELD CYTTES, сущ. мн. ч. Лысухи. Houlate.


Лысуха (bald coot) получила свое название от лысого пятна на голове. В просторечии называется bell-kite, Шотл.

BELDIT, прич. прош. Изображенный, сформированный. См. Beelde. Houlate.



Belg. beeld-en, Germ. bild-en, Sw. bild-a, formare (формировать), imaginari (воображать). A. S. bild, bilith, Germ. Sw. bild, belaete, образ.

To BELE, гл. неперех. "Гореть, пылать." Wyntown.


Это, однако, может означать: мычал, ревел, от A. S. bell-an, Su. G. bal-a, то же. Чосер использует belle в том же смысле.

BELE, сущ. Огонь, пламя. См. Bail.


To BELEIF, гл. перех. Оставлять; прош. вр. beleft.

A. S. be и leof-an, linquere (оставлять).

Douglas.

To BELEIF, BELEWE, гл. перех. Передавать. Douglas. Также используется как гл. неперех. с предлогом of. Barbour.




A. S. belaew-an, tradere (передавать); belaewed, traditus (переданный).

BELEFE, сущ. Надежда. Douglas.


To BELENE, гл. неперех. Медлить; или, возможно, откидываться, отдыхать. Sir Gawan.


A. S. bilen-ed, населенный.

См. Leind.

Или родственно Germ. len-en, recumbere (откидываться).

BELEWYT, прош. вр. гл. Переданный. См. Beleif, гл. 2.


BELGHE, сущ. Отрыжка, англ. belch. Z. Boyd.


BELYVE, BELIFF, BELIUE, BELIFE, нареч. 1. Немедленно, быстро. Douglas. 2. Вскоре, Шотл. Barbour. Это, по-видимому, единственное современное значение термина в Шотл. 3. Наконец. Douglas. 4. Используется в единственном смысле, Шотл. (северный диалект). Litle belive или bilive, небольшой остаток. Popular Ball.










Чосер belive, blive, быстро; Gower, blyve, то же. Hickes упоминает Franc. belibe как означающее protinus (немедленно), confestim (тотчас); и Junius ссылается на Norm. Sax. bilive. Это, безусловно, то же слово; от Alem. и Franc. belib-an, manere (оставаться); A. S. belif-an, то же.

To BELY, гл. перех. Осаждать. Spotswood.


TO BELL THE CAT, спорить с кем-либо, особенно высшего ранга или власти; противостоять ему, словами или действиями; использовать решительные меры, не считаясь с последствиями, Шотл. Godscroft.


Fr. Mettre la campane au chat, "начать ссору, поднять шум; мы говорим также, в том же смысле, повесить колокольчик на шею кота." Cotgr.

To BELLER, гл. неперех. Пузыриться. Bp. Galloway.


Isl. belg-ia, inflare buccas (раздувать щеки).

BELL-PENNY, сущ. Деньги, отложенные на оплату расходов на похороны; от древнего использования погребального колокола. Это слово до сих пор используется в Абербротике.

BELL-KITE, сущ. Лысуха. См. Beld Cyttes.


BELLAN, сущ. Битва, бой. Douglas.


Lat. bellum.

BELLE, сущ. Костер. См. Bail.


BELLING, сущ. Состояние желания самки; термин, правильно применяемый к оленям. Douglas.


Rudd. выводит фразу из Fr. belier, баран; но, возможно, она скорее от Isl. bael-a, bel-ia, baul-a, Germ. bell-en, mugire (мычать), boare (реветь).

BELLIS, сущ. мн. ч. Wallace.


BELLIT, прил. Лысый. Fordun. Scotichron.



BELLY-BLIND, сущ. Игра, называемая "Жмурки", Южная Шотландия: Blind Harie, синоним. Шотл. В древности этот термин обозначал человека, которому завязывали глаза в игре. Lyndsay.



В Su. G. эта игра называется blind-bock, т. е. слепой козел; а в Germ. blinde kuhe, т. е. слепая корова. Вероятно, что термин тот же, что и Billy Blynde, упомянутый в "Tales of Wonder" и названный именем "фамильярного духа или доброго гения".

BELLY-FLAUGHT. 1. To slay или flay belly-flaught, содрать шкуру через голову, как при свежевании зайца, Шотл. (северный диалект). Monroe's Iles. 2. Используется в Лотиане и других провинциях в значительно ином смысле; как обозначающее большое рвение или насилие при приближении к объекту. Ramsay. 3. Также переводится как "плоский вперед". J. Nicol.







BELLY-HUDDROUN. См. Huddroun.


BELLY-THRA, сущ. Колика. Gl. Complaynt.


A. S. belg, живот, и thra, страдание. Этот термин, как мне сообщили, до сих пор используется на границе.

To BELLWAVER, гл. неперех. 1. Блуждать, бродить, Шотл. 2. Колебаться, быть непостоянным; применяется к разуму, Шотл.



Мне сообщили, однако, что произношение термина в некоторых местах на западе Шотландии — bullwaver; и что он первоначально применяется к быку, когда он идет за коровой, и отсюда переносится на человека, когда предполагается, что он занят каким-то любовным преследованием.

Происхождение последней части глагола очевидно: либо от англ. waver (колебаться), либо от ср.-лат. wayviare (блуждать). Возможно, здесь содержится намек на барана или другое животное, бродящее с колокольчиком на шее.

BELT, гл. перех. 1. Опоясывать, Шотл. Отсюда в наших старинных балладах часто встречаются «опоясанные рыцари» (belted knights). 2. Опоясывать, метафорически применительно к разуму. Белленден. 3. Окружать, осаждать враждебным образом. Белленден.







Исл. belt-a, cingere zona (опоясывать поясом).

BELT, гл. перех. Стегать, пороть, Шотл.

BELT, гл. неперех. Выскакивать, внезапно бросаться вперед, Шотл.

Исл. bilt-a, bilt-ast означает «падать кубарем».

BELT, прич. прош. Построенный. Дуглас.


BELTANE, BELTEIN, сущ. Название своего рода праздника, отмечаемого в первый день мая по ст. ст.; отсюда используется для обозначения срока Троицы (Whitsunday). «Пеблис на игре» (Peblis to the Play).


Этот праздник в основном отмечают пастухи, которые собираются десятками в полях, чтобы приготовить себе обед из вареного молока и яиц. Эти блюда они едят с особыми лепешками, испеченными по этому случаю, на поверхности которых сделаны небольшие выступы в форме сосков. По-видимому, эта лепешка была подношением какому-то божеству во времена друидизма. В Ирландии Белтейн празднуют 21 июня, во время солнцестояния. Там, разводя костры на вершинах холмов, заставляют каждого члена семьи проходить сквозь огонь, поскольку считают этот обряд необходимым для обеспечения удачи в течение всего последующего года. Гэльское и ирландское слово Beal-tine или Beil-tine означает «Огонь Бела»; оно состоит из Baal или Belis, одного из имен солнца в Галлии, и tein, означающего «огонь». Даже в Ангусе искра огня называется tein или teind.

BELTH, сущ. Дуглас.


Это слово может обозначать водоворот или бурление воды. Однако я склонен рассматривать его либо как эквивалент belch (отрыжка), но с изменением окончания metri causa (ради размера), либо как означающее «фигура, образ» от др.-англ. bilith, алеманн. bilid, bileth, то же самое.

BEMANG, гл. перех. Бросать, причинять вред; подавлять, Шотл. (Сев.). «Менестрели Пограничья».


BEME, гл. неперех. 1. Звучать, издавать шум. Дуглас. 2. Вызывать звуком трубы. «Гаван и Гол».





Нем. bomm-en, resonare (звучать); или др.-англ. beam, bema, tuba (труба). Очевидно, что beme этимологически тождественно bomm-en, поскольку нем. bomme, как и др.-англ. beam, означает трубу.

BEME, сущ. Труба; мн. ч. Bemys. «Гаван и Гол».


Староангл. beem, то же самое.

См. глагол.

BEMYNG, сущ. Гудение, жужжание. Дуглас.


BEN, нареч. 1. В сторону внутренней комнаты дома; соответствует But, Шотл. Уинтаун. Также используется как предлог: Gae ben the house (Иди во внутреннюю комнату).




A But and a Ben, Шотл., т. е. дом, состоящий из двух комнат. Статистический отчет.


2. Используется метафорически для обозначения близости, расположения или почета. Так говорят о том, кто допущен к большой близости с другим, кто является или желает казаться его вышестоящим: «He is far ben» (Он вхож в дом/близок). «O'er far ben» (слишком близкий или фамильярный), глоссарий Ширреффа. Линдсей. 3. Юрид., как в изд. 1670 г., far ben.



Др.-англ. binnan, нидерл. binnen, intus (внутри); binnen-kamer, locus secretior in penetralibus domus (тайное место в глубине дома); Килиан. Нидерл. binnen gaan, входить внутрь, Шотл. to gae ben; binnen brengen, вносить внутрь, Шотл. to bring ben.

BEN-END, сущ. 1. The ben-end of a house, внутренняя часть дома, Шотл. 2. Метафорически: лучшая часть чего-либо; например, «the ben-end of one's dinner» (основная часть обеда), Шотл. (Сев.).



BEN-HOUSE, сущ. Внутренняя или главная комната, Шотл.

BENNER, прил. Сравнительная степень, образованная от ben. Внутренний, Шотл. (Сев.). «Стихи на диалекте Бьюкена».


BENMOST используется как превосходная степень, означающая «самый внутренний». Фергюсон.


Тевтон. binnenste — синоним.

BEN-INNO, предлог. Внутри, за, Шотл. (Сев.). «Лондонский журнал».


От ben, см. выше, и др.-англ. inne или innon, внутри; алеманн. inna; исл. inne, то же самое.

There-ben, нареч. Внутри, во внутренней комнате, Шотл. См. Thairben.


BEND, сущ. 1. Лента, тесьма или повязка; мн. ч. bendis. Дуглас. «Bend, кайма женского чепца, Сев.; возможно, от band», глоссарий Гроуза. 2. Неправильно используется в значении «руно». Дуглас.






Др.-англ. bend, baende, мёзо-гот. bandi, нем. band, перс. bend, vinculum (связь, узы).

To BEND, гл. неперех. Много пить; жаргонный термин, Шотл. Рамсей.


BEND, сущ. Глоток спиртного, Шотл. Рамсей.


BENDER, сущ. Сильно пьющий человек, Шотл. Рамсей.


BENE, глагол-связка. Есть (мн. ч.). Белленден.


Чосер, ben, то же самое, от beon, 3-е л. мн. ч. сослагательного наклонения др.-англ. глагола-связки.

BENE также используется в значении be (быть).


BENE, BEIN, BEYNE, BIEN, прил. 1. Зажиточный, обеспеченный, обладающий достатком, Шотл. Генрисон.



Это, пожалуй, самое распространенное значение термина, Шотл. Так мы говорим: «A bene or bein farmer» (зажиточный фермер), тот, кто находится в легких или даже в обеспеченных обстоятельствах; «a bein laird» и т. д.

2. Теплый, приятный. В этом смысле применяется к огню, Шотл. Дуглас. 3. Приятный. Дуглас. 4. Счастливый, блаженный, Шотл. Фергюсон. 5. Великолепный, нарядный. «Уоллес». 6. Хороший, отличный в своем роде. Данбар. 7. Усердный, падкий на новинки. Говорят, что люди «bein» на что-то, к чему они очень привязаны, Лотиан. В этом смысле bayne встречается в староангл.











Исл. bein-a означает «преуспевать», «способствовать успеху в каком-либо деле». Bein, как родственное этому, означает «гостеприимный»; beine — гостеприимство, hospitis advenae exhibita beneficentia (благодеяние, оказанное гостю). Г. Андр. упоминает глагол beina как означающий «оказывать гостеприимство». Beini — гостеприимство, щедрость.

BENELY, BEINLY, нареч. В достатке, Шотл. «Плач по Шотландии».


BENE, нареч. Хорошо; full bene, вполне хорошо. Дуглас.


Это слово, скорее всего, происходит от лат. benè (хорошо).

BENJEL, сущ. Куча, значительное количество; например, «a benjel of coals» (куча угля), когда много угля сразу кладут в огонь, Шотл. (Сев.). Bensil, однако, используется в том же значении на юге и западе Шотландии. См. Bensell.


BENK, BINK, сущ. Скамья, сиденье. По-видимому, иногда обозначало почетное место. Келли.


Дат. benk, нем. bank, scamnum (скамья); Вахтер.

BENN, сущ. Пояс. См. Bend. Статистический отчет.



BENORTH, предлог. К северу от; besouth, к югу от, Шотл. Уинтаун.


BENSELL, BENSAIL, BENT-SAIL, сущ. 1. Сила, насилие любого рода, Шотл. Дуглас. 2. Сильный удар; собственно тот, который получают от толчка, Шотл. 3. «Суровый выговор», глоссарий Ширреффа. «I got a terrible bensell» (я получил ужасный нагоняй); меня сурово отчитали, Шотл. 4. Bensil of a fire, сильный огонь, юг и запад Шотландии.






Не исключено, что слово изначально было bent-sail, как намек на судно, движимое силой ветров.

To BENSEL, гл. перех. Бить, колотить, глоссарий Сиббальда. «Bensel, бить или колотить. Vox rustica (сельское слово), Йоркшир», глоссарий Гроуза.

BENSHAW, BEANSHAW, сущ. Болезнь, по-видимому, лошадей. Полварт.


Образовано, возможно, от др.-англ. ban, тевтон. been (кость) и hef (подъем); т. е. опухоль кости.

BENSHIE, BENSHI, сущ. Объясняется как «жена феи». Пеннант.


Было замечено, что это существо, которое до сих пор почитается как дух-покровитель древних ирландских семей, имеет чисто кельтское происхождение и обязано своим названием двум гэльским словам: Ben и sighean, означающим главу или предводителя фей. Но, скорее, оно происходит от ирл.-гэльск. ben, bean (женщина), которую О'Брайен называет корнем лат. Venus, и sighe (фея или домовой).

BENT, сущ. 1. Грубый вид травы, растущей на холмистой местности, Шотл. Agrostis vulgaris, Линней. Полевица обыкновенная. 2. Грубая трава, растущая на морском берегу, Шотл., обозначающая Triticum junceum, а также Arundo arenaria. Лайтфут. 3. Открытое поле, равнина, Шотл. Дуглас. 4. To gae to the bent (уйти в поле), заботиться о своей безопасности, бежать от опасности, покидая людные места; как также вульгарно говорят: «to tak the cuntrie on his back» (взять страну на спину). Генрисон.








Тевтон. biendse; нем. bintz, bins, камыш, juncus, scirpus; a binden (связывать), quia sportas, sellas, fiscellas, et similia ex juncis conteximus (потому что мы плетем корзины, седла, шкатулки и тому подобное из камыша); Вахтер.

BENTY, BENTEY, прил. Покрытый травой бент, Шотл. «Острова» Монро.


To BER on hand. См. Bear.


BERBER, сущ. Барбарис, кустарник. «Сэр Гаван и сэр Гол».


Ср.-лат. berberis, швед. то же самое.

BERE, сущ. Шум; также To Bere. См. Beir.


BERE, сущ. Кабан. См. Bair. Дуглас.



BERE, сущ. Ячмень. Уинтаун.


BERGLE, BERGELL, сущ. Губан, рыба, Оркнейские о-ва. Бэрри.


Первый слог названия, несомненно, происходит от исл. berg (скала). Если бы она имела какое-либо сходство с угрем, мы могли бы предположить, что последний слог от aal (угорь), т. е. «скальный угорь».

BERHEDIS, сущ. мн. ч. Головы кабанов. См. Bere. «Гаван и Гол».



BERIT, прош. вр. См. Beir, глагол.


To BERY, BERYSS, BERISCH, гл. перех. Хоронить, погребать. Дуглас.


Др.-англ. byrig-an, то же самое. Юниус говорит, что др.-англ. byrig-an буквально означает tumulare (хоронить в кургане). Можно, однако, предположить, что первоначальная идея содержится в исл. birg-ia, франк. berg-an (покрывать, прятать, защищать).

BERIIS, сущ. Погребение.

Др.-англ. byrigels, sepultura (погребение). Birielis, соответственно, используется Уиклифом для обозначения гробниц.

BERYNES, BERYNISS, сущ. Погребение, похороны. Барбур.


Др.-англ. byrignesse, sepultura.

BERY BROUNE, оттенок коричневого, приближающийся к красному. «Гаван и Гол».


Мы до сих пор говорим: «as brown as a berry» (коричневый как ягода), Шотл. Др.-англ. beria, bacca (ягода).

BERLE, сущ. Берилл, драгоценный камень. «Хоулат».


От этого сущ. Дуглас образует прил. beriall (сияющий, как берилл).

BERLY, прил. По-видимому, сильный, могучий. Генрисон.


Это слово, я подозреваю, то же самое, что англ. burly (сильный). Если berly — древнее слово, то либо от нем. bar (знатный муж), либо от baer (медведь); тем более что др.-швед. biorn (медведь) метафорически использовалось для обозначения выдающейся личности.

BERN, BERNE, сущ. 1. Барон. «Уоллес». 2. Часто используется в общем смысле, обозначая человека высокого ранга или власти; или того, кто имеет вид знатного человека, хотя степень его знатности неизвестна. «Гаван и Гол». 3. Человек вообще. Дуглас.







Др.-англ. beorne, princeps, homo (князь, человек), Бенсон; «князь, дворянин, человек чести и достоинства», Сомнер. Bern, обозначающее человека в почетном смысле, может происходить от др.-англ. bar (свободный) или лат. baro, используемого Цицероном как эквивалент лорда или пэра королевства.

BERN, сущ. Амбар, место для хранения и обмолота зерна. «Гаван и Гол».


Др.-англ. bern, то же самое. Юниус предполагает, что это сокр. от bere (ячмень) и ern (место), т. е. «место, где хранится ячмень», глоссарий Гот.

BERSIS, сущ. «Вид пушки, ранее широко использовавшийся на море. Она напоминала сокол (faucon), но была короче и большего калибра», глоссарий «Complaynt S.».


Фр. barce, berche, «артиллерийское орудие, называемое базой»; Котгрейв, мн. ч. barces, berches.

BERTH, сущ. По-видимому, ярость. Уинтаун.


Исл. и швед. braede, то же самое.

BERTHINSEK, BIRDINSEK, BURDINSECK. Закон Berthinsek — закон, согласно которому никто не должен был подвергаться смертной казни за кражу теленка, овцы или такого количества мяса, которое он мог унести на спине в мешке. Скин.


Др.-англ. ge-burthyn in saeca (ноша в мешке); или от ge-beor-a (нести).

BERTYNIT, BERTNYT, прош. вр. и прич. прош. Ударенный, избитый. «Уоллес».


Это, очевидно, то же самое, что Brittyn, см. выше.

BESAND, BEISAND, сущ. Древняя золотая монета, предлагаемая французскими королями на мессе их коронации в Реймсе, называемая «византийской» (Bysantine), так как монета этого типа была впервые отчеканена в Византии или Константинополе. Говорят, что она стоила во французских деньгах пятьдесят ливров турнуа. Кеннеди.


To BESEIK, гл. перех. Умолять, просить. Дуглас.


Др.-англ. be и sec-an (искать); нидерл. ver-soek-en (просить, умолять); мёзо-гот. sok-jan (просить, используемое применительно к молитве).

BESY, прил. Занятой. Уинтаун.


Др.-англ. bysi, нидерл. besigh, то же самое; возможно, родственно тевтон. byse (взволнованный), bijs-en (быть движимым яростным порывом).

BESYNES, сущ. Дела, занятость. Уинтаун.


BESYNE, BYSENE, BYSIM, сущ. Объясняется как «шлюха, сводня», глоссарий Сиббальда. См. Bisym.


BESCHACHT, прич. прош. 1. Непрямой, искаженный, Ангус. 2. Рваный, оборванный; часто включает идею грязи, Пертшир. Последнее, по-видимому, является косвенным использованием. См. Shacht.




To BESLE, или BEZLE, гл. неперех. Болтать много невпопад, говорить необдуманно и смело на тему, в которой человек невежественен, Ангус.

Нидерл. beuzel-en (пустословить, выдумывать); тевтон. beusel-en (шутить, болтать пустяки).

BESLE, BEZLE, сущ. Пустая болтовня, Ангус.

Нидерл. beusel, то же самое.

BESMOTTRIT, прич. прош. Забрызганный, испачканный. Дуглас.


Др.-англ. besmyt-an (пачкать, осквернять); нидерл. besmodder-en, нем. schmader-n, schmatter-n (пачкать), Шотл. to smadd, др.-швед. smitt-a.

BESOUTH, предлог. К югу от. См. Benorth.


BEST, прич. прош. Ударенный, побитый. См. Baist. Барбур.



BEST, прич. прош. Возможно, трепещущий или потрясенный. Барбур.


Исл. beyst-i (трясу).

BEST, сущ. «Зверь, любое животное, не являющееся человеком», глоссарий Уинтауна. Уинтаун.


Термин до сих пор используется в этом общем смысле, Шотл., произносится как baist, Шотл. (Сев.).

BEST-MAN, сущ. Шафер; как best-maid — подружка невесты; от выполнения основных обязанностей по обслуживанию невесты, Шотл.

BESTIAL, (off Tre) сущ. Осадная машина. «Уоллес».


Неясно, образовано ли это слово от лат. bestialis, как изначально применявшееся к машинам, называемым «таранами», «свиньями» и т. д., или от фр. bastille (башня); ср.-лат. bastillae.

BESTIALITÉ, сущ. Скот. «Complaynt S.».


Ср.-лат. bestialia, pecudes (скот); фр. bestail.

BESTREIK, прич. прош. Вытянутый; gold bestreik (золотая проволока или крученая нить). Бурел.


Тевтон. be-streck-en (вытягивать).

BESTURTED, прич. прош. Встревоженный, напуганный, Шотл.

Нем. besturz-en (встревожить); besturzt seyn (быть встревоженным). Ире рассматривает исл. stird-r (жесткий, неподвижный) как корень.

BESWAKIT, прич. прош. По-видимому, пропитанный, промокший. Данбар.


Исл. sock (погружаюсь), saukv-a (быть погруженным).

To BESWEIK, гл. перех. Соблазнять; обманывать; вводить в заблуждение.

Др.-англ. swic-an, beswic-an, исл. svik-ia. Алеманн. bisuich-en, др.-швед. swik-a, нем. schwick-en, то же самое.

BET, прош. вр. Ударил. «Гаван и Гол».


Др.-англ. beat-an, др.-швед. bet-a; tu bete (ты ударил).

BET, BETT, прош. вр. и прич. Помог, снабдил. См. Beit.


BET, прич. прош. Построенный, воздвигнутый. Дуглас.


Это вторичное и косвенное значение глагола Beit, см. выше.

BET, прил. Лучше. «Книга короля» (King's Quair).


Др.-англ. bet, тевтон. bat, bet, melius, potius, magis (лучше, скорее, более); алеманн. bas, baz, melior (лучший), сравнительная степень от bat (хороший). Др.-англ. bet-an (исправлять) и другие синонимичные глаголы в северных языках рассматривались как источники термина. Bet, действительно, по-видимому, является просто причастием прошедшего времени: «исправленный», т. е. сделанный «лучше».

BETANE, прич. прош. Возможно, заключенный. Барбур.


Др.-англ. betien-en, betyn-an (заключать, запирать).

BETAUCHT, BETUK, Доставленный, переданный на хранение; сданный. См. Betech.


To BETECH, BETEACH, гл. перех. Сдавать, передавать; betuk (прош. вр.), betaucht (прош. вр. и прич. прош.). Барбур.


Отсюда «обычное шотландское выражение: God I beteach me till» (Боже, вверяю себя Тебе), Радд.; и то, что используется Рамсеем: Betootch-us-to; т. е. давайте вверим себя защите какого-либо высшего существа. Староангл. bitoke (переданный); также bitaughten, bitakun, bitauht. Др.-англ. betaec-an, tradere, concedere, assignare, commendare (передавать, уступать, назначать, вверять); доставлять, предоставлять, назначать или определять, вверять или рекомендовать; Сомнер. Betaehte (передал).

BETHLERIS. Читать Bechleris. Бакалавры. «Хоулат».


To BETRUMPE, гл. перех. Обманывать. Дуглас.


To BETREYSS, BETRASE, гл. перех. Предавать. Барбур.


Betrasit, Дуглас; betraissed, «Уоллес»; betraised, Чосер; betraist, Р. Брунн. Нем. trieg-en, betrieg-en; фр. trah-ir, то же самое; trahi-son (предательство).

BETWEESH, предлог. Между, Шотл. См. Atweesh.


BEVAR, сущ. Тот, кто изношен старостью. Генрисон.


Это, очевидно, из того же источника, что и прил. Bavard, см. выше. Мы до сих пор говорим «bevir-horse» (изнуренная лошадь) о худой лошади или той, что изношена старостью или тяжелой работой, Шотл.

BEVEL, сущ. Удар; иногда сильный толчок локтем, Шотл. Мэни.


Это производное от Baff, beff, см. выше.

BEVEREN, BEVERAND, прич. наст. вр. «Сэр Гаван и сэр Гол».


Возможно, от др.-англ. befer-an (окружать); или то же самое, что beverand, которое Сиббальд переводит как «дрожащий, кивающий»; производя его от тевтон. bev-en (дрожать). Это провинциальное англ. слово. «Bevering, дрожащий. Сев.», глоссарий Гроуза.

BEVIE, (of a fire) сущ. Термин, используемый для обозначения большого огня; иногда bevice, Шотл.

Возможно, от англ. bavin (хворост, связанный в пучки), Джонсон. Так оно используется в староангл.

BEVIE, сущ. Толчок, удар, Шотл., из того же источника, что и bevel. См. Baff, сущ.


BEVIS. См. Bevar.


BEUCH, сущ. (гортанное) Сук, ветвь, Шотл. Дуглас.


Др.-англ. boga, boh, то же самое, от bug-an (гнуть).

BEUCHIT, прич. прош. (гортанное) Согнутый, кривой, Шотл. Дуглас.


Др.-англ. bug-an (гнуть).

BEUGH, сущ. (гортанное) Конечность, нога, Пограничье. «Evergreen».


Исл. bog, алеманн. puac, нем. bug, то же самое. Термин применяется как к человеку, так и к другим животным. И Ире, и Вахтер рассматривают bug-en (гнуть) как происхождение, поскольку именно благодаря суставам животное сгибается.

BEUGLE-BACKED, прил. Горбатый. Уотсон.


Др.-англ. bug-an (гнуть); тевтон. boechel (горб). Нем. bugel, уменьшительное от bug, обозначающее что-либо изогнутое или круглое. Это, несомненно, то же самое слово, которое сейчас произносится как boolie-backit, Шотл.

BEUKE, прош. вр. глагола. Испек. Дуглас.


Др.-англ. boc, прош. вр. от bac-an (печь).

BEULD, прил. Кривоногий, Ангус; т. е. beugeld от того же источника, что и beugle в Beugle-backed, см. выше.

BEW, прил. Хороший, почетный. Bew schyris или schirris (добрые сэры).

Фр. beau (хороший).

Дуглас.

To BEWAVE, BEWAUE, гл. перех. Заставлять блуждать или колебаться. «Дворец чести».


Др.-англ. waf-ian (колебаться, быть в нерешительности).

BEWIS, BEWYS, сущ. мн. ч. Ветви. См. Beuch. Дуглас.



BEWIS, сущ. мн. ч. Красоты.

Старофр. beau (красота).

Стихи Мейтленда.

BEWITH, сущ. Вещь, которая используется как замена другой, хотя она может не отвечать цели так же хорошо. Рамсей. Тот, кто прибывает, когда обычный обед уже съеден, как говорят, получает «only a bewith for a dinner» (только замену обеда), Шотл.



От сущ. v. (be) в сочетании с предлогом, т. е. то, с чем приходится мириться некоторое время.

To BEWRY, гл. перех. Искажать, извращать. Дуглас.


Тевтон. wroegh-en (скручивать, мучить).

BY, предлог. 1. За, Шотл. Питскотти. 2. Кроме, сверх того. Питскотти. 3. Вдали от, без, без учета, вопреки. «Уоллес».







By, используемое таким образом, иногда прямо противопоставляется be, как означающее «возле» в современном смысле термина. Это можно рассматривать как косвенное значение by, означающее «за»; возможно, намек на стрелу, которая летит мимо цели.

4. В плане отличия от, Шотл. «Уоллес».


BY, нареч. Когда, после; т. е. к тому времени, как. Питскотти.


Эта идиома очень древняя, мёзо-гот. Bi the galithun thai brothrjus is; Когда его братья ушли.

BY-HAND, нареч. Сверх, Шотл. См. Hand.


BY-LYAR, сущ. Нейтрал. Нокс.


От глагола To lie by (оставаться в стороне), англ.

BIAS, слово, используемое как показатель превосходной степени; bias bonny (очень красивый); bias hungry (очень голодный), Абердин.

BIB, сущ. Термин, используемый для обозначения желудка, Ангус, заимствованный, возможно, от использования того небольшого куска полотна, так называемого, который покрывает грудь или желудок ребенка.

BYBILL, сущ. Большая рукопись, свиток настолько обширный, что его можно сравнить с книгой. «Разоблачение королевы Марии».


Слово встречается в аналогичном значении в староангл. Как использовано Чосером, Тирвитт справедливо переводит его как «любая большая книга». В темные века, когда книги были редкостью, теми, о которых упоминали чаще всего, несомненно, были Библия и Бревиарий. Или же это использование слова может происходить непосредственно от ср.-лат. biblus, книга (греч. βιβλος), которая встречается в этом значении со времен Карла Великого и далее.

BICHMAN, сущ. Возможно, вместо buthman, т. е. boothman (торговец, продающий товары в лавке). Данбар.


В изд. 1508 г. это buthman.

BYCHT. См. Lycht. «Хоулат».



BICK, сущ. Сука; «самка собачьего рода», Шотл.

Др.-англ. bicca, bicce, то же самое; исл. bickia (сучка).

To BICKER, BYKER, гл. перех. Этот глагол, как он используется в Шотл., не просто означает «сражаться, устраивать стычки, драться с перерывами», как он определен в англ. словарях. Он также обозначает: 1. Постоянное движение оружия любого рода и быструю смену ударов в битве или потасовке. «Уоллес». 2. Драться, бросаясь камнями, Шотл. 3. Быстро двигаться, Шотл. 4. Выражает шум, вызванный последовательными ударами, бросанием камней или любым быстрым движением, Шотл.






Кимр. bicre (битва); «перс. pykar», то же самое, глоссарий Уинтауна.

BICKER, BIKERING, сущ. 1. Драка, проводимая камнями; термин среди школьников, Шотл. 2. Спор, раздор, Шотл. Бейли.




BICKER, BIQUOUR, сущ. Чаша или блюдо для спиртного; собственно, сделанное из дерева, Шотл. «Evergreen».


Нем. becher; исл. baukur, bikare; швед. bagare; дат. begere; греч. и ср.-лат. βεικαρι, baccarium; итал. bicchiere, patera, scyphus (чаша, кубок).

To BID, гл. перех. 1. Желать, молиться. Генрисон.



Это значение распространено в староангл.

2. Заботиться, ценить. Дуглас.


Из того же источника, что и Bedis, см. выше.

To BIDE, BYDE, гл. перех. 1. Ожидать, ждать. Келли. 2. Страдать, терпеть. «He bides a great deal of pain» (он терпит много боли), Шотл.; Уэстморленд, то же самое. Росс.





Косвенное значение мёзо-гот. beid-an, др.-англ. bid-an (ожидать).

To BIDE be, гл. неперех. Оставаться в одном состоянии, Шотл.

BIDINGS, сущ. мн. ч. Страдания. См. Bide, глагол.


BY-EAST, к востоку. См. Be, предлог.


BIERDLY, BIERLY, прил. «Популярные баллады».


Его рассматривают как то же самое, что Burdly, см. выше. Но мне оно кажется скорее означающим «подходящий, надлежащий, подобающий» от исл. byr-iar, ber (подобает, следует).

BIERLING, сущ. Галера, Шотл. (Сев.). Статистический отчет.


BIG, BIGG, сущ. Особый вид ячменя, также называемый bear, Шотл.; Камберленд, то же самое (ячмень). Статистический отчет.


Исл. bygg (ячмень), дат. byg, др.-швед. biugg, то же самое.

To BIG, BYG, гл. перех. Строить; Шотл., Камберленд, Уэстморленд, то же самое. «Уоллес».


Это слово встречается в староангл., хотя и не очень часто. Др.-англ. bycg-an, исл. bygg-ia, др.-швед. bygg-a (строить, возводить), частотное от bo (строить); поскольку у готов принято таким образом увеличивать односложные слова на o; как sugg-a от so (свинья).

BIGGAR, сущ. Строитель, тот, кто ведет строительство. «Акты Марии».


BIGGING, BYGGYN, BYGGYNGE, сущ. Здание; дом, собственно большего размера, в отличие от коттеджа, Шотл. «Уоллес».


Biggin, здание, глоссарий Уэстморленда. Исл. bigging (структура).

BIGGIT, прич. прош. Построенный.

Это слово используется в различных значениях, Шотл.

Biggit land (застроенная земля), земля, где есть дома или постройки, в отличие от ситуации человека в одиночестве или вдали от какого-либо укрытия во время шторма, Шотл. Барбур. Weill biggit (хорошо сложенный), крупный, здоровый. Рукопись Мелвилла. A weill biggit body (хорошо сложенный человек) — тот, кто приобрел немалое богатство, Шотл. (Сев.).





BIGGIT, прош. вр. Возможно, склоненный.

Др.-англ. byg-an (гнуть).

«Сердце короля» (King Hart).

BIGLY, BYGLY, прил. Удобный или пригодный для жилья. «Bludy Serk».


От др.-англ. big-an (жить) и lic (подобный).

BIGHTSOM, прил. Подразумевающий легкий вид и в то же время активность, Шотл. (Сев.). Морисон.


Возможно, т. е. buxom (гибкий), от др.-англ. bocsum (гибкий); byg-an (гнуть).

BIGONET, сущ. Полотняный чепец или косынка. Рамсей.


От того же источника, что и англ. biggin («вид косынки или полотняного чепца для маленького ребенка»), Филлипс. Фр. beguin, то же самое.

BYGANE, BIGANE, BYGONE, прил. 1. Прошлый; Шотл. Последнее упоминается доктором Джонсоном как «шотландское слово». Акты Якова I. 2. Предшествующий; эквивалент англ. predeceased (умерший ранее). Дуглас.





BYGANES, BIGONES, используется как сущ. мн. ч., обозначающее то, что прошло, но собственно включая идею проступка или дефекта. 1. Обозначает правонарушения против суверена или государства, реальные или предполагаемые. Бейли. 2. Используется в отношении ссор влюбленных или причин обиды, данных любой из сторон, Шотл. Морисон. 3. Часто обозначает задолженность, суммы денег, причитающиеся ранее, но не выплаченные, Шотл. Уодров.







BIGS, Барбур, xix. 392. Изд. Пинкертона. Читать Lugis.

BIKE, BYKE, BEIK, сущ. 1. Здание, жилище, Шотл. «Гаван и Гол». 2. Гнездо или улей пчел, ос или муравьев, Шотл. Дуглас. 3. Здание, возведенное для хранения зерна; Кейтнесс. Пеннант. 4. Метафорически: ассоциация или коллективное тело; Шотл. Линдсей. To skail the byke (разорить улей), метафорически: разогнать собрание любого рода, Шотл.










Исл. biik-ar обозначает улей, alvear; и тевтон. bie-bock, bie-buyck, apiarium, alvearium (пасека, улей), Килиан. Исл. слово, вероятно, происходит от др.-швед. bygg-a (строить), прич. прош. bygdt; т. е. что-то подготовленное или построенное. По-видимому, нет оснований сомневаться, что слово, как оно используется в значении 2, то же самое, что обозначает жилище. Ибо что такое byke или bee-bike, как не здание или жилище пчел?

BYK, По-видимому, опечатка для byt (укус). Данбар.


BYKAT, BEIKAT, сущ. Самец лосося; так называется, когда достигает определенного возраста, из-за «клюва» (beak), который растет на его нижней челюсти; Ангус.

BILBIE, сущ. Укрытие, место жительства; Ангус.

Это, я полагаю, очень древнее слово. Оно может происходить либо от др.-швед. byle (жилище) и by (деревня), соединенных вместе, как обозначающее проживание в деревне; либо, проще, от Bolby, villa primaria (главная усадьба); от bol (поместье) и by (деревня). Таким образом, bolby означало бы деревню, которая имеет свое собственное поместье или территорию, присоединенную к ней.

BILEFT, прош. вр. Оставался, пребывал. Sir Tristrem.


Древнеангл. belif-an, superesse, оставаться; алеман. bilib-en, франк. biliu-en, manere; Schilter.

BILGET, прил. Выпуклый, выступающий. Douglas.


Древнешвед. bulg-ia, раздуваться, откуда исл. bylgia, вал. Или исл. eg belge, изгибаю; belgia huopta, надувать щеки.

To BILL, гл. перех. Регистрировать, записывать. Bp. Forbes.


BILLIE, BILLY, сущ. 1. Товарищ, соратник. Minstrelsy Border. 2. Парень, употребляется скорее пренебрежительно, шотл. син. chield, chap. Shirrefs. 3. Как выражение привязанности и фамильярности; шотл. Ramsay. 4. Возлюбленный, тот, кто ухаживает за женщиной. Evergreen. До сих пор используется в этом значении, шотл. B. 5. Брат, шотл. Minstrelsy Border. 6. По-видимому, используется в значении побратима по оружию, согласно древним законам рыцарства. Minstrelsy Border. 7. Молодой человек. В этом значении часто употребляется во мн. ч. The billies или the young billies, шотл. B. Поясняется как «крепкий мужчина, ловкий парень», Gl. Shirr.
















8. Иногда означает мальчика, шотл. B., как син. callan. Ross.


Вероятно, родственно древнешвед., герм. billig, бельг. billik, равный; как обозначение тех, кто находится на равных началах по возрасту, рангу, родству, привязанности или занятию.

BILLIT, прил. «Окованный железом», Rudd. Billit ax. Douglas.


Эта фраза, возможно, является лишь описательным оборотом для bipennis, или большого топора.

См. Balax.

BILTER, сущ. Ребенок, Дамфрис; исл. pilter, puellus.

BIN, сущ. Гора, Юго-Западная Шотландия. Галлоуэй.


От гэльск. ben, то же, Lomond bin, будучи синонимом Benlomond.

BIND, BINDE, сущ. 1. Размер, величина; особенно в отношении окружности. Бочка определенного bind — это бочка определенных размеров, шотл.; отсюда Barrell bind. Acts Ja. III. 2. Используется более широко для обозначения размера в любом смысле. Acts Marie. 3. Метафорически для обозначения способности. «Aboon my bind» — сверх моих сил. Часто применяется к финансовым возможностям; шотл.






Такое употребление слова явно заимствовано из идеи связывания (binding) сосуда обручами.

BINDLE, сущ. Веревка или канат, которыми что-либо связывают, сделанные из пеньки или соломы; шотл.

Древнешвед. bindel, головная повязка, лента, от bind-as, связывать. Тевтон. bindel, ligamen.

BINDWOOD, сущ. Народное название плюща, шотл.; Hedera helix, Linn.; произн. binwud.

Названо, возможно, из-за крепкой хватки, которой он держится за стену, скалу, деревья и т. д., т. е. «связывающее дерево». Вероятно, это то же самое, что пишется benwood.

Statist. Acc.

BING, сущ. 1. Куча в целом. Lyndsay. 2. Куча зерна, шотл. Douglas. 3. Поленница; непосредственно предназначенная как погребальный костер. Douglas. 4. «Временное ограждение или хранилище, сделанное из досок, прутьев или соломенных веревок для содержания зерна или тому подобного»; Gl. Sibb., где также пишется binne.








Дат. bing, швед. binge, исл. bing-r, cumulus.

To BYNGE, гл. неперех. Съеживаться. См. Beenge.


To BINK, гл. перех. Прижимать, чтобы лишить предмет его надлежащей формы. В основном используется в отношении обуви, когда из-за небрежного ношения она сминается на пятках; шотл.

Древне-тевтон. bangh-en, premere, сжимать в узком месте. Швед. bank-a, бить, кажется родственным; т. е. прибивать.

BINK, сущ. 1. Скамья, сиденье; шотл. B. Priests of Peblis. 2. Деревянная рама, прикрепленная к стене дома, для хранения тарелок, мисок, ложек и т. д., Ангус. Также называется Plate-rack; шотл. Colvil.





BINK, сущ. Берег, склон, шотл. B. Evergreen.


Вахтер отмечает, что герм. bank, древнешвед. baenk обозначают любую возвышенность.

См. Benk.

BINWEED. См. Bunwede.


BYPTICIT, прич. прош. вр. Окунутый или окрашенный.

Лат. baptizo.

Houlate.

BIR, BIRR, сущ. Сила.

Я нахожу, что исл. byr, поясняемое как ventus ferens, выводится из ber-a, ferre; Gl. Edd. Saem. См. Beir.


BIRD, BEIRD, BRID, BURD, сущ. 1. Леди, девица. Gawan and Gol.



Поскольку bridde — это слово, используемое Чосером для птицы, это просто древнеангл. термин для pullus, pullulus. Bird, применительно к девице, по-видимому, является обычным термином, используемым в метафорическом смысле.

2. Используется также метафорически для обозначения детенышей четвероногих, особенно лисы. См. Tod's Birds.


BYRD, гл. безличн. Надлежало, подобало. Barbour.


Древнеангл. byreth, pertinet. Этот безличный глагол мог быть образован от byr-an, ber-an, нести, или может рассматриваться как тесно связанный с ним. Отсюда bireth, gestavit; герм. berd, ge-baerd, то же, sich berd-en, gestum facere. Древнешвед. boer-a, debere, прош. вр. borde, в древности boerjade.

BIRDING, сущ. Ноша, груз. См. Birth, Byrth. Douglas.



Древнеангл. byrthen, дат. byrde, то же.

BIRD-MOUTH'D, прил. Медоточивый, шотл. Ramsay.


BYRE, сущ. Коровник, шотл. Byer, то же, Камберленд. Gawan and Gol.


Возможно, родственно франк. buer, хижина; byre, древнешвед. byr, деревня; герм. bauer, habitaculum, cavea; от древнешвед. bo, bu-a, жить. Или от исл. bu, корова; гэльск. bo, то же.

BIRK, сущ. Береза, дерево; шотл. Betula alba, Linn. Douglas.


Древнеангл. birc, исл. biorki, тевтон. berck, то же.

To BIRK, гл. неперех. Давать резкий ответ, разговаривать в острой и колкой манере; шотл.

Древнеангл. birc-an, beorc-an, лаять, т. е. с ворчливым нравом.

Отсюда,

BIRKIE, прил. Резкий в речи, шотл.

BIRKY, сущ. 1. Живой молодой человек; человек с характером; шотл. Poems Buchan Dial. 2. Auld Birky, «в разговоре, аналогично old Boy», Gl. Shirr. Ramsay.





Возможно, родственно исл. berk-ia, jactare, хвастаться; или biarg-a, opitulari, т. е. тот, кто способен оказать помощь.

BIRKIN, BIRKEN, прил. Березовый, или принадлежащий к березе; шотл. Gawan and Gol.


Древнеангл. beorcen, то же.

To BIRL, BIRLE, гл. перех. 1. Это слово в первую очередь означает акт разливания или подачи напитков гостям, или распределения их между ними. Douglas. 2. Угощать напитками. Minst. Border. 3. Пить вволю, шотл. Douglas. 4. Сбрасываться деньгами для покупки напитков. «I'll birle my bawbie», я внесу свою долю расходов; шотл. Ramsay.









В исл. используется в первом значении; byrl-a, infundere, miscere potum. В древнеангл. встречается в третьем значении, biril-ian, birl-ian, haurire. Отсюда byrle, дворецкий. Исл. byrlar, то же. Birle, др.-англ. имеет то же значение.

To BIRL, гл. неперех. См. Birr, гл.


BIRLAW-COURT, также BIRLEY-COURT. См. Burlaw.


BIRLEY-OATS, BARLEY-OATS, сущ. мн. ч. Вид овса, шотл. Statist. Acc.


По-видимому, он получил свое название из-за предполагаемого сходства с ячменем (barley).

BIRLIE, сущ. Буханка хлеба; шотл. B.

BIRLIN, сущ. Небольшое судно, используемое на Западных островах. Martin.


Вероятно, скандинавского происхождения, так как швед. bars — это вид корабля; и berling, лодочный шест, Seren. Однако мне сообщили, что в гэльском языке это слово пишется bhuirlin.

To BIRN, гл. перех. Сжигать. См. Bryn.


BIRN, BIRNE, сущ. Клеймо от ожога; шотл. Acts Charles II. Skin and Birn, обычная фраза, обозначающая все что-либо, или любое количество людей или вещей; шотл., от древнеангл. byrn, горение. Acts Marie.





BIRN, сущ. Ноша, шотл. B. Ross. To gie one's birn a hitch, помочь кому-то в затруднительном положении, шотл. B. Poems Buchan Dial.




Сокращение от древнеангл. byrthen, ноша; если не от кельт. biorn, onus, byrnia, onerare; Davies.

BIRNIE, BYRNIE, сущ. Корсет, бригантина. Douglas.


Древнеангл. byrn, byrna, исл. bryn, brynia, швед. bringa, thorax, lorica, munimentum pectoris; вероятно, от исл. bringa, pectus.

BIRNS, сущ. мн. ч. Корни, более крепкие стебли сгоревшего вереска, которые остаются после того, как мелкие веточки сгорают; шотл.

Древнеангл. byrn, incendium.

Pennycuik.

BIRR, сущ. Сила. См. Beir.


To BIRR, гл. неперех. Издавать жужжащий звук, особенно в движении; то же, что birle, шотл. См. Beir, сущ. Douglas.



To Birl, гл. неперех. 1. «Издавать звук, подобный телеге, едущей по камням, или работающим мельничным жерновам». Обозначает постоянный дребезжащий звук, шотл. Popular Ball. 2. Употребляется неправильно для обозначения быстрого движения при ходьбе, Лотиан.




Birl, по-видимому, является уменьшительным от глагола Birr, используемого в том же смысле, образованным с помощью буквы l, обычного признака уменьшения.

BIRS, BIRSE, BYRSS, BIRSSIS, сущ. 1. Щетина, «a sow's birse», щетина свиньи, шотл. Evergreen. 2. Метафорически для бороды. Knox. 3. Метафорически для обозначения ярости или недовольства. «To set up one's birss», привести кого-то в ярость. Также говорят, что birse поднимается (rise), когда чей-то темперамент накаляется, намекая на животных, защищенных щетиной, которые защищаются или выражают свою ярость таким образом, шотл. Course of Conformitie.







Древнеангл. byrst, герм. borst, burst, древнешвед. borst, то же. Ире выводит его из burr, чертополох. Швед. saettia up borsten, привести кого-то в ярость; borsta sig, важничать, англ. to bristle up.

Birssy, прил. 1. Имеющий щетину, грубый, шотл. Douglas. 2. Вспыльчивый, легко раздражающийся, шотл. 3. Острый, резкий; применяется к погоде. «A birssy day», холодный мрачный день, шотл. B.





To BIRSE, BIRZE, BRIZE, гл. перех. 1. Ушибать, шотл. Watson. Palice of Honour.




Brise часто встречается в др.-англ.

2. Толкать или гнать; to birse in, втискиваться, шотл. Shirrefs.


Древнеангл. brys-an, бельг. brys-en; ирл. bris-im; франц. bris-er, то же.

BIRSE, BRIZE, сущ. Ушиб, шотл.

To BIRSLE, BIRSTLE, BRISSLE, гл. перех. 1. Слегка поджаривать, обжигать, сушить на огне; например, to birsle pease, шотл. Douglas. 2. Опалять; относится к жаре солнца, шотл. Douglas. 3. Греться у живого огня, шотл. Сев. англ. brusle, то же.






Древнешвед. brasa, живой огонь; откуда исл. brys, сильный жар, и bryss-a, действовать с пылом, ec breiske, torreo, aduro; древнеангл. brastl, светящийся, brastlian, гореть, издавать треск.

BIRSLE, BRISSLE, сущ. Быстрое поджаривание или опаливание, шотл.

BIRTH, BYRTH, сущ. Размер, объем, ноша. См. Burding. Douglas.



Исл. byrd, byrth-ur, byrth-i, дат. byrde, древнешвед. boerd, ноша; откуда byrding, navis oneraria. Происхождение — исл. ber-a, древнешвед. baer-a, древнеангл. ber-an, byr-an, нести.

BIRTH, сущ. Течение в море, вызванное яростным приливом, но принимающее иное направление, Оркнейские о-ва, Кейтнесс. Statist. Acc.


Исл. byrdia, currere, festinare, Verel.; по-видимому, означающее сильное течение.

BY-RUNIS, сущ. мн. ч. Задолженности. Skene.


Это образовано как By-ganes, см.

BYRUNNING, прич. наст. вр. Машущий. Douglas.


Мезогот. birinn-an, percurrere.

BISHOPRY, сущ. Епископство, управление епархиальными епископами. Apologet. Relation.


Древнеангл. biscoprice, episcopatus.

BISHOP'S FOOT. Говорят: «The Bishop's foot has been in the broth», когда они подгорели, шотл.

Эта фраза, по-видимому, возникла во времена папизма, когда духовенство имело такое огромное влияние, что почти ничего нельзя было сделать без их вмешательства. Похожая фраза используется в Сев. Англии: «The bishop has set his foot in it», поговорка на Севере, используемая для молока, которое пригорело при кипячении.

BISKET, сущ. Грудь. См. Brisket.


BISM, BYSYME, BISNE, BISINE, сущ. Бездна, пропасть. Douglas.


Франц. abysme, греч. αβυσσος.

BISMAR, BYSMER, сущ. Безмен, или инструмент для взвешивания, похожий на него; иногда bissimar, шотл. B., Оркнейские о-ва. См. Pundlar. Barry.



Исл. bismari, besmar, libra, trutina minor; Leg. West Goth. bismare, древнешвед. besman; тевтон. bosemer, то же, stater; Kilian. Г. Андр. выводит это слово из исл. bes, части фунта веса.

BISMARE, BISMERE, сущ. 1. Сводня. Douglas. 2. Распутная женщина, в целом. Douglas.





«F. ab A. S. bismer, contumelia, aut bismerian, illudere, dehonorare, polluere», Rudd.

BISMER, сущ. Название, данное виду колюшки, Оркнейские о-ва. Barry.


BISMING, BYISMING, BYISNING, BYSENING, BYSYNT, прил. Ужасный, чудовищный. См. Byssym. Douglas.



BYSPRENT, прич. прош. вр. Окропленный, покрытый. Douglas.


Бельг. besprengh-en, кропить.

BISSARTE, BISSETTE, сущ. Канюк, вид ястреба. Acts Ja. II.


Герм. busert, франц. bussart, то же.

To BYSSE, BIZZ, гл. неперех. Издавать шипящий звук, как раскаленное железо, погруженное в воду, шотл. Douglas.


Бельг. bies-en, шипеть как змеи.

BISSE, BIZZ, сущ. Шипящий звук, шотл. Ferguson.


BYSSYM, BYSYM, BESUM, BYSN, BISSOME, BUSSOME, BYSNING, сущ. 1. Чудовище. Houlate. 2. Чудо, нечто предвещающее бедствие. Knox. 3. Bysim до сих пор используется как термин, в высшей степени выражающий презрение к женщине недостойного поведения, шотл. См. Bisming.







Мистер Макферсон, vo. Bysynt, упоминает древнеангл. bysmorfull, horrendus. Исл. bysmarfull имеет то же значение; bysna, предвещать; bysn, чудо, grande quod ac ingens, Г. Андр.

BISTAYD, BISTODE, прош. вр. Возможно, окруженный. Sir Tristrem.


Древнеангл. bestod, circumdedit, от bestand-an, тевтон. besteen, circumsistere, circumdare.

BYSTOUR, BOYSTURE, сущ. Термин презрения; точное значение которого, по-видимому, утрачено. Polwart.


Встречается несколько похожих терминов, таких как франц. bistorié, кривой, boister, хромать; bustarin, большой увалень.

BIT, сущ. Вульгарный термин, используемый для еды, шотл. Bit and baid, еда и одежда, шотл. B. Ross.



Хотя baid понимается как одежда, я подозреваю, что он, как и bit, первоначально означал еду, от древнеангл. bead, стол.

BYT, сущ. Боль, вызванная раной. Douglas.


Древнеангл. byt, morsus, используется метафорически.

BYTESCHEIP, сущ. Презрительный термин, задуманный как игра слов с титулом Bishop. Semple.


BITTILL, сущ. Жук, тяжелый молоток, особенно используемый для выбивания одежды. Houlate.


To BYWAUE, гл. перех. Покрывать, прятать, скрывать. Douglas.


Древнеангл. bewoef-an, мезогот. biwaib-jan, то же.

To BIZZ, гл. неперех. Шипеть. См. Bysse.

To BIZZ, BIZZ about, гл. неперех. Быть в постоянном движении, суетиться, шотл.

Древнешвед. bes-a, термин, применяемый к зверям, которые, будучи окружены осами, мечутся туда-сюда; тевтон. bies-en, bys-en, furente ac violento impetu agitari, Kilian.

BLA, BLAE, прил. Свинцовый; термин, часто используемый для обозначения вида кожи, когда она обесцвечена сильным ударом или ушибом, шотл. Douglas.


Древнешвед. blaa, исл. bla-r, герм. blaw, бельг. blauw, франк. plauu, lividus, glaucus.

To BLABBER, BLABER, BLEBER, гл. неперех. Лепетать, говорить невнятно. R. Bruce.


Тевтон. blabber-en, confuse et inepte garrire, Jun. vo. Blab.

Отсюда,

BLABERING, сущ. Лепет. Douglas.


BLACKAVICED, прил. Смуглый, шотл., от black и франц. vis, лицо. Ramsay.


BLACK-BOYDS, сущ. мн. ч. Название, данное плодам ежевики, Западная Шотландия.

BLACK-BURNING, прил. Используется в отношении стыда, когда он настолько велик, что вызывает глубокий румянец или заливает лицо краской, шотл. Ramsay.


Древнешвед. исл. blygd, стыд, румянец; blygd-a, краснеть; т. е. жжение от румянца.

BLACK-COCK, сущ. Тетерев, черная дичь, шотл. Tetrao tetrix, Linn. См. Penn. Zool. p. 266. Tetrao seu Urogallus minor.—Gallus palustris Scoticus, Gesn. Nostratibus, the Black cock. Sibb. Scot. p. 16. См. Capercailye.


BLACK FISH, рыба, когда она недавно отметала икру. См. Reid Fische.


BLACK-FISHING, сущ. Ловля лосося ночью с помощью факелов, шотл. См. Leister. Statist. Acc.



BLACK-FOOT, сущ. Своего рода сваха; тот, кто ходит между возлюбленным и его дамой, пытаясь склонить красавицу к согласию, шотл., произн. black-fit; син. Mush, см.

BLACK-HEAD, сущ. Озерная чайка, Шетландские о-ва. Neill.


BLACK-MAIL. См. Mail.


BLACK PUDDING. См. Mart.


BLACK SPAUL, болезнь скота, шотл. Essays Highl. Soc.


BLAD, BLAUD, сущ. Большой кусок чего-либо, значительная часть, шотл., поясняется как «плоский кусок чего-либо», Gl. Burns. Polwort.


«A blad of bread» — это большой плоский кусок. «I gat a great blad of Virgil by heart»; я выучил наизусть много стихов из Вергилия.

To ding in blads, разбить вдребезги. Melville's MS.


Это слово, возможно, первоначально применявшееся к еде, может происходить от древнеангл. blaed, плод любого вида; blaed, bled также обозначали огородную зелень; ирл. bladh, часть; bladh-am, я ломаю.

Blads and dawds — это до сих пор название, данное большим листьям зелени, сваренным целиком в своего рода бульоне, Абердин, Лотиан.

BLAD, сущ. Человек мягкого телосложения; чья сила не соответствует его размеру или внешнему виду; часто применяется к молодому человеку, который внезапно вырос, но имеет вялое телосложение, шотл. B.

Возможно, родственно древнеангл. blaed, как обозначение либо ветвей или листьев деревьев, либо растущего зерна; так как и то, и другое часто растет так быстро, что дает представление о слабости; или герм. blode, первоначальное значение которого — слабый, немощный.

BLAD, сущ. Портфель, шотл. B.

Поскольку англ. слово состоит из франц. porter, нести, и feuille, лист; шотл. термин имеет аналогичное происхождение, будучи явно от древнешвед. blad, древнеангл. blaed, folium.

To BLAD. 1. Используется безлично. «Its bladdin on o' weet», дождь хлещет; фраза, обозначающая прерывистые ливни, сопровождаемые шквалами, шотл. 2. Оскорблять, плохо обращаться любым способом. Абердин. Говорят, что зерно bladdit, когда оно повалено ветром. 3. Хлестать, бить; гнать ударами или с силой, шотл. Dad, син. Evergreen.





Герм. blodern используется в первом значении. Es blodert, штормит и идет снег; также blat-en, дуть. Исл. blaegt-a действительно означает быть движимым ветром, motari aura; ст.-франц. plaud-er, бить, терзать.

BLAD, сущ. Шквал; всегда включает идею дождя, шотл. Сильный ливень называется «a blad of weet», шотл. B.

Bladdy, прил. Непостоянный, неустойчивый; применяется к погоде. «A bladdy day» — это день, когда попеременно то ясно, то пасмурно.

BLAD, сущ. Грязное пятно на щеке, шотл., возможно, т. е. след от удара, гэльск. blad, однако, является синонимом.

BLADARIE, сущ. Возможно, тщеславие. R. Bruce.


Тевтон. blaeterije, jactantia, vaniloquentia.

BLADDERAND, BLADDRAND. См. Blether.


BLADE, сущ. Лист дерева, шотл.

Древнеангл. blaed, bled; древнешвед. исл. бельг. blad, герм. blat, алеман. plat, то же; возможно, прич. прош. вр. от древнеангл. blew-an, blow-an, florere, цвести, распускаться; blaewed, т. е. то, что расцвело или выстрелило; так же как франк. bluat, flos, происходит от bly-en, florere.

BLADOCH, BLEDOCH, BLADDA, сущ. Пахта, шотл. B. Bannatyne Poems.


Ирл. bladhach, гэльск. blath-ach, то же. Кельт. blith, молоко в целом.

BLADRY, сущ. Поясняется как «хлам». Kelly.


Это может быть либо то же самое, что Bladarie, либо Blaidry, см.

BLAE, BLAY, сущ. Грубые части дерева, оставшиеся в результате сверления или распиловки, шотл. B.
Герм. bleh, тонкие листья или пластины; lamina, bracteola; Wachter.

BLAES, сущ. мн. ч. По-видимому, пластина камня, шотл. Law Case.


BLAE, прил. Свинцовый. См. Bla.


BLAE-BERRY, сущ. Черника; Vaccinium myrtillus, Linn. Ramsay.


Швед. bla-baer, vaccinium, Seren. Исл. blaber, myrtilli; Г. Андр.

To BLAFLUM, гл. перех. Обманывать, шотл. См. Bleflum. Ramsay.



BLAIDRY, сущ. Чепуха. См. Blether, гл.


BLAIDS, сущ. мн. ч. Watson's Coll.


Древнеангл. blaedr, древнешвед. blaedot и герм. blater обозначают прыщ или опухоль с множеством красноватых прыщей, которые разъедают и распространяются. Древнеангл. blaecth, проказа.

BLAIN, сущ. След, оставленный раной, обесцвечивание кожи после язвы, шотл. Rutherford.


Древнеангл. blegene, бельг. bleyne, pustula. Но наш термин более тесно связан с исл. blina, который переводится не только как pustula, но также caesio ex verbere; Г. Андр. Герм. blae-en, раздуваться.

BLAIN, сущ. Пустое место, вакансия. A blain in a field, место, где зерно не взошло, Лотиан.


Вероятно, метафорическое использование предыдущего слова.

BLAIR, сущ. Та часть льна, которая впоследствии используется в производстве, правильно после того, как она была вымочена и разложена для просушки; ибо впоследствии она называется lint, шотл. Это в англ. называется harle.

Швед. blaer, очесы льна; но скорее от исл. blaer, aura, потому что он таким образом подвергается воздействию засухи.

To BLAIR, гл. неперех. Становиться сухим под воздействием засухи, Ангус.

BLAIRIN, сущ. Земля, отведенная для сушки льна, Ангус.

Этот термин также обозначает землю, на которой раскладывают торф для просушки, там же.

BLAIRAND, прич. наст. вр. Ревущий, кричащий.

Тевтон. blaer-en, mugire, Gl. Sibb.

BLAIT, прил. Голый, обнаженный. Pr. of Peblis.


BLAIT, BLATE, прил. 1. Застенчивый, робкий, шотл. Ramsay. 2. Тупой, бесчувственный; вторичное значение. Douglas. 3. Резкий, грубый, нецивилизованный. Spalding. 4. Легко обманываемый. Gl. Surv. Nairn.









Др.-англ. blade, глупый, легкомысленный; или в том же смысле, в котором мы сейчас говорим о тупом оправдании или предлоге. Исл. blaad-ur, blauth-ur, blaud, мягкий. Слово, по-видимому, в первую очередь применяется к вещам, которые размягчаются влагой. Mollis, limosus, maceratus. Отсюда используется для обозначения того, что является женственным; в противоположность huat-ar, мужскому. Оно также означает робкий. Bleyde, мягкость, страх, стыд; hugbleith, мягкость ума; герм. древнешвед. blode, бельг. blood, mollis, timidus.

BLAIT-MOUIT, прил. Застенчивый, робкий, т. е. стыдящийся открыть рот.

BLAITIE-BUM, сущ. Простофиля, глупый парень. Lyndsay.


Если это подлинная орфография, возможно, от тевтон. blait, vaniloquus; или скорее, blait, робкий, и bomme, tympanum. Но обычно пишется Batie-bum, см.

BLAK of the EIE, зрачок глаза, шотл. R. Bruce.


BLAN, прош. вр. Заставил прекратиться. Gawan and Gol.


Это, несомненно, прош. вр. от blin; древнеангл. blan, blann, cessavit.

BLANCHART, прил. Белый. Gawan and Gol.


Франц. blanc, blanche, то же. Название blanchards дается виду льняной ткани, пряжа которой была дважды отбелена, прежде чем ее поместили на ткацкий станок; возможно, непосредственно от тевтон. blancke, то же, и aerd, бельг. aardt, природа.

См. Art.

BLANCIS, сущ. мн. ч. Украшения, которые носили те, кто изображал мавров в представлении, устроенном в Эдинбурге, 1590 г. Watson's Coll.


Если не родственно франц. blanc, белый, это может быть родственным герм. древнешвед. blaess, исл. bles, signum album in fronte equi; откуда англ. blason, шотл. Bawsand, см.

BLAND, сущ. Какая-то почетная часть одежды, которую носили рыцари и люди высокого ранга. Maitland Poems.


Blanda, согласно Булле, — это мантия, украшенная пурпуром, мантия, которую носили гранды. Древнешвед. blyant, bliant, вид драгоценной одежды у древних, которая, по-видимому, была из шелка.

To BLAND, гл. перех. Смешивать, смешивать. Douglas.


Древнешвед. исл. bland-a, смешивать.

BLANDED BEAR, ячмень и обычный ячмень в смеси, шотл. Statist. Acc.


От древнешвед. bland-a образовано blan-saed, смесь или смешанное зерно.

BLAND, сущ. Напиток, используемый на Шетландских островах. Brand.


Исл. blanda, cinnus, mixtura, pro potu, aqua mixto; древнешвед. bland dicebatur mel aqua permixtum.

To BLANDER, гл. перех. 1. Лепетать, распространять любой слух, особенно такой, который стремится повредить репутации другого, шотл. 2. Иногда используется для обозначения отсутствия уважения к истине в повествовании; вещь, очень распространенная среди сплетников, шотл. B.



Возможно, от исл. bland-a, дат. bland-er, смешивать, как обозначение смешения правды с ложью.

BLANDIT, прич. прош. вр. Польщенный, успокоенный. Dunbar.


Франц. blander, успокаивать, лат. blandiri.

To BLASH, гл. перех. Мочить, пропитывать. «To blash one's stomach», пить слишком много любой слабой и разбавляющей жидкости; шотл. См. Plash.


Возможно, радикально то же самое, что plash, от герм. platz-en.

BLASH, сущ. Сильный ливень; шотл.

BLASHY, прил. Затапливающий, смывающий наводнением; шотл. Ramsay.


Blashy, «жидкий, бедный; Нортумберленд».

BLASNIT, прил. Возможно, голый, лысый, без волос. Bannatyne Poems.


Герм. bloss, голый, bloss-en, обнажать; или скорее, тевтон. bles, calvus, откуда blesse, frons capillo nuda.

BLASOWNE, сущ. 1. Одежда поверх доспехов, на которой были изображены гербы. Wyntown. 2. Знак отличия, который носил королевский гонец на руке, шотл. Erskine.





Герм. blaesse обозначает знак в целом. Отсюда blazon, термин, обозначающий этот знак в геральдике, который является специфическим для каждой семьи. Происхождение, по-видимому, древнешвед. blaesse.

См. Bawsand.

To BLAST, гл. неперех. 1. Пыхтеть, тяжело дышать, шотл. B. Ross. 2. Курить табак, шотл. B. 3. Играть на духовом инструменте. Gawan and Gol. 4. Хвастаться, говорить в показной манере, шотл.







Древнешвед. blaas-a, inspirare, герм. blas-en, flare. Исл. blast-ur, halitus, flatus.

Отсюда,

BLAST, сущ. Хвастовство, тщеславное хвастовство, шотл. Z. Boyd.


BLASTER, сущ. Хвастун; также тот, кто говорит экстравагантно в повествовании, шотл.

BLASTIE, сущ. «Сморщенный карлик; термин презрения», шотл., т. е. то, что blasted (проклято/поражено).


To BLAST, гл. перех. Взрывать порохом. Statist. Acc.


BLASTER. Тот, кто нанят взрывать камни порохом; шотл. Pennant.


BLATE, прил. Застенчивый. См. Blait.


To BLATHER, гл. неперех. Говорить чепуху.

BLATHER, сущ. См. Blether.


BLATTER, сущ. Дребезжащий звук; Шотл. Ramsay.


Лат. blater-are, тевтон. blater-en, stultè loqui (говорить глупости).

BLAUCHT, прил. Бледный, синюшный. Palace of Hon.


Древнеангл. blac, blaec; др.-швед. blek, исл. bleik-r, англ. bleak, pallidus (бледный). Древнеангл. blac-ian, др.-швед. blek-na, бледнеть.

BLAVING, BLAUING, сущ. Дуновение. Gawan and Gol.


Древнеангл. blawan byman, buccina canere (трубить в рог).

BLAW, сущ. Удар. Wallace.


Тевтон. blaew-en, caedere (бить). Blaw используется в этом значении. Gl. Westmorel.

To BLAW, гл. Употребляется как переходный и непереходный. 1. Дуть; в буквальном смысле применительно к ветру. Шотл. Douglas.



Древнеангл. blaw-an, flare (дуть).

2. Дышать, Шотл. Abp. Hamiltoun. 3. Публиковать, делать известным. Шотл. Burel. Англ. blow используется в том же значении. 4. Хвастаться, бахвалиться, Шотл. Blast, синоним. Barbour. Douglas.








Нем. blaw, falsus, mendax, dolosus (ложный, лживый, коварный). Тевтон. blas-en, flare et nimiis vanisque laudibus rem efferre, ac inani flatu infarcire (дуть и превозносить что-либо чрезмерными и тщетными похвалами, надувать пустым дыханием).

5. Преувеличивать в рассказе, особенно из тщеславия, Шотл. 6. Льстить, уговаривать. Baillie. Шотл. погов. «Сначала ты меня обожжешь, а потом подуешь на меня». 7. To blaw in one's lug, льстить кому-либо или втираться в доверие, чтобы иметь возможность управлять им по своему желанию, Шотл. Nicol Burne. To blow in the ear, то же самое. Староангл.







Др.-швед. blaas-a, внушать дурные советы. Тевтон. oor-blaesen не только означает in aurem mussare, sive mussitare, obgannire in aurem (шептать на ухо, бормотать на ухо), но и переводится как blandiri (льстить).

8. «Сдуть» (huff) шашку в игре в шашки. I blaw, или blow you, я забираю эту шашку, Шотл.

Др.-швед. blaas-a, дуть, используется именно в этом значении. Blaasa bort en bricka i damspel, Seren.

9. To blaw appin locks or bolts, отпирать замки или засовы, и распускать путы с помощью магической силы, приписываемой дыханию, Шотл. Satan's Invisible World.


10. To blaw out on one, упрекать кого-либо. Wallace.


BLAW, сущ. 1. Порыв ветра, Шотл. Rudd. Gawan and Gol. 2. Звук, издаваемый духовым инструментом. 3. Ложь, неправда, сказанная из тщеславия. He tells greit blaws, Шотл. B. Ramsay.






BLAW, сущ. Глоток, порция спиртного; жаргонный термин, используемый среди пьяниц, Шотл. Ferguson.


BLAWN COD, распластанная треска, полусушеная, Англ.; так названа, возможно, потому, что некоторое время подвергалась воздействию ветра.

BLAWORT, сущ. Василек; Centaurea cyanus, Linn., Шотл. Witch-bells, также Thumbles, Шотл. B. Neill.


От bla, синюшный, см. выше, и wort, трава.

BLAZE, сущ. Название, данное квасцовой руде, Шотл.

BLE, BLIE, сущ. Цвет лица, окраска. Gawan and Gol.


Это слово часто встречается в староангл. Древнеангл. bleoh, blio, color (цвет).

To BLEACH down или along, гл. неперех. Упасть плашмя на землю. Bleach также используется для обозначения падения такого рода, Лотиан.

Возможно, от исл. blak-a, verberare (бить); как обозначение результата сильного удара.

BLEACH, сущ. Удар, Шотл. B. Gl. Shirr. Poems Buchan Dialect.



To BLEAD, гл. перех. По-видимому, тренировать или вести на охоту. Statist. Acc.


Алеман. blait-en, beleit-en, comitari, conducere (сопровождать, вести).

BLEAR, сущ. Что-то, что затуманивает зрение. См. Bleiris. Ross.



To BLECK, BLEK, гл. перех. 1. Чернить, в буквальном смысле, Шотл. Polwart. 2. Порочить чью-либо репутацию. Bannatyne Poems. 3. Вызывать моральное осквернение. Abp. Hamiltoun.







Древнеангл. blaec-an, denigrare (чернить). Исл. blek, liquor tinctorius (красящая жидкость).

To BLECK, гл. перех. Озадачить, поставить в тупик на экзамене или диспуте, Шотл.

Нем. black-en, plack-en, vexare, exagitare (мучить, беспокоить).

To BLEEZE, гл. неперех. 1. Немного скиснуть. Говорят, что молоко bleeze или bleezed, когда оно свернулось, но не загустело, Шотл.; blink, синоним.


От нем. blaes-en, дуть; или blitz-en, сверкать; жара, особенно в сопровождении молнии, чаще вызывает этот эффект.

2. Причастие bleezed означает состояние того, на кого начинает действовать спиртное, Шотл. Оно особенно обозначает изменение, происходящее в выражении лица; например, He looked bleezed-like (Он выглядел как подвыпивший).

BLED, прич. прош. Возможно, возникший, появившийся. Gawan and Gol.


BLEFLUM, BLEPHUM, сущ. Обман, иллюзия, то, что не имеет реальности, Шотл. См. Blaflum, гл. Rutherford.



Исл. flim, irrisio, carmen famosum (насмешка, позорная песня). Отсюда flimt-a, diffamo (позорить), flimt, nugae infames (позорные пустяки), G. Andr. стр. 74. Др.-швед. flimm-a, illudere (насмехаться).

BLEHAND, BLIHAND, прил. Sir Trist.


«Синий, от bleah, сакс. caeruleus (синий). Blehand brown. Синевато-коричневый», Gl. Слово является лишь слегка видоизмененным древнеангл. blae-hewen. Идея, по-видимому, заключается в «коричневатом цвете, склоняющемся к пурпурному или фиолетовому».

BLEIB, сущ. 1. Пустула, волдырь. «A burnt bleib», волдырь, вызванный ожогом, Шотл.


Bleb, волдырь, A. Bor. Gl. Grose.

2. Bleibs, мн. Высыпания, которым подвержены дети, при которых пятна кажутся крупнее, чем при кори; Лотиан. Граница. См. Blob.


BLEIRIE, прил. Термин, применяемый к слабому напитку, который почти или совсем не имеет крепости; например, bleirie ale, Файф.

BLEIRING, прич. прош. Bleiring Bats. Polwart.


По-видимому, это боты (bots), болезнь у лошадей. Bleiring может выражать эффект боли, заставляющий пациента кричать; тевтон. blaer-en, boare, mugire (реветь, мычать).

BLEIRIS, сущ. мн. Что-то, что препятствует четкости зрения. Philotus.


Это то же самое, что blear, сущ., только используется во мн. числе. Ире упоминает англ. blear-eyed, как родственное др.-швед. blir-a, plir-a, oculis semiclausis videre (смотреть полузакрытыми глазами).

BLEIS, BLES, BLESS, BLEISE, сущ. 1. Пламя, яркий огонь, Шотл. B. Barbour. 2. Факел, Шотл. Douglas.





Древнеангл. blaese, fax, taeda, факел, все, что создает пламя, др.-швед. bloss, то же самое. Somn.

3. Сигнал, поданный огнем, Шотл.

BLEIS, сущ. Название, данное речной рыбе. Sibbald.


По-видимому, это то, что в англ. называется Bleak, Cyprinus alburnus, Linn.

BLELLUM, сущ. Праздноболтающий малый, Эйршир. Burns.


To BLEME, гл. неперех. Цвести, расцветать. Bannatyne Poems.


BLEMIS, сущ. мн. Цветы, соцветия. Houlate.


Бельг. bloem, исл. bloma, алеман. bluom, flos, flosculus (цветок). Тевтон. bloem-en, florere (цвести).

To BLENK, BLINK, гл. неперех. 1. Открывать глаза, как человек делает после сна, Шотл. Barbour. 2. Бросить взгляд на кого-либо, особенно как выражение внимания, Шотл. Ross. 3. Смотреть благосклонным взглядом; используется метафорически в аллюзии на сияние солнца после того, как оно было закрыто облаком. См. Blink, гл. Baillie.








Бельг. blenck-en, blinck-en, др.-швед. blaenk-a, сиять, сверкать, вспыхивать, как молния.

BLENK, BLINK, сущ. 1. Луч, сияние. Douglas. 2. «Мерцание света», Шотл. Sir J. Sinclair's Observ. стр. 113. 3. Отсюда перенесено на кратковременное влияние солнечных лучей, особенно в холодный или облачный день. Таким образом, принято говорить о «теплом blink», «ясном blink», Шотл. Sir J. Sinclair. 4. Проблеск процветания во время невзгод. Godscroft. 5. Также перенесено на взгляд, движение глаз или мимолетный вид любого объекта; идея заимствована либо от быстрой передачи лучей света, либо от недолговечного влияния солнца, когда небо сильно закрыто облаками, Шотл. Douglas. 6. Добрый взгляд, мимолетный взгляд, выражающий внимание, Шотл. Burns. 7. Момент. «I'll not stay a blink», я вернусь немедленно. In a blink, в мгновение ока, Шотл. Ramsay.














Др.-швед. blink, oegonblink, это взгляд, движение глаз, oculi nictus (мигание глаз); нем. blick, бельг. blik, oogenblik, то же самое; мерцание глаз, момент.

BLENT, прош. вр. Взглянул, выражая быстрое движение глаз. Gawan and Gol.


Возможно, родственно др.-швед. bliga, blia, intentis oculis aspicere (смотреть пристально), q. bligent.

BLENT, сущ. Взгляд. Douglas.


BLENT, прош. вр. Потерял, применительно к зрению. King's Quair.


Возможно, от древнеангл. blent, причастия от древнеангл. blend-ian, caecare (ослеплять), используемого в непереходном смысле; или от древнеангл. blinn-an, cessare (прекращать), откуда blind, deficiens (недостающий).

BLENTER, сущ. Плоский удар; Файф.

Алеман. bliuun, бить; bluenti, percutiens (бьющий); Schilter. Мезогот. bliggwan, то же самое.

To BLETHER, BLATHER, гл. неперех. 1. Говорить невнятно, заикаться, Шотл. произн. как fair. 2. Болтать, Шотл.



Др.-швед. bladdr-a, нем. plauder-n, болтать, трещать, лепетать; тевтон. blater-en, stultè loqui (глупо говорить); лат. blater-are, болтать.

To BLETHER, BLATHER, BLADDER, гл. перех. Говорить чепуху, Шотл. Lyndsay.


BLETHERAND, прич. прош. Fordun.


Возможно, родственно тевтон. blater-en, blaeter-en, proflare fastum, gloriari (выдувать спесь, хвастаться).

BLETHER, BLATHER, сущ. Чепуха, глупые разговоры, Шотл.; часто используется во мн. числе. Hamilton.


BLAIDRY, сущ. Чепуха, глупые разговоры. Ramsay.


BLEW. To look blew, казаться сбитым с толку. Это передает как идею изумления, так и мрачности, Шотл. Peblis to the Play.


Blew, Шотл. часто синонимично blae, синюшный.

BLICHAM, сущ. (гортан.) Презрительное обозначение человека, Пертшир.

BLICHT, прил. Эпитет, выражающий блеск доспехов во время боя. Houlate.


Древнеангл. blic-an, coruscare (сверкать); blect, coruscatus (сверкающий). Алеман. blechet, нем. blicket, splendet (сияет).

To BLIN, BLYN, BLYNE, гл. неперех. Прекращать, переставать, Шотл.; также blind. Wallace.


Древнеангл. blinn-an, cessare (прекращать), сокр. от bilinn-an, то же самое. В исл. и др.-швед. встречается в простой форме, linn-a, также lind-a, то же самое.

To BLIN, гл. перех. Заставлять прекратить. Chron. S. Poet.


BLIND HARIE, жмурки, Шотл. Belly-blind, синоним. Herd.


В скандинавской игре Julbock, из которой, по-видимому, произошла эта забава, главный участник был переодет в шкуру оленя или козла. Название Blind Harie могло, следовательно, возникнуть из-за его грубого наряда; поскольку его называли «слепым» (blind) из-за того, что ему завязывали глаза. Или это может означать «Слепой господин» или «Лорд» на ироничном языке. См. Herie.


BLIND MAN'S BALL, или Devil's snuff-box, дождевик, Шотл. См. Flor. Suec. Lightfoot.


Его также называют Blind man's een, т.е. глаза, Шотл. B. Идея, согласно Линнею, преобладает по всей Швеции, что пыль этого растения вызывает слепоту.

BLYNDIT, прош. вр. Смешанный. Gawan and Gol.


BLINDLINS, BLYNDLINGIS, нареч. С закрытыми глазами, с завязанными глазами. Обозначает состояние того, кто делает что-либо, как если бы он был слеп, Шотл. См. Lingis.


Нем. дат. blindlings, то же самое.

Douglas.

BLINDS, сущ. мн. Морской бычок, рыба, Cottus Cataphractus, Linn. Запад Шотландии. Statist. Acc.


Возможно, он получает это название, потому что его глаза очень маленькие.

To BLINK, гл. неперех. 1. Немного скиснуть; термин, используемый в отношении молока или пива, Шотл. Bleeze, синоним. Chr. Kirk. 2. To be blinkit, быть полупьяным, Файф.




Др.-швед. blaenk-a, нем. blink-en, coruscare, сиять, сверкать, молчать; q. пораженный молнией, которая, как мы знаем, имеет эффект скисания жидкостей; или как обозначение эффекта солнечного света, или жары погоды.

BLINNYNG, прич. наст. Leg. Blumyng. Maitland Poems.


BLYPE, сущ. Слой, лоскут; применяется к коже, о которой говорят, что она сходит blypes, когда она шелушится слоями или стирается лоскутами; Шотл. Burns.


Возможно, радикально то же самое, что Flype, см. выше, или другое произношение Bleib.

To BLIRT, гл. неперех. Издавать шум при плаче, кричать. Обычно соединяется с Greet. To blirt and greet, т.е. разразиться плачем, Шотл. Kelly.


Нем. blaerr-en, plarr-en, mugire, rugire (реветь, рычать). Возможно, англ. blurt также радикально родственно.

BLIRT, сущ. Действие, выраженное глаголом. «A blirt of greeting», сильный приступ слез, сопровождаемый криком, Шотл. B.

To BLITHE, BLYTHE, гл. перех. Радовать. Wallace.


Древнеангл. bliths-ian, laetari (радоваться); алеман. blid-en, gaudere (радоваться). Но, возможно, наш глагол непосредственно образован от прилагательного.

BLITHEMEAT, сущ. Еда, раздаваемая тем, кто присутствует при рождении ребенка, или остальным членам семьи, Шотл. произн. blyidmeat, Англ. как само прилагательное, blyd, blyid.

Мне не нужно говорить, что это слово берет свое начало от счастья, вызванного благополучными родами.

BLYVARE. Возможно, для Blyther, более веселый. Houlate.


BLYWEST, прил. в превосходной степени. Houlate.


«Blythest, самый веселый», Gl. Возможно, это скорее относится к цвету; q. самый бледный.

To BLIZZEN, гл. перех. Говорят, что засуха blizzening, когда ветер иссушает и губит плоды земли, Шотл. B.

Др.-швед. blas-a, нем. blas-en, древнеангл. blaes-an, дуть.

BLOB, BLAB, сущ. Что-либо опухшее или круглое, Шотл. 1. Маленький шарик или пузырек любой жидкости. Bellenden. 2. Волдырь, или то вздутие кожи, которое является следствием волдыря или удара, Шотл. Gl. Complaynt. 3. Крупный крыжовник; так назван из-за своей шарообразной формы или из-за мягкости кожицы, Шотл. 4. Пятно, клякса; например, «a blab of ink», Шотл. названо, возможно, из-за своей круглой формы.







Радикально то же самое слово, что Bleib, см. выше.

BLOBBIT, прич. прош. Запятнанный, размытый. См. Blob. Acts Ja. I.



To BLOCK, гл. перех. Планировать, замышлять. Baillie.


Тевтон. block-en, assiduum esse in studiis, in opere, in ergastulo (быть усердным в учебе, в работе, в тюрьме); значение, очевидно, заимствовано от рабочего, который грубо обтесывает (blocks out) свою работу, прежде чем начать придавать ей надлежащую форму.

BLOIK, BLOK, BLOCK, сущ. 1. Схема, умысел; обычно используется в плохом смысле. Douglas. 2. Сделка, соглашение. Acts Ja. VI.





BLOCKER, сущ. Термин, ранее использовавшийся в Шотл. для обозначения брокера; q. тот, кто планирует и совершает сделку. Minsheu.


BLOISENT, прич. прош. Говорят, что у кого-то bloisent face, когда лицо красное, опухшее или обезображенное, будь то от невоздержанности или от воздействия погоды; Англ.

Это, по-видимому, радикально то же самое, что англ. blowze; «загорелый, с высоким цветом лица»; Johns. Тевтон. blose, rubor, purpurissum (краснота, цвет пурпура); blos-en, rubescere (краснеть); blosende wanghen, rubentes genae (красные щеки).

To BLOME, BLUME, гл. неперех. Сиять, мерцать. Barbour.


Др.-швед. blomm-a, процветать; англ. bloom, используется метафорически: или, возможно, от древнеангл. be, общая приставка, и leom-an, сиять, как gleam от geleom-an, то же самое.

BLONK, BLOUK, сущ. Скакун, лошадь. Gawan and Gol.


Алеман. planchaz, equus pallidus, hodie blank (бледная лошадь, сегодня белый); Schilter. Таким образом, blonk изначально могло просто означать белую лошадь, q. франц. blanc cheval.

BLONKS, сущ. мн. King Hart.


Если это не означает лошадей, как выше, это может означать деревянные чурбаны (blocks).

BLOUT, прил. Голый, нагой. См. Blait. Douglas.



Др.-швед. исл. blott, бельг. bloot, то же самое. Тавтологическая фраза blott och bar используется в шведском.

BLOUT, сущ. 1. Внезапное начало шторма, Шотл. Bloutenin, Клайдсдейл. 2. «A blout of foul weather», внезапный дождь, снег или град, сопровождаемый ветром, Шотл. 3. Внезапный выброс жидкого вещества, сопровождаемый шумом, Шотл.




Вероятно, родственно др.-швед. bloet, humidus (влажный); bloeta waegar, viae humidae (влажные пути).

BLUBBER, BLUBBIR, сущ. Воздушный пузырек, Шотл. См. Blob. Henrysone.



To BLUDDER, BLUTHER, гл. перех. 1. Запятнать бумагу при письме, обезобразить любую запись, Шотл.


Др.-швед. pluttra, incuriose scribere (небрежно писать); мезогот. blothjan, irritum reddere (делать недействительным).

2. Обезобразить лицо плачем или любым другим способом, Шотл. Ross. Cleland.


To BLUDDER, BLUTHER, гл. неперех. Издавать шум ртом при приеме любой жидкости, Шотл.

BLUE BONNETS, BLUE BOTTLES, Шотл. Василек, Centaurea cyanus, Linn. Lightfoot.


BLUE-GOWN, сущ. Название, обычно даваемое пенсионеру, который ежегодно, в день рождения короля, получает определенную сумму денег и синюю мантию (blue gown) или плащ, который он носит со значком на нем, Шотл. См. Bedeman.


BLUFFLEHEADED, прил. Имеющий большую голову, сопровождаемую признаками тупости интеллекта, Шотл.; возможно, от англ. bluff.

BLUIDVEIT, BLUIDWYTE, сущ. Штраф, уплачиваемый за пролитие крови. Skene. Reg. Maj.


Древнеангл. blodwite, pro effuso sanguine mulcta (штраф за пролитую кровь); от blod, sanguis (кровь), и wite, poena, mulcta (наказание, штраф).

To BLUITER, гл. неперех. 1. Издавать грохочущий шум; болтать, Шотл. 2. To bluiter up с водой, слишком сильно разбавлять, Шотл. 3. Болтать, извергать хромые, резкие и немузыкальные рифмы. Polwart.





Нем. plaudern, nugari et mentiri (болтать и лгать), plauderei, mixta nugis mendacia (ложь, смешанная с пустяками). В значении 2 это, по-видимому, просто уменьшительное от Blout, см. выше.

BLUITER, BLUTTER, сущ. 1. Грохочущий шум; такой, какой иногда издают кишечник, Шотл. 2. По-видимому, используется для обозначения грязи в жидком состоянии. Cleland.




To BLUME, гл. неперех. Цвести, Шотл. bloom, англ.

To BLUNK, гл. перех. Испортить вещь, плохо управлять любым делом, Шотл. Отсюда,

BLUNKIT, BLINKIT, прич. прош. «Поврежденный из-за плохого управления или из-за какого-то вредного умысла», Gl. Sibb.

BLUNKET, сущ. Объясн. «Бледно-голубой; возможно, любой слабый или выцветший цвет; q. blanched (побелевший)». Sibb. Sir Gawan and Sir Gal.


BLUNT, прил. Ободранный, голый, нагой. Douglas.


Это, по-видимому, радикально то же самое, что Blout, см. выше.

BLUNTIE, сущ. Плакса, глупый малый, Шотл. Burns.


BLUP, сущ. Тот, кто имеет неуклюжий или неловкий вид; Лотиан. Это, по-видимому, то же самое, что Flup, см. выше.

To BLUSTER, гл. перех. Обезобразить при письме. См. Bludder, гл. Baillie.



BLUTE, сущ. Действие; используется в плохом смысле. A fuil blute, глупое действие, Шотл. B. возможно, то же самое, что Blout, см. выше.

BOAKIE, сущ. Дух, домовой, Абердин. Шетландские о-ва.

Норв. bokje, исл. bocke, bokki, vir grandis et magnificus (великий и великолепный муж). На санскрите buka — имя злого духа. Старотевтон. bokene, phantasma, spectrum (призрак, видение).

BOAL, BOLE, сущ. 1. Квадратное отверстие в стене дома для хранения мелких предметов; небольшой шкафчик, обычно без дверцы; Шотл. Это наиболее распространено в коттеджах. Ramsay. 2. Перфорация в стене дома для периодического проветривания или освещения; обычно с деревянной ставней вместо стекла, Шотл.




BOARDTREES, сущ. мн. Термин, используемый для доски, на которой растягивают труп; Шотл. B.

To BOAST, BOIST, гл. перех. Угрожать. См. Boist.


To BOB, BAB, гл. неперех. Танцевать, Шотл. Herd.


BOB, сущ. Порыв, дуновение. См. Bub.


BOB, сущ. 1. Пучок; используется как синоним cow, Шотл. Priests of Peblis. 2. То же слово, произносимое bab, используется для букета цветов.




Шотл. франц. bube, пучок; исл. bobbe, узел.

BOB, сущ. Мишень, цель, Шотл.; либо q. маленький пучок, установленный как мишень, либо, от значения англ. глагола, что-то, во что нужно ударить.

BOB, сущ. Насмешка, издевка, Шотл. B.

Тевтон. babb-en, болтать; исл. komenn i bobba, os correptum (заткнутый рот), at bobsa, babare (лаять), canum vox est (голос собак). Др.-швед. babe, sermo inconditus (бессвязная речь).

BOBBY, сущ. Дедушка, Шотл. B. Ross.


BOBBYN, сущ. Семенная коробочка березы, Лотиан.

Франц. bubon, большой пучок.

Evergreen.

BOBBINS, сущ. Кувшинка, Шотл. B. Bobbins — это, собственно, семенные коробочки. См. Cambie-leaf.


BOCE; Burel, Watson's Coll. ii. 26. См. Boss.


To BOCK, гл. перех. Рвать. См. Bok.


BOCK-BLOOD, сущ. Сплювывание или извержение крови. Polwart.


BOD, сущ. Человек маленького роста, термин, обычно применяемый, несколько презрительно, к тому, кто является карликом, хотя и достиг совершеннолетия, Шотл.

To BODE, гл. перех. Предлагать, часто подразумевая идею некоторой степени принуждения. «He did na merely offer, but he boded it on me»; Шотл.

BODEN, прич. прош. Предпочтительный.

BODE, BOD, сущ. Предложение, сделанное для сделки, профер, Шотл. Ramsay.


Нем. bot, то же самое, от biet-en, предлагать. Исл. bud, профер, от bioth-a, offerre, exhibere, praebere (предлагать, предъявлять, предоставлять).

BODE, сущ. Задержка. Sir Egeir.


BODDUM, сущ. 1. Дно. Douglas. 2. Лощина, долина. Douglas.





Алеман. bodem, нем. бельг. boden, solum, fundus (почва, основание).

BODEN, прич. прош. Предложенный. См. Bode, гл.


BODEN, BODIN, BODYN, прич. прош. 1. Подготовленный, обеспеченный, снабженный, любым способом, Шотл. Acts Ja. I.



Weil-boden или ill-boden, хорошо или плохо обеспеченный в любом отношении, Шотл.

2. По-видимому, используется в одном случае в косвенном смысле, как означающее «соответствующий». См. Boun. Barbour.



Др.-швед. bo, исл. bo-a, готовить, обеспечивать; wael bodd, хорошо обеспеченный против холода.

BODY, сущ. Сила, телесная способность. Barbour.


Древнеангл. bodig не только означает тело в целом, но и рост.

BODLE, BODDLE, сущ. Медная монета стоимостью два шотландских пенни, или третья часть английского пенни. Rudd.


Говорят, что эти монеты были названы в честь мастера монетного двора по фамилии Bothwell.

BODWORD, BODWART, BODWORDE, сущ. Сообщение, Шотл. B. Wallace.


Древнеангл. boda, посланник, и word. Др.-швед. исл. bodword — это edictum, mandatum (указ, поручение).

BOETINGS, BUITINGS, сущ. мн. Полусапожки или кожаные гетры. Dunbar.


Тевтон. boten schoen, calceus rusticus e crudo corio (крестьянский башмак из сырой кожи); Kilian.

BOGGARDE, сущ. Пугало. Rollocke.


A. Bor. boggart, призрак. Кимр. bwg, larva, terriculamentum (призрак, пугало).

BOGILL, BOGLE, сущ. 1. Призрак, домовой, Шотл. A. Bor. Douglas. 2. Пугало, страшилище, Шотл. синоним doolie, cow; используется в обоих значениях.




Кимр. bugul, страх, bwgwly, пугать.

BOGILL about the stacks, или просто Bogle, детская игра, в которой один охотится за несколькими другими вокруг стогов сена на скотном дворе, Шотл. Ritson.


По-видимому, это та же игра, что называется Barley-bracks, см. выше. Название, вероятно, произошло от идеи, что охотник является пугалом для остальных.

BOGILL-BO, сущ. 1. Домовой или призрак, Шотл. Ramsay. 2. Капризное настроение. Philotus.





В Линкольншире это слово используется для пугала, от bogill, или кимр. bogel-u, пугать, и bo, домовой, q. «пугающий гоблин».

To BOGG-SCLENT, гл. неперех. По-видимому, избегать действий, скрываться в день битвы. Colvil.


Возможно, в аллюзии на того, кто sklents или сворачивает с большой дороги в болото (bog), чтобы избежать пленения.

BOGSTALKER, сущ. Праздный, бродячий и глупый малый; тот, у кого, кажется, мало дел и нет понимания, Шотл. См. Stalker. Ramsay.



Заимствовано, возможно, от преступников, которых видели издалека охотящимися в болотистых местах, где преследование было более трудным.

BOID, сущ. Maitland Poems.


Исл. bode, термин, используемый для обозначения волны, взволнованной ветром; unda maris cum vadosis scopulis luctans (морская волна, борющаяся с мелкими скалами).

BOIN, BOYN, BOYEN, BOWYNE, сущ. 1. Лохань для стирки, Шотл. B. 2. Плоский сосуд с широким дном, в который сливают молоко из ведра, a bowyne, Лотиан.



Если не от исл. boginn, curvus (изогнутый), или дат. bugn-e, гнуться, относительно его формы; я не могу предложить никаких догадок относительно происхождения.

BOYIS, сущ. In boyis, в оковах. Barbour.


Тевтон. boeye, compes, pedica, vinculum (оковы, путы, связь); boey-en, compedire (заковывать).

BOIS, прил. Полый. См. Bos.


BOISSES. См. Boss. Knox's Hist.



To BOIST, BOAST, гл. перех. Угрожать, пытаться запугать, Шотл. Douglas.


Кимр. bost-io, хвастаться; bost, хвастовство.

BOIST, BOST, сущ. Угроза, Шотл. Wallace.


BOIT, сущ. Бочка или лохань, используемая для засолки мясных продуктов или для хранения их после засолки; иногда называемая beef-boat, Шотл. Ruddiman.


Нем. butte; итал. botte, то же самое, откуда англ. butt. Др.-швед. byttia, situla, cupa (ведро, бочка); тевтон. botte, то же самое, dolium, orca, cupa (бочка, сосуд).

To BOK, BOCK, гл. перех. 1. Рвать, Шотл. Gawan and Gol. 2. Позывы к рвоте, Шотл. 3. Отрыгивать (eructare), Шотл.





A. Bor. boke, bowk, испытывать тошноту, быть готовым к рвоте; booac, позывы, ibid. Возможно, от древнеангл. bealc-an, eructare (отрыгивать). Однако это имеет большее сходство с puke, для которого не было найдено этимона.

BOK, BOCK, сущ. Акт позыва к рвоте, Шотл. Cleland.


BOKEIK, сущ. Прятки, игра. Lyndsay.


BOKS, сущ. мн. «Угловые зубы», Gl. Sibb. Maitland Poems.


To BOLDIN, BOLDYN, гл. неперех. Опухать. Douglas.


Boldin, Boulden, прич. прош. опухший.

Это смягчается до bowdin, bowden, Шотл. Часто в прош. вр. и причастии пишется bolnys, опухает, (Doug. V.) и bolnyt. Я сомневаюсь, являются ли они сокр. от boldinnys, boldinnyt, или глагол в другой форме, более близкой к др.-швед. buln-a, дат. bul-ner. Др.-швед. bul-na, bulg-ia, то же самое, bolginn, опухший. Отсюда исл. bilgia, др.-швед. bolgia, вал; потому что он поднят ветром; и bolda, нарыв, опухоль. Гэльск. builg-am, опухать, builg, волдырь.

BOLGAN LEAVES, Бородавник, трава, Шотл. B. Lapsana communis, Linn.

Возможно, от исл. bolg-a, tumere (опухать), или др.-швед. bolginn, опухший, q. «опухающие листья», так как простонародье в Шотл. считает, что они эффективны при удалении опухолей.

To BOLYN, гл. неперех. Класть галсы на борт.


Старофранц. bolin-er, плыть по ветру или близко к ветру.

BOLL, Lintseed Boll. См. Bow.


BOLLMAN, сущ. Коттеджник, Оркнейские о-ва. Statist. Acc.


Возможно, от др.-швед. исл. bol, вилла, и man, q. житель деревни. Всегда произносится bowman.

BOLME, сущ. Бум, шест лодочника. Douglas.


Нем. baum, бельг. boom, дерево.

BOLNIT. См. Boldin.


BOLNYNG, сущ. Опухание. См. Boldin. Henrysone.



BOLSTER, сущ. Та часть мельницы, в которой движется ось, Шотл.

BOMBILL, сущ. Жужжащий звук; перен. используется для обозначения хвастовства. Полварт.


Тевтон. bommele, трутень.

BON, сущ. По-видимому, вред, ущерб. Уоллес.


BONALAIS, BONAILIE, BONNAILLIE, сущ. Напиток, выпиваемый с другом перед расставанием; выражает пожелание ему счастливого пути, Шотл. Уоллес.


В настоящее время обычно произносится как bonaillie, Шотл. Bonalais может показаться формой мн. ч. Но, возможно, это просто сохранение фр. Bon allez.

BONE, сущ. Прошение, молитва. Дуглас.


Древнеангл. то же. Исл. baen, precatio, oratio; boon petitio, gratis acceptio, mendicatio, Г. Андр. Древнеангл. ben, bene, то же.

BONETT, сущ. «Небольшой парус, прикрепляемый к нижней части или бокам больших парусов для увеличения скорости судна в штиль». Глоссарий к «Жалобе Шотландии». Дуглас.


Фр. bonnette, швед. bonet, то же.

BONIE, BONYE, BONNY, прил. 1. Красивый, миловидный, Шотл. Стихотворения Мейтленда. Boniest, самый красивый. Монтгомери. 2. Иногда используется иронически, так же как англ. pretty, Шотл. «Священники из Пеблиса». 3. Драгоценный, ценный. «Менестрели Пограничья».









Bonny используется в том же значении Шекспиром, а с его времен — и некоторыми другими английскими писателями. Но я полагаю, что это исконно шотландское слово. Джонсон производит его от фр. bon, bonne, хороший. Это отнюдь не убедительно; однако мы должны признать, что не можем предложить лучший этимон.

BONYNES, сущ. Красота, привлекательность. «Филотус».


BONK, сущ. Берег. Дуглас.


Вероятно, искаженное от древнеангл. bene. Исл. bunga, однако, означает tumor terrae (земляной холм).

BONNAGE, сущ. Обязанность арендатора скашивать зерно владельца земли. Статистический отчет.


Очевидно, искажение от Bondage (кабала, зависимость).

BONNAR, сущ. «Обязательство», глоссарий.

Народная баллада.

BONNET. См. White Bonnet.


BONOCH, сущ. «Путы для связывания задних ног коровы во время дойки». Келли.


BONSPEL, сущ. Матч по керлингу на льду между двумя противоборствующими сторонами, Шотл. См. Curl. Грэм.



Бельг. bonne, деревня, округ, и spel, игра; потому что жители разных деревень или округов соревнуются друг с другом в этом виде спорта, например, один приход бросает вызов другому. Или же первый слог можно проследить до древнешвед. bonde, земледелец.

BONXIE, сущ. Название, данное поморнику, Шетландские о-ва. Нилл.


BOO, BOW, сущ. Термин, иногда используемый для обозначения фермерского дома или деревни в сочетании с собственным именем, Ангус.

Древнешвед. bo, исл. bu, boo, domicilium, дом или жилище, а также деревня; мёзийско-гот. baua, то же.

На Оркнейских островах, где германские языки долгое время сохранялись в большей чистоте, чем в нашей стране, главный фермерский дом в поместье или в какой-либо его части во многих случаях называется Boll или Bow.

Барри.

BOODIES, мн. ч. Призраки, домовые, Абердин. Лондонский журнал.


Это можно было бы вывести из древнеангл. boda, посланник, от bod-ian, объявлять, возвещать. Но, по-видимому, это слово изначально тождественно валлийскому bugudhai, домовые, гэльск. bodach, призрак.

BOOL, сущ. Презрительный термин для мужчины, особенно пожилого. Часто употребляется с эпитетом; например, «an auld bool», старик, Шотл.

Древнешвед. bol, туловище, в отличие от головы и ног.

BOOLS of a pot, сущ. мн. ч. Два соединенных изогнутых железных инструмента, используемых для снятия котла за ушки, Шотл.; также называются clips.

Тевтон. boghel, numella (ошейник); нем. bugel, что-либо круглое или изогнутое.

BOOL-HORNED, прил. Упрямый, строптивый, непреклонный, Шотл., по-видимому, того же происхождения, что и Bools.

Boolie-horned, Пограничье и Запад Шотландии. В северных диалектах Англии buckle-horns — короткие кривые рога, загнутые горизонтально внутрь.

BOONMOST, прил. Самый верхний, Шотл., произносится bunemist. Росс.


Древнеангл. bufan, bufon, над, и most.

BOOT, BUT, BOUD, BIT, BUD, BOOST, глаг. безличн. Приходилось, был вынужден, Шотл.; He boot to do such a thing (Ему пришлось сделать такую вещь); он не мог этого избежать. It bit to be (Так должно было случиться); было необходимо, чтобы это произошло. Росс. Бернс.


Bus и bud встречаются в том же значении в «Ивейне и Гавейне». Скорее всего, это искажение от behoved, бельг. behoeft.

BOOST, сущ. Коробка. См. Buist.


BOR, BOIR, BORE, сущ. 1. Маленькое отверстие или щель; место, используемое для укрытия, особенно мелкими животными, Шотл. «Сэр Тристрем». 2. Просвет в облаках, когда небо плотное и мрачное, или во время дождя, называется blue bore, Шотл. Иногда используется перен. Бейли.





Древнешвед., нем. bor, бурав; исл. bora, отверстие; древнеангл. bor-ian, сверлить.

BORCH, BORGH, BOWRCH, BOROW, сущ. Поручитель. Термин правильно обозначает лицо, которое становится залогом за другого для любой цели. Уоллес. 2. Залог; любая вещь, отданная в залог. Барбур.




Термин встречается в обоих значениях в древнеангл. Древнеангл. borg, borh, поручитель; также заем; нем. burge, залог. Древнешвед. borgen, поручительство. Ире выводит древнешвед. и исл. borg-a, становиться поручителем, от berg-a, a periculo tueri, защищать от опасности. Идея, безусловно, самая естественная: ибо что такое поручительство, как не гарантия безопасности какого-либо лица или вещи?

To BORCH, глаг. перех. Дать залог или обеспечение, поручиться. Уоллес.


To BORROW, BORW, глаг. перех. 1. Дать обеспечение; применяется к имуществу. Уинтон. 2. Стать поручителем; применяется к лицу. Баронские суды.





Древнешвед. borg-a, то же.

To BORROW one, побуждать кого-либо выпить, Ангус.

Когда кто-то предлагает выпить за другого в компании, он обязуется выпить после него; и в древние времена обычно подразумевалось, что тот, кто предлагает выпить за другого, обязуется выпить равное количество.

BORROWGANGE, сущ. Состояние поручительства. Reg. Maj.


Древнешвед. edgaang, laggaang Ире переводит как actus jurandi (акт присяги), от gaa, идти; таким образом, borrowgange может быть просто актом вступления в поручительство.

BORD, сущ. 1. Широкая кайма или обшивка, Шотл. 2. Край или кайма женского чепца, Шотл.



Фр. bord, бельг. boord, обшивка, кайма или кромка; исл. bard, bord, конечность или край.

BORDEL, сущ. Бордель, Данбар.

Фр. bordel, то же, древнешвед., древнеангл. bord, дом. Уменьшительное от этого, говорит Ире, было лат. ср.-век. bordell-um, bordil-e, tuguriolum (хижинка), cujus generis quum olim meretricum stabula essent (какового рода были некогда притоны блудниц).

BORDELLAR, сущ. Посетитель борделей. Белленден.


BORE, сущ. Щелина. См. Bor.


BORE'S- (или BOAR'S) EARS, сущ. мн. ч. Название, данное аурикуле (ушку медвежьему), Шотл. С. B. Primula auricula, Линней.

Кабан называется boar, Шотл., особенно С. B.

BORE-TREE, сущ. Бузина черная (Sambucus nigra). См. Bourtree.


BOREAU, сущ. Палач. См. Burio.


BORGH, сущ. Поручитель. См. Borch.


BORN. Уоллес.


Born может иметь некоторое родство с исл. borgun, древнешвед. borgen, поручительство; т.е. тот, кто связан контрактом или обязательством.

BORROWING DAYS, последние три дня марта по старому стилю, Шотл. «Жалоба Шотландии».


Поскольку эти дни обычно бывают штормовыми, наши предки пытались объяснить это обстоятельство, утверждая, что март «одолжил» их у апреля, чтобы продлить свою власть на столь долгий срок. Те, кто сильно подвержен суевериям, не будут ни занимать, ни давать в долг в эти дни, чтобы одолженные вещи не были использованы для целей колдовства против кредиторов. Некоторые из простолюдинов полагают, что эти дни получили свое название от поведения израильтян, «одолживших» имущество египтян.

BOS, BOSS, BOIS, прил. 1. Полый, Шотл. Дуглас. «Boss sound» (полый звук), тот, который исходит от полого тела, Шотл. 2. Пустой. Говорят, что орех без ядра — boss. Слово также используется для обозначения состояния желудка, когда он пуст или после долгого воздержания, Шотл. Морисон. 3. В том же смысле перен. применяется к слабому или невежественному человеку. Говорят, что «nae boss man» (не пустой человек) — это тот, кто обладает значительной долей понимания, С. B. Рамсей. 4. Бедный, лишенный мирских благ, С. B.









Тевтон. bosse, umbo (выпуклость).

Росс.

BOSS, BOCE, сущ. Что-либо полое. Бурел. The boss of the side (впадина бока), углубление между ребрами и бедром, Шотл.



BOSS, BOISS, сущ. 1. Небольшой бочонок. Питскотти. 2. По-видимому, обозначает бутыль, возможно, глиняную; такую, которую сейчас вульгарно называют gray-beard (седобородый). Данбар. 3. Во мн. ч. bosses, boisses, презрительный термин, употребляемый с auld (старый) и применяемый к лицам презренного или никчемного характера. Нокс.







От фр. boire, пить, откуда boisson, напиток, или busse, бочка для хранения вин.

BOT, союз. Но, часто путается с but, предлогом, означающим «без». Дуглас.


Древнеангл. butan, buton используются точно так же, как шотл. but, без.

BOTAND, BUT-AND, предлог. Кроме того. Перси.


BOTAND, нареч. 1. Если не, кроме. Барбур. 2. Более того, кроме того. Стихотворения Мейтленда.





В последнем значении происходит от древнеангл. butan, praeter (кроме).

BOTCARD, сущ. Род артиллерии, использовавшейся в Шотландии в правление Якова V. Питскотти.


Те же орудия, по-видимому, впоследствии назывались battars, там же. Фр. bastarde, «полупушка или полукулеврина; орудие меньшего калибра любого вида», Котгрейв.

BOTE, BUTE, сущ. 1. Помощь, преимущество; англ. boot, Дуглас. 2. Компенсация, удовлетворение; Акты парламента, повсеместно.



Древнеангл. bote, то же, от bet-an, emendare, restaurare (исправлять, восстанавливать).

Kin-bote, компенсация или «возмещение за убийство сородича»; Скин, Verb. Sign.

Древнеангл. cyn, родство, и bote.

Man-bot, компенсация, установленная законом за убийство человека, в зависимости от ранга лица. Там же.

Древнеангл. man-bot, то же.

Theift-bote, компенсация, выплачиваемая королю за кражу.

Reg. Maj.

BOTHE, BOOTH, BUITH, сущ. Лавка, сделанная из досок; либо стационарная, либо переносная, Шотл. См. Lucken. Дуглас.



Отсюда Luckenbooths в Эдинбурге, деревянные лавки, сделанные для того, чтобы их можно было запирать. Тевтон. boede, bode, domuncula, casa, Килиан; древнешвед. bud, taberna mercatorum, apotheca; исл. bud, то же.

BOTHIE, BOOTHIE, сущ. Коттедж, часто используется для обозначения места, где живут наемные работники, Шотл. Нилл.


Древнешвед. bod, дом, коттедж; гэльск. bothag, bothan, хижина.

To BOTHER, BATHER, глаг. перех. Донимать кого-либо, останавливаясь на одной и той же теме или постоянными просьбами, Шотл.

BOTHNE, BOTHENE, сущ. 1. Парк, в котором кормят и содержат скот. Скин. 2. Баронство, лордство или шерифство. Assis. Reg. Dav.





Лат. ср.-век. bothena, baronia, aut territorium (баронство или территория).

BOTINYS, сущ. мн. ч. Полусапожки; глоссарий Сиббальда.

Фр. botine, cothurnus (котурн).

См. Boiting.

BOTTLE-NOSE, сущ. Вид кита, Шотл., Оркнейские о-ва. Статистический отчет.


BOTTOM-ROOM, сущ. Название, вульгарно данное месту, занимаемому одним сидящим в церкви, Шотл.

BOTWAND, сущ. Возможно, жезл власти. Кеннеди.


Нем. bot, власть, и wand, жезл.

BOUCHT, BOUGHT, сущ. Изгиб или сгибание любого рода, Шотл. «The bought of the arm» (сгиб руки), сгибание руки в локте. Лондонский журнал. Там, где море образует своего рода залив, говорят, что оно имеет bought, Шотл.



Древнеангл. bogeht, arcuatus, кривой; bug-an, гнуть. Нем. bug, sinus (залив); bucht, curvatura littoris (изгиб берега), Вахтер.

To BOUCHT, BOUGHT, глаг. перех. Сгибать, Шотл.

Исл. bukt-a, тевтон. buck-en, flectere, curvare (гнуть, кривить).

BOUCHT, BOUGHT, BUCHT, BUGHT, сущ. 1. Небольшой загон, обычно устраиваемый в углу овчарни, куда по обычаю загоняли овец, когда их нужно было доить; также называется ewe-bucht, Шотл. Дуглас. 2. Дом, в котором содержатся овцы, Ланаркшир; неверное значение. Статистический отчет.





Тевтон. bocht, bucht, septum, septa, interseptum, sepimentum clausum (забор, ограда, закрытое ограждение).

To BOUCHT, BOUGHT, глаг. перех. Заключать в загон, Шотл.; образовано от сущ. Росс.


BOUCHT-KNOT, сущ. Скользящий узел; такой, который легко развязать, так как веревка сложена вдвое, Шотл.

BOUGARS, сущ. мн. ч. Поперечные стропила, составляющие часть крыши коттеджа, используемые вместо обрешетки, на которые кладутся плетенка или ветки, а поверх них — дерн, а затем солома или тростник, Шотл. «Христос Кирк».


Линкольншир. bulkar, балка; дат. biaelke, мн. ч. bielcker, балки. Древнешвед. bialke, небольшое стропило, tigillum, в Вестергётланде пишется bolkur.

BOUK, BUIK, сущ. 1. Туловище, в отличие от головы или конечностей, Шотл. A bouk of tauch (туша сала), весь жир, извлеченный из быка или коровы, Шотл.



Нем. bauch von talge, то же.

A bouk-louse, вошь, которая завелась на теле.

Тевтон. beuck, truncus corporis (туловище).

2. Все тело человека или туша зверя, Шотл. Дуглас. 3. Тело, в отличие от души. Р. Брюс. 4. Размер, рост, Шотл. bulk; Boukth, объем, глоссарий Ланкашира. Дж. Никол. 5. Большая часть, основная часть, Шотл. Клеланд.








To BOUK, глаг. неперех. Быть объемным, Шотл.
Отсюда,

BOUKIT, BOWKIT, прич. прош. 1. Большой, объемный; Шотл. Дуглас. 2. Boukit и muckle-boukit используются в особом смысле; как обозначающие внешний вид беременной женщины после того, как ее фигура начинает меняться.




BOUKSUM, BOUKY, прил. Того же значения, что и Boukit, Шотл. Стихотворения Буханского диалекта.


BOUKE, сущ. Уединение. «Сэр Гавейн и сэр Гал».


Древнеангл. buce, secessus, «уединенное и тайное место», Сомнер.

BOULDEN, прич. прош. Раздутый, надутый. См. Boldin.


BOULE, «Круглый», Радд. Дуглас.


Тевтон. bol, tumidus, turgidus (опухший, надутый); или boghel, beughel, curvatura semicircularis (полукруглая кривизна), от bogh-en, arcuare (гнуть).

BOULENA, морской клич, означающий: «Выбирай булини». «Жалоба Шотландии».


BOULENE, сущ. То же, что англ. Bowline (булинь). Веревка, прикрепленная к средней части внешней стороны паруса. «Жалоба Шотландии».


Швед. bog-lina, то же, от bog, flexus (изгиб).

BOUN, BOUNE, BOWN, прил. Готовый, подготовленный, Шотл. Барбур. Bone используется в том же значении в древнеангл.



Древнешвед. bo, bo-a, готовить, делать готовым; исл. bu-a, то же. Boen или boin — прич. прош.

To BOUN, BOWN, глаг. перех. 1. Делать готовым, подготавливать. Уоллес. 2. Идти, направлять свой путь в определенное место. «Сэр Эгейр».





BOUND, BUND, прич. прош. Беременная. Дуглас.


To BOUNT, глаг. неперех. Прыгать, скакать.

Фр. bond-ir, то же.

Бурел.

BOUNTÉ, сущ. Ценность, доброта. Барбур.


Фр. bonté, то же.

BOUNTETH, BOUNTITH, сущ. 1. Что-то, данное в качестве награды за службу или добрые услуги. Сборник Уотсона. 2. Сейчас обычно означает то, что дают слугам в дополнение к их жалованью, Шотл.; bounties, С. B. Рамсей.





Гэльск. bunntais, по-видимому, просто искажение этого слова.

BOUR, BOURE, сущ. Комната; иногда уединенное помещение, такое, каким дамы привыкли владеть в древние времена. Дуглас.


Древнеангл. bur, bure, conclave (внутренняя комната), гостиная, bower (беседка). Тевтон. buer, то же. Дан. buur, conclave, древнешвед., исл. bur, habitaculum (жилище). Исл. jungfrubur, gynaeceum (женская половина), где некогда жили дочери семьи; буквально — «беседка юной леди». Отсюда bour-bourding, шутки в дамской комнате, Пинк.

BOURACH, BOWROCK, сущ. 1. Ограда; применяется к маленьким домикам, которые дети строят для игры, особенно тем, что сделаны из песка, Шотл. Келли. «We'll never big sandy bowrocks together» (Мы никогда не будем строить песчаные замки вместе). Шотл. пословица, Келли. 2. Толпа, кольцо, круг, С. B. Стихотворения Буханского диалекта. 3. Беспорядочная куча любого рода, С. B. Такое количество одежды, которое обременительно для носящего, называется a bourach of claise (куча одежды); Ангус. Статистический отчет. 4. Скопление, например, деревьев, Шотл. Фергюсон.












Древнеангл. beorh, burg, ограда, куча; древнешвед. borg.

Burrach'd, Bourach'd, прич. прош. Огороженный, окруженный, С. B. Росс.


BOURACH, BORRACH, сущ. Путы, надетые на задние ноги коровы при дойке, Шотл.

Гэльск. buarach.

BOURBEE, сущ. Пятнистый морской налим, Шотл. Сиббальд.


To BOURD, глаг. неперех. Шутить, насмехаться, Шотл. Рамсей.


Фр. bourd-er, то же. Но это, по-видимому, просто сокращение от behourd-ir, bohord-er, сражаться на копьях. Bohord, behord — изначально готское слово, так как оно использовалось старыми северными писателями.

BOURD, BOURE, сущ. Шутка, насмешка, Шотл. Келли. «Houlate».



BOURIE, сущ. Нора, сделанная в земле кроликами или другими животными, которые прячутся там; англ. burrow. Монро.


Того же происхождения, что и Bourach.

BOURTREE, BORETREE, BOUNTREE, сущ. Бузина обыкновенная, дерево; Sambucus nigra, Линней; северные диалекты Англии Burtree. Лайтфут.


По-видимому, оно получило свое название из-за того, что внутри оно полое, и поэтому его легко «просверлить» (bore), вытолкнув мякоть.

BOUSHTY, сущ. Объясняется как «кровать». Абердин. Ширрефс.


То же, что Buisty, см.

BOUSTOUR, BOWSTOWRE, сущ. Военная машина, в древности использовавшаяся для пробивания стен. Уинтон.


Древнешвед. byssa, bossa, означает мортиру, машину для метания бомб; Bombarda, Ире; ранее byssor; от byssa, theca, коробка или футляр; потому что в этих трубах, как в футлярах, помещаются пули.

BOUSUM, BOWSOM, прил. 1. Гибкий, податливый. «Palice Honour».



Древнеангл. bocsum, buhsum, obediens, tractabilis (послушный, податливый), от bug-an, бельг. buyg-en, flectere (гнуть).

2. «Веселый, радостный», Радд.

To BOUT, BOWT, глаг. неперех. Прыгать, скакать, Шотл. «Bouted up» (подпрыгнул), Радд. vo. up-boltit. Линдсей.


Тевтон. botten, op-bott-en, отскакивать, resilire.

BOUT, сущ. Внезапный рывок при входе или выходе из помещения; поспешный вход или выход; акт внезапного появления перед кем-либо; Шотл.

BOUTGATE, сущ. 1. Окольный путь, дорога, которая не является прямой, Шотл., от about и gait (путь). Росс. 2. Окольный маневр, обманный путь, Шотл. Р. Брюс. 3. Двусмысленность или увертка в речи. Епископ Форбс.







BOW, сущ. Болл; сухая мера, Шотл. Монро.


BOW, BOLL, LINTBOW, сущ. Шарик, содержащий семена льна. Bow — это произношение, Шотл. Полварт.


Нем. boll, то же, oculus et gemma plantae, caliculus ex quo flos erumpit (глазок и почка растения, чашечка, из которой прорывается цветок); Вахтер.

BOW, BOWE, сущ. 1. Стадо в целом; независимо от того, заключено оно в загон или нет. Дуглас. 2. Загон для коров, Шотл. Стихотворения Баннатайна.





Древнешвед. bo, bu, либо стадо, либо отара; armenta, pecora, grex; дат. boe, сарай, будка или стойло.

BOW, сущ. 1. Арка, ворота, Шотл. Нокс. 2. Арка моста, Шотл. «Muses Threnodie».





Тевтон. boghe, то же, arcus, concameratio; от bogh-en, flectere; древнеангл. bog-a, «арка моста или другого здания»; Сомнер.

BOW, сущ. Применительно к дому. См. Boo.


BOWAND, прил. Кривой. Дуглас.


Древнеангл. bugend, то же.

BOWAT, сущ. Ручной фонарь. См. Bowet.


BOWBARD, сущ. Трус, человек, лишенный духа. Дуглас.


Тевтон. boeverje, nequitia (низость). Или нам лучше рассматривать его как изначально тождественный Bumbart, см.?

BOWBERT, прил. Ленивый, неактивный. Дуглас.


BOWDEN, прич. прош. Опухший. См. Boldin.


BOWELHIVE, сущ. Воспаление кишечника, которому подвержены дети, Шотл. См. Hive, глаг. Пенникуик.



BOWES and BILLES, фраза, использовавшаяся англичанами в прежние времена для подачи тревоги в лагере или военных квартирах. Нокс.


BOWET, BOWAT, сущ. Ручной фонарь, Шотл. Bowit, северные диалекты Англии. Архиепископ Гамильтон.


Возможно, от фр. bougette, маленький сундучок; если не родственно bougie, маленькая восковая свеча.

BOWGER, сущ. Тупик, птица; alca arctica, Линней. Мартин.


BOWGLE, сущ. Дикий бык, буйвол. Данбар.


Лат. bucul-us, молодой бык. Отсюда bugle-horn (охотничий рог).

BOWIE, сущ. 1. Небольшой бочонок или кадка, открытая с одного конца; Шотл. Фергюсон. 2. Обозначает небольшую лохань для стирки, Шотл. 3. Также иногда означает ведро для молока, Шотл. Рамсей.






Фр. buie, кувшин для воды; Котгрейв.

Отсюда,

BOWIEFU', сущ. Полная лохань, Шотл. Дж. Никол.


BOW-KAIL, сущ. Капуста, Шотл., так названа из-за круглой формы этого растения. По той же причине ее бельгийское название — buys-kool. Бернс.


Bow-stock, сущ. То же. «A bastard may be as good as a bow-stock, by a time» (Ублюдок может быть так же хорош, как кочан капусты, в свое время); Шотл. пословица. Келли.


BOWLAND, прич. прил. Крючковатый, кривой. Дуглас.


Тевтон. boghel-en, arcuare (гнуть). Bowland — это просто прич. наст. boghelend, сокр.

BOWLIE, BOOLIE, прил. Кривой, деформированный; Boolie-backit, горбатый; иногда применяется к тому, у кого плечи очень круглые, Шотл. См. Beugle-backed.


Нем. bucklig, дат. bugelt, то же, от bugle, горб; и это от bug-en, гнуть; дат. boeyel, кривизна, boeyelig, гибкий.

To BOWN, глаг. перех. Делать готовым. См. Boun, глаг.


BOWRUGIE, сущ. Бюргер; третье сословие в парламенте или конвенте; по подобию фр. bourgeois. Уоллес.


BOWSIE, прил. Кривой, Шотл.

Фр. bossu, то же.

BOWSUNES, сущ. Послушание. Уинтон.


Древнеангл. bocsumnesse, obedientia (послушание).

BOWT, сущ. 1. Болт, стрела; в целом. Хроники шотландских поэтов. 2. Удар молнии, Шотл. Росс.





To BOX, глаг. перех. Обшивать панелями, покрывать досками, Шотл.

BOXING, сущ. Обшивка панелями; сэр Дж. Синклер, стр. 170, Шотл.

BRA, BRAE, BRAY, сущ. 1. Склон холма, возвышенность, Шотл. Барбур. 2. Берег реки, Шотл. Breea, северные диалекты Англии, то же. 3. Холм, Шотл. Росс. 4. В сочетании с именем обозначает верхнюю часть страны; например, «Bra-mar, Bra-Cat, the Braes of Angus»; Шотл. Сэр Дж. Синклер. To gae down the brae (идти под гору), перен. быть в упадке, в любом смысле; быть на проигрышной стороне, Шотл.









Валлийск. bre, гора, мн. ч. breon, bryn; гэльск. bre, bri, brigh, холм. Исл. braa, cilium, бровь; откуда augnabraa, бровь; и bratt означает крутой, имеющий подъем.

To BRA, глаг. неперех. 1. Реветь (как осел). 2. Издавать громкий и неприятный звук. Дуглас.




BRAAL, сущ. Фрагмент. «There's nae a braal to the fore» (Не осталось ни кусочка), Ангус.

BRABBLACH, сущ. Отходы чего-либо; например, зерна, мяса и т. д. Файф.

Гэльск. prabal, то же.

BRACE, сущ. Каминная полка, Шотл.

BRACHELL, сущ. Собака; правильно, та, что используется для обнаружения или преследования дичи по запаху. Уоллес.


Алеман. brak; нем. brack, то же, canis venaticus (охотничья собака), forte investigator (возможно, ищейка); ст.-фр. brachez. Верел. объясняет исл. rakke как собаку, выводя это от racka, frakka, бегать взад-вперед.

BRACHEN, (гортанное) BRAIKIN, BRECKEN, сущ. Женский папоротник, Polypodium filix foemina, Линней. Бернс.


В Смоланде в Швеции женский папоротник называется braeken; швед. stotbraakin, то же. In — это окончание в готском языке, обозначающее женский род.

ROYAL BRACHENS, сущ. мн. ч. Чистоуст величавый, Шотл. Osmunda regalis, Линней. Лайтфут.


BRACKS, сущ. Болезнь овец. См. Braxy.


BRAD, прич. прош. Жареный. См. следующее слово.


To BRADE, глаг. перех. Жарить. «Сэр Гавейн и сэр Гал».


Древнеангл. braed-an, то же, braedde, assatus (жареный).

To BRADE, BRAID, глаг. неперех. 1. Двигаться быстро, делать длинные шаги в быстрой последовательности. Дуглас. 2. Прыгать, стартовать. «Гавейн и Гол». 3. Вырываться, выходить с силой. Дуглас. 4. Быстро вытаскивать; используется активно, особенно в отношении обнажения или размахивания мечом или другим оружием такого рода. Уоллес.









Исл. braad-a, accelerare (ускорять). At bregd-a sverde, gladium evaginare vel stringere (обнажить или выхватить меч). Древнеангл. braed-an, exerere, stringere (вынимать, обнажать).

BRADE, BRAIDE, сущ. Старт, прыжок, быстрое движение тела. Данбар.


Исл. bregd, versura (поворот).

To BRADE, BRAID, глаг. перех. Атаковать, нападать; Радд.

Исл. bregd-a manne nidur, sternere virum (повалить человека).

BRAID, сущ. Нападение, попытка ударить. Дуглас.


Используется в аналогичном значении в древнеангл. Исл. bregd, nisus, попытка, усилие.

BRADE, прил.; Шотл. См. Braid.


To BRADE, BRAID, глаг. перех. Поворачивать кругом. «Гавейн и Гол».


Исл. bregd-a, vertere (поворачивать).

To BRADE, BRAID, BREDE, BREED, глаг. неперех. 1. Быть похожим, походить манерами; особенно как обозначающее сходство, характеризующее один род или семью; с предлогом of. Шотл. пословица Фергюсона. 2. Появляться, быть явным. Данбар.





Исл. bregd-a, bregth-a, древнешвед. braa обозначают сходство детей по характеру со своими предками. Bregdur barni til aettar, progenitoribus suis quisque fere similis est (каждый почти похож на своих предков).

To BRADE, BRAID up, глаг. перех. «To braid up the head» (задрать голову), подбрасывать ее, как это делает горячий конь, или высоко ее нести. Данбар.


Древнеангл. bred-an, бельг. breyd-en, расширять.

To BRAG, глаг. перех. 1. Упрекать, попрекать. Раддиман. 2. Бросать вызов, С. B. Морисон.





Древнешвед. brigd-a, exprobrare (упрекать); исл. bregd-a, opprobrare (попрекать).

BRAGING, сущ. Хвастовство. «Гавейн и Гол».


BRAGWORT, сущ. Объясняется как «Медовуха, напиток, приготовленный из остатков меда». Глоссарий Сиббальда.

Braggot, глоссарий Ланкашира. Валлийск. bragod, то же.

To BRAID up the burde; отмечено как использованное Яковом I.

BRAID, BRADE, прил. 1. Широкий, Шотл. Ритсон. 2. Ясный, понятный. Дуглас.





Мёзийско-гот., исл. braid, древнеангл. bred, latus (широкий).

BRAID, BRADE, нареч. Широко. Дуглас.


BRAID-BAND, BROAD-BAND, сущ. 1. Зерно, разложенное на поле во время жатвы на полосе, но не связанное, говорят, что оно лежит in braid-band, Шотл. 2. To be laid in broad-band (быть разложенным широко), перен. быть полностью разоблаченным. З. Бойд.




To BRAIK, глаг. неперех. Рвать (тошнить). См. Braking. Линдсей.



BRAIK, сущ. Угроза. Дуглас.


Исл. brak-a, шуметь.

BRAIK, BREAK, сущ. Инструмент, используемый при обработке конопли или льна для отделения их от костры, Шотл. Сборник Уотсона.


Тевтон. braecke, то же, malleus stuparius, vulgo linifrangibula (молот для льна, обычно льномялка).

BRAIK, сущ. Внутреннее омертвение; болезнь овец, Ангус. См. Braxy.


Древнешвед. braeck, дефект любого рода.

BRAIKIT, прил. Пестрый, Шотл.

Ирл. breac, brek, то же.

BRAYMEN, сущ. мн. ч. Название, данное жителям южного склона Грампианских гор, Шотл. Д. Бьюкенен.


BRAIN, сущ. Голос. «A braw brain», «a strong brain» — мощный голос, Ангус.

To BRAINDGE, гл. неперех. «Бежать опрометчиво вперед», Шотл. О. Бернс.


Следует ли рассматривать это как переносное значение нидерл. brins-en, ржать?

BRAYNE, BRANE, прил. Безумный, яростный. Дуглас.


Древнеангл. brinn-an, гореть, bren, bryne, жар; откуда bryne-adl, лихорадка; др.-швед. braanad, жар, пыл.

Brayn-wod, Brane-wod, прил. Безумный, в состоянии помешательства. Уинтон. См. Brayne и Wod.



BRAIRD, сущ. Первые всходы зерновых. См. Breer.


To BRAIS, гл. перех. Обнимать. Данбар.


Фр. bras, рука, откуда embrace (обнимать), букв. «в руках».

BRAIS, сущ. мн. ч. Силки, ловушки. Дуглас.


Древнеангл. braegd, вымысел, braegden, обман; gebraegdas, хитрости, обманы, тонкие уловки; исл. и др.-швед. bragd, обман.

BRAISE, BRAZE, сущ. Плотва, рыба, Шотл. Юр.


Швед. brazen, cyprinus brama, лещ; тевтон. braessem, то же, cyprinus latus.

BRAITH, прил. Яростный, суровый. Уоллес.


Исл. и др.-швед. braede, гнев, душевный пыл.

BRAITHFUL, BREITHFUL, прил. Резкий, яростный. Дуглас.


BRAITHLIE, прил. То же, что Braithful; или, возможно, в значении «борющийся». Дуглас.


Др.-швед. bryt-a, brott-as, исл. briot-a, бороться.

BRAITHLY, нареч. Яростно, с большой силой. Уоллес.


To BRAK, гл. неперех. Ломать, Шотл. Б. Росс.


Древнеангл. brac-an, то же. Исл. eg braaka, ломаю.

BRAKE, сущ. Большой и тяжелый вид бороны, используемый главным образом для обработки грубой почвы, Шотл.

To BRAK, гл. неперех. Выражать сильную скорбь по какому-либо поводу. Говорят: «I'm like to brak» (Я готов разрыдаться), Шотл. Б.

Это, вероятно, родственно исл. braek, brek, плач.

BRAK, BRAKE, прил. Слегка соленый, солоноватый. Дуглас.


Нидерл. brack, соленый.

BRAKING, сущ. Рвота, позывы к рвоте, Шотл. Б. Росс.


Тевтон. braeck-en, рвать, braecke, тошнота.

BRALD, прич. прош. Украшенный, одетый. Стихи Мейтленда.


Фр. brell-er, сверкать.

BRANDED, прич. прош. Окаймленный, имеющий край. «Сэр Гавейн и сэр Гал».


Нем. braun, исл. brun, кайма.

BRANDED, BRANNIT, прил. Имеющий красновато-коричневый цвет, как будто опаленный огнем. Branded cow — это корова, которая почти целиком коричневая, Шотл.


Нем. braun, то же.

«Minstrelsy Bord.»

BRANDEN, прич. прош. Жареный на решетке. См. Brid.


BRANDNEW, BRENTNEW, фраза, эквивалентная «spick and span» (с иголочки), совершенно новый, Шотл. Росс.


Тевтон. brand new, то же, от brand, пожар, горение.

BRANDER, BRANDRETH, сущ. Решетка для жарения. Уинтон.


Шотл. brander, древнеангл. brandred, «жаровня»; дат. brandrith; тевтон. brand-roede, brander, подставка для огня.

To BRANDER, гл. перех. Жарить на решетке, Шотл. Сэр Дж. Синклер.


BRANDRETH. См. Brander.


BRANDUR, сущ. Кайма. См. Branded.


BRANE, сущ. Отруби, шелуха молотого зерна. Данбар.


BRANEWOD, сущ. Дрова для топки. «Chr. Kirk».


Древнеангл. bryne, пожар, и wude, дерево.

BRANG, прош. вр. Принес, Шотл. Дж. Никол.


To BRANGLE, гл. неперех. 1. Трясти, вибрировать. Дуглас. 2. Угрожать, принимать угрожающий вид. Дуглас. 3. Трясти, применительно к разуму; сбивать с толку, приводить в беспорядок; используется переходно. Годскрофт.







Фр. branl-er, трясти; др.-швед. brang-as, пытаться прорваться с трудом.

BRANGILL, сущ. Вид танца. Дуглас.


Фр. branle, «танец, в котором многие мужчины и женщины движутся все вместе»; Котгрейв.

BRANIT, прич. прош. Мускулистый; термин, образованный от англ. brawn, мясистая или мускулистая часть тела. Данбар.


To BRANK, гл. перех. 1. Обуздывать, сдерживать. «Godly Sangs». 2. гл. неперех. Поднимать и трясти головой, как будто сопротивляясь узде; применительно к лошадям. Дуглас. 3. Важничать. Стихи Мейтленда. 4. Гарцевать, скакать. Рамсей.









Тевтон. brank-en и proncken оба означают «выставлять себя напоказ»; нем. prang-en, то же; др.-швед. prunk-a, гордиться. Вахтер дает prang-en также в значении «давить, сжимать».

BRANKEN, прич. наст. Веселый, оживленный, Шотл. А. Дж. Никол.


BRANKS, сущ. мн. ч. 1. Род уздечки, часто используемый сельскими жителями при верховой езде. Вместо кожи она имеет с каждой стороны кусок дерева, присоединенный к недоуздку, к которому иногда добавляется удило; но чаще это своего рода деревянная петля, напоминающая намордник, Шотл. «Воспоминания Монтроза».



Несколько лет назад в колокольне Форфара хранилось железное удило, которое раньше использовалось в том же месте для пыток несчастных созданий, обвиненных в колдовстве. Оно называлось «Ведьмины брэнкс».

Гэльск. brancas, недоуздок. Но наше слово, по-видимому, изначально то же, что тевтон. pranghe, muyl-pranghe, инструмент, который надевается на ноздри лошадей; Килиан.

2. Branks, я подозреваю, иногда используется в Шотл. как синоним jugs (позорный столб) или pillory.


BRANKS, сущ. мн. ч. Опухоль на челюстях, Шотл. А., от сжатия частей, так как челюсти лошади сжимаются брэнкс, которые она носит; buffets, Шотл. Б.

BRANNOCK, сущ. Семга, или мелкая рыба, обычно известная в Шотл. под названием Par. Branlin, Йоркшир.

BRASAND, прич. наст. Обнимающий.

Фр. bras, рука.

Дуглас.

To BRASE, BRASS, гл. перех. Связывать, привязывать. Уоллес.


Фр. embrass-er, связывать.

BRASERIS, BRASARIS, сущ. мн. ч. Наручи, доспехи для рук. Уоллес.


Фр. brassar, brassard, brassart, то же; железные наручи; от bras, рука, лат. brach-ium.

To BRASH, гл. перех. Штурмовать, атаковать. См. Bresche. Сэр У. Мор.



Тевтон. broes-en, дуть бурным и яростным ветром; или от древнеангл. beraes-an, стремительно бросаться, нападать.

BRASH, BRASHE, сущ. Усилие, атака, штурм; как используется англ. brush.


BRASHY, BRAUSHIE, прил. Штормовой, Шотл. Дж. Никол.


BRASH, сущ. Кратковременный приступ болезни; телесное недомогание любого рода, Шотл. Quhither, син. Шотл. Б. Бернс.


Расстройство, которому часто подвержены дети после отлучения от груди, называется speaning-brash. Мы также говорим о «brash of the teeth» (зубной боли). Это, возможно, просто другое значение сущ., как объяснено выше. Исл. breisk, однако, означает «немощный», breiskleike — слабость, Г. Андр.

BRASHY, прил. Хрупкий по телосложению, подверженный частым недомоганиям, Шотл.

To BRAST, гл. неперех. Лопнуть. Дуглас.


Brast используется в том же значении у Р. Глостерского.

BRAT, сущ. 1. Одежда в целом. «The bit and the brat», Шотл. — еда и одежда. 2. Грубый вид фартука для поддержания чистоты одежды, Шотл. «Brat, грубый фартук, лохмотья, Линкольншир». 3. Грубая одежда, Шотл.; dudds, син.





Древнеангл. bratt означает и плащ, и лоскут; «плащ, лохмотья», Сомнер. Валлийск. brathay, лохмотья.

4. Пена, Шотл. Это не обязательно означает отходы; но также применяется к сливкам, которые поднимаются с молока, особенно с того, что называется sour cogue, или к осадку кипяченой сыворотки.


BRATCHART, сущ. Презрительный термин, эквивалентный англ. whelp (щенок). См. Brachell. Монтгомери.



От фр. bratchet, вид небольшой гончей; или непосредственно образовано от Brach.

To BRATH, гл. перех. Плести соломенные веревки вокруг стога, пересекая их через равные промежутки, Шотл. Б.

Древнеангл. braed-an, сплетать вместе; исл. bregd-a, плести нити в веревку.

Brathins, сущ. мн. ч. Поперечные веревки крыши соломенного дома или стога; также называются etherins, Ангус.

Исл. bragd, связь.

BRATHLY, прил. Шумный. См. Braithlie.


To BRATTYL, BRATTLE, гл. неперех. 1. Издавать лязгающий или грохочущий шум, Шотл. Дуглас. 2. Продвигаться быстро, производя шум ногами, Шотл. Рамсей.





Исл. briot-a, bryt-a, приводить в движение, двигать туда-сюда, как борющиеся; тевтон. bortel-en, шуметь.

Brattyl, Brattle, сущ. 1. Грохочущий шум, подобный тому, что производят ноги лошадей при гарцевании или быстром движении, Шотл. Росс. 2. Спешка, быстрое движение любого рода, Шотл. Рамсей. 3. Короткий забег, Шотл. Бернс. 4. Ярость, яростная атака, Шотл. Бернс.









BRAVERY, сущ. Бравада, хвастовство. Спотсвуд.


Фр. braverie, то же, от braver, храбриться, играть роль галантного человека.

BRAUITIE, сущ. 1. Зрелище, представление. Бурел. 2. Нарядность в одежде, Шотл. См. Braw. Бурел.






Фр. braveté, «за то, что носит красивую одежду»; глоссарий Рокфора.

BRAUL, BRAWL, сущ. То же, что Brangle. «Complaynt S.»


Фр. bransle, branle.

BRAUSHIE, прил. Штормовой. См. Brash, гл.


BRAW, BRA', прил. 1. Красивый, нарядно одетый, Шотл. Морисон.



Тевтон. brauwe, украшенный, красивый; фр. brave, то же. Исл. braer, блестит, сверкает.

2. Красивый, Шотл. Бернс. 3. Приятный, милый, Шотл. А. Никол. 4. Достойный, отличный, Шотл. «A braw man» — достойный человек, Шотл.





Др.-швед. braf, хороший, превосходный. «En braf man» — фраза, до сих пор используемая просторечием в Шотл. Нем. brav, то же. Braw часто используется наречно, в сочетании с союзом: «Braw and able» — вполне способный к любой работе или делу; «Braw and weel» — в добром здравии.

Отсюда,

Brawly, нареч. Очень хорошо, Шотл., иногда brawlins, Ангус; browlies, browlins, Абердин. «Journal Lond.»


Швед. «Han mor braf» — Он здоров, Видег.

Braws, мн. ч. Хорошая одежда, лучший наряд, Шотл. Росс.


Очевидно, от прил. в значении 1.

BRAWEN, прич. прош. Возможно, вареный.

Древнеангл. browen, приготовленный.

Полварт.

To BRAWL, гл. неперех. Приходить в замешательство; прич. наст. brawland. Барбур.


Фр. brouill-er, запутывать, сбивать с толку. Др.-швед. bryll-a, приводить в беспорядок.

BRAWLIT, прич. прош. Возможно, мраморный, смешанный; от того же гл.; фр. brouill-er, перемешивать. «L. Scotland's Lament».


BRAWLINS, сущ. мн. ч. Толокнянка обыкновенная, или медвежья ягода, Шотл. Б. Arbutus uva ursi, Линней. Название иногда применяется к плодам Vaccinium vitis Idaea, или красной бруснике.

Гэльск. braoilag обозначает чернику.

BRAXY, BRAXES, BRACKS, сущ. 1. Болезнь овец, Шотл. «Statist. Acc.»



Это также называется braik и bracks, Ангус. Древнеангл. breac, ревматизм; broc — болезнь, недуг; др.-швед. brak, то же.

2. Овца, павшая от болезни; также баранина такого качества, Шотл. Бернс.


BRAZE, сущ. Плотва. См. Braise.


BRAZARS, сущ. мн. ч. Доспехи для рук. См. Braseris.


To BRE. См. Biggit. «K. Hart».



BRE, BREE, сущ. Бровь, Шотл. Б. Дуглас. «He moved neither ee nor bree; т.е. ни глазом, ни бровью». См. Bra. Росс.





Древнеангл. breg, веко; исл. braa.

BREADBERRY, сущ. Детская еда, которая в англ. называется pap (кашица), Шотл.

Возможно, от bread (хлеб) и сев.-англ. berry, бить; букв. «толченый хлеб».

BREAK, сущ. Участок земли на ферме, Шотл. «Statist. Acc.»


To BREAK, гл. перех. Разочаровывать, Шотл. Б. «I'se no break you, я вас не разочарую», Ширр. Глоссарий.

Исл. bregd-a, обманывать кого-либо.

BREAK (of a hill), сущ. Лощина на холме, Шотл.

Исл. breck-a, край, склон.

BREARDS, сущ. мн. ч. Короткий лен, полученный из первой пакли при втором чесании. Пакля, отброшенная при этом втором чесании, называется backings. «Edin. Courant».


To BREAST, гл. неперех. Прыгать вверх или вперед; термин, применяемый к лошади, Шотл. Бернс.


От действия груди (breast) в этом усилии.

Breast-woddie, сущ. Та часть упряжи лошади, которая идет вокруг груди, Шотл. Б. См. Rig-Widdie. «Journal Lond.»



BRECHAME, BRECHEM, сущ. Хомут рабочей лошади, Шотл. См. Haims. Стихи Баннатайна.



Baurghwan используется в том же значении, сев.-англ. Гэльск. и ирл. braigh, шея; откуда braighaidain, ошейник. Последний слог имеет больше сходства с тевтон. hamme, хомут.

BREDDIT, прич. прош. По-видимому, сплетенный. «Palice of Hon.»


Древнеангл. bred-an, тевтон. breyd-en, плести.

BREDE, WYNTER-BREDE, сущ. Зимние запасы. Дуглас.


Это может быть просто bread (хлеб). Но исл. braad переводится как добыча, пища, плотоядное животное.

BREDIR, сущ. мн. ч. Братья. См. Brodir.


BREDIS.

In Bredis. См. Abreid. «Houlate».



In brede, как используется Чосером, переводится как «за границей».

BREE, BRIE, Шотл. Б., BREW, BROO, S. сущ. 1. Бульон, суп. Росс. «Bree, бульон без муки», Йоркшир. 2. Сок, соус, Шотл. «Breau — это еда, которую едят ложкой, или подливка и жир для brewis», Йоркшир. 3. Вода; влага любого рода, Шотл. Бернс. Таким образом, snaw-brue — это талый снег; herring-bree — рассол из бочки с сельдью, Шотл.









Древнеангл. briw, нем. brue, bruhe, то же, жидкость; букв. отвар, согласно Вахтеру, от brau-en, варить; исл. brugg, горячий отвар, от brugg-a, варить.

BREE, сущ. Спешка, суета. Ширрефс.


Др.-швед. bry, тревожить, мучить.

BREE, сущ. Бровь. См. Bre.


To BREED of, походить на. См. Brade.


BREEK, BREIK, сущ. Одна штанина пары брюк, Шотл. мн. ч. breeks, breiks, брюки. Годскрофт.


Древнегерм. и исл. brok; древнеангл. braec, brec; др.-швед. braeckor; валлийск. bryccan; гэльск. brigis; ирл. broages; лат. bracca, то же. От этой одежды римляне дали название Gallia Braccata одной части Галлии.

BREELLS, сущ. мн. ч. Очки в целом; но более строго — очки с двойным шарниром, Клайдсдейл.

Нем. brill, др.-швед. briller, то же, стеклянные глаза, ср.-век. лат. berill-us.

BREER, BRERE, BRAIRD, BREARD, сущ. Первое появление зерна над землей после посева, Шотл. «A fine breer» — обильные всходы. Рамсей.



Древнеангл. brord, колосья зерна, «зерно, которое только что взошло, или ростки зерна», Сомнер. «Bruart, стебли зерна, которые только что взошли»; Ланкашир.

To Breer, Brere, Breard, гл. неперех. Прорастать, пробиваться из земли; применяется особенно к зерну, Шотл. Brerde, прич. прош. Лотиан, brairded. Дуглас.


Breirding, сущ. Прорастание; используется метафорически в отношении божественной истины. Резерфорд.


BREESSIL, сущ. Акт быстрого приближения, Файф.

Древнеангл. brastl, шум, треск, brastl-ian, трещать, шуметь. Исл. brys, жгучий жар; bryss-a, пылко нападать.

BREGER, сущ. Тот, кто склонен к ссорам и кровопролитию. Бурел.


Фр. briguer, сварливый, спорный или сутяжный человек. Происхождение, скорее всего, др.-швед. brigd-a, судиться.

BREHON, сущ. Название, данное наследственным судьям, назначенным властью для разрешения в установленное время всех споров, возникавших в пределах их соответствующих округов. По закону Брехона даже самые жестокие преступники не наказывались смертью, тюремным заключением или изгнанием; но были обязаны заплатить штраф, называемый Eric. Д-р Макферсон.


Ирл. breathav, breitheav до сих пор означает «судья». Булле предполагает, что Breth использовалось в этом значении древними галлами; откуда Vergobret, имя верховного магистрата среди них. Ирл. Fear go fraith буквально означает «человек, который судит».

To BREY, гл. перех. Устрашать. Уинтон.


Древнеангл. breg-an, то же, вероятно, родственно швед. bry, тревожить.

To BREID, BREDE, гл. неперех. Походить. См. Brade, гл. 5.


BREID, сущ. Ширина. «On breid» — широко, или в ширину. Линдсей.


Древнеангл. braed; др.-швед. bredd, то же. Brede встречается в среднеангл.

Р. Брунн.

BREYFE, BREVE, сущ. Письмо. Уинтон.


Древнеангл. braue, письма; нем. brief, письмо; исл. и др.-швед. bref, послание, диплом; фр. brief, breve, указ. Все они происходят от лат. breve.

To Breif, Breve, Breue, Brew, гл. перех. 1. Писать, излагать письменно. «Palace of Hon.» 2. Сочинять. Данбар.





Алеман. gebriaf-an, писать; др.-швед. bebref-wa, подтверждать письменно. Ср.-век. лат. breviare, сводить в краткие записи.

BREIRD, сущ. Поверхность, самая верхняя часть, верх чего-либо, например, жидкостей. Рукопись Мелвилла.


Очевидно, то же, что Brerd, см.

BREITH, прил. Происходящий от душевного пыла. См. Braith.


Др.-швед. braede, гнев.

Breithful. См. Braithful.


BREK, сущ. Прорыв. «Wattir brek» — прорыв воды. Дуглас.


BREK, сущ. Шум, суматоха. Дуглас.


Исл. brak, шум, суматоха, eg brak-a, шуметь, др.-швед. braak-a; метафорически о любой утомительной работе.

BREME, прил. Яростный, Уинтон. См. Brim.


BRENDE, прич. прош. Сожженный, так что полностью очищен. См. Burnt Silver. «Сэр Гавейн и сэр Гал».



BRENE, сущ. Корсет, хауберк. См. Birnie. «Сэр Гавейн и сэр Гал».



BRENT, прош. вр. и прич. Сожженный; Шотл. brunt. Дуглас.


Древнеангл. brenn-ing, горение; исл. brenn, горю.

BRENT, прил. Высокий, прямой, вертикальный, Шотл. Стихи Мейтленда. Чаще всего встречается в одном специфическом применении, в связи с brow (лоб), как обозначающее высокий лоб, в отличие от плоского. Дуглас.




Сев.-англ. brant или brunt, крутой. «A brant hill», Нортумберленд. Также используется в Уэстморленде. Brent-brow — крутой холм; др.-швед. bryn, вершина горы; исл. brun-a, подниматься высоко. «Meo judicio bryn notat id, quod ceteris superstat, aut prae aliis eminet»; Ире. Исл. brun, нем. aug-braunen, алеман. braane, бровь. Швед. brant, крутой; «en brant klippa» — крутая скала.

BRENT-NEW, совершенно новый. См. Brand-new.


BRERD, сущ. Вся субстанция на поверхности земли. «Gawan and Gol».


Древнеангл. brerd, вершина.

To BRERE, гл. неперех. Прорастать. См. Breer.


BRESCHE, сущ. Атака. Нокс.


Др.-швед. brask-a, издавать звук, поднимать шум, от простого brask, звук; Ире. Это может, однако, быть изначально тем же, что Brash, см.

BRESS, мн. ч. Щетина. Данбар.


BRESSIE, сущ. Рыба, предположительно губан, Labrus Tinca, Линней. Сиббальд.


Возможно, радикально то же, что англ. wrasse.

BREST, прич. прош. Насильственно удаленный; или как обозначающее акт прорыва с силой; для burst (лопнуть). Дуглас.


Breste, лопнуть. Чосер.

BRETH, сущ. По-видимому, ярость, гнев. «Houlate».


Др.-швед. и исл. braede, порывистый гнев, ярость. Это, вероятно, родственно braad-a, ускорять.

BRETHIR, BRETHER, сущ. мн. ч. Братья. Уинтон.


Исл. и швед. broeder, братья.

BRETS, сущ. мн. ч. Название, данное валлийцам или древним бриттам в целом; также жителям Стратклайда, в отличие от шотландцев и пиктов. Лорд Хейлс.


Уинтон использует Brettys как мн. ч.

Древнеангл. Brettas, бритты; Bryt, бритт.

BRETTYS, сущ. Укрепление. Уинтон.


Ср.-век. лат. breteschia, briteschia. Это правильно обозначает деревянные башни или замки: Bretachiae, деревянные замки, которыми укреплялись лагеря и города, галльск. Bretesque, breteches; Дю Канж. Возможно, радикально родственно др.-швед. bryt-a, бороться, воевать.

To BREVE, гл. перех. Писать. См. Breif.


BREW, сущ. Бульон, суп. См. Bree.


BREW-CREESH, сущ. Термин, выражающий пошлину, выплачиваемую землевладельцу или сюзерену, которая встречается в старых юридических документах. До сих пор используется, Абердин. Иногда называется Brew-tallow.

BRIBOUR, BRYBOUR, сущ. Низкий нищий малый. Стихи Баннатайна.


Фр. bribeur, «нищий, выпрашивающий объедки; также жадный пожиратель»; briber, просить милостыню; и это от bribe, кусок хлеба, данный нищему; Котгрейв. Валлийск. briw, brib, кусочек, фрагмент.

BRICHT, BRYCHT, Молодая женщина, строго как передающая идею красоты. Уоллес.


Просто поэтическое использование прил. bright (яркий); таким же образом, как древние писатели использовали fre, clere и т.д.

BRID, BRIDDE, сущ. Птица, цыпленок. «Сэр Гавейн и сэр Гал».


Древнеангл. brid используется для цыпленка, как и Шотл. burd.

BRIDLAND, прич. наст. Полварт.


По-видимому, от bridalling, пить так же свободно, как люди делают на свадьбе.

BRIG, BREG, BRYG, сущ. Мост, Шотл. Сев.-англ., Ланкашир. Уоллес.


Древнеангл. bricg, brigge, др.-швед. brygga, нидерл. brug, то же. Ире рассматривает brygga как уменьшительное от bro, др.-швед. bru, которое имеет то же значение.

BRIGANER, сущ. мн. ч. Разбойник, Шотл. Б.

Очевидно, от brigand.

«Journ. Lond.»

BRIL, сущ. Вилочковая кость птицы. См. Breels. Сиббальд.



Тевтон. bril, маленькая косточка около груди, названная так из-за сходства с очками.

BRYLIES, сущ. мн. ч. Медвежьи ягоды. См. Brawlins.


BRIM, BRYM, BREME, прил. 1. Бушующий, вздымающийся; применяется к морю. Белленден.



Исл. brim, бушевание моря. Слово определяется так: «Aestus maris, vehementibus procellis littus verberans»; Олай, Lex. Run. Древнеангл. brim, brym, море.

2. Свирепый, яростный. Белленден. 3. Суровый, грубый, применяется к лицу. Дуглас. 4. Обозначающий высокую степень жары или холода. Дуглас. Таким образом, «a brim frost» — до сих пор обычная фраза для сильного мороза, Шотл. Б.







Brymly, нареч. Свирепо, остро. Уоллес, vii. 995. См. Artailye.


BRIM, сущ. Сленговый термин для распутницы, Лотиан.

Калландер из Крейгфорта в некоторых рукописных заметках упоминает brim как означающее «бранчливая женщина», Шотл. Это, скорее всего, было первоначальным значением.

To BRYN, BRIN, BIRN, гл. перех. Жечь. Барбур.


Др.-швед. brinn-a, нем. brenn-an, то же. Древнеангл. bryne, горение.

Brynstane, Brynt-stane, сущ. Сера. Дуглас.


Древнеангл. bryn, пожар, и stan, букв. «камень огня или зажигательный камень». Швед. braensten, то же.

BRIN, BRINN, сущ. Луч, свет, вспышка, Шотл. Б. «Poems Buchan Dial.»


BRINK. To Brink. Возможно, внутренне. «Sir Tristrem».



Букв. «в груди»; исл. и др.-швед. bring-a, грудь.

BRINKIT, прич. прош. Возможно, загорелый. Стихи Баннатайна.


Др.-швед. brinna, жечь, или braecka, жарить.

BRISKET, BISKET, сущ. Грудь, Шотл. Морисон.


Фр. brichet, то же. Возможно, у нас есть происхождение слова в исл. briosk, швед. brusk, хрящ. Слово в англ. обозначает «грудь животного». Оно несет это значение также в Шотл., и иногда ошибочно называется briskin.

BRISMAK, сущ. Название, данное менку, нашей треске, на Шетландских островах.

BRISSAL, прил. Хрупкий. Глоссарий Сиббальда.

Алеман. bruzzi, хрупкость; Отфрид. Фр. bresiller, ломать, разбивать на куски; глоссарий Рокфора.

BRISSEL-COCK, сущ. По-видимому, индюк. Питскотти.


Назван, возможно, из-за своего грубого и щетинистого вида; или букв. Brasil-cock, так как, согласно Пеннанту, индюк был неизвестен старому свету до открытия Америки. «Первые птицы этого вида», предполагает он, «должны были быть привезены из Мексики».

To BRISSLE, гл. перех. Жарить и т.д. См. Birsle.


To BRIST, BRYST, гл. неперех. Лопнуть. Уинтон.


Исл. brest-a, дат. brist-er, ломаться, рваться, с шумом (треском) разлетаться.

BRITH, сущ. Термин, который, кажется, означает гнев или раздор. «Gawan and Gol».


Др.-швед. braede, гнев; brigd, спор; brigd-a, судиться.

To BRITTYN, BRYTEN, BRETYN, гл. перех. 1. Ломать, любым способом. «Gawan and Gol». 2. Убивать; применяется как к человеку, так и к зверю. См. Bertynit. Дуглас.






Также пишется bertyn. Древнеангл. bryt-an, др.-швед. bryt-a, исл. briot-a, ломать.

BRITURE, «Houlate» iii. 8., в рукописи Баннатайна — brit ure.

To BRIZE, гл. перех. Ушибать. См. Birse.


BROAD-BAND. См. Braid-band.


To BROCHE, гл. перех. Колоть, пронзать. Дуглас.


Фр. brocher un cheval, пришпорить лошадь, правильно — сильно ударить ее шпорами.
Отсюда,

Broche, сущ. 1. Вертел. «Gawan and Gol». 2. «Узкий кусок дерева или металла для поддержки корсажа», глоссарий Сиббальда. 3. Деревянная шпилька, на которую наматывается пряжа, Шотл. Дуглас.






Очевидно, то же, что фр. broche, вертел. Арм. brochen означает вертел; от broch-a, пронзать, transfigere.

BROCHAN, сущ. (гортан.) Овсяная каша, сваренная до консистенции, несколько более густой, чем жидкая каша, Шотл. Отличается от crowdie тем, что последняя представляет собой овсяную муку, размешанную в холодной воде. Мартин.


Гэльск. brochan, похлебка, также жидкая каша; кимр. bryhan, разновидность киселя.

BROCHE, BRUCHE, BROACH, сущ. 1. Золотая цепочка, своего рода булла или украшение, которое носили на груди. Дуглас. 2. Фибула, застежка, нагрудная булавка, Шотл. Muses Threnodie.





Исл. bratz означает фибулу, др.-швед. braz, от исл. brus-a, скреплять вместе. Гэльск. broiside, застежка; broisde, брошь, Шоу.

BROCHT, сущ. Искусство вызывать рвоту. См. Braking. Leg. Bp. St Androis.



Кимр. brock, пена.

To BROCK. См. Brok.


BROCKED, BROAKIT, прил. Пестрый, имеющий смесь черного и белого, Шотл. Говорят, что корова broakit, если у нее на морде есть черные пятна или полосы, смешанные с белыми, Шотл. B. Statist. Acc.


Др.-швед. brokug, brokig, пестрый; ирл. breach, пятнистый; гэльск. brucach, пятнистый на морде.

BROCKLIE, прил. Хрупкий. См. Brukyl.


BROD, сущ. Доска, любой плоский кусок дерева, крышка, Шотл. Сев.-англ. breid, полка или доска, Рэй.

Исл. broth, др.-англ. braed, bred, то же.

To BROD, гл. перех. 1. Колоть, тыкать; подгонять шпорами, Шотл. Дуглас. Complaynt S. 2. Пронзать, используется метафорически, Шотл. Фергюсон. 3. Побуждать, стимулировать; применяется к разуму. Дуглас.







Др.-швед. brodd, острие, жало; исл. brodd, острие стрелы; иногда сама стрела, дротик, любой заостренный кусок железа или стали; brydd-a, колоть; ирл. гэльск. brod-am, подгонять шпорами, стимулировать.

Brod, Brode, сущ. 1. Остроконечный инструмент; например, стрекало, используемое для подгона волов, Шотл. Уинтаун. 2. Укол остроконечным инструментом, Шотл. Complaynt S. 3. Побуждение, подстрекательство. Дуглас.







Broddit Staff, «посох с острым наконечником», глоссарий Сиббальда. Также называется pike-staff, Шотл. Это то же самое, что broggit-staff.

См. Brog.

BRODYRE, BRODIR, сущ. Брат; мн. ч. bredir, bredyre. Уинтаун.


Исл. brodur, мн. ч. broeder.

Brodir-Dochter, сущ. Племянница, Шотл. Уинтаун. Brodir-son или brother-son, и sister-son используются таким же образом; а brother-bairn — для обозначения двоюродного брата/сестры, Шотл.



Шведская идиома. Brorsdotter, племянница; brorson, племянник; brorsbarn, дети брата.

BROD MALE, BRODMELL, сущ. Потомство, принесенное или родившееся в одно и то же время. Дуглас.


От др.-англ. brod, потомство, и mael, время; или др.-герм. mael, сотоварищ, партнер; откуда ee-ghe-mael, супруг, Килиан.

Brod Sow, свинья, у которой есть поросята. Полварт.


To BROG, гл. перех. Пронзать, ударять острым инструментом, Шотл. Акты Якова I.


Отсюда broggit staff, упоминаемый как замена топору. Термин prog-staff сейчас используется в том же значении, см.

Brog, сущ. 1. Заостренный инструмент; например, шило, Шотл. 2. Укол таким инструментом, Шотл.



BROG, BROGUE, сущ. Грубая и легкая обувь из конской кожи, часто используемая горцами и теми, кто ходит охотиться в горы, Шотл.

Ирл. гэльск. brog, башмак.

Лорд Хейлс.

BROGH, сущ. Ye man bring brogh and hammer for't, т. е. вы должны принести доказательство этого, Лотиан.

На севере Германии фраза burg und emmer используется в аналогичном смысле, обозначая юридическую гарантию. Наш brogh и герм. burg оба обозначают поручительство. Истинное значение emmer неизвестно.

To BROGLE, гл. перех. Колоть, Лотиан. Brog, синоним.

BROGUE, сущ. «Обман, уловка», Шотл. Бернс.


Исл. brogd, хитрости, уловки, Верелиус. brigd, то же.

BROICE. Чит. Broite. Барбур.


To BROIGH, гл. неперех. Быть в состоянии сильного жара; быть в состоянии обильного потоотделения и тяжело дышать; Ланаркшир. См. Brothe, от которого это, вероятно, искажение.


BROILLERIE, сущ. Состояние раздора. См. Brulyie. Годскрофт.



Фр. brouillerie, путаница.

BROK, BROCK, BROKS, сущ. Обрывки чего-либо, особенно еды; Шотл. Стихи Баннатайна.


Др.-верхненем. ga-bruko, алем. bruch, то же. Отсюда также нем. brocke, фрагмент.

To Brok, Brock, гл. перех. Резать, крошить или измельчать что-либо на кусочки или мелкие части, Шотл.

По-видимому, образовано как частотный глагол от break; если не непосредственно от сущ.

BROKAR, сущ. Сводник, сутенер. Дуглас.


Это просто особое использование англ. broker.

BROKYLL, прил. Хрупкий. См. Brukyl.


BROKITTIS, сущ. мн. ч. То же, что англ. Brocket, благородный олень двух лет от роду.

Фр. brocart, то же.

Дуглас.

BRONCHED, прош. вр. Пронзенный. Sir Gawan and Sir Gal.


Вероятно, ошибка вместо broched, от фр. brocher.

BRONDYN, прич. прош. вр. Ветвистый. Houlate.


Фр. brondes, зеленые ветви или сучья.

BRONYS, BROUNYS, BROWNIS, сущ. мн. ч. Ветви, сучья. Дуглас.


От того же происхождения, что и предыдущее слово.

To BRONSE, гл. неперех. Перегреться на теплом солнце или сидя слишком близко к сильному огню, Шотл.

Исл. bruni, воспаление, др.-верхненем. brunsts, пожар.

BRONT, прич. прош. вр. Сожженный, Шотл. brunt. См. Bryn, гл. Дуглас.



BROO, сущ. Бульон, сок и т. д. См. Bree.


BROODIE, прил. 1. Плодовитый; применяется к самке любого вида, которая высиживает или приносит много потомства; например, a broodie hen, Шотл. 2. Плодородный, в общем смысле, Шотл. З. Бойд.




BROOSE, сущ. Гонка на сельских свадьбах. См. Bruse.


BROSE, сущ. Разновидность похлебки, приготовленной путем заливания муки водой или бульоном, которую размешивают во время вливания жидкости, Шотл. Блюдо называется по характеру жидкости, например, water-brose, kail-brose. Росс.


Др.-англ. ceales briu, kail-broo, Шотл.; briwas niman, брать похлебку или brose.

BROT, BROTACH, сущ. Стеганая ткань или покрытие, используемое для защиты спины лошади от натирания Shimach, на котором висят вьючные седла, будучи прикрепленным к вьючному седлу; Мернс.

Исл. brot, складка.

To BROTCH, гл. перех. Плести соломенные веревки вокруг стога сена, Сев.-вост. Шотл.; синоним Brath, см.

Исл. brus-a, скреплять.

BROTHE, сущ. «A great brothe of sweet», вульгарная фраза, используемая для обозначения сильного потоотделения, Шотл.

Слово может быть радикально тем же, что и froth; или родственно исл. braede, braedde, liquefacio.

To Brothe, гл. неперех. Быть в состоянии обильного потоотделения, Шотл. Chron. S. Poet.


BROTEKINS, BROTIKINS, сущ. мн. ч. Гетры, разновидность полусапожек. Линдсей.


Фр. brodequin, тевтон. broseken, гетры.

BROUDSTER, сущ. Вышивальщик. См. Browdin. Питскотти.



Фр. brod-er, вышивать.

BROUKIT, BROOKED, BRUCKIT, BRUKET, прил. Говорят, что лицо broukit, когда на нем есть пятна или полосы грязи, когда оно частично чистое, а частично грязное. Овца, у которой морда в полосках или пятнах, обозначается таким же образом. Бернс.


Нет сомнений, что это изначально то же самое, что Brocked, Broakit. Мы можем добавить к этимону, приведенному там, дат. broged, пестрый; пятнистый, седой.

BROW, сущ. Nae brow, неблагоприятное мнение. «An ill brow», мнение, предвзято сформированное в ущерб какому-либо лицу или вещи, Шотл. Мэри Стюарт.


BROWDIN, BROWDEN, прич. прош. вр. Любящий, тепло привязанный, страстно желающий, имеющий сильную склонность, Шотл. Часто подразумевает идею глупости в привязанности или в ее степени. Монтгомери. «To browden on a thing, быть увлеченным этим. Сев.» Глоссарий Гроуза.



Может быть образовано от бельг. broed-en, высиживать, выводить; все существа любят свое потомство.

BROWDYN, прич. прош. вр. Вышитый. Уинтаун.


Кимр. brod-io и фр. brod-er, вышивать. Исл. brydd-a, колоть, brodd, острие.

BROWDIN, прич. прош. вр. Объясняется как «свернувшийся, загрязненный, грязный», глоссарий Сиббальда. Chr. Kirk.


Тевтон. brodde, грязь.

BROWDYNE, прич. прош. вр. Развернутый, расправленный. Барбур.


Др.-англ. braed-an, расширять, распространять.

BROWNIE, сущ. Дух, который, как считалось до недавних лет, обитал в некоторых старых домах, особенно привязанных к фермам. Вместо того чтобы причинять какой-либо вред, считалось, что он очень полезен семье, особенно слугам, если они хорошо с ним обращались; для них, пока они отдыхали во сне, он обычно выполнял много тяжелой работы, Шотл. Дуглас.


Раддимен, кажется, думает, что этих духов называли Brownies из-за их предполагаемого «смуглого или рыжевато-коричневого цвета». Их можно рассматривать как соответствующих Swartalfar, т. е. смуглым или черным эльфам Эдды, так же как Liosalfar, или белые эльфы, аналогичны нашим феям.

BROWST, BROWEST, сущ. 1. Столько солодового напитка, сколько варится за один раз, Шотл. Burrow Lawes. 2. Используется метафорически для обозначения последствий чьего-либо поведения, особенно в плохом смысле. Это часто называют «an ill browst», Шотл. Келли.





Исл. brugg-a raed, находить хитрые планы; brugga suik, строить козни.

Browster, Browstare, сущ. Пивовар, Шотл. Дуглас.


Др.-англ. briw-an, варить пиво; тевтон. brouw-en, то же; исл. eg brugg-a, варю пиво. В древнесаксонском языке окончание ster, добавленное к сущ. мужского рода, делает его женским. Таким образом, baecestre правильно означает pistrix, «женщина-пекарь». Сомнер.

To BRUB, гл. перех. Сдерживать, ограничивать, подавлять, ломать дух строгостью, Сев.-вост. Шотл.; возможно, родственно сев.-англ. brob, колоть шилом, глоссарий Гроуза.

BRUCHE, сущ. См. Broche.


BRUCKIT, прил. См. Brocked.


BRUCKLE, прил. Хрупкий. См. Brukyl.


BRUDERMAIST, прил. Самый нежный; буквально, самый братский. Данбар.


BRUE, сущ. См. Bree.


BRUGH, BROGH, BROUGH, BURGH, сущ. 1. Укрепление круглой формы, Сев.-вост. Шотл.


В Лотиане укрепления круглой формы называются Ring-forts, от др.-англ. hring, круг.

2. Это название также дается более прочным домам, в которых, как говорят, жили пикты. Бранд. 3. Боро. «A royal brugh»; «A brugh of barony», в отличие от другого, Сев.-вост. Шотл. См. Burch. 4. Туманный круг вокруг диска солнца или луны, обычно считающийся предзнаменованием изменения погоды, называется brugh или brogh, Шотл. Statist. Acc.






Др.-англ. beorg, borh, munimentum, agger, arx, «вал, место защиты и помощи», Сомнер; burg, castellum, Лай. Происхождение, вероятно, находится в др.-верхненем. bairgs, гора.

BRUICK, BRUK, сущ. Разновидность нарыва, Шотл. Глоссарий Complaynt.


Воспаленная опухоль или припухлость желез под мышкой называется bruick-boil, Сев.-вост. Шотл., произносится как brook.

Исл. bruk, elatio, tumor; объясняется как опухоль, которая нагнаивается.

To BRUIK, BRUKE, BROOK, гл. перех. Наслаждаться, владеть. Poems Buchan Dial.


Др.-англ. bruc-an, франк. gebruch-en, др.-швед. исл. bruk-a, бельг. bruyck-en, нем. brauch-en, использовать.

BRUKYL, BROKYLL, BROKLIE, прил. 1. Хрупкий, легко ломающийся, Шотл. Келли. Гамильтон. 2. Метафорически используется в отношении нестабильного состояния политических дел. Бейли. 3. По-видимому, означает мягкий, податливый, применительно к разуму. Уинтаун. 4. Непостоянный, изменчивый. Уоллес. 5. Непостоянный, включая идею обмана. King's Quair. 6. Слабый, деликатный, болезненный, Сев.-вост. Шотл. 7. Склонный к греху или поддающийся искушению. Архиеп. Гамильтон.















Тевтон. brokel, fragilis, от brok-en, frangere; швед. braeckelig, то же. Нем. brocklicht, крошащийся.

Bruckilness, Brokilness, сущ. 1. Хрупкость, Шотл. 2. По-видимому, бессвязность или, возможно, слабость; используется метафорически. King's Quair.




BRUDY, прил. Плодовитый. См. Broodie. Белленден.



BRULYIE, BRULYEMENT, сущ. 1. Драка, ссора, потасовка, Шотл. Росс. 2. Неправильно используется для обозначения битвы. Гамильтон.





Фр. brouiller, ссориться; др.-швед. bryl-la, foerbrilla, впутывать.

To BRUND, гл. неперех. Испускать искры, как кремень при ударе. — It's brundin, огонь летит от него, Сев.-вост. Шотл.

Др.-швед. brinn-a, гореть.

Brunds, Brundis, Brwndys, сущ. мн. ч. 1. Головни, горящие куски дерева. Уоллес. 2. По-видимому, означает остатки сгоревшего дерева, превращенные в древесный уголь, и, возможно, сохраняющие некоторые искры. Барбур. 3. Термин до сих пор широко используется в Ангусе, только с большей широтой.






Др.-англ. brond может быть происхождением; так как во втором значении он просто обозначает почти полностью сгоревшую головню.

BRUS, сущ. Сила, impetus. Дуглас.


Бельг. bruyssch-en, пениться или реветь, как море; др.-швед. brus-a, звучать; De aquis cum impetu ruentibus aut fluctibus maris; Ире.

BRUSE, BROOSE, BRUISE, сущ. To ride the bruse. 1. Участвовать в скачках на свадьбе, Шотл., обычай, до сих пор сохраняющийся в сельской местности. Те, кто на свадьбе, особенно младшая часть компании, сопровождающая невесту из ее дома в дом жениха, часто срываются с места на полной скорости к последнему. Это называется riding the bruse. Тот, кто первым добирается до дома, считается win the bruse. Бернс. 2. Метафорически, стремиться, соперничать любым способом. Р. Гэллоуэй. Это означает не что иное, как скачку за brose, бульоном или капустой, приз из пряного бульона, выделяемый в некоторых местах победителю.






To BRUS, BRUSCH, гл. перех. Вскрывать силой, проталкивать. Уинтаун.


Сикамб. bruys-en, premere, strepere.

To BRUSCH, гл. неперех. Вырываться, бросаться, выходить с силой. См. Brus, сущ. Уоллес.



BRUSIT, прич. прош. вр. Вышитый. Houlate.


Ср.-век. лат. brusd-us, brust-us, acupictus; Дюканж.

Brusury, сущ. Вышивка. Дуглас.


BRUSSLE, сущ. Суета, Лотиан. См. Breessil.


Др.-англ. brastl-ian, strepere.

To BRUST, гл. неперех. Лопнуть. Р. Брюс.


Тевтон. brost-en, brusten, швед. brist-a, то же.

BRWHS, сущ. По-видимому, то же, что Brus. Уинтаун.


To BU, BUE, гл. неперех. Мычать. Правильно обозначает крик теленка, Шотл.

Лат. boo, —are, то же.

BU, BOO, сущ. 1. Звук, призванный вызвать ужас, Шотл. Presb. Eloquence. 2. Пугало, объект ужаса, Там же.




Бельг. bauw, призрак; кимр. bo, домовой.

Bu-kow, сущ. Что-либо пугающее, например, пугало, также применяется к домовому, Шотл. См. Cow.


От bu и kow, cow, гоблин.

Bu-man, сущ. Гоблин; дьявол, Шотл. используется как Bu-kow.

BUB, BOB, сущ. Порыв, порыв суровой погоды. Дуглас.


Возможно, родственно исл. bobbe, malum, noxae; или англ. bob, бить, как обозначающее внезапность его импульса.

BUBBLY, прил. Сопливый, Шотл. Сев.-англ.

Bubblyjock, сущ. Вульгарное название индюка, Шотл. синоним Polliecock, Сев.-вост. Шотл. Гроуз.


Название, по-видимому, произошло от формы его гребня.

BUCHT, сущ. Изгиб; складка. См. Bought.


To BUCK, гл. неперех. Толкать, бодать, Пертшир.

Алем. bock-en, ударять; др.-швед. bock, impulsus.

To BUCK out, гл. неперех. Издавать булькающий звук.

BUCKER, сущ. Название, данное виду кита, Запад Шотл. Statist. Acc.


BUCKIE, BUCKY, сущ. 1. Любая спиральная раковина любого размера, Шотл. Muse's Threnodie. The Roaring Buckie, Buccinum undatum, Linn. — обычная большая трубач-раковина.




Тевтон. buck-en, кланяться, сгибаться; так как это выражает скрученную форму раковины.

2. Извращенный или строптивый человек называется a thrawn buckie, а иногда, еще более резким языком, a Deil's buckie, Шотл. Рамсей.


Buckie Ingram, вид краба, называемый Cancer bernardus, Ньюхейвен.

Buckie Prins, барвинок; Turbo terebra, Linn. Также называется Water-spouts, Лотиан.

To BUCKLE, гл. перех. Соединить двух людей в браке; используется в низком или комическом смысле, Шотл. Макнилл.


Buckle-the-beggars, сущ. Тот, кто женит других тайным и беспорядочным образом, Шотл.

BUCKTOOTH, сущ. Любой зуб, который выступает из ряда остальных, Шотл.

Сиббальд выводит это из Boks, см. Возможно, родственно др.-швед. bok, рыло.

BUD, сущ. Подарок; обычно тот, который предназначен в качестве взятки. Акты Якова I.


Кимр. budd, корн. bud, прибыль, доход. Или нам следует рассматривать это как образованное от др.-англ. bude, obtulit, т. е. взятка, которая была предложена?

To Bud, Budd, гл. перех. Пытаться получить подарками, давать взятку. Питскотти.


BUDGE, сущ. Разновидность топора, используемого в войне. Дуглас.


Ст.-фр. bouge, boulge, faucille, serpe; Рокфор.

BUFE, сущ. Говядина, Сев.-вост. Шотл.

Фр. boeuf, то же. Исл. bufe, скот; от bu, бык.

To BUFF, гл. неперех. Издавать глухой звук, как это делает наполненный ветром мочевой пузырь, Шотл. Chr. Kirk.


It played buff, Шотл. Это не произвело впечатления.

Бельг. boff-en, надувать щеки ветром; фр. bouff-er, то же.

To BUFF, гл. перех. To buff corn, дать зерну половинный обмолот, Шотл.

«The best of him is buft», фраза, обычно используемая для обозначения того, что чья-то естественная сила сильно ушла, Шотл.

Алем. buff-en, pulsare.

To buff herring, вымочить соленую сельдь в пресной воде и повесить ее, Шотл.

Buff, сущ. Удар, Шотл. Chr. Kirk.


Фр. bouffe, удар, ср.-век. лат. buffa, alapa.

To BUFF out, гл. неперех. Громко смеяться, Шотл.

Фр. bouffee, внезапный, сильный и короткий порыв, buff-ir, брызгать.

BUFF, сущ. Чепуха, глупые разговоры, Шотл. Ширрефс.


Тевтон. beffe, то же, nugae, irrisio; фр. buffoi, vanité; также moquerie.

BUFF, сущ. Кожа. Stript to the buff, раздеться догола, Шотл.

Возможно, от англ. buff, как обозначающее кожу, приготовленную из шкуры буйвола.

BUFF NOR STYE. He cou'd neither say buff nor stye, Шотл. т. е. «Он не мог сказать ни того, ни другого». Это также используется, но, я подозреваю, неправильно, в отношении того, у кого нет активности; He has neither buff nor stye with him, Сев.-вост. Шотл.

Тевтон. bof, celeusma, возглас, сделанный моряками. Stye можно рассматривать как относящееся к акту подъема на ванты, от др.-швед. stig-a, подниматься.

BUFFER, сущ. Глупый парень; термин, часто используемый среди молодежи, Клайдсдейл.

Фр. bouffard, «часто пыхтящий, раздувающийся, раздувающийся от гнева», Котгрейв.

BUFFETS, сущ. мн. ч. Опухоль желез горла, Ангус (branks, синоним), вероятно, от фр. bouffé, опухший.

BUFFETSTOOL, сущ. Табурет с боковинами, в форме квадратного стола с откидными полами, когда они сложены, Шотл. Линкольншир, то же. А. Дуглас.


Фр. buffet, буфет; объясняется Рокфором, dressoir, что обозначает доску для хранения тарелок без ящика или выдвижного ящика.

BUFFIE, BUFFLE, прил. Толстый, пухлый; применяется к лицу, Шотл.

Фр. bouffé, раздутый, опухший.

BUFFONS, сущ. мн. ч. Пантомимические танцы.

Фр. boufons, те, кем они исполнялись.

BUG, прош. вр. Построил. См. Big, гл. Minstrelsy Border.



BUGE, сущ. «Ягнячий мех; фр. agnelin». Раддимен. Дуглас.


Фр. bouge, англ. buge, то же.

BUGGE, сущ. Пугало. См. Boggarde.


BUGGLE, сущ. Болото, трясина, Сев.-вост. Шотл.
Это, по-видимому, просто уменьшительное от ирл. и англ. bog.

BUGIL, BUGILL, сущ. Охотничий рог. Дуглас.


Возможно, buculae cornu, рог молодой коровы; или от тевтон. boghel, нем. bugel, curvatura.

BUICK, прош. вр. Сделала реверанс; от гл. Beck. Росс.


To BUIGE, гл. неперех. Кланяться, пресмыкаться. Maitland Poems.


Др.-англ. bug-an, сгибаться.

BUIK, сущ. Тело. См. Bouk.


BUIK, BUKE, прош. вр. Испек. Данбар.


Др.-англ. boc, coxit, от bac-an.

BUIK, BUK, BUKE, сущ. Книга, Шотл. Данбар.


Нем. buch, алем. bouch, бельг. boek, др.-англ. boc, др.-верхненем. исл. др.-швед. bok, то же. Обычно предполагалось, что северные народы дают это название книге из материалов, из которых она была впервые изготовлена, bok означает бук.

Buik-lare, сущ. Ученость, знания, приобретенные посредством регулярного образования, Шотл.

Buik-lear'd, Book-lear'd, прил. Книжно-образованный, Шотл. А. Никол.


Исл. boklaerd-ur, то же.

См. Lare, гл. и сущ.

BUIR, Чит. Leuir. Уоллес.


BUISE, To shoot the buise. Клеланд.


По-видимому, качаться, быть повешенным; возможно, от итал. busco, побег дерева.

BUIST, сущ. Часть женской одежды, в древности носимая в Шотл. Maitland Poems.


Фр. busq или buste, пластинчатый корпус или другая стеганая вещь, которую носили, чтобы сделать или сохранить тело прямым. Итал. busto, корсет или лиф.

BUIST, BUSTE, BOIST, сущ. 1. Коробка или сундук, Шотл. Meal-buist, сундук для хранения муки. Акты Якова II. 2. Гроб; почти устарело, но иногда все еще используется ремесленниками, Лотиан.




Ст.-фр. boiste, арм. bouest, коробка.

To Buist up, гл. перех. Заключить, закрыть. Монтгомери.


Buist-maker, сущ. Гробовщик, Лотиан; термин сейчас почти устарел.

BUISTY, сущ. Кровать, Абердин. Глоссарий Ширрефса. используется, возможно, для маленькой, т. е. маленькая коробка. См. Booshty.



BUITH, сущ. Магазин. См. Bothe.


BUITING, сущ. Добыча. Монтгомери.


Фр. butin, итал. butino, то же.

BUITS, сущ. мн. ч. Фитили для кремневых замков. Письма Бейли.


To BUKK, гл. перех. Побуждать, подстрекать. Evergreen.


Нем. boch-en, ударять, bock-en, толкать рогом; др.-швед. bock, удар; исл. buck-a, брыкаться.

BUK-HID, BUK-HUD, сущ. См. Belly-blind. Генрисон.



Это, по-видимому, старое название какой-то игры, вероятно, жмурок.

BU-KOW, сущ. Что-либо пугающее; отсюда применяется к домовому, Шотл. См. Bu.


BULDRIE, сущ. Строительство или способ строительства. Бурел.


BULYIEMENT, сущ. Одежда; правильно такая, которая предназначена для войны. См. Abulyiement. Росс.



Bulyiements до сих пор комически используется для одежды, Шотл.

To BULL, гл. неперех. Принимать быка; термин, используемый в отношении коровы. И гл., и сущ. произносятся как bill, Шотл.

Bill-siller, Шотл., аналогично тевтон. bolle-gheld, плата за покрытие быком.

To BULLER, гл. неперех. 1. Издавать такой звук, какой издает вода, когда с силой устремляется в какую-либо полость или выталкивается обратно, Шотл. Дуглас.



Др.-швед. bullr-a, шуметь, издавать шум.

2. Издавать шум горлом, как это делают при полоскании любой жидкостью, Шотл., guller, синоним. Белленден. 3. Издавать любой дребезжащий шум; например, когда камни катятся с холма или когда падает большое количество камней, Сев.-вост. Шотл. 4. Мычать, реветь, как бык или корова, Шотл.; также произносится bollar, Ангус.




Исл. baul-a, мычать, baul, мычание.

5. Используется как гл. перех. для обозначения импульса или действия, вызывающего такой звук, как описано выше. Дуглас.


Buller, Bulloure, сущ. 1. Громкий булькающий шум, Шотл. Дуглас. Отсюда Bullers of Buchan, название, данное арке в скале на побережье Абердиншира.




Др.-швед. buller, шум.

2. Мычащий шум; или громкий рев, Сев.-вост. Шотл. См. гл.


BULLETSTANE, сущ. Круглый камень, Шотл.

Исл. bollut-ur, круглый; bollut, выпуклость.

To BULLIRAG, гл. перех. Насмехаться презрительным образом, оскорблять кого-либо задиристым образом, Шотл.

Исл. baul, bol, проклятие, и raegia, доносить, упрекать.

BULLS, сущ. мн. ч. Сильные брусья, в которые вставлены зубья бороны, Сев.-вост. Шотл. Statist. Acc.


Др.-швед. bol, исл. bolr, ствол.

BULL-SEGG, сущ. Большой рогоз, Typha latifolia, Linn. Сев.-вост. Шотл.

BULL-SEGG, сущ. Кастрированный бык. См. Segg.


BULTY, прил. Большой, Файф.

Это может быть родственно тевтон. bult, горб, клубень; бельг. bult, шишка, bultje, маленькая шишка; исл. buld, толстый.

BULWAND, сущ. Название, данное обычной полыни, Оркнейские острова, Кейтнесс. Нилл.


To BUM, гл. неперех. 1. Жужжать, издавать гудящий звук; используется в отношении пчел, Шотл. Сев.-англ. Дж. Никол. 2. Используется для обозначения шума толпы. Гамильтон. 3. Выражающий звук, издаваемый дроном волынки, Шотл. Фергюсон. 4. Используется для обозначения свободы приятного разговора среди друзей, Сев.-вост. Шотл.








Бельг. bomm-en, резонировать; тевтон. bomme, барабан.

Bum, сущ. Гудящий шум, звук, издаваемый пчелой, Шотл., см. гл.


Bumbee, сущ. Шмель, дикая пчела, которая издает громкий шум, Шотл. Bumble-bee, то же. Сев.-англ.

Т. е. пчела, которая гудит.

Bum-Clock, сущ. Гудящий жук, который летает летними вечерами. Бернс.


BU-MAN, сущ. Название, данное дьяволу. См. под Bu.


BUMBARD, прил. Праздный, ленивый.

Итал. bombare, шмель.

Данбар.

Bumbart, сущ. 1. Трутень или, возможно, мясная муха. Рукопись Мелвилла. 2. Трутень, слюнтяй. Данбар.





BUMBAZED, BOMBAZED, прил. Ошеломленный, Шотл. См. Bazed. Росс.



Т. е. ошеломленный шумом; от тевтон. bomme, барабан, и baesen, бредить.

BUMMACK, BUMMOCK, сущ. 1. Развлечение, в древности устраиваемое на Рождество арендаторами для своих лендлордов, Оркнейские острова. Wallace's Orkn. 2. Варка большого количества солода с целью выпить его сразу на веселой встрече. — Кейтнесс.




Исл. bua, готовить, и mage, сотоварищ, т. е. готовить для своих товарищей; или bo, деревня, житель, и mage, товарищество деревни или ее жителей.

BUMMIL, BUMMLE, BOMBELL, сущ. Объясн.: трутень, бездельник. Ср. Batie-Bummil. Бернс.



Тевтон. bommele, fucus (трутень).

To BUMMIL, гл. перех. Делать неумело; также, как гл. неперех., совершать грубую ошибку, Шотл. Рамсей.


Bummeler, Bumler, сущ. Неумелый человек, Шотл.

BUMP, сущ. Удар. «He came bump upon me» (Он налетел на меня с ударом), Шотл.

Исл. bomps, удар обо что-либо, bomp-a, cita ruina ferri (стремительное падение железа).

BUN, BUNN, сущ. Сладкий кекс или булка, обычно того вида, который употребляется на Новый год, выпекаемый с фруктами и пряностями; иногда по этой причине называется sweetie-scone, Шотл. Statist. Acc.


Ирл. bunna, кекс.

BUN, сущ. 1. То же, что англ. bum. Линдсей. 2. Это слово означает хвост или пушистый хвостик зайца, Пограничье; используется в том же значении, что и fud. Watson's Coll.





Ирл. bon, bun, нижняя часть чего-либо; дат. bund, то же; гэльск. bun, дно, основание.

BUN, сущ. Большая бочка, помещаемая на телегу для доставки воды издалека; Ангус.

Это слово может быть этимологически тем же, что шотл. boyn, лохань для стирки.

BUNE, BOON, сущ. Внутренняя часть стебля льна, костра, то, что не имеет применения, впоследствии называемое shaws, Ангус. Been, то же. Морей.

BUNEWAND, сущ. Борщевик обыкновенный, Heracleum sphondylium, называется Bunwand, Сев. Шотл. Монтгомери.


По-видимому, имеет то же значение, что и Bunwede, см.

BUNG, прил. Пьяный, подвыпивший; просторечное слово, Шотл. Рамсей.


Возможно, от «пахнущий пробкой» (bung).

BUNKER, BUNKART, сущ. 1. Скамья или своего рода низкий сундук, служащий сиденьем. Рамсей. 2. Сиденье в окне, которое также служит сундуком, открывающимся с помощью откидной крышки, Шотл. Сэр Дж. Синклер. 3. По-видимому, это то же слово, которое используется для обозначения земляного сиденья в полях, Абердин. Law Case.







Древнеангл. benc, др.-швед. baenck, скамья; исл. buncke, acervus, strues; куча.

BUNKLE, сущ. Незнакомец. «Собака лает, потому что знает, что ты bunkle». Это слово используется в некоторых частях Ангуса.

Возможно, изначально означало нищего; от исл. bon, прошение, и karl, в просторечии kall, человек.

BUNNERTS, сущ. мн. ч. Борщевик обыкновенный, Сев. Шотл. Heracleum sphondylium, Линней.

Возможно, от biorn-oert, что на шведском означало бы «медвежья трава».

BUNTLING, сущ. Bantling (англ.), птица, Шотл.

BUNWEDE, сущ. Крестовник, трава; Senecio jacobaea, Линней. Шотл. binweed; синоним weebow. Houlate.


Это название также дается в Шотл. растению Polygonum convolvulus, которое на шведском называется Binda.

BUR, сущ. Шишка ели, Сев. Шотл.

Др.-швед. barr обозначает листья или иглы сосны.

BUR-THRISSIL, сущ. Бодяк ланцетный, Шотл. Carduus lanceolatus. Bur-thistle, то же. Сев. Англ.

To BURBLE, гл. неперех. Журчать. Хадсон.


Тевтон. borbel-en, бить ключом.

BURCH, BWRCH, BUROWE, сущ. Город, городок. Данбар.


Мезийско-герм. baurgs; древнеангл. burg, burh, buruh, то же.

BURD, сущ. Леди, девица. См. Bird.


BURD, BURDE, сущ. Доска, стол. Данбар.


Мезийско-герм. baurd, asser, tabula (доска, стол), древнеангл. bord, то же.

Burdclaith, сущ. Скатерть, Шотл. Уэстморленд, то же. Данбар.


От burd и claith, ткань.

BURDALANE, сущ. Термин, используемый для обозначения единственного ребенка, оставшегося в семье; букв. «птица одна» (bird alone), или одинокий; burd — произношение слова bird. Рукописи Мейтленда.


BURDE, сущ. Земля, основание.

Др.-швед. bord, подножка.

Белленден.

BURDE, сущ. Полоса, собственно декоративная кромка; как «burde of silk» (шелковая кромка), шелковая кайма. Данбар.


Др.-швед. borda, limbus vel praetexta (кайма или оторочка); отсюда silkesborda, шелковый пояс или кайма; gullbord, золотая кайма; тевтон. boord, кайма.

BURDYN, прил. Деревянный, относящийся к доскам. Уоллес.


Древнеангл. bord, шотл. burd, buird, доска, планка.

BURDING, сущ. Бремя. См. Birth, Byrth. Монтгомери.



BURDINSECK. См. Berthinsek.


BURDIT, прич. прош. вр. Говорят, что камни burdit, когда они расщепляются на пластины, Шотл.

Возможно, от burd, доска; букв. как дерево, разделенное на тонкие доски.

BURDLY, BUIRDLY, прил. Крупный и хорошо сложенный, Шотл. Английское слово stately (величественный) используется как синоним. Бернс.


Исл. burdur, телосложение, сила, propriae vires (собственные силы); afburdur menn, выдающиеся люди.

BURDON, BURDOUN, BURDOWNE, сущ. 1. Большой посох, такой, какой обычно носили паломники. Дуглас.



Франц. bourdon, посох паломника; ст.-франц. bourde, дубинка; исл. broddstafur, scipio, hastulus, hastile (посох, копьецо, древко).

2. Be staff and burdon; фраза, касающаяся либо инвеституры, либо отречения. Белленден.


BURDOUN, сущ. «Бурдон волынки, в каком смысле это слово обычно используется в Шотл.» Раддимен.


Франц. bourdon, то же.

BURDOWYS, сущ. Люди, которые сражались дубинами. Барбур.


Burdare (Матвей Парижский) — сражаться дубинами, на манер клоунов, которые, по его словам, Anglis Burdons (называются англичанами бурдонами).

BUREDELY, нареч. Сильно, энергично. См. Burdly. Sir Gawan and Sir Gal.



BUREIL, BURAL, прил. Вульгарный, деревенский. Уоллес.


Чосер borel, то же; ср.-век. лат. burell-us, вид грубой ткани; тевтон. buer, крестьянин.

BURG of ice, фраза китобоев для обозначения ледяного поля, плавающего в море, Шотл., вероятнее всего, из-за его сходства с замком (castle).

BURGENS, сущ. мн. ч. Бюргеры. Уинтаун.


Лат. burgens-es.

BURGEOUN, сущ. Почка, побег. Дуглас.


Франц. burgeon, то же; др.-швед. boerja, возникать; исл. bar, почка деревьев.

BURIAN, сущ. Курган, могильный холм; или своего рода укрепление, Южн. Шотл. Statist. Acc.


От древнеангл. beorg, burg, mons, acervus (гора, куча); или byrigenn, byrgene, sepulcrum, monumentum, tumulus (гробница, памятник, курган).

BURIO, BOREAU, BURRIO, BURIOR, BURRIOUR, сущ. Палач. Белленден.


Франц. bourreau, то же.

BURLAW, BYRLAW, BIRLEY, BARLEY. Byrlaw Court, суд соседей, проживающих в сельской местности, который выносит решения по местным вопросам. Скин. Reg. Maj.


От бельг. baur (boer) земледелец, и law; или, поскольку нем. bauer, древнеангл. bur, исл. byr означают деревню, а также земледельца, термин может означать закон деревни или округа.

Burlie-Bailie, сущ. Должностное лицо, нанятое для обеспечения соблюдения законов судов Burlaw-courts. Рамсей.


BURLED, BURLIT, прич. прош. вр. Акты Якова II.


Означает ли это «сожженный» (burnt), от франц. brul-er?

BURLY, сущ. Толпа, шум, Сев. Шотл.

Тевтон. borl-en, громко кричать. Отсюда англ. hurly-burly (шум-гам).

BURLY, BUIRLIE, прил. Величественный, сильный; применительно к зданиям. Уоллес.


Тевтон. boer, нем. bauer, крестьянин, с окончанием lic, обозначающим сходство.

BURLINS, сущ. мн. ч. Хлеб, подгоревший в печи при выпечке, Шотл., букв. burnlins.

BURN, сущ. 1. Вода, особенно та, что берется из источника или колодца, Шотл. Фергюсон.



Мезийско-герм. brunna, др.-швед. brunn, исл. brunn-ur, нем. brun, тевтон. burn, borne, колодец, источник; бельг. bornwater, вода из колодца. Ручей, поток. Шотл. Сев. Англ.

Дуглас.

2. Англ. bourn (ручей).
В этом значении встречаются только древнеангл. burn и byrna; или как обозначение потока.

3. Вода, используемая при пивоварении, Сев. Шотл. Линдсей. 4. Моча, Сев. Шотл. «To make one's burn» (сходить по-маленькому), mingere (мочиться). Нем. brun, моча.



Burnie, Burny иногда используется как уменьшительное, обозначающее небольшой ручей, Шотл. Битти.


To BURN, гл. перех. 1. Говорят, что кто-то burnt (обжегся), когда он пострадал в какой-либо попытке. Ill burnt, сильно пострадавший, Шотл. Бейли. 2. Обмануть, надуть в сделке, Шотл. Говорят, что человек brunt (обжегся), когда его перехитрили. Это лишь косвенные значения англ. гл.




BURNET, прил. Коричневого цвета. Дуглас.


Франц. brunette, темно-коричневая ткань, которую раньше носили знатные особы.

BURNEWIN, сущ. Жаргонный термин для кузнеца, Шотл. Бернс. «Burn-the-wind (жги-ветер) — подходящий термин», прим.



BURNT SILVER, BRINT SILVER, серебро, очищенное в печи. Акты Якова II.


Исл. brendu silfri, то же. Снорри Стурлусон показывает, что skirt silfr, т.е. чистое серебро, и brennt silfr — одно и то же.

BURR, BURRH, сущ. Вибрирующий звук, издаваемый некоторыми людьми при произнесении буквы r; как, например, жителями Нортумберленда, Шотл. Statist. Acc.


Это слово, по-видимому, образовано от звука.

BURRA, сущ. Самый распространенный вид ситника, Оркнейские о-ва; там Juncus squarrosus.

BURRACH'D, прич. прош. вр. Огороженный. См. Bowrach'd.


To BURRIE, гл. перех. Превосходить в работе, побеждать в соревновании в работе, Сев. Шотл.

Возможно, родственно франц. bourrer, исл. ber-ia, бить.

BURRY, прил. Генрисон.


Либо грубый, косматый, от франц. bourru, «пушистый, волосатый, грубый», Котгрейв, либо дикий, жестокий, от франц. bourreau, палач.

См. Burio.

BURROWE-MAIL, См. Mail.


BURSAR, сущ. Тот, кто получает пособие от фонда в колледже для покрытия своих расходов во время обучения там, Шотл. Buik of Discipline.


Ср.-век. лат. Bursar-ius, студент, поддерживаемый пенсией; франц. boursier, то же, от ср.-век. лат. bursa, кошель, франц. bourse, кошелек. Bourse также означает «место пенсионера в колледже», Котгрейв.

Bursary, Burse, сущ. Пособие, предоставляемое студенту в университете, стипендия, Шотл. Statist. Acc.


BURSIN, BURSTEN, прич. прош. вр. 1. Лопнувший, Шотл. Линдсей. 2. Одолеваемый усталостью; или перегревшийся от напряжения настолько, что упал замертво, Шотл.




BUS, сущ. Куст, Шотл. buss. См. Busk. Дуглас.



BUSCH, сущ. Самшит, Сев. Шотл. Дуглас.


Бельг. bosse-boom, busboom, франц. bouis, buis, итал. busso, то же.

To BUSCH, гл. неперех. Устраивать засаду; прош. вр. buschyt. Уоллес.


Ст.-англ. bussed.

Р. Брунн.

Итал. bosc-are, imbosc-are, от bosco, букв. прятаться среди кустов.

Buschement, сущ. Засада. Уоллес.


Ст.-англ. bussement.

Р. Брунн.

To BUSE, BUST, гл. перех. Загонять скот в стойло, Сев. Шотл.

Древнеангл. bosg, bosig, praesepe (ясли); англ. boose, стойло для коровы, Джонсон.

To BUSH, гл. перех. Вставлять втулку, заключать в футляр или коробку, Шотл.; применяется к колесам экипажей.

Др.-швед. бельг. bosse, коробка или футляр любого вида.

BUSH, междометие. Выражает шум стремительного движения, например, воды, бьющей струей, Пиблсшир. Дж. Никол.


Ср.-век. лат. bus-bas, термин, используемый для обозначения шума, производимого огнестрельным оружием или стрелами в бою.

To BUSK, гл. перех. 1. Одеваться, наряжаться, украшать себя, Шотл.; bus, Сев. Англ., то же. Дуглас.



Нем. butz-en, buss-en, бельг. bocts-en, др.-швед. puts-a, puss-a, ornare, decorare (украшать); нем. butz, buss, украшение; отсюда butz frau, хорошо одетая женщина.

2. Готовить, приводить в готовность, в общем смысле, Шотл. Sir Tristrem. 3. Гл. неперех. Стремиться, направлять свой путь к. Gawan and Gol. 4. Иногда, по-видимому, подразумевает идею быстрого движения; как эквивалент rush (бросаться). Барбур.






Busking, сущ. Одежда, украшение. Акты Якова VI.


BUSK, сущ. Куст. Дуглас.


Др.-швед. исл. buske, нем. busch, бельг. bosch, frutex (кустарник). Итал. bosco, лес.

BUSKENING, сущ. Sir Egeir.


По-видимому, высокопарный язык, подобный тому, что используется на сцене; от англ. buskin (котурн), высокая обувь, которую в древности носили актеры.

BUSSIN, сущ. Льняной чепец или капюшон, который носили пожилые женщины, почти такой же, как Toy, см. Запад Шотл.

Возможно, от мезийско-герм. buss-us, тонкий лен, греч. βυσσινον, то же.

BUSSING, сущ. Покрытие. Evergreen.


Возможно, от нем. busch, fascis, связка, тюк.

BUST, сущ. Коробка. См. Buist.


BUST, BOOST, сущ. «Дегтярная метка на овцах, обычно инициалы имени владельца», глоссарий Сиббальда.

Возможно, то, что берется из tar-bust или коробки.

To BUST, гл. перех. Пудрить, посыпать мукой, Абердин. Must, синоним.

Этот гл., вероятно, образован от bust, buist, коробка, с намеком на meal-buist (короб для муки).

To BUST, гл. перех. Бить, Абердин. Исл. boest-a, то же.

BUSTINE, прил. «Фланель, ткань», глоссарий Рамсея.


Возможно, это скорее относится к форме одежды; от франц. buste, «длинный, маленький или остроконечный и твердо стеганый живот дублета»; Котгрейв.

BUSTUOUS, BUSTEOUS, прил. 1. Огромный, большой по размеру. Дуглас. 2. Сильный, мощный. Линдсей. 3. «Ужасный, свирепый», Раддимен. 4. Грубый, неотшлифованный. Дуглас.








Др.-швед. bus-a, cum impetu ferri (бросаться с напором); тевтон. boes-en, impetuose pulsare (сильно бить).

Bustuousness, сущ. Свирепость, жестокость. Дуглас.


BUT, предл. Без. См. Bot.


BUT, нареч. 1. По направлению к внешней комнате дома, Шотл. Данбар. 2. Во внешней комнате. Данбар. To gae but, идти вперед, или входить во внешнюю комнату; иногда называется but-house, Шотл. Также используется как предл. Gae but the house, Шотл. См. Ben.







Древнеангл. bute, buta, тевтон. buyten, extra, foras (снаружи); вперед, вне дома.

BUT, сущ. Внешняя комната дома, Шотл. Данбар.


BUT, предл. Кроме. Барбур.


Древнеангл. butan, praeter (кроме).

BUT, гл. безличн. Выражает необходимость, Шотл. См. Boot.


BUT, сущ. Препятствие, помеха, Шотл. Это просто предл., используемый как существительное.

BUT AND, предл. Кроме. См. Botand.


BUTER, BUTTER, сущ. Выпь. См. Boytour.



BUTT, сущ. 1. Участок земли, который при вспашке не образует правильной гряды, а исключается как угол, Шотл. 2. Небольшой участок земли, отделенный от прилегающих земель.



Франц. bout, конец, край. Ср.-век. лат. butta terrae, agellus (небольшое поле).

3. Те части дубленых лошадиных шкур, которые находятся под крупом, называются butts, вероятно, как являющиеся конечностями, Шотл.

BUTWARDS, нареч. По направлению к внешней части комнаты, Сев. Шотл. Росс.



BWNIST, прил. Самый верхний. Данбар.


От boon, сокр. от abone, выше, соответствующее современному boonmost, самый верхний, см. Бельг. bovenste, то же, от boven, выше.





C

CA, CAW, сущ. Прогулка для скота, определенный район, Сев. Шотл. См. Call, Caw, гл. Росс.



CA, сущ. Проход или дефиле между холмами, Сазерленд. Statist. Acc.


To CAB, гл. перех. Воровать, красть, Лотиан.

CABARR, сущ. Лихтер (баржа). См. Gabert. Сполдинг.



CABBACK, сущ. Сыр. См. Kebbuck.


CABBIE, KEBBIE, сущ. Короб, сделанный из планок, узкий сверху, используемый как корзина для перевозки зерна на лошадях; по одной с каждой стороны лошади; Сазерленд. Statist. Acc.


CABBRACH, прил. Хищный, хватающий все подряд, Сев. Шотл. Росс.


CABELD, прил. В узде, обузданный. Данбар.


Тевтон. kebel, веревка.

CABIR, KABAR, KEBBRE, сущ. 1. Стропило, Шотл. Дуглас. 2. Тот же термин используется для обозначения поперечных балок в печи, на которые кладется зерно для сушки, Шотл.




Кельт. keibr, корн. keber, стропило; ирл. cabar, соединение; тевтон. keper, балка, скоба.

CABROCH, прил. Худой, тощий; skeebroch, Галлоуэй. Evergreen.


Ирл. гэльск. scabar, тонкий.

CACE, CAIS, сущ. Случай, происшествие. On cace, случайно. Дуглас.


Франц. cas, то же.

To CACHE, CAICH, CADGE, гл. перех. Бросать, гнать, трясти, Шотл. Дуглас.


Бельг. kaats-en, бросать, итал. cacc-iare, гнать.

CACHE-KOW, сущ. Ловец коров, конокрад. Дуглас.


CADDIS, сущ. Корпия для перевязки ран, Шотл.

Гэльск. cadas, тампон.

To CADGE. См. Cache.


CADGELL, сущ. Распутный человек. См. Caigie.


CADIE, сущ. 1. Тот, кто зарабатывает на жизнь беготней по поручениям или доставкой сообщений; член общества в Эдинбурге, основанного для этой цели, Шотл. Фергюсон. 2. Мальчик; особенно занятый беготней по поручениям или любой другой низшей работой, Шотл. 3. Молодой парень; используется в шутливом смысле, Шотл. Бернс.






Франц. cadet, младший брат.

CADGY, CADY, прил. См. Caigie.


CADUC, прил. Хрупкий, мимолетный. Complaynt S.


Франц. caduque, лат. caduc-us, то же.

CAFF, сущ. Мякина, Шотл. Рамсей.


Древнеангл. ceaf, нем. kaf, то же, palea (мякина).

CAFLIS, мн. ч. Жребии. См. Cavel.


CAHUTE, сущ. 1. Каюта корабля. Evergreen. 2. Маленькая или частная комната любого вида. Дуглас.





Нем. kaiute, koiute, др.-швед. kaijuta, то же.

CAIB, сущ. Железо, используемое при изготовлении лопаты или любого подобного инструмента; Сазерленд.

Гэльск. ceibe, лопата.

Statist. Acc.

CAIF, KAIF, прил. Ручной, Южн. Шотл.

Швед. kufw-a, приручать.

Глоссарий Сиббальда.

To CAIGE, CAIDGE, гл. неперех. Распутничать, становиться распутным. Philotus.


Др.-швед. kaett-jas, lascivire (распутничать).

Caigie, Caidgy, Cady, Keady, прил. 1. Распутный, Шотл. Kiddy, Ангус. Линдсей. 2. Веселый, игривый; с оттенком невинности, Шотл. Рамсей.





Дат. kaad, др.-швед. kaat, salax, lascivus (распутный); исл. kaat-ur, hilaris (веселый).

Cadgily, нареч. Весело, Шотл. Фергюсон.


CAIK, сущ. Колика, острая боль в боку, Южн. Шотл. Глоссарий Сиббальда.


Тевтон. koeck, obstructio hepatis (закупорка печени).

CAIK, сущ. Овсяная лепешка, Шотл. Нокс.


Caik-Fumler, сущ. Паразит, подхалим; или, возможно, алчный негодяй. Дуглас.


CAIL, сущ. Капуста, Шотл. См. Kail.


CAYNE, сущ. Оскорбительный термин. Кеннеди.


CAIP, CAPE, сущ. Самая высокая часть чего-либо, Шотл. Отсюда caip-stane, конек крыши, Шотл.


Тевтон. kappe, culmen (вершина).

CAIP, сущ. Гроб. Генрисон.


Древнеангл. cofe, cavea (клетка).

To CAIR, KAIR, гл. перех. Гнать взад и вперед, Шотл. Care, глоссарий Сиббальда.

Исл. keir-a, др.-швед. koer-a, vi pellere (гнать силой).

To CAIR, CAYR, гл. неперех. Вернуться в место, где человек был раньше. Уоллес.


Древнеангл. cerr-an, возвращаться, бельг. keer-en, нем. ker-en, поворачивать.

CAIR, CAAR, CARRY, KER, прил. Левый. Отсюда cair-handit, carry-handit, левша, Шотл. См. Ker.


CAIRD, CARD, KAIRD, сущ. 1. Цыган, тот, кто живет воровством, Шотл. Росс. 2. Странствующий лудильщик, Шотл. Бернс. 3. Закоренелый нищий, Шотл.; синоним Sornar. 4. Сварливая женщина, Сев. Шотл.







Ирл. ceard, ceird, лудильщик.

CAIRN, сущ. 1. Куча камней, сложенных в конической форме, Шотл. Пеннант. 2. Здание любого вида в разрушенном состоянии, груда мусора, Шотл. Бернс.





Гэльск. ирл. carne, корн. carneddaw, то же.

CAIRT, сущ. Карта или план. Бурел.


Тевтон. karte, франц. carte, то же.

CAIRTS, сущ. мн. ч. Карты, используемые в игре, Шотл.

Франц. carte, то же.

Cairtaris, сущ. мн. ч. Игроки в карты. Нокс.


CAIR-WEEDS, сущ. мн. ч. Траурная одежда, букв. «одежда заботы». Данбар.


To CAIT, гл. неперех. См. Cate.


CAITCHE, CAICHE, сущ. Вид игры. Линдсей.


Тевтон. ketsc, ictus pilae (удар мяча), kaets-en, ludere pila (играть в мяч).

CALCHEN, сущ. (гортан.) Квадратная деревянная рама с ребрами поперек, в форме решетки, на которой сушится лучина в дымоходе, Сев. Шотл.

Исл. kialke, сани, sperru-kialki, стропила.

CALD, CAULD, прил. 1. Холодный, Шотл. Popular Ball. 2. Хладнокровный, рассудительный, не опрометчивый в суждениях. Дуглас.





Мезийско-герм. kalds, древнеангл. ceald, алеманн. chalt, исл. kalt, frigidus (холодный).

Cald, Cauld, сущ. 1. Холод, отсутствие тепла, Шотл. Уинтаун. 2. Болезнь, вызванная холодом, Шотл.




Cauld Coal. «He has a cauld coal to blaw at» (У него холодный уголь, чтобы раздувать), «Он занят работой, которая не обещает успеха», шотл. пословица.

Caldrife, Cauldrife, прил. 1. Вызывающий ощущение холода, Шотл. Росс. 2. Очень восприимчивый к холоду, Шотл. 3. Равнодушный, холодный, не проявляющий внимания или интереса, Шотл. Фергюсон.






Cald и rife, букв. «изобилующий холодом».

Cauldrifeness, Coldrifeness, сущ. 1. Восприимчивость к холоду, зябкость, Шотл. 2. Холодность, отсутствие пыла, Шотл. Бейли.




Cauld Steer, кислое молоко и мука, смешанные в холодном состоянии, Сев. Шотл.

CALFLEA, сущ. Пахотная земля, один год под естественной травой; вероятно, так названа из-за того, что на ней пасли телят, Ангус.

CALFING, сущ. Набивка. См. Colf.


CALICRAT, сущ. По-видимому, муравей. Бурел.


To CALKIL, гл. перех. Вычислять.

Франц. calcul-er, то же.

Complaynt S.

To CALL, CA', CAA, CAW, гл. перех. 1. Гнать, побуждать в любом направлении, Шотл. Барбур. 2. Ударять, с предл. at, Шотл. Sir Egeir.





Дат. kage, слегка бить.

To Call, Ca', гл. неперех. 1. Двигаться быстро, Шотл. Росс. 2. Входить или заходить в результате того, что его гонят, Шотл. Bord. Minstrelsy.





Call, Caw of the water, движение воды в результате действия ветра, Шотл.

Caller, сущ. Тот, кто погоняет лошадей или скот под ярмом. Барри.


CALLAN, CALLAND, CALLANT, сущ. 1. Подросток, парень; «a young calland», мальчик, Шотл. Бейли. 2. Применяется к молодому человеку как термин, выражающий привязанность, Шотл. Waverley. 3. Часто используется как фамильярный термин, выражающий привязанность к человеку значительно старше, Шотл. Рамсей.








Франц. gallant, Дуглас использует gallandis для juvenes (молодых людей).

CALLOT, сущ. Mutch или чепец для женской головы, без каймы, Ангус.

Франц. calotte, чепец.

CALLOUR, CALLER, CAULER, прил. 1. Прохладный, освежающий; «a callour day», прохладный день, Шотл. Дуглас. 2. Свежий, не в состоянии гниения, Шотл., например, callour meat, callour fish и т.д. Белленден. 3. Имеющий пухлый и розовый вид здоровья, в отличие от болезненного вида, Шотл. Исл. kalldur, frigidus (холодный).






CALOO, CALLOW, CALAW, сущ. Шилохвость, Anas acuta, Линней. Оркнейские о-ва. Барри.


CALSAY, сущ. Дамба, улица. Акты Якова VI.


CALSHIE, CALSHAGH, прил. Сварливый, дурно настроенный, Шотл. Морисон.


Исл. kals-a, irridere (насмехаться), kalzug-ur, derisor (насмешник).

CALMES, CAUMS, сущ. мн. ч. 1. Форма, рама, Шотл. Акты Якова VI. 2. Маленькие шнуры, через которые проходит основа в ткацком станке, Шотл., синоним heddles. 3. In the caulms, в состоянии быть сформированным или смоделированным, метаф. Бейли.






Нем. quem-en, quadrare (подходить); др.-швед. bequaem, бельг. bequaam, подходящий, соответствующий.

CALSUTER'D, прил. По-видимому, для calfuter'd, законопаченный. Chron. S. Poet.


Франц. calfeutrer, дат. kalfatre, законопачивать.

CALVER, сущ. Корова с теленком, Шотл.

Тевтон. kalver-koe, то же.

CAMBIE-LEAF, сущ. Кувшинка, Nymphaea alba et lutea, Линней. Сев. Шотл.

CAMDUI, сущ. Вид форели. Сиббальд.


Гэльск. cam, кривой, и dubh, черный.

CAMY, CAMOK, прил. 1. Кривой. Maitland Poems. 2. Метаф. используется для обозначения того, что является неровным и неравномерным. Дуглас.





Ирл. гэльск. cam, корн. kam, ср.-век. лат. cam-us.

CAMLA-LIKE, прил. Угрюмый, суровый; Абердин. Journ. Lond.


Исл. kamleit-r, то же, tetricus (угрюмый).

CAMMERAIGE, CAMROCHE, сущ. Батист. Акты Якова VI.


Назван в честь Камбре, на лат. Camerac-um, на тевтон. Camerijk.

CAMMON, CAMMOCK, сущ. 1. Кривая палка, Шотл. 2. Игра, также называемая Shinty, Пертшир.



Кельт. cambaca, то же. Буллет. Гэльск. caman, клюшка для метания.

CAM-NOSED, CAMOW-NOSED, прил. Курносый. См. Camy. Полварт.



CAMOVYNE, CAMOWYNE, сущ. Ромашка, Шотл. Росс.


To CAMP, гл. неперех. 1. Состязаться. См. Kemp. Melvill's MS. 2. Резвиться, Лотиан.





Нем. kamp-en, состязаться.

CAMPERLECKS, сущ. мн. ч. Магические трюки, Бьюкен; синоним Cantraips.

Возможно, тевтон. kaemper, борец, и lek, игра, букв. рыцарские турниры.

CAMPY, прил. 1. Смелый, храбрый, героический; глоссарий Сиббальда. 2. Сварливый, склонный к спорам, Лотиан. См. Camp, гл.




CAMPIOUN, сущ. Чемпион. Белленден.


Итал. campione, то же.

CAMPRULY, прил. Склонный к спорам, Южн. Шотл.

Исл. kempa, pugil (борец), и rugla, turbare (беспокоить).

CAMSCHO, CAMSCHOL, прил. 1. Кривой. Дуглас. 2. Обозначает суровое, мрачное или искаженное лицо. Рамсей. 3. Дурно настроенный, склонный к спорам, сварливый; Ангус. См. Camy.







CAMSHAUCHEL'D, прич. прил. 1. Искаженный, кривой, Шотл. Никол. 2. Сердитый, сварливый, вздорный, Шотл.




Cam, кривой, и shachle, см. там же.

CAMSTERIE, CAMSTAIRIE, прил. Своенравный, упрямый, неуправляемый, Шотл.

Нем. kamp, битва, и starrig, жесткий, т. е. упорный в бою.

CAMSTONE, сущ. 1. Обычный плотный известняк, Шотл. 2. Белая глина, отвердевшая; Лотиан.



Тевтон. kalmey-steen.

CAMSTRUDGEOUS, прил. То же, что Camsterie; Файф.

Исл. kaempe, воин, и striug, враждебный дух.

To CAN, гл. перех. Знать. Генрисон.


Тевтон. konn-en, знать; мочь.

Can, Cann, сущ. 1. Умение, знание, Сев. Шотл. Росс. 2. Способность, Сев. Шотл. Росс.





Can, прош. вр. вместо Gan, начал. Уоллес.


CANALYIE, CANNAILYIE, сброд, Шотл. Фр. canaille, то же. Дж. Никол.


CANDAVAIG, сущ. 1. Испорченный лосось, который пролежал в пресной воде до лета, не мигрируя в море; Ангус. 2. Используется для обозначения особого вида лосося, Абердин. Статистический отчет.




Гэльск. ceann, голова, и dubhach, черный краситель.

CANDLEMAS CROWN, знак отличия, присуждаемый в некоторых грамматических школах тому, кто дает наибольшее вознаграждение ректору в срок Сретения (Candlemas), Шотл. Статистический отчет.


CANE, KAIN, CANAGE, сущ. Подать, выплачиваемая арендатором землевладельцу натурой; например, «cane cheese» (сыр в качестве подати); «cane fowls» (птица в качестве подати) и т. д. Шотл. Рэмзи.


Ср.-век. лат. can-um, can-a, дань, от гэльск. ceann, голова.

To Pay the Cain, сильно пострадать по какой-либо причине, Шотл. Ритсон.


To CANGLE, гл. неперех. Ссориться, находиться в состоянии перепалки, Шотл. Рэмзи.


Исл. kiaenk-a, улыбаться.

Cangling, сущ. Перепалка, Шотл. З. Бойд.


Cangler, сущ. Сварливый человек, Шотл. Рэмзи.


CANKERT, CANKERRIT, прил. Сварливый, с дурным характером, раздражительный, Шотл. Дуглас.


CANNA DOWN, CANNACH, сущ. Пушица, Eriophorum vaginatum, Линней, Шотл.

Гэльск. cannach, то же.

Грант.

CANNA, CANNAE, не могу; составлено из can, гл., и na или nae, не, Шотл. Перси.


CANNAS, CANNES, сущ. 1. Любая грубая ткань, подобная той, из которой делают паруса, Сев. Шотл.


Фр. cannevas, англ. canvas.

2. Грубая простыня, используемая для того, чтобы зерно не падало на землю, когда его веют с помощью wecht, Сев. Шотл.

Отсюда,

Cannes-braid, сущ. Ширина такой простыни, Сев. Шотл. Росс. 3. Метаф. паруса корабля, Сев. Шотл. Стихи диалекта Бьюкен.




CANNEL, сущ. Корица. Статистический отчет.


Фр. cannelle, тевтон. дат. kaneel, исл. kanal.
Отсюда,

Cannel-waters, сущ. мн. ч. Коричная вода, Шотл.

CANNELL BAYNE, Ключица. Уоллес.


Фр. canneau du col, затылок.

To CANNEL, гл. перех. Делать желобки, каннелировать, Шотл.

Фр. cannel-er, то же.

CANNIE, KANNIE, прил. 1. Осторожный, благоразумный, Шотл. Бейли. 2. Хитрый, лукавый, Шотл. Резерфорд. 3. Внимательный, осмотрительный, бдительный, Шотл. Рэмзи. 4. Бережливый, не склонный к тратам, Шотл. Бернс. 5. Умеренный в расходах, Шотл. 6. Полезный, выгодный, Шотл. Росс. 7. Ловкий, искусный в любом деле; часто используется в отношении акушерства, Шотл. Форбс. 8. Нежный, чтобы не повредить рану, Шотл. 9. Мягкий, легкий, применительно к состоянию покоя, Шотл. Рэмзи. 10. Медленный в движении. «To gang canny», двигаться медленно; «to caw canny», ехать осторожно; также, распоряжаться экономно, Шотл. Бернс. 11. Мягкий и легкий в движении, Шотл. 12. Безопасный, не опасный. «A canny horse», лошадь, на которой можно безопасно ездить, Шотл. Бернс. No canny, небезопасный, опасный, Шотл. Популярные баллады. 13. Спокойный, рассудительный; в противоположность flochtry, throwther, Шотл. 14. Не сложный, не трудный в исполнении, Шотл. Бернс. 15. Удобный в расположении, уютный, комфортный; например, «He sits very canny». «He has a braw canny seat», Шотл. Рэмзи. 16. Удачливый, везучий, Шотл. Пенникуик. 17. Удачливый, используется в суеверном смысле, Шотл. Р. Гэллоуэй. No canny, неудачливый, применяется как к вещам, так и к людям. Рэмзи. 18. Наделенный знаниями, которые, по мнению простонародья, происходят из сверхъестественного источника; обладающий магическими навыками, Южная Шотл. Сказки лендлорда. 19. Хороший, достойный, «A braw canny man», приятный, добродушный или достойный человек, Шотл. Статистический отчет. 20. Применительно к любому инструменту, означает хорошо подогнанный, удобный, Сев. Шотл. Обзор Нэрна.









































Исл. kiaen, знающий, благоразумный; хитрый, лукавый; kaeni, сильный и благоразумный; от kenn-a, знать.

Cannie Wife, акушерка, Южная Шотл. Кромек.


Cannily, нареч. 1. Осторожно, благоразумно, Шотл. Бейли. 2. Умеренно, не насильственно, Шотл. Бейли. 3. Легко, чтобы не повредить или не натереть, Шотл. Резерфорд. 4. Мягко, применительно к лошади, подчиняющейся поводьям, Шотл. Уэверли.









Canniness, сущ. 1. Осторожность, сдержанность, умеренность в поведении, Шотл. Бейли. 2. Хитрый расчет. Бейли.





CANOIS, CANOS, CANOUS, прил. Серый, седой. Лат. can-us. Дуглас.


To CANT, гл. неперех. Петь при разговоре, повторять в манере речитатива, Шотл.

Лат. cant-are, петь.

To CANT, гл. перех. Поставить камень на ребро, термин, используемый в каменной кладке, Шотл.

Нем. kant-en, то же.

To CANT, гл. неперех. Ехать легким галопом, Сев. Шотл. Canter, Шотл.

CANT, прил. Живой, веселый, бодрый. Барбур.


Canty, прил. Живой, веселый; применяется как к людям, так и к вещам, Шотл. Бернс.


Ирл. cainteach, разговорчивый, болтливый; швед. gant-a, насмехаться.

CANTEL, CANTIL, сущ. Фрагмент. Сэр Эгейр.


Тевтон. kanteel, зубец, фр. chantel, кусок, отломанный от угла или края вещи.

CANTEL, сущ. Макушка головы, Лотиан. Тевтон. kanteel, зубец крепостной стены.

CANTEL, сущ. Жонглерский трюк. Houlate.


Ср.-век. лат. cantell-ator, фокусник, маг.

Cantelein, сущ. Собственно заклинание, используется для обозначения трюка. Линдсей.


Лат. cantilen-a, песня.

CANTRAIP, CANTRAP, сущ. 1. Очарование, заклинание, колдовство, Шотл. Рэмзи. 2. Трюк, проделка, выполненная хитро или ловко, Шотл. Уэверли.





Исл. gan, gand, колдовство, или kiaen, применительно к магическим искусствам, и trapp, ступание.

To CAP, гл. неперех. Обнажать голову в знак почтения; т. е. снять свою шапку. Бейли.


To CAP, гл. перех. Превосходить, Лотиан.

Тевтон. kappe, вершина.

CAP, сущ. Деревянная чаша для еды или питья, Шотл. Рэмзи.


Швед. koppa, чаша; араб. kab, кубок.

Отсюда, возможно,

Caps, сущ. мн. ч. Соты диких пчел, Шотл.

To CAP, гл. перех. 1. Захватывать силой, присваивать то, что не принадлежит тебе, Шотл. 2. Захватывать суда в качестве капера. Фаунтинхолл. 3. Заманивать в ловушку, ловить. Король Яков VI.






Лат. cap-ere, швед. kipp-a, хватать.

Caper, сущ. Пират; или тот, кто захватывает суда по каперскому свидетельству. Колвил.


Бельг. швед. дат. kapare, пират.

To CAP, гл. перех. Направлять свой курс в море. Дуглас.


Тевтон. kape, береговой знак.

CAPER, KAPER, сущ. Кусок овсяной лепешки с маслом и ломтиком сыра сверху, Пертшир.

Гэльск. ceapaire, то же.

CAPERCAILYE, CAPERCALYEANE, сущ. Глухарь, Tetrao urogallus, Линней, Шотл. Белленден.


Гэльск. capullecoille, то же.

CAPERNOITIE, CAPERNOITED, прил. Сварливый, раздражительный, капризный, Шотл. Гамильтон.


Исл. kappe, состязание, и nyt-a, использовать, т. е. «тот, кто навлекает раздор».

CAPES, сущ. мн. ч. 1. Зерно, которое сохраняет оболочку до помола, Лотиан. 2. Зерно, которое недостаточно размолото; особенно когда оболочка остается с частью зерна, Лотиан. 3. Хлопья муки, которые выходят из мельницы, когда зерно не было тщательно высушено, Сев. Шотл. Морисон.





CAPYL, CAPUL, сущ. Лошадь или кобыла. Дуглас.


Гэльск. capull, ирл. kabbal, валлийск. keffyl, исп. cavallo, то же.

CAPITANE, сущ. Захват, плен. Белленден.


CAPLEYNE, сущ. «A steylle capleine», небольшой шлем. Уоллес.


Нем. kaeplein, от kappe, покрытие головы.

To CAPPER, гл. перех. 1. Захватывать корабли, заниматься каперством, Ангус. 2. Ловить, захватывать, насильственно присваивать; используется в общем смысле, Ангус.



Дат. kapre, заниматься пиратством.

CAPPIT, прил. Сварливый, дурно настроенный, капризный, Шотл. Филотус.


Исл. kapp, раздор, или фламанд. koppe, паук; так как мы называем дурно настроенного человека ettercap, Шотл.

CAPREL, сущ. Каприоль, как в танце.

Фр. capriole, то же.

Полварт.

CAPROWSY, сущ. Короткий плащ с капюшоном. Evergreen.


Фр. cappe-rosin, плащ красного цвета.

To CAPSTRIDE, гл. перех. Пить вместо другого, кому принадлежит очередь, когда сосуд идет по кругу в компании, Шотл.

Англ. cap и stride.

CAPUL, сущ. Лошадь. См. Capyl.


CAR, прил. Левый, леворукий. См. Ker.


CAR, CAAR, сущ. Сани, волокуша, Шотл.

Ирл. carr, то же.

Уоллес.

CARAGE, сущ. См. Arage.


CARALYNGIS, сущ. мн. ч. Танцы. Houlate.


Фр. caroll-er, танцевать, веселиться.

CARAMEILE, сущ. Съедобный корень. См. Carmele.


CARCAT, CARKAT, CARCANT, сущ. 1. Ожерелье, англ. carcanet. Maitland P. 2. Подвесное украшение для головы. Watson's Coll.





CARDINAL, сущ. Длинный плащ или мантия, которые носили женщины, Шотл. Статистический отчет.


To CARE, гл. перех. Гнать. См. Cair.


CARE-BED LAIR, безрадостное положение; т. е. «лежание в постели забот», Сев. Шотл. Росс.


CARECAKE, KERCAIK, сущ. Небольшой пирог, испеченный с яйцами, который едят на Йоль, на севере Шотландии. См. следующий термин.


CARE SONDAY, по мнению некоторых, воскресенье непосредственно перед Страстной пятницей, но обычно используется для обозначения пятого воскресенья Великого поста, Шотл. См. Carlings. Белленден.



Нем. kar, удовлетворение, от karr-en, ker-en, исправлять; или швед. kaer-a, жаловаться.

CARGE, To carge, взимать плату. Уоллес.


Ст.-фр. carguer, используется как charger.

CARIE, прил. Мягкий, податливый. Келли.


CARYBALD, сущ. Maitland Poems.


Возможно, от фр. charaveau, жук.

CARKINING, сущ. Ошейник. См. Carcat. Houlate.



CARL, CAIRLE, CARLE, CARLL, сущ. 1. Мужчина, Сев. Шотл.


Англосакс. carl, исл. karl, ст.-тевтон. kaerla, мужской пол.

2. Мужчина, в отличие от мальчика. Уинтаун. 3. Клоун, мужлан, Шотл. и Сев. Англ. Уинтаун.




Англосакс. ceorl, исл. karl, бельг. kaerle, крестьянин.

4. Тот, у кого манеры мужлана. Келли. 5. Сильный мужчина. Уоллес.




Нем. kerl, сильный, наделенный крепким телосложением.

6. Старик, Шотл. и Сев. Англ. Уинтаун.


Швед. исл. karl, то же.

Carl-crab, сущ. Самец чернокожего краба, Cancer pagurus, Линней, Шотл. Сиббальд.


Carl-hemp, сущ. 1. Самый крупный стебель конопли, Шотл. и Сев. Англ. 2. Используется метафорически для обозначения твердости духа. Бернс.




Carl-again, To play carl-again, ответить ударом на удар, дать столько же, сколько получил, Ангус.

Carl and Cavel, См. Kavel.


Carl-doddie, сущ. Стебель подорожника ланцетного, Шотл. Plantago lanceolata, Линней.

Doddie, лысый.

Carlie, сущ. Маленький человек, уменьшительное от carl, Шотл. Клеланд.


Carlish, Carlitch, прил. 1. Грубый, вульгарный.


Англосакс. ceorlic, вульгарный.

Данбар.

2. Грубый, резкий в манерах. Популярные баллады.


Carlin, сущ. 1. Старуха, Шотл. Филотус. 2. Презрительный термин для женщины, хотя и не в преклонном возрасте, Шотл. Дуглас. 3. Ведьма, Лотиан, Твид. Пенникуик. 4. Последняя горсть зерна, срезанная на поле во время жатвы, если она не была срезана до Дня всех святых, Сев. Шотл. Если до этого, то она называется Maiden.








Швед. kaering, kaerling, старуха.

Carlin-heather, сущ. Эрика сизая, Erica cinerea, Линней, Шотл., также называемая Bell-heather.

Carlin-spurs, сущ. мн. ч. Дрок английский, Genista Anglica, Линней, Сев. Шотл., т. е. «шпоры старухи».

Carlin-teuch, прил. (гортан.) Такой же выносливый, как старуха, Сев. Шотл.

Teuch, Шотл., жесткий.

CARLING, сущ. Название рыбы, Файф; предположительно морская лисичка, Cottus cataphractus, Линней.

CARLINGS, сущ. мн. ч. Горох, поджаренный или запеченный, Ангус, согласно Сиббалду, «горох, запеченный в Care-Sunday».


CARMELE, CARMYLIE, CARAMEIL, сущ. Чина клубненосная, корень, Шотл. Orobus tuberosus, Линней. Пеннант.


Гэльск. cairmeal, то же.

CARNAIL, прил. Гнилой. Уоллес.


Фр. charogneux, прогнивший, полный падали, Котгрейв.

CARNELL, сущ. Куча, уменьшительное от cairn. Белленден.


To CARP, CARPE, гл. перех. 1. Говорить, разговаривать, рассказывать, устно или письменно. Уинтаун.



Ст.-англ. то же.

P. Ploughman. 2. Петь. Minstrelsy Border.



Лат. carpo, -ere, собирать.

Carping, сущ. Повествование.

Ст.-англ. то же.

См. глагол.

CARRALLES, сущ. мн. ч. Кэролы или песни, исполняемые в церквях и вокруг них в определенные дни; запрещены актом парламента. См. Caralyngis и Gysar. Акты Якова VI.



Carol-ewyn, сущ. Название, данное в Пертшире последней ночи года; потому что молодые люди ходят от двери к двери, распевая кэролы, за что получают взамен небольшие пироги.

CARRITCH, CARITCH, сущ. Народное название катехизиса; чаще во мн. ч. caritches, Шотл. Magopico. 2. Используется несколько метафорически. Фергюсон.




CARRY, сущ. Термин, используемый для описания движения облаков перед ветром, Сев. Шотл.

CARSE, KERSS, сущ. Низменная и плодородная земля, как правило, прилегающая к реке, например, Carse of Gowrie, Carse of Stirling и т. д., Шотл. Барбур.


Швед. kaerr и исл. kiar, kaer, оба означают болото.

Carse иногда используется как прил. Лорд Хейлс.


CARTAGE, сущ. По-видимому, вместо carcase (туша). Дуглас.


CARTE, сущ. Колесница, особенно используемая на войне.

Чосер, carte, то же. Ирл. cairt, валлийск. kertuyn, англосакс. craet, то же.

CARTIL, сущ. Воз, Ангус; возможно, сокр. от cart и fill или full.

CARTOW, сущ. Большая пушка, осадное орудие. Сполдинг.


Тевтон. kartouwe, то же.

CARUEL, KERVEL, сущ. Вид корабля. Дуглас.


Фр. caravelle, то же. Тевтон. kareveel. Исп. caravela, исл. karf.

CASCHET, CASHET, сущ. Факсимиле королевской подписи. Акты Якова VI.


От фр. cachet, печать. Этот термин имеет то же значение, что и caschet, Шотл.

CASEABLE, прил. Естественно относящийся к определенной ситуации или случаю. Бейли.


To CASS, гл. перех. Делать недействительным, аннулировать. Акты Якова IV.


Фр. cass-er, то же. Ср.-век. лат. cass-are, делать недействительным.

CASS, сущ. 1. Случай, происшествие, ст.-англ. то же. Уоллес. 2. Работа, дело. Барбур.





Фр. cas, дело, факт, поступок.

CASSIE, CAZZIE, сущ. 1. Род корзины из соломы, Сев. Шотл. Бранд. Также пишется cosie. 2. Используется на Оркнейских островах вместо решета для зерна. Статистический отчет.






Тевтон. kasse, ящик, сундук, фр. casse, итал. cassa, ср.-век. лат. cassa, то же. Швед. kasse, сетка, в которой носят рыбу и т. д.

CAST, сущ. 1. Изгиб, искривление, например, «His neck has gotten a cast» или «a wrang cast», Шотл. 2. Возможность, шанс, Шотл. 3. Поворот, событие любого рода, Шотл. Росс. 4. Жребий, судьба. Гамильтон. 5. Цель, объект в поле зрения. Дуглас. 6. Тонкая уловка, хитрость, стратегия. Уинтаун. 7. Легкость в выполнении любой ручной работы, особенно такой, которая требует изобретательности или мастерства, Шотл. Дуглас. 8. Ловкость рук, фокус. Houlate. 9. Результат изобретательности, как проявлено в литературных произведениях. Дуглас.

















Валлийск. cast означает трюк, уловка; швед. kost, способ действия.

CAST, сущ. 1. Район, участок страны, Шотл. 2. Тот конкретный курс, по которому кто-то путешествует, Шотл. Росс.




CAST, сущ. «A cast» сельди, пикши, устриц и т. д., четыре штуки, Шотл.

Швед. kast-a, бросать. Ett kast sill, четыре сельди.

To CAST, гл. перех. Использовать, предлагать, выдвигать. «To cast essonyies», Шотл. правовой термин, представлять оправдания.

Швед. kast-a, бросать.

To CAST a clod between persons, расширить разрыв между ними, Сев. Шотл. Росс.


To CAST a stone at one, разорвать все связи с кем-либо, Шотл.

To CAST out, гл. неперех. Ссориться, Шотл. Рэмзи.


To CAST up, гл. перех. Бросать что-либо в лицо, упрекать кого-либо чем-либо, Шотл. Росс.


To CAST up, гл. неперех. См. Upcasting.


To CAST Words, ссориться, Сев. Шотл. Уинтаун.


Швед. ordkasta, ссориться.

CASTELWART, сущ. Хранитель замка. Уинтаун.


От castle и ward.

CASTOCK, CASTACK, CUSTOC, сущ. Сердцевина или кочерыжка стебля капусты; часто kail-castock, Шотл. Journal Lond.


Бельг. keest, сердцевина, ядро, матрица дерева.

CAT and CLAY, материалы, из которых строится глинобитная стена во многих частях Шотландии. Солома и глина хорошо перемешиваются, и, будучи сформированными в довольно большие рулоны, укладываются между различными деревянными столбами, с помощью которых формируется стена, и тщательно прижимаются, чтобы соединиться друг с другом или с прутьями, которые иногда сплетаются от одного столба к другому, Шотл.

CAT and DOG, название древней игры, Шотл.

По-видимому, это ранняя форма крикета.

CATBAND, сущ. Название, данное сильному крюку, используемому на внутренней стороне двери или ворот, который, будучи прикрепленным к стене, удерживает их закрытыми. Act Sedt.


Нем. kette, цепь, и band.

CATCHY, прил. Склонный воспользоваться преимуществом другого, Шотл., от англ. гл. catch.

CATCHROGUE, сущ. Подмаренник цепкий, трава, Шотл. Galium aparine, Линней.

CATCLUKE, CATLUKE, сущ. Лядвенец; трава, Шотл. Lotus corniculatus, Линней. Дуглас.


«Назван из-за некоторого причудливого сходства с кошачьей (cat's) или птичьей лапой»; Радд. Дат. katte-cloe, кошачий коготь или лапа.

To CATE, CAIT, гл. неперех. Желать самца или самку; термин, строго применяемый только к кошкам. См. Caige, Caigie. Колвил.



Швед. kaat, похотливый, kaett-ias, распутничать.

CATECHIS, сущ. Катехизис. Архиепископ Гамильтон.


CATER, сущ. Деньги, Сев. Шотл., т. е. то, что добыто (catered). См. Catour. Ширрефс.



CATERANES, KATHERANES, сущ. мн. ч. Банды грабителей, особенно те, которые спускались из Хайленда в низменность и уводили скот, зерно или все, что им нравилось, у тех, кто не мог оказать сопротивление, Шотл. Kaitrine, Kettrin. Статут Роберта II.


Ирл. ceatharnach, солдат, ceatharb, отряд.

CAT-FISH, SEA-CAT, сущ. Зубатка, Шотл. Anarhicas lupus, Линней.

Швед. haf-kat, т. е. морской кот.

Сиббальд.

CAT-GUT, сущ. Фукус нитевидный, Оркнейские о-ва. Нилл.


CAT-HARROW, сущ. «They draw the Cat Harrow»; то есть они мешают друг другу. Линдсей.


CATHEL-NAIL, сущ. Гвоздь, которым кузов телеги крепится к оси, Файф.

CATINE, сущ. Полварт.


CATMAW, сущ. «To tumble the catmaw», кувыркаться, переворачиваться, Сев. Шотл.

CATOUR, сущ. Поставщик провизии, снабженец. Уоллес.


Ст.-тевтон. kater, эконом.

См. Katouris.

CAT-SILLER, сущ. Слюда минералогов, Шотл.; katzen silber у простонародья в Германии.

CATTER, CATERR, сущ. Катар. Белленден.


CATTLE-RAIK, сущ. Общинное или обширное пастбище, где скот пасется на свободе, Шотл. См. Raik.


От cattle и raik, бродить.

CATWITTIT, прил. Легкомысленный, неуравновешенный, т. е. имеющий ум кошки, Шотл.

To CAUCHT, гл. перех. Ловить, хватать. Дуглас.


Образовано от прош. вр. catch.

To CAVE, KEVE, гл. перех. 1. Толкать, двигать вперед и назад, Шотл. 2. Бросать. «To cave the head», трясти ею высокомерным или неловким образом, Шотл. Клеланд.




To Cave over, гл. неперех. Внезапно упасть, Шотл. Рукопись Мелвилла.


Cave, сущ. 1. Удар, толчок, Шотл. 2. Бросок.



Исл. akafr, с напором, яростно.

To Cave, гл. перех. 1. Отделять зерно от поломанной соломы после молотьбы, Сев. Шотл. 2. Отделять зерно от мякины, Шотл. и Англ.



Тевтон. kav-en, веять мякину; или глагол, означающий как бросать, так и отделять, может рассматриваться как то же самое, что исл. kaf-a, ворочать; kafa i heya, ворошить, сушить или переворачивать сено.

CAVEL, CAUIL, CAFLE, KAVEL, KEVIL, сущ. 1. Объясн. «стержень, шест, длинный посох». Chr. Kirk.



Швед. kafle, шест, палка; нем. keule, дубина.

2. Жребий, Шотл. keul, Сев. Англ.
Отсюда «to cast cavels», бросать жребий. Cavel, то же. Нортумбрия. Уоллес. 3. Радд. переводит cavillis не только как жребии, но и как «ответы оракулов». Дуглас. 4. Назначенное состояние, доля в провидении, Сев. Шотл. Росс. 5. Раздел или доля собственности, первоначально определенная жребием, Сев. Шотл. Судебное дело.








Швед. исл. kafle, который в первую очередь означает стержень, переносится на жребий в целом. Тевтон. kavel, жребий, kavel-en, бросать жребий.

To Cavell, гл. перех. Делить по жребию, Сев. Шотл. Судебное дело.


CAVIE, сущ. Курятник, Шотл. Дж. Никол.


Тевтон. kevie, то же, птичник, лат. cavea.

CAUIS, 3-е л. ед. ч. Внезапно падает. См. Cave over, гл. Дуглас.



CAUITS, сущ. мн. ч. По-видимому, кошачьи крики. От шотл. caw, звать. Генрисон.


CAULD, сущ. Плотина, Сев. Англ. Lay Last Minstrel.


Тевтон. kade, небольшой берег.

CAULD BARK, «To lie in the cauld bark», быть мертвым, Сев. Шотл. Росс.


Возможно, сокр. от англосакс. beorg, гробница, т. е. холодная могила.

CAULER, прил. Прохладный. См. Callour.


CAULMES. См. Calmes.


CAUPE, CAUPIS, CAULPES, CALPEIS, сущ. Подать, взимаемая сюзереном, особенно главой клана, со своих арендаторов и других зависимых лиц, для содержания и защиты, под названием «benevolence» (добровольный взнос). Обычно это была лучшая лошадь, вол или корова, которые были у вассала. Акты Якова IV.


Исл. kaup означает подарок; швед. koep-a, давать.

CAUPONA, Объясн. «крик моряка при подъеме якоря». Complaynt S.


Фр. à un coup, сразу, все вместе.

CAUSEY, CAUSAY, сущ. Улица, Шотл.

Тевтон. kautsije, то же.

Дуглас. To keep the causey, или the crown of the causey, появляться открыто, появляться с достоинством и уважением. Резерфорд.



Causey-Cloaths, сущ. мн. ч. Одежда, в которой можно появиться на публике, Шотл. Бейли.


Causey-Faced, прил. Тот, кто может появиться на публике, не краснея, Сев. Шотл.

Calsay-Paiker, сущ. Уличная девка. См. Paiker.


Causey-Tales, сущ. мн. ч. Обычные новости, т. е. уличные новости, Шотл.

CAURE, Телята; мн. ч. от cauf, теленок. Обычно используется на западе Шотландии. Popular Ball.


Меня уверяют, что это слово такое же в Норвегии. Англосакс. cealfru, то же.

CAUTIONER, сущ. Поручитель, спонсор, Шотл., юридический термин. Акты Якова V.


To CAW, гл. перех. Гнать. См. Call.


CAWK, сущ. Мел, Шотл. Caulk, Сев. Англ. Уоллес.


Англосакс. cealc, алеман. calc, дат. бельг. kalck, исл. kalk, валлийск. calch, лат. calx, то же.

CAWKER, сущ. 1. Задняя часть подковы лошади, заостренная и направленная вниз, чтобы предотвратить скольжение лошади, Шотл. 2. Метаф. драм, стакан крепких спиртных напитков, Шотл.



Исл. keikr, изогнутый назад, keik-a, изгибаться; как относящееся к форме caulker.

CAWLIE, сущ. Презрительное название мужчины, Шотл.; произносится как англ. cowl. Клеланд.


CAZARD, сущ. По-видимому, император или Цезарь; так как последнее иногда пишется Caser. Chron. S. Poet.


CAZZIE, сущ. Род мешка или сетки из соломы, Сев. Шотл. См. Cassie.


To CEIRS, SERS, гл. перех. Искать. Дуглас.


Фр. cherch-er, итал. cerc-are, то же.

CELICALL, прил. Небесный, божественный. Дуглас.


CENCRASTUS, сущ. Змея зеленоватого цвета, имеющая пятнистое брюхо, покрытое пятнами, напоминающими просяные зерна. Watson's Coll.


Фр. cenchrite, лат. cenchrus, то же.

CEST, CESSIT, прош. вр. Захватил. Уоллес.


CH.

Слова германского происхождения, будь то шотландские или английские, начинающиеся с ch, произносимые твердо, должны быть прослежены до тех слов в немецком или северных языках, которые имеют k, а в англосаксонском c, который имеет ту же силу, что и k.

To CHACK, гл. неперех. Клацать, издавать щелкающий звук, Шотл. Клеланд.


To CHACK, гл. перех. Порезать или ушибить любую часть тела внезапным ударом; например, когда оконная рама падает на пальцы, Шотл.

Англ. check. Тевтон. kack-en, kek-en, упрекать; синоним Сев. Шотл. Chat, см. там же.

CHACK, CHATT, сущ. Легкая закуска, съеденная наспех, Шотл.

Т. е. проверка (check) голода.

CHACK, CHECK, сущ. Каменка, птица, Оркнейские о-ва. Motacilla oenanthe, Линней. См. Stane-Chacker. Барри.



Почти то же самое, что и последняя часть его герм. названия, stein schwaker.

CHACKARALLY, сущ. По-видимому, какая-то разновидность клетчатой или пестрой ткани. Watson's Coll.


CHACKE-BLYND-MAN, сущ. Жмурки. Bp. Forbes.


Jockie-blind-man, Ангус, то же самое.

CHACKLOWRIE, сущ. Толченая капуста, смешанная с ячменным супом, Аберд.

CHAD, сущ. Гравий, мелкие камни, образующие русло реки, S. B.

Тевтон. kade, litus, ora.

Chaddy, прил. Гравийный; например, chaddy ground — почва, состоящая преимущественно из гравия, S.

To CHAFF, гл. неперех. Болтать, быть словоохотливым, Лот.

Тевтон. keff-en, gannire, latrare.

CHAFTIS, CHAFTS, сущ. мн. ч. Челюсти, S. A. Bor. chafts. Peblis to the Play.


Su. G. kiaeft, kaeft, исл. kiaft-ur, челюстная кость. A. Bor. chafts, chefts, то же самое. Отсюда также англ. chops.

Chaft-Blade, сущ. Челюстная кость, S.

Chaft-Talk, сущ. Болтовня, трескотня, Аберд., от chaft и talk. Poems Buchan Dial.


To CHAIPE, гл. неперех. Сбежать. Wallace.


Фр. eschapp-er, итал. scapp-are, то же самое.

CHAIPES, CHAPIS, сущ. мн. ч. Цена, ставка, установленная стоимость товаров. Acts Ja. I.


Древнеангл. ceap, цена; от ceap-an, покупать.

To CHAISTIFIE, гл. перех. Наказывать. Bellenden.


To CHAK, гл. перех. Проверять. Wallace.


Chak, сущ. Акт проверки, остановка. См. Char.


To CHAK, гл. неперех. 1. Скрежетать, хватать зубами предмет, как это делает собака, S. Douglas. 2. Выражает резкий звук, издаваемый любым железным предметом при вхождении в гнездо; щелкать, S. 3. To chak to, закрываться с резким звуком. Bellenden.






CHAKIL, сущ. Запястье. См. Shackle-Bane. Watson's Coll.



CHALANDRIE, сущ. Вероятно, имитации пения птиц. Burel.


Фр. calandre, вид жаворонка.

CHALDRICK, CHALDER, сущ. Название, данное на Оркнейских островах кулику-сороке, Hoematopus ostralegus, Linn. Statist. Acc.


Исл. tialldur, то же самое. Pennant's Zool.

CHALMER, сущ. Камера, комната. Douglas.


Chalmer-Glew, сущ. «Прелюбодеяние, тайный разврат», Gl. Sibb. См. Glew.


CHALOUS, Sir Gawan and Sir Gal. i. 11. См. Cholle.


CHAMBERERE, сущ. Камергер.

Фр. chambrier, то же самое.

King's Quair.

CHAMBRADEESE, сущ. Гостиная; название, до сих пор используемое некоторыми пожилыми людьми, Файф. См. Deis.


Фр. chambre au dais, комната с балдахином.

To CHAMP, гл. перех. Рубить, разминать, S. Chomp, Ланкашир, резать на мелкие кусочки.

Нем. Belg. kapp-en, то же самое.

Godscroft.

CHAMPIT, прил. Имеющий рельефные фигуры, тисненый, узорчатый. Palice of Honour.


Тевтон. schamp-en, radere, scalpere.

CHANCY, прил. 1. Удачливый, счастливый, S. Douglas.



Фр. chanceaux, то же самое.

2. Предвещающий удачу, S. Любой человек или вещь, рассматриваемые как неблагоприятные, называются no chancy, S. Ross.


CHANDLER, CHANLER, сущ. Подсвечник, S. Ramsay.


Фр. chandelier, ветвь для удержания свечей, используемая косо. Grose упоминает chaundler.

Chanler-Chafted, прил. С впалыми щеками; имеющий челюсти, как у chandler или подсвечника, S. B. Journal Lond.


CHANNEL, сущ. Гравий, S. (синоним chad), возможно, от channel, русло реки. См. Chingle.


Channelly, прил. Гравийный, S. Statist. Acc.


To CHANNER, гл. неперех. Ворчать, быть в брюзгливом настроении, S. Minstrelsy Border.


CHANOS, прил. Серый. См. Canois. Douglas.



CHANTERIS, сущ. мн. ч. Миряне, наделенные церковными бенефициями. Bannatyne Poems.


CHAP, сущ. 1. Парень; пренебрежительный термин; иногда chappie или «маленький chap», S. Burns. 2. Как и chield, применяется также к женщине, S. B. Ross.





Su. G. kaeps, keips, kaebs, homo servilis conditionis.

To CHAP, гл. перех. 1. Ударять молотком или любым инструментом аналогичного назначения, S.


Тевтон. kapp-en, incidere; Belg. schopp-en, ударять, Sewel.

To Chap hands, ударить по рукам, особенно при заключении сделки, S.

2. Рубить, резать на мелкие кусочки, S.

Тевтон. kapp-en, conscindere minutim.

To Chap aff, отсекать.

Su. G. kapp-a, ампутировать.

To Chap, гл. неперех. 1. Ударять: «the knock's chappin», часы бьют, S. 2. To chap at a door, стучать, S. Sir Egeir.




Chap, Chaup, Choppe, сущ. 1. Удар любого рода, S. Burns.



Тевтон. kip, ictus; Moes. G. kaupat-jan, colaphos ingerere.

2. Стук, S. Minstrelsy Border. Z. Boyd использует choppe в том же значении.



Chapping-Sticks, сущ. Любой инструмент, который используют для ударов, S. Kelly.


To CHAP, CHAUP out, CHAUPS, гл. перех. 1. Выбирать любого человека или вещь. Отсюда фраза, Chap ye, chuse ye. Ramsay. 2. Внезапно принять предложение, сделанное для заключения сделки; придерживаться упомянутых условий, S.




Belg. kipp-en, выбирать; что кажется лишь вторичным значением глагола в тевтонском, означающим «схватить».

Chap, сущ. Акт выбора; Chap and choice, большое разнообразие, S. B. Ross.


CHAP, сущ. Магазин. Many.


CHAPIN, сущ. Шопин, кварта, S. Shirrefs.


CHAPYT, См. Chaipe.


CHAPMAN, сущ. Коробейник, разносчик, S., купец, O. E. Statist. Acc.


Древнеангл. ceapman, швед. koepman, купец.

CHAR, сущ. Экипажи. Barbour.


Фр. char, фургон, повозка.

To CHAR, гл. перех. 1. Останавливать. Douglas. 2. To char by, сворачивать в сторону. Douglas.





Древнеангл. cerr-an, поворачивать, отворачивать, divertere.

CHAR. On char, в сторону. Douglas.


Древнеангл. cerre, поворот, изгиб.

To CHAR, Char doute. Возможно, «ропот недоверия». Barbour.


Древнеангл. cear-ian, жаловаться, роптать.

CHARBUKILL, сущ. 1. Карбункул. Douglas. 2. Язва. Polwart.





Фр. escarboucle, carboucle, вредоносный нарыв или язва, называемая карбункулом.

CHARD, прош. вр. См. Chier.


CHARE, сущ. Колесница. Douglas.


Фр. char, то же самое.

CHARE, сущ. Забота, ответственность. Ross.


Как англ. charie, от древнеангл. car, cura, или cearig, solicitus.

CHARGES, сущ. мн. ч. Рента. Buik of Discipline.


Фр. charge, пенсия, рента.

CHARLEWAN, CHARLEWAYNE, сущ. Созвездие Большая Медведица, также называемое Плугом, S. Douglas.


Древнеангл. carleaswagn, Su. G. karlwagn, дат. karlvogn.

CHARNAILL BANDIS, сущ. мн. ч. Прочные петли, используемые для массивных дверей или ворот, заклепанные и часто имеющие пластину с каждой стороны ворот, S. centre-hinges, англ. Wallace.


Фр. charniere, петля, поворотное соединение.

CHARRIS. См. Char, гл.


CHASBOL, CHESBOL, CHESBOWE, сущ. Мак. Complaynt S. Douglas.


CHASE, сущ. Brak a chase, возможно, начал преследование. Knox.


CHASS, сущ. Случай, состояние. Wallace.


To CHASTY, гл. перех. Наказывать, исправлять. Barbour.


Фр. chasti-er, то же самое.

To CHAT, гл. перех. Слегка ушибить, S.; синоним chack.

CHAT THE, «Повесься»; Rudd. Douglas.


CHAUDMELLÉE, сущ. Внезапная драка или ссора. Skene.


Фр. chaude, горячий, и meslée, melée, драка.

CHAUD-PEECE, сущ. Гонорея.

Фр. chaude-pisse, то же самое.

Polwart.

To CHAW, гл. перех. 1. Раздражать, грызть. Douglas. 2. Провоцировать, досаждать, S.




Старофр. chaloir, причинять боль.

CHEATS, CHITS, сущ. Сладкое мясо. Chits and nears, распространенное блюдо в S., т. е. почки и сладкое мясо. Watson's Coll.


CHECK, сущ. Птица. См. Chack.


CHEEK-BLADE, сущ. Скуловая кость. S. Cleland.


CHEESE-HAKE, сущ. Рама для сушки сыров, когда они только что сделаны, S. См. Hake.


CHEESE-RACK, сущ. То же, что и Cheese-hake, S. Ferguson.


To CHEIM, гл. перех. Делить поровну; особенно при разрезании позвоночника животного, S. B.

По-видимому, искажение от англ. гл. chine, используемого в том же значении, от chine, позвоночник. Фр. eschin-er, то же самое.

To CHEIP, CHEPE, гл. неперех. 1. Пищать, чирикать, как птенцы в гнезде, S. Cheepe, O. E. Complaynt S. 2. Пищать пронзительным и слабым голосом, S. Godscroft. 3. Бормотать; метафорически применяется к человеку, S. Bannatyne Poems. 4. Скрипеть, S.








Исл. keyp-a, vagire puerorum; keipar, puerorum vagitus.

Cheip, сущ. Допускает те же различные значения, что и гл., S.

Cheiper, сущ. Сверчок, насекомое; назван по звуку, который он издает, Лот.

To CHEIPS, гл. перех. Покупать или продавать. Maitland Poems.


Древнеангл. ceap-an, emere, vendere.

To CHEIS, CHEISS, CHES, CHESE, 1. Выбирать. Fordun. 2. Назначать; используется в косвенном смысле. Sir Tristrem.





Moes. G. kes-an, древнеангл. ceos-an, Belg. kies-en, Su. G. kes-a, то же самое. Chauc. chese.

CHEITRES, Dunbar, Maitland Poems, стр. 48. читать chekis.

CHEK, сущ. 1. Щека. Douglas. 2. Столб ворот. Douglas.





CHEKER, CHECKER, сущ. Казначейство. Stat. Rob. III.


CHELIDERECT, сущ. Вид змеи. Burel.


Фр. chelydre, лат. chelydrus, то же самое.

CHEMAGÉ. См. Chemys. Wallace.



Chemes hie, т. е. высокое жилище, кажется, является правильным прочтением.

CHEMER, сущ. Свободная верхняя одежда. См. Chymour. Barbour.



CHEMYS, CHYMES, CHYMMES, CHYMIS, сущ. Главное жилище; например, усадьба землевладельца или дворец принца. Baron Courts.


Старофр. chefmez, chefmois, главный особняк в поместье; L. B. caput mansi.

CHENYIE, CHENYÉ, сущ. Цепь. Complaynt S.


CHENNONIS, сущ. мн. ч. Каноники, принадлежащие к собору. Houlate.


To CHEPE, гл. неперех. Чирикать. См. Cheip.


CHESBOW, сущ. Мак. См. Chasbol.


To CHESE, гл. перех. Выбирать. См. Cheis.


CHESYBIL, сущ. Церковное облачение, O. E. chesuble, короткое одеяние без рукавов. Wyntown.


L. B. casubla, фр. casuble, то же самое, маленькая накидка.

CHESS, сущ. Деревянная рама для окна, створка, S.

Фр. chassis, то же самое.

To CHESSOUN, гл. перех. Подвергать обвинению, обвинять. Priests of Peblis.


Фр. achoisonn-er, то же самое.

CHESSOUN, CHESOWNE, сущ. Вина, обвинение, возражение. Priests of Peblis.


Фр. achoison, обвинение.

CHESTER, сущ. Название, данное круговому укреплению в некоторых частях S. Statist. Acc.


Лат. castra, принятое в древнеангл. в форме ceaster, форт, замок.

CHESWELL, сущ. Сырная форма. Kelly.


CHEVERON, сущ. Доспехи для головы лошади. Sir Gawan and Sir Gal.


L. B. chamfrenum, Du Cange; фр. chanfrain, chanfrein.

CHEVIN, прич. прош. Преуспел, процветал. Maitland Poems.


Фр. chevir, получать, также положить конец.

CHEWAL, прил. Искаженный. См. Shevel и Showl. Dunbar.



CHEWALRY, сущ. 1. Вооруженные люди любого ранга. Barbour. 2. Мужество, доблесть в бою. Barbour.





Фр. chevalerie, рыцарство, перенесенное на вооруженных людей без различия. Это также означает доблесть.

Chewalrous, прил. Храбрый, галантный. Barbour.


Старофр. chevaleureux, illustris, nobilis.

Chewalrusly, нареч. Храбро, галантно. Barbour.


To CHEWYS, гл. перех. Достигать, совершать, выполнять. Barbour.


Chewysance, Chewysans, сущ. Приобретение, обеспечение, средства к существованию. Wallace.


To CHICK, гл. неперех. Издавать щелкающий звук, как часы, S.

Тевтон. kick-en, mutire, minimam vocem edere.

CHICKENWORT, сущ. Мокрица, S. Alsine media, Linn.

От chicken и wort, трава.

CHIEL, CHIELD, сущ. 1. Слуга. Chamber-cheil, слуга, который ждет в комнате джентльмена, камердинер. Pitscottie.




Su. G. kullt, мальчик, kulla, девочка, kulle, потомство. Или Child, см. соотв. ст., искаженное от O. E., произносимое простыми людьми в E. Cheild или Cheeld.

2. Парень, используется как в хорошем, так и в плохом смысле, хотя чаще как выражение неуважения, S. Ramsay. 3. Юноша, молодой человек, S. Применяется безразлично к молодому человеку или женщине, S. B. Ross. 4. Апелляция, выражающая нежность, S. B. Ross.






To CHIER, CHEIR, гл. перех. Резать, ранить. Chr. Kirk.


Древнеангл. scear-an, scer-an, tondere. Cheard, который встречается в той же строфе, кажется, является прош. вр. глагола.

CHIERE, сущ. Стул. King's Quair.


CHILD, CHYLD, сущ. Слуга, паж. Wallace. В O. E., юноша, особенно высокого происхождения, до того, как он был возведен в рыцарское достоинство.



Древнеангл. cild; как лат. infans, фр. enfant, исп. infant, перенесенное на наследника престола.

Childer, мн. ч. Дети, S. Lancash.

Древнеангл. cildru, pueri.

Wallace.

CHILD-ILL, сущ. Роды, родовые схватки. Barbour.


CHYMES, сущ. Главное жилище. См. Chemys.


CHYMOUR, Chymer, сущ. Легкое платье, англ. cymar. Maitland Poems.


Фр. chamarre, свободное и легкое платье. Итал. ciamare, Belg. samare.

CHIMNEY, CHIMLEY, сущ. Решетка, S. Burrow Lawes.


Корн. tschimbla, дымоход.

Chimley-brace, сущ. Каминная полка, S.

Chimla-lug, сущ. Очаг, S.

CHINE, сущ. Дно бочки или та часть клепок, которая выступает за пределы головки, S. Acts Cha. I.


Исл. kani, prominula pars rei, та часть вещи, которая выступает, также rostrum, Haldorson. Chine, однако, может быть искажением от англ. chime, chimb, то же самое, особенно потому, что тевтон. kieme и kimme означают margo vasis; и Su. G. kim, extremum dolii.

CHINGLE, сущ. Гравий, S. См. Channel. Statist. Acc.



Chingily, прил. Гравийный, S. Statist. Acc.


To CHIP, CHYP, гл. неперех. 1. Птица считается chipping, когда она разбивает скорлупу. A. Bor. то же самое. 2. Прорываться из скорлупы или чашечки, применяется к цветам, а также к зерну, когда оно начинает прорастать, S. Douglas. 3. Метафорически применяется к подготовке, необходимой для полета человека. Minstrelsy Border. 4. Переносится на женщину, которая находится на ранней стадии беременности, S. 5. Применяется к элю, когда он начинает бродить в рабочей чане, S. O.








Belg. kipp-en, вылупляться, раскрываться.

CHYRE, сущ. Настроение, развлечение. Dunbar.


To CHIRK, JIRK, JIRG, CHORK, гл. неперех. 1. Издавать скрежещущий звук, S. Popular Ball. To chirk with the teeth, также активно, to chirk the teeth, тереть их друг о друга, S. 2. Используется для обозначения «шума, издаваемого ногами, когда обувь полна воды», S. Ramsay.






Древнеангл. cearc-ian, crepitare, stridere, скрежетать, скрипеть; Chaucer, to chirke.

To CHIRME, гл. неперех. 1. Используется для обозначения печального звука, издаваемого птицами, особенно когда они собираются вместе перед бурей, S. Douglas. 2. Чирикать, не обязательно подразумевая идею меланхоличной ноты, S. Ferguson. 3. Быть раздражительным, постоянно жаловаться, S.






Belg. kerm-en, lamentari, quiritari, исл. jarmr, vox avium, garritus.

Chyrme, сущ. Нота, применяется к птицам. Douglas.


To CHIRT, гл. перех. 1. Сжимать, выдавливать, S. Douglas. 2. Действовать в манере вымогательства; также сжимать или практиковать вымогательство, S.




CHIT, сущ. Маленький кусочек хлеба или любой другой пищи, S.

To CHITTER, гл. неперех. 1. Дрожать, S. Ramsay. 2. Стучать зубами. Говорят, что зубы chitter, когда они ударяются друг о друга, S.




Тевтон. tsitter-en, нем. schutt-ern, дрожать.

CHITTER-LILLING, сущ. Оскорбительный термин. Dunbar.


Возможно, то же самое, что англ. chitterlin, кишки.

To CHIZZEL, гл. перех. Обманывать, действовать вероломно, S. B. Chouse, англ.

Belg. kweezel-en, действовать лицемерно.

CHIZZARD. См. Kaisart.


CHOKKEIS, произносится chouks, сущ. мн. ч. Челюсти, собственно железистые части под челюстными костями, S. См. Chukis. Wallace.



Исл. kalke, kialke, maxilla, челюсти, kuok, gula, faux bruti.

Chok-band, сущ. Узкая полоска кожи, которой уздечка крепится вокруг челюстей лошади, S.

CHOL, CHOW, сущ. Челюсть. Evergreen.


Древнеангл. ceole, faucis, ceolas, fauces, челюсти.

Cheek for chow, S. щека к щеке. Ramsay.


CHOLER, CHULLER, CHURL, сущ. Двойной подбородок, S. Journal Lond.


CHOLLE, сущ. Возможно, галка. Sir Gawan and Sir Gal.


To CHORK. См. Chirk.


To CHORP, гл. неперех. Издавать скрипучий звук, Лот.

CHOSS, сущ. Выбор. Barbour.


CHOUKS. См. Chokkis.


CHOW, сущ. Челюсть. См. Chol.


CHOWPIS, прош. вр. гл. Рубит вокруг. Douglas.


CHOWS, сущ. мн. ч. Мелкий вид угля, часто используемый в кузницах, S.; возможно, от фр. chou, общее название угля. Statist. Acc.


To CHOWTLE, CHUTTLE, гл. неперех. Жевать слабо, как это делает ребенок или старик, S.

Исл. jodla, infirmiter mandere.

CHRYSTISMESS, сущ. Рождество. Wallace.


CHUCKIE, сущ. Низкий или жаргонный термин для курицы, S.

Belg. kuyken, цыпленок.

Chuckie-Stane, сущ. 1. Маленькая галька, S.


Тевтон. keyken, маленький кремень; если не из-за того, что такие камни проглатываются домашней птицей.

2. Игра, используемая девочками, при подбрасывании и ловле камешков, когда они падают, называется Chuckie-stanes.

CHUF, сущ. Клоун. Maitland Poems.


Очевидно, то же самое, что Cufe, см. соотв. ст.

CHUK, сущ. Asellus marinus. Sibbald.


CHUKIS, сущ. мн. ч. По-видимому, опухоль челюстей. Gl. Complaynt.


Древнеангл. ceacena swyle, faucium tumor.

CHUM, сущ. Еда, провизия для живота, Клайдс. Scaff, синоним.

CIETEZOUR, сущ. Гражданин. Bellenden.


CYGONIE, сущ. Аист. Burel.


Фр. cicogne, то же самое.

CYNDIRE, сущ. Термин, обозначающий десять свиней. Forrest Lawe.


To CIRCUMJACK, гл. неперех. Соответствовать, W. Loth.

CYSTEWS, сущ. мн. ч. Цистерцианские монахи; фр. Cistaws. Wyntown.


CITHARIST, сущ. Арфа. Houlate.


CITHOLIS, сущ. Музыкальный инструмент. Houlate.


L. B. citola, фр. citole, инструмент со струнами.

CLAAICK, CLAWICK, сущ. Осенний праздник или праздник урожая, Аберд.; синоним Maiden. Когда урожай закончен рано, это называется Maiden Claaick; когда поздно, Carlin Claaick.

CLACHAN, CLAUCHANNE, сущ. Небольшая деревня, граничащая с Хайлендом, в которой есть приходская церковь, S. В других местах это называется kirk-town. Acts Ja. VI.


От гэльск. clachan, «круг камней»; поскольку церкви возводились в тех же местах, которые во времена язычества были посвящены друидскому поклонению.

CLACK, сущ. Мельничный колотушка, S.

Тевтон. klack, sonora percussio.

CLAES, мн. ч. Одежда. См. Claith.


CLAG, CLAGG, сущ. 1. Обременение, бремя, лежащее на собственности; юридический термин, S. Dallas. 2. Обвинение, импичмент характера; вина или вменение таковой, S. Ritson.





Тевтон. klaghe, accusatio; дат. klage, жалоба, обида. Или, возможно, скорее от того же происхождения, что и англ. clog; т. е. то, что лежит как clog на поместье.

To CLAG, гл. перех. Засорять путем прилипания, S. Wallace.


Дат. klaeg, вязкий, клейкий; исл. kleggi, massa compacta.

Claggy, прил. Маслянистый, клейкий, испачканный грязью, S. См. гл.


Claggock, сущ. «Грязная девка», Gl. Sibb. Lyndsay.


CLAHYNNHÉ, CLACHIN. сущ. Клан или племя людей, живущих в одном районе. Wyntown.


Гэльск., ирл. clan, то же самое. Moes. G. klahaim, дети.

CLAYIS, сущ. мн. ч. Одежда, S. См. Claith.


To CLAIK, гл. неперех. 1. Издавать кудахчущий звук, как курица, особенно когда ее провоцируют, S. 2. Кричать непрерывно и нетерпеливо о чем-либо, S. 3. Много болтать тривиальным образом, S.; clack, англ. 4. Сплетничать, сообщать глупые истории, S.





Исл. klak-a, clango, avium vox propria; klack-a, болтать; Su. G. klaek, упрек.

Claik, сущ. 1. Шум, издаваемый курицей, S.


Исл. klak, vox avium.

2. Пустой или ложный слух; S. Morison.


CLAIK, CLAKE, сущ. Черная казарка; Anas erythropus (mas) Linn. Bellenden.


По-видимому, предполагалось, что этот гусь получил свое название от своего claik, или шума, который он издает.

CLAIR, прил. 1. Отчетливый, точный, S. B. Ross.



Фр. clair, очевидный, явный, лат. clarus.

2. Готовый, подготовленный, S. B. clar, Orkn.

Дат. klar, то же самое.

Pennecuik.

To CLAIR, гл. перех. Бить, жестоко обращаться. Polwart. Clearings используется метафорически как для ругани, так и для избиения, Клайдс.



CLAISE, Одежда. См. Claith.


CLAITH, CLAYTH, сущ. Ткань, S., Уэстморленд. Abp. Hamiltoun. Clais, claise, claes, S. мн. ч. Уэстморленд, также Камб.



Древнеангл. clath, ткань; clatha, исл. Su. G. klaede, одежда.

To CLAIVER, гл. неперех. Болтать праздно или глупо. См. Claver.


CLAM, прил. 1. Липкий, S. Belg. klam, то же самое. 2. Гладкий; например, «clam лед», S. B.



CLAM, CLAM-SHELL, сущ. Раковина гребешка, S. Ostrea opercularis, Linn. Sibbald.


Вероятно, от старофр. clame, плащ паломника; так как эти раковины носили на накидке их плащей или на шляпах те, кто совершил паломничество в Палестину, как символ того, что они пересекли море.

CLAMS, сущ. мн. ч. 1. Сильные щипцы, используемые корабелами для вытягивания больших гвоздей, S. B. 2. Тиски, обычно сделанные из дерева; используются мастерами для удержания чего-либо крепко, S. 3. Инструмент, напоминающий щипцы, используемый при взвешивании золота. Shirrefs.





Belg. klemm-en, arctare; щипать.

CLAMEHEWIT, CLAW-MY-HEWIT, сущ. 1. Удар, побои, S. Ferguson. 2. Несчастье, Ang.




Qu. claw my heved, или голова, почеши мою голову; ироничное выражение.

To CLAMP UP, CLAMPER, гл. перех. Латать, делать или чинить неуклюжим образом, S. Chron. S. Poet.


Нем. klempern, metallum malleo tundere; klempener, тот, кто латает игрушки для детей.

To CLAMP, CLAMPER, гл. неперех. Шуметь обувью при ходьбе, S.

Clamp, сущ. Тяжелый шаг или поступь. Ferguson.


CLANK, сущ. Резкий удар, вызывающий шум, S. Ramsay.


Тевтон. klanck, clangor.

To Clank, гл. перех. Нанести резкий удар, S. Minstrelsy Border.


To Clank down, гл. перех. Бросить с резким шумом. Melvill's MS.


CLANK, сущ. Захват, поспешное удержание любого объекта, S. Claught, синоним. Ross.


To CLAP the HEAD, Хвалить; передает идею лести, S. Ramsay.


CLAP, сущ. Удар; Dedis clap, удар смерти. Douglas.


Belg. klap, пощечина, удар по уху.

CLAP, сущ. Момент; in a clap, мгновенно. Baillie.


Идея заключается в хлопке руки; ибо handclap используется, S. B.

CLAP of the hass, вульгарное обозначение язычка, S.; синоним pap of the hass.

CLAP, сущ. Плоский инструмент из железа, напоминающий коробку, с язычком и ручкой, используемый для объявления прокламаций по городу, вместо барабана или ручного колокольчика, S. Chron. S. Poet.


Тевтон. klepp-en, pulsare, sonare; Belg. klep, колотушка.

Clapman, сущ. Городской глашатай, S.

Belg. klapperman, сторож с колотушкой.

CLAPPERS, сущ. мн. ч. Норы, намеренно сделанные для кроликов, чтобы они могли рыть, либо в открытом заповеднике, либо внутри ограждения.

Фр. clapier, то же самое. Su. G. klapper, lapides minuti et rotundi.

CLARCHE PIPE. Watson's Coll.


CLARE, нареч. Полностью, целиком, S. Douglas.


CLAREMETHEN. Согласно закону claremethen, любой человек, который претендует на украденный скот или товары, обязан явиться в определенные места, специально назначенные для этой цели, и доказать свое право на них, S. Skene.


От clare, ясно, и meith, знак.

CLARGIE, CLERGY, сущ. Эрудиция. Priests Peblis.


Фр. clergie, то же. От лат. clericus.

To CLARK, гл. перех. Выполнять обязанности писца, Шотл.

To CLART, гл. перех. Пачкать, загрязнять, Шотл. Clort, Пертшир.

Clarts, сущ. мн. ч. Грязь, тина, всё, что пачкает, Шотл.

Отсюда,

Clarty, прил. Грязный, неприятный, Шотл. Clorty, Пертшир. «Стихи Мейтленда». Clart. Мазать или пачкать. Clarty; испачканный; Сев. Англ.



To CLASH, гл. неперех. 1. Пустословить, Шотл. Клеленд. 2. Сплетничать, рассказывать байки, Шотл.




Нем. klatschen, то же; klatcherey, пустая болтовня.

Clash, сущ. 1. Сплетни, болтовня, Шотл. «Невидимый мир Сатаны». 2. Вульгарная молва, городские слухи, Шотл. Бернс.





To CLASH, гл. перех. Бросать, кидать грязь, Шотл. Данбар.


Тевтон. klets-en, resono ictu verberare (ударять с громким звуком); дат. klatsk-er, хлопать.

Clash, сущ. Удар, шлепок, Шотл.

Нем. klatch, то же.

CLASH, сущ. Куча любых разнородных веществ, Шотл.

Исл. klase, rudis nexura (грубое сплетение), quasi congelatio (как бы застывшая масса).

CLASH, сущ. Значительная по размеру впадина на склоне холма, Шотл.

CLASPS, сущ. мн. ч. Воспаление окончания подъязычной железы, болезнь лошадей, Граница. Уотсон.


CLAT, сущ. Используется как синоним clod (ком). З. Бойд.


Тевтон. klotte, kluyte, то же; gleba, massa (ком, масса).

To CLAT, CLAUT, гл. перех. 1. Сгребать грязь или тину, Шотл. 2. Сгребать в общем смысле, Шотл.



Древнешвед. kladd, грязь.

3. Скрести, соскребать что-либо вместе. Бернс.


Clat, Claut, сущ. 1. Инструмент для сгребания грязи или тины, Шотл. 2. Мотыга, используемая в сельскохозяйственных работах, Шотл. 3. Акт сгребания, применительно к имуществу. 4. То, что наскребли по скупости, Шотл. Бернс.






To CLATCH, гл. перех. 1. Мазать известью, Шотл.; синоним harle. 2. Заделывать каким-либо клейким веществом.



Исл. kleose, kleste, lino, oblino (мазать, пачкать).

Clatch, сущ. Что-либо брошенное с целью испачкать.

Исл. klessa, что-либо пачкающее.

To CLATCH, SKLATCH, гл. перех. Заканчивать любую работу небрежно и в спешке, без соблюдения правил искусства, Шотл.

Clatch, сущ. Любая механическая работа, выполненная небрежно, Шотл.

CLATH, CLAITH, сущ. Ткань, Шотл. См. Claith.


To CLATT, гл. перех. Пачкать, загрязнять, Шотл. Clate, мазать, Сев. Англ.

Clattie, прил. Противный, грязный, Шотл. Claity, то же, Камберленд. З. Бойд.


Древнешвед. kladd, sordes (грязь), kladd-a sig ned, se vestesque suas inquinare (пачкать себя и свою одежду); бельг. kladd-en, мазать, kladdig, грязный.

To CLATTER, гл. перех. 1. Болтать, выступать в роли сплетника, Шотл. Данбар. 2. Беседовать, разговаривать по-свойски, Шотл.




Тевтон. kletter-n, concrepare (греметь, стучать).

Clatter, сущ. 1. Пустой или неопределенный слух, Шотл. Хадсон. 2. Пустая болтовня, легкомысленное многословие, Шотл. Дж. Никол. 3. Свободная и дружеская беседа, Шотл. Ширрефс.







Clatterer, сущ. Сплетник, Шотл. Линдсей.


Clattern, сущ. Сплетник, болтун, Лотиан. Рамсей.


CLAUCHANNE, сущ. Деревня, в которой есть церковь. См. Clachan.


CLAUCHT, прош. вр. Схватил, ухватил жадно и внезапно. Дуглас.


Древнешвед. klaa, unguibus veluti fixis prehendere (хватать как будто когтями). Это можно рассматривать как прош. вр. гл. Cleik, см. соотв. статью.

Claucht, Claught, сущ. Хватка или захват чего-либо внезапным и насильственным способом, Шотл. Росс.


To CLAVER, гл. перех. 1. Болтать попусту или нести чепуху, Шотл., произн. claiver. Рамсей. 2. Беседовать, сплетничать, Шотл. Морисон.





Нем. klaffer, болтун.

Claver, Claiver, сущ. Пустая болтовня, лепет, Шотл. Рамсей.


CLAVER, CLAUIR, сущ. Клевер, Шотл. Дуглас.


Англосакс. claefer, бельг. klaver, то же; от англосакс. cleafan, расщеплять, из-за примечательного разделения листьев.

CLAW, сущ. Разновидность железной ложки для соскабливания с доски для теста, Ангус.

Тевтон. klauw-en, scalpere (скрести), klauwe, rastrum (грабли).

To CLAY, CLAY UP, гл. перех. Заделывать отверстие или щель каким-либо маслянистым или вязким веществом, Шотл. Фергюсон.


CLEAVING, сущ. Разделение в человеческом теле от лобковой кости вниз, Шотл. См. Clof. Рамсей.



Исл. klof, femorum intercapedo (промежность).

To CLECK, гл. перех. Высиживать. См. Clek.


CLECKIN-BROD, сущ. Доска для игры в ручной мяч, Лотиан. Baw-brod, т. е. доска для мяча, синоним.

Исл. klecke, leviter verbero (слегка ударять).

To CLEED, CLEITH, гл. перех. 1. Одевать, Шотл. Бернс. 2. Метафорически, применительно к листве. Фергюсон. 3. Используется косвенно для обозначения облачения в доспехи. Акты Марии. 4. Искать защиты у кого-либо. Сполдинг.









Исл. Su. G. klaed-a, нем. kleid-en, бельг. kleed-en, дат. klaed-er, то же.

Cleeding, Cleading, сущ. Одежда, наряд, Шотл.

Нем. kleidung, то же. Рамсей.


Cled Score, фраза, означающая число двадцать один, Шотл. Статистический отчет.


Возм., «одетый» с добавлением одного.

CLEG, GLEG, сущ. Слепень, овод. Произносится gleg, Сев.-Вост. Шотл.; cleg, Клайдсдейл, Сев. Англ., то же. Хадсон.


Дат. klaeg, то же, tabanus (овод).

CLEIK, прил. Живой, ловкий, быстрый, Лотиан. См. Cleuch, прил.


To CLEIK, CLEK, CLEEK, гл. перех. 1. Хватать как крюком, Шотл. Рамсей. 2. Ухватить, подобно крюку, Шотл. 3. Захватить, любым способом, силой или хитростью, Шотл. Линдсей. 4. To cleik up, используется косвенно, поднять, применительно к песне. «Пеблис на игре».







Исл. hleik-ia, связывать цепями.

Cleik, Clek, сущ. 1. Железный крюк. Акты Якова I. 2. Захват чего-либо, Шотл. 3. Рука, используется метафорически. А. Никол.






Исл. klakr, ansa clitellarum (петля вьючного седла), hleck-r, железная цепь.

Cleiky, прил. Готовый воспользоваться преимуществом, склонный к обману, Шотл.

Cleiks, сущ. мн. ч. Судорога в ногах, которой подвержены лошади. Монтгомери.


CLEYNG, возможно, темное вещество. «Сэр Гавейн и сэр Галахад».


To CLEK, CLEKE, гл. перех. 1. Высиживать, производить потомство путем инкубации, Шотл. Белленден. 2. Рожать, производить на свет, Шотл. Дуглас. 3. Вынашивать, применительно к разуму, Шотл. Рамсей. 4. Притворяться. «Стихи Мейтленда».









Древнешвед. klaeck-a, исл. klek-ia, excludere pullos (выводить птенцов).

Cleckin, сущ. 1. Выводок цыплят, Шотл. 2. Метафорически, семья детей, Шотл.



CLEKET, сущ. Собачка механизма. Барбур.


Англ. clicket, дверной молоток, фр. cliquet, то же.

To CLEM, гл. перех. 1. Заделывать отверстие путем сжатия, Шотл. 2. Заделывать отверстие с помощью извести, глины и т. д.; также clem up, Шотл.



Англосакс. cleam-ian, то же.

To CLEP, CLEPE, гл. перех. Звать, называть. Уоллес.


Англосакс. cleop-an, clyp-ian, vocare (звать).

Clep, сущ. Более торжественная форма вызова, используемая особенно в уголовных делах. Скин.


To CLEP, гл. неперех. 1. Выступать в роли сплетника, Шотл. Рамсей. 2. Болтать, лепетать; особенно, подразумевая дерзость, Шотл.




Бельг. klapp-en, сплетничать, предавать.

Clep, сущ. Сплетни, дерзкое многословие, Шотл.

Бельг. ydele klap, пустая болтовня.

CLERGY. См. Clargie.


CLERK-PLAYIS, сущ. мн. ч. Собственно, те театральные представления, сюжеты которых были заимствованы из Священного Писания. Калдервуд.


CLETT, сущ. Выступающая скала или утес, Кейтнесс. Статистический отчет.


Исл. klett-ur, rupes mari imminens (скала, нависающая над морем).

CLEUCH, CLEUGH, (гортанное) сущ. 1. Обрыв, крутой подъем, Сев.-Вост. Шотл. Heuch, синоним. Уоллес.



Ирл. cloichs, скала.

2. Узкая лощина между крутыми берегами или полая впадина на склоне холма, Шотл. «Вечнозеленый».


Англосакс. clough, rima quaedam vel fissura ad montis clivum vel declivum (некоторая щель или трещина на склоне или спуске горы).

CLEUCH, прил. 1. Умный, ловкий, вороватый, Сев.-Вост. Шотл. 2. Скупой и суровый в сделках, Сев.-Вост. Шотл.



Исл. klok-r, callidus, vafer (хитрый, коварный); нем. klug, то же.

CLEUCK, CLUKE, сущ. 1. Коготь. Линдсей. 2. Используется фигурально для руки. Отсюда cair-cleuck, левая рука, Сев.-Вост. Шотл. Морисон.





Возможно, уменьшительное от древнешвед. klo, тевтон. klauwe, коготь.

To Cleuck, Cleuk, гл. перех. Хватать, захватывать с силой, Абердин. Форбс.


CLEUE and LAW, Высшая и низшая часть. Барбур.


Cleue, по-видимому, то же, что нем. kleve, англосакс. clif, clivus (склон).

To CLEVER, гл. неперех. Карабкаться, взбираться. Сев. Англ., то же. «Королевская книга».


Тевтон. klaver-en, klever-en, sursum reptare unguibus fixis (взбираться вверх, цепляясь когтями), исл. klifr-a, то же.

CLEVERUS, прил. Умный. См. Cleuch.


CLEVIS, доп. clevir, т. е. клевер. «Стихи Мейтленда».


To CLEW, гл. неперех. Расщепляться, прикрепляться.

Тевтон. klev-en, то же.

Уинтаун.

CLEWIS, сущ. мн. ч. Когти. См. Cleuck. Дуглас.



CLIBBER, CLUBBER, сущ. Деревянное седло, вьючное седло, Кейтнесс, Оркнейские о-ва. Статистический отчет.


Исл. klifberi, clitellae (вьючное седло), от klif, fascis, sarcina (груз, поклажа) и beri, portator (носильщик).

CLICK-CLACK, сущ. Непрерывная болтливость, Шотл.

От англ. click и clack, оба выражают резкий последовательный звук; или тевтон. klick-en, crepitare (трещать), klack-en, verberare resono ictu (ударять с громким звуком).

CLIFT, сущ. Участок земли, Шотл.

Англосакс. cliof-an, расщеплять, потому что отделен от остального.

To CLINCH, CLYNSCH, гл. неперех. Хромать, Шотл. Дуглас.


Древнешвед. link-a, claudicare (хромать).

Clinch, сущ. Хромота, Шотл.

CLINK, сущ. Резкий удар, Шотл. Гамильтон.


Тевтон. klincke, то же; alapa, colaphus (пощечина, удар кулаком).

CLINK, сущ. Деньги; жаргонный термин, Шотл. Бернс.


От звука; тевтон. klinck-en, tinnire (звенеть).

To CLINK, гл. перех. Термин, обозначающий живость в ручной работе, Шотл.

To Clink on, гл. перех. Хлопнуть, прилепить. Рамсей.


To Clink up, гл. перех. Схватить какой-либо предмет быстро и насильственно, Шотл.

Если не радикально то же самое, что гл. cleik, с вставленным n; возможно, родственно дат. lencke, цепь, звено, ср. gelencke.

CLINT, сущ. Твердая или кремнистая скала. Глоссарий Сиббальда. "Clints. Трещины среди голых известняковых скал, Сев." Глоссарий Гроуза.

Отсюда,

Clinty, Clynty, прил. Каменистый, Лотиан.

Древнешвед. klint, scopulus (скала).

Дуглас.

CLIP, сущ. 1. Вероятно, заимствовано от овцы, недавно остриженной или подстриженной. «Вечнозеленый». 2. Жеребенок годовалого возраста. Бьюкен.





To CLIP, CLYP, гл. перех. 1. Обнимать. «Королевская книга». 2. Ухватить насильственным способом. Дуглас. 3. Сцепиться в морском бою. Уоллес.







Англосакс. clipp-an, clypp-ian, обнимать.

Clips, Clippys, сущ. мн. ч. 1. Абордажные крючья, используемые в морском бою. Уоллес. 2. Инструмент для поднятия горшка за уши, Шотл.; или для переноски бочки. Рамсей. 3. Крючки для ловли рыбы, Сев.-Вост. Шотл. Статистический отчет.







CLIPPIE, сущ. Болтливая женщина, Шотл. Глоссарий Сиббальда.

От тевтон. kleps, dicax (болтливый), или англ. гл. clip.

CLIPPS, CLIPPES, сущ. Затмение. «Стихи Баннатайна».


Clips, наст. вр. гл. Подвергается затмению. «Жалоба Шотландии».


CLYRE, сущ. 1. "Clyre в мясе", железа, Шотл.


Тевтон. kliere, то же.

2. "Не оставлять klyres в груди у кого-либо", дойти до сути любой ссоры или обиды, Шотл.

Clyred, прил. Имеющий опухоли в плоти. Клеленд.


CLISH-CLASH, сущ. Пустые разговоры, перебрасываемые туда-сюда, Шотл., по-видимому, редупликация clash, см. соотв. статью.

CLISH-MA-CLAVER, сущ. Пустые разговоры, глупая болтовня, Шотл.; низкое слово. Рамсей.


CLITTER-CLATTER, сущ. Пустые разговоры, перебрасываемые туда-сюда, Шотл. См. Clatter, сущ. и гл. Клеленд.



CLIVACE, сущ. Крюк для захвата бадьи, в которой уголь поднимают из шахты, Лотиан.

CLOCE. См. Close.


CLOCHARET, сущ. Чекан, Шотл. Motacilla rubicola, Линней. Статистический отчет.


Гэльск. cloichran, то же, от cloich, камень, и, возможно, rann, песня.

To CLOCHER, гл. неперех. Кашлять; особенно указывая на звук, издаваемый, когда в горле много мокроты, Шотл.

Гэльск. clochar, хрип в горле, Шоу.

To CLOCK, CLOK, гл. неперех. 1. Кудахтать, созывать цыплят. Дуглас.



Англосакс. clocc-an, тевтон. klock-en, glocire (кудахтать).

2. Высиживать, сидеть на яйцах, Шотл. Келли.


CLOCK-BEE, сущ. Разновидность жука, fleeing golach, синоним.

CLOD, сущ. Плоская разновидность буханки, сделанной из грубой пшеничной муки, а иногда из гороховой муки, Шотл. Ширрефс.


Возм., напоминающая clod (ком) земли.

CLOFF, сущ. 1. Трещина любого рода. 2. То, что в других местах Шотл. называется cleaving (промежность).



Лат. intercapedo (промежуток).

Линдсей. 3. Расщелина между соседними холмами, Лотиан. 4. Развилка дерева, или та его часть, где ветви отделяются друг от друга, Лотиан.



Исл. kloff, древнешвед. kloffwa, трещина.

CLOIS, сущ. Корона. Дуглас.


Тевтон. klos, globus (шар).

CLOYS, сущ. Монастырь. Дуглас.


Тевтон. kluyse, clausura, locus clausus (закрытое место), ср.-век. лат. clusa.

CLOIT, сущ. Клоун, глупый неактивный человек, Шотл.

Тевтон. kloete, homo obtusus, hebes (тупой, вялый человек).

To CLOIT, гл. неперех. Тяжело упасть, Шотл. Гамильтон.


Бельг. klots-en, бить с шумом.

Cloit, сущ. Сильное или тяжелое падение, Шотл.

To CLOK, гл. неперех. Кудахтать. См. Clock.


CLOLLE, сущ. По-видимому, череп. «Сэр Гавейн и сэр Галахад».


Нем. kleuel, glomus (клубок).

CLORTY, прил. Грязный. См. Clarty.


CLOSE, сущ. Проход, вход, Шотл.; cloce, Дуглас. Арно.


Бельг. kluyse, clausura (закрытие).

CLOSERIS, CLOUSOURIS, сущ. мн. ч. Ограждения. Дуглас.


CLOVE, (мельницы) сущ. То, что отделяет то, что называют bridgeheads (опоры), Шотл. См. Cloff.


Cloves, сущ. мн. ч. Деревянный инструмент, который закрывается как тиски, используемый плотниками для удержания пил в неподвижном состоянии во время их заточки, Шотл. См. Cloff.


CLOUYS, сущ. мн. ч. Когти. Дуглас.


To CLOUR, CLOWR, гл. перех. 1. Вызвать опухоль, Шотл. Рамсей. 2. Создать ямочку, Шотл. «Стихи на диалекте Бьюкена».





Clour, сущ. 1. Шишка, опухоль в результате удара или падения, Шотл. Шотландские парламентские отчеты. 2. Вмятина, вызванная ударом, Шотл.




To CLOUT, гл. перех. Бить, ударять, собственно руками, Шотл. Фергюсон.


Тевтон. klots-en, pulsare (ударять).

Clout, сущ. Затрещина, удар, Шотл. Ритсон.


To CLOW, гл. перех. Сбить, Галлоуэй.

CLOWE, сущ. Лощина между холмами. «Сэр Гавейн и сэр Галахад».


То же, что Cleugh, см. соотв. статью, а также Cloff.

CLOWIS, сущ. мн. ч. Маленькие круглые кусочки. «Гавейн и Голо».


Англосакс. cleow, тевтон. klouwe, sphaera (сфера).

CLOWIT, прич. прош. вр. "Сделанный из клубков, сотканный". Радд. Дуглас.


Тевтон. klouwe, glomus (клубок).

CLOUSE, CLUSH, сущ. Шлюз, Шотл. Акты Якова IV.


Фр. ecluse, то же. Арморикан. clewz, канава.

CLUBBER, сущ. См. Clibber.


CLUBBOCK, сущ. Пятнистая морская собачка; рыба, Blennius gunnellus, Линней. Статистический отчет.


CLUF, CLUIF, сущ. 1. Копыто, Радд., clu, Сев.-Вост. Шотл.


Древнешвед. klof, ungula (копыто).

2. Коготь, Радд.

Тевтон. kluyve, ungula (копыто).

CLUKIS. См. Cleuck.


CLUMMYN, прич. прош. вр. от Climb (лезть). Дуглас.


CLUMP, сущ. Тяжелый неактивный человек, Шотл.

Древнешвед. klump, тевтон. klompe.

CLUNG, прич. прош. вр. Пустой, применительно к желудку или животу после долгого голодания, Шотл.

От англ. cling, высыхать.

Росс.

To CLUNK, гл. неперех. Издавать полый и прерывистый звук, подобный тому, который исходит от любой жидкости, находящейся в бочке, при встряхивании, если бочка не полна, Шотл.

Дат. glunk, бульканье узкогорлого кувшина или бутылки с узким горлышком, когда она опорожняется; швед. klunk-a, булькать.

CLUNKERS, сущ. мн. ч. Грязь, затвердевшая в комки, делающая дорогу, тротуар или пол неровными, Шотл.

Нем. clunkern, узел или комок грязи.

CLUTE, сущ. Половина копыта любого парнокопытного животного, Шотл. Рамсей.


Нем. cluft, fissura (трещина), или англосакс. cleofed, fissus (расщепленный).

CLUTTERING, прич. наст. вр. Выполнение любого дела неловким и грязным способом, Сев.-Вост. Шотл.

Тевтон. kleuter-en, tuditare (бить, стучать).

COALS, To bring over the coals, призвать к суровому ответу, Шотл. Форбс.


Относится, скорее всего, к испытанию огнем.

COBLE, KOBIL, сущ. 1. Маленькая лодка, ял, Шотл.


Англосакс. couple, navicula (лодочка).

Уинтаун. 2. Более крупная разновидность рыбацкой лодки, Шотл. 3. Malt coble, место для замачивания солода перед пивоварением, Шотл.



Нем. kubel, чан или кадка.

To COBLE, гл. перех. Замачивать солод. Фаунтинхолл.


COBWORM, сущ. Личинка майского жука, Scarabaeus melolontha. Статистический отчет.


COCK, сущ. Метка, для которой играют керлингисты, Шотл. Бернс.


COCK, сущ. Шапка, головной убор, Сев.-Вост. Шотл. Росс.


COCK AND PAIL, Кран и втулка, Шотл.

COCKALAN, сущ. Комическое или шутливое представление. Акты Якова VI.


Фр. coq à l'âne, пасквиль, сатира.

COCKANDY, сущ. Тупик, Alca arctica, Линней, Шотл. Tommy-noddy, Оркнейские о-ва. Сиббальд.


COCKERDEHOY. To ride cockerdehoy, сидеть на плечах у другого, имитируя верховую езду, Сев.-Вост. Шотл.

Фр. coquardeau, гордый дурак.

COCKERNONNY, сущ. Сбор волос молодой женщины, когда они обернуты лентой или тесьмой, обычно называемой snood (повязка), Шотл. Рамсей.


Тевтон. koker, футляр, и nonne, монахиня, т. е. такой чехол для закрепления волос, какой обычно использовали монахини.

COCKERSUM, прил. Неустойчивый в положении, грозящий упасть или перевернуться, Шотл.

Фр. coquarde, шапка, которую гордо носили набекрень.

COCKY, прил. Тщеславный, принимающий важный вид, Сев.-Вост. Шотл., от англ. гл. to cock. Росс.


COCKIELEEKIE, сущ. Суп, приготовленный из петуха, сваренного с луком-пореем, Шотл.

COCKIELEERIE, сущ. Термин, выражающий звук, издаваемый петухом при кукареканье, Шотл.

Тевтон. kockeloer-en, кричать как петух.

COCKLAIRD, сущ. Землевладелец, который сам владеет и обрабатывает все свое поместье, йомен, Шотл. Келли.


COCKLE, COKKIL, сущ. Морской гребешок, фр. coquille. Орден Морского гребешка, орден Святого Михаила, рыцари которого носили гребешок в качестве своего знака отличия. «Жалоба Шотландии».



COCKROSE, сущ. Любой дикий мак с красным цветком. Coprose, Сев. Англ.

COCK-PADDLE, сущ. Пинагор, рыба, Cyclopterus lumpus, Линней, The Paddle, Оркнейские о-ва. Сиббальд.


COCKS. To cast at the cocks, растрачивать, разбазаривать, Шотл., от варварского обычая бросать монеты в петуха, привязанного к столбу. Рамсей.


COCK-STULE, CUKSTULE, сущ. 1. Стул для наказания или позорный столб. Бургосские законы.



Тевтон. kolcken, ingurgitare (поглощать), или kaecke, позорный столб.

2. Этот термин, соответственно, использовался в более поздние времена для обозначения позорного столба, Шотл. Рамсей.


COD, сущ. Подушка, Шотл., Сев. Англ. «Жалоба Шотландии».


Англосакс. codde, мешок. Исл. kodde, подушка.

Codware, сущ. Наволочка, Шотл.

Англосакс. waer, retinaculum (удерживающее устройство), древнешвед. war, то же, от waeri, хранить, покрывать.

CODBAIT, сущ. 1. Lumbricus marinus (морской червь), Лотиан. 2. Соломенный червь, там же.



Англосакс. codd, folliculus (мешочек).

CODE, сущ. Крестильная рубашка. См. Cude.


To CODLE (зерно), гл. перех. Заставлять зерна вылетать из шелухи ударом, Сев.-Вост. Шотл., возможно, от cod, стручок.

CODROCH, прил. 1. Деревенский, имеющий манеры сельских жителей, Лотиан, Файф. Фергюсон. 2. Грязный, неряшливый, синоним hogry-mogry, Лотиан.




Ирл. cudar, сброд.

COELTS, сущ. мн. ч. Жеребята. Монро.


To COFF, COFFE, гл. перех. Покупать, приобретать, Шотл., чаще всего в прош. вр. coft. См. Coup, гл. Ширрефс.



Нем. kaufte, купил, от kauf-en, древнешвед. koep-a, покупать.

Coffe, Cofe, Coife, Купец, разносчик; pedder coffe, коробейник. «Стихи Баннатайна».


COFFING, COFYNE, сущ. 1. Святыня, ящик. Уинтаун. 2. Твердая хлебная корка. Дуглас.





Лат. cophin-us, корзина.

COFT, прош. вр. и прич. прош. вр. Купленный. См. Coff.


COG, COAG, COIG, COGUE, сущ. Полый деревянный сосуд круглой формы для молока, бульона и т. д., Шотл. «Сборник Уотсона».


Нем. kauch, полый сосуд, валлийск. cawg, таз.

To Cog, Cogue, гл. перех. Опорожнять в деревянный сосуд. Рамсей.


COG, COGGE, сущ. Ял или шлюпка. Уинтаун.


Тевтон. kogghe, celox (быстроходное судно); древнешвед. kogg, navigii genus (род судна), apud veteres (у древних).

To COGLE, COGGLE, гл. перех. Заставлять что-либо двигаться из стороны в сторону, так что кажется, будто оно готово опрокинуться, Шотл.

Возможно, от cog, ял, потому что он так легко опрокидывается.

Cogglie, прил. Двигающийся из стороны в сторону, неустойчивый в положении, склонный к опрокидыванию, Шотл. Cockersum, синоним.

COY, прил. Тихий, спокойный. Линдсей.


Фр. coi, coy, то же, от лат. quiet-us.

COIDOCH, COYDYOCH, сущ. Презрительный термин, применяемый к хилому человеку. Полварт.


COIF, сущ. Пещера. Дуглас.


COIG. См. Cog, Coag.


COILHEUCH, сущ. Угольная шахта, Шотл. Скин.


COIN, COYNYE, сущ. Угол. Барбур.


Фр. coin, то же. Ирл. cuinne, угол.

COISSING, «Вишня и терн». См. Cose, гл.


COIST, COST, сущ. 1. Бок в человеческом теле. Дуглас. Уоллес. 2. Туловище. Дуглас. 3. Также используется для англ. coast (побережье), лат. ora, Дуглас.







Coist, сущ. 1. Расход, стоимость. Дуглас. 2. Обеспечение, созданное для охраны границ. Акты Якова II.





Бельг. древнешвед. kost, стоимость, плата.

Coist, сущ. 1. Пошлина, уплачиваемая натурой, Оркнейские о-ва. 2. Содержание, предоставляемое слуге, в отличие от денег, там же. Скин.




Древнешвед. дат. kost, еда.

To COIT, гл. неперех. Бодаться, толкаться. Фордун.


Фр. cott-er, бодаться, исл. kuettr, torvus (свирепый), kueita, violenter jactare (насильственно бросать).

COK. To cry cok, признать, что ты побежден. Дуглас.


Древнекельт. coc, mediant, vile (посредственный, подлый).

COKEWALD, сущ. Рогоносец, Чосер.

Исл. qvonkall, curruca, seu cornutus (рогоносец), от kvon, жена, и kvola, maculare (пятнать), Г. Андр.

COLEHOODING, сущ. Черноголовая славка, птица, Шотл. Coalhood. Сиббальд.


COLEMIE, COALMIE, сущ. Сайда, Asellus niger, Англ.

Нем. kohlmuhlen, то же.

To COLF, гл. перех. Конопатить корабль.

Фр. calfat-er, тевтон. kallefaet-en, то же.

Colfin, Calfing, сущ. Пыж ружья, Шотл. Уодров.


COLIBRAND, сущ. Презрительное обозначение кузнеца, Граница. «Сборник Уотсона».


Древнешвед. kol, уголь, и brenna, жечь, т. е. угольщик.

COLK, сущ. Обыкновенная гага, морская птица, Шотл., Duntur Goose Сиббальда. Монро.


COLL, сущ. Копна сена, Сев.-Вост. Шотл. Keil. Сев. Англ. Росс.


Фр. cueill-er, собирать, англ. to coil (сворачивать).

To COLL, гл. перех. 1. Резать, стричь. To coll the hair, подстричь волосы, Шотл. 2. Резать что-либо наискосок, Шотл. См. Cow.




Древнешвед. kull-a, verticis capillos abradere (сбривать волосы на макушке).

COLLATYOWN, сущ. Совещание, дискуссия.

Лат. collatio.

Уинтаун.

COLLEGENAR, сущ. Студент колледжа, Шотл. Сполдинг.


COLLIE, COLLEY, сущ. 1. Пастушья собака, Шотл., Сев. Англ. Бернс.



Ирл. cuilean, гэльск. culie, маленькая собачка.

2. Тот, кто постоянно следует за другим, Шотл. 3. Бездельник, тот, кто ищет, где бы пообедать. Калдервуд.



To COLLIE, гл. перех. Смущать, заставлять замолчать в споре; в аллюзии на собаку, которая, будучи побежденной или оскорбленной, уходит, поджав хвост, Файф.

COLLIESHANGIE, сущ. 1. Шум, скандал, S. Ross. 2. Кольцо из плетеной травы или соломы, сквозь которое тайно просовывают край женского платья или полу мужского сюртука, чтобы вызвать насмешки, Ang.




Возможно, от collie и shangie, см. соотв. статьи.

COLPINDACH, сущ. Молодая корова, которая еще не телилась. Skene.


Гэльск. colbhtach, телочка.

COM, COME, сущ. Акт прихода, прибытие. Barbour.


Древнеангл. cum, cyme, adventus.

To COME, гл. неперех. 1. Прорастать, всходить; применяется к зерну, когда оно начинает прорастать, S. 2. Прорастать с нижнего конца; применяется к зерну в процессе соложения, S. Chalm. Air.




Исл. keim-a, нем. kiem-en, то же.

COMERWALD, прил. Подкаблучник. Dunbar.


Comer, кума, и древнеангл. wald, власть.

COMMEND, сущ. Комментарий, толкование. Douglas.


COMMEND, сущ. Бенефиций in commendam (в комменду). Douglas.


Фр. commende, ср.-лат. commenda, то же.

COMMON, COMMOUN. To be in one's common, быть кому-либо обязанным, S. Pitscottie. To quite a commoun, отплатить. Knox.




От commons в значении «стол, пропитание».

COMMONTIE, сущ. 1. Общинная земля, S.


Лат. communit-as.

2. Сообщество. Акты Якова VI.


COMPARGES, чит. compaignyies, компании. Houlate.


To COMPEIR, COMPEAR, гл. неперех. 1. Предстать перед кем-либо. Bellenden. 2. Явиться в суд, гражданский или церковный, вследствие вызова, S. Priests Peblis.





Фр. compar-oir, являться, лат. compar-ere, то же.

Compearance, сущ. Акт явки в суд, S. Baillie.


COMPER, сущ. Европейский удильщик, Lophius piscatorius, Linn. Orkn. Barry.


To COMPESCE, гл. перех. Сдерживать.

Лат. compesco.

Baillie.

To COMPETE, гл. неперех. Находиться в состоянии конкуренции, S.

COMPLENE, Последний из канонических часов. Douglas.


Ср.-лат. complendae, officium ecclesiasticum, quod cetera diurna officia complet et claudit.

COMPLIMENT, сущ. Подарок, подношение, S. Sir J. Sinclair.


To Compliment with, гл. перех. Одарить кого-либо чем-либо, S.

To COMPONE, гл. перех. Улаживать. R. Bruce.


To COMPONE, гл. неперех. Идти на мировую. Baillie.


CON, сущ. Белка; A. Bor. то же. Montgomerie.


CONABILL, прил. Достижимый. Barbour.


Лат. conabilis, то, что может быть предпринято.

CONAND, прич. наст. вр. Знающий, искусный.

От Cun, знать, см. соотв. статью.

Wyntown.

To CONCEALE, гл. перех. Примирять, лат. concil-io. More.


CONCEIT-NET, сущ. Стационарная сеть, используемая в некоторых реках, S. B.

To CONDESCEND, гл. перех. 1. Соглашаться, объединяться, S. Complaynt S.



Ср.-лат. condescend-ere, consentire.

2. Остановиться на чем-либо, подробно перечислить, S.

CONDET, CONDICT, CONDYT, сущ. Охранная грамота. Wallace.


CONDY, сущ. Водопровод, S.

CONDICT, сущ. Водопровод, проход. Douglas.


Тевтон. konduyt, фр. conduit, то же.

CONFEERIN, прич. прил. Согласующийся, S. B. Ross.


Лат. conferr-e, сравнивать.

Confeirin, союз. Принимая во внимание. Journal Lond.


CONFIDER, прил. Союзный, конфедерат. Douglas.


Фр. confeder-ez, то же.

To CONFISKE, гл. перех. Конфисковать.

Фр. confisqu-er, то же.

Bellenden.

CONYNG, сущ. Знание, мастерство. King's Quair.


To CONN, гл. перех. Знать. Barbour.


To CONNACH, гл. перех. Злоупотреблять, любым способом. Aberd. Pennecuik.


CONNAND, CONAND, сущ. 1. Обязательство, контракт. Barbour. 2. Предложения, условия, предшествующие соглашению. Wallace.





Фр. convenant, от conven-ir, соглашаться.

CONNERED, прич. прош. вр. Дубленый. Chalmerlan Air.


Фр. conroy-er, дубить.

CONNIE, CONNEIS, сущ. Возможно, провизия. Chron. S. P.


Ст.-фр. convis, предметы первой необходимости, фр. convoi.

CONNYSHONIE, сущ. Сплетни, болтовня, S. B.

To CONNOCH, гл. перех. См. Connach.


CONNOCH, сущ. Болезнь. Polwart.


To CONQUACE, CONQUES, гл. перех. 1. Приобретать, хитростью или доблестью. Douglas. 2. Приобретать завоеванием. Wallace. 3. Покупать за деньги. Reg. Maj.







Conquace, Conquese, сущ. 1. Завоевание. Wallace. 2. Приобретение покупкой.




Ср.-лат. conquestus, то же.

Quon. Attach.

CONRYET, прош. вр. Возможно, расположенный. Wallace.


Ст.-фр. conraer, готовить, откуда conroi, боевой порядок.

CONSTABLE, сущ. Большой стакан, содержимое которого обязан выпить тот, кто выпил меньше остальных членов компании, S.

CONSTERIE, CONSTRY, сущ. Консистория. Forbes.


To CONSTITUTE, гл. перех. Открывать церковный суд молитвой, S.

CONTAKE, сущ. Спор. Douglas.


CONTEMPTION, сущ. Презрение. Bellenden.


To CONTEYNE, гл. неперех. Продолжать. Wallace.


To CONTENE, гл. неперех. Вести себя. Barbour.


Contening, сущ. 1. Поведение. Barbour. 2. Военная дисциплина. Barbour.





CONTENEU, сущ. Содержание. Complaynt S.


Фр. contenu, то же.

CONTER. A conter, напротив. Ross.


Фр. contre, против.

CONTERMYT, прич. прош. вр. Твердо настроенный против. Wallace.


Фр. contremet-tre, противостоять.

To CONTINUE, гл. перех. Откладывать. Spotswood.


CONTRIMONT, нареч. В обратном направлении. Douglas.


Фр. contremont, прямо против течения.

CONTRAIR, прил. Противный, фр. Baillie.


To Contrare, Conter, гл. перех. Противиться, противостоять, S. Wyntown.


Фр. contrar-ier, то же.

Contrare, сущ. 1. Оппозиция любого рода. Douglas. 2. Что-то противное чувствам или надеждам. Conter, S. B. Ross.





To CONTRUFE, гл. перех. Изобретать; contruwit, прич. прош. вр. Douglas.


Фр. controuv-er, то же.

Contruwar, сущ. Изобретатель.

To CONVENE, CONVEANE, CONUEIN, гл. неперех. Соглашаться. Forbes.


Фр. conven-ir, лат. conven-ire, то же.

Conuyne, Conuene, Conwyne, Covyne, Cowyne, Cuwyn, сущ. 1. Соглашение, конвенция.


Фр. convent, то же. Douglas.


2. Условие, состояние. Barbour. 3. Уловка, заговор. Wyntown.




Ст.-фр. convine, couvine, практика, интрига.

To CONVOY, гл. перех. Достигать какой-либо цели, особенно хитроумными средствами. Douglas.


Convoy, сущ. 1. Способ перевозки. Baillie. 2. Трюк. Poems 16th Cent.





Conwoy, сущ. Манера, осанка. Dunbar.


COODIE, CUDIE, сущ. Небольшая кадка, также cude: quiddie, Aberd. Ramsay.


Исл. kutte, tonnula, гэльск. ciotad, кадка.

COOF, CUFE, сущ. Глупый трусливый малый, S. Burns.


Su. G. kufw-a, подавлять, исл. kueif, трусливый и слабый человек.

To COOK, COUK, гл. неперех. 1. Появляться и исчезать урывками. Burns. 2. Прятаться. Kennedy.





Исл. kvik-a, moto, qvika, inquieta motatio.

COOKIE, сущ. Вид сдобного хлеба к чаю, круглой формы, S.

Тевтон. koeck, libum.

COOLRIFE, прил. 1. Прохладный, холодный, S. Ross. 2. Равнодушный, S. См. Cauldrife.





COOM, сущ. Деревянный каркас, используемый при строительстве арки моста, S. Statist. Acc.


Возможно, родственно Queme, см. соотв. статью.

COOP, COUP-CART, сущ. Телега, обшитая досками, S. Statist. Acc.


Тевтон. kuype, большой сосуд для жидкостей.

COOT, сущ. Лодыжка. См. Cute.


COOTH, сущ. Молодая сайда. См. Cuth.


COOTIE, прил. Термин, применяемый к птицам, чьи ноги покрыты перьями, S. Burns.


COP, COPE, сущ. Чашка или сосуд для питья.

Древнеангл. cop, исл. kopp, то же.

Dunbar.

COPOUT. "To play copout", выпить все, что есть в чашке или сосуде; cap-out, S. Douglas.


COPE, сущ. Гроб; "a cope of leid", свинцовый гроб. См. Caip. Knox.



To COPÉ betuene, делить. King Hart.


Фр. coup-er, резать, рассекать.

COPER, сущ. Торговец. См. Couper.


COPY, сущ. Изобилие, достаток. Wyntown.


Лат. copia.

COPPER, сущ. Чашник. Palice of Hon.


Очевидно, от древнеангл. cop, чаша.

COPPIN, прич. прош. вр. Coppin in hevin, вознесенный на небеса. King's Quair.


Древнеангл. cop, вершина.

CORANICH, CORRENOTH, CORRINOCH, сущ. 1. Погребальная песнь, плач по умершим, S. Lyndsay.



Ирл. гэльск. coranach, от cora, quoir, лат. chorus.

2. Крик тревоги, своего рода боевой клич. Bannatyne Poems. 3. Объявление вне закона с помощью волынки. Warton.




CORBIE, CORBY, сущ. Ворон; Corvus corax, Linn, S. Henrysone.


Фр. corbeau, итал. corvo, лат. corv-us, то же.

Corbie-Aits, сущ. мн. ч. Вид черного овса, названный, возможно, из-за темного цвета, S. B.

Corbie Messenger, гонец, который либо не возвращается вовсе, либо возвращается слишком поздно, S. Houlate.


CORBIE-STEPS, сущ. мн. ч. Выступы камней или наклонная часть фронтона, напоминающая ступени лестницы, S.

Фр. corbeau, консоль в каменной кладке.

CORBIT, прил. По-видимому, кривой. Maitland.


Фр. courbé, то же, courbette, небольшое кривое стропило.

CORBUYLE, сущ. Кожа, сильно утолщенная и закаленная при подготовке, вареная кожа. Douglas.


Фр. cuir bouilli, corium coctum.

CORCHAT, сущ. Кротчет, музыкальный термин. Dunbar.


CORCOLET, сущ. Пурпурный краситель, Shetl.

CORDYT, прош. вр. гл. Согласились. Wallace.


Фр. accordée.

CORDON, сущ. Лента, венок.

Фр. то же. Z. Boyd.


CORDOWAN, сущ. Испанская кожа, Gl. Sibb. Дубленная конская кожа, S.

CORDS, сущ. мн. ч. Сокращение мышц шеи; болезнь лошадей, A. Bor. Polwart.


CORE, сущ. Компания, группа людей, часто используется вместо corps (корпус). Hamilton.


CORF, сущ. Корзина, используемая для выноса угля из шахты, Loth.

Бельг. korf, исл. koerf, лат. corb-is, то же.

CORF, сущ. Временное строение, сарай. Bannatyne Poems.


Древнеангл. cruft, свод, тевтон. krofte, пещера.

Corf-House, сущ. Дом, сарай, возведенный для засолки лосося и хранения сетей, S. B. Courant.


CORFT, прич. прош. вр. Corft fish — это рыба, сваренная с солью и водой, S. B.

CORKY, прил. Воздушный, оживленный. Sir J. Sinclair.


CORMUNDUM. To cry Cormundum, признать вину. Kennedy.


Намек на один из покаянных псалмов.

CORNCRAIK, сущ. Коростель, Rallus crex, Linn. См. Craik. Houlate.



Вероятно, назван по своему крику.

CORNE PIPE, сущ. Тростниковая дудка или свисток с рогом, прикрепленным к узкому концу.

CORNYKLE, сущ. Хроника. Wallace.


CORP, сущ. Труп, мертвое тело.

Corps-Present, сущ. Погребальный дар церкви для восполнения любого недостатка со стороны покойного. Knox.


Фр. corps и present-er, т.е. представить тело для погребения; или фр. present, подарок.

CORRACH, CORRACK, сущ. Корзина, Ang.

Su. G. korg, корзина.

CORRIE, сущ. Лощина между холмами или, скорее, в холме, гэльск. также corehead, S. Statist. Acc.


CORS, CORSE, сущ. Рыночная площадь, S.; от креста, который ранее там устанавливался.

Швед. kors, то же.

CORS, CORSS, сущ. Одушевленное тело.

Фр. corps.

Douglas.

CORSBOLLIS, мн. ч. Арбалеты. Complaynt S.


CORSES, сущ. мн. ч. Деньги, из-за изображения креста на них. Dunbar.


CORSSY, прил. Крупнотелый, тучный. Douglas.


CORSYBELLY, сущ. Детская рубашка, открытая спереди, S. B. Ross.


Т.е. рубашка, которая складывается на животе.

CORTER, сущ. 1. Четверть, искаж. от quarter, Aberd. 2. Пирог, потому что разрезан на четверти, ibid. Journal Lond.




CORUIE, сущ. Кривой железный инструмент для сноса зданий. Hudson.


Фр. corbeau, "некое военное орудие"; Cotgr.

CORUYN, сущ. Вид кожи. Douglas.


Искаж. от Cordowan, см. соотв. статью.

COSCH, COSHE, сущ. Карета. Bruce.


Фр. coche.

To COSE, COSS, COISS, гл. перех. Обменивать; coss, Loth. Wallace.


Cossing, сущ. Акт обмена. Skene.


COSH, прил. 1. Опрятный, уютный; обозначает комфортную ситуацию, S. Ferguson. 2. Тихий, без перерывов, S. Minstrelsy Border. 3. В состоянии близости, S.






Исл. kios, небольшое хорошо огороженное место.

Coshly, нареч. Уютно, S. Ferguson.


COSIE, COZIE, прил. Теплый, комфортный, уютный, хорошо защищенный, S. Burns.


По-видимому, этимологически то же, что и Cosh.

Cosiely, нареч. Уютно, комфортно, S. Ramsay.


COSINGNACE, сущ. 1. Кровный родственник, кузен. Bellenden. 2. Внучка; или племянница. Bellenden.





To COSS, гл. перех. Обменивать. См. Cose.


COST, сущ. Сторона. См. Coist.


COSTAGE, сущ. Расход. Douglas.


To COSTAY, гл. неперех. Идти вдоль берега. Wyntown.


COSSNENT, сущ. To work at cossnent, получать зарплату без питания, S. To work black cossnent, работать без еды и зарплаты, Ayr.


Фр. caust aneanti, стоимость аннулирована, т.е. расходы не покрываются.

To COT with one, гл. неперех. Сожительствовать, S. B. т.е. жить в одной хижине (cot).

COTTAR, COTTER, сущ. Тот, кто живет в хижине (cot) или коттедже. S. Statist. Acc.


Ср.-лат. cottar-ius, фр. cottier, то же. Отсюда S. cotterman, cotterfouk и т.д.

COVAN, сущ. Монастырь. Dunbar. В древности писалось covent. Sir Gawan.




В S. caivin до сих пор используется для обозначения монастыря.

COUDIE, прил. См. Couth.


COUATYSE, COVETISE, COWATYSS, сущ. 1. Алчность. Douglas.



Ст.-фр. couvoitise, то же.

2. Амбиции или жажда власти. Barbour.


COUBROUN, прил. Неопределенный, как по значению, так и по этимологии. Lyndsay.


COUCHER, сущ. Трус. Rutherford. Coucher Blow, последний удар, S.



От англ. гл. couch, фр. couch-er.

COVE, сущ. Пещера, S. A. Bor. Bellenden.


Древнеангл. cofe, исл. kofe, то же.

COUGHT, вместо couth. Мог. S. P. Rep.


COUHIRT, сущ. Пастух коров. Dunbar.


To COUK. См. Cook.


To COUK, гл. неперех. Термин, используемый для обозначения звука, издаваемого кукушкой. Montgomerie.


COULIE, COWLIE, сущ. 1. Мальчик, S.


Su. G. kullt, то же.

2. Термин, применяемый к мужчине в пренебрежительном смысле, S. Cleland.


COULPE, сущ. Вина. Complaynt S.


Фр. coulpe, лат. culp-a.

COULPIT, прич. прош. вр. По-видимому, обменянный, вместо coupit. Maitland Poems.


To COUNGEIR, гл. перех. Колдовать. Abp. Hamiltoun.


Coungerar, сущ. Колдун. Abp. Hamiltoun.


COUNYIE, сущ. Возможно, движение. Dunbar.


Фр. coign-er, бить, ударять.

COUNT, сущ. Счет; counting, арифметика, S.

To COUNTERFACTE, гл. неперех. Подделывать. Акты Якова VI.


COUNTYR, COWNTIR, сущ. 1. Столкновение. Douglas. 2. Подразделение армии, участвующее в битве. Wallace.





To COUP, COWP, гл. перех. Обменивать, бартерить, S. A. Bor.

Su. G. koep-a, то же.

Coup, сущ. 1. Обмен, S. Maitland P. 2. The hail coup, все целиком, S.




Couper, Coper, сущ. 1. Торговец; например, horse-couper, cow-couper. Chalm. Air. 2. Тот, кто торгует душами. Rutherford.





To COUP, COWP, гл. перех. Опрокидывать, переворачивать, S. Knox.


To Coup, гл. неперех. Опрокидываться, падать, S. Muses Threnodie.


Швед. gupp-a, наклоняться.

Coup, Cowp, сущ. 1. Падение, S. couppis, S. B. Lyndsay. 2. Внезапный разрыв в пласте угля, S. Statist. Acc.





COUPLE, CUPPIL, сущ. Стропило, S.

C. B. kupul-ty, то же.

Wyntown.

To COUR, гл. неперех. Наклоняться, приседать, S., cower, E.

To COUR, гл. неперех. Восстанавливаться. См. Cower.


COURCHE, сущ. Покрывало для женской головы. S. Curchey, Dunbar. Wallace.


Фр. couvre-chef.

COURERS, CURERS, сущ. мн. ч. Покрывала. Gl. Sibb.


COUT, COWT, сущ. Молодая лошадь, S. искаж. от colt.

Cout-evil, сущ. Болезнь, свойственная молодым лошадям, Border.; E. strangles. Polwart.


COUTCHACK, сущ. Самая яркая часть огня, S. B. Journal Lond.


COUTCHIT, прич. прош. вр. Инкрустированный, набитый.

Фр. couch-er, класть.

Douglas.

COUTH, вспомог. гл. Мог. Barbour.


Древнеангл. cuthe, novi, от cunn-an, noscere.

COUTH, прич. прош. вр. Известный. Douglas.


COUTH, сущ. Произнесенный звук; слово. Popular Ball.


Исл. qwaede, syllaba, qwed-a, effari.

COUTH, COUTHY, COUDY, прил. 1. Общительный, шутливый, дружелюбный, S. Ramsay. 2. Любящий, ласковый, S. Burns. 3. Комфортный. Popular Ball. 4. Приятный на слух, S. B. Ross. 5. Предвещающий зло; no coudy, Ang.










Древнеангл. cuth, familiaris; тевтон. koddig, facetus.

Couthily, нареч. Ласково, дружелюбно, S. Ross.


Couthiness, Coudiness, сущ. Шутливость, доброта, S.

COUTTERTHIRL, сущ. Пустота между сошником и лемехом, S. См. Thirl.


To COW, гл. перех. 1. Стричь голову, S. Bellenden. 2. Обрезать коротко, в общем. Polwart. 3. Резать, подрезать, обрубать. См. Coll, гл. To cow out, вырезать. 4. Съедать как пищу, S. Popul. Ball. 5. To be cowit, быть лысым. Dunbar. 6. Встречается в значении «бритый»; применяется к римской тонзуре. Cleland.














Исл. koll-r, tonsum caput.

7. Часто используется метафорически, S. как E. snib. Ramsay.


Cow, Kow, сущ. 1. Веточка любого кустарника или растения, S. Priests Pebl. 2. Используется для обозначения куста. Minst. Bord. 3. Метла из дрока, S. Warton. 4. Инструмент исправления, как E. birch, S. 5. Топливо, используемое для временного огня, S. Ross. 6. Акт обрезки, рассматриваемый метафорически, S. Burns.












COW, KOW, сущ. 1. Пугало, S. Hamilton. 2. Домовой, S. Philotus. To play kow, играть роль гоблина. Roull.







От англ. cow, запугивать; или исл. kug, suppressio.

Cow. Brown cow, шутливое обозначение, данное простолюдинами бочке пива или эля, из-за его цвета, в отличие от цвета молока, S. Ramsay.


COWAN, сущ. Рыбацкая лодка. Wodrow.


Su. G. kogge, C. B. cwch, linter.

COWAN, сущ. 1. Тот, кто выполняет работу каменщика, но не был регулярно обучен, S. 2. Тот, кто строит сухие стены, S. Statist. Acc.




Su. G. kujon, homo imbellis; фр. coi-on, низкий человек; от Su. G. kufw-a, supprimere, insultare.

COWART, сущ. Укрытие. Wallace.


COWARTRY, сущ. Трусость. Bellenden.


COWATYSS. См. Couatyse.


COW-CLOOS, сущ. мн. ч. Клевер луговой, S. B. Trifolium pratense, Linn.

COWCLYNK, сущ. Блудница. Lyndsay.


Возможно, от cow и clink, деньги; т.е. та, кто «подрезает» кошелек.

To COWER, COWYR, COUR, гл. перех. Восстанавливать. Barbour.


Сокращ. от фр. recouvrir.

Cowering, сущ. Восстановление. Barbour.


COW-FISH, сущ. Mactra lutraria, Mya arenaria или любой другой крупный овальный моллюск, Оркнейские острова.

COWFYNE, сущ. Шутливый термин. Evergreen.


COWHUBBY, сущ. Пастух коров. Evergreen.


Бельг. koe, корова, и hobb-en, трудиться, т.е. пастух коров.

COWIE, сущ. Название, данное морской свинье в заливе Ферт-оф-Тей.

COWIE, сущ. Корова без рогов, S. См. Cow, гл.


COWIE, нареч. Очень; например, cowie weel, очень хорошо, Lanerks.

Cowie, прил. Странный, необычный, Lanerks.

COWIT, прич. прош. вр. 1. Коротко подстриженный. 2. Имеющий короткие и редкие волосы. См. Cow, гл.




To COWK, гл. неперех. Безуспешно позывы к рвоте; из-за тошноты, S. B.

Нем. koch-en, то же; исл. kuok-a, gula niti.

COWKIN, сущ. Нищий, нуждающийся бедняк.

Фр. coquin, то же.

Dunbar.

COWLICK, сущ. Прядь волос на голове, которую невозможно заставить лежать в том же направлении, что и остальные волосы, S.

От сходства с волосами, «облизанными» коровой.

COWMACK, сущ. Трава, которая, как полагают, обладает большой силой вызывать у коровы желание к самцу, S. B.

COWMAN, сущ. Название дьявола, S. См. Cow, сущ.


COWNTIR, сущ. Столкновение. Wallace.


COWNTYR PALYSS, Вопреки. Wallace.


Фр. contrepalé, геральдический термин, означающий, что один столб (pale) противопоставлен другому.

COWOID, прош. вр. Сопровождал. Чит. conwoid. Barbour.


COWPES, COWPIS, сущ. мн. ч. Корзины для ловли рыбы, S. Акты Якова III.


A. Bor. coop, то же. Тевтон. kuype, septa.

COWPON, сущ. Фрагмент, лоскут, S. R. Bruce.


Фр. coupon, ср.-лат. copo, кусок, отрезанный от вещи.

COWPER JUSTICE, Суд над человеком после казни; то же, что Jeddart или Jedburgh justice, S. Cleland.


COW-QUAKE, сущ. Болезнь скота, вызванная прохладной погодой, S. Kelly.


COWSCHOT, сущ. Вяхирь. См. Kowshot.


COXY, прил. Самодовольный, S. Ramsay.


To CRAB, CRABE, гл. неперех. Раздражаться. Bannatyne Poems.


Бельг. kribbig, Su. G. krepsk, morosus.

To CRAB, гл. перех. Провоцировать. Lyndsay.


Тевтон. krabb-en, lacerare unguibus.

To CRACK, CRAK, гл. неперех. 1. Хвастливо разговаривать. Evergreen. 2. Свободно и фамильярно разговаривать, S. Ramsay. 3. Разговаривать вместе в запутанной манере; часто подразумевает повышение голоса, S.






Нем. kraken, шуметь.

Crack, Crak, сущ. 1. Хвастовство, S. Dunbar. 2. Болтовня, свободная беседа, S. Ross. 3. Любой отдельный фрагмент занимательной беседы, S. Ross. 4. Слух; обычно используется во мн. ч. Ramsay.









Cracker, Crakkar, сущ. Хвастун.

Бельг. kraecker, то же.

Lyndsay.

Cracky, прил. 1. Разговорчивый; часто обозначает эффект возбуждения от крепких напитков, S. 2. Общительный, приятный в беседе, S.



CRACK, сущ. In a crack, немедленно, S. Ramsay.


To CRACK, гл. перех. 1. To crack credit, потерять репутацию и доверие в каком-либо отношении, S. Z. Boyd. 2. To crack tryst, нарушить обязательство.




CRACKERHEADS, сущ. мн. ч. Корни крупных водорослей, или alga marina, которые едят молодые люди, Ang.

CRACKLINGS, сущ. мн. ч. 1. Остатки сала, S. Акты Якова VI. 2. Сало, когда оно впервые раздавлено свечником, в нечистом состоянии, S.




Su. G. krak, quisquiliae.

CRAFT, сущ. Крофт, участок земли, прилегающий к дому.

Древнеангл. croft, то же.

CRAG, CRAGE, CRAIG, сущ. 1. Шея, S. Complaynt S. 2. Горло, S. Ferguson.





Тевтон. kraeghe, jugulus.

Craiged, прил. Имеющий шею или горло, S. Ramsay.


Craigagee, прил. Кривошеий, S. См. Agee.


Cragbane, сущ. Ключица. Wallace.


Crage Claith, сущ. Шейный платок, галстук, S.

Швед. krageclud, то же.

CRAIG, сущ. Скала, S. Ramsay.


C. B. kraig, гэльск. creog, rupes.

Craig-Flook, сущ. Вид камбалы. Sibbald.


Craig-Herring, сущ. Алоза. Sibbald.


Craiglugge, сущ. Острие скалы, S. Brand.


Craigy, прил. Скалистый. Ramsay.


CRAYAR, CREAR, сущ. Вид лихтера. Акты Марии.


Ср.-лат. craiera, то же. Швед. krejare, небольшое судно с одной мачтой.

To CRAIK, гл. неперех. 1. Используется для обозначения крика курицы после того, как она снесла яйцо; или когда она недовольна, S. Polwart. 2. Требовать что-либо с настойчивостью и нетерпением, S.




Teut. kraeck-en, crepare, strepere.

Crakyng, сущ. Крик птицы, Шотл. Wyntown.


CRAIK, сущ. Род небольшого судна. Douglas.


CRAIL-CAPON, сущ. Пикша сушеная, но не разрезанная, Лотиан; названа по имени города Caraill в Файфе.

CRAIT, CREET, сущ. Род корзины, в которую упаковывают оконное стекло, Шотл.

Germ. kraet, corbis.

To CRAK. Гл. Crack.


CRAKER, сущ. Коростель, Rallus crex, Linn. Martin.


CRAKYS, сущ. мн. ч. Большие пушки. Barbour.


От шума, который они производят при выстреле; или Teut. kraecke, arcubalista.

CRAKLENE POKIS, Мешки для хранения искусственных фейерверков. Complaynt S.


Fr. craquer, трещать.

CRAME, CRAMERY. Гл. Cream, Creamery.


CRAMESYE, CRAMMESY, сущ. Малиновое сукно, цвет зерна. Douglas.


Fr. cramoisi, то же.

To CRAMP, гл. неперех. Сокращаться. Henrysone.


Teut. kromp-en, Sw. krymp-a, con-trahi.

CRAMPET, CRAMP-BIT, сущ. 1. Скоба, Шотл. 2. Железка с маленькими шипами для устойчивости ноги на льду, Шотл. Graeme. 3. Навершие рукояти меча. Watson's Coll.






CRAMPLAND, прич. наст. вр. Завивающийся. Bannatyne Poems.


Sw. krympling, contractus.

CRAN, сущ. Железный инструмент, укладываемый поперек огня для поддержки горшка или чайника.

Назван по сходству с журавлем (crane).

CRANCE, сущ. Венок. Watson's Coll.


Teut. krants, corona.

CRANE (сельдей), сущ. Столько свежих сельдей, сколько наполняет бочку, Шотл. Statist. Acc.


CRANGLING, прич. наст. вр. Извивающийся. Hudson.


Teut. kronckel-en, intorquere, sinuare.

CRANK, прил. Немощный, слабый.

Teut. krank, то же. Gl. Sibb.

CRANK, сущ. 1. Шум несмазанного колеса, Шотл. 2. Используется метафорически для обозначения негармоничной поэзии. Burns.




Crankous, прил. Раздражительный, придирчивый, Шотл. Burns.


Gael. crioncan, раздор.

CRANNACH, сущ. Похлебка, Ангус, Абердин.

CRANREUCH, сущ. Иней, Южная Шотландия.

Gael. cranntarach, то же.

Burns.

CRANSHACH, CRANSHAK, сущ. Искалеченный человек, Северная Шотландия. Ross.


Gael. crannda, дряхлый.

CRANTZE, сущ. Обыкновенная кораллина, Millepora polymorpha, Linn., Шетландские о-ва.

CRAP, сущ. 1. Самая высокая часть или верхушка чего-либо, Шотл.; crop, англ. Baith crap and root, буквально, верхушка и корень; метафорически, начало и конец, Шотл. 2. Шишка ели, Северная Шотландия.




A. S. croppa, Su. G. kroppa, то же.

CRAP, сущ. Урожай с земли, Шотл. Ramsay.


CRAP, сущ. Зоб птицы, crop, англ.; шутливо используется для желудка человека; crapine, то же, Шотл. Ramsay.


Teut. krop, ingluvies; stomachus.

To Crap, гл. перех. Наполнять, фаршировать, Шотл. Crappit heads, головы пикши, фаршированные пудингом из икры, овсянки и специй, Шотл.


Teut. kropp-en, saginare, turundis farcire.

To CRAP, гл. перех. Обрезать, подстригать, Шотл. Ferguson.


Teut. krapp-en, abscindere.

CRAPS, сущ. мн. ч. Вид сорняка, Шотл., назван, возможно, из-за того, что держится близко к crap или поверхности земли.

CRAUCH. To cry crauch, признать себя побежденным. Dunbar.


Arm. cracq, бастард.

CRAUCHMET, (гортанное) сущ. Побор, взимаемый людьми в состоянии войны. MS. Chron.


To CRAW, гл. неперех. 1. Кукарекать; crawin, прич. прош. вр. Douglas. 2. Хвастаться, важничать, Шотл. Ferguson.





A. S. craw-an, то же.

CRAW, сущ. Ворона, Шотл.

Craw, сущ. Акт кукареканья, Шотл. Burns.


A. S. crawe, Alem. craue, то же.

Craw-Croops, сущ. мн. ч. Вороника, Северная Шотландия.

Craw-Dulse, сущ. Багрянка бахромчатая; Шотл. Fucus ciliatus, Linn.

Craw-Taes, сущ. мн. ч. Лютик, Шотл. Ranunculus, repens и acris.

CRAWDOUN, сущ. Трус. Douglas.


Fr. creant и donn-er, приносить оммаж.

To CREAM, гл. перех. Торговать вразнос, Северная Шотландия.

Cream, Craim, Crame, сущ. 1. Купеческая лавка, Шотл. Acts Sed.



Teut. kraem, taberna rerum venalium.

2. Тюк товаров для продажи. Skene.


Teut. kraem, Dan. kram, товар.

Creamer, сущ. Коробейник, Северная Шотландия. Skene.


Su. G. kraemare, Teut. kraemer, то же.

Creamerie, Cramery, сущ. Товар, товары, продаваемые коробейником, Абердин. Lyndsay.


Teut. kraemerije, merx.

Cream-Ware, Creme-Ware, сущ. Товары, продаваемые теми, кто держит лавки. Brand.


CREEK of day, Первое появление рассвета, Шотл.; skreek, Северная Шотландия. Ramsay.


Teut. kriecke, aurora rutilans.

CREEPERS. Гл. Creparis.


To CREEP IN, гл. неперех. Сжиматься. Cruppen in, сморщенный, Шотл.

Isl. kropna, contrahi.

CREEPY, CREEPIE, сущ. 1. Низкий табурет, иногда используемый на кафедре для возвышения оратора, Шотл. 2. Табурет покаяния, на котором преступники прежде сидели, принося публичное покаяние в церкви, Шотл. Ramsay.




CREESE, CREEZE, сущ. Кризис. Ross.


CREIL, CREEL, сущ. 1. Ивовая корзина, Шотл.; scull, син. Bannatyne P. 2. Корзины также называются creils. Dunbar. In a creel, в состоянии умственного оцепенения или замешательства, Шотл.






Ir. crilin, то же. Gael. criol, сундук.

To Creil, гл. перех. Класть в корзину, Шотл.

Creeling, сущ. Глупый и непристойный обычай на следующий день после свадьбы, все еще сохраняющийся среди простонародья в некоторых местах, Шотл.

To CREIS, гл. неперех. Завиваться. Douglas.


Teut. kroes-en, Germ. kraus-en, crispare.

To CREISCH, гл. перех. 1. Смазывать жиром, Шотл. Kelly. 2. Метафорически применяется к использованию денег, Шотл. Ferguson. 3. To criesh one's lufe, дать денег в качестве взятки, Шотл. Journal Lond.







Creische, Creesh, сущ. Жир, Шотл. Dunbar.


Fr. graisse, то же.

2. Удар, Шотл. Ferguson.


Creischie, Creishy, прил. Жирный, Шотл. Lyndsay.


CREYST, сущ. Тот, кто одновременно низкоросл и болтлив, Пограничье.

Teut. kroes-en, сокращаться.

CREPARIS, сущ. мн. ч. Железные кошки, Шотл. creepers. Bellenden.


CREVISH, сущ. Речной рак. Baillie.


CREWIS, наст. вр. Возможно, craves.

A. S. craf-ian, то же.

Houlate.

To CRY, гл. перех. Объявлять о бракосочетании, Шотл.

To Cry, гл. неперех. Рожать, Шотл.

Crying, сущ. Роды, Шотл. Galloway.


CRYKES, сущ. мн. ч. Углы. Barbour.


A. S. crecca, бухта.

To CRIMP, гл. перех. Аккуратно плиссировать, Шотл.

Sw. krymp-a, сжиматься.

To CRINCH, гл. перех. 1. Растирать зубами. 2. To crinch the teeth, скрежетать зубами.



Fr. grinc-er les dents, то же.

CRINCH, сущ. Очень маленький кусочек чего-либо, Шотл.

To CRINE, CRYNE, гл. неперех. 1. Сморщиваться, Шотл. Evergreen. 2. Уменьшать деньги путем обрезания краев.




Ir. krion-am, увядать.

Douglas.

CRINKIE-WINKIE, сущ. Спор, Северная Шотландия.

Su. G. kraenka, быть расстроенным.

CRISP, CRISPE, сущ. 1. Паутинный батист.


Fr. crespe, то же.

Burel.

CRISTIE, CRISTY, прил. Возможно, курчавый. Dan. kruset, то же. Acts Ja. II.


CRO, CROY, сущ. Удовлетворение, приносимое за убийство человека, в соответствии с его рангом. Reg. Maj.


Gael. cro, коровы, возмещение производится скотом; или Ir. crò, смерть.

To CROAGH, (гортанное) гл. перех. Душить, Файф.

CROCE, CROYS, сущ. Один из парусов на корабле. Douglas.


Sw. kryss-top, бизань-мачта.

CROCHE, CROCHERT. Гл. Hagbut.


CROCHIT, прич. прош. вр. "Покрытый". Gawan and Gol.


CROCKONITION, сущ. Что-либо раздробленное в куски. Buchan.


CROFT-LAND, сущ. Земля высшего качества, которая постоянно обрабатывалась, Шотл. Statist. Acc.


CROIL, CROYL, сущ. Искалеченный человек, карлик.

Teut. kriel, pumilus.

Polwart.

To CROYN, CRONE, CRUNE, гл. неперех. 1. Реветь, как бык, низким и глухим тоном, Шотл. Maitland Poems.



Belg. kreun-en, хныкать; Isl. hryn-a, grunnire.

2. Скулить, упорно жаловаться, Шотл. 3. Напевать или петь низким тоном, Шотл. Burns.



CROYN, CRUNE, CROON, сущ. 1. Глухой продолжительный стон, Шотл. Douglas. 2. Заклинание. Ramsay.





To CROISE, гл. неперех. Сплетничать, много говорить о пустяках, Северная Шотландия.

Su. G. krusa, ficta in verbis civilitate uti.

Crozie, прил. Льстивый, заискивающий, Бухан.

CROISHTARICH, сущ. Огненный крест, или сигнал войны; деревянный кол, один конец которого окунут в кровь, а другой обожжен (как эмблема огня и меча), который передавался с величайшей поспешностью, пока не проходил через все племя или страну.

Gael. croistara, возможно, от crois, крест, и tara, множество.

CROK, сущ. Карлик, Ангус.

Su. G. kraek, animal quodvis exiguum, Isl. kracke, kroge, tener puellus vel pullus.

CROK, сущ. Старая овца, переставшая приносить потомство, Шотл. Dunbar.


To CROK, гл. неперех. Дряхлеть от старости, Gl. Sibb.

CRONACHIN, прич. наст. вр. Сплетничать, Северная Шотландия.

Возможно, от Coranich, см.

CRONDE, сущ. Должно быть croude, скрипка. Houlate.


To CRONE, гл. неперех. Использовать много слов в заискивающей манере, Бухан.

CRONY, сущ. Картофелина, Дамфрис.

To CROOK, гл. неперех. Хромать при ходьбе, Шотл.

Sw. krok-ia, то же.

Ramsay.

Crook, сущ. Хромота, Шотл. Rutherford.


CROOKSADDLE, сущ. Седло для поддержки корзин, Северная Шотландия. Statist. Acc.


CROONER, CROWNER, сущ. Trigla lyra, рыба, Шотл.; названа по ворчащему (cruning) звуку, который она издает после поимки. Barry.


To CROP the causey, появляться открыто и смело; q. держать середину мостовой. Spalding.


CROOT, сущ. 1. Хилый, слабый ребенок, Лотиан. 2. Самый младший и слабый в гнезде или в помете, Южная Шотландия, син. wrig.



Arm. crot, petit enfant.

CROTE, сущ. Мельчайшая частица.

Sw. krut, порох.

Wyntown.

CROUCHIE, сущ. Горбун, Шотл. Burns.


Su. G. krok, incurvus.

To CROUD, CROWDE, гл. неперех. 1. Ворковать, как голубь. Douglas. 2. Квакать, Шотл. Ruddiman. 3. Метафорически стонать, жаловаться. Z. Boyd.







C. B. gridhuan, gemere; Belg. kryt-en, кричать.

CROUDE, сущ. Музыкальный инструмент, ранее использовавшийся в Шотландии.

CROVE, сущ. Хижина. Гл. Crufe.


To CROUP, CRUPE, CROWP, гл. неперех. 1. Квакать, кричать хриплым голосом. Complaynt S. 2. Говорить хрипло, как следствие простуды, Шотл.




Moes. G. hrop-jan, Isl. hrop-a, clamare.

Crowping, сущ. Хриплый звук. Douglas.


Croup, сущ. Болезнь, поражающая горло ребенка, Шотл. Cynanche trachealis, син. chock, stuffing, closing. Buchan.


От звука, издаваемого при дыхании.

CROUP, сущ. Ягода, Gl. Sibb. Гл. Craw-croops.


A. S. crop, uva.

CROUS, CROUSE, прил. Бодрый; по-видимому, храбрый, Шотл. Peblis to the Play.


Fr. courroucé, раздраженный; или Su. G. krus, курчавый.

Crouseness, сущ. Вид храбрости, Шотл. Poems Buchan Dial.


Crousely, нареч. С уверенностью или некоторой долей дерзости, Шотл. Ramsay.


To CROUT, гл. неперех. 1. Издавать квакающий или бормочущий звук, Шотл. Popular Ball. 2. Ворковать, Шотл. Гл. Croud. Complaynt S.






CROWDIE, сущ. 1. Мука с водой в холодном состоянии, размешанная до густой кашицы, Шотл. Ritson. 2. Еда типа каши в целом. Ramsay.





Su. G. grot, Isl. graut-ur, каша из муки и воды.

Crowdie-time, сущ. Время завтрака, Шотл.

To CROWL, гл. неперех. Ползать, Шотл. Burns.


Belg. kriol-en, то же.

CROWNELL, сущ. Коронет.


L. B. coronula, parva corona.

CROWNER, CROWNARE, CROUNAL, сущ. 1. Должностное лицо, в обязанности которого входило арестовывать всех лиц, против которых имелось обвинение в делах, относящихся к короне. Англ. coroner. Wyntown. 2. Командир войск, набранных в одном графстве. Baillie.





Crownarship, сущ. Должность краунера. Robertson.


CROWNER, сущ. Название рыбы. Гл. Crooner.


CROW-PURSE, сущ. Яичник ската, Оркнейские о-ва.

CRUBAN, сущ. Болезнь коров, Северная Шотландия. Ess. Highl. Soc.


CRUBAN, сущ. Деревянная корзина, закрепленная на спине лошади, Кейтнесс. Statist. Acc.


CRUDS, сущ. мн. ч. Творог, Шотл. Shirrefs.


Cruddy Butter, Вид сыра, в котором творог, будучи нежирным, смешивается с маслом, Шотл. Sir J. Sinclair.


CRUE-HERRING, сущ. Алоза, Tupea Alosa, Linn. Pennant.


CRUELL, прил. 1. Яростный в битве. Wallace. 2. Решительный, бесстрашный. Wallace. 3. Ужасный. Wallace. 4. Острый. "Cruel pain", острая боль, Шотл.








CRUELS, сущ. Королевская болезнь, золотуха, Шотл.

Fr. ecrouelles, то же.

Wodrow.

CRUER, сущ. Вид судна; по-видимому, то же, что Crayar, см. Mellvill's MS.


CRUFE, CRUIFE, CROVE, сущ. 1. Лачуга, Шотл.; cru, Северная Шотландия. Henrysone. 2. Свинарник. Skene.





Isl. hroo, hroof, structura vilis.

CRUISKEN виски, определенная мера этого напитка, Ангус.

Dan. kruus, чашка.

CRUKE, сущ. Круг. Douglas.


Teut. krok-en, curvare.

CRUKIS, CROOKS, сущ. мн. ч. Излучины реки, Шотл. Wallace.


Isl. krok-r, angulus.

To CRULGE, гл. перех. Сжимать, стягивать вместе, Шотл. Shirrefs.


Teut. krull-en, intorquere, sinuare.

Crulge, сущ. Беспорядочное объединение или соединение, Шотл.

Isl. krull, confusio.

CRUMMIE, CRUMMOCK, сущ. Название коровы с кривыми рогами, Шотл. Ramsay.


Isl. krumme, Gael. crom, кривой.

Crummock, Crummie-stick, сущ. Посох с кривой головкой, Шотл. Burns.


CRUMMOCK, сущ. Скерда, растение, Шотл.

Gael. crumag, то же.

Brand.

To CRUMP, гл. перех. Издавать хрустящий звук при поедании чего-либо твердого и ломкого, Шотл. Morison.


Crump, Crumpie, прил. Хрустящий, ломкий, Шотл. Burns.


To CRUNE. Гл. Croyn.


To CRUNKLE, гл. перех. 1. Мять, комкать, Шотл. 2. Сморщиваться, сжиматься, Шотл.



Teut. kronckel-en, морщить.

Crunkle, сущ. Складка, морщина, Шотл.

CRUNT, сущ. Удар по голове дубинкой, Шотл. Burns.


CRUVE, CRUIVE, сущ. Ящик, напоминающий куриный короб, помещенный в плотину или дамбу, проходящую поперек реки, для удержания рыбы, которая заплывает в него, Шотл.

Su. G. krubba, praesepe.

Acts Ja. I.

CRUTLACHIN, прич. наст. вр. Разговаривать глупым сплетничающим образом, Северная Шотландия.

CUCHIL, CUTHIL, сущ. Лес или роща. Douglas.


C. B. coedawl, относящийся к лесу.

CUCK-STULE, CUKSTULE. Гл. Cock-stule.


CUD, сущ. Крепкий посох, Шотл.

Teut. kodde, дубинка.

To Cud, гл. перех. Бить дубинкой, Шотл.

Cuddy-rung, сущ. Дубинка. Dunbar.


CUDBEAR, сущ. Лишайник омфалодес, темно-пурпурный красильный лишайник, Шотл. Statist. Acc.


CUDDIE, сущ. Осел, часто cuddie-ass, Шотл.

CUDDIE, CUTH, сущ. Сайра.


CUDDING, сущ. Голец, рыба, Эйршир. Statist. Acc.


To CUDDLE, CUDLE, гл. неперех. Обниматься, Шотл. Ramsay.


Teut. kudd-en, coire, convenire.

CUDDLIE, сущ. Тайное бормотание среди множества людей, Северная Шотландия.

Teut. quedel-en, garrire.

To CUDDUM, CUDDEM, гл. перех. 1. "To cuddum a beast", сделать его ручным и послушным, Северная Шотландия. 2. Приучать к домашним привычкам; применяется к людям, Шотл. Ross.




Fr. accoutum-er, приучать.

Cuddum, прил. Ручной, обычно применяется к животному, Северная Шотландия.

CUDE, CUDIE, сущ. (произн. как греч. υ.). Маленькая кадка, Ангус. Гл. Coodie.


CUDE, CODE, сущ. Крижма, или лицевое полотенце для ребенка при крещении. Spotswood.


От C. B. cudd-io, покрывать.

CUDE, CUID, прил. Безрассудный, выглядящий как помешанный, Пограничье; син. skeer.

Isl. kuid-a, бояться.

CUDEIGH, сущ. Взятка; премия за использование денег, Лотиан; подарок, сделанный тайно, Шотл. Ramsay.


Gael. cuidaigh-am, помогать.

CUFE, сущ. Простофиля, Шотл. Гл. Coof.


CUFF of the neck, Мясистая часть шеи сзади, Шотл.

Isl. kuf-r, convexitas.

To CUINYIE, гл. перех. Чеканить деньги. Acts Ja. II.


Fr. coign-er, то же. L. B. cun-ire, то же.

Cuinyie, сущ. 1. Монета, Северная Шотландия. Acts Ja. IV. 2. Монетный двор. Acts Ja. IV.





Cuinyie-House, сущ. Монетный двор. Skene.


Cuinyioure, сущ. Начальник монетного двора.

CUIRIE, сущ. Конюшня, конюшни. Гл. Quirie.


Fr. escurie, то же.

Pitscottie.

CUISSER, CUSSER, сущ. Жеребец, Шотл. Гл. Cursour. Ferguson.



CUIST, сущ. Оскорбительный термин. Polwart.


CUITCHOURIS, сущ. мн. ч. Азартные игроки; также контрабандисты. Gl. Sibb.


CULDEES, сущ. мн. ч. Группа пресвитеров-учителей, которые с VI века и далее имели свои учреждения в Ирландии, на Гебридах, в Шотландии и Уэльсе; были весьма знамениты своим благочестием; не признавали епископа и подчинялись аббату, выбранному ими самими. D. Buchanan.


Gael. cuildeach, уединенный человек, от cuil, уединенный уголок, пещера, келья.

To CULYE, CULYIE, гл. перех. 1. Улещать, заискивать, Шотл. Douglas. 2. Успокаивать. Douglas. 3. Лелеять, ласкать. Douglas. 4. Завоевывать, вызывать. Kelly. 5. Обучать охоте. Douglas. 6. To culye in with one, заискивать перед кем-либо, Шотл.













Su. G. kel-a, ласкать; kela med en, очень дорожить кем-либо.

Culyeon, сущ. Трус, англ. cullion. Hamilton.


Cullionry, сущ. Поведение труса. Baillie.


CULLAGE, сущ. Характерные признаки пола.

Fr. couille, testes, и т. д., откуда couillage, culaige, tributum a subditis matrimonio jungendis, domino exsolvendum.

CULLOCK, сущ. Вид моллюсков, Шетландские о-ва. Neill.


CULMES, CULMEZ, сущ. Сельская дубинка. Douglas.


CULPIT, прич. прош. вр. Должно быть cuplit, соединенный. Lyndsay.


CULREACH, сущ. Поручительство, данное суду, когда кто-либо изымается из-под его юрисдикции. Гл. Repledge. Quon. Attach.



Gael. cul, опека, и reachd, закон.

CULROUN, сущ. Негодяй, глупый малый. Douglas.


Belg. kul, testiculus, и ruyn-en, кастрировать.

To CUM to, гл. неперех. 1. Приходить в себя, Шотл. Knox. 2. Делать успехи в искусстве, Шотл. 3. Возвышаться до почестей, Шотл. Presb. Eloq.






Cumd, прич. прош. вр. Пришедший, Лотиан.

Burel.

CUMERLACH, CUMBERLACH, сущ. Слуга, прикрепленный к религиозному учреждению. Cumerb, то же. Chart. MS.



Gael. comhairleach, советник; com-harba, партнер в церковных землях, викарий, произн. coarb.

CUMLIN, сущ. Любое животное, которое само по себе привязывается к человеку или месту, Шотл.

Англ. comeling, новоприбывший.

CUMMAR, сущ. Досада, запутанность, англ. cumber. Abp. Hamiltoun.


Belg. kommer, то же.

CUMMER, KIMMER, сущ. 1. Кума, Шотл. Kelly.



Fr. commere, кума.

2. Молодая девушка, Ангус.

Cummerlyke, прил. Подобный кумам или сплетницам. Dunbar.

CUMMOCK, сущ. Короткий посох с кривой головкой, Южная Шотландия. Burns.


Gael. cam, кривой, с добавлением признака уменьшительности.

CUMRAYD, прош. вр. Обремененный, смущенный. Wyntown.


To CUN, гл. перех. 1. Учить, знать, англ. con. Douglas. 2. Пробовать на вкус. Montgomerie.





A. S. cunn-an, scire.

Cunnand, прич. наст. вр. Знающий, искусный. Wyntown.


Cunning, сущ. Знание. Acts Ja. I.


A. S. cunnyng, experientia.

CUNNAND, сущ. Завет. Гл. Connand. Barbour.



CUNDIE, сущ. Квартира, скрытая нора, Ангус.

O. Fr. conduit, лавка; boutique.

CUNING, сущ. Кролик; Шотл. kinnen, англ. conie. Dunbar.


Belg. konyn, Sw. kanin, Gael. coinnin, то же; лат. cuniculus.

Cuningar, сущ. Кроличья нора, Шотл. Acts Ja. I.


Sw. kaningaard, от kanin, то же, и gaard, ограждение.

Гл. Yaire.

CUNYSANCE, сущ. Значок, опознавательный знак.

Fr. cognoissance, то же.

Gawan and Gol.

CUNTENYNG, сущ. Полководческое искусство. Гл. Contenyng.


CUPPIL, сущ. Стропило. Гл. Couple.


CUPPLIN, сущ. Нижняя часть позвоночника, Северная Шотландия.

CURAGE, сущ. Забота, тревога. Douglas.


CURCUDDOCH, 1. To dance curcuddoch, или curcuddie, детская игра, в которой они сидят на корточках и прыгают по кругу, Шотл. 2. Сидящие близко друг к другу, Северная Шотландия. Ross. 3. Сердечный. Kelly.






To CURE, гл. перех. Заботиться о чем-либо. Lyndsay.


Cure, сущ. Забота, тревога; Fr. Palice Hon.


CURER, сущ. Покрышка, блюдо. Houlate.


To CURFUFFLE, гл. перех. Приводить в замешательство, взъерошивать, Шотл. Гл. Fuffle. Ross.



CURIE, сущ. Поиск, расследование. Douglas.


Fr. quer-ir, расследовать.

CURIOUS, прил. Тревожный, любящий, Шотл. Baillie.


To CURL, CURLE, гл. неперех. Заставлять камень двигаться по льду к цели, Шотл. Pennecuik.


Curler, сущ. Тот, кто развлекается керлингом, Шотл. Baillie.


Curling, сущ. Акт толкания камней по льду, Шотл. Pennant.


Curling-Stane, сущ. Камень, используемый в керлинге, Шотл. Ramsay.


Teut. krull-en, sinuare, flectere.

CURLDODDY, сущ. 1. Подорожник. Evergreen. Border Minstrelsy. 2. Натуральный клевер, Шотл., Оркнейские о-ва. Neill.





Curldoddies, сущ. мн. ч. Кудрявая капуста, Шотл.

CURLIES, сущ. мн. ч. Капуста, листья которой курчавые, Северная Шотландия.

CURLOROUS, прил. Грубый, скупой. Bannatyne Poems.


A. S. ceorl, rusticus.

CURMURRING, сущ. Ворчание; движение кишечника, вызванное легкими коликами, Шотл. Burns.


Teut. koer-en, gemere; morr-en, mur-murare.

CURN, KURN, сущ. 1. Зерно, одно семя, Шотл. 2. Частица, часть зерна, Шотл. Chalm. Air. 3. Количество, неопределенное число, Шотл. 4. Количество людей, Шотл. Journ. Lond.







Moes. G. kaurno, Su. G. korn, зерно.

Curny, прил. Зернистый, Шотл. Germ. kernicht.

CURPHOUR, сущ. Комендантский час. Bannatyne Poems.


CURPLE, сущ. Подхвостник, Шотл.

Fr. croupe.

CURPON, CURPIN, сущ. 1. Гузка птицы, Шотл. 2. Шутливо применяется к ягодицам человека, Шотл. Burns.




Fr. cropion, гузка.

To CURR, гл. неперех. Ворковать, Шотл. Гл. Curmurring.


CURR, гл. неперех. Наклоняться.

Исл. kure, avium more reclinatus quiesco (отдыхаю, склонившись, подобно птице).

CURRACH, CURROK, сущ. Скиф или небольшая лодка.

Гэльск. curach.

Белленден.

CURRACK, CURROCH, сущ. Небольшая тележка из прутьев, S. B. Statist. Acc.


Гэльск. cuingreach, телега или повозка.

CURSOUR, S. COUSER, CUSSER, сущ. Жеребец. Уоллес.


Фр. coursiere, турнирный конь.

CUSCHÉ, CUSSÉ, сущ. Доспехи для бедер. Уинтаун.


Фр. cussot, то же самое; от cuisse — бедро.

CUSCHETTE, сущ. Вяхирь. См. Kowschot.


CUSHLE-MUSHLE, сущ. Серьезное и непрерывное бормотание, S. B. Росс.


Древнешвед. kusk-a, успокаивать; musk-a, прятать.

CUSYNG, сущ. Обвинение. Уоллес.


CUSSER, сущ. См. Cursour.


CUSTOC, сущ. См. Castock.


CUSTOMAR, CUSTOMER, сущ. Тот, кто взимает пошлину на товары, S. Акты Якова IV.


CUSTROUN, сущ. Человек низкого происхождения. Полварт.


Старофр. coestron, bâtard, enfant illegitime (незаконнорожденный ребенок); глоссарий Рокфора.

CUT, сущ. Жребий. To draw cuts (тянуть жребий) — определять по жребию. Дуглас.


CUT, сущ. Определенное количество пряжи, S. Statist. Acc.


CUTE, COOT, сущ. Лодыжка, S.

Тевтон. kuyte, sura (икра ноги).

Линдсей. Данбар.

CUTE, сущ. Вещь, не имеющая ценности. Данбар.


CUTE, прил. Умный, искусный, S. B.

Древнеангл. cuth, expertus (опытный).

To CUTER, гл. перех. Баловать, S. См. Kuter.


CUTH, COOTH, сущ. Сайда до того, как она полностью вырастет, Оркнейские острова. Statist. Acc.


CUTHERIE, CUDDERIE, прил. Очень восприимчивый к холоду, S. B.

Бельг. koud — холодный и ryk, обозначающее полное обладание каким-либо качеством.

CUTIKINS, сущ. мн. ч. Гетры, S.

От cute — лодыжка.

To CUTLE, гл. неперех. Льстить; To cutle in with one (подлизаться к кому-либо), то же самое, S. Питскотти.


Тевтон. quedel-en, garrire (болтать).

To CUTLE, гл. перех. To cutle corn — перевозить зерно из зоны прилива на возвышенность, W. Loth. cuthil. Perths.

Сакс. kaut-en, древнешвед. kiut-a, mutare (менять).

CUT-POCK, сущ. Желудок рыбы, S. B. Росс.


CUTTIE, сущ. Черная кайра, S. O. Флеминг.


CUTTY, CUTTIE, прил. Короткий, S.

Гэльск. cutach, короткий, куцый.

Отсюда,

Cuttie, Cutie, сущ. 1. Пугач. Епископ Галлоуэя. 2. Ложка, S. Гэльск. cutag, то же самое. Росс. 3. Короткая курительная трубка, S. Рэмзи.







Cuttie-Boyn, сущ. Небольшая лохань для мытья ног; Ланаркшир, Эйршир.

Cutty-Free, прил. Способный принимать пищу, S. B.

Cutty-Rung, сущ. Подхвостник, образованный коротким куском дерева, прикрепленным к седлу с каждого конца веревкой, Мернс.

CUTTY-STOOL, сущ. 1. Низкий табурет, S. 2. Табурет покаяния, S. См. Kittie. Сэр Дж. Синклер.





От cutty, kittie — легкомысленная женщина.

CUTTIT, CUTTED, прил. 1. Резкий, S. Р. Брюс. 2. Лаконичный и язвительный, S.




Cuttetlie, Cuttedly, нареч. 1. С быстрым, но неравномерным движением. Бурел. 2. Внезапно, резко, S. 3. Лаконично и язвительно, S. Бейли.






CUTWIDDIE, сущ. Деревянная деталь, с помощью которой борона крепится к ярму, Файф.

CUTWORM, сущ. Маленькая белая личинка, которая уничтожает овощи, перерезая стебель, S.

CUWYN, сущ. Уловка. См. Conuyne.



CUZ, нареч. Тесно, Ang.; синоним Cosie, см.







D

DA, сущ. День. См. Daw. Дуглас.



DA', DAE, DAY, сущ. Лань. Акты Якова VI.


Древнеангл. da, дат. daa, то же самое.

DA, сущ. Лентяй. См. Daw.


To DAB, DAUB, гл. перех. 1. Клевать, как птицы, S. Дж. Никол. 2. Колоть. Popular Ball.





Dab, сущ. 1. Удар клювом птицы, S. 2. Резкий толчок. Крейтон.




DABLET, сущ. Бесенок, маленький черт.

Фр. diableteau, то же самое.

Watson's Coll.

To DACKER, DAIKER, гл. перех. 1. Искать; искать украденные вещи, S. B. Росс. 2. Вступать в схватку, бороться, S. B. Poems Buch. Dial. 3. Трудиться, как на поденной работе. Глоссарий Сибба. 4. Заниматься мелкой торговлей, S. 5. Быть слегка занятым, S.









Гэльск. deachair-am — следовать; фламанд. daecker-en — летать вокруг.

DACKLE, сущ. Состояние неопределенности, колебание; применяется как к осязаемым объектам, так и к состоянию ума, S. B.

Dacklin, прич. наст. вр. 1. В состоянии сомнения, S. B. 2. Медленный, нерасторопный, S. B.



Dacklin, сущ. Небольшой дождь; "a dacklin of rain" (моросящий дождь), S. B.

To DAD, DAUD, гл. перех. 1. Бить, S. B. 2. Ударять, с силой гнать, S. Нокс. 3. Бросать грязь так, чтобы забрызгать, S. Дж. Никол.






To Dad Down, гл. неперех. Падать или хлопаться с силой и шумом, S. Рэмзи.


Dad, сущ. Внезапный и сильный удар, S. Рэмзи.


To DADDLE, DAIDLE, гл. перех. 1. Пачкать, S. 2. Делать любую работу небрежно, Ang.



To DADDLE, DAIDLE, гл. неперех. 1. Быть медлительным в движении или действии, S. 2. Ковылять, извиваться, S. 3. To daddle and drink — выпивать, S. См. Dawdie.





DADDLE, DADDLIE, сущ. Большой нагрудник, S.

To DAFF, гл. неперех. Быть глупым. Полварт.


Сакс. dav-en — безумствовать; древнешвед. dofw-a — лишать чувств, dofn-a — оцепенеть.

Daffery, сущ. 1. Резвость, игривость, S. 2. Безрассудство, глупость, S. B. Росс.




Daffin, Daffing, сущ. 1. Глупость в целом, S. Рэмзи. 2. Времяпрепровождение, веселье, S. Линдсей. 3. Чрезмерное развлечение. Келли. 4. Супружеская близость. S. P. Repr. 5. Помешательство, безумие. Mellvill's MS.











Daft, прил. 1. Бредящий, глупый; S. Белленден. 2. Глупый, неразумный, S. Линдсей. 3. Легкомысленный, безрассудный, S. Diallog. 4. Игривый, невинно веселый, S. Рэмзи. 5. Веселый, до излишества, S. Росс. 6. Распутный, S. Ширрефс. 7. Чрезвычайно жаждущий достижения какой-либо цели или глупо привязанный к ней в процессе обладания, S.














Исл. dauf-r, daft — глупый, печальный; древнешвед. doef — глупый.

Daft Days, Рождественские праздники, S. Фергюсон.


Daftly, нареч. Глупо, S. Рэмзи.


Daftlike, прил. Имеющий вид глупости, S. Рэмзи.


Daftness, сущ. Глупость. Архиепископ Гамильтон.


DAFFICK, сущ. Грубая лохань или корыто, Оркнейские острова.

To DAG, гл. перех. Стрелять, выпускать. Нокс.


To DAG, гл. неперех. Моросить, S.

Исл. dogg-ua — орошать, швед. dugg-a — моросить.

Dag, сущ. 1. Мелкий или моросящий дождь, S.


Исл. daugg — дождь, швед. dagg — густой или моросящий дождь.

2. Густой туман, мгла, S.

Древнешвед. dagg — роса.

DAY-NETTLES, Глухая крапива, трава, S.

DAIGH, сущ. Тесто, S. Рэмзи.


Древнеангл. dah, то же самое.

Daighie, сущ. 1. Тестообразный, S. 2. Мягкий, вялый, лишенный духа, S.



DAIKER, сущ. Десяток. Скин.


Древнешвед. deker, то же самое.

DAIKIT, прич. прош. вр. "It has ne'er been daikit" (это никогда не использовалось), Ang.

DAIL, сущ. 1. Часть, доля; англ. deal. 2. Количество людей. Chr. K. To have dale — иметь дело. Дуглас.






DAIL, сущ. Овца, которая не забеременела и откармливается на убой. Complaynt S.


DAIMEN, прил. Редкий, случайный, S.; синоним auntrin.

Daimen-Icker, сущ. Колосок, встречающийся изредка, S. Бернс.


От древнеангл. aecer — колос, и, возможно, diement — посчитанный, от древнеангл. dem-an — считать.

DAINTA, DAINTIS, междомет. Это не имеет значения, Абердин. Росс.


Тевтон. dien-en — быть полезным, и intet — ничего.

DAYNTÉ, сущ. Уважение. Уинтаун.


Dainty, сущ. 1. Приятный, добродушный, S. 2. Достойный, превосходный, S. Бернс.




Исл. daindi — превосходное благо; dandis madr — добродетельный человек; переведено на датский как en brav mand (S. a braw man); полностью синонимично "a dainty man".

Daintith, сущ. Лакомство, S. Келли.


DAISE, сущ. Часть камня, поврежденная в результате ударов кирки или зубила, Ang.

DAYIS. To hald dayis — держать перемирие. Уинтаун.


DAYS of LAW, LAWDAYIS, Время, когда вызываются те, кто заинтересован в судебном разбирательстве. Уоллес.


Исл. lagdag, dies lege praefinitus (день, установленный законом).

DAIT, сущ. Судьба. Уоллес.


DAYWERK, DAWERK, DARK, сущ. Дневная работа, S. darg. См. Darg.


Древнеангл. daegweorc, то же самое.

Уинтаун.

DALK, сущ. Разновидности сланцевой глины, иногда обычная глина, S. Statist. Acc.


DALLY, сущ. Палка, используемая при связывании снопов, Пограничье.

DALLY, сущ. 1. Девичья кукла, S. B. E. doll. 2. Раскрашенная фигурка. Морисон.




DALLIS, 3 p. s. v. Dawns.

Godly Ball.

DALMATYK, сущ. Белое облачение, которое носят короли и епископы. Уинтаун.


Так названо, поскольку было привезено из Далмации.

To DAM, гл. неперех. Мочиться. Maitland P.


DAMBROD. См. Dams.


DAMMAGEUS, прил. Вредный. Белленден.


To DAMMISH, гл. перех. Оглушать, ошеломлять, S. Роллок.


Нем. damisch machen — оглушить голову.

DAMMYS, DAMMEIS, сущ. Ущерб.

Фр. dommage.

Глоссарий Сибба.

To DAMPNE, гл. перех. Осуждать.

DAMS, сущ. мн. ч. Игра в шашки, S.

Швед. dam, dampsel, то же самое; dambraede, S. a dambrod (шашечная доска).

DAN, сущ. Термин, эквивалентный "Лорд", "Сэр".

Старофр.

Дуглас.

To DANCE his or her lane; фраза, выражающая либо огромную радость, либо яростный гнев, S. Яков V.


To DANDER, гл. неперех. 1. Бродить, S. 2. Слоняться без дела, прогуливаться, S. Рэмзи. 3. Бродить без постоянного места жительства, S. Фергюсон. 4. Бездельничать, тратить время впустую, S. 5. Блуждать из-за отсутствия внимания или глупости, S. Бурел.









DANDERS, сущ. мн. ч. Отходы кузнечного горна, S.

DANDIE, DANDY, сущ. Главный человек или вещь; то, что мило, прекрасно или обладает превосходством в чем-либо, S. См. Dainty. Р. Галлоуэй.



DANDIEFECHAN, сущ. Глухой удар по любой части тела, Файф.

To DANDILL, гл. неперех. Слоняться без дела. Бурел.


Фр. dandin-er — "ходить, разинув рот", Котгрейв.

DANDILLY, DANDILY, прил. Знаменитый, S. B. Росс.


Dandilly, сущ. Женщина, избалованная восхищением, S. Клеланд.


Возможно, того же происхождения, что и Dandill.

DANDRING, прич. наст. вр. Издающий неравномерный звук. Evergreen.


Тевтон. donder-en — греметь.

DANE, DAINE, прил. Нежный, скромный.

Старофр. dain — изящный, прекрасный.

Линдсей.

DANG, прош. вр. от Ding, см.

DANGER, DAWNGER, сущ. 1. Великое усилие, предпринятое преследователем, подвергающее другого неминуемой опасности. Уоллес. 2. In his dawnger — в его власти. Уинтаун. 3. But dawngere — без колебаний. Барбур.







Старофр. danger — власть, господство.

DANGER, прил. Опасный. Уоллес.


DANT, сущ. См. Dent. Priests Peblis.



To DANT, гл. перех. Покорять. Архиепископ Гамильтон.


Danter, сущ. Укротитель, покоритель. Дуглас.


To Danton, гл. перех. Покорять, S.

Фр. domter, donter, то же самое.

Питскотти.

To DARE (произн. daar), гл. неперех. Бояться, испытывать трепет, Ang.

Швед. darr-a — дрожать.

To DARE, возможно, вредить. См. Dere. Sir Gawan.



DARE, прил. Глупый, тупой. Houlate.


Древнешвед. daere — глупый.

DARG, DARK, сущ. 1. Дневная работа, S.; в древности daywerk, см. Statist. Acc. 2. Определенный объем работы, независимо от того, больше или меньше дневной нормы. Келли.





Darging, Darguing, сущ. Работа поденщика, S. Р. Галлоуэй.


Darger, сущ. Поденщик, S. Minstrelsy Border.


DARGEIS, мн. ч. Заупокойные мессы. Bannatyne P.


Dergie, S. См. Dregie.


DARKLINS, нареч. В темноте, S. Бернс.


To DARN, DERN, гл. перех. Скрывать, S. Акты Якова VI.


To Dern, гл. неперех. Прятаться.

Древнеангл. dearn-an — скрывать.

Хадсон.

Darn, прил. Тайный, S. Уоллес. In dern, нареч. В тайне. Bannatyne P.




DARRAR, прил. Дороже. Архиепископ Гамильтон.


To DARREN, гл. перех. Провоцировать.

Древнеангл. dearr-an — осмеливаться.

Дуглас.

To DASCAN, гл. неперех. Созерцать, изучать. Бурел.


Лат. de и scando, откуда англ. scan.

To DASE, DAISE, гл. перех. 1. Оглушать, S. Уинтаун. 2. Оцепенеть. Дуглас.





Древнешвед. das-a — слабеть, dase — глупый.

DASE. On dase — живой, т.е. on days (в днях). Gawan and Gol.


To DASH, гл. перех. 1. Делать росчерки при письме, S. 2. Производить большое впечатление, S.



Dash, сущ. 1. Росчерк при письме, S. 2. Блестящий внешний вид, S. Фергюсон.




DAS KANE, сущ. Пение по партиям.

Лат. discant-us.

Монтгомери.

DASS, сущ. 1. Dass of a hay stack — часть стога сена, отрезанная сенорезкой, Лотиан. 2. A dass of corn — то, что остается в амбаре после того, как часть убрана, Файф.



Кельт. das — куча зерна, тевтон. tas — то же самое.

DASS, сущ. Пласт камней, S. Statist. Acc.


To DATCH, гл. перех. Толкать, трясти, S. B., возможно, изначально то же самое, что англ. dodge.

DATIVE, сущ. Право, законно предоставленное лицу действовать в качестве исполнителя завещания, когда оно не подтверждено надлежащими наследниками, S. Acts Sedt.


DAUD, сущ. Большой кусок. См. Dawd.


DAUE, прил. Вялый, неактивный. См. Daw. Данбар.



DAVEL, DEVEL, сущ. Оглушающий удар, S. Глоссарий Сибба.


To DAUER, DAIVER, гл. перех. Оглушать, ошеломлять, Лотиан.

To Dauer, Daiver, гл. неперех. 1. Становиться глупым. Бурел. 2. Оцепенеть, S. B. Journ. Lond.





Древнешвед. daur-a — одурачивать, тевтон. daver-en — дрожать.

To DAW, гл. неперех. Рассветать. Уоллес.


Древнеангл. daeg-ian, швед. dag-as — светать.

Daw, сущ. День; др.-англ. dawe.

Dwne of Daw — мертвый. Уинтаун.


DAW, DA, сущ. 1. Лентяй, S. Дуглас. 2. Применяется к женщине, как эквивалент англ. drab (неряха), S. B. Келли.





Исл. daa — дефект, обморок; deliquium animi (потеря сознания).

DAW, сущ. Атом, частица, S. B.

Древнегерм. daa — испаряться.

DAWACHE, DAVOCH, сущ. Столько земли, сколько могут должным образом обработать восемь волов. Quon. Att.


Гэльск. damh, произн. dav — вол, и ach — поле.

DAWCH, DAW, прил. По-видимому, то же самое, что Daue — неактивный. Уоллес.


DAWD, DAUD, сущ. Довольно большой кусок чего-либо, S. Келли.


Исл. todde — порция, кусок.

Dawds and Blawds. Листья капусты, сваренные целиком, S. Глоссарий Ширрефса.


DAWDIE, сущ. Грязная неряшливая женщина, S. B. Др.-англ. dowdy.

Исл. dauda doppa — ленивая самка.

Dawdie, прил. Неряшливый, запущенный, S. B.

To Dawdle, гл. неперех. Быть ленивым или неряшливым, Пертшир.

DAW-FISH, сущ. Малая колючая акула, Оркнейские острова. Барри.


DAWING, сущ. Рассвет. Барбур.


Древнеангл. dagung — заря.

DAWPIT, прил. В состоянии умственной неполноценности, Эйршир. См. Dowf.


To DAWT, DAUT, гл. перех. 1. Баловать, ласкать, S. Росс. 2. Обожать. Рэмзи.





Исл. dad-ur — любовный жест.

Dauting, Dauteing, сущ. Акт ласкания. Данбар.


Dawtie, Dawté, сущ. 1. Доброта, нежность. Данбар. 2. Любимец, фаворит, S. Ширрефс.





Dawtit, Dauted, прич. прош. вр. Избалованный.

DAY NOR DOOR. I canna hear day nor door — я ничего не слышу из-за шума, S. B. Journal Lond.


To DE, DEE, гл. неперех. Умирать. Дуглас.


Done to de — убитый. Дуглас.


DEAD MEN'S BELLS, Наперстянка, S.

DEAF, прил. 1. Плоский, применяется к почве, S.


Древнешвед. daufjord — бесплодная земля.

2. Без растительной жизни; часто применяется к зерну, S.

Древнеангл. deaf corn — бесплодное зерно.

3. Гнилой; например, a deaf nit (пустой орех), S. Тевтон. doove noot, то же самое.

DEAMBULATOUR, сущ. Галерея.

Лат. deambulator-ium, то же самое.

Дуглас.

DEAN, DEN, сущ. 1. Лощина, где земля наклонена с обеих сторон, S. Statist. Acc. 2. Небольшая долина, S. Statist. Acc.





Древнеангл. den — долина.

To DEAR, гл. неперех. Иметь вкус. Полварт.


DEARCH, DERCH, сущ. Карлик. См. Droich. Evergreen.



DEASOIL, DEISHEAL, сущ. Движение против солнца, гэльск.

To DEAVE, гл. неперех. Оглушать. См. Deve.


To DEAW, гл. неперех. Моросить, S. B.

Древнеангл. deaw-ian, бельг. daw-en, то же самое.

DEBAID, сущ. Задержка. Барбур.


To DEBAIT, гл. перех. Защищать. Белленден.


To DEBAIT, гл. перех. Понижать. Дуглас.


To DEBAIT, гл. перех. Быть усердным в добывании чего-либо. Белленден.


Фр. debat-re — бороться.

DEBAITMENT, сущ. Спор.

Фр. debatement, то же самое.

Palice Honour.

To DEBORD, гл. неперех. Выходить за надлежащие границы. Мор.


Фр. debord-er — превышать правила.

Debording, сущ. Излишество.

To DEBOUT, гл. перех. Отталкивать; фр. debout-er. Годскрофт.


DECAY, сущ. Упадок, S. Брэнд.


To DECORE, гл. перех. Украшать, фр. decor-er. Р. Брюс.


DECOURTED, прич. прош. вр. Уволенный со двора. Мелвилл.


DEDE, DEID, сущ. 1. Смерть, S., др.-англ. Данбар. 2. Причина смерти, S. Minstrelsy Border. 3. Способ умирания. Уинтаун.







Древнеангл. ded, древнешвед. doed, то же самое.

Dedechack, сущ. Звук, издаваемый древоточцем, S. Chackie-mill, S. B.

Dede-Ill, сущ. Смертельная болезнь. Уинтаун.


Dedlyke, прил. Смертельный.

Древнеангл. deadlic.

Уинтаун.

Dede-Nip, сущ. Синее пятно на теле, приписываемое некромантии; witch's nip, синоним S.

Тевтон. doode-nep, то же самое.

Dede-Thraw, сущ. 1. Агония смерти.


Древнеангл. thrawan — мучиться.

Белленден.

2. О еде говорят, что она in the dead-thraw, когда она ни холодная, ни горячая, S. 3. Left in the dead-thraw — оставлено незаконченным, S.


To DEDEINYE, DEDANE, гл. неперех. Соизволить. Дуглас.


DEE, сущ. Доярка. См. Dey.


DEEP, сущ. Самая глубокая часть реки. Law Case.


DEEPDRAUCHTIT, прил. Замысловатый, хитрый, S. от deep — глубокий, и draucht — план.

DEER-HAIR, DEERS-HAIR, сущ. Пушица, S. Minstrelsy Border.


To DEFAIK, гл. перех. Ослаблять, прощать; фр. defalqu-er. Белленден.


To DEFAILL, гл. неперех. Слабеть.

Фр. defaill-er.

Уоллес.

To DEFAISE, гл. перех. Вычитать. Акты Марии.


Defaisance, сущ. 1. Оправдание, уловка.


Фр. defaite — уловка.

Акты Якова IV. 2. Вычет, удержание. Акты Марии.



DEFAME, сущ. Позор. Дуглас.


DEFAWTYT, прич. прош. вр. Конфискованный. Барбур.


Фр. defaill-er — совершить дефолт.

To DEFEND, гл. перех. Предотвращать.

Фр. defend-re, то же самое.

King's Quair.

To DEFOUL, гл. перех. 1. Осквернять. Дуглас. 2. Бесчестить. Gawan and Gol.





Defowle, сущ. Позор. Уинтаун.


To DEFOUND, гл. перех. Лить вниз.

Лат. defund-o.

Дуглас.

DEGEST, прил. Серьезный. Дуглас.


Лат. digest-us.

Degestlie, нареч. Степенно. Дуглас.


DEGESTEABLE, прил. Переваренный.

Фр. digest-er — переваривать.

Уоллес.

DEGYSIT, прич. прош. вр. Замаскированный. King's Quair.


Фр. deguis-er — маскировать.

DEGOUTIT, прич. прош. вр. Пятнистый. King's Quair.


DEY, сущ. Доярка, S. B. Dee, Лотиан.

Швед. deja — доярка.

Росс.

To DEY, гл. неперех. Умирать. Уинтаун.


DEIL, DEILLE, сущ. Часть, количество. A deille — что угодно. Уоллес. Half dele — одна половина. Дуглас.





DEIL, DEEL, сущ. Дьявол, S. Рэмзи.


Deil's Dozen — число тринадцать, S.

По-видимому, от идеи, что тринадцатый — это доля дьявола.

Deil's Dung — Асафетида, названная так из-за своей вони, S.

Deil's Snuffbox — обычный дождевик, S.

Deil's Spoons, 1. Частуха подорожниковая, S. 2. Рдест широколистный, S.



DEIR, прил. Смелый, отважный. Gawan and Gol.


DEIR, прил. Дикий. Gawan and Gol.


Исл. dyr — дикий зверь.

DEIR, DERE, сущ. Дикое животное.

DEIR, сущ. Возможно, драгоценный. Gawan and Gol.


DEIS, DESS, DEAS, сущ. 1. Верхнее место в зале, где пол был приподнят, а над головой натянут балдахин. Дуглас. 2. Длинная скамья, установленная у стены, S. Уоллес. 3. Стол. Popular Ball. 4. Церковная скамья, S. B. Popular Ball.









Старофр. dais — трон или балдахин.

To DELASH, гл. перех. Выпускать.

Старофр. deslach-er, то же самое.

Р. Брюс.

To DELATE, гл. перех. Обвинять, юридический термин, S. Роллок.


Лат. delat-are, то же самое.

Delator, сущ. Обвинитель, S. Роллок.


DELF, сущ. 1. Яма. Дуглас. 2. Могила. Уинтаун.





Бельг. delve — яма; delv-en — копать.

3. Керамика, S. Отсюда delf-house — гончарная мастерская, S.

DELIERET, DELIRIE, прил. Бредящий. Бернс.


To DELYVER, гл. неперех. 1. Обдумывать. Уинтаун. 2. Решать. Белленден.





Лат. deliber-are.

DELIUER, прил. Легкий, ловкий. Барбур.


Старофр. delivre — свободный, непринужденный.

Deliuerly, нареч. Ловко. Барбур.


DELTIT, прич. прил. Обращались с большой осторожностью, чтобы предотвратить травму, Банффшир.

Исл. daella — снисходительно, dalaeti — восхищение; vera i dalaeti — быть в почете.

To DELUGE, гл. неперех. Выселять.

Фр. delog-er — переезжать.

Линдсей.

To DEMANE, DEMAINE, гл. перех. Обращаться; обычно плохо обращаться, S. B.

Старофр. demain-er — обращаться.

Данбар.

To DEMAINE, DEMEAN, гл. перех. Наказывать отсечением руки. Крукшенк.


Лат. de и manus, фр. main — рука.

DEMANYT, прич. прош. вр. Обошедшийся. Барбур.


DEMELLE, сущ. Стычка. Раддимен.


Фр. demel-er — оспаривать.

DEMELLIT, прич. прош. вр. Раненый, травмированный, Ang.

Demellitie, сущ. Травма, Ang. т.е. последствия драки.

To DEMENT, гл. перех. Лишать разума. Бейли.


Demented, прил. 1. Безумный, S. Уодроу. 2. Неуравновешенный, S. Бейли.





Лат. demens — безумный.

Dementation, сущ. Помешательство. Уодроу.


DEMPSTER, DEMSTER, сущ. 1. Судья, S. B. 2. Судебный чиновник, который оглашает приговор. Justice Air.




Древнеангл. dem-an, судить.

DEMT, прич. прош. вр. Осужденный, обреченный. Barbour.


DEN, сущ. Впадина. См. Dean.


DEN, сущ. 1. Почтительный титул перед именем. См. Dan. Wyntown. 2. Декан. Houlate.






To DEN, гл. перех. Запрудить. Barbour.


DENCE, прил. Датский. Godly Ball.


Densman, сущ. Датчанин. Dunbar.


DENK, прил. 1. Опрятный. См. Dink. Dunbar. 2. Дерзкий, привередливый. Dunbar.






DENSAIXES, сущ. мн. ч. Датские топоры. Statist. Acc.


DENT, DINT, сущ. Привязанность. To tyne dent of a person or thing — утратить уважение к кому-либо или чему-либо, англ. Ferguson.



DENT, прич. прош. вр. С зазубринами.

Фр. denté, то же.

Gawan and Gol.

DENTILIOUN, сущ. Одуванчик, растение, шотл.

Фр. dent de lyon.

Douglas.

DEPAYNTIT, раскрашенный. King's Quair.


To DEPAIR, гл. перех. Разорять. Palice Hon.


Фр. deper-ir, погибать.

To DEPART, DEPERT, гл. перех. Разделять.

Фр. depart-ir, то же.

Barbour.

To DEPESCHE, DEPISCHE, гл. перех. Отправлять. Bellenden.


Фр. despesch-er, то же.

To DEPONE, гл. неперех. Свидетельствовать под присягой, шотл.

Ср.-век. лат. depon-ere, testari.

Statist. Acc.

To DEPRISE, гл. перех. Обесценивать.

Фр. despris-er.

Lyndsay.

To DEPULYE, гл. перех. Грабить. Douglas.


Фр. depouill-er.

To DER, гл. перех. Рисковать. Barbour.


Древнеангл. dear-ian, бельг. derr-en, то же.

DERAY, сущ. 1. Беспорядок. Barbour. 2. Веселый шум на пиру. Douglas.





Фр. desroy, deroi, беспорядок.

To DERE, DEIR, гл. перех. 1. Причинять вред. Douglas. 2. To dere upon — производить впечатление, шотл. (северный диалект).




Древнеангл. der-ian, nocere.

Dere, Der, Deir, сущ. Вред. Wallace.


To DERE, гл. перех. Пугать. Burel.


DERE, сущ. Любой дикий зверь. Wyntown.


Древнеангл. deor, др.-швед. diur, исл. dyr, то же.

DERE, сущ. Дорогой человек. Houlate.


To DEREYNE, DERENE, DERENYHE, гл. перех. Решать спор поединком. Barbour.


Старофр. derainier, prouver son droit en justice; Roquefort.

Dereyne, Derenye, сущ. Спор, решение. Barbour.


To DERENE, гл. перех. Приводить в беспорядок. Dunbar.


DERETH, сущ. Некая должность, существовавшая в Шотландии в древности. Chart. Dunf.


To DERNE, гл. перех. Возможно, вместо darren. Hudson.


DERF, прил. 1. Смелый и выносливый. Douglas. 2. Способный на большое усилие. Douglas. 3. Обладающий угрюмой молчаливостью, шотл. (северный диалект). 4. Суровый, жестокий. Wallace.








Исл. diarf-ur, др.-швед. diaerf, дерзкий.

Derffly, нареч. Энергично. Wallace.


DERGAT, сущ. Тарч (щит). Wyntown.


Гэльск. targaid.

To DERN, гл. перех. Прятать. См. Darn, гл.


To DERT, гл. перех. Метать. King's Quair.


To DESCRIVE, DISCRYVE, гл. перех. Описывать, шотл. Hamilton.


To DESPITE, гл. неперех. Исполняться негодования, шотл. (северный диалект).

Фр. se despit-er.

DET, сущ. Долг.

Фр. dette.

Palice Hon.

Detfull, прил. Должный. Knox.


Dettit, прич. прош. вр. Обязанный. Bellenden.


DETBUND, прил. Предопределенный. Douglas.


Старофр. det, игральная кость.

To DEUAIL, DEUAL, гл. неперех. 1. Спускаться. Douglas. 2. гл. перех. Ронять. Palice Honour.





Фр. devall-er.

Devall, сущ. Утопленная ограда, Клайдсдейл.

To DEVALL, DEVALD, гл. неперех. Прекращать, прерывать, шотл. Ferguson.


Др.-швед. dwal-a, медлить.

Devall, Devald, сущ. Прекращение, шотл.

Исл. duaul, mora.

DEUCH, TEUCH, сущ. 1. Глоток, порция напитка, шотл. См. Teuch. 2. Напиток в целом, шотл. (северный диалект).




Deuchandorach, Deuchandoris, сущ. 1. Напиток «на посошок», шотл. 2. Эквивалент «чистой любви и доброты», шотл.



Гэльск. deoch an doruis, прощальный напиток.

To DEVE, DEAVE, гл. перех. Оглушать шумом, шотл. King Hart.


Др.-швед. doef-wa, исл. deyf-a, делать глухим.

DEVEL, сущ. Оглушающий удар. См. Davel.


To DEVISE, DIUISS, DEUYS, гл. перех. Разговаривать.

Фр. deuis-er, то же.

Barbour.

DEUGIND, прил. Упрямый, сутяжный, Кейтнесс.

DEUK, сущ. Укрытие, убежище, шотл. (северный диалект). См. Jouk.


DEULE WEEDS, траурная одежда.

Фр. deuil, траур.

Acts Ja. VI.

DEVORE, DEUORE, сущ. Служба.

Фр. devoir.

Wyntown.

DEW, прил. Влажный. Douglas.


DEW, прош. вр. Рассвело. См. Daw. Wallace.



DEWGAR, сущ. Приветствие. Wallace.


Фр. Dieu garde.

DEWGS, сущ. мн. ч. Лохмотья, обрывки, шотл. Ramsay.


To DEWYD, DEWOYD, гл. неперех. Разделяться. Wallace.


To DEWYSS, DIUISS, гл. перех. Разделять.

Фр. devis-er, то же.

Barbour.

DEWYT, оглушенный, ошеломленный. См. Deve.


DEWOR, DEWORY, сущ. Долг. Barbour.


DEW-PIECE, сущ. Кусок хлеба, даваемый слугам, когда они рано выходят на работу, шотл. (северный диалект). Sinclair.


DGUHARE, Houlate. Чит. Alquhare.


DIBBER-DERRY, сущ. Бестолковый спор, шотл. (северный диалект). Ross.


DIBLER, сущ. Большое деревянное блюдо. Burrow Lawes.


Староангл. dobeler, старофр. doublier, assiette.

To DICE, гл. перех. Шить волнистым узором, шотл. (северный диалект). Ross.


To DICHT, DYCHT, гл. 1. Подготавливать. Douglas.



Древнеангл. diht-an, нем. dicht-en, parare.

2. Украшать, шотл. Douglas. 3. Готовить пищу. Ritson. 4. Полировать. Douglas. 5. Вытирать, шотл. Colvil. 6. Сушить трением, шотл. Ross. 7. Просеивать, шотл. (Камберленд). Burns. 8. Обращаться, обходиться. Douglas. 9. Обращаться, применительно к разуму, шотл. (северный диалект).















Бельг. dicht-en, др.-швед. dicht-a, сочинять.

10. Колотить, шотл. (северный диалект). Hamilton. 11. Покончить с чем-либо. Douglas.




Dichtings, сущ. мн. ч. 1. Отбросы, шотл. Ross. 2. Зерновые отходы, шотл., син. shag.




To DICT, гл. перех. Диктовать. См. Dite, гл.


To DIDDLE, гл. неперех. 1. Двигаться как карлик, шотл. Ramsay. 2. Трястись, подпрыгивать. Burns.





Исл. dudd-est, segnipes esse.

DIE, сущ. Игрушка, безделушка, Лотиан.

DIET-BOOKE, сущ. Дневник. Calderwood.


Ср.-век. лат. diaet-a, iter unius diei.

DIFFER, сущ. Разница, шотл. Bp. Forbes.


DIFFICIL, прил. Трудный. Complaynt S.


To DIFFOUND, гл. перех. Распространять. Douglas.


DIGNE, прил. Достойный. См. Ding.


DIKE, DYK, сущ. 1. Стена, шотл. Kelly. 2. Жила винстоуна, пересекающая пласты угля, шотл. Statist. Acc. 3. Канава. Wallace.







Древнеангл. dic, др.-швед. dike, то же.

To Dyk, гл. перех. Огораживать валами или канавами. Barbour.


Diker, Dyker, сущ. Тот, кто строит каменные ограды, обычно без извести; также dry-diker, шотл. Statist. Acc.


To DILL, гл. перех. Скрывать. Callander.


Исл. dyll-a, др.-швед. doel-ja, occultare.

To DILL, гл. перех. Утолять или устранять. Bannatyne Poems.


Древнеангл. dilg-ian, delere; исл. dill-a, lallare.

To Dill Down, гл. неперех. Утихать. Baillie.


DILATOR, сущ. Задержка; старый юридический термин.

Ср.-век. лат. dilatare, задерживать.

Baillie.

DILP, сущ. Неряха. Ross.


Швед. toelp, неловкий парень.

To DYMENEW, гл. перех. Уменьшать. Douglas.


To DIN, DYN, гл. неперех. 1. Шуметь. Gawan and Gol. 2. Звенеть.




Древнеангл. dyn-an, то же.

Barbour.

DYND, прич. прош. вр. Bannatyne Poems.


To DING, гл. перех. 1. Гнать, шотл. Bellenden. 2. Напрягаться. Henrysone. 3. Бить. Wyntown. 4. Пронзать. Bellenden. 5. Сечь, пороть. Acts Ja. I. 6. Преодолевать, шотл. Ferguson. 7. Превосходить, шотл. Ramsay. 8. Обескураживать, шотл. (северный диалект). Ferguson. 9. To ding down — свергать, шотл. Barbour. 10. To ding in — вбивать, шотл. 11. To ding off — отгонять. Douglas. 12. To ding on — яростно атаковать. Barbour. 13. To ding out — изгонять. Bellenden. To ding out the bottom of any thing — покончить с чем-либо, шотл. Baillie. 14. To ding ouer — свергать, а также преодолевать, шотл. Poems Buchan Dial. 15. To ding throw — пронзать. Bellenden. 16. To ding to dede — убить повторяющимися ударами. Wallace.


































Исл. daeng-ia, др.-швед. daeng-a, tundere.

To Ding, гл. неперех. 1. Гнать. Douglas. It's dingin on — идет дождь или снег, шотл. 2. To ding down — спускаться. Lyndsay.






DING, DIGNE, прил. Достойный. Douglas.


Фр. digne, лат. dign-us.

DINGLEDOUSIE, сущ. Палка, подожженная с одного конца; глупо дается ребенку как игрушка; Дамфрис.

Др.-швед. dingl-a, качаться, и dusig, головокружительный.

DINK, DENK, прил. 1. Опрятный, аккуратный, шотл. Evergreen. 2. Точный, дерзкий, Файф. A. Douglas.





Алем. ding, веселый.

Dinkly, нареч. Аккуратно. R. Galloway.


To DINLE, DYNLE, гл. неперех. 1. Дрожать, шотл. Douglas. 2. Издавать сильный шум. Ferguson. 3. Звенеть, вибрировать. J. Nicol.







Dinle, сущ. 1. Вибрация, шотл. 2. Смутный слух, шотл. (северный диалект).



DINMONT, DIMMENT, DILMOND, сущ. Валух на втором году жизни. Шотл. «двенадцатимесячный». Complaynt S.


DINNEN SKATE, Молодь ската Raia Batis. Sibbald.


DINT, сущ. Возможность, шотл. Ross.


DINT, сущ. Привязанность. См. Dent.


DYOUR, сущ. Банкрот. Dunbar.


DIRD, сущ. Достижение; используется иронично, шотл. (северный диалект). Poems Buchan Dial.


Тевтон. dagh-vaerd, исл. dagferd, дневной переход.

Dirdum, сущ. Дело, достижение, шотл. (северный диалект), там же.

Dirdum-Dardum, сущ. Термин, выражающий презрение к действию. Chr. Kirk.


DIRD, сущ. Удар, Абердин. Ross.


Фр. dourd-er, бить.

DIRDUM, сущ. 1. Шум, шотл. King Hart.



Кельт. (бритт.) dowrd, sonitus, strepitus.

2. Ущерб. «To dree the dirdum» — нести наказание, шотл. (северный диалект). 3. Страсть, дурное настроение, Перт.


Гэльск. diardan, угрюмость, гнев.

DIRK, сущ. Кинжал. См. Durk.


DIRK, DYRK, прил. Темный. Wallace.


Древнеангл. deorc.

To DIRK, гл. неперех. Блуждать в полной темноте. Ferguson.


To Dirkin, гл. неперех. Действовать тайно. Dunbar.


To Dirkin, гл. перех. Затемнять. Douglas.


Dirkit, прич. прил. Затемненный. Dunbar.


Dirkness, сущ. Темнота. Dunbar.


To DIRLE, гл. перех. Пронзать, англ. drill. Bannatyne MS.


Др.-швед. drill-a, perforare.

To DIRLE, гл. неперех. 1. Звенеть, вибрировать, шотл. Ramsay. 2. Издавать звенящий звук, шотл. Burns.





Dirl, сущ. 1. Легкий дрожащий удар, шотл. 2. Боль, вызванная таким ударом, шотл. 3. Вибрация, шотл. Burns.





Dirling, сущ. Кратковременная острая боль, шотл. Douglas.


DIRR, прил. 1. Оцепенелый, онемевший, Лотиан. 2. Бесчувственный, используется в моральном смысле, Лотиан.



Др.-швед. daer-a, infatuare.

To Dirr, гл. неперех. Онеметь, там же.

DIRT, сущ. Экскременты, шотл.

Dirtin, прил. 1. Загрязненный экскрементами, шотл. 2. Подлый, презренный, шотл. Bellenden.




Dirt-fear'd, прил. Настолько испуганный, что теряется способность к удержанию, шотл. Hamilton.


To DISAGYIS, маскироваться. Gl. Complaynt.


DYSCHOWYLL, прил. Неодетый.

Фр. deshabillé, то же.

Wallace.

DISCENSE, сущ. Спуск. Douglas.


Лат. descens-us.

DISCREET, прил. Вежливый. Sir J. Sinclair.


Discretion, вежливость, шотл. Sir J. Sinclair.


To DISCRIUE, гл. перех. Описывать. Douglas.


To DISCURE, гл. перех. Точно наблюдать. Douglas.


Фр. discour-ir, осматривать.

Discourrour, сущ. Разведчик. Barbour.


DISDOING, прил. Не процветающий, Клайдсдейл.

DISEIS, DISSESE, сущ. 1. Отсутствие комфорта. Barbour. 2. Состояние войны. Wyntown.





Фр. desaise, «быть не в духе», Cotgr.

To DISHAUNT, гл. перех. Покидать какое-либо место или компанию. Spotswood.


Фр. deshant-er.

To DISHERYS, гл. перех. Лишать наследства. Barbour.


Disherysown, сущ. Акт лишения наследства. Wyntown.


DISHILAGO, сущ. Народное название Tussilago или мать-и-мачехи, шотл.

DISHORT, сущ. 1. Недовольство. Chron. S. P. 2. Разочарование, Абердин. 3. Что-либо вредное, шотл.





От dis и short, гл. развлекать.

DISJASKIT, прич. прош. вр. 1. Disjaskit-like, демонстрирующий все признаки упадка в обстоятельствах, шотл. (северный диалект).


Вероятно, родственно дат. jask-er, hask-er, sordide habeo.

2. Имеющий унылый вид, шотл. (северный диалект).

DISJUNE, DISJOON, сущ. 1. Завтрак, шотл. (северный диалект).


Старофр. desjune.

Ross. 2. To make a disjune of — проглотить все сразу. Baillie.



DISMAL, сущ. Психическое заболевание, вероятно, меланхолия. Polwart.


DYSMEL, сущ. По-видимому, некромантия. Priests Peblis.


Др.-герм. dys, dea mala, и mal, готск. mel, tempus praefinitum. Inde dis-mal dies vindictae; Seren.

DYSOUR, сущ. Тот, кто играет в кости. Dunbar.


DISPARAGE, сущ. Неравенство в ранге. Skene.


DISPARIT, DISPERT, прил. 1. Отчаянный. Douglas. 2. Острый, яростный, разгневанный, шотл. (северный диалект).




To DISPARPLE, гл. неперех. Быть рассеянным. См. Sparpell. Hudson.



To DISPEND, гл. перех. Тратить.

Фр. dispend-re.

Barbour.

Dispending, сущ. Расходы. Barbour.


Dispence, Dyspens, сущ. Расход.

Фр. despens.

Wyntown.

DYSPYTUWS, прил. Злобный.

Фр. despiteux.

Wyntown.

To DISPLENISH, гл. перех. Опустошать, шотл. См. Plenys, гл. Baillie.



DISSAIF, сущ. Небезопасность. Wallace.


DISSEMBILL, прил. Раздетый.

Фр. deshabill-é, то же.

Wallace.

DYSTANS, DISTAWNS, сущ. Разногласие. Wyntown.


Ср.-век. лат. distenc-io, contentio, lis.

DISTY-MELDER, сущ. 1. Последнее количество муки, полученное из урожая одного года, шотл. 2. Метаф. чей-либо конец, шотл. (северный диалект). Journal Lond.




To DISTRUBIL, DISTROUBLE, гл. перех. Беспокоить. Douglas.


Distrowblyne, сущ. Беспокойство. Barbour.


To DIT, DYT, DITT, гл. перех. Закрывать, шотл. Douglas.


Древнеангл. dytt-an, occludere, obturare.

To DITE, DYTE, DICT, гл. перех. 1. Составлять, шотл. Wallace. 2. Диктовать писцу, шотл. Baillie. 3. Обвинять. Henrysone.







Тевтон. dicht-en, швед. dickt-a, сочинять; нем. dicht-en, sententiam dicere, literis mandare.

Dyte, сущ. Сочинение. Wyntown.


Ditement, сущ. Что-либо составленное. Sir W. More.


Dittay, Dyttay, сущ. Обвинительный акт. Wallace.


DIV, DO. I div, я делаю, шотл.

DIVE, сущ. Гнилостная влага, которая выделяется изо рта и т. д. после смерти, шотл. (северный диалект).

Divie, прил. Имеющий много dive, шотл. (северный диалект).

To DIVERT, гл. неперех. Сворачивать в сторону;

Лат. divert-ere.

Baillie.

DIVET, DIFFAT, DIVOT, сущ. Тонкий плоский продолговатый дерн, используемый для покрытия коттеджей, а также в качестве топлива, шотл. Acts Ja. VI.


Лат. defod-ere, копать.

DIUINE, сущ. Прорицатель. Douglas.


Фр. devin, то же.

DYVOUR, сущ. Банкрот. Skene.


Фр. devoir, долг.

Dyuourie, сущ. Объявление о банкротстве. Skene.


DIXIE, сущ. Суровый выговор, шотл., как бы приговор педагога, лат. dixi, «я это сказал».

To DO, гл. перех. Помогать. См. Dow, 1. Wallace.



To DO in-to, привносить. Wyntown.


DO, сущ. pron. doe, кусок хлеба, шотл. (южный диалект).

Фр. dôt, порция.

DOACH, DOAGH, сущ. Запруда или рыболовная ловушка. Statist. Acc.


DOCHT, прош. вр. Мог, помогал. См. Dow, 1.


DOCHTER, DOUCHTYR, сущ. Дочь, шотл. Bellenden.


Dochter-Dochter, сущ. Внучка.

Швед. doter doter, то же.

Wyntown.

DOCHLY, нареч. Возможно, вместо dochtely, мощно; от древнеангл. dochtig. Houlate.


DOCHTY, прил. Дерзкий, шотл., косвенное значение англ. doughty.

To DOCK, гл. перех. Бить по бедрам, шотл.

Тевтон. dock-en, dare pugnos.

DOCK, DOK, сущ. 1. Podex, шотл. Kennedy. 2. Корма корабля. Pitscottie.





DOCKEN, DOKEN, сущ. Щавель, растение, шотл. Ritson.


DOCKER, сущ. Борьба, шотл. (северный диалект). См. Dock, гл. Ross.



DOCKUS, сущ. Что-либо очень короткое, шотл.

DOCUS, сущ. Глупый парень, шотл.

Нем. docke, марионетка.

DOD, сущ. Легкий приступ дурного настроения, шотл.

Гэльск. sdoid, то же.

Doddy, прил. Раздражительный, шотл.

Гэльск. sdodach.

To DODD, гл. неперех. Трястись, Файф.

Исл. dudd-est, segnipes esse.

DODDY, DODDIT, прил. 1. Безрогий, шотл. 2. Лысый, безволосый, шотл. (северный диалект).



Doddie, сущ. Корова без рогов, шотл.

To DODGE, гл. неперех. Трястись, шотл. (южный диалект). Gl. Sibb.


DOFART, прил. Глупый. См. Duffart.


DOGDRIVE, DOG DRAVE, сущ. Состояние разорения. Ramsay.


DOG-HIP, сущ. Плод шиповника, шотл.

DOG-NASHICKS, сущ. Что-то похожее на чернильный орешек, производимое насекомым, откладывающим свои яйца на листьях ползучей ивы, шотл. (северный диалект).

DOG'S CAMOVYNE, Слабоароматная пиретрум, также Dog-gowan, шотл. (северный диалект).

DOG'S SILLER, Погремок или петушиный гребень, шотл.

DOG'S TANSY, сущ. Лапчатка гусиная, шотл.

Doggis, сущ. мн. ч. Вертлюги. Complaynt S.


Норм. фр. dagge, маленькое ружье.

DOG-LATIN, сущ. Макароническая латынь, шотл. Ruddiman.


DOGONIS, сущ. мн. ч. Женихи. Dunbar.


To DOYCE, гл. перех. Наносить тупой тяжелый удар, англ. (Ангус).

Doyce, сущ. 1. Тупой тяжелый удар, англ.; douss, удар, шотл. См. Dusch. 2. Глухой звук, вызванный падением тяжелого тела, англ.




DOID, гл. безличн. Становится, фр. doit. Henrysone.


DOIL, сущ. Кусок чего-либо, например, хлеба, англ.; dole, англ.

DOIL'D, DOILT, прил. 1. Глупый, сбитый с толку, шотл. Polwart. 2. Помешанный, шотл. Gl. Shirr.





Др.-швед. dwal-a, ступор; ligga i dwala, jacere in sopore.

DOYN, DONE, DOON, DOONS, DUNZE, нареч. Очень, в большой степени, признак превосходной степени, шотл. Bellenden. Doon weil, или dunze weil, очень хорошо, шотл.



Исл. daeends, то же, как daeends wael, превосходно, dae waenn, очень красивый, от daa, старой примитивной частицы, обозначающей что-либо хорошее, достойное или превосходное.

Doonlins, нареч. То же. No that doonlins ill — не очень плохо, шотл. (северный диалект).

DOISTER, DYSTAR, сущ. Шторм с моря, англ.

Исл. thustar, aer incipit inclemens fieri.

DOIT, сущ. Маленькая медная монета, ранее имевшая хождение в Шотландии. Poems Buchan Dial.


To DOYTT, гл. неперех. 1. Впадать в маразм. Lyndsay. 2. Двигаться, выражая глупость, шотл.




DOITIT, DOYTIT, прич. прил. Глупый, сбитый с толку, шотл. Dunbar.


Бельг. dot-en, delirare, дат. doede, глупый.

Doit, сущ. Дурак, болван, шотл.

Doit, сущ. Болезнь, возможно, ступор. Watson.


Doittrie, сущ. Маразм, шотл. Philotus.


Doitrified, прич. прош. вр. Отупевший, шотл.

DOKEN, сущ. Щавель. См. Docken.


DOLE, сущ. Любовница. Gl. Shirr.


DOLENT, прил. Скорбный. Lyndsay.


DOLESS, DOWLESS, прил. Бездеятельный, шотл. Doingless, то же.

Швед. dugloes, то же.

DOLF, прил. См. Dowf.


Dolfness, сущ. Отсутствие духа. Douglas.


DOLFISH, сущ. Чит. Dog-fish. Statist. Acc.


DOLLY, DOLIE, DULLY, прил. Скучный, шотл. dowie. Douglas.


Др.-швед. daalig, tristis.

DOLLYNE, прич. Похороненный. Dunbar.


Древнеангл. be-dolfen, то же, тевтон. dolv-en, inhumare, humo tegere, sepelire, Kilian.

DOLPE, сущ. Полость, шотл. dowp. Douglas.


Бельг. dop, скорлупа или шелуха.

DOME, сущ. Суждение, мнение. S. P. Repr.


DOMINIE, сущ. 1. Педагог, шотл. Forbes. 2. Презрительное название священника, шотл. Ritson.





DON, сущ. Любимец, шотл., возможно, от исп. Don.

DONGYN, DOUNGIN, прич. прош. вр. от Ding.

DONIE, сущ. Заяц, англ.

Древнеангл. don, damula?

DONK, прил. Влажный, англ. dank. Douglas.


Др.-швед. dunk-en, то же.

Donk, сущ. Влага, возможно, плесень. Douglas.


To DONNAR, гл. перех. Отуплять, Файф. A. Douglas.


Donnard, Donner'd, прил. В состоянии сильного ступора, шотл. Ramsay.


Нем. donner-n, греметь, как бы отупевший от шума, подобно bedundert.

DONSIE, DONCIE, прил. 1. Аффектированно опрятный и аккуратный, подразумевающий идею собственной важности, шотл. Ramsay. 2. Косвенно означающий раздражительный, вспыльчивый, шотл. 3. Упрямый, применительно к лошади, шотл. Burns. 4. Неудачливый; в моральном смысле. Burns. 5. Скучный и мрачный. Hamilton.










Нем. duns-en, раздуваться; intumescere.

DONTIBOURS, DOUNTIBOURIS, сущ. мн. ч. Вероятно, куртизанки. Knox.


Фр. domter, укрощать, и bourse, кошелек; если только последний термин не используется в более грубом смысле, упомянутом Cotgr.

DOOCK, DUCK, сущ. Прочная грубая ткань, англ. Sail-doock, та, что используется для парусов. Произн. doock. Statist. Acc.



Тевтон. doeck, то же. Др.-швед. duk.

To DOODLE, гл. перех. Няньчить, шотл. (северный диалект).

Фр. dodin-er, dodelin-er, то же.

DOOF, сущ. Глупый парень. См. Dowf.


DOOK, сущ. Колышек, шотл.

Бельг. deuvig, то же.

DOOL, сущ. Цель в игре. См. Dule.


DOOL, сущ. To thole the dool — нести злые последствия чего-либо, англ.

Фр. deuil, горе.

Dool-like, прил. Имеющий вид печали. Rutherford.


DOOLIE, сущ. 1. Домовой, шотл. (северный диалект). 2. Пугало, страшилище, шотл. (северный диалект).



Древнеангл. deoul, diabolus, исл. dolg-r, spectrum.

DOOMSTER, сущ. Тот, кто произносит приговор. Rutherford.


DOOR, сущ. Durk and door. Ritson.


DOOZIL, сущ. 1. Некрасивая женщина, шотл. (северный диалект). 2. Здоровый ребенок, шотл. (северный диалект).



Исл. dusill, servus, servulus.

DORDERMEAT, сущ. Лепешка, даваемая сельскохозяйственным рабочим после распряжения плуга, между обедом и ужином, англ.

Su. G. dagwerd, трапеза, от dag, день, и ward, пища; иногда dogoerdar.

DORECHEEK, сущ. Дверной косяк, Шотл.

DORESTANE, сущ. Порог, Шотл.

DOREN. Вероятно, dare (сметь). Уоллес.


DORLACH, сущ. Связка или тюк, гэльск. Бейли.


DORNICK, сущ. Льняная ткань, используемая в Шотландии для стола; от Tournay, тевтон. Dornick.

Линдсей.

DORT, сущ. Хандра, обычно во мн. ч. Росс.


To Dort, гл. неперех. Капризничать, Шотл. Ширрефс.


Dorty, прил. 1. Капризный, Шотл. Сэр Дж. Синклер. 2. Дерзкий, нахальный, Шотл. 3. Применяется к женщине, которая ведет себя высокомерно с поклонниками, Шотл. Рамсей. 4. Применяется к растениям, когда их трудно вырастить, С.-В. Шотл.







Гэльск. dorrda, суровый.

Dortyness, сущ. Гордость, высокомерие. Дуглас.


DOROTY, сущ. 1. Кукла, Шотл. 2. Женщина очень маленького роста, Шотл.



DOSK, прил. Темно-окрашенный. Дуглас.


DOSS, прил. Опрятный, щеголеватый, Клайдс.

Тевтон. doss-en, munire vestibus suffultis (снабжать подбитой одеждой).

Dost up, прич. прош. Опрятно одетый. Кеннеди.


DOSS, сущ. Кисет для табака, Аберд.

Исл. dos, нем. dose, коробка.

Ширрефс.

To Doss, Dossie down, гл. перех. Платить, Шотл. Фергюсон.


DOTAT, прич. прош. Одаренный. Белленден.


DOT, сущ. 1. Слабоумный старик. «Сэр Тристрем». 2. Состояние оцепенения. З. Бойд.





DOTED, прич. прош. Данный в качестве пожертвования. Акты Якова VI.


DOTHER, сущ. Дочь, Ангус. Росс.


To DOTTAR, гл. неперех. Глупеть. «Эвергрин».


DOTTLE, сущ. Маленькая частица, Шотл. dot, англ.

DOTTLE, прил. В состоянии слабоумия, Шотл.

Тевтон. ver-doetelt, repuerascens (впадающий в детство).

DOUBLE, сущ. Дубликат, Шотл. Бейли.


To Double, гл. перех. Делать дубликат чего-либо, там же.

To Douce, гл. перех. Стучать, Файф. См. Doyce. Дуглас.



Douce, сущ. Удар, Файф. Там же.

DOUCE, DOUSE, прил. 1. Степенный, Шотл. Рамсей. 2. Скромный, в противоположность распущенности, С.-В. Шотл. 3. Уважаемого характера, Шотл. Бернс.






Фр. doux, douce, мягкий, нежный.

Doucely, нареч. Сдержанно, благоразумно, Шотл.

DOUD, сущ. Женский чепец с чепцом-подкладкой, Ангус.

To Dover, гл. неперех. Дремать, Шотл. синоним sloom, С.-В. Шотл. А. Дуглас.


Исл. dofw-a, stupere (оцепенеть).

Douerit, Dowerit, прич. прош. Сонный. Дуглас.


Dover, сущ. Дремота, Шотл.

Исл. dur, somnis levis (легкий сон).

To Douk, гл. перех. Нырять, Шотл. Дуглас.


Бельг. duck-en, то же.

DOUL'D, прич. прош. Утомленный, Файф. См. Doud. А. Дуглас.



DOULE, сущ. Дурак. «Houlate».


Древнеангл. dole, fatuus (глупый).

DOUNGEOUN, сущ. 1. Самая сильная башня, принадлежащая крепости. Барбур.



Фр. donjon.

2. Башня в целом. Линдсей.


DOUNT, сущ. Удар, толчок. См. Dunt, сущ.


To DOUN THRING, гл. перех. 1. Низвергать. Линдсей. 2. Недооценивать. См. Thring. Дуглас.






DOUNWITH, нареч. 1. Вниз, Шотл. Уоллес.



Древнеангл. adun, deorsum (вниз), и with, versus (по направлению к).

2. Как сущ. To the dounwith, вниз, Шотл.

To DOUP, гл. неперех. Наклонять голову или плечи вниз, Шотл. «Эвергрин».


Тевтон. dupp-en, verticem capitis demittere (опускать макушку головы).

Doup. In a doup, нареч. В мгновение ока. Рамсей.


DOUP, DOWP, DOLP, сущ. 1. Зад или ягодицы, Шотл. Рамсей. 2. Дно или конечность чего-либо. Раддимен. 3. Полость, Шотл. Фергюсон.






Исл. doef, clunes, posterior pars beluae (ягодицы, задняя часть зверя).

DOUR, DOURE, прил. 1. Твердый. Линдсей. 2. Смелый, бесстрашный. Дуглас. 3. Выносливый, синоним derf. Дуглас. 4. Негибкий, упрямый, Шотл. Дуглас. 5. Суровый; a dour look (суровый взгляд), Шотл. Уоллес. 6. Суровый; применяется к погоде, Шотл. Бернс.













Лат. dur-us; кимр. dewr, audax (смелый).

Dourly, нареч. 1. Безжалостно. Линдсей. 2. Упорно. «Bannatyne Poems».





DOURTY, чит. dourly. «Gawan and Gol».


DOUSE, прил. Твердый. См. Douce.


DOUSS, сущ. Удар, толчок. См. Doyce.


DOUT, DOUTE, сущ. 1. Страх, Шотл. Барбур. 2. Основание для опасения. Уинтаун.





Фр. doute, то же.

Doutance, сущ. Сомнение. Линдсей.


Фр. doubtance.

DOUTSUM, прил. 1. Колеблющийся. «Nat. Cov.». 2. Неопределенный, в отношении исхода. Белленден.





To DOW, гл. неперех. 1. Быть в состоянии. Прош. вр. docht, dought. Данбар.



Древнеангл. dug-an, valere (быть годным).

2. Помогать, приносить пользу. Дуглас.


Тевтон. doogh-en, prodesse (быть полезным).

Dow, сущ. Ценность, польза. Глоссарий Сибба.


Тевтон. doogh, commodum (выгода).

DOW, сущ. Голубь, Шотл.

Древнеангл. duua.

Дуглас.

To DOW, гл. неперех. 1. Процветать, в отношении здоровья, Шотл. Росс. 2. Процветать, в моральном смысле, Шотл.




Алем. douch-en, doh-en, crescere, proficere (расти, преуспевать).

To DOW, гл. неперех. 1. Вянуть, сохнуть, Шотл. Фергюсон. 2. Терять свежесть, Шотл. Рамсей. 3. Дремать, С.-В. Шотл. Росс. 4. Пренебрегать, С.-В. Шотл. Морисон.









Алем. douu-en, perire (погибать).

DOWBART, сущ. Глупый малый. См. Dowfart. Данбар.



DOWBRECK, сущ. Вид рыбы, Аберд.

Гэльск. dubhbreac, корюшка.

DOWCATE, сущ. Голубятня. Акты Якова IV.


DOWCHSPERIS, DOWSY PEIRS, сущ. мн. ч. Двенадцать пэров, предполагаемые сподвижники короля Артура. Уинтаун.


Старофр. les douz pers, или pairs.

DOWF, DOLF, сущ. 1. Лишенный мужества или оживления, Шотл. Дуглас. 2. Меланхоличный, мрачный, Шотл. Рамсей. 3. Летаргический. Дуглас. 4. Полый; применяется к звуку, Шотл. 5. Глупый, легкомысленный, Шотл. Бернс.










Su. G. dauf, stupidus (глупый); исл. daup-r, subtristis (слегка печальный).

Douf, Doof, сущ. Тупой глупый малый. Данбар.


Dowfart, Dofart, прил. 1. Лишенный духа, Шотл.; произносится как греч. υ. «Poems Buchan Dial.». 2. Унылый, меланхоличный, Шотл. 3. Слабый, неэффективный, Шотл.





От dowf и Su. G. art, бельг. aert, характер.

Dowfart, Doofart, сущ. Тупой, неактивный малый, Шотл. Рамсей.


Duffie, прил. 1. Мягкий, губчатый, Шотл.; синоним fozie. 2. Глупый, переносится на ум, Шотл.



DOWY. См. Dolly.


DOWYD, прош. вр. Одаренный.

Фр. dou-er.

Уинтаун.

DOWKAR, сущ. Ныряльщик. Кеннеди.


Su. G. dokare, бельг. duycker, то же.

DOWNCOME, DOUNCOME, сущ. 1. Акт спуска. Дуглас. 2. Падение, в любом смысле, Шотл. 3. Низвержение. Раддимен.






DOWNDRAUGHT, сущ. Все, что подавляет, Шотл.

DOWNLYING, сущ. At the down-lying, собирающаяся родить, Шотл.

DOWNLOOK, сущ. Презрение, Шотл. Росс.


DOWNSITTING, сущ. Заседание суда, Шотл. Бейли.


DOWNTAK, сущ. Причина слабости, Шотл.

DOWRE. Чит. dourly. hardly (жестко). Уинтаун.


DOWRIER, DOWARIAR, сущ. Вдова.

Фр. Douairiere, то же.

Акты Марии.

DOWTIT, прич. прош. Опасаемый. Барбур.


Фр. doubt-er, бояться.

DOXIE, прил. туманный, упрямый, Шотл.

Исл. dosk-a, медлить, dosk, бездеятельность.

To Dozen, DOSEN, гл. перех. 1. Одурманивать. Барбур. 2. Оцепенеть. Dozent with cauld (оцепенелый от холода), Шотл. 3. Обозначает импотенцию. Рамсей.






Su. G. daase, одурманенный; исл. das-ast, languere (слабеть).

To Dozen, гл. неперех. Становиться оцепенелым, Шотл. Рамсей.


To DRABLE, DRAIBLE, гл. перех. Пачкать, пускать слюни, Шотл.

DRABLE, сущ. Возможно, слуга. «Houlate».


DRAFF, сущ. 1. Зерновые отходы, Шотл. Уоллес. 2. Метаф., любое моральное несовершенство, Шотл.




Тевтон. исл. draf, siliquae excoctae (вываренная шелуха).

Draff-pock, сущ. 1. Мешок для перевозки зерновых отходов, Шотл. 2. Метаф., любое несовершенство. Шотл. пословица.




DRAGON, сущ. Бумажный змей, Шотл.

DRAGOUN, сущ. To raiss dragoun, предать военной казни. Барбур.


To DRAKE, DRAIK, DRAWK, гл. перех. Промачивать, Шотл. «Bannatyne Poems».


Исл. dreck-ia, aquis obruo (заливать водой).

Draiks. In the draiks, в неряшливом беспорядочном состоянии, С.-В. Шотл. «Popular Ball.».


DRAM, прил. 1. Меланхоличный, С.-В. Шотл.; drum, синоним. Дуглас. 2. Безразличный, С.-В. Шотл. Росс.





Исл. draums, melancholicus (меланхоличный).

DRAMOCK, DRAMMACH, DRUMMOCK, сущ. 1. Мука с водой, смешанные в сыром виде, Шотл. «Watson's Coll.».



Гэльск. dramaig.

2. Что-либо сваренное до состояния кашицы, Ангус.

To DRANT, DRUNT, гл. неперех. 1. Растягивать слова, Шотл. 2. Проходить утомительным образом, Шотл.



Исл. dryn, drunde, mugire (мычать).

Фергюсон.

Drant, Draunt, сущ. 1. Растянутое произношение, Шотл. Рамсей. 2. Медленная и унылая мелодия, Шотл.




DRAP, сущ. 1. Капля, Шотл. «Chron. S. P.». 2. Небольшое количество напитка, Шотл. Росс.





To Drap, гл. неперех. Капать, Шотл. Шотл. пословица.


DRAP-DE-BERRY, сущ. Тонкая шерстяная ткань, изготовленная в Берри во Франции. «Watson's Coll.».


To DRATCH, DRETCH, гл. неперех. Медлить, С.-В. Шотл.

Исл. dratt-a, segniter procedere (двигаться медленно).

To DRAUCHT, гл. перех. Втягивать дыхание длинными судорожными всхлипами, Шотл.

Швед. drag-as, то же.

DRAUCHT TRUMPET, военная труба. Дуглас.


DRAUCHT, DRAUGHT, сущ. 1. Линия лица, Шотл. З. Бойд. 2. Хитрая схема, Шотл. Резерфорд.





Тевтон. draght, vestigiae (следы).

DRAVE, сущ. 1. Стадо скота, Шотл. 2. Косяк рыб, Шотл. «Statist. Acc.». 3. Толпа, Шотл.





Древнеангл. draf, agmen (отряд).

To DRAWL, гл. неперех. Быть медленным в действии, Шотл.

Тевтон. drael-en, cunctari (медлить).

To DRE, DREE, DREY, гл. перех. Выносить, Шотл. Барбур.


Древнеангл. dreog-an, pati (терпеть).

To DRE, DREY, гл. неперех. Выносить.

Древнеангл. adreog-an, pati (терпеть).

Барбур.

DREICH, DREEGH, прил. 1. Медленный, Шотл. Росс. 2. Утомительный, Шотл. Монтгомери. 3. Обозначающий расстояние ситуации.






Готск. drig, driug-r, prolixus (длинный, пространный).

Ритсон.

Dreich, Dregh. On dreich, нареч. Медленным шагом. Дуглас.


DREDOUR, DRIDDER, сущ. 1. Страх; drither, С.-В. Шотл. Дуглас. 2. Опасение, С.-В. Шотл.




Древнеангл. draed, timor (страх).

To Dridder, гл. Бояться, С.-В. Шотл. Росс.


To DREEL, гл. неперех. Двигаться быстро, Ангус.

Тевтон. drill-en, motitare (постоянно двигаться).

Росс.

DREFYD, прош. вр. Гнал. Уоллес.


DREGY, DERGY, сущ. 1. Поминальная служба. Данбар. 2. Совместное питье похоронной компании, Шотл. Херд.





От лат. слова dirige, часто повторяемого в службе по умершим.

DREGGLE, сущ. Маленькая капля любой жидкости, Шотл.

Su. G. dregel, слюна.

To DREGLE, DRAIGLE, гл. неперех. Быть медлительным, Шотл. См. Dreich.


DREIK, сущ. Экскременты.

Тевтон. dreck.

Глоссарий Сибба.

To DREIP, гл. неперех. Стекать каплями, Шотл. «Sel. S. Ball.».


Древнеангл. dryp-an, исл. dreip-a, то же.

DREIRE, сущ. Чит. deire, вред. Фордун.


DRENE, сущ. Постоянное повторение. Данбар.


To DRESS, гл. перех. 1. Обращаться хорошо или плохо. Уинтаун. 2. Наказывать, колотить, Шотл. 3. Гладить белье, Шотл. Dressing-iron, утюг для глажки, Шотл.





DRESSE, сущ. Выставка. «Godly Ball.».


DRESSER, сущ. Кухонный стол, Шотл.

Тевтон. dressoor, фр. dressoir, буфет.

DREVEL, сущ. Слюнтяй. Данбар.


DREUILLYNG, DRIUYLLING, сущ. Бред ума во время нездорового сна. Дуглас.


Исл. draefl, drafl, sermo stultus (глупая речь); также apinae, пустяки.

DREW, сущ. 1. Вид морских водорослей, которые растут очень длинными, Оркн. Нейлл. 2. Морские шнурки, Fucus filum, Шотл.




Исл. driugr, prolixus (длинный).

DREW, сущ. Капля. «Palice Honour».


DRIB, DRIBBLE, сущ. 1. Капля, Шотл. Рамсей. 2. Моросящий дождь, Шотл. Бернс.





Бельг. druppel, капля.

DRY GOOSE, горсть самой мелкой муки, очень плотно спрессованной, окунутой в воду, а затем запеченной в золе печи, Ю.-В. Шотл.

DRYCHYN, DRYCHYNG, сущ. Задержка. См. Dreich. Уоллес.



To DRIDDER, гл. перех. См. Dredour.


To DRIDDLE, гл. неперех. 1. Проливать из-за небрежности, Лотиан. 2. Иметь диарею. Монтгомери.




To DRIDDLE, гл. неперех. 1. Двигаться медленно, С.-В. Шотл., то же, что druttle, см. там же. 2. Быть усердным без прогресса, Граница.



DRIDDLES, сущ. мн. ч. Кишки забитого животного, Файф.

DRIDDLINS, сущ. мн. ч. Комковатая мука, оставшаяся после выпечки, Шотл.

Нем. trodel, treidel, veteramenta (старье).

DRIESHACH, сущ. Шлак торфяного огня, который светится при помешивании, С.-В. Шотл.

DRIFLING, сущ. Мелкий дождь. Бейли.


Исл. dreif-a, spargere (разбрасывать).

DRIFT, сущ. Стадо; например, скота, Эйрш.

Тевтон. drifle, то же.

To DRIFT, гл. неперех. Медлить. Р. Брюс.


To Drift, гл. перех. Откладывать. З. Бойд.


Drift, сущ. Прокрастинация. Р. Брюс.


DRIGHTIN, сущ. Господь. «Gawan and Gol».


Древнеангл. drichten, алем. drohtin, то же.

DRIMUCK, сущ. То же, что Dramock. «Statist. Acc.».


To DRING, гл. перех. Получать с трудом, С.-В. Шотл. Генрисон.


Бельг. dring-en, побуждать, давить.

To DRING, гл. неперех. Быть медленным, С.-В. Шотл.

Dring, прил. Медлительный, С.-В. Шотл. Росс.


To DRING, DRINGE, гл. неперех. Звучать как чайник перед закипанием. Рамсей.


Dring, сущ. Шум чайника перед закипанием.

DRING, сущ. 1. Слуга. Линдсей.



Швед. dreng, то же.

2. Скупец. «Bannatyne Poems».


DRINK-SILVER, сущ. Чаевые, даваемые слугам, Шотл. Резерфорд.


DRYNT, прош. вр. Утонувший. Дуглас.


Древнеангл. adrenct, mersus (погруженный).

DRITHER, сущ. Страх. См. Dredour.


To DRIZZEN, гл. неперех. 1. Мычать как корова или бык, Ангус. 2. Применяется к лентяю, стонущему над своей работой, Ю.-З. Шотл.



Тевтон. druyssch-en, strepere (шуметь).

To DRIZZLE, гл. неперех. Идти медленно; глоссарий Ширрефса.

Исл. drosl-a, haesitanter progredi (двигаться нерешительно).

DRIZZLING, сущ. Слюни. Глоссарий Ширрефса.


To DROB, гл. перех. Колоть, Ангус.

Исл. drep-a, perforare (протыкать).

Drob, сущ. Шип, колючка, Пертш.

DRODDUM, сущ. Зад. Бернс.


DROG, сущ. Буй, прикрепленный к концу гарпунного линя, Шотл.

DROGARIES, мн. ч. Лекарства. Белленден.


Фр. drogueries, то же.

DROICH, сущ. Карлик, droch, С.-В. Шотл. dreich, Граница. «Bannatyne Poems».


Древнеангл. dweorh, исл. droeg, homuncio (человечек).

Droichy, прил. Карликовый, Шотл.

DROILE, сущ. Раб; исл. driole, то же. З. Бойд.


DRONACH, сущ. Штраф, С.-В. Шотл.

Исл. drungi, molestia, onus (беспокойство, бремя).

DROTES, мн. ч. Дворяне. «Sir Gawan».


Su. G. drott, лорд.

DROUBLY, DRUBLIE, прил. 1. Темный, встревоженный. Данбар. 2. Мутный; применяется к воде.




Тевтон. droef, turbidus (мутный). Генрисон.


DROUERY, DROURY, сущ. 1. Незаконная любовь. Барбур. 2. Любовный подарок. Дуглас. 3. Подарок любого рода. Дуглас.







Старофр. drurie, la vie joyeuse (веселая жизнь).

To DROUK, гл. перех. Промачивать, Шотл. Дуглас.


DROUTH, сущ. 1. Засуха, Шотл. «Chron. S. P.». 2. Жажда, Шотл. Р. Брюс.





Drouthy, прил. 1. Засушливый, Шотл. 2. Жаждущий, Шотл. Пенникуик.




DROW, сущ. Обморочное состояние, Ангус.

Древнеангл. throw-ian, pati (терпеть).

DROW, сущ. Шквал. Рукопись Мелвилла.


Гэльск. drog, движение моря.

DROWP, сущ. Слабый человек. Данбар.


Исл. driup-a, tristari (печалиться).

To DRUG, гл. перех. Тянуть с силой, Шотл. Дуглас.


Исл. thrug-a, premere, vim inferre (давить, применять силу).

Drug, сущ. Грубый рывок, С.-В. Шотл. Росс.


DRUGGARE, прил. Тяжелый.


Исл. droogur, tractor, bajulus (тягач, носильщик).

DRUM, прил. Меланхоличный, С.-В. Шотл. См. Dram.


DRUM, сущ. Хребет, Шотл. «Statist. Acc.».


Гэльск. druim, то же.

Применяется, С.-В. Шотл., к небольшим холмам, которые возвышаются как хребты над уровнем прилегающей земли.

To DRUMBLE, гл. неперех. Вызывать беспокойство. Рамсей.


Drumly, Drumbly, прил. 1. Встревоженный. Дуглас. 2. Мутный, Шотл. Дуглас. 3. Имеющий мрачный вид, Шотл. Рамсей. 4. Спутанный; в отношении ума. Фергюсон. 5. Встревоженный; применяется к состоянию общественных дел, Шотл. Бейли.











To DRUNE, гл. неперех. Мычать низким или подавленным тоном, Ангус.

Исл. dryn-ia, швед. droen-a, mugire (мычать).

Drunt, сущ. Растянутое произношение, Шотл.

DRUNT, сущ. Хандра, кислое настроение, Шотл. Бернс.


Старофланд. drint-en, tumescere (раздуваться).

DRUSH, сущ. 1. Атомы, фрагменты. Уотсон. 2. Шлак торфа, Банффш.




Мезоготск. drauhsna, фрагмент, от drius-an, падать.

To DRUTTLE, гл. неперех. 1. Быть медленным в движении, Шотл. 2. Бездельничать по поводу чего-либо, Шотл.



Тевтон. dreutel-en, pumilionis passus facere (делать шаги карлика).

DUALM, DWALM, DWAUM, сущ. 1. Обморок, Шотл. Росс. 2. Внезапный приступ болезни, Шотл. Ритсон.





Алем. dualm, caligo mentis stupore correptae (потемнение ума, охваченного оцепенением).

Dualmyng, Dwauming, сущ. 1. Обморок. Дуглас. 2. Метаф. наступление вечера, С.-В. Шотл. Ширрефс.





DUB, сущ. 1. Небольшая лужа дождевой воды, Шотл. Дуглас. 2. Канава, Шотл.




Ирл. dob, канава; кельт. dubh, канал.

DUBLAR, сущ. См. Dibler. «Bannatyne Poems».



DUCHERY, сущ. Герцогство. Белленден.


DUCK, сущ. Лидер. См. Duke.


DUCK, сущ. Парусина. См. Doock.


DUD, сущ. 1. Тряпка, Шотл. Росс. Daily dud, посудная тряпка, С.-В. Шотл. 2. Duds, dudds, мн. ч. одежда, особенно низкого качества, Шотл. Полварт.






Гэльск. dud, тряпка, и dudach, оборванный. Исл. dude, indumentum levioris generis (одежда легкого типа).

Duddy, прил. Оборванный, Шотл. Рамсей.


DUDDROUN, сущ. Неряха, замарашка. Данбар.


Исл. dudr-a, вести себя неряшливо.

DUDE, для do it (сделай это), Шотл. «Diallog.».


To DUEL, DUELL, DWELL, гл. неперех. 1. Медлить, задерживаться. Дуглас. 2. Продолжать в любом состоянии. Барбур. 3. Прекращать или отдыхать. Уоллес. 4. Dwelt behind, оставленный позади. Барбур.









Su. G. dwael-ias, то же. Исл. duel, moror (задерживаться).

Duelling, сущ. Задержка, промедление. Барбур.


DUERGH, сущ. Карлик. См. Droich. «Gawan and Gol».



DUKE, DUCK, сущ. Генерал. «Evergreen».


DUKE, DUIK, сущ. Утка, Шотл. «Bannatyne Poems».


DULCE, прил. Сладкий; лат. dulc-is. Линдсей.


DULDER, сущ. Что-либо большое, С.-В. Шотл.

To DULE, гл. неперех. Скорбеть. Данбар.


Фр. doul-oir, лат. dol-ere.

Dule, Dool, сущ. Горе, Шотл. Уинтаун. To sing dool, горевать. Глоссарий Ширрефса.




DULE, DOOL, сущ. Цель в игре. «Chr. Kirk.».


Тевтон. doel, aggesta terra, in quam sagittarii jaculantur sagittas (насыпанная земля, в которую лучники пускают стрелы).

DULL, сущ. Тугой на ухо, Шотл. Сэр Джон Синклер.


DULSE, прил. Тупой, тяжелый, С.-В. Шотл.

Исл. dollsa, appendere ignavum (вешать лениво).

DULSE, сущ. Fucus, вид морских водорослей, Шотл. Мартин.


Гэльск. duilliasg, ирл. dulisk, то же.

DUM TAM, связка одежды на спине нищего, под его пальто, С.-В. Шотл.

To DUMFOUNDER, гл. перех. Сбивать с толку, одурманивать, Шотл.

DUMBIE, сущ. произн. Dummie. Тот, кто нем, Шотл. З. Бойд.


To DUMP, гл. перех. Бить ногами, Ангус.

Швед. domp-a, rudius palpare (грубо ощупывать).

DUMPY, прил. Короткий и толстый; также используется как сущ., Шотл.

Исл. doomp, ancillula crassa (толстая служанка).

DUMSCUM, сущ. Детская игра, почти такая же, как pallall или beds.

DUN, сущ. Холм, возвышенность, Шотл. «Stat. Acc.».


Древнеангл. dun, mons (гора); гэльск. то же, укрепленный холм.

To DUNCH, гл. перех. Толкать или пихать кулаком или локтем, Шотл.

Тевтон. dons-en, pugno percutere (бить кулаком).

DUNCH, сущ. Тот, кто короткий и толстый, Шотл.

Dunchy, прил. Приземистый, Шотл.

DUNDERHEAD, сущ. Болван, Лотиан. См. Donnart.


DWMMYSMAN, сущ. Судья. Уинтаун.


DWN, прош. вр. от гл. Do (делать). Уинтаун.


DUNGEON of wit, тот, кто обладает глубоким интеллектом, Шотл. Босуэлл.


DUNGERING, сущ. Подземелье замка. «S. P. Repr.».


DUNIWASSAL, DUIN-WASSAL, сущ. 1. Дворянин. Колвил. 2. Джентльмен вторичного ранга. Гарнет. 3. Используется для обозначения низшего класса фермеров, обычно в презрительном смысле, Эйрш.






Гэльск. duine, человек, и uasal, благородный.

To DUNNER, DUNDER, гл. неперех. Издавать шум, похожий на гром. Глоссарий Сибба.


To DUNT, гл. перех. Бить так, чтобы произвести глухой полый звук, Шотл. «Popular Ball.».


To Dunt out, 1. Довести любое дело до завершения, Шотл. Росс. 2. Прийти к полному объяснению после разногласий, Шотл.




Su. G. dunt, ictus (удар).

To Dunt, гл. неперех. Биться (о сердце). Рамсей.


Dunt, Dount, сущ. 1. Удар, вызывающий плоский и полый звук, Шотл. Древнеангл. то же. «Peblis to the Play». 2. Сердцебиение, Шотл. Росс. 3. At a dunt, неожиданно, Стерлингш.






Исл. dunt, удар, нанесенный по спине или груди, чтобы произвести звук.

Dunting, сущ. Продолжительное биение, вызывающее полый звук, Шотл. Мелвилл.


DUNTER-GOOSE, сущ. Гага. Бранд.


Su. G. dun, пух, и taer-a, грызть, потому что она выщипывает пух со своей груди.

DUNTY, сущ. Любовница. Глоссарий Рамсея.


DUNZE. См. Doyn.


DUR, DURE, сущ. Дверь. Уинтаун.


Древнеангл. dure, то же.

DURGY, прил. Толстый, грубый, Лотиан.

Исл. driug-r, densus (плотный).

DURK, сущ. Кинжал, Шотл. «Poems Buch. Dial.».


Гэльск. durc, кинжал; тевтон. dolck, sica (кинжал).

To Durk, гл. перех. 1. Заколоть кинжалом, Шотл. Клеланд. 2. Испортить, неправильно распорядиться, Шотл.




To DURKEN, гл. перех. Пугать. «Sir Gawan».


To DUSCH, гл. неперех. 1. Двигаться с быстротой. Дуглас. 2. Звенеть. Дуглас. 3. To dusch doun. Падать с шумом, то же. Дуглас.







Нем. dosen, strepitum edere (издавать шум); исл. thus-a, tumultuose proruere (шумно бросаться).

Dusche, сущ. 1. Падение; включая грохот, произведенный им. Дуглас. 2. Удар, толчок. См. Doyce. Барбур.






Исл. thys, алем. thuz, doz, fragor (грохот).

DUSCHET, DUSSIE, сущ. Музыкальный инструмент. «Poems 16th Cent.».


DUSCHET, DUSSIE, сущ. Индоссамент. «Leg. Bp. St Androis».


Фр. douss-er, делать индоссамент.

DUSH, гл. пер. Бодать, как баран, бык и т. д. S.

Тевтон. does-en, pulsare cum impetu; исл. dusk-a, verbera infligo.

DUST, сущ. Суматоха, шум.

Древнешвед. dyst, то же.

DUST of a mill, то, что разлетается при помоле на мельнице,
S. Тевтон. duyst, pollen.

DUST of lint, то, что разлетается при обработке льна, S.

Тевтон. doest, lanugo lintei.

DUSTIE-FUTE, DUSTIFIT, сущ. 1. Коробейник. Skene. 2. Тот, кто не является постоянным жителем страны. Burr. Lawes. 3. Используется для обозначения пирушки. Godly Ball.







To DUTE, DUTT, гл. неперех. Дремать, S. B.

Бельг. dutt-en, заставлять клевать носом.

Dut, сущ. Глупый человек, S. B.

Дат. doede, stupidus; бельг. dutt-en, delirare.

DWABLE, DWEBLE, прил. Слабый, гибкий.

Древнешвед. dubbel, двойной.

Ross.

DWALM, DWAUM, сущ. См. Dualm.



To DWANG, гл. пер. 1. Угнетать тяжелым трудом, S. B. 2. Неравномерно нести или тянуть, S. B. 3. Изводить дурным нравом, S. B.




Тевтон. dwingh-en, domare, arctare.

To Dwang, гл. неперех. Тяжело трудиться, S. B. Morison.


Dwang, сущ. Грубый толчок или бросок, S. B. Morison.


To Dwyne, гл. неперех. 1. Чахнуть, S. A. Nicol. 2. Увядать, применительно к природе. Ferguson. 3. Сокращаться, уменьшаться, S. Poems Buch. Dial.







Тевтон. dwyn-en, attenuare, extenuare.

To Dwyn, гл. пер. Заставлять изнывать. Montgomerie.


Dwyning, сущ. Упадок, S.

Исл. dwinar, diminutio.







E

E, Ee, сущ. Глаз, S. Douglas.


EA, прил. Один. См. букву A.


To EAND, гл. неперех. Дышать. См. Aynd, гл.


EARLEATHER-PIN, сущ. Железный штырь для крепления постромки, с помощью которой лошадь тянет телегу, Файф.

To EARM. См. Yirm.


To EARN, гл. неперех. 1. Сворачиваться (о молоке), S. 2. Вызывать свертывание, S.



Нем. ge-rinnen, древнешвед. raenn-a, coagulare.

Earning, сущ. Сычужный фермент, S.

Древнеангл. gerunning, то же.

EARN-BLEATER, сущ. Бекас, S. B. earnbliter. Ross.


EARNY-COULIGS, сущ. мн. ч. Курганы, Оркнейские о-ва.

Исл. ern, древний, и kulle, курган, древнешвед. summitas montis.

EASING, EASINGDRAP, сущ. Карниз дома, S.

Древнеангл. efese; бельг. oosdruyp, то же.

To EASSIN, EISIN, гл. пер. 1. Желать быка (о корове), S. 2. Применительно к сильному желанию любого рода. Ferguson.




Исл. yxna или oxna, vitula appetens taurum.

Eastning wort, короставник, трава, S. A. Pennecuik.


EARN, сущ. Орел. См. Ern.


EARTH, сущ. Процесс вспашки, S. B. Statist. Acc.


Швед. ard, aratio, от aer-ia, пахать.

EASTIE-WASTIE, сущ. Непостоянный человек, Ангус; букв. тот, кто мечется с востока на запад.

EASTLAND, прил. Относящийся к востоку. Baillie.


EASTLIN, прил. Восточный, S. Ramsay.


Eastlins, нареч. На восток, S. Ross.


Древнеангл. east-laeng, oriente tenus.

EASTILT, нареч. На восток, westlit, на запад; произн. eassilt, wessilt, Лотиан.

Древнеангл. east-daele, plaga orientalis.

EAT, сущ. Процесс еды, S. B.

Древнеангл. aet, тевтон. aet, пища.

EATIN BERRIES, ягоды можжевельника, S. B. См. Etnagh.


EBB, прил. Мелкий, S. Rutherford.


Ebbness, сущ. Мелководье. Rutherford.


ECCLEGRASS, сущ. Жирянка или маслянка, Оркнейские о-ва. Neill.


ECHER, ICKER, сущ. Колос зерна, S.

Древнеангл. aecer, aechir, то же.

Douglas.

ECHT, сущ. Долг. Barbour.


EDROPPIT, прич. прош. вр. Страдающий водянкой. Bellenden.


EE, сущ. Глаз. См. E.


Ee of the day, полдень, середина дня, S. B.

Ee-list, Eye-list, Eye-last, сущ. 1. Уродство, бельмо на глазу. R. Bruce. 2. Обида. Godscroft. 3. Пропуск на странице, S. Gl. Sibb.







Древнеангл. eag, oculus, и laest, defectus.

Ee-stick, Eistick, сущ. Что-то необычное или удивительное; букв. то, что заставляет глаз «застрять» или зафиксироваться, S. Ferguson.


Ee-sweet, Eye-sweet, прил. Приемлемый, S. Rutherford.


Ee-winkers, сущ. Ресницы, S. Rutherford.


Een, Ene, мн. ч. от Ee, глаза, S. Douglas.


EEBREK CRAP, третий урожай после залежи, S. B.

EEGHIE nor OGHIE. Я не слышу ни eeghie, ни oghie, ни то, ни другое, Ангус. Ross.


Древнешвед. igh, или eighi, нет.

EEKFOW, прил. Равный; также справедливый, Ангус.

Древнешвед. ekt-a, нем. eicht, justus.

Eeksie-peeksie, прил. Равный, Ангус.

EEL. A nine-ee'd eel, минога, S.

Древнешвед. neionoogon, нем. neunauge, то же.

Eel-backit, прил. Имеющий черную линию на спине, применительно к лошади буланой масти, S.

Eelpout, сущ. Живородящая бельдюга, S.

EERIE, прил. Боязливый. См. Ery.


EFFECTUOUS, прил. Любящий, нежный.

Ср.-век. лат. affectuos-us, то же.

Douglas.

To EFFEIR, гл. неперех. 1. Становиться, подходить. Chr. Kirk. 2. Быть пропорциональным чему-либо. Knox.





Effeir, сущ. 1. То, что подобает. Maitland Poems. 2. Свойство, качество. Dunbar.





To EFFERE, EFFEIR, гл. пер. 1. Бояться. Lyndsay. 2. Пугать. Douglas.





Древнеангл. afaer-an, terrere.

To Effeir, гл. неперех. Бояться. Lyndsay.


Effray, Effraying, сущ. Ужас. Barbour.


Фр. effray-ir, пугать.

Effrayitly, нареч. В испуге. Barbour.


EFREST, лучший; исл. ypprist. Houlate.


EFT, нареч. После.

Древнеангл. то же.

Wallace.

Eft castel, задняя часть корабля. Douglas.


Efter, Eftir, предл. После.

Древнеангл. eftyr, то же.

Abp. Hamiltoun.

Eftir ane, нареч. Одинаково, S. Douglas.


Eftirhend, нареч. Впоследствии, S. Abp. Hamiltoun.


Древнешвед. efter, и haen, отсюда, dehinc, posthac.

Efterhend, предл. После. То же.

Eftremess, сущ. Десерт. Barbour.


Древнеангл. aefter и mess, трапеза.

EFTSYIS, нареч. Часто, Rudd. Douglas.


Древнеангл. eft, iterum, и sithe, vice.

EGG-BED, сущ. Яичник птицы, S.

EGGLAR, сущ. Тот, кто собирает яйца на продажу, S. A.

EY, окончание названий многих мест; означает остров, также пишется как ay, a или ie.

Исл. ey, то же.

EIDENT, прил. Прилежный. См. Ithand.


EIDER DOUN, пух гаги.

Швед. eiderdun, то же.

Pennant.

EYE-LIST, сущ. Изъян. См. Ee-List.


EYEN, мн. ч. Глаза. См. Een.


EIFFEST, нареч. Особенно. Barry.


Исл. efst-r, supremus.

EIK, мест. Каждый. Douglas.


EIK, EKE, сущ. Дополнение, S. Baillie.


EIK, сущ. Мазь, используемая для смазывания овец, S. A.

To EILD, ELD, гл. неперех. Стареть.

Древнеангл. eald-ian, veterascere.

Bellenden.

Eild, Eld, сущ. 1. Любой конкретный период жизни, S. Barbour. Euin eild, одного возраста. Douglas. 2. Поколение. Douglas. 3. Эра. Wyntown. 4. Пожилой возраст. Douglas.











Древнеангл. yld, aetas, aevum.

Eild, прил. Старый.

Древнеангл. eald, то же.

Douglas.

Eildit, прич. прош. вр. Пожилой. Douglas.


Eildins, Yealings, сущ. мн. ч. Ровесники. Burns.


Древнеангл. efen-eald, coaevus, инвертировано.

To EYNDILL, гл. неперех. Ревновать к кому-либо; eenil, Файф. Maitland Poems.


Eyndling, Eyndland, прич. наст. вр. Ревнивый. Semple.


EIR, сущ. Страх, Ангус. См. Ery.


EIRACK, сущ. Молодая курица, S. Statist. Acc.


Гэльск. eirag, то же. Нем. jahrig, годовалый.

EYRE FALCONS, см. Gyre. Houlate.


EITHER, нареч. Или, Ангус. Knox.


Исл. eda, edr, seu.

EITH, EYTH, ETH, прил. Легкий, S.

Древнеангл. eath, facilis.

Barbour. Eith также используется как наречие. Ramsay.



Eithar, Ethar, сравн. ст. Douglas.


Eithly, нареч. Легко, S.

EYTTYN, ETTYN, ETIN, EATEN, сущ. 1. Великан. Complaynt S. 2. Redeaten встречается как эквивалент слова «каннибал».




Исл. jautun, jotun.

Mellvill's MS.

EIZEL, AIZLE, ISIL, ISEL, сущ. 1. Горящий уголек, S. Burns. 2. Древесина, превращенная в древесный уголь, S. 3. Во мн. ч. метафорически: руины страны, опустошенной войной. Douglas.






Древнеангл. ysle, угли, исл. eysa, carbones candentes sub cinere.

ELBOCK, ELBUCK, сущ. Локоть, S. Ramsay.


Древнеангл. elboga, алеманн. elnboga, от древнеангл. eln, рука, и boge, изгиб.

Elbow-grease, сущ. 1. Тяжелая работа руками, S. 2. Коричневый табак раппе, Ангус.



ELDARIS, ELDRYS, сущ. мн. ч. Предки. Barbour.


Древнеангл. aldor, древнешвед. aeldre, старший.

ELDER, сущ. У пресвитериан: лицо, рукоположенное для осуществления управления, но не имеющее полномочий проповедовать, S. Buik of Discipline.


ELDERSCHIP, сущ. 1. Церковный суд, ныне называемый пресвитерией. Buik of Discipline. 2. Кирк-сессия конкретной общины, S. Baillie.





Древнеангл. ealdor-scipe, principatus.

ELDFADER, сущ. 1. Дед.


Древнеангл. eald fader, то же.

Barbour. 2. Тесть. Douglas.



ELDIN, ELDING, сущ. Топливо любого рода, S.

Древнеангл. aeled, древнешвед. eld, огонь.

Ferguson.

ELDING, сущ. Возраст. См. Eild. Maitland P.



ELDIS, нареч. Со всех сторон. Douglas.


Древнеангл. eallis, omnino.

ELDMODER, сущ. Теща. Douglas.


Древнеангл. ealde-moder, avia.

ELDNING, ELDURING, сущ. Ревность.

Древнеангл. ellnung, emulation.

Dunbar.

ELDREN, ELDERIN, прил. Пожилой, S. Ross.


Дат. aldrende; исл. aldraen, senex.

ELEVEN-HOURS, сущ. Второй завтрак, S.

ELFMILL, сущ. Звук, издаваемый древоточцем, воспринимаемый простонародьем как сверхъестественный, S. букв. «мельница фей».

ELFSHOT, сущ. 1. Название, которое в народе дают наконечнику стрелы из кремня, S. Pennant. 2. Болезнь, предположительно вызванная ударом эльфийской стрелы, S. Glanville.





Норв. allskaadt, дат. elleskud; т. е. elfshot.

Elf-shot, прил. Подстреленный феями, S. Ramsay.


ELIMOSINUS, прил. Милосердный. Burel.


ELYTE, сущ. Лицо, избранное на епископскую кафедру.

Ст.-фр. elite.

Wyntown.

ELLER, сущ. Ольха, дерево, S. Lightfoot.


ELLIS, нареч. Иначе.

Древнеангл. elles, то же.

ELLIS, ELS, нареч. Уже, S. Barbour.


ELRISCHE, ELRICHE, ELRAIGE, ELRICK, ALRISCH, ALRY, прил. 1. Выражающий отношение к злым духам. Dunbar. 2. Сверхъестественный, применительно к звуку, S. Douglas. 3. Отвратительный; применительно к внешнему виду. Douglas. 4. Пугающий, применительно к месту, S. Burns. 5. Неуклюжий; применительно к одежде. Bellenden. 6. Угрюмый, суровый. 7. Раздраженный; применительно к язве, Ангус.













Древнеангл. aelf и ric, богатый; букв. изобилующий эльфами.

ELS, ELSE, нареч. Уже. См. Ellis.


ELSYN, ELSON, сущ. Шило, S. Ramsay.


Тевтон. aelsene.

ELWAND, ELNWAND, сущ. 1. Инструмент для измерения, S. Burr. Lawes. 2. Пояс Ориона, созвездие. Douglas.





От eln и wand, прут.

EMAILLE, сущ. Эмаль. См. Amaille.


EMBER GOOSE, птица, обитающая в морях вокруг Оркнейских островов. Sibbald.


EMERANT, сущ. Изумруд. King's Quair.


Emerant, Emerand, прил. Зеленый. Douglas.


EMMIS, IMMIS, прил. 1. Изменчивый, Ангус. 2. An immis nicht, мрачная ночь, Банффшир.



Древнешвед. ymsa, oemsa, варьировать, alternare; исл. yms, ymiss, varius.

To EMPASH, EMPESCHE, гл. пер. Мешать.

Фр. empescher.

Bellenden.

EMPRESS, EMPRISS, EMPRISE, ENPRESS, сущ. Предприятие. Barbour.


Фр. empris.

ENACH, сущ. Удовлетворение за проступок.

Гэльск. enach, выкуп.

Reg. Maj.

ENARMED, прич. прош. вр. Вооруженный. Douglas.


Enarmoure, сущ. Доспехи. Douglas.


ENBRODE, прич. прош. вр. Вышитый. Id.


To ENBUSCH, гл. пер. Устраивать засаду.

Фр. embusch-er, то же. букв. en bois.

Barbour.

Enbuschyt, сущ. Засада. Barbour.


Enbuschment, сущ. 1. Засада. Barbour. 2. Используется при описании «черепахи» (военного построения). Douglas.





ENCHESOUN, сущ. Причина, повод.

Ст.-фр. acheson, повод.

Barbour.

END, EYNDING, Дыхание. См. Aynd. Polwart.



Enday, сущ. День смерти. Wyntown.


Древнешвед. and-as, умирать.

Enfundeyng, сущ. Возможно, астма. Barbour.


Древнешвед. andfaadd, cui spiritus praeclusus est.

ENDLANG, ENDLANGIS, нареч. Вдоль; S. enlang. Barbour.


Древнеангл. andlang, per; древнешвед. aendalongs, то же.

ENDORED, прич. прош. вр. Украшенный; фр. endoré; лат. inaur-utus.

Sir Gawan.

ENE, мн. ч. Глаза. См. Een.


ENERLY. См. Anerly.


ENEUCH, YNEWCH, сущ. Достаточно, S. мн. ч. ynew.

Древнеангл. genoh, satis.

Wallace.

ENFORCELY, нареч. Насильственно. Barbour.


ENGAIGNE, сущ. Возмущение. Barbour.


Фр. engain, гнев.

To ENGREGE, гл. пер. Усугублять.

Фр. engreg-er, то же.

Diallog.

To ENGREVE, ENGREWE, гл. пер. Досаждать.

Фр. grev-er, то же.

Barbour.

ENKERLY, ENCRELY, INKIRLIE, нареч. 1. Внутренне. Barbour. 2. Страстно, остро. Douglas.





Фр. en coeur, букв. в сердце.

EMPRESOWNÉ, сущ. Заключенный. Wyntown.


ENPRISE, сущ. Предприятие. King's Quair.


ENSEINYIE, ENSENYE, ANSENYE, сущ. 1. Знак или эмблема.


Фр. enseigne.

Lyndsay. 2. Знамя или штандарт. Knox. 3. Боевой клич. Barbour. 4. Рота солдат. Knox.







ENSELYT, прош. вр. Запечатанный. Barbour.


ENTAILYEIT, прич. прош. вр. Сформированный.

Фр. entaill-er, вырезать.

Palice of Hon.

ENTENTYVE, прил. Серьезный, сосредоточенный.

Фр. ententif.

Barbour.

Ententely, нареч. Внимательно. Barbour.


ENTREMELLYS, сущ. мн. ч. Стычки. Barbour.


Фр. entremel-er, перемешивать.

ENTRES, ENTERES, сущ. Доступ, вход. Bellenden.


ENTRES, сущ. Интерес. Acts Sedt.


EPISTIL, сущ. Речь или рассуждение. Dunbar.


ER, нареч. Раньше. См. Air. Barbour.



Erar, Earer, сравн. ст. 1. Скорее. Gawan and Gol. 2. Вернее. Wyntown.





Erast, превосх. ст. Скорее всего. Wyntown.


ERD, ERDE, YERD, YERTH, сущ. 1. Земля, S. произн. yird. Wyntown. 2. Почва, грунт, S.




Древнеангл. eard, исл. jaurd, то же, от исл. aer-a, er-ia, пахать.

To Erd, Yerd, гл. пер. 1. Хоронить мертвое тело, S. B. Barbour. 2. Обозначает менее торжественное погребение. Barbour. 3. Покрывать почвой для сокрытия, S. Poems Buchan Dial.







Древнешвед. iord-as, sepeliri; исл. iard-a.

Erd houses, жилища, устроенные под землей.

Исл. jard-hus, domus subterranea.

Erddyn, Yirden, сущ. 1. Землетрясение. Wyntown.



Древнеангл. eorth-dyn, terrae motus.

2. Гром, S. B.

ERE, EIR, сущ. Страх, ужас; Ангус. См. Ery.


ERF, прил. 1. Неохотный, сдержанный, Лотиан. Файф. 2. Замкнутый, отстраненный, Лотиан. См. Ergh.




To ERGH, ARGH, ERF, гл. неперех. 1. Колебаться, чувствовать нежелание, S. Baillie. 2. Быть неохотным из-за робости, S. Ramsay.





Древнеангл. earg-ian, torpescere pro timore.

Ergh, прил. 1. Колеблющийся, щепетильный, S. 2. Боязливый, S. B.



Ergh, Erghing, сущ. 1. Сомнение, опасение, S. 2. Страх, робость, S.



Древнеангл. yrhth, то же.

ERY, EIRY, EERIE, прил. 1. Охваченный страхом, по любой причине. Douglas. 2. Находящийся под влиянием страха, вызванного дикостью обстановки. Douglas. 3. Обозначает чувство, внушаемое страхом перед призраками, S. Ross. 4. Вызывающий страх перед духами, S. Burns.









Бельг. eer-en, vereri, исл. ogr-a, terreo.

Eryness, Eiryness, сущ. Страх, вызванный мыслью о привидении, S. Evergreen.


ERYSLAND, ERLSLAND, EUSLAND, сущ. Мера земли, Оркнейские о-ва. Barry.


Древнешвед. oeresland, восьмая часть Markland.

ERLIS, сущ. Задаток. См. Arles.


ERN, ERNE, EIRNE, EARN, сущ. 1. Орел, S. B. Douglas. 2. Скопа. Houlate.





Древнеангл. earn, исл. aurn, ern, aquila.

ERNAND, прич. наст. вр. Бегущий.

Древнеангл. eorn-an, currere.

Maitland P.

ERN-FERN, сущ. Орляк обыкновенный, S. букв. «орлиный папоротник».

ERSE, прил., используемое как сущ. Диалект кельтского языка, на котором говорят горцы Шотландии, т. е. ирландский.

ERTAND, прич. наст. вр. Возможно, изобретательный, от Airt, гл. целиться. Gawan and Gol.


ESCH, сущ. Ясень, дерево. Douglas.


Eschin, прил. Относящийся к ясеню. Doug.


To ESCHAME, гл. неперех. Стыдиться. Douglas.


ESCHEL, ESCHEILL, сущ. Подразделение армии. Barbour.


Ст.-фр. eschielle, эскадрон.

To ESCHEVE, ESCHEW, гл. пер. Достигать.

Фр. achev-er.

Barbour.

ESCHEW, сущ. Достижение. Barbour.


ESFUL, прил. Приносящий облегчение. Wyntown.


ESK, сущ. Тритон, S. См. Ask.


To ESK, EESK, YESK, гл. неперех. Икать, S. B.

Древнеангл. gisc-ian, то же.

Eskin, Eeskin, сущ. Икота, S. B.

Древнеангл. geocsung, то же.

ESPERANCE, сущ. Надежда, фр. Bellenden.


ESPYE, сущ. Шпион.

Фр. espie.

Douglas.

Espyell, сущ. Шпион. Knox.


ESPINEL, сущ. Разновидность рубина. Фр. Burel.


ESPOUENTABILL, прил. Ужасный.

Ст.-фр. espouventable.

Lyndsay.

ESS, сущ. Туз. Bannatyne P.


ESSYS, мн. ч. Преимущества.

Фр. aise.

Wyntown.

ESSONYIE, сущ. Оправдание, предложенное за неявку в суд.

Фр. essoine, то же.

Reg. Maj.

Essonyier, сущ. Тот, кто законно предлагает оправдание за отсутствие другого. Reg. Maj.


ESTER, сущ. Устрица. Lyndsay.


ESTLER, прил. Тесаный. См. Aislair. Ramsay.



ETH, прил. Легкий. См. Eith.


ETHERINS, сущ. мн. ч. Поперечные веревки соломенной крыши или стога, S. B.

Древнеангл. ether, укрытие, heather-ian, arcere.

ETHIK, ETICK, прил. 1. Чахоточный. Bellenden. 2. Деликатный, S. B.




Фр. etique, чахоточный.

ETIN, сущ. Великан. См. Eyttyn.


ETION, сущ. Родословная, S. B. Poems Buchan Dial.


Древнешвед. aett, ett, семья.

ETNAGH BERRIES, ягоды можжевельника, Ангус. Ross.


To ETTIL, ETTLE, ATTEL, гл. пер. 1. Целиться, брать прицел, S. Douglas. 2. Делать попытку, S. Ramsay. 3. Предлагать, проектировать, S. Douglas. 4. Направлять свой путь. Houlate.









Исл. aetla, destinare.

Ettle, Etling, сущ. 1. Цель, S. Ross. 2. Прицел, попытка, S. Burns. 3. Замысел. Barbour.







To EVEN, гл. пер. 1. Уравнивать, S. Sir J. Sinclair. 2. Приводить к определенному уровню. Rutherford. 3. Говорить о ком-то как о подходящей паре для другого в браке, S. Sir J. Sinclair.







EVENDOUN, прил. 1. Перпендикулярный, S. 2. Честный, прямой, S. 3. Обозначает очень сильный ливень, S.




EVERICH, прил. Каждый; everichone, каждый. King's Quair.


Древнеангл. aefre eac, то же.

EUERILK, прил. Каждый. Lyndsay.


Древнеангл. aefre ealc, то же.

Euirilkane, прил. Каждый. Barbour.


EUILL-DEDY, прил. Злой. Lyndsay.


Древнеангл. yfel daeda, prava agens.

EVINLY, прил. 1. Равный. Douglas. 2. Безразличный, беспристрастный. Wyntown.





Древнеангл. efen-lic, aequalis, aequus.

EVIRLY, нареч. Постоянно, непрерывно, S. B.

To EVITE, гл. пер. Избегать, лат. evit-are. Cleland.


EULCRUKE, сущ. Возможно, сосуд для масла. Burrow Lawes.


EVLEIT, прил. Активный. См. Olight.


EUOUR, EVEYR, сущ. Слоновая кость. Douglas.


EWDEN-DRIFT, сущ. Наметенный снег, Абердин. Shirrefs.


EWDER, EWDRUCH, сущ. Неприятный запах, S. B. Клайдсдейл. Journal Lond.


Фр. odeur.

EWDER, сущ. Пылающий огонь, S. B. Poems Buchan Dial.


EW-GOWAN, сущ. Маргаритка обыкновенная.

EWEST, прил. Прилегающий. Acts Ja. VI.


EWIN, нареч. Прямо, правильно. Dunbar.


EWYNLY, нареч. Равно. Barbour.


To EXAME, гл. пер. Экзаменовать, S. Diallog.


To EXCAMBIE, гл. пер. Обменивать, S.

Ср.-век. лат. excamb-iare.

Excambion, сущ. Обмен, S. Spotswood.


To EXEME, EXEEM, гл. пер. Освобождать. Skene.


EXPECTANT, сущ. Кандидат в священнослужители, еще не имеющий лицензии на проповедь Евангелия. Acts Assembly.


To EXPISCATE, гл. пер. Выведывать путем расспросов, S. Wodrow.


Лат. expisca-ri, то же.

To EXPONE, 1. Объяснять. Baillie.



Лат. expon-ere.

2. Подвергать опасности. Knox.


To EXPREME, гл. пер. Выражать. Doug.


EXPRES, нареч. Совершенно. Douglas.


Фр. par exprés, выразительно.

EXTRÉ, сущ. Ось, S. См. Ax-tree. Douglas.




To EXTRAVAGE, гл. неперех. Отклоняться от темы в разговоре. См. Stravaig. Fountainhall.









F

FÁ, FAE, сущ. Враг.

Древнеангл. fa, то же.

Douglas.

FA, гл. и сущ. См. Faw.


FABORIS, сущ. мн. ч. Пригороды.

Фр. faux-bourg.

Wallace.

FABURDOUN, сущ. Контрапункт в музыке; фр. faux-bourdon.

Burel.

FACHENIS, мн. ч. Фальшионы. Douglas.


Фр. fauchon.

FACHT, см. flicht, полет. Houlate.


FADDIS, сущ. мн. ч. Лодки. Bellenden.


Гэльск. fada.

FADE, FEDE, прил. Назначенный; древнеангл. fad-an, ordinare. Sir Tristrem.


FADE, сущ. Компания охотников. Doug.


Исл. veid-a, охотиться, гэльск. fiadh, олень.

To FADE, гл. пер. Не дотягивать до чего-либо.

Исл. fat-ast, deficit.

Wyntown.

FADER, FADYR, сущ. Отец. Barbour.


Древнеангл. faeder, исл. fader, то же.

FADGE, сущ. Связка хвороста, Дамфрис.

Швед. fagg-a, onerare.

FADGE, FAGE, сущ. 1. Большая плоская буханка или баннок. Gl. Sibb. 2. Плоская пшеничная буханка, Лотиан. Ramsay.





Teut. wegghe, libum oblongum; Fr. fouace, толстая лепешка.

3. Крупная и неуклюжая женщина, S. Ritson.


To FADLE, FAIDLE, v. n. Ковылять, Ang.

FADOM, s. Сажень, S.

Isl. fadm-r.

FAGALD, s. Охапка хвороста. Barbour.


FAY, s. 1. Вера, O. Fr. fe. Wyntown. 2. Верность, преданность. Barbour.





To FAIK, v. a. Схватить. Douglas.


Fland. fack-en, apprehendere.

To FAIK, v. a. Складывать, S. Burns.


Sw. veck, складка.

Faik, s. 1. Складка, S. B. Bannatyne P. 2. Плед, Ang. Faikie, Aberd. Journal Lond.





FAIK, s. Пласт камня, Loth.

FAIK, s. Гагарка, птица. Neill.


To FAIK, v. a. 1. Снизить цену на какой-либо товар, Loth. Perths. 2. Отпустить безнаказанно, Loth.



Su. G. falk-a, торговаться.

To FAIK, FAICK, v. n. Терпеть неудачу, S. B.

Su. G. wik-a, cedere.

Ross.

To FAIK, v. n. Остановиться, S. B. Ross.


FAIL, FALE, FEAL, s. 1. Любая травянистая часть поверхности земли. Doug. 2. Ровный травянистый дерн, срезанный с лужайки, S. Bellenden.





Su. G. wall, (произн. vall), дерн.

Fail-dyke, s. Стена, сложенная из дерна, S. Minstrelsy Border.


To FAILE, v. n. 1. Терпеть неудачу. 2. Нуждаться в чем-либо. Barbour.




Failyie, Faylyhé, s. 1. Неудача. Act Sedt. 2. Юридическая ответственность за нарушение. Spalding. 3. Штраф в случае нарушения сделки, S.






To FAYND, FAND, v. a. 1. Искушать. Wyntown. 2. Подвергать испытанию. Sir Tristrem. 3. Пытаться. Barbour.







A. S. fand-ian, tentare.

To FAYND, v. n. Перебиваться. V. Fend. Wallace.



FAYNDING, s. Возможно, хитрость. Barbour.


FAINY, adv. Непонятно. Houlate.


FAINTICE, s. Притворство. Barbour.


Fr. faintise.

FAIPLE, s. To hang the faiple, повесить нос, S. A. Scott.


FAIR, adj. Спокойный, Orkney.

FAIR, FERE, FEYR, s. Внешний вид.

A. S. feorh, vultus.

Douglas.

FAIR, FAYR, FAR, s. 1. Торжественная подготовка. Barbour. 2. Похоронная церемония. Gawan and Gol.





Germ. feyr-en, праздновать.

FAIR, s. Дело. Priests of Peblis.


FAYR, adj. Надлежащий. Barbour.


Moes. G. fagr, idoneus.

FAIRD, s. 1. Курс. Complaynt S. 2. Экспедиция, предприятие. Calderwood.





FAIRDED, part. pr. Накрашенный. V. Fard, v.


FAIRDING, s. Сильный порыв ветра. Burel.


FAYRE, FARE, s. Курс. Wyntown.


Isl. far, iter.

FAIR-FARAND. V. Farand.


FAIRFASSINT, adj. Имеющий вид благоразумия, Ang.

FAIR-FUIR-DAYS. V. Fure-dayis.


FAIRHEID, s. Красота. Dunbar.


FAIRIN, FARNE, part. pa. Путешествовавший. Barbour.


FAIRY-HILLOCKS, pl. Зеленые холмики, названные так из-за народного поверья, что в них издревле обитали феи или что они танцевали там, S.

To FAIRLY. V. Ferly, v.


FAIRNTICKL'D, adj. Веснушчатый.

FAIT, s. To lose fait of, потерять хорошее мнение о ком-либо, S.

Fr. faire fête de, радоваться чему-либо.

To FAYT, v. a. Возможно, создавать. Sir Tristrem.


To FAIZLE, v. a. Льстить, S. B.

Su. G. fios-a, id.

FALD, FAULD, s. 1. Овчарня, S. Ross. 2. Любое ограждение. Douglas.





A. S. Isl. fald, septum animalium.

To Fald, Fauld, v. a. Заключать в загон, S.

Sw. faella, id.

To FALD, v. n. Кланяться, S. Garden.


A. S. feald-an, plicare.

To FALE, v. n. Случаться. Wyntown.


FALK, FAUK, s. Гагарка. Martin.


To FALL, v. n. 1. Доставаться, как чья-то доля, произн. faw, S. Peblis to the Play. 2. Быть чьей-то очередью. It fawis me now, теперь моя очередь, S.




To Fall by, v. n. Быть потерянным, S. Rutherford.


To Fall with child, забеременеть, S.

FALL, (произн. faw) s. Мера площади в шесть локтей в квадрате, S. Skene.


Su. G. fale, pertica, шест.

FALL, FAW, s. Ловушка, S. Evergreen.


Germ. falle, Su. G. falla, decipula.

FALLBRIG, s. Мост, используемый при осаде, который осаждающие опускают на стены, чтобы войти по нему. Barbour.


FALLEN STARS, студенистое растение, встречающееся на пастбищах и т. д. после дождя, S.

Sea fallen stars, Sea lungs, животное, выброшенное на морской берег, S.

To FALLOW, v. a. Следовать, S. Douglas.


FALOW, FALLOW, s. Товарищ. Wyntown.


To Fallow, v. a. Уравнивать. Dunbar.


FALSAR, FALSARIE, s. Фальсификатор. Acts Marie.


FALSED, FALSETTE, s. 1. Ложь. Dunbar. 2. Подделка.




O. Fr. faulsete.

Acts Mar.

FALT, FAUTE, FAWT, s. Недостаток.

O. Fr. faute.

Barbour.

FAME, FAIM, FEIM, s. 1. Пена, S. Douglas. 2. Гнев, S. B.




A. S. fam, faem, spuma.

To Fame, v. n. Быть в ярости, S.

FAMEN, pl. Враги. Wallace.


A. S. fah-mon, foe-man.

FAMYLE, FAMELL, s. Семья, род.

Fr. famille.

Douglas.

FAMOUS, adj. С хорошей репутацией.

Fr. fameux, пользующийся большим доверием.

Wodrow.

To FAND, v. a. Пытаться. V. Faynd.


FAND, pret. v. Нашел, S. Hudson.


To FANE, v. a. Защищать. Dunbar.


FANE, In fane, с любовью. Gawan and Gol.


FANG, s. 1. Захват. Wallace. 2. То, что захвачено или унесено, Ang. Morison. With the fang, имея в собственности, LL. S. 3. Во мн. ч., когти или лапы, S. 4. Изгиб веревки. Gl. Sibb.









A. S. fang, Teut. vanghe, captura, captus.

To FANK, FANKLE, v. a. Запутывать, особенно узлами, S. Henrysone.


Teut. vanck, tendicula.

FANNOUN, FANNOWNE, s. Льняной платок, который священник носит на руке во время мессы.

Fr. fanon.

Wyntown.

To FANTISIE, v. a. Относиться с привязанностью.

Fr. fantas-ier.

G. Buchanan.

Fantise, s. Призрачное явление. K. Quair.


FANTON, s. Обморок. Palice of Hon.


FANTOWN, adj. Фантастический. Wyntown.


FAR, s. Помпезная подготовка. V. Fair.


FAR, s. Внешний вид. V. Fair. Barbour.



FAR, FARE, FAYR, s. Экспедиция. Barbour.


FARAND, FARRAND, adj. Кажущийся. Douglas.


Auld-farand, adj. Проницательный, S.

Fair-farand, adj. 1. Имеющий приятный вид. S. P. Repr. 2. Имеющий приятные манеры. Houlate. 3. Имеющий благовидный вид, S.






Euil-farand, adj. Неприглядный. Douglas.


Foul-farren, adj. Имеющий плохой вид. Kelly.


Weill-farand, adj. 1. Имеющий приятный вид. Barbour. 2. Красивый. Wallace.





Su. G. far-a, agere; Teut. vaer-en, gerere se.

FARAND, part. pr. Путешествующий. Barbour.


Farandman, s. Путешественник. Skene.


A. S. farende, itinerant.

FARAR, compar. Лучше. Gawan and Gol.


FARCOST, s. Торговое судно. Stat. Acc.


Su.G. farkost, любое средство передвижения.

FARAR, s. Путешественник. Douglas.


To FARD, FAIRD, v. a. 1. Красить. Z. Boyd. 2. Приукрашивать. Compl. S.





Fr. fard-er, id. fard, краска.

Fard, s. Краска. Z. Boyd.


FARD, adj. Weill fard, хорошо выглядящий. Lyndsay.


FARD, FARDE, FAIRD, s. 1. Курс. Douglas. 2. Сила, пыл. Bellenden. 3. To make a faird, суетиться.






Su. G. faerd, cursus, iter.

Ramsay.

FARDER, adj. Дальнейший, S. R. Bruce.


FARDILLIS, s. pl. Осколки. Gawan and Gol.


Teut. vier-deel, quadra.

FAREFOLKIS, s. pl. Феи; fair-folk, Banffs. Douglas.


Q. fair folk, или faring folk.

FARY, FARIE, s. 1. Суета, шум. Dunbar. 2. Замешательство, ужас. V. Fiery. Douglas.






FARING, s. Руководство армией. Barbour.


Isl. faer-a, Su. G. foer-a, ducere, ducem esse.

FARLAND, adj. Прибывающий из далекой страны. Maitland P.


A. S. feorlen, feorlend, longinquus.

FARLE, FARTHEL, FERLE, s. Собственно, четвертая часть тонкой лепешки, будь то из пшеничной или овсяной муки; но сейчас часто используется для обозначения трети, S. Wodrow.


Teut. vier-deel; A. S. feorth dael, quarta pars.

FARRACH, s. Сила, бодрость, S. B. Poems Buchan Dial.


Isl. faer, validus; Gael. farrach, сила.

FARSY, adj. Больной сапом. Dunbar.


Fr. farcin.

FARTIGAL, s. Фартингейл.

Fr. vertugale, id.

Maitland P.

FAS, s. Волос.

A. S. feax, id.

Douglas.

To FASCH, FASH, v. a. 1. Беспокоить, применительно к телу, S. Baillie. 2. Обозначает то, что причиняет душевную боль. Baillie. 3. Досаждать, в общем смысле, S. Evergreen. To fash one's thumb, утруждать себя, S. Ramsay.









To Fasch, v. n. 1. Беспокоиться, S. 2. Уставать от чего-либо, S. Chron. S. P. 3. Вмешиваться, чтобы навлечь на себя неприятности, S.





Fr. se fach-er, огорчаться; Su. G. faas widen, tangere aliquem, to fash with, S.

Fasch, Fash, s. 1. Беспокойство, S. Burns. 2. Усилия, затраченные на что-либо, S. 3. Обозначает надоедливого человека, S.





Fascheous, Fashious, adj. Надоедливый.

Fr. facheux, facheuse, id.

Baillie.

Facherie, Fr. Fashrie, s. Беспокойство, S. Acts Ja. VI.


FASSE, s. Волос. S. P. Repr.


FASSON, s. Фасон, S. B. fassin. Complaynt S.


FASTAN REID DEARE, олень темно-красного цвета. Acts Ja. VI.


FASTRINGIS-EWYN, s. Вечер, предшествующий первому дню Великого поста. Fasterns-een, S. Barbour.


Belg. Vastenavond, id.

FATHERBETTER, adj. Превосходящий своего отца, S. B. Baillie.


Isl. faudrbetringr, id.

FATHER-BROTHER, s. Дядя по отцовской линии, S. Skene.


Father-sister, s. Тетя по отцовской линии. Id.


FATT'RILS, s. pl. Складки или сборки, S. O. Burns.


O. Fr. fatraille, хлам.

FAUCH, FAW, FEWE, adj. Бледно-красный, палевый; тусклый, Aberd. Douglas.


A. S. fah, fealg, fealh, helvus.

To FAUCH, FAUGH, v. a. 1. Вспахивать под пар, S. Statist. Acc. 2. Бить. He faught him well, он его хорошо побил, S. B. Gl. Shirr.





Isl. faag-a, Su. G. faei-a, purgare.

Fauch, Faugh, adj. Под паром, не засеянный, S.

Fauch, Faugh, s. 1. Одиночная борозда, с дернины, Ang. 2. Земля, обработанная таким образом, S. B. Statist. Acc. 3. Применяется к очернению репутации, Ang.





FAUCHT, pret. Сражался. V. Fecht.


FAUTE, FAWT. V. Falt.


FAUCUMTULIES, s. pl. Дополнительные сборы, причитающиеся арендатору от владельца, Ang.

FAVELLIS, pl. Возможно, ароматы. K. Hart.


FAULTOUR, s. Нарушитель. Lyndsay.


FAUSE-HOUSE, s. Пустота в стоге, для сохранения зерна, q. ложный дом. Burns.


FAW, adj. Бледно-красный. V. Fauch.


Faw, adj. Разноцветный. Gawan and Gol.


A. S. fag, fah, versicolor.

To FAW, FÁ, v. a. 1. Получать. Burns. 2. Иметь как свою долю, S. Popular Ball.





Faw, Fá, s. 1. Доля, S. Ross. 2. Жребий, шанс, S. Burns.





FAW, FÁ, s. Падение, S.

To Shak a Fá, s. 1. Бороться, S. Ross. 2. Напрягать все силы, S. B. Baillie.





Faw-cap, s. Набитая шапка для защиты головы ребенка от последствий падения, S. B.

FAW, s. Ловушка. V. Fall.


FAWELY, adv. Немногочисленный. Wallace.


FAX, s. Лицо, облик. Douglas.


Isl. fas, conspectus, gestus.

FAZART, adj. Трусливый. Kennedy.


Su. G. fasar, horreo.

Fazart, s. Трус. Montgomerie.


FE, FEE, FEY, FIE, s. 1. Скот. Barbour. 2. Мелкий скот, овцы или козы. Douglas. 3. Имущество, в общем. Barbour. 4. Деньги. Wyntown. 5. Заработная плата, S. Statist. Acc. 6. Наследственная земельная собственность. Wyntown. 7. Наследственное правопреемство. Barbour. 8. Абсолютная собственность, в отличие от пожизненного владения, LL. S. Skene.

















Isl. fe, Su. G. fae, A. S. feo, pecus, pecunia.

Fear, Fiar, s. 1. Тот, кому имущество принадлежит по праву возврата, S. 2. В связи с термином conjunct, пожизненный владелец, S. Skene.




FEALE, adj. Верный, лояльный, O. Fr. feal. Bannatyne Poems.


FEATHER CLING, болезнь крупного рогатого скота, S. Ess. Highl. Soc.


To FEBLE, v. n. Становиться слабым. Barbour.


To Feblis, v. a. Ослаблять.

Fr. foiblesse, слабость.

Febling, s. Слабость. Douglas.


To FECHT, v. a. 1. Сражаться; pret. faucht, fawcht. Wyntown.



A. S. feaht-an, Germ. fecht-an, id.

2. Трудиться, S. Burns.


Fecht, Facht, Faught, s. 1. Драка, S. Douglas. 2. Борьба, любого рода, S. Burns.





Fechtar, s. Тот, кто участвует в драке, S.

A. S. feohtere, pugnator.

Wallace.

FEGHIE-LEGHIE, adj. Презрительный термин, объединяющий идеи безвкусицы, бездеятельности и малого размера, Aberd.

FECK, FEK, s. 1. Термин, обозначающий как пространство, так и количество или число, S. Dunbar. 2. Большая часть, S. Wallace. 3. Of feck, ценный. Montgomerie.







A. S. faec, пространство, или Fr. effect.

Feckful, Feckfow, adj. 1. Богатый, S. Feckfow-like, имеющий вид богатства, S. 2. Обладающий физическими способностями, S. Hamilton. 3. Мощный. Ramsay.






Fecky, adj. Броский, S. B. Ross.


Feckless, adj. 1. Слабый, применительно к телу, S. Ross. 2. Слабый умом. Polwart. 3. Бездушный, Ang.






Feckly, Fectlie, adv. 1. Частично, S. Watson. 2. По большей части, S. Ross. Fecklessness, s. Слабость, S. Rutherford.







FECKET, s. Нижний жилет, S. Burns.


FEDDERAME, FEDREM, s. pl. Крылья. Douglas.


A. S. faether-ham, оперение.

To FEDE, v. a. Воспитывать. Sir Trist.


A. S. fed-an, educare; Su. G. foed-a, alere.

To FEE, FIE, v. a. Нанимать, S. V. Fe. Knox.



FEEDING STORM, шторм, который усиливается, S. Baillie.


To FEEL, v. a. Нюхать, S. Sir J. Sinclair.


FEENICHIN, adj. Франтоватый, Fife.

FEER for FEER, во всех отношениях равный, S. B. V. Fere, компаньон.


FEERICHIN, adj. Суетливый, S. B. V. Fiery.


FEERIE, adj. Умный. V. Fery.


FEETH, FEITH, s. Сеть, закрепленная и растянутая в русле реки, Aberd. Statist. Acc.


Moes. G. fatha, sepes; Dan. vod, сеть.

To FEEZE, v. a. Скручивать, S. A. Douglas.


To Feeze about, 1. Поворачиваться, S. 2. Мешкать, S. B. Skinner.




Belg. vyz-en, id.

To Feeze on, v. a. Привинчивать, S.

To Feeze aff, v. a. Отвинчивать, S.

To Feeze up, v. a. 1. Льстить, S.


Su. G. fias-a, id.

2. Приводить в ярость, S.

FEY, FEE, FIE, adj. 1. На пороге смерти, S. Wallace. 2. Несчастный. Douglas. 3. A fey puckle, зерно, потерявшее свою сущность, S. B.






Isl. feig-r, Su. G. feg, A. S. faege, moribundus, morti appropinquans, Belg. veeg, Fr. fée, фатальный.

Feydom, s. Состояние близости к смерти, или поведение, которое, как предполагается, указывает на него, S.

FEY, s. 1. Феод, удерживаемый от сюзерена. Barbour. 2. Королевство; неправильно. Wyntown.





FEY, s. Враг. V. Fa. Maitland Poems.



FEID, FEDE, s. Вражда; ссора, S. Wallace.


Isl. faide, fed, Su. G. fegd, A. S. faehth, E. fewd.

Feidom, s. Вражда. Evergreen.


FEIGH, FEECH, interj. Фу, S. Ramsay.


Alem. fig-en, A. S. fi-an, odisse.

FEYK, s. Беспокойство, возникающее из-за нервного расстройства, ерзанье. V. Fyke. Polwart.



FEIL, FEILE, FEILL, FELE, adj. Многие. Barbour.


Isl. fiol, pluralitas; A. S. feala, fela, многие.

Fell, Fiel, adv. Обозначает степень, S. как, fell weill. Burns.


To FEIL, v. a. Понимать. Wallace.


Feil, Feille, s. Знание. Dunbar.


FEIM, s. Пена. V. Fame.


FEIR, s. Поведение. Bannatyne P.


Feir, Feare of Were, военная экспедиция. Dunbar.


A. S. far-an, proficisci, fare, expeditio.

FEYR. In feyr, в компании. V. Fere.


FEYRD, четвертый. V. Ferd.


FEIRIS, принадлежит. Houlate.


FEKIT, FYKIT, обеспокоенный. Wallace.


FELCOUTH. L. selcouth, странный. Wallace.


To FELL, v. a. Убивать, S. Poems Buchan Dial.


To FELL, v. n. Случаться. Ross.


FELL, adj. 1. Горячий, кусачий, S. Burns. 2. Удивительный, странный, S. 3. Умный, энергичный, S. Keith. 4. Острый, перенесенный на ум, S.







To FELL, FELL OFF, v. a. Выпускать сеть с лодки, S. B. Law Case.


Su. G. faell-a, dejicere, demittere.

FELL, s. Скалистый холм, S. Wyntown.


Su. G. fiaell, горный хребет или цепь.

FELL-BLOOM, s. Желтый клевер, S.

FELL SYIS, adv. Часто. Barbour.


FELLIN, s. Болезнь скота, S.

FELOUN, FELLOUN, adj. 1. Свирепый. Barbour. 2. Жестокий, ужасный. Douglas. 3. Обозначает что-то крайнее.






Fr. felon, fellon, fell, жестокий.

Wallace.

Felony, Felny, s. 1. Жестокость. Barbour. 2. Гнев, свирепость. Wyntown.





FELT, s. Ползучий пырей, S. Statist. Acc.


FELT, s. Возможно, то же самое, что fellin. Watson.


To FELTER, v. a. Запутывать, S. B.

Fr. feultrer, покрывать войлоком.

Ross.

FELT GRAVEL, песчаный гравий. Spotswood.


FELTIFARE, s. Красноножка, S. Gl. Complaynt.


FEN, s. Грязь, нечистоты. A. S. fenn. Douglas.


A. S. fenn, lutum, sordes, Moes. G. fani, lutum. Lat. foen-um.

To FEN. V. Fend, v. 2.


To FEND, v. a. Искушать. V. Faynd. Barbour.



To FEND, FENDE, v. a. 1. Защищать, S. Fr. de-fend-re, id. Wallace. 2. Поддерживать. Minstr. Bord. 3. Обеспечивать себя. Rutherford.







To FEND, FEN, v. n. 1. Перебиваться, S. Chron. S. P. 2. Жить в целом, S.




Fend, Fen, s. Уловка, которую кто-то делает, S. Douglas.


Fendie, adj. Хорошо умеющий выкручиваться, S. Sir J. Sinclair.


FENESTER, s. Окно. Douglas.


FENT, s. Отверстие в рукаве, рубашке, пальто и т. д. S.

Fr. fente, id.

FER, s. Подготовка. V. Fayr. Barbour.



FER, adv. Далеко. Douglas.


FERCOST, s. Барка. V. Farcost. Skene.



FERD, FEIRD, FEYRD, adj. Четвертый.

Su. G. fiaerde, Isl. fiorda, id.

Douglas.

FERD, s. Сила. V. Faird. Baillie.



FERDE, s. Армия. Sir Gawan.


A. S. faerd, id.

FERDELY, adv. Возможно, активно. Wallace.


FERDER, adv. Дальше. Douglas.


FERDY, FEIRDY, adj. Сильный, активный, S. Poems Buchan Dial.


Su. G. faerdig, paratus.

FERDLY, adv. Со страхом; Bord. Wallace.


FERE, adj. Свирепый, Lat. ferus. K. Quair.


FERE, s. Внешний вид, показ. V. Fair.


FERE, FEER, s. Компаньон.

A. S. ge-fera, socius.

Barbour. In fere, вместе. Gawan and Gol. Yfere, yferis, то же самое. Douglas.





FERE, FER, adj. Целый. Hale and fer, целый и невредимый, S. Barbour.



Isl. faer, Su. G. foer, validus.

FERE of WEIR. V. Feir.


FERETERE, s. Носилки. Douglas.


FERY, FEIRIE, FEERIE, adj. Энергичный, активный, S. Douglas.


Germ. ferig, expeditus, alacer.

Ferilie, Feerelie, adv. Умело, S. Lyndsay.


FERIAT, adj. Feriat times, праздники. Acts Sedt.


Lat. feriati dies; feriae, праздники.

FERIE-FARIE, s. Суета. V. Fary.


FERIS, v. n. Становится. V. Afferis. Douglas.



FERYS, s. pl. Знаки. V. Fair. Douglas.



FERYT, FERRYIT, pret. v. Опоросилась.

Sw. faerria, porcellos parere.

Barbour.

FERYT, pret. v. Рос. Wallace.


FERITIE, s. Насилие. Bp. Forbes.


FERLIE, FERELY, FARLIE, s. Чудо, S. Douglas.


A. S. faerlic, ferlic, repentinus; также, horrendus.

To Ferly, v. n. Удивляться. Douglas.


Ferlyfull, adj. Удивительный. Barbour.


FERLYST, L. Terlyst. Wallace.


To FERME, v. a. Делать твердым. Doug.


To FERME, v. a. Закрывать.

Fr. ferm-er.

Douglas.

FERME, s. Арендная плата, Fr. Acts Ja. VI.


Fermorer, s. Фермер. L. B. firmar-ius. Knox.


FERN, FEARN, s. Подготовленная кишка. S. tharm, E. Gl. Sibb.


FERNITICKLES, s. pl. Веснушки, S.

Dan. fregne, id.

Fernitickled, Fairntickl'd, adj. Веснушчатый, S. Ritson.


FERNYEAR, FARNE-YEIR, s. Предыдущий год, S. L. Hailes.


A. S. faren, прошлый; или Moes. G. fairni, старый.

Fernyear's Tale, выдумка. Sir Egeir. S. fernyears news, любые новости, которые были известны давно.



FERRARIS, s. pl. Barell ferraris, бочки для перевозки жидкостей. Barbour.


Fr. ferriére, большая кожаная бутыль.

FERRY COW, корова, которая не стельная, S.

Belg. vare koe, корова, которая больше не дает молока.

FERRYAR, FERREAR, s. Паромщик. Acts Ja. I. Douglas.



FERS. On fers. Насильно. Henrysone.


FERSIE, s. Сап, S. Ferguson.


FERTER-LIKE, adj. Выглядящий готовым к погребению или гробу, Aberd. V. Fertour. Poems Buchan Dial.



FERTOUR, FERTOR, сущ. Небольшой ларец. Белланден.


Лат. feretrum, саркофаг; отсюда ст.-фр. fiertre, ларец, в котором хранились мощи святых.

To FEST, гл. перех. 1. Закреплять. «Гаван и Гол».



Древнешвед. faesta, прикреплять.

2. Подтверждать обещанием или клятвой. «Уоллес».


To Fessin, гл. перех. Прикреплять. Архиеп. Гамильтон.


Festnyng, сущ. Подтверждение. Уинтон.


Древнеангл. faestnung, то же.

To FETYL, гл. неперех. Плотно соединяться.

Древнешвед. faetil, связка.

Уинтон.

FETTIL, FETTLE, сущ. Энергия, сила, Шотл. (С.). Росс.


To FETTLE, гл. перех. Связывать, Шотл.

FETTLE, прил. 1. Опрятный, аккуратный, Шотл. (С.). 2. Низкорослый, но крепкого телосложения, Шотл. (С.).



FETOUS, прил. Опрятный, щеголеватый. Раддимен.


Fetusly, нареч. Изящно. Дуглас.


To FEUCH, FEUGH, гл. неперех. Сделать затяжку, Шотл. (С.). «Журнал Лонд.»


Исл. fiuk-a, разноситься ветром.

Feuch, сущ. Затяжка, Шотл. (С.).

FEUCH, сущ. Звучный удар, Шотл. (С.). Глоссарий Ширрефса.


FEVERFOULLIE, сущ. Пижма, Шотл. Featherwheelie, Шотл. (С.).


FEVER-LARGIE, сущ. Объясняется как: два желудка, чтобы есть, и один, чтобы работать.

FEU, FEW, сущ. Владение, удерживаемое на правах выплаты определенной ежегодной ренты. Такой способ владения также называется few-ferme, рента — few-dutie или few-maill, Шотл.

Древнеангл. feo, деньги.

Акты Якова VI.

Feuar, Fewar, сущ. Тот, кто владеет землей на правах фео, Шотл.

FEURE, сущ. Борозда. См. Fur.


FEWE, прил. Пар, непаханая земля. См. Fauch.


FEWLUME, сущ. Перепелятник. Дуглас.


FEWS, FOUETS, сущ. мн. ч. Молодило.

FEWTÉ, сущ. Верность. Фр. feauté. Барбур.


To FEWTER, FUTER, гл. перех. Сцеплять вместе. Дуглас.


Исл. fiaetr-a, сковывать путами.

FEWTIR, сущ. Ярость. «Уоллес».


Исл. fudra, вспыхивать.

FIAL, FIALL, сущ. 1. Тот, кто получает жалованье. Сполдинг. 2. Вассал.




Ст.-фр. feal, то же.

Нокс.

FIARS, сущ. мн. ч. Цены на зерно, законодательно установленные на год, Шотл.

Фр. feur, оценка товаров; или исл. fiar, fear, род. п. от fe, fie, деньги, богатство.

FICHE, сущ. Рыба. Бюрел.


FICHYT, прич. прош. вр. Закрепленный. Барбур.


FYCHYT, прош. вр. Принес. Уинтон.


To FICKLE, гл. перех. Озадачивать, Лотиан. «Уоллес».


Древнеангл. ficol, изменчивый; древнешвед. vickla, запутывать; in-vekla, озадачивать.

Fickly, прил. Озадачивающий, Лотиан.

FIDDER, сущ. Множество. См. Fudder. Бюрел.



To FIDDLE, гл. неперех. Бездельничать, делая вид, что занят, Шотл.

Исл. fitl-a, слегка касаться.

FYDRING, сущ. Конфедерация. Бюрел.


FIE, сущ. Овца. См. Fe.


FIEL, Бернс. См. Feil, прил.


FIER, сущ. Здоровье. См. Fere. А. Дуглас.



FIERCELINGS, прил. Яростный, Шотл. (С.). Росс.


Fiercelings, нареч. Яростно, Шотл. (С.). Росс.


FIERY, сущ. 1. Суета, беспорядок, Шотл. 2. Ярость, произн. fieroch, furoch, Пертшир.



Древнешвед. fir-a, праздновать.

Fiery-fary, сущ. 1. Суета, Шотл. Линдсей. 2. Показная, притворная суета. Бейли.





FIESE WILK, Полосатая трубач-улитка. См. Feeze. Сиббальд.



FIFT, «Houlate». Испр. in fist.

FY-GAE-BY, сущ. Шутливое обозначение диареи, Шотл.

FYELL, PHIOLL, сущ. Круглая сводчатая башня. «Palice Hon.»


Лат. Phalae, башни овальной формы.

FIGMALIRIE, сущ. Причуда. Рамсей.


По-видимому, то же, что Whigmaleerie, см. там же.

To FIKE, FYKE, FEIK, гл. неперех. 1. Находиться в беспокойном состоянии, не меняя места, Шотл. Клеленд. 2. Неустойчиво перемещаться с места на место, Шотл. Бюрел. 3. Беспокоиться о чем-либо, Шотл.






Древнешвед. fik-a, бегать туда-сюда; fiack-a, бродить из стороны в сторону.

To Fike, Feik, гл. перех. 1. Досаждать, озадачивать, Шотл. 2. Делать что-либо усердно, но суетливо, Шотл. Келли.




Fike, Fyke, сущ. 1. Суета по пустякам, Шотл. Гамильтон. 2. Беспокойство по любой причине. Рамсей.





Fikie, прил. Мелочно-беспокойный, Шотл.

Fikefacks, сущ. мн. ч. 1. Мелкие дела, причиняющие значительные хлопоты, Шотл. 2. Мелкие неприятные особенности характера, Шотл.



Тевтон. fickfack-en, суетиться, делать.

FILCHANS, сущ. мн. ч. Лохмотья, сшитые или скрепленные вместе, Ангус.

To FYLE, FILE, гл. перех. 1. Осквернять, Шотл.


Древнеангл. ge-fyl-an, то же.

Дуглас. 2. Распространять заразу. Акты Якова II. 3. Пачкать, используется в моральном смысле. Дуглас. 4. Обвинять, юридический термин. Фаунтинхолл. 5. Признавать виновным, Шотл. «Reg. Maj.»









FYLE, сущ. Птица. «Houlate».


FILIBEG, PHILIBEG, FEIL-BEG, сущ. Предмет одежды, который носят мужчины в Хайленде вместо бриджей, Шотл.

Гэльск. filleadh-beg; filleadh — складка, и beg — маленький.

Босуэлл.

FILL, сущ. Полнота, Шотл.

Древнешвед. fylle.

«K. Quair».

FILLAT, FILLET, сущ. Бок.

Фр. filet, то же.

Дуглас.

FILLER, сущ. Единственный термин, используемый для воронки, Шотл. Сэр Дж. Синклер.


FILLOK, FILLY, сущ. 1. Молодая кобыла, Шотл. 2. Ветреная молодая женщина. Дуглас. 3. Filly, легкомысленный молодой человек. «Bannatyne P.»






Исл. foelja, жен. род от fil, жеребенок.

FILSCH, прил. Пустой, слабый, Лотиан.

FILSCH, сущ. Сорняки или трава, покрывающие землю, Шотл. (С.).

Древнешвед. fel-a, fial-a, покрывать.

Filschy, прил. Относится к снопу, когда он раздут сорняками или естественной травой, Шотл. (С.).

FIN, сущ. Настроение; возможно, от fun. Глоссарий Ширрефса.


To FIND, гл. перех. 1. Чувствовать, Шотл. Рамсей. 2. Ощупывать, шарить, Шотл.




FINDY, прил. Полный, существенный; возможно, от того, что «находит» или поддерживает. Келли.


FINDLE, сущ. 1. Что-либо найденное, Шотл. 2. Акт нахождения, Шотл. (С.).



Древнеангл. fyndele, изобретение.

FINDSILY, прил. Склонный находить. Келли.


Древнеангл. find-an и saelig, счастливый.

To FINE, FYNE, гл. неперех. Заканчивать. Уинтон.


FINGER-FED, прил. Деликатно воспитанный, Южн. Шотл.

FINGERIN, сущ. Камвольная пряжа из чесаной шерсти, спряденная на маленьком колесе, Шотл. Колвил.


Fingroms, сущ. мн. ч. Шерстяная ткань, названная, по-видимому, по качеству камвольной пряжи, Абердин. «Statist. Acc.»


FYNYST, прич. прош. вр. Ограниченный. Дуглас.


FYNKLE, сущ. Фенхель. «S. P. Repr.»


Лат. foenicul-um.

FINNACK, FINNOC, FINNER, Белая форель, Шотл. (С.). «Statist. Acc.»


Гэльск. feannog, то же.

FINNER, сущ. Вид кита. «St. Acc.»


FINNIE, сущ. Лосось, которому нет года, Шотл. (С.).

FINNIN, сущ. Дьявол, Ангус. Питскотти.


Древнешвед. fanen, fianden, fanden; злой дух.

FINNISON, сущ. Тревожное ожидание, Файф.

Тевтон. vinnigh, острый, яростный.

To FIPPIL, гл. неперех. Хныкать. «Peblis Play».


FIPILLIS. «Maitland Poems».


Исл. fipla, трогать.

FIR, нареч. Далеко. «Гаван и Гол».


To FIRE, гл. перех. Печь хлеб, Шотл. Дж. Никол.


FYREFANGIT, прич. прош. вр. 1. Схваченный огнем. Дуглас. 2. Относится к сыру, когда он раздувается и трескается от воздействия сильного жара до того, как он высохнет, Шотл.




FIREFLAUCHT, FYIRSLAUCHT, сущ. Молния, Шотл. Дуглас.


Тевтон. vier, огонь, и vlack-en, разбрасывать пламя; vierslaen, высекать огонь.

FYRIT, прош. вр. гл. Возможно, волочил. Белланден.


FIRLOT, FYRLOT, FURLET, сущ. Четвертая часть болла зерна, Шотл. Акты Якова I.


Древнеангл. feorth и lot, четвертая часть.

FIRRON, FARREN, прил. Относящийся к ели. Дуглас.


FIRTH, сущ. 1. Эстуарий, Шотл. Белланден. 2. Залив. Дуглас.





Древнешвед. fiaerd, исл. fiord-r, пролив.

FIRTH, FYRTH, сущ. Укрытое место, огороженное пространство. «Гаван и Гол».


Древнеангл. frith-ian, защищать, оберегать.

To FISSLE, гл. неперех. Издавать легкий непрерывный шум, шуршать, Шотл.

Тевтон. futsel-en, суетиться, трогать.

Fissle, Fistle, сущ. Суета, шум, Шотл. Росс.


FIT, сущ. Нога, Шотл. Фергюсон.


First-fit, сущ. Имя, данное в календаре суеверий человеку, который первым входит в дом в любой день, который считается особенно влияющим на судьбу семьи, Шотл. Дж. Никол.


Fitsted, сущ. Отпечаток ноги, Шотл. (С.). Глоссарий Ширрефса.


Fitty, Futty, прил. Расторопный, Южн. Шотл. Глоссарий Сиббальда.


Fittie-lan', сущ. Ближняя лошадь в задней паре плуга, Шотл., букв. «нога на земле». Бернс.


Fitting, сущ. Опора для ног, Шотл. З. Бойд.


Fittininment, сущ. Интерес, Шотл. (С.). «Poems Buchan Dial.»


To Fitter, гл. перех. 1. Повреждать частым топтанием, Шотл. 2. гл. неперех. Топать ногами, Шотл.



Бельг. voeteer-en, идти пешком.

Fitterin, сущ. Шум, производимый частым и быстрым движением ног, Шотл.

To FITCH, гл. неперех. Передвигаться медленными толчками, Шотл.

FITHOWE, FITHAWE, сущ. Хорек. Акты Якова I.


FYVESUM, прил. Пятеро вместе, Южн. Шотл.

FIXFAX, сущ. Сухожилие шеи у крупного рогатого скота или овец, Шотл.

FIXFAX, сущ. Спешка, Шотл. (С.). Росс.


Древнешвед. fiks, оживленный.

To FIZZ, гл. неперех. Издавать шипящий звук, Шотл.

Исл. fys-a, дуть.

Бернс.

Fizz, Fize, сущ. Шипящий звук, Шотл.

To FIZZ, FIZZ about, гл. неперех. 1. Быть в суетливом состоянии, Шотл. 2. Быть в ярости, Шотл.



Древнеангл. fys-an, спешить; исл. fys-a, подстрекать.

Fizz, сущ. 1. Большая суета, Шотл.


Древнешвед. fias, то же.

2. Ярость, вспыльчивость, Шотл.

FLA, сущ. Блоха.

Древнеангл. то же.

«Palice Hon.»

FLACKIE, сущ. Соломенная подстилка для защиты спины лошади от натирания вьюком (creel), Оркнейские о-ва.

To FLAF, FLAFF, гл. неперех. 1. Хлопать, Шотл. Хадсон. 2. Порхать. Дуглас.





To Flaffer, гл. неперех. Порхать, Шотл. (С.).

FLAG, сущ. Кусок дерна, вырезанный лопатой, Шотл.

Исл. flag-a, срезать тонкие пласты земли.

FLAG, сущ. Шквал.

Тевтон. vlaeghe.

Дуглас.

FLAG, сущ. Вспышка молнии. Дуглас.


Тевтон. vlack-en, вибрировать подобно пламени.

FLAGGIS, сущ. мн. ч. Бока. Данбар.


FLAYIS. Испр. slayis. Барбур.


FLAIK, FLAKE, FLATE, сущ. 1. Плетень. «Уоллес». 2. Во мн. ч. временные загоны или загоны для скота, Шотл. Р. Брюс.





Фриз. vlaeck, древнешвед. flake, плетень; flaet-a, тевтон. vlecht-en, плести.

FLAIN, FLANE, сущ. Стрела. Дуглас.


Древнеангл. flane, то же.

FLAIR, сущ. Скат, рыба. Сиббальд.


To FLAIRY, гл. перех. Льстить. См. Flare.


FLAYT, прош. вр. Бранился. См. Flyte, гл.


To FLAM, гл. неперех. Летать туда-сюда, Шотл. (С.). См. Flem.


To FLAME, FLAMM, гл. перех. Поливать мясо жиром во время жарки, Шотл. Данбар.


Фр. flamb-er, то же.

FLAN, FLANN, сущ. Порыв ветра, Шотл.

Исл. flan-a, бросаться стремглав.

Брэнд.

FLANE, сущ. Стрела. См. Flain.


To FLANTER, 1. Колебаться, быть в некоторой степени в бреду, Ангус. 2. Запинаться в показаниях или рассказе, Ангус.



Исл. flane, ошибочный, безрассудный глупец.

To FLARE, гл. перех. Льстить, Лотиан; flairy, Файф.

Исл. flaar, хитрый, flaerd, обман.

Flare, сущ. Льстивая речь, Лотиан.

FLASH, сущ. Склад для лесоматериалов, Лотиан.

To FLAST, гл. неперех. Хвастаться, Шотл.

Исл. flas-a, бросаться стремглав.

To FLAT, гл. перех. Льстить. Дуглас.


Фр. flat-er, то же.

FLAT, сущ. Поле. Дуглас.


FLAT, сущ. Этаж дома. См. Flet.


To FLATCH, гл. перех. Складывать, Лотиан.

FLATE, сущ. Плетень. См. Flaik.


FLATLYNYS, FLATLINGS, нареч. Плашмя. Барбур.


FLAUCHT, FLAUCHTER, FLAUCHIN, сущ. Хлопья, Шотл.

Древнешвед. snoeflage, снежинка.

FLAUCHT, FLAUGHT, сущ. Горсть, Шотл. (С.). Росс.


FLAUCHT of land, Крофт, Ангус.

FLAUCHTBRED, нареч. 1. Во весь рост, Шотл., букв. «распростертый в ширину». Росс.



Древнешвед. flaeckt, распространенный.

2. С большим рвением, Шотл. Росс.


To FLAUCHTER, гл. перех. Срезать дерн с земли, Шотл. (С.). См. Flag, сущ. 1. Глоссарий Ширрефса.



Flauchter-fail, сущ. Длинный дерн, срезанный лопатой для дерна (flauchter-spade), Шотл. Глоссарий Сиббальда.


Flauchter-spade, сущ. Длинный двуручный инструмент для срезания дерна, Шотл. «Statist. Acc.»


FLAW, сущ. 1. Порыв ветра. Дуглас. 2. Снежная буря, Ангус. «Statist. Acc.» 3. Внезапная вспышка огня. Уинтон. 4. Ярость, страсть, Ангус. См. Flag.









To FLAW, гл. неперех. Лгать. Рамсей.


FLAW, прош. вр. Летел.

Древнеангл. fleah.

Дуглас.

FLAW. Fiery Flaw, Морской скат. Сиббальд.


FLAW, сущ. 1. Участок земли под травой, Оркнейские о-ва. 2. Широкая гряда, там же.



Исл. fla, плоский, широкий.

FLAW PEAT. Мягкий и губчатый торф, произн. flow-peat, Шотл. См. Flow. Уокер.



FLAWKERTIS, сущ. мн. ч. Доспехи для ног. Дуглас.


FLAWMAND, прич. наст. вр. Развернутый. См. Flam, гл. Барбур.



FLEASOCKS, сущ. мн. ч. Древесная стружка.

FLECH, (гортанное) сущ. Блоха, Шотл. (С.).

Древнеангл. fleah.

FLEDGEAR, сущ. Тот, кто делает стрелы. Акты Якова II.


Нем. flitsch, фр. fleche, стрела.

FLEED, сущ. Крайняя гряда, Абердин.

FLEE, сущ. Муха, Шотл.

Бельг. vliege.

З. Бойд.

FLEEGERIE, FLEEGARIE, сущ. 1. Причуда, Шотл. 2. Во мн. ч. игрушки, безделушки, Шотл. Рамсей.




To FLEG, гл. перех. Пугать, Шотл. Рамсей.


To Fleg, гл. неперех. Пугаться, Шотл. (С.).

Fleg, сущ. Испуг, Шотл. Рамсей.


To FLEG, гл. неперех. Летать с места на место, Дамфрис.

Древнеангл. fleog-an, летать.

FLEG, сущ. Удар. Гамильтон.


FLEGGAR, сущ. Тот, кто преувеличивает в рассказе, Лотиан.

Древнешвед. flick-a, латать; skoflickare, сапожник.

To FLEY, FLEE, гл. перех. 1. Пугать, Шотл. Дуглас. 2. Обращать в бегство, Шотл.




To Fley, Fly, гл. неперех. Пугаться, Шотл. (С.). Росс.


FLEY. Испр. Sley, хитрый. Барбур.


To FLEICH, FLEITCH, гл. перех. Льстить, Шотл. Барбур.


Тевтон. flets-en, льстить, заискивать.

Fleich, Fleech, сущ. Лесть. Келли.


Fleiching, Flechyng, сущ. Лесть, Шотл. Дуглас.


Fleicher, Flechour, Fleitschour, сущ. Льстец.

Тевтон. fletser.

Уинтон.

FLEIG, сущ. Полет. Белланден.


FLEYITNES, сущ. Испуг. «Complaynt S.»


FLEYNE. Vnto fleyne, В полете. Дуглас.


To FLEIP, гл. перех. См. Flype.


To FLEYR, гл. неперех. Корчить рожи; также хныкать, Ангус. Мэни.


To FLEIT, гл. перех. Убегать от. Дуглас.


Бельг. vlied-en, то же.

To FLEIT, FLETE, гл. неперех. 1. Течь. Данбар.



Древнешвед. flyt-a, тевтон. vliet-en, течь.

2. Плавать. «Evergreen». 3. Плыть. Барбур. 4. Изобиловать. Линдсей.






FLEYSUM, прил. Страшный, Шотл. См. Fley.


To FLEKKER, FLYKER, гл. неперех. 1. Порхать, Шотл. «Уоллес». 2. Дрожать, трепетать. Дуглас.





Древнешвед. fleckra, двигаться, древнеангл. fliccer-ian, то же.

FLECKERIT, прил. Пятнистый. «Гаван и Гол».


To FLEM, FLEME, гл. перех. Изгонять, высылать. «Уоллес».


Древнеангл. ge-flem-an, изгонять; исл. flaeme, изгоняю, откуда flaemingr, изгнанник, преступник.

Flemens-firth, сущ. Убежище для преступников. «Lay Last Minstrel».


FLENCH-GUT, сущ. Ворвань кита, нарезанная длинными ломтиками, Шотл.

Древнешвед. flanka, резать ломтиками.

To FLEND, гл. неперех. Бежать. Линдсей.


FLENDRIS, FLENDERS, FLINDERS, сущ. мн. ч. Осколки. Дуглас.


Бельг. flenters, осколки, фрагменты.

FLEOURE, FLEURE, FLEWARE, FLEWER, FLEOWRE, сущ. Аромат.

Фр. flair, запах.

Уинтон.

FLESCHE, сущ. Руно. Данбар.


Древнеангл. fleos, flys, то же.

FLET, прош. вр. гл. См. Flyt, браниться.


FLET, прил. Прозаический. «Complaynt S.»


FLET, FLETT, сущ. 1. Дом. Росс.



Древнеангл. flett, то же.

2. Внутренняя часть дома. «LL. S.» 3. Пол или этаж дома; обычно flat, Шотл. «Courant».




FLET, сущ. Плетеный соломенный мат для защиты спины лошади от повреждений вьюком, Кейтнесс. «Statist. Acc.»


FLET, сущ. Блюдце, Шотл.

Исл. fleda, то же.

FLET, прош. вр. Плыл. См. Fleit.


FLETE, сущ. Продукт. Дуглас.


Бельг. vliet-en, изобиловать.

To FLETHER, гл. перех. Заманивать добрыми словами. См. Fludder. Бернс.



FLEUME, FEUME, сущ. Мокрота. «Complaynt S.»


To FLEURIS, гл. неперех. Цвести. Линдсей.


Fleurise, Flureise, сущ. Цветок, Шотл. «Complaynt S.»


FLEWET, FLUET, сущ. Сильный удар. Келли.


FLYAME, сущ. Мокрота. Полварт.


FLICHEN, сущ. Что-либо очень маленькое, Дамфрис.

To FLICHT, гл. неперех. Колебаться.

Древнеангл. flogett-an, то же.

Данбар.

To FLICHT, гл. неперех. То же, что Flyte. Линдсей.


To FLICHTER, FLYCHTER, гл. неперех. 1. Порхать, Шотл. Бюрел. 2. Дрожать, пульсировать. Дуглас. 3. Вздрагивать, Шотл. (С.). См. Flekker.







To FLICHTER, FLIGHTER, гл. перех. Связывать крылья, Шотл. Уодрой.


Тевтон. vlicht-en, плести.

To FLICKER, гл. перех. Уговаривать, Шотл.

Древнешвед. fleckra, льстить.

To FLICKER, гл. неперех. Флиртовать. «Popul. Ball.»


To FLYDE, гл. неперех. Летать. «Maitland P.»


Тевтон. vlied-en, то же.

FLIEP, сущ. Глупый неактивный парень, Абердин. См. Flup.


FLYND, сущ. Кремнь. «Гаван и Гол».


To FLINDER, гл. неперех. Бегать в суетливой манере. Ангус.

Исл. flan-a, бросаться стремглав.

FLINDERS. См. Flendris.


FLINDRIKIN, сущ. См. Flinder, гл. «Watson's Coll.»



Flindrikin, прил. Флиртующий, Файф.

To FLING, гл. перех. 1. Сбивать с толку, обманывать, Шотл. 2. Бросать (любовника), Шотл. Морисон.




Fling, сущ. 1. Разочарование в целом, Шотл. 2. Разочарование в любви из-за того, что бросили, Шотл. А. Дуглас. 3. Приступ дурного настроения. To tak the fling, стать неуправляемым. «Bannatyne Poems».






Flingin-tree, сущ. 1. Кусок дерева, используемый как перегородка между лошадьми, Шотл. 2. Нижняя часть цепа, Шотл. Бернс.




To FLING, гл. неперех. 1. Танцевать. Нокс.



Fling, сущ. Акт танца, Шотл. Нилл. Отсюда «Highland fling».



To FLIPE, FLYPE, гл. перех. Снимать что-либо, выворачивая наизнанку, Шотл. Линдсей.


Исл. flipa, свисающая губа раны.

Flipe, сущ. Складка, отворот, Шотл. Клеленд.


FLIRDON, сущ. Монтгомери.


To FLYRD, гл. неперех. Флиртовать. Данбар.


Древнеангл. fleard-ian, бездельничать.

To FLYRE, гл. неперех. 1. Насмехаться, Шотл. (С.). «Houlate».



Исл. flyr-a, ухмыляться, англ. fleer.

2. Искоса смотреть, Шотл. (С.). «Popular Ball.» 3. Выглядеть угрюмо, Ангус. Морисон.




FLYRIT, Непонятно. «Maitland P.»


FLYROCK, сущ. Презрительный термин. Данбар.


To FLISK, гл. неперех. 1. Скакать, прыгать, Шотл. Клеленд.



Древнешвед. flas-a, резвиться, исл. то же, бросаться стремглав.

2. To be fliskit, быть раздраженным, Файф. А. Дуглас.


To FLIST, гл. неперех. 1. Улетать, Шотл. 2. Быть в сильном волнении, Шотл. (С.). Росс. 3. It's flistin, одновременно идет дождь и дует ветер, Шотл. (С.).





Тевтон. flits-en, улетать, швед. flaes-a, задыхаться.

Flist, сущ. 1. Шквал, Ангус. 2. Летящий снежный дождь, Ангус. 3. Приступ гнева, Ангус.




Flisty, прил. 1. Штормовой, шквалистый, Ангус. 2. Страстный, вспыльчивый, Ангус.



To FLIT, FLYT, гл. перех. 1. Транспортировать любым способом, Шотл. Бернс. 2. Транспортировать по воде. Барбур.





Древнешвед. flytt-a, транспортировать из одного места в другое. Исл. flytt-ia, перевозить.

To Flit, Flyt, гл. неперех. Переезжать из одного дома в другой, Шотл. Келли.


Дат. flytt-er, то же.

Flitting, сущ. 1. Акт переезда с одного места жительства на другое, Шотл. 2. Перевезенная мебель и т. д., Шотл. Уинтон. 3. A moonlight flitting, переезд без уплаты долгов, Шотл. Рамсей.






To FLYTE, FLITE, гл. неперех. 1. Браниться, Шотл. прош. вр. flet, в древности flayt. Дуглас.



Flyting Free with one, не будучи ограниченным в суровом порицании, Шотл.

Древнеангл. flit-an, ссориться, браниться, Сомнер.

2. Молиться на языке жалобы или протеста. «Уоллес».


Flyte, Flyt, сущ. Суровое порицание, продолжающееся некоторое время, Шотл. Ритсон.


Flyter, сущ. Тот, кто склонен к брани, Шотл. Роллок.


Flyting, сущ. 1. Акт брани, Шотл. Бейли. 2. Поэзия того рода, который французы называют tenson. «Evergreen».





Flytepock, сущ. Двойной подбородок, Шотл. (С.), назван так из-за того, что он раздувается, когда человек в ярости.

Flytewite, Flycht-vyte, сущ. Штраф за словесные оскорбления или драки. Скин.


Древнеангл. flit-wite, то же, от flit — раздор, и wite — штраф.

To FLOAN, FLOAN on, гл. перех. Проявлять привязанность или ухаживать нескромным образом; термин, применяемый к женщинам, Шотл. (С.). Росс.


Исл. flon, глупый, flana, бросаться стремглав.

FLOBBAGE, сущ. Мокрота. Линдсей.


Швед. flabb, рот, дат. flab, рот.

FLOCHT, FLOUGHT, сущ. 1. On flocht, на крыльях. Дуглас. 2. Состояние взволнованности, Шотл. (С.). a flocht, то же. Бюрел. 3. Колебание. Данбар.







Алем. flught, полет; древнеангл. flogett-an, колебаться.

Flochtry, Floughtrous, прил. Взволнованный, в суете, Шотл. (С.). Росс.


To FLODDER, FLOTTER, гл. перех. 1. Переполнять. Дуглас. 2. Затуманивать (глаза) слезами, синоним bluther. Дуглас.





FLOYT, сущ. Льстец или обманщик. Полварт.


Тевтон. fluyte, льстивая ложь; fluyt-en, лгать, льстиво говорить.

FLOOK, FLEUK, сущ. 1. Родовое название для различных видов камбаловых рыб, Шотл. Сиббальд. 2. Чаще всего используется для обозначения обычной камбалы, Шотл.




Древнеангл. floc, камбала.

Flook-mow'd, прил. Имеющий кривой рот, Шотл. (С.).

FLOOKED, прил. Зазубренный. З. Бойд.


FLORENTINE, сущ. Что-либо запеченное в форме, Шотл.

FLORIE, прил. Тщеславный, непостоянный, Шотл.

Тевтон. flore, homo futilis.

Сэр Дж. Синклер.

FLOSS, сущ. Листья канареечника тростниковидного, Оркнейские о-ва.

FLOT, сущ. Пена на бульоне при варке, Шотл.

Древнешвед. flot, adeps, qui juri supernatat.

Flot-whey, сущ. Творожистые сгустки, оставшиеся в сыворотке, которые при кипячении всплывают на поверхность; Клайдсдейл. Fleetings, Англ. Complaynt S.


FLOTE, сущ. Флот.

Древнеангл. flota.

Барбур.

FLOTHIS, сущ. мн. ч. Потоки. Уоллес.


Алеман. flout, поток.

To FLOTTER, гл. См. Flodder.


FLOTTRYT, прош. вр. Плескался. Уоллес.


Бельг. flodder-en, хлопать.

FLOUGHT, сущ. Трепет. См. Flocht.


FLOUR, сущ. Пшеничная мука, Шотл.

Flour-bread, сущ. Пшеничный хлеб, Шотл. St. Acc.


FLOURE JONETT, сущ. Возможно, цветы в июле, на ст.-фр. называемые Junet. K. Quair.


FLOURIS, сущ. мн. ч. Расцвет жизни. Линдсей.


FLOURISH, сущ. Цветок, Шотл.

FLOUSS, сущ. Поток.

Нем. fluss.

Барбур.

FLOW, сущ. Частица, Шотл. (север).

Древнеангл. floh, фрагмент.

FLOW, FLOWE, FLOW-MOSS, сущ. 1. Водянистое болото, трясина, Шотл. Питскотти.



Исл. floe, loca palustria, a floe, fluo.

2. Низменный участок необработанной болотистой земли, Лотиан.

FLOWAND, прил. Непостоянный. Белленден.


Исл. flog, vagus.

FLUD, FLUDE, сущ. 1. Наводнение, Шотл. Уинтаун. 2. Прилив, Шотл. Там же.





Fludmark, сущ. Уровень воды, Шотл.

To FLUDDER, FLUTHER, гл. неперех. Льстить.

Исл. fladra, adulari.

S. P. Repr.

FLUFF'D, прич. прош. вр. Разочарованный. Gl. Shirr.


FLUM, сущ. Лесть. Сэр Дж. Синклер.


FLUM, сущ. Поток, метафорически используется как flumen ingenii, Цицерон.

Ст.-фр. то же.

Дуглас.

FLUNKIE, сущ. Слуга в ливрее, Шотл. Бернс.


Древнеангл. vlonce, гордость.

FLUP, сущ. Человек, неуклюжий на вид и глупый, Англ., Клайдсдейл. Fliep, Абердин. Floip, Пертшир.

Исл. fleip, ineptiae; Древнешвед. fleper, homo ignavus.

FLURDOM, FLYRDOM, сущ. Кеннеди.


FLURISFEVER, сущ. Скарлатина, Шотл. (север); названа по красноте кожи.

FLURISH, FLOURISH, сущ. Цветок, Шотл. Юм.


FLUSCH, сущ. 1. Поток воды. Дуглас. 2. Тающий снег, Шотл. 3. Изобилие, обычно применительно к жидкостям, Шотл.





Нем. fluss, aqua vel humor fluens.

To FLUSTER, гл. неперех. Суетиться, Шотл.

Исл. flaust-r, praecipitantia, flaustr-a, incaute festinare.

Fluster, сущ. Суета, беспорядок, вызванный спешкой, Шотл.

FLUTCH, сущ. Неактивный человек, Лотиан.

Тевтон. flauw, languidus.

Flutchy, прил. Неактивный, Лотиан.

To FLUTHER, гл. неперех. Сильно суетиться, Шотл.

Древнешвед. fladdr-a, то же. Англ. flutter.

Fluther, сущ. Спешка, суета, Шотл. А. Дуглас.


FLUTHER, сущ. Подъем уровня реки, не такой сильный, как паводок, Шотл. (север). См. Flodder.


FOAL, сущ. Баннок или лепешка, любой мягкий и толстый хлеб, Оркнейские о-ва.

Бельг. bol, небольшая буханка.

FOCHE, сущ. Предлог. Diallog.


Древнешвед. puts, уловка, techna.

FODE, FOODE, FWDE, сущ. Выводок. Ритсон.


Древнешвед. affoeda, то же, от foed-a, gignere.

FODGEL, прил. Приземистый и пухлый, Шотл. (запад). Бернс.


Тевтон. voedsel, исл. faedsla, cibus.

FOG, FOUGE, сущ. Мох, Шотл. Данбар.


Дат. fug, моховитость.

To Fog, гл. неперех. Покрываться мхом, Шотл. Пенникуик.


Foggit, прил. Покрытый мхом; метафорически: обеспеченный чем-либо; weel-foggit, хорошо обеспеченный, Шотл. Ширрефс.


Foggie, прил. 1. Мшистый, Шотл. А. Дуглас. 2. Тупой, неповоротливый. З. Бойд.





To Fog, гл. перех. Плотно есть, Шотл. (север).

FOGGIE, сущ. Инвалид или гарнизонный солдат, Шотл.

Древнешвед. fogde, ранее — тот, кто отвечал за гарнизон.

FOY, сущ. 1. Угощение, устраиваемое для того, кто собирается покинуть место жительства или уехать за границу, Шотл. Морисон. 2. Метафорически: пожелание доброго пути.




Бельг. de fooi geeven, швед. dricka foi, coenam profectitiam dare.

FOYNYIE, FUNYIE, сущ. Лесная куница или буковая куница, Шотл. K. Quair.


Фр. fouine, то же.

FOIR GRANDSYR, Прадед. Акты Якова I.


FOISON, FUSIOUN, сущ. 1. Изобилие.


Фр. foison, то же.

Барбур. 2. Сила, способность, Шотл. Росс.



Foisonless, прил. Без силы, Шотл. Келли.


FOLD, сущ. Земля. Уоллес.


Древнеангл. folde, то же.

FOLY, прил. Принадлежащий дуракам. Дуглас.


Древнешвед. fiollig, глупый.

Foliful, прил. Глупый. Complaynt S.


FON, FONE, сущ. мн. ч. Враги. K. Quair.


To FON, гл. неперех. Валять дурака. Линдсей.


Староангл. fonne, то же; исл. faan-a, fatue se gerere.

To Fone, гл. перех. Ласкать. Peblis Play.


To FONDE, FOUND, гл. перех. 1. Идти. Барбур. 2. To found off, уходить. Уоллес.





Древнеангл. fund-ian, tendere.

FONERIT, L. seuerit. Данбар.


FONNED, прил. Подготовленный; ill-fonned, плохо подготовленный, Англ.

Древнеангл. fund-ian, disponere.

FOOLYIE, сущ. Сусальное золото, Шотл.

Бельг. foeli.

FOOR-DAYS. См. Furedays.


To FOOT, гл. перех. Ударять ногой, Англ.

FOR, неразделимая частица, которая подразумевает отрицание, избыток, интенсивность или порчу.

FOR, союз. Потому что. Уинтаун.


FOR, предлог. Обозначает качество.

Древнешвед. foer, то же.

FOR, предлог. Против.

Древнеангл. то же.

Барбур.

FORAT, нареч. Вперед, Шотл. Дж. Никол.


FORAIVERT, прич. прош. вр. Очень утомленный, Шотл. (север).

FORBEFT, прич. прош. вр. В сильном смятении. Барбур.


Древнеангл. for и beof-ian, trepidare.

FORBEIT, прош. вр. L. forleit. Данбар.


FORBY, предлог. 1. Мимо. Барбур. 2. Сверх того. Белленден.





Древнешвед. foerbi, дат. forbie, мимо.

Forby, Forebye, нареч. 1. Мимо. Minst. Bord. 2. Кроме того, Шотл. Бурел.





FORBLED, прич. прош. вр. Обессиленный от потери крови. Дуглас.


FORBODIN, прич. прош. вр. 1. Запрещенный. Р. Брюс. 2. Незаконный. Дуглас.





Древнеангл. forbiod-an, запрещать.

3. Несчастный, Шотл. Раддиман.


FORBREIST, сущ. 1. Передняя часть одежды. Дуглас. 2. Авангард армии. Уоллес.





Древнеангл. fore-breost, грудная клетка.

FORCEAT, сущ. Каторжник. Хадсон.


Фр. forçat, то же.

FORCY, См. Forsye.


FORCHASIT, прич. прош. вр. Загнанный. K. Hart.


FOR-CRYIT, прич. прош. вр. Изнуренный криком.

Бельг. verkryt-en, то же.

Данбар.

FORD, сущ. 1. Путь. Уоллес.



Древнешвед. fort, via communis.

2. Метафорически: средства для достижения цели. Уоллес.


FORDEIFIT, прич. прош. вр. Оглохший. Pal. Hon.


FORDEL, сущ. 1. Преимущество. Дуглас.



Тевтон. veur-deel, primae partes.

2. Прогресс, Шотл. (север).

Тевтон. veur-deel, promotio.

Fordel, прил. Подготовленный, Англ.

Fordals, сущ. мн. ч. Неисчерпанный запас, Бьюкен.

FORDELYD, прич. прош. вр. Растраченный. Уинтаун.


Древнеангл. fordilg-ian, delere, obruere.

To FORDER, гл. перех. Продвигать, Шотл.

Древнешвед. fordr-a, то же.

Fordersum, прил. Оперативный, Шотл. (север). Рамсей.


FORDYD, прош. вр. Уничтоженный. Барбур.


Древнеангл. fordo-n, растрачивать.

To FORDYN, гл. перех. Звучать в ответ. Дуглас.


For интенс. и древнеангл. dyn-an, strepere.

To Fordyn, гл. неперех. Подавлять шумом. Дуглас.


FORDOUERIT, прич. прош. вр. Отупевший.

Тевтон. verdoor-en, infatuare.

Дуглас.

To FORDRIUE, гл. перех. Сбивать с правильного курса. Дуглас.


Древнеангл. fordrif-an, abripere.

FORDRUNKIN, прич. прош. вр. Очень пьяный.

Древнеангл. for-drenc-an, inebriare.

Дуглас.

FORDULLIT, прич. прош. вр. Сильно сбитый с толку. Pal. Hon.


FORDWARD, FORDWART, FORTHWART, сущ. Договор.

Древнеангл. for-word, pactum.

Уоллес.

FORDWARTE, нареч. Вперед. Дуглас.


FORDWEBLIT, прич. прил. Сильно ослабленный, Шотл. (север). См. Dwable. Pop. Ball.



FORE, предлог. Обозначает приоритет. To the fore: 1. Все еще остающийся или выживший, Шотл. Уодроу. 2. Сохраненный как запас, Шотл. Бейли. 3. Имеющий преимущество, Шотл. Бейли.








FORE, сущ. Помощь, содействие, Шотл.

FORE-ANENT, FORNENCE, FORNENS, FORNENTIS, FORNENT, предлог. Прямо напротив, Шотл. Белленден.


FOREBEARIS, сущ. мн. ч. Предки, Шотл. Уоллес.


Древнеангл. fore и bear-an, производить на свет.

FORECASTEN, прич. прош. вр. Заброшенный. Резерфорд.


Древнешвед. foerkast-a, abjicere.

FORGANE, FOREGAINST, предлог. Напротив. Дуглас.


FOREHANDIT, прил. Опрометчивый, Шотл. (север).

FORELDERIS, сущ. мн. ч. Предки.

Древнешвед. foeraeldrar, то же.

Уинтаун.

FORENAIL'D, прич. прош. вр. Применительно к деньгам, которые потрачены до того, как заработаны.

Тевтон. verniel-en, consumere.

FORENICHT, сущ. Интервал между сумерками и временем отхода ко сну, Шотл.

Тевтон. veur-nacht, prima pars noctis.

FORESKIP, сущ. Преимущество перед другим в путешествии, Шотл. (север).

FORESPEAKER, сущ. Адвокат.

Древнеангл. forespeca, prolocutor.

Reg. Maj.

FORESTAM, сущ. 1. Нос корабля. Дуглас. 2. Лоб, Шотл. (север). Раддиман.





Древнешвед. stamm, pars navis prima.

FORETERES, сущ. Крепость. Дуглас.


To FORFAIR, гл. перех. Растрачивать. Reg. Maj.


To Forfair, Forfar, гл. неперех. Погибать. Уоллес.


Древнеангл. forfar-an, perdere, perire.

Forfairn, прич. прош. вр. 1. Одинокий, Шотл. Росс. 2. Старомодный, Шотл. (север). Росс. 3. Изношенный, утомленный, Шотл. Бернс.







To FORFALT, FORFAULT, гл. перех. Признавать виновным. Белленден.


Forfalt, сущ. Конфискация. Белленден.


Forfaultrie, сущ. Конфискация. Бейли.


FORFANT, прил. Преодоленный слабостью. Бурел.


FORFLITTEN, прич. прош. вр. Сильно отруганный. Gl. Sibb.


FORFOUCHT, FORFOUCHTEN, прич. прош. вр. 1. Изнуренный борьбой.


Бельг. vervecht-en, то же.

Уоллес. 2. Сильно утомленный. Sir Egeir.



To FORGADER, FORGATHER, гл. неперех. 1. Собираться. Дуглас. 2. Встречаться во враждебной манере. Питскотти. 3. Случайно встретиться, Шотл. Рамсей. 4. Соединиться в браке, Шотл. (север). Росс.









Тевтон. ver-gaeder-en, congregare, convenire.

FORGANE, См. Foregainst.


FORGEIT, прош. вр. Выпустить. Chr. Kirk.


Древнеангл. forga-n, dimittere.

FORGETTIL, прил. Забывчивый, Шотл. (север).

Древнеангл. forgytel, то же.

To FORHOW, гл. перех. Покидать, Шотл. (север).

Древнеангл. forhog-ian, spernere.

Дуглас.

Forhoware, сущ. Дезертир. Дуглас.


FORJESKET, прич. прош. вр. Утомленный, Шотл. Бернс.


Дат. for и jask-er, мять.

FORINGIT, прич. прош. вр. Изгнанный.

Фр. forain.

King's Quair.

FORJIDGED, прич. прош. вр. То же, что forjeskit, Шотл. (север).

Ст.-фр. forjug-er, несправедливо осудить.

FORK. To stick a fork in the waw, переложить родовые муки женщины на ее мужа, Шотл.

FORKY, прил. Сильный. Данбар.


FOR-KNOKIT, прич. прош. вр. Изнуренный стуком.

To FORLAY, гл. неперех. Лежать в засаде.

Тевтон. verlaegh-en, insidiari.

Gl. Sibb.

To FORLANE, гл. перех. Давать. Gl. Sibb.


Древнешвед. foerlaen-a, donare.

FORLAINE, прич. прош. вр. Оставленный в одиночестве.

Древнеангл. forlaeg-an, negligi.

Генрисон.

FORLANE, прич. прош. вр. Совокупившийся. Дуглас.


Древнеангл. forleg-an, fornicata est.

FORLANE, прил. Назойливый. Данбар.


Древнешвед. foerlaegen, solicitus.

To FORLEIT, FORLETE, гл. перех. Покидать. Chr. Kirk.


Древнеангл. forlaet-an, древнешвед. foerlaet-a, то же.

To FORLEITH, гл. перех. Питать отвращение, Шотл. (юг).

Тевтон. ver-leed-en, fastidire.

Gl. Sibb.

Forlethie, сущ. Пресыщение, Шотл. (север). Journ. Lond.


To FORLY, гл. перех. Совокупляться.

Древнеангл. forlig-an, fornicari.

Барбур.

FOR-LYIN, прич. прош. вр. Утомленный от слишком долгого лежания в постели. King's Quair.


Тевтон. verleghen, fessus.

FORLYNE, прич. прош. вр. См. Forly.


To FORLOIR, гл. неперех. Становиться бесполезным из-за вялости. Данбар.


Forlore, прич. прош. вр. Одинокий.

Древнеангл. forleor-an, perdere.

FORLOPPIN, прич. прош. вр. Беглый.

Тевтон. verloop-en, убегать.

Дуглас.

FORMEKIL, прил. Очень большой. Дуглас.


FORMOIS, прил. Красивый. Линдсей.


Лат. formos-us.

FORNE. To forne, нареч. Ранее.

Древнеангл. forne, prius.

Дуглас.

FORNENT, предлог. Относительно. Уотсон.


FOROUCH, FOROUTH, предлог. До, по времени. Барбур.


FOROUTH, FORROW, A forrow, нареч. 1. До, по времени. Данбар. 2. До, по месту. Барбур.





Нем. vorig, prior, швед. foerut, до.

Forowsein, Предусмотренный. Барбур.


FOROWT, FOROWTYN, предлог. 1. Без. Барбур. 2. Кроме. Уинтаун.





Швед. foerutan, absque; praeter.

FORPET, сущ. Четвертая часть пека, Шотл. Ритсон.


FOR-PLEYNIT, прич. прош. вр. Изнуренный жалобами. King's Quair.


To FORRAY, гл. перех. Грабить. Барбур.


Фр. fourrag-er, разорять.

Forray, сущ. 1. Акт фуражировки. Барбур. 2. Грабительский набег. Уоллес. 3. Отряд, занятый захватом добычи. Уоллес. 4. Сама добыча. Уинтаун. 5. Авангард армии. Уинтаун.











Forreouris, сущ. мн. ч. Фуражировочный отряд.

Ст.-фр. forrier.

Уоллес.

FORRET, сущ. 1. Лоб. Дуглас. 2. Метафорически: склон холма. Дуглас.





FORRET, нареч. Вперед, Шотл. Росс.


To FORREW, гл. неперех. Чрезвычайно раскаиваться. Forrwyd, прош. вр. Уинтаун.


FORRYDAR, сущ. Тот, кто едет перед вооруженным отрядом.

Швед. foerridare.

Уоллес.

FORROWN, FORRUN, прич. прош. вр. Изнуренный бегом. Уоллес.


FORS, FORSS, сущ. Поток. Уоллес.


Древнешвед. fors, cataracta fluminis.

To FORS, гл. неперех. Заботиться. Данбар.


Фр. faire force, то же.

FORS, FORCE, сущ. Необходимость. Off fors, on force, по необходимости. Дуглас.


FORSAMEKILL, союз. Поскольку. Stat. Dav. II.


FORSCOMFIST, прич. прош. вр. 1. Преодоленный жарой, Шотл. См. Scomfist. 2. Почти задохнувшийся от дурного запаха, Шотл.




To FORSET, гл. перех. 1. Перегрузить работой, Шотл. 2. Пресытить, Шотл.



Тевтон. ver-saet-en, obsaturare.

Forset, сущ. 1. Акт перегрузки, Шотл. 2. Пресыщение, Шотл.



FORSEL, сущ. Мат для защиты спины лошади, Оркнейские о-ва.

Древнешвед. foer, до, и исл. sile, рукоятка дорсетов.

FORSY, FORCY, FORSS, прил. Мощный. Превосх. степень forseast. Уоллес.


FORSLITTIN, прич. прош. вр. L. forflittin, отруганный сверх меры. Philotus.


To FORSPEAK, гл. перех. 1. Нанести вред, согласно народному суеверию, чрезмерной похвалой, Шотл. Староангл. Gl. Sibb. 2. Освящать заклинаниями.




Отсюда, Fore-spoken water, Оркнейские о-ва.

Бельг. voorspook, предзнаменование.

Брэнд.

Forespeaking, сущ. Такая похвала, которая, как предполагается, вредит человеку или предмету, о котором говорят, Шотл. Statist. Acc.


To FORSTÁ, гл. перех. Понимать, Шотл.

Древнешвед. foersta-n, то же.

Росс.

FORSTARIS, сущ. Женщина-жительница леса. Дуглас.


To FORSURNE, гл. перех. Тратить.

Тевтон. versorg-en, curare.

K. Hart.

FORSWIFTIT, прич. прош. вр. Заблудившийся. Дуглас.


Швед. foer, интенс., и swaef-a, блуждать.

FORTAIVERT, прич. прош. вр. Очень утомленный, Шотл.

FORTHENS, нареч. На расстоянии. Дуглас.


FORTHERSUM, FORDERSUM, прил. 1. Опрометчивый, Шотл. (север). Росс. 2. Напористый в манерах, Шотл. (север). Росс. 3. Активного нрава, Шотл. (север).






FORTHGENG, сущ. Угощение, устраиваемое, когда невеста покидает дом отца, Англ.

Древнеангл. forthgang, выход.

FOR-THI, FORTHY, союз. Поэтому.

Древнеангл. то же.

Уинтаун. Nocht for thi, тем не менее. Барбур.



FORTHY, прил. Напористый. Питскотти.


To FORTHINK, гл. перех. Раскаиваться в чем-либо. Уоллес.


Древнеангл. forthenc-an, perperam cogitare de.

Forethinking, сущ. Раскаяние. З. Бойд.


FORTHYR, сущ. Содействие. Уоллес.


FORTY, прил. Храбрый.

Фр. fort.

Дуглас.

FORTHWART, сущ. Предосторожность. Уоллес.


Древнеангл. forward, то же.

FORTRAVALIT, FORTRAWAILLYT, прич. прош. вр. Сильно утомленный, Шотл. Барбур.


To FORVAY, FORUEY, FORWAY, гл. неперех. Сбиться с пути. Дуглас.


For negat. и way.

Forway, сущ. Ошибка. Дуглас.


FORWAKIT, прич. прош. вр. Изнуренный бодрствованием, Шотл.

Бельг. vervaakt.

Уинтаун.

FORWALLOUIT, прич. прош. вр. Сильно увядший из-за болезни, усталости и т. д., Шотл. King's Quair.


FORWARD, сущ. Договор. См. Fordward. Sir Tristrem.



FORWEPIT, прич. прош. вр. Изнуренный плачем. King's Quair.


FORWONDRYT, прич. прош. вр. Сильно удивленный. Барбур.


FORWORTHIN, прич. прош. вр. Отвратительный.

Древнеангл. for-weorth-an, perire.

Данбар.

FORWROCHT, прич. прош. вр. Переутомленный.

Бельг. verwerkt, то же.

Дуглас.

FORYAWD, прич. прил. Изнуренный усталостью, Лотиан, возможно, от foryede, т. е. переходивший.

To FORYEILD, гл. перех. Вознаграждать. Дуглас.


Древнеангл. for-geild-an, compensare.

FORYEING, прич. наст. вр. Предшествующий.

Древнеангл. forga-n, praeire.

Данбар.

To FORYET, FORYHET, гл. перех. Забывать, Шотл. (север). Уинтаун.


FORYOUDENT, прил. Преодоленный усталостью, Англ., возможно, от over-yielded.

FOS, FOSS, сущ. Яма для утопления. См. Pit.


FOSSA, сущ. Трава, растущая среди стерни, Англ.

Ср.-век. лат. fossae.

FOSTEL, сущ. Бочонок. King Hart.


Фр. fustaille, то же.

FOSTER, сущ. Потомство, швед. то же. Gl. Sibb.


To FOTCH, FOUTCH, FOCH, гл. перех. 1. Изменять ситуацию. Р. Брюс. 2. Перепрягать лошадей в плуге. 3. Обменивать каким-либо образом, Шотл. (север).





To Fotch, гл. неперех. Вздрагивать. Evergreen.


Исл. fetta, retrorsum flectere.

FOTHYR, сущ. Воз (груз). См. Fudder.


FOU, сущ. Вилы для сена. Бьюкен.


FOUD, сущ. Президент Верховного суда, ранее проводившегося на Оркнейских островах. Бэрри.


Древнешвед. fogde, fougte, praefectus.

FOUL, прил. Сырой, дождливый, Шотл. Росс.


To FOUND, гл. неперех. Идти. См. Fonde.


To FOUNDER, гл. перех. Свалить, Шотл.

FOUNE, прил. Относящийся к оленятам. Дуглас.


FOURHOURS, сущ. Время чаепития; four (четыре) было древним часом для послеобеденного напитка, Шотл. Уотсон.


FOURNEUKIT, прил. Четырехугольный, Шотл. Белленден.


FOURSOM, используется как сущ., четверо в компании, Ланаркшир. King Hart.


FOUSEE, FOUSY, сущ. Ров. Дуглас.


Фр. fossé.

To FOUTCH, гл. перех. Обменивать. См. Fotch.


Foutch, сущ. Обмен, Шотл. (север).

FOUTH, FOWTH, сущ. Изобилие, Шотл.

Q. fulth, или тевтон. vulte, то же.

Дуглас.

Fouth, прил. Обильный. Келли.


FOUTY, FUTIE, прил. Подлый, низкий, Шотл.

Фр. foutu, негодяй.

Гамильтон.

FOUTTOUR, FOUTRE, сущ. Термин, выражающий величайшее презрение, Шотл.

Фр. foutre, развратничать.

Линдсей.

FOW, FU', прил. 1. Полный, Шотл. Diallog. 2. Насытившийся едой, Шотл. Келли. 3. Пьяный, Шотл.






Древнешвед. full, то же.

Росс.

FOW, сущ. Дубинка; фр. fût. Priests Peblis.


Half-fow, прил. Навеселе, Шотл.

Швед. half-full.

FOWE и GRIIS, различные виды меха. Sir Tristrem.


FOWMARTE, сущ. Хорек, Шотл. Акты Якова I.


Ст.-фр. ful, зловонный, и merder, куница.

FOWSUM, FOUSUM, прил. 1. Приторный, Шотл. Фергюсон. 2. Непристойный, грубый. Chron. S. P. 3. Тошнотворный, англ. fulsome. Росс.







Древнеангл. ful, impurus, obscoenus, и sum.

Fowsumlie, нареч. Отвратительно большой. Белленден.


FOWSUM, прил. Слегка великоватый, Шотл. (север), от fow, полный.

To FOX, гл. неперех. Притворяться. Бейли.


Исл. fox-a, fallere.

To FOZE, гл. неперех. Плесневеть, Пертшир. Англ. fust.

FOZY, прил. 1. Губчатый, пористый, Шотл. 2. Применительно к тому, кто purfled или blawn up (раздут), Шотл. (север). 3. Недалекий умом, Шотл. (север).




Древнеангл. wosig, humidus, тевтон. voos, spongiosus.

FRA, FRAY, FRAE, предлог. От, Шотл. Дуглас. 2. С того времени, как. Барбур.




Древнеангл. исл. fra, ab, ex.

Fra, союз. Поскольку, видя, что, Шотл. Барбур.


FRAAT, союз. Тем не менее, сокр. от for a' that, Шотл. Росс.


FRACK, FRAK, FRECK, 1. Готовый, активный. Diallog.



Frakly, нареч. Поспешно. Дуглас. 2. Энергичный, несмотря на преклонный возраст, Шотл. (север). 3. Открытый, искренний. Питскотти.





To maik frack, подготовиться. Нокс.


Древнешвед. fraeck, исл. frek-r, strenuus, citus.

To Frak, гл. неперех. Быстро двигаться. Дуглас.


FRACTIOUS, прил. Раздражительный, сварливый, Шотл.

Лат. fractus.

FRAGALENT, прил. Выгодный, Англ.

To FRAY, гл. неперех. Бояться. Бейли.


Fray, сущ. Страх.

Фр. effray.

Бейли.

FRAYDANT, прил. Сварливый. Maitland P.


Древнеангл. freoth-an, раздражать, натирать.

FRAYING, сущ. Трение. Барбур.


Фр. fray-er, тереть.

FRAYIT, прич. прош. вр. Напуганный. См. Fray.


To FRAIK, гл. неперех. Льстить, Англ. А. Дуглас.


Fraik, Fraiken, сущ. 1. Лесть, Шотл. 2. Ласковая речь, имеющая вид лести, Файф. А. Дуглас.




FRAIL, сущ. Объясн. flail (цеп). Дж. Никол.


To FRAIS, гл. неперех. Грохотать. Дуглас.


Su. G. fraes-a, stridere (скрипеть/шуметь).

FRAISE, сущ. Льстивая речь, Шотл.

FRAISE, сущ. Телячьи потроха, Шотл.

Teut. frase, фр. fraise, то же.

To FRAIST, FRASTYN, FREST, FRESTIN, гл. перех. Пытаться, испытывать. «Гаван и Гол».


Su. G. frest-a, исл. freist-a, то же.

To FRAME, гл. неперех. Преуспевать. Уодро.


Древнеангл. frem-ian, prodesse (приносить пользу).

FRANCHIS, сущ. Убежище. Дуглас.


Фр. franchise.

To FRANE, FRAYN, гл. перех. Спрашивать. Данбар.


Древнеангл. fraegn-ian, исл. fregn-a, interrogare (спрашивать).

Frane, сущ. Вопрос. Chron. S. P.


To FRATE, гл. неперех. Натирать до раздражения.

Su. G. fraet-a, грызть.

Дуглас.

To FRAUCHT, FRAWCHT, гл. перех. Фрахтовать, Шотл. Акты Якова IV.


Teut. vracht-en, vectare (перевозить), сакс. fracht-en.

Fraught, Frawcht, сущ. 1. Фрахт судна, Шотл. Уинтон. 2. Плата за проезд, Шотл.




Teut. vracht.

Келли.

Frauchtisman, сущ. Лицо, ответственное за погрузку судна. Акты Якова III.


FRAWART, FRAWARTIS, предл. От. Дуглас.


Древнеангл. fra и weard, обозначающие место.

FRAWFULL, прил. Возможно, дерзкий.

Древнеангл. fraefel, praecox (преждевременный).

Данбар.

To FRE, гл. неперех. Спрашивать. Maitland P.


Su. G. fra, исл. frae, то же.

FRE, прил. Благородный. «Уоллес».


Древнеангл. freo, ingenuus (благородный).

FRE, прил. Красивый. Уинтон.


Древне-Su. G. fri, pulcher (красивый).

Fre, сущ. Леди, от прил. Maitland P.


To FREATH, гл. неперех. Пениться, Шотл. Бернс.


To Freath, гл. перех. Взбивать в пену, Шотл. Рамсей.


Freath, сущ. Пена, Шотл.

Дат. fraade, spuma (пена).

FRECHURE, сущ. Прохлада. Chron. S. P.


Фр. fraischure, то же.

FRECK, прил. См. Frack.


FREDFULL, прил. Читать frendfull, дружелюбный. «Уоллес».


FREE, прил. 1. Хрупкий, С. Б. 2. О зерне, которое созрело настолько, что легко осыпается, С. Б.



To FREESK, гл. перех. Чесать, скрести, Анг.

Freesk, сущ. Поспешное растирание; перен. любая работа, выполненная быстро, Анг.

FREFF, прил. Застенчивый, сдержанный, Роксб.

FREIK, FREKE, FRICK, сущ. 1. Сильный мужчина. «Уоллес».



Su. G. fraeck, strenuus (энергичный).

2. Дерзкий молодой человек. Дуглас.


Su. G. fraeck, tumidus, insolens (высокомерный, наглый).

FREIRIS, сущ. Монастырь. Белленден.


Старофр. frairies, то же.

To FREITH, FRETH, гл. перех. Защищать.

Древнеангл. frith-ian, то же.

Дуглас.

To FREITH, гл. перех. Освобождать. «Уоллес».


Древнеангл. ge-frith-ian, то же.

FREIT, FREET, FRET, сущ. 1. Суеверное представление о чем-либо как о добром или дурном предзнаменовании, Шотл. Уинтон. 2. Суеверный обряд, заклинание, Шотл. Яков VI. 3. Любой акт поклонения, проистекающий из суеверия. Мор. 4. To stand on frets, придираться к мелочам, С. Б. Росс.








Исл. fraett, frett, предзнаменование или оракул.

Freitty, Fretty, прил. Суеверный, Шотл.

FRELAGE, сущ. Свобода. Дуглас.


Нем. frilatz, свободный.

FRELY, Frely fute, благородная женщина. См. Fode.


Древнеангл. freolic, liberalis (благородный).

Барбур.

Frely, сущ. Красивая женщина; прил., используемое как сущ. «Уоллес».


FRELY, FREELY, нареч. Полностью, Шотл. Данбар.


FREMYT, FREMMYT, FRAMET, прил. 1. Странный, чужой, Шотл. 2. Ведущий себя как чужой, Шотл. Келли. 3. Не имеющий родственных связей, Шотл. Раддимен. 4. Неудачливый, неблагоприятный. «Королевская книга».








Древнеангл. fremd, готск. framathja, peregrinus (чужестранец).

Fremmitness, сущ. Странность. Maitland P.


FRENCH-GOWS, сущ. мн. ч. Возможно, gauze (газ). Уотсон.


FREND, FRIEND, сущ. 1. Родственник, Шотл. Уинтон. 2. Свойственник, Шотл. Келли.





Su. G. fraende, сородич.

FRENYIE, сущ. Бахрома. S. P. Repr.


Teut. frengie, то же.

To FRENN, гл. неперех. Бушевать, Анг.

Frennisin, сущ. Ярость, Анг.

Фр. phrenesie.

FRENSCHLY, нареч. Откровенно. Дуглас.


FRENSWM, прил. Дружелюбный. Уинтон.


To FREQUENT, гл. перех. Знакомить, Анг.

FREQUENT, прил. Большой, в значении многолюдный. Бейли.


Frequently, нареч. В большом количестве. Бейли.


FRER, FRERE, фр. сущ. Монах. Уинтон.


FRESH, прил. Открытый, в противовес морозному, Шотл. Сэр Дж. Синклер.


FRESH, сущ. Небольшой разлив реки, Шотл. Судебное дело.


FRESON, сущ. Фризский скакун; фр. frison. Сэр Гаван.


To FREST, FRESTIN. См. Fraist.


FREST, сущ. Задержка. Барбур.


Su. G. frest, temporis intervallum (промежуток времени).

To FRET, гл. перех. Пожирать. Дуглас.


Древнеангл. fret-an.

FRET, сущ. Суеверие. См. Freit.


FRETHIT, прич. прош. Освобожденный. См. Freith.


FREUCH, FREWCH, FROOCH, (гортан.) прил. 1. Хрупкий, ломкий, С. Б. Journal Lond. 2. Сухой; о зерне, Анг.




Su. G. fraekn, friabilis (хрупкий).

Pal. Hon.

FREUALT, L. Seruall, рабский. «Уоллес».


FREWALL, прил. 1. Легкомысленный. Act. Conc. 2. Используется в значении непостоянный. «Уоллес».





Teut. frevel.

FREWP, сущ. Возможно, мишура. Houlate.


FREZELL, сущ. Железный инструмент для высекания огня. З. Бойд.


FRY, сущ. Шум, С. Б. fray, англ. Росс.


FRIDOUND, прош. вр. гл. Дрожал (о звуке). Монтгомери.


Фр. fredonn-er, дрожать (о звуке).

FRIED CHICKENS, куриный бульон с яйцами, Шотл. Сэр Дж. Синклер.


FRIEND-STEAD, прил. Имеющий друга. Резерфорд.


FRIGGIS, сущ. мн. ч. Возможно, q. frekis, крепкие мужчины. Chr. Kirk.


FRYME, L. signe. Houlate.


FRIM-FRAM, сущ. Пустяк. Presb. Eloq.


To FRIST, гл. перех. 1. Задерживать.


Исл. frest-a.

Резерфорд. 2. Давать в кредит, Шотл. Chron. S. P.



Frist, Fristing, сущ. 1. Задержка. Резерфорд.



Исл. frest-r, нем. frist, то же.

2. To frist, afrist, в кредит. Bannatyne Poems.


FRYST, прил. Первый. Барбур.


FRITTE, сущ. Возможно, защита; нем. friede. Houlate.


FROATH-STICK, сущ. Палочка для взбивания сливок, С. Б. Watson's Coll.


FRODY, прил. L. frelie. Линдсей.


FROG, сущ. Верхняя одежда. Барбур.


Старофлам. frock, suprema vestis (верхняя одежда).

To FROG, гл. неперех. Идти снегом или дождем с перерывами, Анг.

Frog, сущ. Летучий ливень снега или дождя, Анг. Линдсей.


FROG, сущ. Молодая лошадь. Бьюкен.


To FRONT, гл. неперех. О мясе, когда оно разбухает при варке, Анг.

FROUNSIT, прич. прош. Морщинистый.

Фр. frons-er, морщить.

Генрисон.

FROW, сущ. Здоровая женщина, Шотл.

Нем. fraw, бельг. vrowe, женщина.

FROWDIE, сущ. Крупная здоровая женщина, С. Б.

Швед. frodig, пухлый.

FROWDIE, сущ. Чепец, который носят пожилые женщины, Анг.

Su. G. fru-tyg, дамский чепец.

FRUCTUOUS, прил. Плодотворный. Дуглас.


FRUNTY, FRONTY, прил. Свободный в манерах, Файф. А. Дуглас.


Фр. effronté, слишком смелый.

To FRUSCH, FRWSCH, гл. перех. 1. Бросаться. Дуглас. 2. Разбивать на куски. Барбур. 3. Свергать. «Уоллес».







Фр. froiss-er, бросаться.

To Frusch, гл. неперех. Ломаться. «Уоллес».


Frusch, Frush, прил. Хрупкий, Шотл.

Teut. broosch, fragilis (хрупкий).

Minst. Bord.

Frusch, сущ. Ломка. Барбур.


To FRUSTIR, гл. перех. Делать бесполезным.

Фр. frustr-er, то же.

Данбар.

Frustir, прил. 1. Расстроенный. «Уоллес». 2. Тщетный, пустой. Данбар.





FUD, FUDE, сущ. 1. Матрица. «Уоллес».



Древнеангл. foth, исл. fud, то же.

2. Зад, С. Б. Ритсон. 3. Хвост зайца или кролика, Шотл. Бернс.




FUDDER, FOTHYR, FUTHIR, FIDDER, сущ. 1. Большое количество; воз. Барбур. 2. Определенный вес свинца. Скин. 3. Огромное число. Chr. Kirk.







Древнеангл. fother, воз.

FUDDER, сущ. Молния. Бурел.


Фр. foudre, то же.

FUDDY, сущ. Название, данное ветру, Аберд. Poems Buch. Dial.


Исл. fud-r, motus (движение); или hwida, aer (воздух).

Fuddum, сущ. Дрейф с перерывами, Анг.

FUDGIE, прил. Крупный, Лотиан. См. Fodgel.


To FUF, FUFF, гл. неперех. Пыхтеть, Шотл. Дуглас.


Нем. pfuffen, то же.

To Fuff, гл. перех. Дуть с перерывами, Шотл. Бернс.


Fuff, сущ. Пыхтение, Шотл. Линдсей.


Fuffars, сущ. мн. ч. Мехи, Анг.

To FUFFLE, гл. перех. Приводить что-либо в беспорядок, Шотл.

Исл. fipla, contrectare (трогать).

FUGE, сущ. Возможно, разновидность кирки.

Фр. fouaige, то же.

K. Hart.

FUGÉ, FUGIE, прил. Беглый. Дуглас.


Fugé, Fugie, сущ. 1. Беглец, Шотл. Poems Buch. Dial. 2. Тот, кто бежит с поля боя, Шотл. Бранд.





FUISH, прош. вр. Принес, Шотл. Росс.


To FULE, гл. неперех. Валять дурака. Барбур.


FULYE, сущ. 1. Лист. Дуглас. 2. Сусальное золото, Шотл. «Гаван и Гол».





Фр. feuille, то же.

To FULYIE, гл. перех. Осквернять. Белленден.


Fulyie, сущ. 1. Городской навоз, Шотл. Act Sedt. 2. Перенесено на удобрение. Келли.





Fulyear, сущ. Тот, кто загрязняет. Белленден.


FULLYERY, сущ. Лиственная работа. Pal. Hon.


Фр. fueill-er, украшать листьями.

FULLELY, нареч. Полностью. Барбур.


FULMAR, сущ. Вид буревестника. Мартин.


FUMART. См. Fowmarte.


FUMLER, сущ. Caik fumler, паразит. Дуглас.


To FUNDY, FUNNY, гл. неперех. Застывать от холода. Рамсей.


FUNDYN, прич. прош. 1. Найденный. Барбур. 2. Снабженный. Там же.





Древнеангл. find-an, suppeditare (снабжать).

FUNYIE, сущ. Хорек. См. Foyn.


To FUNK, гл. перех. 1. Ударять, Шотл. 2. Лягаться, Шотл.



Funk, сущ. 1. Удар, Шотл. 2. Пинок, Шотл. 3. Дурное настроение, Лотиан.




Teut. in de fonck zijn, turbari (быть в смятении).

FUR, FURE, FEURE, сущ. 1. Борозда, Шотл. «Уоллес».



Furlenth, сущ. Длина борозды. «Гаван и Гол». 2. То, что напоминает борозду. Дуглас.




Дат. fur, древнеангл. furh, то же.

FUR. прош. вр. 1. Шел. «Уоллес». 2. Ехал; о еде. «Уоллес».





FURC, сущ. Виселица. См. Pit.


To FURE, гл. перех. 1. Нести. Акты Якова III. 2. Вести. Белленден.





Su. G. foer-a, нести, вести.

FURE, прош. вр. Ехал.

Древнеангл. for.

Уинтон.

FURE, прил. Твердый, свежий. См. Fery. Gl. Sibb.



FURE, сущ. Сильный мужчина. Данбар.


Su. G. foer, fortis (сильный).

FURE-DAYS, FUIR-DAYS, FOOR-DAYS. 1. Поздно днем, С. Б.


Древнеангл. forth dages, die longe provecta (день далеко продвинулся).

2. Fair-fuir days, средь бела дня, Шотл. Рамсей.


Teut. veur-dagh, tempus antelucanum (время перед рассветом).

FURFELLES, сущ. мн. ч. Меховые шкуры. Скин.


FURISINE, сущ. Сталь для высекания огня. Белленден.


Teut. vuer, огонь, и ijser, сталь.

FURK and FOS, виселица и яма.

Лат. furc-a, fossa.

O. Chart.

FURLENTH, сущ. См. Fur.


FURLET. См. Firlot.


FURMAGE, сущ. Сыр; фр. fourmage. Генрисон.


FURME, сущ. Форма. Bannatyne P.


To FURROW, гл. перех. См. Forray. Годскрофт.



FURSABIL, прил. То, что можно прогнать, фр. forceable. Maitland P.


FURSDAY, FURISDAY, сущ. Четверг, Шотл. Act Ja. V.


FURTH. The muckle furth, открытый воздух, С. Б. Gl. Shirr.


To FURTHEYET, гл. перех. Изливать. S. P. Repr.


Древнеангл. forth-geot-an, profundere (изливать).

FURTHY, прил. 1. Впередсмотрящий. Sir Egeir. 2. Откровенный, приветливый, Шотл. Сакс. и гэльск. 3. Несмущенный. А. Дуглас.







To FURTHSCHAW, гл. перех. Проявлять. Кросрагуэлл.


FURTH SETTER, сущ. Автор. Кросрагуэлл.


FUSH, прош. вр. гл. Принес. Рамсей.


FUST, прил. Возможно, в покое. Bannatyne P.


FUTE-ALE, сущ. Угощение, устраиваемое, когда женщина впервые встает с постели после родов; произн. fit-ale, Шотл.

FUTEBROD, сущ. Скамейка для ног, Шотл.

Готск. fotabord, то же.

FUTE HATE, 1. Сразу; термин, заимствованный из охоты, q. hot foot (горячая нога). Барбур. 2. Вплотную, точно. Дуглас. 3. Обозначает близость места. Дуглас.








FUTIE, прил. Подлый, Шотл. См. Fouty.








G

To GA, GAE, гл. неперех. 1. Идти, Шотл.


Древнеангл. ga-n, исл. ga, то же.

«Уоллес».

2. To gae throw, портить, Шотл. 3. To gae throw, растрачивать, Шотл. 4. To gae one's gait, уходить, Шотл. 5. To gae with, идти ко дну, Шотл.




GAAR, GARR, сущ. 1. Растительное вещество на дне реки, С. Б. 2. Затвердевшие выделения из глаз, С. Б.



Древнеангл. gor, coenum (грязь).

GAB, сущ. 1. Рот, Шотл.


Ирл. gob.

Рамсей. 2. Вкус, Шотл. Рамсей.



To GAB, гл. неперех. 1. Насмехаться. Барбур.



Исл. gabb-a, древнеангл. gabb-en, deridere (насмехаться).

2. Болтать, Шотл. Сэр Дж. Синклер.


Gab, сущ. 1. Болтовня, Шотл. 2. Занимательная беседа, Шотл. Бернс.




Gabbed, прил. Болтливый, С. Б. Auld-gabbit, проницательный, Шотл. Рамсей.



Gabby, прил. 1. Обладающий беглостью речи, Шотл. Гамильтон. 2. Болтливый, Шотл. Journal Lond.





Gabbing, сущ. 1. Насмешка. Барбур. 2. Издевка, насмешка. Дуглас.





Древнеангл. gabbung, derisio (насмешка).

To GABBER, гл. неперех. Тараторить, Шотл.

Бельг. gabber-en, то же.

GABBIT, сущ. Фрагмент, С. Б.

Староангл. gobet. Фр. gob, кусочек.

GABER, сущ. Тощая лошадь, Стерлинг.

GABERLUNYIE, сущ. Кошель, который висит на пояснице. Ритсон.


Gaberlunyie-man, сущ. Человек, который носит кошель. Калландер.


GABERT, сущ. Лихтер (плоскодонное судно), Шотл.

Фр. gabare.

Statist. Acc.

GABERTS, сущ. мн. ч. 1. Разновидность виселицы для поддержки колеса колодца, Анг. 2. Три деревянных шеста, образующих угол наверху, для взвешивания сена, Анг.



GAD, GADE, сущ. 1. Прут, Шотл. Скин. 2. Копье. Дайелл. 3. Удочка, С. А. 4. Стрекало. З. Бойд.








Древнеангл. gaad, gad, stimulus (стрекало).

Gadwand, сущ. Стрекало для погона скота, Шотл. Дуглас.


To GADGE, гл. неперех. Болтать попусту с глупой серьезностью. Рамсей.


To GADYR, гл. перех. Собирать. Уинтон.


Древнеангл. gaeder-an, то же.

Gaddryng, сущ. Собрание. Уинтон.


GAE, сущ. Сойка, птица. Бурел.


GAF, GAFF, прош. вр. Дал. Барбур.


GAFF, сущ. Разновидность сети. Ess. Highl. Soc.


To GAFFAW, гл. неперех. Громко смеяться, Шотл. См. Gawf. Рамсей.



Gaffaw, сущ. Громкий смех, Шотл. См. Gawf.


To GAGOIUN, гл. перех. Высмеивать.

Фр. gogay-er, насмехаться.

Godly Ball.

GAY, нареч. Умеренно. См. Gey.


GAID, прош. вр. Ходил, Шотл. Р. Брюс.


GAYN-CUM, сущ. Возвращение. Уинтон.


GAYNIS, сущ. Возможно, веселость. Maitland P.


GAIR, GARE, сущ. 1. Треугольный кусок ткани, вставленный в нижнюю часть рубахи или платья, Шотл. Также Gore. Генрисон.



Исл. geir, segmentum panni figura triquetra (треугольный кусок ткани).

2. Полоска нежной плодородной травы в бесплодной местности, С. А. Gl. Sibb.


Gaired, Gairy, прил. Имеющий полосы разных цветов, Шотл. A gairy cow, корова с такими полосами.

Gairie-bee, сущ. Apis terrestris (земляная пчела), Шотл.

GAIRDONE, сущ. Возможно, от guerdon (награда). Генрисон.


GAIRFISH, сущ. Морская свинья, Анг. Statist. Acc.


GAIS, повелит. накл. от Ga, идти. Уинтон.


GAISHON, сущ. 1. Скелет, Стерлинг, Дамфрис. Хогг. 2. Препятствие или помеха, Файф.




Отсюда,

ill-gaishon'd, злонамеренный, там же.

GAISLIN, сущ. Молодой гусь, Шотл.

Su. G. gaasling, то же.

Фергюсон.

GAIST, GAST, сущ. 1. Душа. Уинтон. 2. Призрак, Шотл. Дуглас.





Древнеангл. gaste, бельг. gheest.

3. Кусок мертвого угля, Шотл.

GAIT, GATE, сущ. 1. Путь, Шотл. «Уоллес».



Su. G. исл. gata, semita, via (тропа, путь).

2. Неопределенное пространство. «Уоллес». 3. Улица, Шотл.



Su. G. gata, то же.

Бурел. 4. Военная экспедиция. «Гаван и Гол». 5. Как нареч. Sa gat, так; How gats, каким образом; Thus gatis, таким образом; Mony gatis, разными путями. 6. To tak the gait, уходить, убегать; также начинать выходить, Шотл. 7. To had the gate, процветать. Gl. Ramsay.







Gatewards, нареч. По направлению к, С. Б.

GAIT, сущ. Коза, Шотл. Рамсей.


Su. G. get, древнеангл. gat, то же.

GAIT GLYDIS. См. Glyde. Maitland P.



To GAIT, гл. перех. Ставить снопы вертикально, С. Б.

Исл. gat, отверстие, gat-a, сверлить.

GAITLING, GYTLING, сущ. Младенец, Шотл. См. Get. Рамсей.



GAKIE, сущ. Venus mercenaria, ракушка. Сиббальд.


To GALAY, гл. неперех. Качаться. Барбур.


GALYEARD, GALLIARD, прил. 1. Бодрый. Дуглас. 2. Распутный. Дуглас.





Фр. gaillard, то же; древнеангл. gal, lascivus (распутный).

Galliard, сущ. Тот, кто весел, но распутен. Minst. Bord.


Galyartlie, нареч. Бодро. Линдсей.


To GALE, GAIL, гл. неперех. Относится к ноте кукушки. Дуглас.


Su. G. gal-a, петь; дат. gal-er, кукарекать.

To Galyie, Gallyie, гл. неперех. Реветь, браниться, Анг.

Su. G. gaell-a, исл. giall-a, кричать.

Galyie, Gallyie, Gellie, сущ. Крик недовольства, Анг.

Su. G. gaell, vociferatio (крик).

GALLAND, сущ. Молодой парень. См. Callan.


GALLANT, прил. Большой, С. Б. Journ. Lond.


GALLION, сущ. Тощая лошадь, Твидд.

GALLYTROUGH, сущ. Голец, Файф. Statist. Acc.


GALLOWAY, сущ. Лошадь не выше четырнадцати ладоней, Шотл.

GALLOWS, сущ. 1. Возвышенное место для обзора, Лотиан. 2. Три балки, установленные в треугольной форме, для взвешивания, Шотл.



GALL WINDE, шторм. З. Бойд.


Исл. gol, ventus frigidior (холодный ветер).

GALNES, сущ. Удовлетворение за убийство. Reg. Maj.


Гэльск. gial, geal, возмещение, и meas, оценка.

GAM, прил. Веселый, игривый. Pal. Hon.


Древнеангл. gam-ian, ludere (играть).

GAM, сущ. Зуб, С. Б. Дуглас.


GAMALEERIE, прил. Высокий, костлявый и неуклюжий, обычно используется по отношению к женщине, Шотл.; иногда gamareerie.

Gamaleerie, сущ. Глупый человек, Перт.

Исл. gamal-aer, старый слабоумный.

GAMBET, сущ. Скачок. Дуглас.


Фр. gambade, то же, от gambe, нога.

GAMESONS, сущ. мн. ч. Доспехи для защиты передней части тела. Сэр Гаван.


Фр. gamboison, стеганая куртка.

GAMFLIN, прич. прил. 1. Пренебрегающий работой из-за глупого веселья, С. Б.


Su. G. gaffla, чрезмерно смеяться, или исл. giamm, hilares facetiae (веселые шутки).

2. Проводящий время в пустых разговорах или заигрываниях с молодыми людьми, Анг.

GAMYN, сущ. Игра. Барбур.


Древнеангл. gamen, то же.

GAMP, прил. Возможно, игривый. Herd.


GALMOUND, GAMOUNT, сущ. Скачок. См. Gambet. Данбар.



GAN, прош. вр. Начал. Барбур.


GANARIS, сущ. мн. ч. Гусаки. Houlate.


To GANE, GAYN, гл. неперех. 1. Подходить. «Уоллес». 2. Принадлежать к. Дуглас.





Su. G. gagn-a, исл. gegn-a, prodesse (приносить пользу).

To Gane, гл. перех. 1. Подходить, Шотл. 2. Носить с собой. Ритсон. 3. Хватать, Шотл. Minst. Bord.






Gane, Gayn, прил. 1. Подходящий, правильный, полезный. Gaynest, превосх. ст. Sir Tristrem. 2. Близкий; о пути, С. Б. Росс.





Su. G. gen, utilis (полезный); genwaeg, via brevior (более короткий путь).

Ganenyng, сущ. Необходимое снабжение. Линдсей.


GANE, сущ. Рот или горло. Дуглас.


C. B. gen, рот.

GANER, сущ. Гусак, Шотл. См. Ganaris.


To GANG, Шотл. Geng, С. Б. гл. неперех. 1. Идти. Арх. Гамильтон. 2. Выходить, Шотл. Линдсей. 3. Продолжать в речи. «Уоллес». 4. Идти пешком, в противовес езде, Шотл. Росс. 5. Переходить из одного состояния в другое. Дуглас. 6. Продолжать какой-либо образ жизни. Арх. Гамильтон. 7. Иметь хождение, Шотл. Акты Якова IV. 8. To gang thegither, пожениться, Шотл. Росс. 9. To gang to gait, выезжать за границу. Philotus. 10. To gang to the gait, отправляться в путешествие, С. Б. Росс.





















Древнеангл. gangan, от ga-n, gaa-n, то же.

Gang, сущ. 1. Путешествие, С. Б.


Древнеангл. gang, iter (путь).

2. Прогулка для скота, Шотл. 3. Столько, сколько несут за один раз, Шотл. 4. В составе слов, проход. Throwgang, аллея.



Ganging, сущ. Ходьба. Барбур.


Ganging Gudes, движимое имущество, Шотл.

Gangin Graith, оборудование мельницы, которое арендатор обязан поддерживать, Шотл.

Gangar, Genger, сущ. Пешеход, С. Б.

Gangarel, Gangrel, сущ. 1. Бродяга, Анг. Данбар. 2. Ребенок, начинающий ходить, Анг. Росс. 3. Перен. новичок. Росс.







Gangarris, сущ. мн. ч. Жаргонный термин для ног. Данбар.


Gangdayis, сущ. мн. ч. Дни обхода границ прихода на Рогационной неделе. Белленден.


Древнеангл. gang-dagas, Su. G. gangdagar.

GANYE, GAINYE, GENYIE, GAYNYHE, сущ. 1. Стрела, дротик. Дуглас. 2. Железная пушка, в противовес луку. «Уоллес».





Ирл. gain, стрела; или сокр. от фр. engin.

GANIEN, сущ. Хвастовство, Банффшир.

Исл. gan-a, стремительно бросаться.

GANYEILD, GENYELL, сущ. Вознаграждение. Дуглас.


Д.-англ. gen, снова, и gild-an, платить.

GANK, сущ. Неожиданная неприятность, Южн. Шотландия. Росс.


GANSALD, GANSELL, сущ. Суровый выговор, Шотландия. Раддимен.


Древнешвед. gen, против, и sael-ia, платить.

GANSCH, сущ. Хватка; применительно к собаке, Шотландия.

To GANT, GAUNT, гл. неперех. 1. Зевать, Шотландия. Келли.



Д.-англ. gan-ian, швед. gan-a, то же.

Gant, Gaunt, сущ. Зевок, Шотландия. Дуглас.


GANTREES, сущ. Подставка для пивных бочек, Шотландия. Рамсей.


Тевтон. gaen, бродить (о сусле).

GAPPOCKS, сущ. мн. ч. Куски. Ритсон.


Исл. gap-a, разевать рот.

GAPUS, сущ. Дурак; также gilly-gapus, gilly-gawpy и gilly-gacus, Шотландия.

Исл. gape, то же.

Journal Lond.

To GAR, GER, гл. перех. 1. Заставлять, Шотландия. Барбур. 2. Принуждать, Шотландия. Уинтаун.





Древнешвед. goer-a, др. giaer-a, делать.

GARB, сущ. 1. Птенец, Ангус. 2. Метаф. ребенок, Ангус.



Норв. gorp, ворон.

GARDEROB, сущ. Гардероб.

Фр.

Акты Якова VI.

GARDEVYANCE, сущ. Шкафчик. Данбар.


Фр. garde de viandes, буфет.

GARDY, сущ. Рука, Сев. Шотландия. Дуглас.


Гэльск. gairdain, то же.

Gardy-chair, сущ. Кресло с подлокотниками, Абердин. Journal Lond.


GARDIS, сущ. мн. ч. Ярды (меры длины). Дуглас.


Д.-англ. geard, прут.

GARE, прил. 1. Проницательный. Дуглас. 2. Хищный. Рамсей.





Д.-англ. gearo, готовый.

GARE, сущ. Бескрылая гагарка. Сиббальд.


Исл. gyr, то же.

GARE, сущ. Полоса ткани. См. Gair.


GARNISOUN, сущ. 1. Гарнизон. Дуглас. 2. Отряд вооруженных людей. Дуглас.





GARRAY, сущ. Подготовка. Peblis Play.


Д.-англ. geara, снаряжение.

GARRIT, GARRET, GERRET, сущ. 1. Сторожевая башня. Уоллес.



Фр. garite, то же.

2. Вершина холма. Раддимен.


Древнегерм. wari, гора.

Garritour, сущ. Часовой на крепостных стенах. K. Hart.


GARRON, GERRON, сущ. 1. Маленькая лошадь, Шотландия.


Ирл. то же, наемная лошадь.

Stat. Acc. 2. Старая жесткая лошадь, Лотиан. 3. Высокий крепкий парень, Ангус.



Ирл. garran, сильная лошадь.

GARRON NAILS, Кровельные гвозди, Шотландия.

GARSON, сущ. Слуга. Sir Gawan.


Фр. garçon, мальчик.

GARSTY, сущ. Подобие старой дамбы, Оркнейские о-ва.

Исл. gardsto, место ограждения.

GARSUMMER, сущ. Паутина (бабье лето). Уотсон.


GART, GERT, прош. вр. от Gar, Ger.

GARTANE, сущ. Подвязка, Шотландия. Chron. S. P.


Гэльск. gairtein, то же.

GARTEN BERRIES, Ежевика. Gl. Sibb.


GARTH, сущ. 1. Ограда. Уоллес. 2. Сад. Данбар.





Д.-англ. geard, используется в обоих значениях.

GARVIE, сущ. Шпрот, рыба, Шотландия. Garvock, Инвернесс. Сиббальд.


To GASH, гл. неперех. 1. Много и уверенно говорить, Шотландия. 2. Говорить дерзко или нагло, Шотландия. 3. Говорить свободно и бегло, Шотландия; син. gab. Бернс.





Фр. gauss-er, насмехаться. Рокфор приводит ст.-фр. gas, gaz как просто вариант gab, шутка, насмешка.

Gash, сущ. 1. Болтовня, Шотландия; син. gab. 2. Дерзкая речь, Шотландия.



Gash, прил. 1. Проницательный в разговоре, рассудительный, Шотландия. Уотсон. 2. Живой и беглый в речи, Шотландия. Рамсей. 3. Имеющий вид рассудительности в сочетании с чувством собственного достоинства, Шотландия. Бернс. 4. Опрятный, прилично одетый, Шотландия. Р. Гэллоуэй.









GASH, сущ. Выступающая нижняя челюсть, Шотландия.

To Gash, гл. неперех. 1. Выпячивать нижнюю челюсть, Шотландия. 2. Искажать рот в знак презрения, Шотландия.



Фр. gauche, кривой; gauch-ir, корчиться.

GAST, сущ. Порыв ветра, Сев. Шотландия.

Д.-англ. gest, то же.

GASTROUS, прил. Чудовищный, Дамфрис.

Дат. gaster, духи, призраки. Ст.-англ. gaster, пугать.

GATE, сущ. Путь. См. Gait.


GATE, сущ. Гагат. См. Get. Дуглас.



GATING, сущ. Возможно, догадка. Бьюрел.


Древнешвед. gaet-a, строить догадки.

GAUCY, GAWSY, прил. 1. Полный, веселый, Шотландия. Journal Lond. 2. Применительно к чему-либо большому, Шотландия. Бернс. 3. Метаф., статный, представительный, Шотландия. Фергюсон.







Древнешвед. gaase, самец. Древние галлы называли сильных людей Gaesi.

4. Хорошо подготовленный, Шотландия. А. Дуглас.


GAUCKIT, прил. Глупый. См. Gowkit.


GAUD, GAWD, сущ. 1. Трюк. Дуглас. 2. Дурной обычай или привычка, Сев. Шотландия.




Фр. gaud-ir, быть игривым, древнешвед. gaed-as, радоваться; от исл. gaa, радость.

GAVEL, GAWIL, сущ. Фронтон дома, Шотландия. Уинтаун.


Древнешвед. gafwel, бельг. gevel, то же.

GAVELOCK, сущ. Железный рычаг, Шотландия.

Д.-англ. gafelucas, копья, gafl, вилы.

GAUGES, сущ. мн. ч. Заработная плата. Acts Sedt.


Ст.-фр. guaige.

GAUKIE, GAWKY, сущ. Глупый человек. См. Gowk.


Швед. gack, то же.

Рамсей.

Gaukit, Gawkit, прил. Глупый, легкомысленный, Шотландия. Морисон.


GAUL, сущ. Восковник, Шотландия. См. Scotchgale.


GAULE, сущ. Громкий смех. См. Gawf.


GAUT, сущ. Боров, Шотландия. Сэр Дж. Синклер.


Исл. galt, кастрированный кабан.

To GAW, гл. перех. 1. Натирать, Шотландия. Фергюсон. 2. Метаф., раздражать, Шотландия. Рамсей.





To Gaw, гл. неперех. Становиться раздражительным, Лотиан. Рамсей.


Gaw, сущ. След от удара или давления, Шотландия. Полварт.


GAW, сущ. Чернильный орешек. Рамсей.


GAW, сущ. 1. Борозда или дренажная канава, Шотландия. Statist. Acc. 2. Ложбина с бьющим в ней ключом, Ангус.




GAWD, сущ. Стрекало, Шотландия. Росс.


GAWDNIE, GOWDNIE, сущ. Желтый морской окунь, Шотландия, т.е. золотая рыбка. Сиббальд.


To GAWF, GAFF, гл. неперех. Громко смеяться, Шотландия. Рамсей.


Древнешвед. gaffla, то же. Нем. gaffen, разевать рот.

Gaulf, Gawf, Gaffaw, Гогот, Шотландия. Нокс.


To GAWP UP, гл. перех. Жадно глотать, Шотландия. Рамсей.


Швед. gulpa, жадно глотать полными ртами.

Gawp, сущ. Большой кусок, Шотландия.

GAWRIE, сущ. Красный морской окунь, Шотландия. Сиббальд.


GAWSIE, прил. Веселый. См. Gaucy.


GEAN, GEEN, сущ. Дикая вишня, Шотландия.

Фр. guigne, guine, то же.

Statist. Acc.

Geantree, сущ. Дикая вишня (дерево), Шотландия. Statist. Acc.


GEAR, GEARED. См. Gere.


GEARKING, прич. прил. Тщеславный. Линдсей.


Д.-англ. gearc-ian, готовить.

GEAT, сущ. Ребенок. См. Get.


GEBBIE, GABBIE, сущ. Зоб птицы, Шотландия. Фергюсон.


Гэльск. ciaban, желудок птицы.

To GECK, GEKK, гл. перех. 1. Спорт, Ангус. 2. Насмехаться, Шотландия. Philotus. 3. Одурачивать. Leg. St Androis. 4. Отвергать (в любви), Шотландия. 5. Презрительно вскидывать голову, Шотландия. Рамсей.









Тевтон. gheck-en, насмехаться, древнешвед. geck-as, высмеивать, швед. gaeck-a, отвергать.

Geck, Gekk, сущ. 1. Знак насмешки. Данбар. 2. Насмешка. Монтгомери.





Тевтон. geck, шутка.

3. Обман, Шотландия. Poems 16th Cent.


GED, (g твердое) сущ. Щука, рыба, Шотландия.

Древнешвед. исл. gaedda, то же.

Барбур.

Ged-staff, сущ. 1. Шест для выгона щук из-под берегов. Дуглас. 2. Заостренный шест, от древнешвед. gadd, жало. Gl. Sibb.





GEE, (g твердое) сущ. To tak the gee, стать раздражительным и неуправляемым, Шотландия.

Исл. geig, обида.

Росс.

GEY, GAY, (g твердое) прил. Сносный. S. P. Repr. A gey wheen, значительное количество.



Gey, Gay, нареч. Посредственно. Gey and weil, довольно хорошо, Шотландия. Рамсей.


Geily, Gayly, Geylies, нареч. Довольно хорошо, Шотландия. Келли.


Тевтон. gheef, здоровый; древнешвед. gef, обычный.

GEYELER, сущ. Тюремщик. Уоллес.


To GEIF, GEYFF, гл. перех. Давать. Дуглас.


To GEIG, (g мягкое) гл. неперех. Скрипеть, Шотландия. Дуглас.


Нем. geig-en, тереть.

GEIG, сущ. Сеть для ловли морских черенков. Evergreen.


GEIL, GEILL, сущ. Желе, Шотландия.

Фр. gel.

Линдсей.

GEILL POKKIS, мешки, через которые процеживают желе из телячьей головы. Maitland P.


GEING, (g твердое) сущ. Любой опьяняющий напиток, Ангус.

Исл. gengd, брожение пива.

GEING, (g твердое) сущ. Навоз, Граница.

Д.-англ. geng, отхожее место.

GEIR, сущ. Снаряжение и т.д. См. Ger.


To GEYZE, GEISIN, GIZZEN, (g твердое) гл. неперех. Становиться дырявым из-за недостатка влаги, Шотландия. Фергюсон.


Древнешвед. gistn-a, gisn-a, то же.

GEIST, сущ. 1. Подвиг; лат. gesta. Дуглас. 2. История любого памятного действия. Дуглас.





GEIST, GEST, сущ. 1. Балка, Шотландия. Doug. 2. Брус. Барбур.





GELORE, GALORE, GILORE, сущ. Изобилие, Шотландия.

Гэльск. go leoir, достаточно.

Росс.

To GELL, (g твердое) гл. неперех. Пронзительно болеть, Шотландия. Sir Egeir.


Нем. gell-en, звенеть.

To GELL, (g твердое) гл. неперех. Трескаться от жары, Шотландия.

Исл. geil, трещина.

Gell, сущ. Трещина или разрыв в дереве, Шотландия.

GELL, (g твердое) сущ. Пиявка, Сев. Шотландия; gellie, Пертшир.

Древнешвед. igel, то же. Кимр. gel, конская пиявка.

GELT, сущ. Деньги. См. Gilt.


GEN, предл. Против.

Д.-англ. gean, то же.

GEND, (g твердое) прил. Игривый. S. P. Repr.


Исл. gant-a, высмеивать.

GENYIE, сущ. Военная машина. Minst. Bord.


GENYEILD, GENYELL, сущ. См. Ganyeild.


GENIS, сущ. По-видимому, дыба. Act Sed.


Фр. gêne, то же, от лат. gehenna.

GENYUS CHALMER, брачная спальня. Дуглас.


GENTY, (g мягкое) прил. Опрятный, гибкий, элегантно сложенный, Шотландия. Рамсей.


Тевтон. jent, красивый, элегантный.

GENTIL, прил. Принадлежащий к нации. Дуглас.


GENTILLY, нареч. Полностью, Ангус. Барбур.


GENTRICE, GENTREIS, сущ. 1. Благородное происхождение. Данбар. 2. Благородные манеры. Уоллес. 3. Мягкость, нежность. Генрисон.







GEO, (g твердое) сущ. Глубокая ложбина, Кейтнесс.

Исл. gia, продолговатая расщелина.

2. Ручей или расщелина на берегу называется geow, Оркнейские о-ва.

GER, GERE, GEIR, GEAR, (g твердое) сущ. 1. Военное снаряжение. Барбур.



Исл. geir, копье; дат. dyn geira, лязг оружия.

2. Товары. Goods and gear, юридический термин, Шотландия. Раддимен. 3. Добыча. Minst. Bord. 4. Все виды инструментов для работы, Шотландия. Раддимен. 5. Деньги, Шотландия. Уотсон.








Gerit, Geared, прич. прил. Снаряженный доспехами. Уоллес.


GERLETROCH, сущ. См. Gallytrough.


GERRON, GAIRUN, сущ. Морская форель, Ангус. Minst. Bord.


GERS, GYRS, сущ. Трава, Шотландия. Уинтаун.


Д.-англ. gaers, бельг. gars, gers, то же.

Gersy, прил. Травянистый, Шотландия. Дуглас.


Gerss-house, сущ. Дом, которым владеет арендатор, не имеющий при нем земли, Ангус.

Gersslouper, сущ. Кузнечик, Сев. Шотландия.

Gerss-man, Grass-man, сущ. Арендатор, не имеющий земли. Сполдинг.


Древнешвед. graessaeti, то же.

Gerss-tack, сущ. Договор аренды, который имеет gerss-man, Ангус.

GERSOME, GRESSOUME, сущ. Сумма, выплачиваемая арендодателю арендатором при вступлении в договор аренды, или новым наследником при аренде или феодальном владении, Шотландия. Данбар.


Д.-англ. gaersuma, gersume, компенсация.

To GES, гл. неперех. Гадать. Уинтаун.


GESNING, GESTNING, (g твердое) сущ. Гостеприимный прием. Дуглас.


Исл. gistning, то же, от gest-r, гость.

GESSERANT, Сверкающий. K. Quair.


Тевтон. ghester, искра.

GEST, сущ. Призрак. См. Gaist. Houlate.



GET, GETT, GEAT, GEIT, сущ. 1. Ребенок. Уинтаун. 2. Презрительное обозначение ребенка, Шотландия. Нокс. 3. Потомство. Уинтаун. 4. Применительно к детенышам животных.








Гот. get-a, рождать.

Дуглас.

GEWE, союз. Если. См. Gif.


To GY, GYE, гл. перех. Направлять. K. Quair.


Ст.-фр. guier, то же.

Gy, сущ. Проводник.

Исп. guia.

Уоллес.

GY, сущ. Собственное имя; Гай, граф Уорикский. Bannatyne Poems.


GIB, GIBBIE, (g твердое) сущ. Кастрированный кот, Шотландия.

Фр. gibb-ier, охотиться.

Генрисон.

GIBBLE, (g твердое) сущ. Любой инструмент, Шотландия; откуда giblet, любой мелкий железный инструмент, Ангус.

Тевтон. gaffel, вилы.

Морисон.

GIBBLE-GABBLE, сущ. Шумный беспорядочный разговор, Шотландия.

Исл. gafla, болтать.

Gl. Shirr.

GIDE, GYDE, сущ. Наряд. Уоллес.


Д.-англ. giwaede, то же.

To GIE, гл. перех. Давать, Шотландия. См. Gif.


GIELAINGER, сущ. Мошенник. См. Gileynour.


GIEST, сокр. от give us it, Шотландия. Генрисон.


To GIF, Gyf, Giff, гл. перех. Давать; gie, Шотландия. Барбур.


GIF, GYVE, GEUE, GEWE, союз. Если. Дуглас.


Мезийско-гот. gau, то же. Древнешвед. jef, сомнение.

GIFFIS, GYFFIS, повел. накл. гл. Gif. Дуглас.


GIFF-GAFF, сущ. Взаимный обмен, Шотландия. Келли.


Д.-англ. gif и gaf, т.е. я дал, он дал.

GYIS, GYSS, сущ. 1. Маска. Данбар. 2. Танец в определенном стиле.




Ст.-фр. gise.

Генрисон.

GYKAT. См. Gillot. Maitland P.


GIL, (g твердое) сущ. Пещера. Дуглас.


Исл. gil, горное ущелье.

GILD, сущ. Шум, гам. А. Хьюм.


Исл. gelld, шум; giel, кричать.

Gild, прил. Громкий, Сев. Шотландия.

GILD, прил. 1. Сильный, хорошо развитый. Скин.



Древнешвед. gild, сильный, крепкий.

2. Великий. A gild rogue, великий шутник. Раддимен.


GILD, GILDE, сущ. Братство, созданное для какой-либо цели, Шотландия. Stat. Gild.


Д.-англ. gild, братство, товарищество.

Gild-brother, сущ. Член гильдии, Шотландия.

GILDEE, сущ. Мерланг. Statist. Acc.


GYLE-FAT, сущ. Чан, используемый для брожения сусла, Шотландия. Gyle, Оркнейские о-ва. Burrow Lawes.


Тевтон. ghijl, пивная пена.

GILEYNOUR, GILAINGER, сущ. 1. Обманщик. Келли. 2. "Плохой должник". Gl. Ramsay.





Древнешвед. gil-ia, обманывать, gyllningar, мошенничество.

GILLIE, сущ. 1. Мальчик. S. P. Repr.



Ирл. gilla, giolla, мальчик; слуга, паж.

2. Юноша, который служит слугой, пажом или постоянным сопровождающим, Шотландия. Rob Roy.


GILLIEGAPUS, GILLIEGACUS. См. Gapus.


GILLIEWETFOOT, GILLIEWHIT, (g твердое) сущ. 1. Никчемный человек, который влезает в долги и сбегает, Лотиан. 2. Бегущий лакей; также судебный пристав. Колвил.




От gillie, паж, и wet foot.

GILL-WHEEP, GELL-WHEEP, сущ. 1. Обманщик, Сев. Шотландия. Ширрефс. 2. To get the gill-wheep, быть отвергнутым (в любви), Сев. Шотландия.




Исл. gil-ia, соблазнять, и hwipp, быстрый бег.

GYLMIR. См. Gimmer.


GILPY, GILPEY, сущ. Озорной мальчик, игривый мальчик или девочка, Шотландия. Рамсей.


Д.-англ. gilp, хвастовство, высокомерие.

GILSE, сущ. Молодой лосось. См. Grilse.


GILT, прош. вр. гл. Быть виновным. K. Quair.


Д.-англ. gylt-an, делать виновным.

GILT, сущ. Деньги. Шотландия, gelt. Уотсон.


Нем. gelt, то же, от gelt-en, платить.

GILTY, прил. Позолоченный. Дуглас.


GYM, прил. Опрятный, щеголеватый, Шотландия. Doug.


GIMMER, GYLMYR, (g твердое) сущ. 1. Двухлетняя овца, Шотландия. Compl. S.



Древнешвед. gimmer, овечка, которая один раз принесла ягнят.

2. Презрительный термин для женщины, Шотландия. Фергюсон.


GYMMER, сравн. ст. от Gym. Evergreen.


To GYMP, (g мягкое) гл. неперех. Насмехаться, дразнить. Раддимен.


Исл. skimp-a, древнешвед. skymf-a, дразнить.

Gymp, Jymp, сущ. 1. Остроумная шутка, насмешка, Сев. Шотландия. Дуглас. 2. Уловка, тонкость. Генрисон.





Бельг. schimp, шутка, придирка.

GYMP, GIMP, JIMP, прил. 1. Стройный, изящный, Шотландия. Дуглас. 2. Короткий, скудный, Шотландия.




Древнешвед. skamt, короткий, skaemt-a, укорачивать.

Gimply, Jimply, нареч. Едва, Шотландия.

GIN, союз. Если, Шотландия. Sel. Ball.


GYN, GENE, сущ. 1. Военная машина. Барбур. Gynnys for crakys, большие пушки. Барбур. 2. Засов или замок двери, Шотландия. Раддимен.







GYN, сущ. Расщелина. Дуглас.


Д.-англ. gin, зияние.

To GYN, гл. неперех. Начинать. K. Quair.


Gynnyng, сущ. Начало. Уинтаун.


GINGE-BRED, сущ. Имбирный пряник, Шотландия. Питскотти.


GINKER, сущ. Танцор. Уотсон.


Нем. schwinck-en, быстро двигаться.

GYNKIE, (g твердое) сущ. Термин порицания, применяемый к женщине; вертихвостка, Ренфрюшир, Ангус.

Исл. ginn-a, обманывать.

GYNOUR, сущ. Инженер. Барбур.


GIPE, сущ. Тот, кто жаден или алчен.

Исл. gypa, прожорливый.

Уотсон.

GIPSY, сущ. Женский чепец, Шотландия.

Gipsey herring, Пильчард, Шотландия. Ess. Highl. Soc.


GIRD, GYRD, сущ. 1. Обруч, Шотландия; также girr. Minst. Bord.



Д.-англ. gyrd, исл. girde, прут.

Girder, сущ. Бондарь, Лотиан. 2. Удар, Шотландия. Барбур.



To let gird, 1. Ударять. Chr. Kirk. 2. Дать волю. Дуглас.





To Gird, гл. перех. 1. Ударять, с мест. throw. Дуглас.



To Gird, гл. неперех. Двигаться быстро и с силой. Барбур.


To GIRD, гл. неперех. Сильно пить, Сев. Шотландия. Форбс.


GIRD, сущ. Трюк. Дуглас.


Древнешвед. goer-a, колдовать; utgiord, магическое искусство.

GIRDLE, сущ. Круглая пластина из ковкого или чугунного железа для выпечки лепешек на огне, Шотландия. Колвил.


Древнешвед. grissel, лопата для печи; от graedd-a, печь.

GYRE-CARLING, (g твердое) сущ. 1. Геката, или мать-ведьма у крестьян, Шотландия. Линдсей. Gy-carlin, Файф; Gay-carlin, Граница.




Исл. Geira, имя одной из Судеб, и karlinna, старуха.

2. Домовой. Bannat. Journal. 3. Пугало, Сев. Шотландия. Journal Lond.




GYRE FALCON, сущ. Крупный сокол. Houlate.


Нем. geir, стервятник, и falke, сокол.

GYRIE, (g мягкое) сущ. Уловка, Селкиркшир. См. Ingyre.


To GIRG, JIRK, гл. неперех. Скрипеть, Шотландия. См. Chirk. Дуглас.



GIRKE, сущ. Удар, англ. jerk. З. Бойд.


Исл. jarke, бьющая нога.

To GIRN, гл. неперех. 1. Скалиться, Шотландия. Дуглас. 2. Рычать, Шотландия. Рамсей. 3. Разевать рот; применительно к одежде, Шотландия.






Girn, сущ. Оскал, Шотландия.

Gyrning, сущ. Скаление. Барбур.


GIRN, GYRNE, сущ. 1. Оскал, Шотландия. Белленден. 2. Любая ловушка. Рамсей.





Д.-англ. girn, исл. girne, то же.

GIRN, сущ. Тампон, вставленный в рану, дренаж, Граница.

Исл. girne, струна.

GIRNALL, GIRNELL, GRAINEL, сущ. 1. Зернохранилище, Шотландия. Нокс. Girnal-ryver, грабитель зернохранилища. Evergreen. 2. Большой сундук для хранения муки, Шотландия.






Фр. grenier, то же.

To Girnal, гл. перех. Хранить в зернохранилищах, Шотландия. Acts Ja. II.


GIRNIGO, GIRNIGAE, сущ. Презрительный термин для раздражительного человека, Шотландия. Gl. Complaynt.


GIRNOT, сущ. Серый морской окунь; вульг. garnet, Лотиан. Statist. Acc.


GYRS, сущ. Трава. См. Gers.


GIRSILL, сущ. Недоросший лосось. Acts Ja. III.


GIRSLE, сущ. Хрящ, Шотландия.

Girslie, прил. Хрящеватый, Шотландия. Дж. Никол.


GIRT, прош. вр. гл. Сделал, для gert. Houlate.


GIRTEN, сущ. Подвязка. Бьюрел.


GIRTH, GYRTH, GIRTHOL, сущ. 1. Защита. Уоллес. 2. Святилище. Барбур. 3. Привилегия, предоставляемая преступникам во время определенных праздников. Baron Court. 4. Метаф. в значении привилегии. Уинтаун.









To GYS, гл. перех. Маскироваться. См. Gyis.


GYSAR, GYSARD, сущ. 1. Арлекин; термин, применяемый к тем, кто маскируется во время нового года, Шотландия, gysart. Maitland Poems. 2. Тот, чья внешность обезображена возрастом или иным образом, Шотландия. Journal Lond.





To GYSEN. См. Geize.


GISSARME, GISSARNE, GITHERN, сущ. Ручной топор, алебарда. Doug.


Ст.-фр. gisarme, алебарда; от лат. gesa, копье, Рокфор.

GITE, сущ. Платье. Chauc. то же. Генрисон.


GYTE. To gang gite, вести себя экстравагантно, Шотландия; hite, Сев. Шотландия. Рамсей.


Исл. gaet-ast, радоваться.

GITHERN. См. Gissarme. Дуглас.



GYTHORN, сущ. Гитара. Houlate.


Фр. giterne, от лат. cithara.

GITIE, прил. Сияющий, как агат. Уотсон.


GIZZEN, сущ. Роды. См. Jizzen-bed.


To GIZZEN, гл. неперех. Высохнуть. См. Geyze.


To GLABBER, GLEBBER, гл. неперех. Говорить невнятно, Шотландия.

Гэльск. glafaire, болтун.

GLACK, сущ. 1. Ущелье между горами, Пертшир, Ангус. Minstrelsy Bord. 2. Овраг в горе. Pop. Ball. 3. Отверстие в лесу, где ветер дует с силой, Пертшир. 4. Часть дерева, где ветка разветвляется. Gl. Pop. Ball. 5. Часть руки между большим и остальными пальцами. Ibid.









Гэльск. glac, узкая долина, glaic, ущелье.

GLACK, сущ. 1. Горсть или небольшая порция, Ангус. Росс. 2. Столько зерна, сколько жнец держит в руке, Ангус. 3. Перекус, легкая трапеза, Ангус.





Гэльск. glaic, горсть.

To GLACK one's mitten, положить деньги в руку, Сев. Шотландия. Journal Lond.


Гэльск. glac-am, получать.

GLAD, GLAID, GLADE, GLID, прил. 1. Гладкий, легкий в движении, Шотландия. Раддимен. 2. Скользкий; glid ice, Сев. Шотландия. 3. Применительно к тому, кому нельзя доверять, Сев. Шотландия.





Древнеангл. glid, нидерл. glad, др.-швед. glatt, lubricus (скользкий).

GLADDERIT, прич. прош. вр. Вымазанный.

Тевтон. kladder-en, пачкать.

Данбар.

GLAIK, мн. ч. Glaiks, сущ. 1. Отражение лучей света от движущегося светящегося тела. Кеннеди. To cast the glaiks on one, заставить отражение падать на кого-либо, Шотл. 2. Любой предмет, создающий отражение. Адамсон. 3. Обман; то, что внезапно ускользает из рук или из поля зрения, Шотл. Линдсей. To play the glaiks with one, обмануть, провести кого-либо. Линдсей. To get the glaik, быть обманутым или проведенным, Сев. Шотл. Leg. St Androis. To hunt the glaiks, преследовать с постоянным разочарованием. Колвил. 4. Акт отвержения возлюбленного. To gie the glaiks, отвергнуть кого-либо, Шотл. Херд. 5. Легкомысленный и пустой человек. Chr. Kirk. 6. Летучая мышь, Лотиан.



















Древнеангл. glig, ludibrium (насмешка), тевтон. glick-en, nitere (блестеть).

To Glaik, Glaike, гл. неперех. Праздно или игриво проводить время, Шотл. Бьюрел.


Glaikit, Glakyt, прич. прил. 1. Легкомысленный, ветреный, Шотл. Complaynt S. 2. Глупый, безрассудный. Уоллес. 3. Ветреный, включая оттенок кокетства, Шотл. Линдсей.







Glaiking, сущ. Глупость. Данбар.


GLAYMORE, сущ. 1. Двуручный меч. Босуэлл. 2. Обычный палаш, claymore, Шотл. Босуэлл.





Гэльск. claidhamh, меч, more, большой.

GLAIRY-FLAIRY, прил. Кричащий, показной, Сев. Шотл.

Англ. glare (яркий свет) и flare (вспышка).

Glairie-flairies, сущ. мн. ч. Кричащие украшения, Ангус.

GLAIZIE, прил. Сверкающий, глянцевый, Шотл. Бернс.


GLAMER, GLAMOUR, сущ. Предполагаемое влияние чар на зрение, заставляющее видеть предметы иначе, чем они есть на самом деле.

Отсюда, to cast glamer o'er one, навести морок, вызвать обман зрения, Шотл. Ритсон.


Исл. glam, glaucoma in oculis gestans (страдающий глаукомой), fascinatis oculis (с очарованными глазами).

Glamourit, прич. прил. Очарованный. Evergr.


GLAMER, сущ. Шум. Diallog.


Исл. glamr-a, strepitum edere (издавать шум).

Glamrous, прил. Шумный. Уоллес.


GLAMMACH, сущ. 1. Хватка, жадный захват, Ангус. 2. Кусок, Ангус. Glam, glammie, Южн. Шотл.



Гэльск. glaimm, кусок; glamh-am, жадно хватать.

To GLAMP, гл. неперех. 1. Безуспешно хватать, Сев. Шотл. Росс. 2. Пытаться ухватиться за что-либо вне пределов досягаемости, Сев. Шотл. 3. Напрягаться, чтобы что-то схватить.





Отсюда,

Glamp, сущ. Растяжение, Ангус.

Glampit, прич. прош. вр. Растянутый (о связках).

GLAR, GLAUR, сущ. 1. Грязь, тина, Шотл. Белленден. 2. Любое клейкое вещество. Compl. S.





Фр. glaire, яичный белок.

GLASCHAVE, прил. Возможно, прожорливый.

Др.-швед. glupsk, то же.

Данбар.

GLASHIE, прил. Хадсон.


GLASSOCK, сущ. Сайра, Сазерленд. Stat. Acc.


To GLASTER, гл. неперех. 1. Лаять, орать, Радд. Gl. Shirr. glaister. 2. Хвастаться. Дуглас.




Фр. glast-ir, лаять, др.-швед. glafs-a, то же; также говорить глупости.

Glasterer, сущ. Хвастун. Колдервуд.


GLATTON, сущ. Горсть, Клайдсайд.

To GLAUM, гл. неперех. Хвататься за что-либо, обычно обозначает слабую и безуспешную попытку, Шотл. Бернс.


Др.-швед. taga i glims, errare in capiendo (ошибаться при захвате), frustrari (терпеть неудачу).

Glaum, сущ. Хватка, особенно безуспешная, Ангус.

GLE, GLEW, сущ. 1. Игра, спорт.


Англ. glee.

Peblis to the Play. 2. Метаф. исход битвы. Барбур.



Древнеангл. gleo, gliw, то же.

Gle-men, сущ. мн. ч. Менестрели. Данбар.


Древнеангл. gli-man, музыкант.

GLEAM. Gane gleam, загоревшийся, Сев. Шотл. Poems Buchan Dial.


GLED, сущ. Коршун, Шотл.

To GLEEK, гл. неперех. Насмехаться. Сэр Дж. Синклер.


GLEG, прил. 1. Острый в восприятии, с помощью любого из чувств, Шотл., например, gleg of the ee (зоркий), Шотл. Фордун. 2. Острый; применяется к режущим инструментам, Шотл. Дж. Никол. 3. Умный, расторопный, Шотл. Бернс. 4. Внимательный, Шотл. Рамсей. 5. Гладкий, скользкий; например, gleg ice (скользкий лед), Шотл. 6. Быстрый в понимании, Шотл. Фергюсон. 7. Сопряжено с идеей скупости. Рамсей.














Исл. gloegg-r, acer visu (острый на зрение); acutus (острый); attentus (внимательный); consideratus (осмотрительный); parcus (скупой); от др.-швед. glo, attentis oculis videre (смотреть внимательными глазами).

Glegly, нареч. 1. Расторопно, Шотл. 2. Внимательно, Шотл. Росс.




GLEG, сущ. Овод. См. Cleg.


To GLEY, GLYE, гл. неперех. 1. Косить глазом, Шотл. 2. Метаф. не замечать, игнорировать. Келли.




Gley, сущ. Косой взгляд, Шотл.

Gley'd, Gleid, Glyd, прич. прош. вр. 1. Косоглазый, Шотл. Уоллес.



Исл. gloe, gloedt, lippe prospecto (смотреть искоса), или gleid-a, distendere (растягивать), gleid, distentus (растянутый).

2. Косой, используется в общем смысле, Шотл.

To Gledge, гл. неперех. Внезапно взглянуть искоса, Файф.

GLEID, GLEDE, сущ. 1. Горящий уголь, Шотл. Дуглас.



Древнеангл. gled, др.-швед. gloed, pruna (раскаленный уголь).

2. Сильный или яркий огонь, Шотл. Уоллес. 3. Огонь в целом. Дуглас. 4. Временное пламя. Лорд Хейлс. 5. Небольшой огонь. Генрисон. 6. Масса горящего металла. Дуглас. 7. Горячий уголек, Шотл. 8. Искра огня. Gl. Sibb.













GLEYD, GLYDE, сущ. Старая лошадь, Сев. Шотл. Bannatyne Poems.


Исл. glad-r, equus gradarius (иноходец).

GLEIS, сущ. Блеск. Evergreen.


Исл. glis, nitor (блеск).

To GLEIT, GLETE, гл. неперех. 1. Сверкать. Дуглас. 2. Обозначает блеск, придаваемый языку.




Исл. glitt-a, fulgere (сиять).

Pal. Hon.

GLE-MEN, сущ. мн. ч. Менестрель. См. Gle.


GLENDER-GANE, прил. В состоянии ухудшающегося здоровья, в плохих обстоятельствах или ведущий аморальный образ жизни; glender-gear, то же, Шотл.

От glanders (сап), болезни лошадей.

GLENGORE, GLENGOUR, GRANDGORE, сущ. Lues venerea (сифилис). Данбар.


Фр. gorre, то же; также grande gorre, Рокфор; или, возможно, glandgore.

To GLENT, GLINT, гл. неперех. 1. Сверкнуть, Шотл. Рамсей. 2. Внезапно пройти, Шотл. Minst. Bord. 3. Выглянуть, Шотл. Бернс. 4. Косить глазом, Сев. Шотл. Клеланд.









Glent, Glint, сущ. 1. Взгляд, Шотл. Рамсей. 2. Мимолетный взгляд, Шотл. 3. Момент; In a glent, немедленно, Шотл.




Тевтон. glants, splendor (блеск).

Росс.

To GLEUIN, гл. неперех. Светиться. См. Gliffin. Дуглас.



To GLEW, гл. перех. Веселиться.

Древнеангл. gleow-ian, jocari (шутить).

King Hart.

Glew, сущ. Спорт. См. Gle.


GLIB-GABBET, прил. Имеющий бойкий язык, Шотл. Бернс.


GLID, прил. Скользкий. См. Glad.


To GLIFF, GLOFF, GLUFF, гл. неперех. Быть охваченным внезапным страхом, Шотл. Journal Lond.


To Gliff, гл. перех. Пугать, тревожить, Южн. Шотл. It glift him, Лотиан. Gluft, то же, Кейтнесс.

Gliff, Gloff, Gluff, сущ. 1. Внезапный страх, Лотиан. Рамсей. 2. Шок, ощущаемый при погружении в воду, Сев. Шотл. Росс. 3. Жар, неприятное ощущение тепла, Ангус.






GLIFF, сущ. 1. Мимолетный взгляд, Шотл. 2. Момент, Шотл. Mannering.




To GLIFFIN, гл. неперех. Открывать глаза с промежутками, просыпаясь от беспокойного сна. См. Gleuin. Барбур.



GLIM, сущ. Эффективная попытка ухватиться за объект, Абердин. Ширрефс.


Glim, прил. Слепой, Абердин.

Glim-glam, сущ. Жмурки. Там же.


Исл. glam, visu hebes (слабый зрением).

To GLIMMER, гл. неперех. Мигать, подмигивать, Шотл.

GLIMMER, сущ. Слюда у минералогов, Лотиан.

GLISK, сущ. Мимолетный взгляд, Шотл. Дж. Никол.


Исл. glis, nitor (блеск).

GLISNYT, GLISINT, прош. вр. Мигал, как человек, только что проснувшийся. Дуглас.


Древнеангл. glisn-ian, coruscare (сверкать).

To GLISS, гл. неперех. Бросить взгляд глазами. Sir Gawan.


Нем. gleiss-en, fulgere (сиять).

GLISTER, сущ. Блеск. Нокс.


Др.-швед. glistra, scintilla (искра).

GLIT, сущ. 1. Густая мокрота, Шотл. 2. Трясина на дне реки, Шотл.



Исл. glat, glaet-a, humor (влажность).

GLOAMIN, GLOMING, сущ. Сумерки, Шотл.

Древнеангл. glomung, то же.

А. Хьюм.

Gloamin-shot, сущ. Сумеречное свидание, Шотл. Бернс.


Gloamin-star, сущ. Вечерняя звезда, Лотиан.

To GLOCK, гл. перех. Глотать, включая идею звука, Ангус; wacht синоним.

Тевтон. klock-en, sonitum reddere (издавать звук), qualem angusti oris vasculum solet (как обычно делает сосуд с узким горлышком).

Glock, сущ. Глоток, Ангус.

GLOFF, сущ. Внезапный испуг, Шотл. См. Gliff.


GLOG, прил. Медленный; glog-rinnin water, река, которая течет медленно, Пертшир.

Гэльск. glog, мягкий комок, gliogar, медлительность.

GLOY, сущ. 1. Увядшие стебли, ободранные с соломы, Сев. Шотл. Дуглас. 2. Овсяная солома, Оркнейские о-ва.




Фр. gluy, голл. gluye, stramen arundinaceum (тростниковая солома).

To Gloy, гл. перех. Грубо обмолачивать зерно, Лотиан.

GLOIS, сущ. Пламя. См. Glose.


To GLOIT, гл. неперех. 1. Работать в чем-то жидком, илистом или вязком, Ангус. 2. Делать что-либо грязным и неловким образом, Ангус.



Швед. gloet-a, ловить рыбу на ощупь.

Gloitry. См. Gludderie.


GLONDERS, сущ. мн. ч. In the glonders, в состоянии дурного настроения, Лотиан. Нокс.


Исл. glundr-a, confundere (смешивать), turbare (беспокоить).

To GLOPPE, GLOPPEN, гл. неперех. Позволить лицу вытянуться, как когда кто-то собирается плакать или рыдать. Sir Gawan.


Исл. glupn-a, vultum demittere (опустить лицо); contristari (печалиться), ad lacrymas bibulas effundendum moveri (быть побуждаемым к пролитию слез).

GLORE, сущ. Слава.

Фр. gloire.

Дуглас.

To Glore, гл. неперех. Славить. Дуглас.


To GLORG, гл. неперех. Работать в каком-то грязном деле, Ангус.

Glorg, сущ. Противная смесь любого рода, Ангус.

Glorgie, прил. Glorgit, прич. прош. вр. Вымазанный из-за участия в грязной работе или путешествия по грязной дороге, Ангус.

GLOSE, GLOIS, сущ. 1. Пламя, Шотл. 2. Акт согревания у быстрого огня, Шотл. Philotus.




Нем. glauz, исл. glosse, flamma (пламя).

To Glose, Gloze, гл. неперех. Пылать, Шотл.

GLOSS, сущ. Возможно, то же, что Glush. Уоллес.


GLOTTEN, сущ. Оттепель, Южн. Шотл.

To GLOUM, GLOOM, гл. неперех. Хмуриться, Шотл.

Нем. glum, turbidus (мутный).

Нокс.

Gloum, Glowme, Gloom, сущ. Хмурый взгляд. З. Бойд.


To GLOUR, GLOWR, гл. неперех. Пристально смотреть, Шотл.

Нидерл. glurr-en, вглядываться.

Данбар.

Glour, сущ. Пристальный взгляд, Шотл. Пенникуик.


To GLOUT, гл. неперех. Надуваться. Сэр Дж. Синклер.


Исл. glott-a, indignanter subridere (презрительно усмехаться); glett-a, irritare (раздражать).

GLU, сущ. Перчатка, Сев. Шотл. Уинтаун.


Готск. gloa, то же.

To GLUDDER, (произн. gluther) гл. неперех. 1. Делать любую грязную работу или любую работу грязным образом, Сев. Шотл. См. Gloit. 2. Вести себя шутливо, но низко и подобострастно. Данбар.





Исл. glutr-a, prodigere (расточать); glutrun, vita dissoluta (распутная жизнь).

Gluddery, Gloittry, прил. Обозначает работу, которая не только мокрая, но и маслянистая на ощупь, Сев. Шотл.

To GLUFF, гл. неперех. См. Gliff.


GLUGGERY, прил. Дряблый; применяется к молодой и мягкой пище животного происхождения, Ангус.

To GLUNSH, гл. неперех. Надуваться, Шотл.; glumsh, Файф.

Исл. glenska, jocus mordax (едкая шутка).

Бернс.

Glunsh, сущ. Кислый взгляд, Шотл. Бернс.


Glunschoch, сущ. Тот, у кого угрюмый вид. Данбар.


To GLUNT, гл. неперех. Испускать искры, Ангус. См. Glent.


GLUPE, сущ. Большая пропасть, Кейтнесс. Statist. Acc.


Исл. gliuf-r, hiatus (зияние), per quem precipitantur flumina (через которое низвергаются реки).

GLUSH, сущ. Что-либо в состоянии кашицы; снег, когда начинает таять, Шотл.

GLUTTRÉ, сущ. Чревоугодие. Уоллес.


To GNAP, гл. неперех. Чирикать. Pal. Hon.


Тевтон. knapp-en, crepitare (трещать).

To GNAP, гл. перех. Есть, Сев. Шотл. См. Gnyp.


Gnap, сущ. Укус, Сев. Шотл. Росс.


GNAPING, прич. наст. вр. Выражает нетерпение. Росс.


Исл. gnap-a, intentus intueri (пристально смотреть).

To GNAP, гл. неперех. 1. Пытаться, Сев. Шотл. Gl. Shirr. 2. Кусать. Mellvill's MS.





GNARR, сущ. Твердый сучок в дереве, Шотл.

Тевтон. knorre, то же.

To GNAT, гл. перех. 1. Грызть, Ангус. 2. Скрежетать зубами, Ангус.



Исл. gnat-a, collidi (сталкиваться).

Gnat, сущ. Укус, щелчок, Ангус.

GNIB, прил. 1. Ловкий в движении или действии, Сев. Шотл. Росс. 2. Нечистый на руку, Сев. Шотл.




Др.-швед. knappe, citus (быстрый); knapphaendig, qui manu promptus est (ловкий руками); дат. knibe, arete tenere (крепко держать).

To GNIDGE, гл. перех. 1. Давить, сжимать, Шотл. Poems Buchan Dial.



Исл. knos-a, толкать; тевтон. knudsen, бить.

2. To knidge aff, стирать, Сев. Шотл. Росс.


GNEIGIE, прил. Остроумный, Морей. См. Knacky. Pop. Ball.



To GNYP, GNIP, GNAP, гл. перех. 1. Обрезать, грызть. Дуглас.



Нем. kneipp-en; исл. knyp-a, vellere (щипать).

2. Есть, Сев. Шотл.

GNIPPER для GNOPPER, аллитерационная фраза, используемая для выражения звука, издаваемого мельницей при помоле. Pop. Ball.


Др.-швед. knaepp-a, щелкать.

GOADLOUP, сущ. Прогон сквозь строй, военное наказание. Водроу.


Швед. gatulopp, то же.

GOAN, сущ. Деревянная посуда для еды, Лотиан. Рамсей.


Исл. gogn, utensilia familiaria (домашняя утварь).

GOARE, сущ. Ушиб, рана.

C. B. gor pus (гной).

Епископ Форбс.

GOAT, сущ. Узкая пещера или вход, куда заходит море, Ангус.

Исл. gioota, caverna terrae (земная пещера); gat, foramen (отверстие).

GOAT-CHAFFER, сущ. Cerambyx aedilis (усач-плотник). Сиббальд.


To GOAVE, гл. неперех. См. Goif.


GOB, сущ. Рот.

Ирл. gob.

Chr. Kirk. 2. Желудок, Шотл. gebbie. Maitland P.



GOBICH, сущ. Бычок, рыба. Stat. Acc.


GOCKMIN, GOKMAN, сущ. Часовой.

Гэльск. gochdman, сторож.

Мартин.

GODBAIRNE, сущ. Крестник. Линдсей.


Древнеангл. godbearn, puer lustricus (крещеный ребенок).

To GOGGE, гл. перех. Завязывать глаза. З. Бойд.


Goggles, сущ. мн. ч. Шоры для лошадей, Шотл.

GOE, GEU, сущ. Бухта. См. Geo. Нилл.



To GOIF, GOUE, GOVE, GOAVE, GOUP, гл. 1. Пристально смотреть, глазеть, смотреть блуждающим взглядом, Шотл.


Gawve, Сев. Англ.

Дуглас. 2. Исследовать. Дуглас. 3. Пристально смотреть, подняв лицо, Сев. Шотл. Бернс. 4. Закидывать голову, мотая ею из стороны в сторону, Шотл.






Нем. gaff-en, adspectare (смотреть), швед. gap-a, avide intueri (жадно смотреть), исл. gap-a, circumspicere (оглядываться).

GOLACH, сущ. 1. Родовое название жука, Ангус. 2. Уховертка, Лотиан.



Гэльск. forchar-gollach, то же.

GO-LAIGH, GO-LAIGHIE, сущ. Низкая коротконогая курица; также женщина подобного телосложения, Сев. Шотл.

От гл. go и laigh (низкий).

GOLDING, сущ. Вид дикой птицы. Acts Ja. VI.


GOLDSPINK, сущ. Щегол, Шотл. goudspink. Линдсей.


GOLF, GOFF, GOUF, сущ. 1. Игра в Шотландии, в которой используются изогнутые клюшки для ударов по мячам, очень туго набитым перьями, из одной лунки в другую. Тот, кто загоняет свой мяч в лунку с наименьшим количеством ударов, является победителем. Acts Ja. II.



Нидерл. kolf, клюшка для ударов по шарам или мячам.

2. Gouf, удар, Шотл. А. Никол.


GOLINGER, сущ. Презрительный термин, Дамфрис. См. Gileynour.


Исл. goelengar, illecebrae (соблазны).

GOLINYIE, сущ. По-видимому, уловка. См. предыдущее слово. Колвил.



GOLK, сущ. Кукушка. См. Gouck.


GOLKGALITER, сущ. Какая-то болезнь. Роул.


Нем. koken, evomere (извергать), и древнеангл. gealla, bile (желчь).

GOME, GUYM, сущ. Человек; иногда храбрый человек. Уоллес.


Мезоготск. guma, vir (мужчина), древнеангл. goma, vir nubilis (мужчина, готовый к браку).

Gome-graithe, сущ. Военное снаряжение. Sir Gawan.


GOMRELL, GAMPHRELL, сущ. Глупый парень, Шотл. Рамсей.


Фр. goimpre, тот, кто не заботится ни о чем, кроме своего живота; исл. gambr-a, blaterare (болтать), jactare (хвастаться).

To GOO, гл. неперех. Ворковать; термин, используемый по отношению к младенцам, Шотл.

C. B. cuaw, быть любящим.

To GOOD, GUDIN, гл. перех. Удобрять. См. Gude.


GOODMAN, сущ. 1. Владелец земли, Шотл. См. Gude, прил. знач. 3. Мелвилл. 2. Владелец одной фермы, которую он сам занимает. Епископ Галлоуэя. 3. Фермер, Шотл. Бернс. 4. Муж. См. Gudeman. 5. Глава семьи, Шотл. Данбар. 6. Эквивалентно man (человек). King Hart. 7. Тюремщик. Водроу. 8. По инверсии, это обозначение давалось дьяволу. Арно.


















GOOG, сущ. 1. Оперившийся птенец, Ангус. 2. Очень молодое мясо, у которого нет твердости, Ангус.



Древнеангл. geoguth, юность.

GOOL, GULE, прил. Желтый. Данбар.


Древнеангл. geolu, guul, др.-швед. gul, то же.

To GOOSE, гл. перех. Гладить льняную одежду, Шотл., от tailor's goose (портновский утюг).

GOOSE-CORN, сущ. Костер полевой, Шотл.

Швед. gaas-hafre, т.е. гусиный овес.

GORBACK, сущ. Род вала, Оркнейские о-ва.

Исл. gior-a, facere (делать), и balk-r, strues (куча).

GORBET, сущ. 1. Птенец, Сев. Шотл. Линдсей. 2. Метаф., ребенок, Ангус. См. Garb.





GORBY, сущ. Ворон, Шотл. corby. Дуглас.


Норв. gorp, исл. gorbor, то же.

To GORBLE UP, гл. перех. Жадно глотать, Лотиан. Рамсей.


Gorbling, Gorling, сущ. Птенец, Шотл., gorbel, Морей. Рамсей. 2. Очень молодой человек, Лотиан, то же.



GOR-COCK, сущ. Красный тетерев или болотный тетерев. Бернс.


GORDON, сущ. Дикая птица. См. Golding.


GORDS, сущ. мн. ч. Земли, ныне пустоши, которые ранее возделывались, Оркнейские о-ва.

Др.-швед. gord, sepimentum (ограда), area clausa (закрытая территория).

GORE, сущ. Затвердевшие выделения из глаз, Шотл. См. Gaar.


GORE, сущ. Полоска ткани. См. Gair.


GORFY, прил. Имеющий грубый вид, Ангус.

To GORGE, гл. неперех. Выражает звук, издаваемый при ходьбе, когда обувь наполнена водой, Файф. См. Chirk.


GORGÉ. Не понято. Данбар.


GORGOULL, сущ. Возможно, гарпия. Бьюрел.


To GORL, гл. перех. Окружать крышу стога соломенными веревками, Лотиан.

Др.-швед. giord-a, cingere (опоясывать).

GORMAND, сущ. Обжора. Фр. Линдсей.


Gormand, прил. Прожорливый, то же.

GORMAW, S. GOULMAW, сущ. 1. Баклан. Complaynt S. 2. Обжора, Ланаркшир.




Тевтон. gorre, valde avarus (очень жадный), maeghe, stomachus (желудок); швед. gorma, жадно глотать.

GOSK, сущ. Трава, растущая через навоз, Ангус.

Gosky, прил. 1. Густой, пышный, Ангус. 2. Большой по размеру, но слабый, там же.



Исл. groska, gramen vernans (весенняя трава).

GOSS, сущ. 1. Глупый добродушный человек, Шотл. Рамсей. 2. Подлый, скупой человек, Лотиан.




Исл. gose, servulus (служка). Фр. gossée, тот, над кем смеются.

GOSSE, сущ. Сокращение от gossip.


GOSSEP, GOSSOP, сущ. Сплетник. Уоллес.


Древнеангл. godsib, др.-швед. gudsif, lustricus (крестный); от God и sib, связанный религиозными узами.

Gossiprie, сущ. Близость. Mellvill's MS.


GO-SUMMER, сущ. Конец лета, Шотл. Сполдинг.


GOT, GOTE, сущ. Водосток, Шотл.

Нидерл. gote, geute, то же. Др.-швед. giut-a, fluere (течь).

GOUD, сущ. Золото, Шотл.

Тевтон.

Рамсей.

GOUDSPINK, сущ. См. Goldspink.


GOUDIE, сущ. Удар, Ангус.

Исл. gud, pugna (битва).

To GOVE. См. Goif.


Govellin, прич. прил. 1. Висящий свободно и некрасиво, Ангус. 2. Указывает на выражение глаз, когда человек пьян, Ангус.


От Goif, см.

GOUERNAILL, сущ. Правительство, фр. Уоллес.


GOVIRNANCE, сущ. Поведение. Данбар.


To GOUK, гл. неперех. 1. Глядеть по сторонам пустым или глупым образом, Ангус. 2. Глупо ожидать. Дуглас.



Нем. guck-en, spectare (смотреть), prospectare (выглядывать).

GOUK, сущ. Кукушка. См. Gowk.


GOUK, сущ. Дурак. См. Gowk.


To GOUL, гл. неперех. 1. Вопить, Шотл. Дуглас. 2. Браниться, Ланаркшир.




Исл. goel-a, gaul-a, horrendum triste et inconditum vociferare (ужасно, печально и беспорядочно кричать); gaul, такой крик.

Goul, сущ. 1. Вопль, Шотл. 2. Крик возмущения, Шотл.



Gouling, сущ. Акт вопля. Дуглас.


GOULE, сущ. Горло. Дуглас.


Фр. gueule, то же.

GOULL-BANE, сущ. Кость, которая является верхушкой бедренной кости, Сев. Шотл.

GOULMAU. См. Gormaw.


To GOUP, гл. неперех. Пристально смотреть. См. Goif.


GOUPIN, GOWPIN, GOUPING, сущ. 1. Углубление ладони, сжатой в полукруглую форму для получения чего-либо, Сев. Шотл. Goupins, обе руки, сложенные вместе в форме круглого сосуда, Шотл. Рамсей. 2. Горсть, Шотл.; также goupenfow. Белленден.






Исл. gaupn, др.-швед. goepn, manus concava (вогнутая рука).

GOUPHERD, прич. прош. вр. Надутый.


Фр. gauffr-er, украшать одежду буфами.

GOURDED, прич. прил. Запруженный; применяется к воде, когда она сдерживается, Сев. Шотл. См. Gurd.


GOURIE, сущ. Потроха лосося, Абердин.

Исл. gor, gorr, sanies (гной).

Сполдинг.

GOURL. См. Gurl.


GOUSTY, прил. 1. Пустынный, мрачный, Шотл. Дуглас. 2. Призрачный, сверхъестественный. Pop. Ball.





Старофр. gast, опустошенность, guast-er, опустошать.

GOUSTROUS, прил. 1. Темный, влажный, штормовой, Дамфрис.


Исл. giostr, ventus frigidus (холодный ветер).

2. Пугающий, там же.

GOUTHERFOW, прил. Имеющий вид изумления; дико смотрящий, Ангус.

Исл. galldr, incantatio (заклинание), т.е. galldur-full, под властью заклинания.

GOW, сущ. Гало; облачный, бесцветный круг, окружающий диск солнца или луны, Ангус; brugh, синоним.

Исл. gyll, паргелий.

GOW, сущ. To tak the gow, сбежать, не заплатив по долгам, Ангус.

Старотевтон. gouw, страна.

GOWAN, сущ. 1. Родовое название маргаритки, Шотл. Бранд. 2. В единственном числе обозначает горную маргаритку, Шотл.




Гэльск. gugan, маргаритка.

Бернс.

Ewe-gowan, сущ. Обычная маргаритка, Сев. Шотл., вероятно, от ewe (овца), так как она часто встречается на пастбищах и поедается овцами.

Horse-gowan, сущ. Кульбаба, гипохерис и скерда, Шотл.

Yellow-gowan, в Шотл. обозначает различные виды лютика, калужницу болотную и хризантему посевную. Рамсей.


Gowany, прил. Изобилующий маргаритками, Шотл. Рамсей.


GOWAND, сущ. По-видимому, эквивалентно young man (молодой человек).


Древнеангл. gowen, tyrocinium (ученичество); т.е. в состоянии ученичества.

GOWDIE. Heels o'er gowdie, вверх тормашками, Шотл. Бернс.


GOWDY, сущ. Драгоценность. Evergreen.


Чосер, Gaudee. Фр.

To GOWFF, гл. перех. Ударять, Шотл. Ритсон.


GOWINIS, сущ. мн. ч. Платья. Генрисон.


GOWK, GOUK, сущ. Дурак, Шотл. Рамсей.


Франк. gouch, stolidus (глупый), нем. gauch.

Gowkit, Gauckit, Guckit, прич. прил. 1. Глупый, Шотл. Линдсей. 2. Легкомысленный; применяется к молодым женщинам. Peblis Play.





Gowkitlie, нареч. Глупо. Maitland P.


GOWK, GOLK, сущ. Кукушка, S. gouckoo, S. B. gock, Stirlings. Dunbar.


Su. G. goek, Isl. gouk-r, то же.

Gowk's errand, бессмысленное поручение, S. To hunt the gowk, отправиться с бессмысленным поручением. Ramsay.



Gowk's-hose, сущ. Колокольчик (Canterbury bells), S.

Gowk's-meat, сущ. Кислица обыкновенная, S. Lightfoot.


Gowk's-spittle, пенистое вещество, часто встречающееся на листьях растений, S.

GOWL, сущ. Лощина между холмами, Perths. Muses Threnodie.


Isl. gaul, любая расщелина или отверстие.

GOWLIS, сущ. мн. ч. Червлень (Gules) в геральдике. Dunbar.


GOWP, сущ. Глоток; англ. gulp. Philot.


GRABBLES, сущ. мн. ч. Болезнь коров, при которой их конечности становятся слабыми, Ang.

GRACE DRINK, напиток, который выпивает компания после произнесения благодарственной молитвы в конце трапезы, S. Encyc. Brit.


To GRADDAN, гл. перех. Подготавливать зерно путем обжига колосьев, S. Boswell.


Su. G. graedd-u, igne torrere, Gael. graed-am, то же.

Graddan, сущ. 1. Зерно, выжженное из колоса, S. 2. Сорт нюхательного табака, который обычно называют bran, поскольку он состоит из крупных зерен, S.



Gael. greadan, нюхательный табак.

GRAF, GRAWE, сущ. Могила, Loth. graff. Stat. Will.


A. S. graef, Alem. graua, то же.

GRAGGIT, прич. прош. вр. Отлученный от церкви. Lyndsay.


GRAY, прил. Обозначает что-то плохое или фатальное, S. Kelly.


GRAY FISH, сущ. Сайлда. Stat. Acc.


To GRAIF, GRAWE, гл. перех. Хоронить. Barbour.


A. S. graf-an, Su. G. be-grafw-a, то же.

To GRAYF, гл. перех. Гравировать. Douglas.


GRAYLORD, сущ. Взрослая сайлда. Martin.


To GRAINE, GRANE, гл. неперех. 1. Стонать, S. Douglas.



A. S. gran-ian, Belg. gran-en, то же.

Graine, Grane, сущ. Стон, S. Chr. Kirk.


GRAIN, GRANE, сущ. 1. Ветвь дерева, S. B. Acts Ja. VI. 2. Стебель растения. Douglas. 3. Рукав реки, S. Douglas. 4. Во мн. ч., зубцы вил, S.








Su. G. gren-a, Isl. grein-a, dividere; grein, distinctio.

GRAINTER, сущ. Лицо, ответственное за зернохранилища. Lyndsay.


Fr. grenetier, то же.

To GRAIP, гл. перех. 1. Ощупывать, S.


A. S. grap-an, то же.

2. Чувствовать; в общем смысле. Lyndsay.


GRAIP, GRIP, сущ. Грифон. Burel.


Goth. greip, хищная птица.

GRAIP, сущ. Вилы для навоза, S. Burns.


Su. G. grepe, то же.

To GRAITH, GRATHE, гл. перех. 1. Подготавливать, S. Douglas. 2. Надевать военное снаряжение. Wallace. 3. Готовить пищу. Chalm. Air.







A. S. geraed-ian, parare; Isl. greid-a, expedire.

Graith, прил. 1. Готовый. Barbour. 2. Несмущенный. Wallace. 3. Прямой, непосредственный. Wallace. 4. Серьезный; в отношении наблюдения. Wallace.









Graith, сущ. 1. Снаряжение любого рода, S. gear, син. Douglas. House-graith, Домашняя утварь, S. Maister-graith, Дышло, которым лошади прикрепляются к плугу или бороне, Ang. Riding-graith, Снаряжение, необходимое для верховой езды, S. Burns. 2. Военное снаряжение. Lyndsay. 3. Имущество, богатство. Philotus. 4. Одежда. Chalm. Air. 5. Любой состав, используемый ремесленниками при подготовке своей работы. Chalm. Air. 6. Мыльная вода для стирки одежды, S. Ramsay. 7. Застоявшаяся моча, Ang. 8. Материалы для литературного произведения.



















A. S. ge-raede, apparatus.

Douglas.

Graithly, нареч. 1. Охотно. Barbour. 2. С нетерпением. Douglas.





GRAM, сущ. 1. Гнев. Palice Honour.



A. S. Su. G. gram, то же.

2. Печаль.

A. S. то же, molestia.

Doug.

Gram, прил. Воинственный. Gawan and Gol.


Su. G. gram, A. S. grame, iratus.

GRAMARYE, сущ. Магия. Lay Last Minstrel.


Fr. grammaire, грамматика.

GRAMASHES, сущ. 1. Гетры до колен. 2. Род чулок, которые носят вместо сапог, S.



Fr. gamaches, то же.

Colvil.

GRAMMAW, сущ. Прожорливый едок, S. V. Gormaw.


GRANATE, GRANIT, прил. Впитавшийся (ingrained). ed. Palice Honour.


GRANDGORE, сущ. V. Glengore.


GRANDSHER, сущ. Прадед. Quon. Att.


GRANGE, сущ. 1. Постройки, относящиеся к зерновой ферме. Douglas. 2. Место, куда доставлялись и сдавались арендная плата и десятины религиозных домов, выплачиваемые зерном. Nimmo.





Fr. grange, то же.

GRANIT, прич. прил. Разветвленный. V. Grain. Douglas.



GRANK, сущ. Стон раненого оленя.

Belg. geronk, храп.

GRANZEBENE, сущ. Грампианские горы в Шотландии. Bellenden.


To GRAP, GRAPE, гл. перех. 1. Ощупывать, S.


A. S. grap-ian, то же.

Burns. 2. Метаф. исследовать. Douglas.



GRAPPLING, способ ловли лосося, S. Statist. Acc.


GRAPUS, сущ. Дьявол или домовой, Ang.

GRASCHOWE-HEIDET, прил.

Fr. graisseux, жирный?

Dunbar.

To GRATHE, гл. перех. Подготавливать. V. Graithe.


GRATHING, L. gruching. Wallace.


GRATINIS, L. gratius, милостивый. Houl.


GRATNIZIED, прич. прош. вр. С гофрировкой (quilled).

Fr. gratigné, поцарапанный.

Watson.

To GRASSIL, GRISSEL, GIRSSIL, гл. неперех. Шуршать. Douglas.


Fr. gresill-er, потрескивать.

GRAVIN, GRAWYN, Погребенный. V. Graif, гл. 1.


GRAUIS, сущ. мн. ч. Рощи. Douglas.


A. S. graf, lucus.

GRAUNT. прил. Великий. Barbour.


GRE, GREE, сущ. 1. Ступень. Pal. Hon. 2. Степень, качество. Douglas. 3. Превосходство. Houlate. To wyn the gree, победить, S. 4. Приз. To bear the gre, унести приз, S. Douglas. 5. Мода, знаменитость. Gl. Shirr. 6. Настроение. Winyet. 7. Степень в измерении. Bellenden. 8. Степень родства. Wyntown.



















GRECHES, гл. Возможно, раздражает (frets). Sir Gawan.


GREDUR, сущ. Алчность. Burel.


To GREE, гл. неперех. Соглашаться, S. Ross.


Fr. gre-er, то же.

To Gree, гл. перех. Примирять тех, кто в ссоре, S.

GREE, сущ. 1. Оттенок, краситель. Ross. 2. Ихор, который сочится из язвы у животного, Ang.




GREEK, (о камнях) сущ. Зернистость, S.

Su. G. gryt, то же.

Statist. Acc.

To GREEN, гл. неперех. Жаждать. V. Grene.


GREENBONE, сущ. 1. Живородящая собачка (Viviparous Blenny), Orkn. Barry. 2. Морская игла. Sibb.





GREEN BREESE, зловонная лужа, Banffs.

GREEN LINTWHITE, Зеленушка, S.

GREEN SLOKE, Ульва (Oyster green), S.

GREGIOUN, сущ. Грек. Douglas.


GREY, сущ. Барсук. King's Quair.


GREY, сущ. Борзая. V. Grewe.


GREYD, прич. прош. вр. Градуированный. Wyntown.


GREIF, сущ. 1. Вина. Douglas. 2. Возмущение из-за правонарушений. Id.





GREIF, GRIEVE, сущ. 1. Наставник. Henrysone. 2. Управляющий фермой или надзиратель за любой работой, S. Kelly.





O. Teut. graef, praefectus, A. S. ge-refa, praeses.

To GREIN, гл. неперех. Жаждать. V. Grene.


GREIS, сущ. мн. ч. Поножи. Wallace.


Fr. greves, то же.

To GREIT, GRETE, GREET, гл. неперех. Плакать, кричать, S. Barbour.


Moes. G. gret-an, Su. G. graet-a, flere.

Greit, Grete, Greting, сущ. Акт плача, S. Douglas.


GREKING, GRYKING, сущ. Рассвет, S. V. Creek. Douglas.



GRENDES. сущ. мн. ч. Гранды. Sir Gawan.


To GRENE, GREIN, гл. неперех. 1. Жаждать чего-либо, S. Evergreen. 2. Жаждать, как беременная женщина, S.




A. S. georn-an, desiderare.

Ruddiman.

Grening, Greening, сущ. 1. Жажда, S. Forbes. 2. Объект этой жажды. Montgom.





GRENE-SERENE, сущ. Зеленушка. Complaynt S.


GRESSOUME. V. Gersome.


GRETE, сущ. Гравий в реках. Douglas.


A. S. greot, Su. G. gryt, Isl. griot, то же.

GRETE, сущ. Лестница.

Teut. graet.

Wallace.

GRETUMLY, GRYTUMLY, нареч. Значительно. Barbour.


GREUE, сущ. Роща. Sir Gawan.


GREW, сущ. Борзая, gru, S. Bellenden.


GREWE, сущ. 1. Греция. Henrysone. 2. Греческий язык. Douglas.





O. Fr. griu, то же.

GREWING, сущ. Обида. Barbour.


GRIECE, сущ. Gray griece, мех, который носили лорды парламента. Acts Ja. II.


Germ. greis, серый.

GRIES, сущ. Гравий. Palice Honour.


Germ. gries, то же.

GRIESHOCH, сущ. Горячие угли, Ayrs.

Gael. griosach.

Minstrelsy Border.

GRIEVE, сущ. Надзиратель. V. Greif.


To Grieve, гл. перех. Надзирать, S. Pal. Hon.


To GRYIS, GRISE, гл. перех. Пугать.

A. S. agris-an, horrere.

To Grise, гл. неперех. Дрожать. Douglas.


GRYKING, сущ. Рассвет. V. Greking.


To GRILLE, гл. перех. Пронзать. Sir Gawan.


GRYLLE, прил. Ужасный. Sir Gawan.


GRYLLES, сущ. мн. ч. Sir Gawan.


GRILSE, GILSE, сущ. Лосось, который еще не полностью вырос, некоторыми рассматривается как отдельный вид, S. Stat. Rob. I.


Sw. graelax, то же, т.е. серый лосось.

GRYMING, сущ. Посыпание, тонкий слой, S. A. Minst. Bord.


Isl. gryma, nox a pruina.

GRYNTARIS, сущ. мн. ч. V. Grainter. Lyndsay.



GRYPPIT, прош. вр. Обысканный. Douglas.


Grip, сущ. Владение. Gawan and Gol.


Grippy, прил. Склонный к мошенничеству, S.

A. S. grife, avarus.

Grippill, прил. Цепкий. Douglas.


GRIS, GRYS, GRYCE, сущ. Поросенок, S. griskin, Ang.

Su. G. grys, то же.

Doug.

To GRISE, GRYSE. V. Gryis.


To GRISSILL, гл. перех. Скрежетать зубами. Doug.


GRIST, сущ. Толщина, S. Stat. Acc.


GRIST, сущ. Плата, взимаемая на мельнице за помол, S. Ruddiman.


A. S. ge-ris-an, contundere.

GRIT, GRYT, прил. 1. Великий, S. S. B. grite. Ross. 2. Большой, крупный, S. Burel. 3. Толстый, грубый, S. Dunbar. 4. В состоянии близости, S. Ramsay.









A. S. grith, Isl. grid, pax.

5. Раздутый от дождя, S. Spalding. 6. Говорят, что сердце grit, когда человек готов заплакать, S. Minst. Bord. Grit-hearted, прил. используется в том же смысле, S.





GRIT, сущ. Зернистость камней, S. St. Acc.


C. B. то же, lapis arenosus.

GRYTH, сущ. Пощада в битве. Wallace.


GROATS, сущ. мн. ч. Овес с удаленной шелухой, S.

A. S. grut, far.

Kelly.

GROFF, прил. 1. Имеющий грубые черты лица, S. 2. Неотшлифованный, S. Watson.




Teut. grof, rudis.

3. Непристойный, вульгарный, S.

GROME, GROYME, GRUME, сущ. 1. Человек. K. Hart. 2. Любовник. V. Gome. Evergr.






GROOSIE, прил. Относительно лица; имеющий грубую кожу с жирным блеском, S.

Belg. gruyzig, противный.

GROSE, сущ. Стиль письма. Doug.


Fr. grosse, чистовой экземпляр документа.

To GROSE, гл. перех. 1. Счищать заусенцы с инструмента, Loth. 2. Сдирать часть кожи, ibid.



Dan. groett-er, ушибать.

GROSET, GROSER, GROSERT, сущ. Крыжовник, S. Burns.


Gael. grosaid, Su. G. krusbaer, то же.

GROSSE. In grosse, Наугад. Muses Thren.


To GROUE, GROWE, гл. неперех. 1. Дрожать, содрогаться, S. groose, Loth. 2. Быть наполненным ужасом. Barbour. 3. Отпрянуть. Houlate. 4. Чувствовать ужас, S. Barbour.








Teut. grouw-en, Dan. gru-er, horrere.

Grousum, прил. 1. Ужасный, S. 2. Очень неприглядный, S. Burns.




Germ. grausam, ужасный, мертвенно-бледный.

GROUF, GRUF, сущ. Беспокойный сон, который бывает во время болезни, S.

To GROUK, гл. неперех. Смотреть сверху вниз бдительным и, по-видимому, подозрительным взглядом, Ang.

Teut. ghe и roeck-en, curare.

To GROUNCH, GRUNTSCH, гл. неперех. 1. Хрюкать. Ruddiman. 2. Ворчать, S. B. Douglas.





O. Fr. gronch-er, то же.

GROUNDIE-SWALLOW, сущ. Крестовник, S.

GROUNDS, сущ. мн. ч. Отходы льна, Loth.

GROZLIN, прич. прил. Дышащий с трудом через нос, Fife.

GRU, сущ. Журавль.

Fr. grue.

Burel.

GRU, сущ. 1. Частица, атом, S. 2. Применительно к разуму. He has na a gru of sense, У него нет ни капли здравого смысла, S.




Gr. γρυ, quicquid minutum est.

To GRUB, гл. перех. Сажать или подрезать.

Moes. G. grab-an, fodere, прош. вр. grob.

To GRUCH, гл. неперех. Роптать. Wyntown.


Gruching, Growch сущ. Ропот. Wallace.


GRUFE, GROUFE. On groufe, плашмя, лицом к земле. To be on one's grufe, быть в таком положении, S. Henrysone.



Isl. gruf-a, cernuare; a grufwa, cernué; liggia a grufu, in faciem et pectus cubare.

Grufelyngis, Grulingis, нареч. В распростертом положении. Douglas.


To GRUGGLE, гл. перех. Приводить что-либо в беспорядок из-за частого обращения, S. V. Misgrugle.


GRUGOUS, прил. Мрачный. V. Gruous.


GRUME, сущ. Человек. V. Grome.


GRUMMEL, сущ. Грязь, осадок, Ang. Godscroft.


Isl. groml, coenum, turbida aqua; Su. G. grummel, то же.

Grumly, прил. Грязный, с осадком, Ang. Gumlie, S. O.

Su. G. grumlog, то же.

Burns.

To GRUMPH, гл. неперех. Хрюкать, S.

Su. G. grymt-a, то же.

Grumph, сущ. Хрюканье, S.

Grumphie, сущ. Вульгарное название свиньи, S. Ramsay.


GRUNDIN, прич. прош. вр. Отточенный; старое прич. от grind. Douglas.


GRUNYE, сущ. Мыс. Barbour.


O. Fr. groign, promontoire, Roquef.

GRUNYIE, сущ. 1. Рот, шутливо, S. Ruddiman.



Fr. groin, рыло; Isl. graun, os et nasus.

2. Хрюканье. Dunbar.


GRUNTILL, GRUNTLE, сущ. 1. Рыло. Lyndsay. 2. Лицо в целом, S. Burns.





To GRUNTLE, гл. неперех. Ворковать, как младенцы, когда они очень довольны, S.

O. Fr. grondil-er, murmurer.

Gruntle, сущ. 1. Звук, издаваемый младенцами, S. 2. Хрюкающий звук любого рода, S. Cleland.




To GRUNTSCH. V. Grounch.


GRUOUS, GRUGOUS, сущ. Ужасный. S. B. V. Groue. Journal Lond.



GRUPE, сущ. Углубление позади стойл для лошадей или скота, для сбора навоза и мочи, S.

A. S. groepe, небольшая канава.

GRUPPIT, прич. Растянутый (о связках), S. B.

To GRUSE, гл. перех. Сжимать, Fife.

Germ. grus-en, comminuere.

GRUSHIE, Процветающий, Ayrs. Burns.

Teut. grootsigh, amplus, Flandr. groese, vigor.

GRUTTEN, прич. прош. вр. Плакал, S. V. Greit. Ramsay.



To GRUZZLE, гл. неперех. Двигать губами, как будто сосут, так что артикуляция становится невнятной, Loth. V. Gruse.


GUBERT, прил. С витыми фигурами.

Fr. guipure, витая работа.

Watson.

To GUCK, гл. неперех. Бездельничать. Montgomerie.


Teut. guygh-en, nugari.

Guckit, прил. Глупый. V. Gowkit.


Guckrie, сущ. Глупость. Philotus.


GUD, сущ. 1. Субстанция. Wallace. 2. Провизия. Wallace.





GUD, GUDE, прил. 1. Хороший, S. 2. Храбрый.



Su. G. god, то же.

Wyntown. 3. Благородного происхождения, S. Wallace.



Moes. G. guds, Alem. guot, Su. G. god, nobilis.

4. В составе слов, обозначающих различные отношения родства или союза.

Gud-brother, сущ. Шурин/зять, S. Minst. Bord.


Guddame, сущ. Бабушка, S. Wyntown.


Gud-dochter, сущ. 1. Невестка, S. Douglas. 2. Падчерица, S.




Gudeman, сущ. Муж, S. Ross.


Gud-fader, сущ. 1. Тесть/свекор, S. Bellenden. 2. Отчим, S.




Gud-moder, сущ. 1. Теща/свекровь, S. Baillie. 2. Мачеха, S. Bellenden.





Gud-syr, Gud-schir, Gudsher, (произн. gutsher) сущ. Дедушка, S. Wyntown.


Gudsister, сущ. Золовка/свояченица, S.

Gud-sone, сущ. 1. Зять, S. Douglas. 2. Пасынок, S.




GUD, GUDE, сущ. Используется для имени Бога, S.

Goth. gud, то же, восходит к gud, bonus.

To GUDDLE, гл. перех. Кромсать, торговаться, S.

Fr. coutelé, забитый.

To GUDE, GUID, GOOD, гл. перех. Удобрять; также gudin. Monroe.


Su. G. goed-a stercorare.

Gudin, Gooding, сущ. Удобрение, S. Brand.


GUDELIHED, сущ. Красота. K. Quair.


A. S. godlic, pulcher, и had.

GUDGET, сущ. 1. Шлюха. Philotus.



Fr. goujate, то же.

2. Слуга, сопровождающий лагерь. Rollock.


GUDGIE, прил. Короткий и толстый, S.

Fr. gouju, пухлощекий.

GUDLINIS, сущ. Недрагоценный металл, незаконно смешанный с золотом. Lyndsay.


GUDWILLIE, GUDWILLIT, прил. 1. Щедрый, S. Watson.



Su. G. godwillig, benevolus.

2. Сердечный. Burns.


Isl. godvillie, spontaneus.

GUEED, прил. Хороший, S. B. Ross.


Gueeds, сущ. мн. ч. Товары, S. B. Ross.


GUEDE, сущ. No guede, ни капли.

Fr. ne goute, ничего.

Sir Tristrem.

GUEST-HOUSE, сущ. Место развлечений.

A. S. gest-hus, то же.

Rutherford.

GUFF, сущ. Аромат, запах, S.

Isl. gufa, vapor.

GUFF, GOFF, сущ. Дурак, Gl. Sibb.

Fr. goffe, то же; Isl. gufa, vappa, homo nibili.

Guffie, прил. Глупый, S.

GUFFER, сущ. Живородящая собачка. Sibbald.


GUHYT. L. Gyhyt. прош. вр. Спрятал.

A. S. gehyt, occultat.

Wallace.

GUIDE-THE-FIRE, кочерга, Fife.

GUIDE-THE-GATE, недоуздок для лошади, Dumfr.

GUIDESHIP, сущ. Обращение, S. B. Ross.


GUIDON, сущ. Знамя.

Fr.

Godscroft.

To GUIK. V. Gouk. L. Hailes.



GUILDE, GOOL, сущ. Полевая горчица, S. Gules, S. B.


Su. G. gul, gol, желтый.

Gool riding, сущ. Объезд прихода для наблюдения за ростом сорняков (guild) и наложения штрафа на нерадивого фермера, S. Stat. Acc.


GUKKOW, сущ. Кукушка. V. Gowk.


GUKSTON GLAIKSTON, презрительное обозначение, выражающее сочетание глупости и тщеславия. Knox.


От gowk, дурак, и glaiks, нестабильное отражение лучей света.

GULBOW, сущ. Близость, Orkn.

Isl. gilld, sodalitium, и bo, incola.

GULE, прил. Желтый. V. Gool.


To GULLER, гл. неперех. Булькать, S.; buller, син.

Sw. kolr-a, то же.

GULLY, сущ. 1. Большой нож, S. Ramsay. 2. To guide the gully, иметь главное управление, S. Ross. 3. Военное оружие, S. B. Poems Buchan Dial.







To Gulligaw, гл. перех. Ранить ножом в ссоре, S. B.

От gully и gaw, сдирать кожу.

GULLION, сущ. Трясина, Loth.

Su. G. goel, O. Germ. gulle, vorago.

GULP, сущ. Большой неуклюжий ребенок, Ang.

GULSCHY, прил. Крупный телом, Clydes.

Teut. gulsigh, voracious.

GULSCHOCH, сущ. Желтуха. Complaynt S.


Su. G. gulsot, Belg. geelzucht, то же, т.е. желтая болезнь.

Gulschoch, прил. Имеющий желтушный вид. Evergreen.


GULSOCH, сущ. Волчий аппетит, Fife.

Teut. gulsigh, gulosus.

GUM, сущ. 1. Туман. Douglas. 2. Разногласие, обида, S.




Arab. ghum, печаль.

GUMLY, прил. Грязный. V. Grumly.


GUMPHIE, сущ. Дурак, Ang.

Isl. gumps, frustratio; Dan. kumse, болван.

GUMPLEFACED, прил. С опущенными углами рта, S.

O. Fr. guimple, вуаль, которую носят монахини; т.е. имеющий вид монахини.

GUMPTION, сущ. Понимание, S. Gawmtion, A. Bor. то же. J. Nicol.



Moes. G, gaum-jan, percipere.

GUNNER FLOOK, Палтус. Sibb.


GUNSTANE, сущ. Кремневый камень, S.

GURAN, сущ. Небольшой нарыв, S.

Gael. Ir. guiran, прыщ.

To GURD, GOURD, гл. неперех. Останавливаться; применяется к проточной воде, когда она останавливается в своем течении землей, льдом и т.д. S. B. Doug.


Fr. gourd-ir, оцепенеть.

To GURDE, гл. перех. Ударять. V. Gird. Sir Gawan.



GURDEN, гл. 3 л. мн. ч. Ударять. Id.


GURL, GOURL, GURLIE, GOURLIE, прил. 1. Мрачный, штормовой, S. Doug. 2. Угрюмый. Evergreen.





Belg. guur, холодный, мрачный.

GURR, сущ. Узловатая палка или дерево, Ang.

GUSCHACH, сущ. У камина, Aberd.

GUSCHET, сущ. 1. Доспех, защищавший подмышку. Wallace.



Fr. gousset, то же.

2. Клин в чулке, S. Forbes.


GUSE, сущ. Длинная кишка, S.

GUSEHORN, GUISSERN, сущ. Желудок (птицы), S.

Fr. gesier, то же.

Watson.

GUSSIE, сущ. Грубая дородная женщина, S.

Fr. goussé, набитый едой.

To GUST, гл. перех. 1. Пробовать на вкус, S. Chalm. Air. 2. Придавать вкус.





To Gust, гл. неперех. 1. Есть. Bellenden. 2. Иметь вкус. Bellenden. 3. Пахнуть. Douglas. 4. Узнавать из опыта. G. Buchanan.









Lat. gust-are, Fr. goust-er.

Gust, сущ. Вкус, S. Abp. Hamiltoun.


Gusted, прич. Имеющий аромат.


Gusty, прил. Вкусный, S. Ramsay.


GUSTARD, сущ. Дрофа. Sibb.


GUT, сущ. Подагра, S. Watson.


GUTSY, прил. Прожорливый, S.

От англ. guts.

To GUTTER, гл. неперех. Делать что-либо грязным способом, Ang.

Gutters, сущ. мн. ч. Грязь. Burns.


Su. G. gyttia, грязь.

Guttery, прил. Грязный, S.


GUTTY, прил. Толстый, грубый; применяется как к людям, так и к вещам, S.







H

HAAF, HA-AF, HAAF-FISHING, сущ. Ловля морской щуки, трески и менка, Shetl. Neill. To go to haaf или haaves, выходить в открытое море, Orkn.



Исл. Su. G. haf, море.

Haaf-fish, сущ. Большой тюлень, Шетл.

HAAFLANG, прил. Полувзрослый. См. Halflin.


HAAR, сущ. 1. Туман, Шотл. 2. Холодный восточный ветер, Шотл. См. Hair, прил. Ниммо.





To HAAVE, гл. перех. Ловить рыбу сачком (pock-net), Борд. Statist. Acc.


Su. G. haaf, сеть малая; дат. haav, дуговая сеть.

To HABBER, гл. неперех. Заикаться, Шотл.

Бельг. haper-en, то же.

Habbergaw, сущ. 1. Нерешительность, С. Б. 2. Возражение, С. Б.



Habber гл. и исл. galle, порок.

HABBIE, прил. Скованный в движениях, Лотиан; как бы hobby-horse (деревянная лошадка).

To HABBLE, гл. неперех. 1. Хватать что-либо зубами, как собака, Шотл. 2. Обозначает рычащий звук, издаваемый собакой при жадном поедании пищи, Шотл.



Тевтон. habb-en, хватать.

Habble, сущ. Акт хватания, Шотл.

To HABBLE, гл. неперех. 1. Заикаться, Шотл.


Su. G. happl-a, то же.

А. Дуглас.

2. Говорить или действовать бессвязно, Шотл.

HABBLE, HOBBLE, сущ. Затруднительное положение, Шотл.

Фланд. hobbel, узел.

HABBLIE, прил. Костлявый, Шотл.

HABIL, HABLE, прил. 1. Квалифицированный, Шотл.


Лат. habil-is, фр. habile.

Уинтаун. 2. Склонный к чему-либо. Maitland P. 3. Используется в значении able (способный). Линдсей. 4. Подверженный, уязвимый. K. Quair.







To Hable, гл. перех. Давать возможность. K. Quair.


HABIRIHONE, сущ. Хабержон (кольчуга). Дуглас.


HABITAKLE, сущ. Жилище. Линдсей.


Лат. habitacul-um.

To HABOUND, гл. неперех. 1. Изобиловать. 2. Увеличиваться в размерах. Дуглас.




HACE, HAIS, прил. Хриплый. Дуглас.


А.-с. исл. has, Su. G. haes, то же.

HACHART, сущ. Кашляющий человек. См. Haugh. Maitland P.



HACHES, сущ. мн. ч. Решетки для сена. См. Hack. Sir Gawan.



HACK, HAKE, HECK, сущ. 1. Решетка для скота, Шотл. To live at hack and manger, Шотл. жить в полном довольстве. Росс.




Su. G. haeck, место, где сено кладется для лошадей.

2. Рама, подвешенная к потолку для сушки сыров, Шотл. Росс.


HACK, сущ. Muck-hack, навозные вилы, Анг.

Дат. hakke, мотыга.

Statist. Acc.

HACK, сущ. Трещина на руках или ногах, Шотл.

Исл. hiack-a, Su. G. hack-a, рубить.

To Hack, гл. неперех. Быть потрескавшимся, Шотл.

HACKREY-LOOK'D, прил. Грубый, суровый; рябой от оспы; Оркн.

Дат. hak, зазубрина.

HACKSTOCK, сущ. Колода для рубки, Шотл. Нем.

HACSHE, сущ. Боль, ломота. Данбар.


HADDYR, HADDER, сущ. Вереск; heather, Шотл. Уоллес.


HADDER and PELTER, цеп, Дамф.

HADDIES COG, мера, ранее использовавшаяся для отмеривания муки, предназначенной на ужин слугам, Анг.

Su. G. had, человек.

To HAE, гл. перех. Иметь, Шотл. Росс.


Hae, сущ. Имущество, Аберд.

HAFF-MERK MARRIAGE, тайный брак, Шотл., от уплаченной цены. Рэмзи. To gae to the half-mark kirk, пойти тайно венчаться, Шотл.



HAFFIT, HAFFAT, HALFFET, сущ. Боковая часть головы, Шотл. Питскотти.


А.-с. healf-heafod, половина черепа.

HAFLES, прил. Нуждающийся. Houlate.


Бельг. havelos, то же.

HAFT, сущ. Жилище, С. Б. Форбс.


Su. G. haefd, владение.

To HAG, гл. перех. 1. Рубить, Шотл.


Исл. hogg-ua.

2. Испортить какое-либо дело. Уокер.


Hag, сущ. 1. Участок вырубки леса, Шотл. Statist. Acc. 2. Болотистая почва, ранее расчищенная, Шотл. Statist. Acc.





HAGABAG, сущ. 1. Грубое столовое белье, С. Б. Рэмзи. 2. Всякого рода отбросы, С. Б.




HAGBERRY, HACK-BERRY, сущ. Черемуха. Шотл. Лайтфут.


Швед. haeggebaer, плод черемухи.

HAGBUT of CROCHE, или CROCHERT, вид огнестрельного оружия, использовавшегося в древности, Шотл. Complaynt S.


Ст.-фр. hacqubute a croc, от croc, crochet, крюк, с помощью которого аркебуза крепилась к своего рода треноге.

Hagbutar, сущ. Мушкетер. Compl. S.


HAGE, L. Hagis, изгороди. Уоллес.


HAGG, сущ. Аркебуза; названа так из-за того, что приклад был изогнут. Gl. Compl.


Su. G. hake, изогнутое острие.

HAGGARBALDS, сущ. мн. ч. Презрительный термин. См. Heggerbald. Данбар.



HAGGART, сущ. Двор для стогов, Галлоуэй.

Su. G. hage, поместье; geard, изгородь.

HAGGART, сущ. Старая бесполезная лошадь, Лотиан.

To HAGGER. It's haggerin, идет мелкий дождь, Анг., откуда hagger, мелкий дождь; hutherin, синоним.

HAGGERDECASH, нареч. Вверх тормашками, Анг.

HAGGERSNASH, сущ. Отбросы, С. Б.

Su. G. hugg-a, рубить, и snask-a, пожирать.

HAGGIES, сущ. Блюдо, обычно приготовляемое в овечьем желудке из его легких, сердца и печени, мелко нарезанных с салом, луком, солью и перцем; или из овсянки, смешанной с последними, без мясных продуктов, Шотл.

От hag, т.е. рубить.

Данбар.

HAICHES, сущ. Сила, С. Б. См. Hauch. Морисон.



HAGMAN, сущ. Лесоруб, Шотл.

HAGMANÉ сущ. См. Hogmanay.


HAID, сущ. Капля, ничто. См. Hate.


To HAIFF, HAIF, гл. перех. Иметь; hae, Шотл. Барбур.


To HAIG, гл. перех. Бодать, Морей. Popular Ball.


Исл. hiack-a, бить, от hoegg, рубить.

To HAIK, гл. неперех. Бросать якорь. Maitl. P.


Тевтон. haeck-en, цеплять крюком.

To HAIK, гл. неперех. Праздно ходить с места на место, Шотл.

Возможно, то же, что англ. hawk.

To HAIL, гл. перех. Забить гол (hail the ba), в футболе. To hail the dules, достичь отметки.


Исл. hille, покрывать.

Chr. Kirk.

Hail, сущ. Место, откуда начинают игру те, кто играет в футбол или другие игры, Шотл.

To HAIL, гл. перех. Тащить, Шотл. Compl. S.


To HAIL, HALE, гл. неперех. Лить как из ведра, Шотл.

Su. G. haella, лить.

Росс.

HAILSOME, прил. Полезный для здоровья, Шотл.

Нем. heilsam, то же.

Гамильтон.

HAILUMLY, нареч. Полностью, С. Б. Росс.


To HAYLYS, HAYLS, гл. перех. Приветствовать.

Su. G. hels-a, приветствовать.

Уинтаун.

To HAIMHALD. См. Hamhald.


HAIMS, HAMMYS, HEMS, сущ. мн. ч. Хомут, состоящий из двух деревянных частей, надеваемый на шею рабочей лошади или вола, Шотл. Palice Honour.


Тевтон. hamme koe-hamme, ошейник.

To HAIN, HANE, гл. перех. 1. Беречь, Шотл. Форбс. 2. Не тратить, Шотл. Келли.




To Hain, гл. неперех. Быть скупым, Шотл. Рэмзи.


Haining. См. Haning.


To HAINGLE, гл. неперех. 1. Ходить вяло, Шотл. 2. Болтаться, Шотл.



Швед. haengl-a, томиться.

Haingles, сущ. мн. ч. 1. Грипп, Анг. 2. To hae the haingles, находиться в состоянии хандры, Анг.



HAIP, сущ. Неряха, Анг. Файф. А. Дуглас.


Возможно, от англ. heap, куча; С. Б. произн. haip.

HAIR, сущ. Очень маленькая часть, Шотл.

HAIR, HAR, HARE, прил. 1. Холодный. Дуглас. 2. Острый, кусачий. Монтгомери. 3. Влажный; как в hair-mould, вид плесени, появляющейся на хлебе и т.д.; и hayr rym, иней. Complaynt S. 4. Неприятный на слух. Генрисон. 5. Седой от старости. Дуглас.











Исл. har, седой; hor, плесень.

HAIRSE, сущ. Люстра, С. Б.

Нем. kerze, свеча.

HAIRST, сущ. Урожай, Шотл.; haist, Морей. Макнилл.


Бельг. herfst, исл. haust, дат. hoest, то же.

HAIRT, сущ. Fleing Hairt. Бурел.


HAIR-TETHER, сущ. Путы из конского волоса, Шотл.

To HAISTY, гл. перех. Торопить. Белленден.


HAIT, прич. прош. Называемый. См. Hat.


HAIT, сущ. Капля. См. Hate.


HAITH, смягченная клятва, Шотл. А. Никол.


HAKE, сущ. Рама для сыров. См. Hack.


To HALD, гл. перех. Держать, Шотл.; had. Уинт.


Мезогот. А.-с. hald-an, исл. halld-a.

1. To hald again, сопротивляться, Шотл. 2. To hald by, проходить мимо, Шотл. 3. To hald dayis. См. Dayis. 4. To hald gaain, продолжать идти, Шотл.





Бельг. gaande houd-en, то же.

5. To hald in, снабжать, Шотл. 6. To hald in, не протекать, Шотл. 7. To hald in, беречь, Шотл. Сполдинг. 8. To hald in with, заискивать, Шотл. 9. To hald still, остановиться, Шотл.






Швед. haalla stilla, то же.

10. To hald till, упорствовать в чем-либо, Шотл. 11. To hald to, держать закрытым, Шотл.


Швед. haalla til, то же.

12. To hald out, притворяться, Шотл. 13. To hald out, соответствовать полной мере или весу, Шотл. 14. To hald wi', принимать чью-либо сторону, Шотл.



To Hald, Had, гл. неперех. Прекратить, Шотл. Клеланд.


Hald, Hauld, сущ. 1. Удержание; Шотл. had. 2. Жилище, Шотл. Дуглас. 3. Крепость. Уоллес.






Исл. haald, Su. G. haall-a, охранять.

4. Владение. Дуглас.


To HALE, гл. неперех. Тянуть с силой. З. Бойд.


HALE, HAILL, прил. Целый, Шотл. Уоллес.


Исл. heill, Su. G. hel, целый.

Hale-ware, 1. Весь ассортимент, Шотл., от ware, товар. 2. Вся компания, Шотл. Poems Buchan Dial.




HALE, HAILL, прил. 1. Здоровый, Шотл. Уоллес. 2. Энергичный, Шотл.




Su. G. hel, А.-с. hal, здоровый.

Hale-hide, прил. Не имеющий даже повреждений кожи, С. Б. Poems Buchan Dial.


Hale-skarth, прил. Совершенно здоровый, т.е. без царапины (scart), Шотл. scartfree. Дуглас.


HALF, сущ. 1. Сторона. Барбур. 2. Четверть, побережье. Барбур. 3. Часть, сторона. Барбур.







А.-с. haelf, часть, берег, область.

Halflang, прил. Полувзрослый. См. Halflin.


Halfe-hag, сущ. Вид артиллерии. См. Hagg.


Halfer, Halver, сущ. Тот, кто имеет половину чего-либо. Резерфорд. To gang havers, быть партнерами, Шотл.



Halfindall, нареч. Половина. Барбур.


Тевтон. holf deel, половина.

Halflin, Halfin, Haaflang, прил. Не полностью выросший, Шотл., т.е. полудлинный. Дж. Никол.


Halflying, Halflings, Hafflin, Hallins, нареч. Частично, Шотл. King's Quair.


Тевтон. halvelingh, наполовину; почти.

Half-marrow, сущ. Муж или жена, Шотл. Резерфорд.


Half-mark bridal. См. Haff-mark.


Half-witted, прил. Глупый. Gl. Sibb.


Исл. haalfvita, полуумный.

HALY, прил. Святой. А.-с. halig. Уинтаун.


Halynes, сущ. Святость. Уинтаун.


HALY, HALILY, нареч. Полностью. Барбур.


HALKRIG, HALKRIK, сущ. Корсет (доспех). Белленден.


Фр. halcret, то же. Бельг. halskraagie, воротник.

HALLACH'D, прил. Помешанный. См. Hallokit.


HALLAN, HALLON, HALLAND, сущ. 1. Глиняная стена в коттеджах, идущая от передней стены назад, насколько это необходимо, чтобы защитить внутреннюю часть дома от воздуха из двери, когда она открывается. Spirewaw, синоним. С. Б. Рэмзи. 2. Hallen, перегородка. Gl. Shirr.





Su. G. haell, камень у порога.

Hallanshaker, 1. Крепкий нищий, С. Б., т.е. тот, кто трясет перегородку (hallan). Journal Lond. 2. Нищий плут. Полварт. 3. Тот, кто имеет жалкий вид. Рэмзи.







Hallanshakerlike, прил. Имеющий подозрительный вид, поношенную одежду, Шотл.

To HALLES, HAILS, HELSE, HAILST, гл. перех. Приветствовать, С. Б. Complaynt S.


Su. G. hels-a, алем. heiliz-an, приветствовать, от Su. G. hel, А.-с. hal, алем. heil, здоровый, невредимый.

Halesing, Halsing, сущ. Приветствие. Дуглас.


HALLIER, сущ. Полгода, С. Б. См. Hellier.


HALLINS, нареч. Частично, С. Б. См. Halflying.


HALLOKIT, S. HALLACH'D, S. B. прил. 1. Помешанный, Шотл. Резерфорд. 2. Легкомысленный, безголовый, Шотл. См. Haloc. Росс.






HALLOWEEN, сущ. Вечер накануне Дня всех святых, Шотл.

To haud halloween, соблюдать детские или суеверные обряды, приуроченные к этому вечеру, Шотл. Бернс.


Halloween bleeze, костер, разведенный в этот вечер молодыми людьми на возвышенности, Шотл.

HALOK, прил. Легкомысленный. Данбар.


А.-с. haelga, легкомысленный, непостоянный.

Haloc, сущ. Легкомысленная девушка, Южная Шотл. Gl. Complaynt.


HALOW, сущ. Святой. Уинтаун.


А.-с. halga, святой.

HALS, HAWSE, сущ. 1. Шея; Шотл. hass. Белленден. 2. Горло, Шотл. Клеланд. 3. Любой узкий проход. Дуглас.







А.-с. Su. G. hals, шея.

To Hals, Hawse, гл. перех. Обнимать, С. Б.

Su. G. Исл. hals-as, обниматься.

Дуглас.

Hals, сущ. Объятие, поцелуй. Данбар.


Halsbane, сущ. Ключица, Шотл. Ритсон.


Halsfang, сущ. Позорный столб. Burrow LL.


А.-с. то же.

HALTAND, HALTYNE, прил. 1. Высокомерный.


Ст.-фр. haltain.

Дуглас. 2. Презрительный. Уоллес.



Haltanely, нареч. Гордо. Дуглас.


HALTIR. Haltir geistis, возможно, балки, скрепленные вместе. Дуглас.


Алем. helte, путы.

HAMALD, HAM-HALD, HAIM-ALD, прил. 1. Домашний, Шотл. произн. haimilt, haimeil, haimeld. Дуглас. 2. То, что принадлежит кому-то. Quon. Att. 3. Обозначает продукцию нашей страны, Шотл. 4. То, что сделано дома; как haimilt claith, Шотл. 5. Народный язык, Шотл. Рэмзи.









Su. G. Исл. heimil, собственный; исл. heimild, собственность.

6. Вульгарный, С. Б. Скиннер.


To Hamald, Haymhald, гл. перех. Доказать, что что-либо является чьей-то собственностью, в настоящее время находящейся во владении или заявленной другим. Quon. Att. 2. Одомашнивать, Лотиан.



Исл. heimil-a, принимать в дом.

Hamald, Ham-hald, сущ. Borgh of hamhald, тот, кто становится поручителем, что товары, купленные у продавца, будут безопасно доставлены покупателю. Reg. Maj.


Su. G. hemull-a, гарантировать выселение, чтобы покупатель мог спокойно владеть приобретенным имуществом.

HAME, HAIM, сущ. Дом, Шотл. Уинтаун.


А.-с. ham, Su. G. hem, дом.

Hame-come, сущ. Возвращение, Шотл. Дуглас.


Исл. heimkoma, прибытие домой.

Hame-fare, сущ. Переезд невесты из ее собственного дома или дома ее отца в дом ее мужа, Шотл., от hame и fare, идти.

Hamelt, прил. Домашний и т.д. См. Hamald.


Hamely, Hamly, прил. 1. Дружелюбный, приветливый, Шотл. Барбур. 2. Без церемоний, Шотл. Уинтаун. 3. Снисходительный, Шотл. Уоллес. 4. Без изысканности, Шотл. S. Prov. 5. Легкий, нетрудный. Р. Брюс. 6. Грубый, некрасивый, Шотл. Хогг.













Su. G. heimlig, алем. haimleich, дружелюбный.

Hameliness, сущ. Дружелюбие, Шотл. Келли.


Hamesucken, сущ. Преступление, состоящее в избиении или нападении на человека в его собственном доме; юридический термин, Шотл. Эрскин.


Su. G. hemsokn, то же, от hem и soek-a, нападать с насилием; тевтон. heym-soeck-en, насильственно вторгаться в чей-либо дом.

Hamesucken, прил. Сильно привязанный к своему дому, Клайдс.

Hamewith, нареч. 1. Домой, С. Б. Росс. 2. прил. В том же смысле, Шотл. Росс. 3. сущ. To the hamewith, имеющий склонность к собственным интересам, С. Б.






А.-с. ham, исл. heim, и А.-с. with, исл. wid, по направлению к.

HAMELL, сущ. Непонятно. Колвил.


HAMES, HAMMYS, сущ. мн. ч. Хомут, Шотл. См. Haims. Дуглас.



HAMMERFLUSH, сущ. Искры, которые летят от железа при ударе молотом, Анг.; также hammerflaught.

Исл. flis, осколок.

HAMMIT, HAMMOT, прил. Обильный, правильно применяется к зерну, у которого много зерен на одном стебле, Анг.

А.-с. hamod, покрытый, т.е. хорошо покрытый зернами.

To HAMP, гл. неперех. Заикаться, Шотл. А.

Hamp, сущ. Акт заикания, там же.

To HAMPER, гл. перех. Ограничивать, давая мало места, Шотл. Дуглас.


Швед. hamp-as, трудиться, будучи запутанным в трудном деле.

To HAMPHIS, гл. перех. Окружать, С. Б. Росс.


To HAM-SCHAKEL, HABSHAIKEL, HOBSHAKLE, гл. перех. Привязать голову лошади или коровы к одной из ее передних ног. Gl. Sibb.


HAMSCHOCH, сущ. Растяжение или ушиб ноги, Файф.

А.-с. ham, бедро, и shach, гл. искажать.

To HAMSH, гл. неперех. Есть жадно с шумом, Анг. См. Hansh.


HAMSTRAM, сущ. Затруднение, С. Б. Росс.


Тевтон. ham, подколенная впадина, stremm-en, сдерживать.

HAN, прош. Иметь. Sir Tristrem.


HANCLETH, сущ. Лодыжка. Линдсей.


А.-с. ancleow, то же.

HAND. By hand, нареч. Сверх, мимо, Шотл. To put by hand, отложить в сторону, Шотл. Резерфорд. Weill at hand, активный. Барбур. To put hand in, предать смерти. Godscroft. Fra hand, нареч. Немедленно. Линдсей. Out of hand, то же, Шотл. Sir J. Sinclair. Spede hand, поторопись, Шотл. Дуглас.













Handcuffs, сущ. мн. ч. Наручники, Шотл., т.е. рукава из железа.

To Handcuff, гл. перех. Заковывать в наручники, Шотл.

To Hand-fast, гл. перех. 1. Помолвиться, соединив руки, для сожительства до брака. Питскотти. 2. Заключить контракт для вступления в брак. Фергюсон.





А.-с. hand-faest-en, дать слово.

Hand-fasting, Hand-fastnyng, сущ. Брак с обременением каким-либо каноническим препятствием, еще не выкупленным.

Su. G. handfaestning, то же.

Уинтаун.

Hand-hauand, прич. наст. Имеющий во владении, применяется к краденым товарам. Скин.


Тевтон. hand-haven, владеть.

Handy-grips, сущ. мн. ч. Близкая схватка, Шотл. Резерфорд.


Handsel, сущ. 1. Первые деньги, полученные за товары, Шотл. 2. Подарок, сделанный в определенное время, Шотл. 3. Кусок хлеба, данный перед завтраком, Галлоуэй.




Su. G. handsoel, первые плоды проданного товара.

Handsel monday, первый понедельник Нового года, по ст. ст.; когда дети и слуги получают handsel, Шотл. Statist. Acc.


HAND-STAFF, сущ. 1. Верхняя часть цепа, Шотл. 2. Созвездие, предположительно меч Ориона. Дуглас.




HAND-WAIL'D, прил. Примечательный; тщательно отобранный, Шотл. Рэмзи.


От hand и wale, выбирать.

HANDWAVING, сущ. Способ измерения зерна путем разравнивания его рукой, С. Б. Statist. Acc.


HANDSENYIE, сущ. 1. Знамя, искаж. от ensenyie. Hist. Ja. Sext. 2. Знак. Р. Брюс.





HAND-WHILE, обычно Hanla-while, нареч. Короткое время, Шотл. А. Gl. Sibb.


To HANE, гл. перех. Беречь. См. Hain.


Haning, Haining, сущ. Изгороди, ограждения. Acts Ja. V.


Hanite, Haned, прич. прош. Огороженный, окруженный изгородью. For. Lawes.


Su. G. haegn-a, охранять, окружив изгородью, от hag, изгородь.

HANGARELL, HANGRELL, сущ. Кусок дерева, на котором висят уздечки, недоуздки и т.д., Шотл. А. Gl. Sibb.


HANGIT-LIKE, прил. Смущенный, Шотл.

HANYIEL SLYP, Вульгарный иждивенец, Аберд. См. Slyp. Journal Lond.



Тевтон. hanghel, что-то болтающееся.

To HANK, гл. перех. 1. Крепить, Шотл. Дуглас. 2. Завязывать так туго, чтобы остался след от веревки; hankle, то же, Шотл. Росс.





Исл. hank, ошейник, маленькая цепь.

Hank, сущ. 1. Виток, Шотл. Дуглас. 2. Моток, Шотл.




HANKERSAIDLE. См. Anker-saidell.


To HANSH, HAUNSH, гл. перех. Хватать; применяется к действию собаки и, по-видимому, включает в себя идею шума, издаваемого его челюстями, когда он хватает то, что ему бросают, Шотл. Бейли.


Ст.-фр. hanch-er, хватать зубами.

Hansh, сущ. Сильный рывок или щелчок, Шотл.

HANTY, прил. 1. Удобный, Шотл. Gl. Shirr. 2. Красивый, Шотл. Р. Галлоуэй.





Исл. hent-a, подходить.

HANTLE, сущ. 1. Значительное число, Шотл.; hankel, С. Б. Рэмзи. 2. Эквивалентно «много», С. Б. Poems Buch. Dial.





Швед. antal, число; или т.е. handtal, то, что можно сосчитать рукой.

To HAP, гл. перех. 1. Покрывать, чтобы скрыть, Шотл. Росс. 2. Укрывать от холода, для защиты, Шотл. Priests Peblis. 3. Защищать от дождя или снега, Шотл. Р. Галлоуэй. 4. Защищать от опасности в бою. Poems Buch. Dial.









Исл. hiup-r, нижняя одежда; hyp-ia, заворачиваться.

Hap, Happin, сущ. Покрывало любого вида, Шотл.; также называется hap-warm. Рэмзи.


Норв. haufn, тога.

To HAP, гл. неперех. 1. Прыгать на одной ноге, Шотл. Рэмзи. 2. Хромать, Шотл. См. Hop.





Hap, сущ. Прыжок на одной ноге, легкий скачок, Шотл.

Hap-step-an'-lowp, прыжок, скачок и прыжок, Шотл. Бернс.


Happity, прил. Хромой, Шотл. Ритсон.


HAP, (произн. hawp) сущ. Плод шиповника, С. Б.

HAPPER, сущ. Бункер мельницы, Шотл. Chalm. Air.


Happerbauk, сущ. Балка, на которой держится бункер, Шотл.

HAPPY, прил. Удачливый, счастливый, т.е. составляющий доброе предзнаменование, Шотл. Statist. Acc.


HAR, HARE, прил. Холодный. См. Hair.


HAR. Out of har, не в порядке. Дуглас.


А.-с. hearre, тевтон. harre, петля.

HARBIN, сущ. Молодая сайда, Оркн. Нилл.


HARD FISH, треска, мольва и т.д., засоленная и высушенная, Шотл.

HARDHEAD, HARDHEID, сущ. Маленькая монета из смешанного металла или меди. Нокс.


Фр. hardie, мелкая медная монета, названная в честь Филиппа Смелого (le Hardi), который приказал их чеканить.

HARDHEAD, сущ. Вид морского скорпиона. Сиббальд.


HARDIN, HARDYN, прил. Грубый; применяется к ткани, сделанной из очесов (hards), произн. harn, Шотл. Complaynt S.


А.-с. heordas, пакля, очесы.

HARE, прил. Грубый, лохматый. Уинтаун.


А.-с. haer, Su. G. haar, волос.

HAREFRA, нареч. Отсюда. Нокс.


HARESHAW, сущ. Заячья губа, Шотл., в древности harchatt; hareskart, Ренфр. Роулл.


От hare и исл. ska, частица, обозначающая разделение; нем. scharte, щель.

HARYAGE, сущ. Собирательное слово, применяемое к лошадям. Уинтаун.


Ст.-фр. haraz, L. B. haracium, то же.

HARIE HUTCHEON, игра, в которой дети прыгают по кругу, опираясь телами на бедра, С. Б.

Бельг. hurk-en, сидеть на корточках, сидеть согнувшись.

HARIGALDS, HARICLES, сущ. мн. ч. 1. Потроха животного, Шотл. Рэмзи.



2. Применяется к вырыванию волос на голове. Рэмзи.


Фр. haricot, блюдо из вареной печени.

To HARK, гл. неперех. Шептать, Шотл. Клеланд.


To HARLE, гл. перех. 1. Тащить, Шотл. Дуглас. 2. Волочить с силой, Шотл. Келли. 3. Тянуть к себе, хватая или насильственными средствами, Шотл. Рэмзи. 4. Оштукатуривать стену грубым раствором, Шотл. Statist. Acc.









To Harle, гл. неперех. 1. Двигаться вперед с трудом, Шотл. 2. To harle about, ходить с места на место, Шотл.



Harlin favour, некоторая степень привязанности. Journal Lond.


Harle, сущ. 1. Акт волочения, Шотл. 2. Имущество, полученное нечестными средствами, Шотл.



HARLE, сущ. Большой крохаль, Оркн.

Фр. harle, то же.

Барри.

HARLOT, сущ. 1. Мерзавец. Уоллес. 2. Мужик, синоним carle. Белленден.





Su. G. haer, войско, и lude, низкий раб, мужик или злодей.

HARLEY, L. harbry, гавань. Houlate.


HARMISAY, HARMESAY, междом. Увы.

Древнеангл. earme, несчастный.

«Филот» (Philotus).

HARN. См. Hardyn.


HARNES, сущ. Защитный доспех. Дуглас.


Дат. harnisk, то же.

HARNES, сущ. 1. Мозги, шотл. harns. Уинтон. 2. Метаф. рассудок, шотл.




Швед. hiaerne, нем. hern, то же.

Harn-pan, сущ. Череп, шотл. Уоллес.


Тевтон. hirn-panne, то же.

HARP, сущ. Род сита, шотл.

HARPER CRAB. См. Tammy Harper.


HARRAGE, сущ. Повинность, причитающаяся землевладельцу. См. Arage. Статистический отчет (Statist. Acc.).



HARRAND, сущ. Рычание. Chr. S. P.


HARRO, междом. Крик о помощи; также призыв к преследованию, шотл. Дуглас.


Франц. haro, harou; возможно, от Ha Roul, «о Ролло», или, скорее, от древнешвед. haerop, военный клич.

HARRY, прил. Упрямый, шотл. (северный диалект).

Древнешвед. har, каменистая местность.

HARSK, HARS, прил. 1. Резкий, острый. Дуглас. 2. Горький на вкус. Уинтон.





Древнешвед. harsk, исл. hersk-ar, суровый.

To HART, гл. перех. Ободрять, шотл. heart.

Тевтон. hert-en, воодушевлять (animare).

Барбур.

HARTILL, сущ. Сердечная болезнь. Уотсон.


HARTLY, HARTLYE, прил. Сердечный. Уоллес.


Тевтон. hertelick, дат. hiertelig, то же.

HARTFULLIE, нареч. Сердечно. Кросрагуэлл.


HARUMSCARUM, прил. Безрассудный, шотл.

Англ. hare, пугать, и scare, приводить в испуг.

HASARD, HASERT, прил. Седой. Дуглас.


Hasard, сущ. Старый дряхлый человек. Дуглас.


HASARTOUR, сущ. Тот, кто играет в азартные игры.

Франц. hazardeur.

Дуглас.

HASCHBALD, сущ. Возможно, обжора. Данбар.


To HASH, гл. перех. 1. Рубить, шотл.


Франц. hacher.

2. Оскорблять, жестоко обращаться, шотл. Фергюсон.


Hash, 1. Неряха, шотл. Рамсей. 2. Глупый человек. Бернс.





Hashly, нареч. Неряшливо, Лотиан. Рамсей.


Hashmethram, нареч. В беспорядке, шотл.

Исл. thraum, поперечная почва.

HASKY, прил. 1. Буйно растущий, шотл. (северный диалект). 2. Грубый на вкус, шотл. (северный диалект). 3. Грязный, неряшливый, шотл. (северный диалект). 4. Применяется к грубой работе, шотл. (северный диалект).





Исл. kask-ur, энергичный.

HASLOCK, прил. Описывает самую тонкую шерсть, будучи прядью, которая растет на hals или горле, шотл. Рамсей.


HASSOCK, HASSICK, сущ. 1. Метла, шотл. (северный диалект). 2. Что-либо кустистое; например, hassick of hair (пучок волос), шотл. Journal Lond. 3. Большой круглый дерн, используемый в качестве сиденья, шотл. (южный диалект).





Швед. hwass, камыш.

HASTARD, прил. Вспыльчивый, шотл.

Исл. hast-r, гневный, и art, природа.

HASTER'D, прич. прош. Выделанный (о коже), шотл. (южный диалект). Дж. Никол.


HASTER'D HASTERN, прил. Ранний; hastern aits, ранний овес, шотл. (северный диалект).

Древнешвед. hast-a, ускорять, и aer-a, жать.

HASTOW, имеешь ли ты? «Королевская книга» (K. Quair).


HAT, HATE, HAIT, прич. прош. Называется или назывался. Барбур.


Древнеангл. hat-an, древнешвед. het-a, звать.

To HATCH, HOTCH, гл. неперех. Двигаться рывками, шотл. Уотсон.


Франц. hoch-er, то же. Исл. hik-a, уступать.

To Hatchel, гл. перех. Трясти при переноске, Файф.

HATE, HAIT, прил. Горячий, шотл. Кеннеди.


Древнеангл. hat, древнешвед. het, то же.

HATE, HAIT, HAID, сущ. Малейшая частица, атом, шотл.

Исл. haete, мельчайший объект, который можно вообразить.

HATHILL, HATHELL, сущ. Дворянин. См. Athill. «Сэр Гавейн».



HATHER, сущ. Вереск. Акты Якова VI.


HATRENT, сущ. Ненависть. «Жалоба Шотландии» (Compl. S.).


HATRY, прил. Беспорядочный; например, hatry head, т. е. спутанные волосы, шотл. (северный диалект). См. Atry.


To HATTER, гл. перех. Бить, разбивать. «Гавейн и Голо».


HATTIR, прил. Кленовый. См. Haltir.


HATTIT KIT, блюдо из скисших или свернувшихся сливок, шотл. Кромарти.


Тевтон. hott-en, сворачиваться.

HATTREL, сущ. Скопление гнойного вещества, шотл. (северный диалект). См. Atry.


HATTREL, сущ. Роговой нарост, шотл. (западный диалект).

HATTOU. What hattou, как тебя зовут. См. Hat. «Сэр Тристрам».



HAUCH, сущ. Сильное повторяющееся дыхание того, кто прилагает все свои силы, нанося удар, шотл. hech.

Нем. hauch, дыхание.

Дуглас.

HAUCHS of a sock, три острия, на которые разделена верхняя часть лемеха плуга и с помощью которых он крепится в дереве, Ангус.

Исл. haeck, дат. hage, крюк.

HAUGH, HAWCH, HAUCH, HALCHE, сущ. Низменная равнина, обычно на берегу реки, иногда затапливаемая, шотл. Барбур.


Гэльск. augh, то же. Исл. hage, место для выпаса.

To HAVE, гл. перех. 1. Нести. Акты Якова I. 2. Вести себя.




To HAVER, гл. неперех. Говорить глупости, шотл. произн. haiver. Рамсей.


Исл. gifr-a, говорить, hefer, болтливый.

Havers, Haivers, сущ. Глупые или бессвязные разговоры, шотл. Дж. Никол.


Haveril, сущ. Тот, кто постоянно говорит глупости, шотл. Бернс.


Haveril, прил. Глупый в разговоре, шотл.

HAVES, сущ. мн. ч. Товары, имущество. Глоссарий Сиббальда.


HAUGULL, сущ. Холодный и влажный ветер, дующий с моря, Ангус.

Исл. hafgola, дыхание, дующее из океана.

HAVINGS, HAVINS, HAWING, сущ. 1. Поведение, манеры. Барбур. 2. Хорошие манеры, шотл. Росс. 3. Одежда, наряд, шотл. (северный диалект). Росс.







Исл. haef, манеры, древнешвед. haefv-a, подобать.

HAUNTY, прил. См. Hanty.


To HAUP, гл. неперех. Поворачивать направо; применяется к лошадям или скоту в упряжке, шотл.

Исл. hop-a, отступать.

Местон.

HAW, HAAVE, прил. 1. Лазурный. Дуглас. 2. Бледный, изможденный, шотл. (северный диалект). Росс.





Древнеангл. haewen, синевато-серый.

To HAWGH, гл. неперех. Отхаркивать мокроту, шотл. to hawk, англ.

Валлийск. hochio, то же.

HAWYS, гл. повел. накл. Имейте вы. Уинтон.


HAWKIT, прил. Имеющий белую морду; применяется к скоту, шотл. Данбар.


Hawkey, сущ. 1. Корова с белой мордой, шотл. Рамсей. 2. Глупый человек. Глоссарий Ширрефса.





HAWK, сущ. Вилы для навоза. См. Hack.


HAWSE, сущ. Горло. См. Hals. Фергюсон.



HAZEL-RAW, сущ. Лишайник легочный (Lichen pulmonarius), шотл. Лайтфут.


HE, сущ. Самец, шотл. (северный диалект). Росс.


He and He. 1. Каждый. Дуглас. 2. Один и другой, то же.




HE, HEE, HEY, прил. Высокий. Уинтон.


Древнеангл. hea, heh, то же.

Hely, нареч. Высоко. Уинтон.


Древнеангл. healice, то же.

To He, Hee, Hey, гл. перех. 1. Возвышать.


Древнеангл. he-an, то же.

Данбар.

2. Придавать достоинство. Барбур.


HEAD-LACE, сущ. Узкая лента для повязки головы, Ангус.

HEADLINS, нареч. Очертя голову, шотл. (северный диалект). Росс.


HEAD-MARK, сущ. Наблюдение за чертами лица человека или любого другого животного. Статистический отчет.


HEADSTALL, сущ. Ремень, образующий верхнюю часть конской уздечки, Ангус.

HEADUM and CORSUM, вверх тормашками, Дамфрис. Head and cross, т. е. поперек. Heads and thraws, в беспорядке, шотл.



To HEAL, гл. перех. Скрывать. См. Heild.


HEARKNING, сущ. Ободрение, шотл. (северный диалект). Росс.


To HEART up, гл. перех. Ободрять, шотл. См. Hart.


Heartning, сущ. Ободрение, шотл. Бойд.


HEART-AXES, сущ. Изжога, Лотиан.

Древнеангл. heort-ece, то же.

HEARTY, прил. 1. Веселый, шотл. Росс. 2. Щедрый, шотл.




HEARTSCALD, HEARTSCAD, сущ. 1. Изжога, шотл. Фергюсон. 2. Отвращение, шотл. 3. Метаф. сожаление, раскаяние. З. Бойд.






HEARTSOME, прил. 1. Веселый, шотл. Рамсей. 2. Вызывающий веселье, шотл. Рамсей.





HEATHER, сущ. Вереск, шотл. См. Haddyr.


Heather-bells, сущ. мн. ч. Цветы вереска, шотл. Бернс.


Heather-birns, сущ. мн. ч. Стебли и корни сожженного вереска, шотл. См. Birn.


Heather-clu, сущ. Лодыжка, Ангус; возможно, от того, что расщепляет (cleaves) вереск при ходьбе.

Исл. klofv-a, расщеплять.

Heatherie, прил. Вересковый, шотл. Дж. Никол.


HEAWE EEL, Морской угорь. Сиббальд.


Швед. haf's-aal, т. е. морской угорь.

To HECH, HEGH, (гортанное) гл. неперех. Тяжело дышать, пыхтеть, шотл.

Тевтон. hygh-en, то же.

Hech, Hegh, сущ. Акт пыхтения, шотл. См. Hauch. Раддимен.



HECHIS, сущ. мн. ч. Люки корабля. Дуглас.


To HECHT, HEYCHT, гл. неперех. 1. Называть. Дуглас. 2. Обещать, обязываться. Барбур. 3. Предлагать, шотл. Бернс. 4. Приказывать. Дуглас.









Древнеангл. hat-an, древнешвед. het-a, звать, обещать, приказывать.

См. Hat.

Hecht, Heycht, сущ. Обещание, Лотиан. Уинтон.


HECK, сущ. Ясли для скота. См. Hack.


HECKABIRNEY, сущ. Худое слабое существо, Оркнейские о-ва.

Исл. heik-ia, подавлять, слабеть.

HECKAPURDES, сущ. Затруднительное положение, Оркнейские о-ва.

To HECKLE, HEKLE, гл. перех. Закреплять с помощью крюка. Уоллес.


Тевтон. haeck-en, закреплять крюком.

To HECKLE, гл. перех. 1. Чесать лен, шотл. 2. Метаф. сурово допрашивать, шотл. To come o'er the heckle-pins, быть сурово допрошенным, шотл.




Тевтон. hekel-en, чесать лен.

To Heckle on, гл. неперех. Продолжать ожесточенный спор. Рукопись Мелвилла.


Heckle, Hekkil, сущ. 1. Гребень для чесания льна, шотл.


Тевтон. hekel, то же.

Раддимен. 2. Перья на шее петуха, шотл. Дуглас. 3. Мушка для рыбной ловли, сделанная только из петушиного пера, шотл.




Heckler, сущ. Чесальщик льна, шотл.

Тевтон. hekelaer, то же.

Heckleback, сущ. Пятнадцатишипая колюшка. Сиббальд.


HEDDER-BLUTER, HETHER-BLUTTER, сущ. Выпь. Бурел.


HEDDLES, HEDELES, HIDDLES, сущ. мн. ч. Мелкие шнуры, через которые пропускается основа в ткацком станке после прохождения через бердо, шотл. Дуглас.


Исл. haafhalld, в просторечии hofudld, то же.

HEDE-STIKKIS, сущ. мн. ч. Вид артиллерии. «Жалоба Шотландии».


Древнешвед. stycke, крупное орудие.

HEDE-VERK, сущ. Головная боль. «Жалоба Шотландии».


Древнеангл. heafod-waerc, головная боль.

HEDY PERE, сущ. Равного статуса, шотл. Раддимен.


HEDISMAN, HEADSMAN, сущ. Вождь. Дуглас.


Древнеангл. heafod-man, глава.

HEELIE, прил. Медленный, Абердин. См. Huly.


HEELIEGOLEERIE, нареч. Вверх тормашками, Ангус. См. Hilliegeleerie.


HEELS O'ER GOWDY, вверх тормашками, шотл. (северный диалект). См. Gowdy.


HEELS O'ER HEAD, нареч. 1. Вверх тормашками, шотл. Росс. 2. Без особого перечисления, шотл.




HEEPY, сущ. Дурак, шотл. Рамсей.


Древнешвед. haepen, ошеломленный.

HEER, HIER (пряжи), сущ. Шестая часть мотка, шотл. Статистический отчет.


Древнешвед. haerf-wa, горсть пряжи.

To HEEZE. См. Heis.


To HEFT, гл. неперех. 1. Жить, Абердин.


Древнешвед. haefda, возделывать, владеть.

2. Заставлять или приучать жить в каком-либо месте, шотл. Рамсей.


To HEFT, гл. перех. Сдерживать, применяется к молоку коровы, когда его долго не доят, шотл.

Древнешвед. haeft-a, препятствовать, задерживать.

HEGESKRAPER, сущ. Скупой человек. «Стихи Баннатайна».


Возможно, тот, кто «скребет изгороди».

HEGGERBALD, сущ. Непонятно. Данбар.


HEGH-HEY, HEGH-HOW, HEIGH-HOW, междом. Выражает томление или усталость, шотл. Росс.


HEICH, (гортанное) прил. Высокий, шотл. Дуглас.


To Heicht, гл. перех. Поднимать.

HEYCHT, сущ. Обещание. См. Hecht.


HEID, HED, суффикс, обозначающий состояние или качество, как в bairnheid и т. д.

Бельг. heyd, состояние, качество.

HEYDIN, HEYTHING, HEITHING, HETHYNG, сущ. Презрение, насмешка. Уоллес.


Исл. haedne, haethne, акт насмешки; haed-a, насмехаться.

HEIGHEING, сущ. Приказ. «Сэр Тристрам».


HEIL, HEYLE, HEAL, сущ. Здоровье, шотл. Уоллес.


Древнеангл. hael, древнешвед. hel, здоровье.

To HEILD, HEILL, HEYL, HEAL, HELE, гл. перех. 1. Покрывать. Барбур. 2. Скрывать, прятать, шотл. Росс. 3. Защищать, спасать. Дуглас.







Древнеангл. hel-an, исл. hael-a, покрывать.

Heildyne, сущ. Покрытие. Барбур.


To HEILD, HEYLD, гл. неперех. 1. Наклоняться. «Дворец чести» (Palice Honour). 2. Отдавать предпочтение. Барбур.





Древнеангл. held-an, hyld-an, древнешвед. haell-a, наклонять.

Heild, сущ. On heild, наклоненный в одну сторону. Дуглас.


HEILIE, прил. Святой. Данбар.


Нем. heilig, то же.

HEILY, HELY, HIELY, прил. Гордый.

Древнеангл. healic, heahlic, возвышенный.

Дуглас.

HEYND, HENDE, прил. 1. Нежный. Дуглас. 2. Экспертный, искусный. «Христос Кирк».





Древнеангл. ge-hynde, униженный; исл. hyggin, благоразумный.

Heyndnes, сущ. Нежность. «Королевское сердце» (K. Hart).


HEYND, сущ. Человек. Данбар.


Древнешвед. hion, то же.

HEIR, сущ. Армия. «Гавейн и Голо».


Древнеангл. here, древнешвед. исл. haer, нем. her, армия.

HEIR DOWNE, нареч. Внизу на этой земле. Данбар.


HEIRIS, сущ. мн. ч. Господа. См. Her, сущ. 1. «Королевское сердце».



HEYRD, HEYRT. To gang или gae heyrd, бушевать, злиться, Ангус. heyte, синоним.

Древнешвед. hyr-a, быть охваченным головокружением.

Chr. S. P.

HEIRLY, прил. Почетный. «Хоулат» (Houlate).


Нем. herlich, знаменитый.

To HEIS, HEYS, HEEZE, гл. перех. Поднимать, шотл. Дуглас.


Древнешвед. hiss-a, бельг. hys-en, то же.

Heis, Heeze, Heisie, сущ. 1. Акт поднятия. Дуглас. 2. Помощь, содействие, шотл. (северный диалект). Ширрефс. 3. Акт раскачивания, Лотиан. 4. Обозначает все, что приводит в беспокойство. Ритсон.








Heys and how, морской клич. Дуглас.


HEYTIE, сущ. Название игры в шинти, Лотиан.

HEKKIL, HECKLE, сущ. Гребень для чесания льна, шотл. Раддимен.


To HELE, гл. перех. Скрывать. См. Heild.


HELDE, сущ. Возраст; вместо eld. Уинтон.


HELY, нареч. Высоко. См. He.


HELY, нареч. Громко. Барбур.


HELYNG, сущ. Покрытие. Барбур.


HELIE, прил. Гордый. См. Heily.


HELLIER, HALYEAR, сущ. Полгода, шотл. Росс.


HELLIS, HELS, сущ. мн. ч. Ад. Архиепископ Гамильтон.


HELLIS-CRUK, сущ. Крюк для подвешивания сосудов над огнем. S. P. Repr.


Тевтон. hels-en, обнимать.

HELM of WEET, сильный дождь, Ангус.

Древнеангл. holm, вода.

Helmy, прил. Дождливый, Ангус.

Древнеангл. holmeg wedder, штормовое небо.

HELME STOK, сущ. Рукоятка руля.

Тевтон. helm-stock, то же.

Дуглас.

HELPLIE, прил. Полезный, шотл. (северный диалект). «Портос благородства» (Porteous of Nobilness).


Тевтон. helpelick, вспомогательный.

HEM, сущ. Край; применяется к камням, шотл. (северный диалект).

HEM, местоим. мн. ч. Их. «Сэр Тристрам».


Древнеангл. heom, дат. п. мн. ч. им.

HEM, сущ. Конский хомут. См. Haims.


HEMMIL, сущ. Куча, толпа, шотл. (северный диалект).

To Hemmil, гл. перех. Окружать зверя, чтобы схватить его, Ангус.

Исл. hemil-a, охранять, принуждать.

HEMMYNYS, сущ. мн. ч. Обувь из сыромятной кожи. Уинтон.


Древнеангл. hemming, обувь из кожи, исл. heming-r, кожа, содранная с ног скота.

HEMPY, сущ. 1. Мошенник; тот, для кого растет пенька (hemp), шотл. Дж. Никол. 2. Хитроумный шутник, шотл. Рамсей.





To HENCH, гл. перех. Бросать камни, пронося руку вдоль бедра (haunch), шотл.

HENDRE, HENDER, прил. Прошлый, минувший.

Мезогот. hindar, назад.

Барбур.

HEN-PEN, сущ. Помет птиц, Ангус.

HENSEMAN, HEINSMAN, сущ. Паж, англ. henchman. «Хоулат».


HENSEIS, сущ. мн. ч. Неясно. Данбар.


HENSOUR, HENSURE, сущ. Легкомысленный молодой человек. «Христос Кирк».


Швед. hensker, дурак.

HENS-WARE, HENWARE, сущ. Съедобные водоросли (fucus), шотл.

HENT, прош. вр. Схватил. См. Hint.


HEN-WYFE, сущ. 1. Женщина, присматривающая за домашней птицей, шотл. «Рассказы трактирщика» (Tales Landlord). 2. Сводня. Дуглас.





HENWILE, сущ. Уловка. Бейли. Wile, используемая курицей (hen) для сбора своих цыплят.



HEPTHORNE, сущ. Шиповник, шотл. Дуглас.


HER, HERE, сущ. 1. Человек высокого ранга. Дуглас. 2. Вождь, лидер. Дуглас. 3. Магистрат. Уоллес. 4. Господин. Барбур.









Древнеангл. hera, древнешвед. herre, тевтон. herr, бельг. heer, лат. her-us, господин.

HER, HERE, сущ. Потеря, ущерб. Уоллес.


Древнешвед. haer, враждебная сила.

HER, местоим. Их, древнеангл. «Сэр Тристрам».


HERANDIS, сущ. мн. ч. 1. Поручения. Уинтон. 2. Известия, от «слушания» (hearings). Уинтон.





HERBERE, сущ. Сад для трав.

Лат. herbar-ium, то же.

Дуглас.

HERBERY, HERBRY, HARBORY, сущ. 1. Военная стоянка. Барбур. 2. Место жительства. Архиепископ Гамильтон.





Тевтон. herberghe, гостиница, древнеангл. hereberga, обитель армии.

To Herbery, Herbry, гл. перех. 1. Расквартировывать. Барбур. 2. Жить; применяется к человеку.




Древнеангл. herebeorg-an, принимать гостей.

Барбур.

Herbryage, сущ. Гостиница. Уоллес.


Herbriouris, сущ. мн. ч. Пикет.


HERDIS, HERDS, сущ. Отходы льна. Барбур.


HERDOUN, нареч. Здесь внизу. Барбур.


HERE, используется в составе нескольких названий мест в Шотландии, произносится как англ. hair.

Древнеангл. here, древнешвед. haer, армия.

HEREAWAY, нареч. 1. В этой стороне, шотл. 2. В нынешнем состоянии, шотл. Резерфорд.




HEREFT, нареч. Впоследствии. Уоллес.


To HERE TELL, гл. неперех. Узнавать из слухов, шотл. Уоллес.


Исл. heyrdi tala; слышал.

HEREYESTERDAY, сущ. Позавчера, шотл. air-yesterday, Банффшир.

Древнеангл. aer-gystran daeg, то же.

Бейли.

HEREYESTREEN, сущ. Позапрошлая ночь, шотл. Глоссарий Ширрефса.


HERIE, HEARY, сущ. Обращение, до сих пор используемое некоторыми пожилыми женщинами при обращении к своим мужьям, и иногда наоборот, шотл. Росс.


Древнеангл. hera, древнешвед. тевтон. herre, господин.

HERIS, гл. повел. накл. Слушайте вы. Дуглас.


HERISON, сущ. Еж, франц. herisson. Бурел.


HERITOUR, сущ. 1. Наследник.


Франц. heritier, то же.

Архиепископ Гамильтон.

2. Землевладелец в приходе, шотл. Статистический отчет.


HERLE, HURIL, сущ. Цапля, Ангус. «Стихи Мейтленда».


HERLING, сущ. Форель. См. Hirling.


HERNIT, прош. вр. Возможно, вместо herknit, выслушал. «Королевское сердце».


HERON-BLUTER, сущ. Бекас, шотл. (северный диалект). См. Yern-bluter.


HERREYELDE, HERE-GEILD, HYRALD, сущ. Штраф, уплачиваемый сюзерену после смерти его арендатора. Quon. Att.


Древнеангл. here-gyld, военная дань.

To HERRY, HERY, HIRRIE, HARRIE, гл. перех. 1. Грабить, разорять, шотл. Барбур. 2. Разорять вымогательством, шотл. Maitl. P.





Древнешвед. haer-ia, грабить, от haer, армия.

Herryment, сущ. 1. Грабеж, шотл. 2. Причина грабежа, шотл. Бернс.




Herrie-water, сущ. 1. Сеть, сформированная так, чтобы ловить или удерживать рыбу малого размера, и тем самым «портить» воду ее потомством; harry-net, шотл. (северный диалект). Акты Якова VI. 2. Метаф., обозначает как уловку, так и насилие. Линдсей.





HERRINBAND, сущ. Веревка, которой связывают пряжу перед варкой, Ангус.

Исл. haarund, грубая льняная пряжа, и band.

HERS, HEARSE, прил. Хриплый, шотл.

Бельг. haersch, то же.

Дуглас.

HERSCHIP, HEIRSCHIP, HEIRISCHIP, сущ. 1. Акт грабежа, шотл. Уоллес. 2. Причина грабежа. Линдсей. 3. Добыча, грабеж. Росс. 4. Разрушение имущества. Келли. 5. Скудость как следствие опустошения. Белленден. 6. Дороговизна, высокая цена. Данбар.













Древнеангл. her, армия, и scipe, обозначающее действие; т. е. действие армии: или от Herry, гл.

HERSKET, сущ. То же, что Heartscald, Оркнейские о-ва.

HER TILL, нареч. Сюда, к этому. Барбур.


Швед. haertil, то же.

HERVY, прил. Имеющий вид крайней нищеты, Ангус.

Древнеангл. here-feoh, военная добыча.

HESP, сущ. Застежка или крюк, шотл.

Древнешвед. haspe, нем. hespe, то же.

To Hesp, гл. перех. Закреплять.

HESP, HASP, сущ. Моток пряжи, шотл.

Тевтон. hasp, собранные нити.

Статистический отчет. To make a ravell'd hesp, привести дело в беспорядок; to redd a ravell'd hesp, восстановить порядок. Глоссарий Ширрефса.



HESS, прил. Хриплый. Линдсей.


Древнешвед. haes, hes, древнеангл. hax, то же.

HET, HAT, прил. 1. Горячий, шотл. Рамсей. 2. Острый, метаф. Уоллес.





Hetfull, прил. Горячий, огненный. Уоллес.


Hetly, нареч. Горячо, шотл. Росс.


Het pint, горячий напиток, который молодые люди носят с собой из дома в дом рано утром в день Нового года; также используется в ночь перед свадьбой и во время родов, шотл. Морисон.


Het stoup, то же, что Het pint, шотл. Дж. Никол.


HETHELICHE, Укоризненный. См. Heydin. «Сэр Тристрам».



Исл. haediligt, швед. haediligt, оскорбительный.

HETHING, сущ. Насмешка. См. Heydin.


HEUCH, прош. вр. гл. Рубил. «Гавейн и Голо».


Древнешвед. hugg-a, рубить.

HEUCH, HEUGH, HEWCH, HUWE, HWE, HEW, сущ. 1. Утес, неровный обрыв, шотл. Уинтон. 2. Крутой холм или берег. «Вечнозеленый» (Evergreen). 3. Глен с крутыми нависающими склонами, Лотиан, Граница. Глоссарий «Жалобы Шотландии». 4. Шахта угольной ямы, шотл. Скин. 5. Впадина в карьере, Лотиан.










Древнеангл. hou, гора; L. B. hogh-ia, исл. haug-r, холм.

HEUCK, HEUGH, сущ. Болезнь коров, вызывающая воспаление глаз, Ангус.

Отсюда,

Heuck-stane, сущ. Синий купорос; используется для лечения этой болезни, там же.

HEUCK-BANE, сущ. Тазовая кость, Ангус.

Бельг. huck-en, сгибаться.

To HEVYD, гл. перех. Обезглавливать. Уинтон.


HEWID, сущ. Голова. Барбур.


Древнеангл. heafud, то же; т. е. то, что «поднято» (heav'd) вверх.

HEWYD, HEWYT, прич. прош. Окрашенный. Барбур.


HEWIS, устар. гл. Возможно, вместо haves, имеет. Генрисон.


HEWIS, сущ. мн. ч. Формы; призраки. «Филот».


Древнеангл. heawgas, подобия.

HEWIT, прош. вр. Медлил. «Гавейн и Голо».


HEWIT, прич. прош. Имеющий копыта. Дуглас.


HEWMOND, HEUMONT, сущ. Шлем. Питскотти.


Исл. hilm-a, покрывать, и mond, рот.

HY, сущ. Спешка.

Древнеангл. hige.

Уинтон.

To HYCHT, HIGHT, гл. неперех. 1. Доверять, ожидать.


Древнеангл. hihte, надеюсь.

Барбур. 2. Обещать. См. Hecht. Хадсон.




Hycht, сущ. Обещание. Барбур.


To HICHT, HIGHT, HEICHT, гл. перех. 1. Увеличивать, шотл. Линдсей.



Древнеангл. hiht-an, увеличивать.

Hichty, прил. Высокий. Дуглас.


HIDDIE-GIDDIE, Лотиан, HIRDIE-GIRDIE, нареч. Вверх тормашками. «Хоулат».


Т. е. голова (head) в головокружительном (giddy) состоянии.

HIDDIL, HIDLINS, нареч. Тайно, шотл. Данбар.


Hiddils, Hiddillis, Hidlings, сущ. мн. ч. Тайники. Барбур. In the hiddils of, под прикрытием или защитой, шотл. In hidlings, нареч. тайно, шотл. Рамсей.





Древнеангл. hydels, убежище.

HIDDIRTYL, HIDDIRTILLIS, нар. До сих пор. Дуглас.


HIDWISE, прил. Отвратительный.

Фр. hideux, то же.

«Гавейн и Гол».

HIEGATIS, сущ. мн. ч. Большие дороги, Шотл. Акты Якова VI.


HIE HOW, междом. Браво. Дуглас.


To HYGHT, гл. перех. Обещать. См. Hicht.


HY-JINKS, HIGH-JINKS, сущ. Весьма нелепая игра, в которой с помощью костей определялось, кто должен на некоторое время взять на себя вымышленную роль или повторить определенное количество вольных стихов под угрозой штрафа — выпить дополнительный бокал или заплатить небольшую сумму в общий котел. По-видимому, почти то же самое, что и пьяная игра под названием Whigmaleerie. Рамсей. Маннеринг.



To HILCH, гл. неперех. Хромать, Шотл. Бернс.


HILLIEGELEERIE, нар. Вверх тормашками, Сев. Шотл. Hilliegulair, Пертшир.


Гэльск. uile go leir, полностью.

HILT and HAIR, всё целиком, Шотл. Росс.


Древнешвед. hull, др.-англ. hold, плоть; туша и шкура; med hull och haar, со шкурой и шерстью, всё целиком; нем. haut und har.

HILTED RUNG, костыль. Ширрефс.


То есть палка с эфесом или рукояткой.

HILTER-SKILTER, нар. В быстрой последовательности, Шотл.

Древнеангл. heolstr sceado, беспорядочная куча.

HIMEST, прав. HUMEST, прил. Самый верхний. См. Umast. Уоллес.



HIMSELL, искаж. от himself. Philotus. At him or her sell, в полном здравии, Сев.-Вост. Шотл. Росс. Weill at himsell, пухлый, Клайдсдейл. By himsell, вне себя, Шотл. Бернс.







HYNDER, сущ. Помеха; Сев.-Вост. Шотл. hender. Кросрагуэлл.


HINDER, прил. Последний, Лотиан. Фергюсон.


HINDER-END, сущ. 1. Оконечность, Шотл. 2. Завершение, Шотл. Фергюсон.




HYNE, сущ. 1. Человек. Дуглас.



Древнешвед. hion, индивид.

2. Молодой человек, юноша. Барбур. 3. Сельскохозяйственный рабочий, Шотл., hind в англ.



Древнеангл. hine, то же.

Судебные протоколы баронств.

4. Крестьянин.

Древнеангл. hineman.

Дуглас.

HYNE, нар. 1. Отсюда, Шотл. Дуглас. Hyne far awa', далеко отсюда, Ангус. 2. Относительно вечного состояния. Линдсей.






Бельг. heen, прочь; древнешвед. haen, отсюда. Fra hyne-furth, впредь.

Акты Якова III.

HINDERNYCHT, сущ. Прошлая ночь. Баннатайн П.


To HYNG, гл. перех. Вешать, Шотл. Дуглас.


To Hing, гл. неперех. 1. Быть подвешенным. Рамсей. 2. Находиться в состоянии зависимости. Акты Якова IV.





Hingare, сущ. 1. Ожерелье. Дуглас. 2. Во мн. ч. портьеры, гобелены. Белленден.





To HYNK, HINK, гл. неперех. Быть в сомнительном состоянии. Генрисон.


Нем. henk-en, подвешивать; древнешвед. hwink-a, колебаться.

HINK, сущ. Вероятно, колебание. Рукопись Мелвилла.


HINKLINE, сущ. То же, что англ. inkling (намек). Рукопись Мелвилла.


Древнешвед. wink-a, манить.

To HINT, HYNT, гл. перех. Схватить; прош. вр. hent, Шотл. Уоллес.


Древнешвед. haent-a, то же, хватать рукой, от hand, рука.

Hynt, сущ. Усилие. «Король Харт».


HINT, сущ. Возможность, Сев.-Вост. Шотл. Росс.


Древнешвед. haend-a, случаться.

HINT. In a hint, в мгновение ока, Сев.-Вост. Шотл. Росс.


HINT, нар. To the hint, позади, Шотл.

HYNTWORTHE, сущ. Трава. Епископ Сент-Эндрюсский.


To HIP, гл. перех. Пропустить, Сев.-Вост. Шотл.

Древнешвед. hopp-a, эст. hypp-aen, проходить мимо.

Hip, сущ. Упущение, Шотл.

HIPPEN, сущ. Пеленка, используемая для обертывания бедер младенца, Шотл. Росс.


To HIRCH (ch твердое), гл. неперех. Дрожать, Шотл., синоним groue.

HYRCHOUNE (ch твердое), сущ. Еж; Шотл. hurchin. Барбур.


Арм. heureuchin, то же.

To HIRD, гл. перех. 1. Пасти скот, Шотл. 2. Охранять кого-либо или что-либо, Шотл.



Древнешвед. hird-a, древнеангл. hyrd-an, охранять.

Hird, Hyrde, сущ. Тот, кто пасет скот, Шотл.

Древнеангл. hyrd, исл. hyrde, то же.

Дуглас.

HIRDIEGIRDIE. См. Hiddie Giddie.


To HIRE, гл. перех. Сдавать в аренду, Шотл. Сэр Дж. Синклер.


Hyregang, сущ. In hyregang, платящий арендную плату. Дуглас.


Древнешвед. hyr, плата, и gang, обычай.

Hireman, сущ. Слуга-мужчина, Сев.-Вост. Шотл.

Древнеангл. hyreman, наемный работник.

Статистические отчеты.

Hireship, сущ. Служба; также место для слуг. Глоссарий Ширрефса.


Hirewoman, сущ. Служанка, Сев.-Вост. Шотл. Архиепископ Гамильтон.


HIRY, HARY, крик. Баннатайн П.


HIRLING, HERLING, сущ. Небольшая форель, по форме напоминающая лосося, с красноватым мясом, Дамфрис. Статистические отчеты.


HIRNE, HYRNE, сущ. 1. Угол. Р. Брюс. 2. Уединенное место, ниша. Дуглас.





Древнеангл. hyrn, древнешвед. hyrn, угол.

HYRONIUS, прил. Ошибочный. Бурел.


To HIRPLE, гл. неперех. 1. Хромать, Шотл. Данбар.



Древнешвед. hwerfla, двигаться по кругу.

2. Двигаться нетвердой походкой, Шотл. Бернс.


HYRSALE, HIRSELL, HIRDSELL, HIRSLE, сущ. 1. Множество, толпа, Шотл., hissel, Эйршир. Уинтаун. 2. Стадо, Шотл. Рамсей.





Древнешвед. haer, армия, и saell-a, собирать.

To Hirsell, гл. перех. Разделять на разные стада, Южн. Шотл. Статистические отчеты.


HYRSETT, сущ. Уплата бурговых налогов за один год как условие, при котором новоиспеченный бюргер продолжал пользоваться своей привилегией, даже если его собственность не была застроена. Законы бургов.


Древнеангл. hyre, плата, и sett-an, размещать.

To HIRSILL, HIRSLE, гл. неперех. 1. Передвигаться, опираясь на ягодицы, Шотл. Рамсей.



Тевтон. aersel-en, двигаться задом.

2. Скользить, тереться о что-либо. Дуглас.


Древнеангл. hirstl-an, трещать.

To HIRSP, гл. неперех. Скрежетать. Калдервуд.


Англ. rasp, древнешвед. rasp-a.

HIRST, сущ. 1. Петля. Дуглас. 2. Miln-hirst, место, на котором лежат жернова, внутри которого трется мельничный камень.




Древнеангл. kyrr, петля.

Раддимен.

HIRST, HURST, сущ. 1. Голая и твердая вершина холма, Шотл. Дуглас.



Древнешвед. har, каменистое место.

2. Песчаная отмель на берегу реки, Сев.-Вост. Шотл. Судебное дело. 3. Эквивалент мелководья в реке, Сев.-Вост. Шотл. Судебное дело. 4. Место отдыха, Сев.-Вост. Шотл. Ширрефс. 5. Небольшой лес. Глоссарий Сибба.








Древнеангл. hurst, лес.

HISSIE, HIZZIE, сущ. Искаж. от housewife (домохозяйка). Бернс.


Hissieskip, Hussyfskap, сущ. Домоводство, Сев.-Вост. Шотл. Ритсон.


HISTIE, прил. Сухой, скудный, Юго-Зап. Шотл. Бернс.


Возможно, от hirsty, от Hirst.

HIT, местоим. Оно, Шотл.

Древнеангл. дат.

Сэр Гавейн.

HITCH, сущ. 1. Движение рывком, Шотл. 2. Метаф. увеличение, Шотл. Росс.




Исл. hik-a, уступать, hik, небольшое движение.

HITCH, сущ. Петля, Юго-Зап. Шотл. Бернс.


HITE, HYTE. To gae hyte, быть в ярости, вести себя как сумасшедший, Сев.-Вост. Шотл. Ширрефс.


Исл. heipt-a, действовать в ярости.

HITHER and YONT, вверх тормашками, Шотл.

To HIVE, гл. перех. Раздуваться, Шотл. Резерфорд.


To Hive, или Hive up, гл. неперех. Раздуваться, Сев.-Вост. Шотл.

Hives, Hyves, сущ. мн. ч. Любая сыпь на коже, возникающая по внутренней причине, Шотл. Bowel-hive, болезнь у детей, при которой, как говорят, раздувается пах. Hives используется для обозначения как красной, так и желтой сыпи, Лотиан.



Древнешвед. haefw-a, подниматься.

To HO, гл. неперех. Остановиться. Дуглас.


Радикально то же, что Hove, How, см.

Hoe, сущ. Остановка. З. Бойд.


HO, местоим. Она.

Древнеангл. heo, то же.

Сэр Гавейн.

HO, сущ. Чулок, Шотл.

HOAM, сущ. Высушенный жир трески, Ангус.

HOAM'D, HUMPH'D, прич. прил. Имеющий затхлый вкус, Клайдсдейл.

HOARSGOUK, сущ. Бекас, Оркнейские о-ва.

Швед. horsgjok, то же.

Барри.

HOAS, не понято. Судебное дело.


HOBBY, сущ. Разновидность ястреба. «Хоулат».


Бельг. huybe, фламанд. hobbye, то же.

To HOBBIL, гл. перех. Латать. Стихи Баннатайна.


To HOBBIL, гл. перех. Танцевать. Линдсей.


Тевтон. hobbel-en, танцевать.

HOBBY-TOBBY, прил. Обозначает общий вид неловкой, безвкусно одетой женщины, Шотл.

Тевтон. hobbel-tobbel, беспорядочно.

HOBBLE, сущ. Состояние замешательства, Шотл., habble, Лотиан.

Тевтон. hobbel-en, сваливать в кучу.

HOBBLEDEHOY, сущ. Юноша, Лотиан.

HOBELERIS, сущ. мн. ч. 1. Легкие кавалеристы, предназначенные главным образом для разведки и т. д. Барбур.



Фр. hobille, куртка из стеганого материала.

2. Легко вооруженные люди. Гроуз.


HOBYNYS, сущ. мн. ч. Легкие лошади. Барбур.


Фр. hobin, то же.

HOBLESHEW, сущ. См. Hubbleshew.


HOBURN SAUGH, золотой дождь (Laburnum), Шотл.

HOCKERTY-COCKERTY, нар. Ехать на чьих-то плечах, по ноге с каждой стороны, Абердин. «Журнал Лондона».


HOCKIT, прош. вр. Возможно, от hotchit. См. Hotch. «Пеблис Плей».



HOCUS, сущ. Глупый человек, Шотл.

Исл. aukaise, никчемный человек.

To HOD, HODE, гл. перех. Прятать, Сев.-Вост. Шотл. Морисон.


Бельг. hoed-en, алеман. huod-en, то же.

HODDEN-GREY, прил. Применяется к ткани, которую носят крестьяне, имеющей естественный цвет шерсти, Шотл. Рамсей.


Англ. hoiden, деревенский, грубый.

HODDIE, сущ. Падальная ворона. См. Huddy.


HODDIN, прич. Выражает трясущееся движение того, кто едет на лошади, которая движется жестко, Юго-Зап. Шотл. См. Houd. Бернс.



To HODDLE, гл. неперех. Ковылять, Ангус.

HODLACK, сущ. Копна сена, Эттрик-Форест.

HOE, HOE-FISH, сущ. Колючая акула, Оркнейские о-ва. Барри.


Швед. haj, дат. ho, то же.

HOE-MOTHER, HOMER, сущ. Гигантская акула, Оркнейские о-ва. Барри.


HOESHINS, сущ. мн. ч. Чулки без ступней, Эйршир.

Тевтон. huysken, футляр.

HOG, сущ. Молодая овца, до того, как она потеряла свой первый руно. Глоссарий «Complaynt». Статистические отчеты.



Лат. ср.-век. hoggaeius, молодая овца второго года.

HOG, сущ. В игре в керлинг название камня, который не пересекает дистанционную черту, Шотл. Грэм.


To HOG, HOGG, гл. перех. Трясти, Ангус. Старая баллада.


Исл. hagg-a, двигать, трясти.

HOGERS, HOGGERS, сущ. мн. ч. Грубые чулки без ступней, Шотл. Росс.


HOGMANAY, HOGMENAY, сущ. 1. Последний день года, Шотл. 2. Угощение, предлагаемое посетителю в этот день; или подарок, вручаемый тем, кто за ним обращается, Шотл. Дж. Никол.




Происхождение совершенно неизвестно.

HOGRY-MOGRY, прил. Неряшливый, Лотиан, искаж. от англ. hugger-mugger. См. Hudge-mudge.


HOG-SCORE, сущ. Дистанционная линия в керлинге, проведенная через каток или дорожку, Шотл. Бернс.


HOG-SHOUTHER, сущ. Игра, в которой участники толкают друг друга плечами, Шотл. Бернс.


Исл. hogg-a, ударять.

To Hogshouther, гл. перех. Толкаться плечом. Бернс.


To HOY, гл. перех. 1. Подстрекать, термин, используемый применительно к собакам, Шотл. Бернс. 2. Гнать или прогонять. Линдсей.





Исл. ho-a, созывать или гнать стада.

HOYES, сущ. 1. Термин, используемый в публичных прокламациях, призывающий к вниманию, Шотл. Скин.



Ст.-фр. oyez, слушайте.

2. Используется как эквивалент hue в выражении hue and cry (крик о помощи).


HOIF, HOFF, HOVE, HOUFF, HUFE, сущ. 1. Зал. Белленден.



Древнешвед. hof, зал.

2. Место захоронения. Главное место погребения в Данди называется houff.

Исл. hof, атриум, нем. hof, площадь, kirchhof, площадь перед храмом.

3. Притон, Шотл. Бернс.


Древнеангл. hofe, нем. hof, дом.

4. Место, где кто-то хочет спрятаться. Фергюсон.


Древнеангл. hofe, пещера, логово.

HOISPEHOY, сущ. Игра, используемая в Банфшире, похожая на прятки.

Ст.-фр. oyez, слушай, и espier, шпионить; то есть слушай, я тебя выслеживаю.

To HOIST, гл. неперех. Кашлять. См. Host.


To HOIT, HOYTE, гл. неперех. Двигаться быстро, но жестко и неуклюже, Шотл. Бернс.


Исл. haut-a, бегать как пойманная птица.

Hoit, сущ. Хромающая походка, Сев.-Вост. Шотл.

HOLYN, HOLENE, сущ. Падуб, Шотл.

Древнеангл. holen, то же. Уоллес.


To HOLK, HOUK, HOWK, гл. перех. 1. Копать, Шотл. Дуглас. 2. Метаф. искать. Р. Брюс.





Древнешвед. holk-a, выдалбливать, от hol, полый.

HOLKIS, сущ. мн. ч. Болезнь глаз; heuck, Сев.-Вост. Шотл. Дуглас.


To HOLL, гл. неперех. Выкапывать, Шотл.

Древнеангл. hol-ian, то же.

Holl, Howe, прил. 1. Полый, глубокий; how, Шотл. «Palice Hon.» 2. Вогнутый. Дуглас. 3. Издающий полый звук, Шотл. Бернс.







Исл. hol-ur, полый, вогнутый.

Holl, сущ. Трюм корабля. Уоллес.


HOLLIGLASS, сущ. Персонаж старых романов. Стихи XVI века.


Бельг. Uyle-spegel, т. е. Owl-glass (Совиное зеркало); оригинальное произведение было написано на голландском языке.

HOLLION, сущ. Соединяется с hip, Ангус. Морисон.


HOLM, HOWM, сущ. Ровная низменность на берегах реки, Шотл., hoam, Сев.-Вост. Шотл.

Исл. hwam-r, маленькая долина.

Уинтаун.

HOLT, сущ. Лес; как в англ.

HOLT, сущ. 1. Высокая и бесплодная земля. Дуглас.



Исл. hollt, суровая и бесплодная земля.

2. Очень маленькая копна сена или небольшое количество навоза перед его разбрасыванием, Дамфрис. Статистические отчеты.


HOME, прил. Близкий, неотложный, Шотл. Сполдинг.


HOMELTY-JOMELTY, прил. Неуклюжий и беспорядочный в манерах. Данбар.


Возможно, от whummil и jumble.

HOMYLL, прил. Не имеющий рогов; Шотл. hummil, hummilt. См. Hummil. Белленден.



Исл. hamla, препятствовать увечьем конечности.

To HOMOLOGATE, гл. перех. Косвенно одобрять что-либо, Шотл. Бернет.


HONE, сущ. Задержка. Барбур.


По-видимому, от Hove, How, см.

HONEST, прил. Почетный. Уинтаун.


Honest-like, прил. 1. Благообразный; в отношении человека, Шотл. 2. В отношении одежды; не поношенный, Шотл. 3. Имеющий вид щедрости или достатка, Шотл.




Honesty, сущ. 1. Респектабельность. Уинтаун. 2. Щедрость, Шотл. Резерфорд. 3. Приличие, подобающее своему положению, Шотл.






Лат. honest-us, добрый; приличный.

Келли.

HOO, сущ. Задержка. См. Hove. Уоллес.



HOO, сущ. Шапка. См. How.


HOODED CROW, Обыкновенная чайка, Оркнейские о-ва. Барри.


To HOOL, гл. перех. Скрывать, Сев.-Вост. Шотл. Ширрефс.


Древнешвед. hoel-ja, покрывать; гот. hul-jan.

HOOLIE, прил. Медленный. См. Huly.


To HOP, HAP, гл. неперех. Танцевать. Дуглас.


Тевтон. hopp-en, прыгать, танцевать.

HOP, HOPE, сущ. Наклонная лощина между двумя холмами, или лощина, образующая два гребня между одним холмом, Южная Шотл. Уоллес.


Кельт. hope, маленькая долина между горами.

HOPE, сущ. Маленькая бухта, Оркнейские о-ва. Уинтаун.


Исл. hop, морская заводь.

HORIE GOOSE, черная казарка; также horra, Оркнейские о-ва. Статистические отчеты.


HORN, сущ. Сосуд для хранения спиртного; в переносном смысле используется для обозначения его содержимого, Шотл.

Исл. horn, кубок.

Рамсей.

Horn, сущ. Нарост на ноге, мозоль, Сев.-Вост. Шотл.

Швед. lik-thorn, то же, т. е. рог на теле.

Horn, сущ. To put to the horn, объявить мятежником; юридический термин; от формальности трубления в рог, Шотл. Белленден.


Horning, сущ. Или Letter of Horning, письмо, выпущенное королевской печатью и направленное гонцу, которому предписано потребовать от должника уплаты долга, по которому он преследуется, или выполнить обязательство в течение ограниченного времени под угрозой обвинения в мятеже, Шотл. Эрскин.


Horne, сущ. Одно из созвездий. Дуглас.


Horn-daft, прил. Неистовый; возможно, намек на животное, которое бодается рогами, Шотл.

HORRING, сущ. Отвращение. Бьюкенен.


HORSE, сущ. Кран, Сев.-Вост. Шотл.

HORSE-COUPER, сущ. Торговец лошадьми, Шотл. Колвил.


HORSE-GANG, сущ. Определенное количество земли, Шотл. Пеннант.


HORSEGOUK, сущ. Зеленый песочник, Шетландские о-ва.

Дат. horse gioeg.

HORSE-KNOT, сущ. Обыкновенный черный василек, Шотл. Лайтфут.


HORSE-MUSCLE, сущ. Жемчужная мидия, Шотл. Статистические отчеты.


HOSE-FISH, сущ. Каракатица, Шотл. O-fish, Лотиан. Сиббальд.


HOSE-NET, сущ. 1. Маленькая сеть, прикрепленная к шесту, напоминающая чулок, Шотл. 2. In a hose-net, в запутанном положении, Шотл. Р. Брюс.




To HOST, HOIST, гл. неперех. 1. Кашлять, Шотл. Генрисон. 2. Метаф. отрыгивать; применяется к излияниям горя или недовольства. Дуглас. 3. Кхекать, Шотл.






Древнеангл. hweost-an, древнешвед. host-a, то же.

Host, Hoast, Hoist, сущ. 1. Одиночный акт кашля, Шотл. Данбар. 2. Постоянный кашель, Шотл. «Король Харт». 3. Кхеканье, Шотл. 4. Обозначает то, что сопровождается без трудностей или колебаний. It did na cost him a host, это не стоило ему ни кашля (ни усилий), Шотл. Росс.








Древнеангл. hweost, бельг. hoest, то же.

HOSTA, междом. Выражает удивление и, возможно, колебание, Ангус. Ширрефс.


Гот. haus-jan, слышать.

To HOSTAY, гл. перех. Осаждать.

Фр. hostoyer, то же.

Уинтаун.

HOSTELER, HOSTELLAR, сущ. Содержатель гостиницы.

Фр. hostelier, то же.

Уоллес.

Hostillar, Hostillarie, сущ. Гостиница.

Фр. hostelerie, то же.

Акты Якова I.

To HOTCH, гл. неперех. Двигать телом резкими рывками, Шотл.

Тевтон. huts-en, бельг. hots-en, фр. hoch-er, трясти.

HOTCH-POTCH, сущ. Блюдо из бульона, приготовленное из баранины или ягнятины, нарезанной мелкими кусочками, вместе с зеленым горошком, морковью, репой, а иногда петрушкой или сельдереем, подается с мясом в нем, Шотл.

Тевтон. huts-pot, фр. hochepot.

To HOTTER, гл. перех. Толпиться; выражает индивидуальное движение, Юго-Зап. Шотл.

Тевтон. hott-en, срастаться.

Дж. Никол.

HOU, сущ. Коньковая балка. См. How, сущ. 4. Рамсей.



To HOUD, гл. неперех. 1. Извиваться, Шотл. 2. Двигаться рывками, Лотиан.



Houd, сущ. Акт извивания, Сев.-Вост. Шотл.

To HOVE, HOW, HUFE, HUFF, гл. неперех. 1. Останавливаться (в гостях). Барбур. 2. Оставаться, медлить. Дуглас.





Нем. hof-en, принимать в доме и гостеприимно.

To HOVE, гл. неперех. 1. Раздуваться, Шотл. Хогг. 2. Подниматься, восходить. Полварт.





Дат. hov-er, раздуваться.

HOVE. Arthur's Hove, древнее здание, называемое Arthur's Oon, Шотл. Белленден.


HOUFF, сущ. Притон. См. Hoif.


To Houff, гл. неперех. Искать укрытия, Шотл.

HOUFFIT, прич. Поднятый. «Король Харт».


HOUGH, прил. Имеющий полый звук. Гланвиль.


HOUGH, прил. (гортан.) 1. Низкий, подлый; произн. hogh. Рамсей. 2. В плохом состоянии здоровья, Шотл.




To HOUK, гл. перех. Объясн. Нагромождать. Глоссарий Сибба.


HOUK, сущ. Большой корабль. Дуглас.


Древнешвед. holk, грузовое судно.

HOURIS, сущ. мн. ч. 1. Утреня. Белленден. 2. Метаф. пение птиц. Данбар.





Фр. heures, молитвенник для определенных часов.

HOURS. Ten hours, десять часов, Шотл. Акты Якова I.



Фр. qu'elle heure, Шотл. который час?

HOUSS, сущ. Замок. Уоллес.


Древнешвед. hus, замок, крепость.

HOW, прил. Полый. См. Holl.


How, сущ. 1. Любое полое место, Шотл. Росс. 2. Равнина, Шотл. Статистические отчеты. 3. Трюм корабля. Дуглас. 4. Dung in the howes, перевернутый. Бейли.









HOW, сущ. Курган, Оркнейские о-ва. Статистические отчеты.


Исл. haug, древнешвед. hoeg, погребальный курган.

HOW, сущ. 1. Чепец или капюшон, Сев.-Вост. Шотл. произн. hoo. Келли.



Бельг. huyve, дат. hue, то же.

2. Венок. Дуглас.


Древнеангл. hufe, тиара.

3. Sely how, также happy how, мембрана на голове, с которой рождаются некоторые дети; произн. hoo, Сев.-Вост. Шотл. Раддимен.


HOW, HOU, HOO, сущ. Кусок дерева, который соединяет стропила сверху, на котором покоится коньковая балка соломенного дома, Шотл. Рамсей.


Древнешвед. huf, вершина крыши.

HOW, сущ. Мотыга, Шотл.

Фр. houe.

Барбур.

HOW, HOU, сущ. 1. Звук, издаваемый совой.


Фр. hu-er, ухать.

Дуглас. 2. Морской клич. «Complaynt S.»



To HOWD, гл. перех. Быть акушеркой, Шотл.

Исл. iod, роды, iod sott, родовые схватки.

Howdy, сущ. Акушерка, Шотл. Рамсей.


Древнешвед. iodgumma, то же, т. е. как часто выражаются в Шотл., houdy-wife.

To HOWDER, гл. неперех. Двигаться рывками, Шотл. Фергюсон.


To HOWDER, гл. перех. Прятать, Лотиан. Рамсей.


Howdrand, прич. прош. вр. Прячущийся. Данбар.


Сев.-Вост. Шотл. hode, прятать; или тевтон. hoeder, вместилище.

HOWE, междом. Призыв, Шотл. Дуглас.


Дат. hoo, фр. ho, то же.

HOWIE, CASTLE-HOWIE, сущ. Название, данное на Оркнейских о-вах тем из домов пиктов, которые до сих пор выглядят как курганы.

От How, курган, см.

HOWYN, прич. прош. вр. Крещеный. Уинтаун.


HOWLLIS HALD, руина; т. е. жилище совы. Данбар.


HOWPHYN, сущ. Ласковое обращение, эквивалентное англ. darling (дорогой).


Валл. hoffdyn, тот, кого любят.

HOW SA, нар. Хотя. Барбур.


HOWTOWDY, сущ. Курица, которая еще не неслась, Шотл.

Фр. hustaudeau, hutaudeau, любая хорошо выросшая молодка.

HUBBILSCHOW, HOBBLESHOW, сущ. Шум, суматоха, Шотл. Росс.


Тевтон. hobbel-en, сваливать в кучу; schowe, зрелище.

To HUCK, гл. неперех. Колебаться, как при сделке, т. е. играть роль перекупщика. З. Бойд.


HUCKIE-BUCKIE, сущ. Игра, в которой дети скатываются с холма на корточках, Лотиан. См. Hunker.


HUD, сущ. Корыто, используемое каменщиками для переноски раствора, Лотиан.

To HUD, гл. неперех. Прятать. См. Hod. Лег. Сент-Эндрюс.



HUDDERIN, HUDERON, прич. прил. Дряблый и неряшливый. Ангус. произн. hutherin. Келли. 2. Уродливый, отвратительный, Абердин. «Журнал Лондона». 3. Пустой, плохо наполненный, Оркнейские о-ва.





Тевтон. huyder-en, иметь раздутое вымя.

Huddroun, сущ. Belly-huddroun, сущ. Прожорливый неряха. Данбар.


HUDDY CRAW, HODDIE, сущ. Падальная ворона, Сев.-Вост. Шотл. hoddy craw, Южн. Шотл. huddit crau. «Complaynt S.»


HUDDS, сущ. Разновидность затвердевшей глины, используемой для задней стенки решетки, Дамфрис. Статистические отчеты.


HUDDUM, HUDDONE, сущ. Разновидность кита. Дуглас.


HUDGE-MUDGE, прил. Тайно, Сев.-Вост. Шотл. Стихи на диалекте Бьюкена.


Древнешвед. miugg, тайно, в сочетании с hug-a, размышлять, др.-тевтон. huggh-en, наблюдать.

HUD-PYKE, сущ. Скупец. Данбар.


Древнесканд. pick-hogad, qui avide desiderat (жадно желающий).

HUFUD, сущ. Удар по голове, Южн. Шотл.

HUGGRIE-MUGGRIE, нареч. Тайком, украдкой, Файф. См. Hudge-mudge.


HUICK, сущ. Небольшой стог зерна, Банффшир.

HUIK, гл. перех. Рассматривать, принимать во внимание. Chron. S. P.


Тевтон. huggh-en, observare, considerare (наблюдать, рассматривать).

HUKEBANE, сущ. Тазовая кость, Южн. Шотл.

Древнесканд., исл. huk-a, inclinare se (наклоняться).

Данбар.

HUKE, гл. Возможно, приметывать (ткань);

Тевтон. huck-en, incurvare (сгибать).

Maitland P.

HULGIE-BACK, сущ. Горб. Глоссарий Росса.


Hulgie-backed, прил. Горбатый, Южн. Шотл. Росс.


Древнесканд. hulkig, convexus (выпуклый), англ. hulch.

HULY, HOOLIE, прил. Медленный, умеренный, Шотл., heelie, Абердин. Дуглас.


Hove, оставаться, Шотл., или древнесканд. hoflig, умеренный.

HULLION, сущ. Неряха, Файф.

HULLCOCK, сущ. Гладкая акула, рыба, Оркнейские о-ва.

HULTER CORN, сущ. То же, что shilling, Абердин, т.е. очищенный от шелухи. Stat. Acc.


HUM, сущ. Обман, Шотл.

Древнесканд. hum, неопределенный слух.

HUM, гл. Кормить, как птицы кормят птенцов, клювами, Ангус.

HUMANITY, сущ. Изучение латинского языка. Отсюда Humanity Class — класс, в котором это преподается; и преподаватель — профессор гуманитарных наук.


Лат. Literae Humaniores.

Stat. Acc.

HUMDRUM, сущ. Уныние, Южн. Шотл. Росс.


Исл. humm-a, admurmurare (бормотать), и drom-a, tarde et lente gradi (идти медленно и неспешно).

HUMEST, прил. Самый верхний. См. Umast. Уоллес.



HUMLY, прил. Смиренный. Белленден.


HUMLOIK, сущ. Болиголов. Линдсей.


HUMMEL, сущ. Трутень. Данбар.


Нем. hummel, fucus (трутень).

HUMMEL, гл. перех. To hummil bear — отделять зерна ячменя от остей, Южн. Шотл.

Hummel-corn, сущ. Зерно без остей, например горох и т. д., Южн. Шотл. Stat. Acc.


Древнесканд. haml-a, калечить.

HUMMEL, прил. Безрогий. См. Homyll.


HUMMIE, сущ. Игра, также называемая shintie, Лотиан.

HUMSTRUM, сущ. Хандра. Глоссарий Ширрефса.


Hum, как в hum-drum, и strum, см. соотв. статьи.

HUND, сущ. 1. Собака, Шотл. Данбар.



Мезогот. hunds, др.-англ. hund, canis (собака).

2. Скупой человек, Шотл.

Тевтон. hond, homo avarus (скупой человек).

HUNE, сущ. Задержка. См. Hone. Данбар.



HUNE, гл. неперех. Издавать жалобный звук, Ангус.

Древнесканд. hwin-a, lugere (скорбеть).

HUNGRY GROUND, земля, которая, согласно суевериям, находится под такой властью чар, что всякий, кто пройдет по ней, неизбежно упадет в обморок, если не съест чего-нибудь для поддержания сил, Запад Шотландии.

HUNKER, гл. неперех. Сидеть на корточках. Глоссарий Ширрефса.


Hunker, гл. перех. То же самое. Pop. Ball.


Hunkers, сущ. мн. ч. To sit on one's hunkers — сидеть на корточках, с опущенными вниз бедрами, Шотл.

Исл. huk-a, incurvare se modo cacantis (сгибаться, как при дефекации).

HUPES of a mill, сущ. мн. ч. Круглая деревянная рама, окружающая жернова, Лотиан, т.е. hoops (обручи).

HUR, гл. неперех. Рычать. Muses Thren.


Лат. hirr-ire, то же.

HURBLE, сущ. Худой или изможденный объект, Южн. Шотл.

HURCHAM, прил. Похожий на ежа. Данбар.


HURCHEON, сущ. Еж, Шотл.

HURD, HURDE, сущ. Клад, Шотл. Уинтаун.


HURDIES, сущ. мн. ч. Ягодицы, Шотл. Линдсей.


HURDYS, сущ. мн. ч. Плетни. Gawan and Gol.


Нем. hurd, бельг. horde, фр. hourde.

HURDLE, гл. неперех. Приседать, как кошка или заяц, Южн. Шотл. Глоссарий Ширрефса.


HURE, HORE, сущ. Шлюха, Шотл. Godly Sangs.


Др.-англ. hure, тевтон. hur, бельг. hoere.

Huredome, блуд, то же.

HURKILL, HURKLE, гл. неперех. 1. Сжиматься, съеживаться, Шотл. Дуглас. 2. Быть в шатком состоянии. Данбар. 3. Сворачиваться в складки. Ритсон.







Hurkle-backit, прил. Горбатый, Шотл. Godly Ball.


Бельг. hurk-en, приседать, сидеть сгорбившись.

HURL, сущ. Акт брани, Шотл.

HURLE BEHIND, диарея. Данбар.


HURLEBARROW, сущ. Тачка, Шотл. Уотсон.


HURLY, сущ. Объясняется как «последний». Poems Buch. Dial.


HURLIE-HACKET, сущ. Скольжение вниз по склону, Южн. Шотл. Линдсей.


Древнесканд. hurr-a, откуда англ. hurl, и halk-a, скользить.

HURLOCH, URLOCH, прил. Облачный, гэльск. obherlach. Popular Ball.


HURRY-SCURRY, сущ. Шум, суматоха, Ангус.

Древнесканд. hurra, cum impetu circumagi (вращаться с силой); skorra, sonum stridulum edere (издавать резкий звук).

HURSTIS. См. Hirst.


HURTHY, чит. hurtly, быстро. Houlate.


Нем. hurtig, expeditus (быстрый); hurt, impetus (напор).

HUSBAND, сущ. Фермер. Барбур.


Др.-англ. husbonda, ср.-лат. husbanda, paterfamilias agriculturam exercens (глава семьи, занимающийся сельским хозяйством).

Husband-land, сущ. Земельный надел. Скин.


HUSCHER, сущ. Ушер. Sir Tristrem.


Фр. huissier, то же, от huis, дверь.

HUSE, чит. hufe, медлить. Houlate.


HUSH, сущ. Пинагор, рыба, Шотл.

HUSH, гл. неперех. Мчаться, Лотиан.

HUSHEL, сущ. Любой изношенный инструмент, Ангус.

HUSHION, сущ. По-видимому, то же, что Hoeshin. Бернс.


HUSSYFSKAP, сущ. Домоводство. См. Hissieskip.


HUSSILLING, сущ. Дребезжащий или лязгающий звук. Дуглас.


HUSTLE, гл. неперех. Издавать такой звук, какой издает младенец, когда он очень доволен, Ангус.

Исл. hwisl-a, in aurum susurrare (шептать на ухо).

HUT, Заросший и ленивый человек, Ангус.

Hut, Hand-hut, сущ. Небольшой стог, сложенный в поле, Шотл.

HUT, сущ. Квадратная корзина, ранее использовавшаяся в Галлоуэе для выноса навоза в поле, дно которой открывалось, чтобы содержимое выпадало.

HUTHER, сущ. Мокрый туман, Южн. Шотл.

It's hutherin, идет мелкий дождь, там же.

Исл. hiufrar, parum pluit (идет слабый дождь); hiufr, pluvia tenuis (мелкий дождь).

HUTHERIN, сущ. 1. Молодая телка, Ангус, Лотиан. См. Hudderin. 2. Глупый человек, Оркнейские о-ва.




HUTTIS ILL, какая-то болезнь. Роул.


HUTTIT, прил. Ненавистный, отвратительный. Дуглас.


Древнесканд. hutta, cum indignatione et contemtu ejicere (выбрасывать с негодованием и презрением).

HUTTOCK, сущ. Возможно, митра. Pal. Hon.


Фр. haute toque, высокая шапка.

HUZZH, гл. перех. Убаюкивать ребенка, Шотл.

Исл. hoss-a, то же.


HWINKLE FACED, прил. С впалыми щеками, Оркнейские о-ва.








I, J, Y.

J соответствует нем., бельг. sch, древнесканд., исл. sk. Y, как приставка к глаголам, причастиям и отглагольным существительным, является лишь пережитком др.-англ. ge, соответствующего мезогот. ga. Ie — окончание, используемое для образования уменьшительных форм.

JA, сущ. Сойка. Bannatyne Poems.


JABB, сущ. Сеть для ловли мальков сайды. Stat. Acc.


JABBIT, прил. Утомленный, изнуренный. Глоссарий Ширрефса.


JABBLE, сущ. Суп, Абердин. Ширрефс.


JACINCTYNE, сущ. Гиацинт. Дуглас.


Фр. jacynthe, то же.

JACKSTIO, сущ. Шут, паяц. Полварт.


Древнесканд. stoja, tumultuari (шуметь); исл. stygg-r, insolens (дерзкий).

JAG, гл. перех. 1. Тыкать, Шотл. Уотсон. 2. Прокалывать. Дуглас.





Нем. zack, cuspis (острие); zeichnen, колоть.

JAG, сущ. Jack, или охотничий фасон сапог.

Тевтон. jagh-en, agitare feras (гнать дичь).

Ритсон.

JAGGET, сущ. Полный мешок, болтающийся при каждом движении.

JAIP, JAPE, гл. перех. Насмехаться. Дуглас.


Др.-англ. gabb-an, древнесканд. gabb-a, irridere (высмеивать).

Jaip, Jape, сущ. 1. Насмешка. Дуглас. 2. Обман. Дуглас.





Jaiper, Japer, сущ. Шут. Глоссарий Сиббальда.


JAY-PYET, сущ. Сойка, Ангус, Пертшир.

JAK, гл. неперех. Праздно проводить время, Шотл., jauk, см. соотв. статью. Priests Peblis.


Jaukin, сущ. Безделье, Шотл. Бернс.


JAKMEN, сущ. мн. ч. Слуги, содержащиеся землевладельцем для участия в его распрях. Maitland Poems.


Фр. jaque, короткая кольчуга, которую они носили.

JAM, сущ. Выступ, Шотл. Stat. Acc.


Фр. jambe, консоль.

JAMPH, гл. перех. 1. Насмехаться, Шотл. Росс. 2. Переминаться с ноги на ногу, Шотл. Росс. 3. Вести себя как мужчина-соблазнитель. Там же. 4. Бездельничать, Шотл.








Древнесканд. skymf-a, насмехаться, schimpf-en, то же. Древнесканд. skaemta tiden, tempus fallere (коротать время).

Jampher, сущ. Насмешник, Шотл. Росс.


Тевтон. schamper, derisor (насмешник).

JANGEALAR, сущ. Жонглер. Данбар.


JANGIL, JANGLE, гл. неперех. Болтать.

Фр. jangl-er, то же.

Complaynt S.

Janglour, сущ. Болтун. Bannatyne P.


Фр. jangleur, то же.

JANK, гл. неперех. 1. Бездельничать, Лотиан. Клеланд.



Исл. kiaenk-a, arridere (улыбаться), может показаться родственным.

2. To jank off — убежать, Лотиан.

JANKIT, прич. прил. Утомленный, изнуренный, Лотиан.

JANTY, прил. Веселый, Файф. А. Дуглас.


Древнесканд. gant-as, резвиться, как дети.

JAPE, гл. перех. Насмехаться. См. Jaip.


JARG, гл. неперех. 1. Издавать резкий пронзительный звук, скрипеть, Граница. Дуглас. 2. Вздрагивать. Mellvill's MS.





Древнесканд. jerg-a, eadem oberrare chorda (играть на одной струне).

Jargle, гл. неперех. Издавать повторяющиеся пронзительные звуки, Граница.

Уменьшительное от Jarg, или от ст.-фр. jergouill-er, бормотать.

Jargolyne, сущ. Болтовня. Complaynt S.


JARR, гл. неперех. Издавать резкий и скрежещущий звук; англ. jar. Дуглас.


JARR, гл. неперех. Мешать воду палкой.

Алем. girr-en, turbare (мутить).

Дуглас.

JASP, сущ. Яшма.

Фр. то же.

Генрисон.

JAUDIE, сущ. 1. Желудок свиньи, Роксбург. 2. Пудинг из овсяной муки и свиного сала с луком и перцем, запеченный в свином желудке, Лотиан, Южн. Шотл. Глоссарий Сиббальда.




Валл. gwaedogen, omasum (сычуг), жирный рубец; брет. guadec, пудинг; guadegen kig minset, хаггис.

JAVEL. См. Jevel.


JAUELLOUR, JEVELLOUR, сущ. Тюремщик. Белленден.


JAUK, гл. неперех. Бездельничать, Шотл. Бернс.


Исл. jack-a, continuo agitare (постоянно двигать); или тевтон. gack-en, ludere (играть).

JAW, JAWE, сущ. 1. Волна, Шотл. Дуглас. 2. Всплеск воды, Шотл. 3. Грубая насмешка, дерзкий язык, Шотл. Бернс. 4. Болтливость, Шотл.







Jaw, гл. неперех. 1. Плескаться, Шотл. Minst. Bord. 2. гл. перех. Брызгать, Шотл. Рамсей. 3. Оскорблять грубыми насмешками, Шотл. А. Дуглас.







JAWNER, гл. неперех. Глупо болтать, Клайдсайд. Falls of Clyde.


JAWP, JAUP, JALP, сущ. 1. Всплеск, удар воды. Дуглас. 2. Пятно грязи или грязной воды, Шотл. 3. Осадок, Южн. Шотл. Дж. Никол. Произн. jalp, как на севере, так и на юге Шотл.; на западе — jawpe.







Исл. gialf-ur, шипящая или ревущая волна; gialfr-a, gialp-a, obstrepere, allidere (шуметь, ударяться), применяется к ударам волн; бельг. zwalp, всплеск воды.

Jawp, гл. неперех. Плескаться и отскакивать, как вода, Шотл. Дуглас.


Jawp, Jalp, гл. перех. Забрызгать грязью, Шотл. Келли.


JAWTHERS, сущ. мн. ч. Пустая, легкомысленная болтовня, Шотл.

Исл. gialfra, incondita loqui (говорить бессвязно).

YBET, прич. прош. вр. Восполненный. Pal. Hon.


Др.-англ. gebette, emendatus (исправленный).

ICHONE, YCHONE, Каждый. Дуглас.


YCORN, прич. прош. вр. Избранный. Sir Trist.


Др.-англ. gecoren, selectus (избранный); ge-cur-an, древнесканд. kora, eligere (выбирать).

ICKER, сущ. Колос зерна. См. Echer.


ICTERICK, прил. Относящийся к желтухе.

Фр. icterique.

Mellvill's MS.

YDANT, прил. Прилежный. См. Ithand.


YDY, сущ. Водоворот, омут. Houlate.


Исл. ida, vortex aquae (водяной вихрь), id-a, more fluentis aquae circumcursito (круговое движение текущей воды).

IDLESET, сущ. Состояние безделья, Шотл.

Т.е. set (помещенный) idle (в бездействие).

Р. Брюс.

YDILTETH, сущ. Праздность. К. Яков VI.


Др.-англ. idel tid, tempus vacuum (пустое время).

YDRAW, прич. прош. вр. Вытянутый; метаф. продвинутый. Дуглас.


JEALOUSE, гл. перех. Подозревать, Шотл. Водроу.


JEBAT, сущ. Виселица. Белленден.


JEDDART JUSTICE, судебное разбирательство после свершения наказания, Шотл. Minstrelsy Border.


Jedburgh staff, вид копья, изготовлением которого ранее славились мастера Джедборо. Сполдинг.


JEDGE, сущ. Калибр. Acts. Ja. VI.


Ст.-фр. jauger, калибровать.

JEE, гл. неперех. 1. Двигаться, шевелиться, Шотл. Росс. 2. Двигаться в сторону, Шотл. Gee, англ.




Швед. gaa, шевелиться; также поворачиваться; исл. gag-ast, in obliquum ferri (наклоняться в сторону).

JEEG, гл. неперех. 1. Скрипеть, Шотл. Рамсей. 2. To jeeg at — работать так, чтобы издавать скрипящий звук, Шотл.




Исл. jag-a, eadem oberrare chorda (играть на одной струне); или gigia, скрипка.

JEEGLER, сущ. Оперившийся птенец, Лотиан.

JELLY, прил. 1. Честный, достойный, Южн. Шотл. Ширрефс. 2. Отличный в своем роде, Морей. Popular Ball.





Древнесканд. gill, способный; также обозначает моральные качества.

JELLILY, нареч. Весело, Морей; jollily, англ. Popular Ball.


JILLET, сущ. Легкомысленная девушка, Шотл., возможно, сокр. от англ. jilt. Бернс.


JEMMIES, сущ. мн. ч. Вид шерстяной ткани, Абердин.

JENEPERE, сущ. Можжевельник. K. Quair.


JEOPERD, сущ. Битва. Белленден.


Jeoparty trot, сущ. 1. Быстрое движение между бегом и ходьбой, Дамфрис. 2. Презрительное обозначение, возможно, эквивалентное трусу, подлецу, Дамфрис.



IER-OE, сущ. Правнук, Шотл. О. Бернс.


Ирл. iar, после, и ua, внук.

JEROFFLERIS, GERAFLOURIS, сущ. мн. ч. Левкои. King's Quair.


Тевтон. gheroffel, лат. caryophylla, то же.

JESP, сущ. Пропуск в утке ткани, Шотл.

JEVE, сущ. Толчок локтем, Шотл.

Нем. scheib-en, древнесканд. skufw-a, propellere (толкать).

Jevel, гл. перех. Раскачивать, Ангус.

JEVEL, гл. неперех. Двигаться косо, Лотиан.

JEVEL, JEFWELL, JAVELL, сущ. Презрительный термин; значение неизвестно. Chr. Kirk.


YFERE, нареч. В компании. См. Fere.


JIFFIE, сущ. Момент, Лотиан. Jiffin, Южн. Шотл. Глоссарий Сиббальда.


JIMP, сущ. Тонкие полоски кожи, вставляемые между внешней и внутренней подошвами обуви, Шотл.

Исл. skaemt-a, brevem reddere (делать коротким); настолько короткий, что не имеет надлежащего применения.

JIMP, гл. неперех. Прыгать, Шотл.

JYMP, сущ. Причуда. См. Gymp, сущ.


JIMP, прил. 1. Аккуратный, стройный, Шотл. Minstrelsy Border. 2. Скудный, Шотл. См. Gymp, прил.





JIMPS, сущ. мн. ч. Вид легкого корсета, Шотл. Jumps, англ.

Jimpey, сущ. То же, что Jimps. Pop. Ball.


JINGLE, сущ. Спокойная вода за камнем в реке, Ангус.

JINK, гл. неперех. 1. Ускользнуть от человека, который пытается схватить, Шотл., jenk, Южн. Шотл. Бернс. 2. Обманывать, хитрить, Шотл. P. Buch. Dial. 3. Сделать быстрый поворот. Бернс. 4. Сбежать, избежать, Шотл. Фергюсон. 5. Праздно проводить время, Южн. Шотл. Дж. Никол.










Древнесканд. swink-a, subterfugia quaerere (искать уловки), нем. schwink-en, celeriter movere (быстро двигаться).

Jink, сущ. Акт ускользания от другого, Шотл. Бернс.


Jinker, сущ. 1. Веселая, бойкая девушка. Рамсей. 2. Лошадь, быстрая в движениях. Бернс.





JIRBLE, гл. неперех. Проливать жидкости, Файф.

JIRGLE, сущ. Любое небольшое количество спиртного, оставшееся на дне стакана или перелитое из одного сосуда в другой, Шотл.

Jirgle, гл. неперех. Переливать небольшое количество спиртного из одного сосуда в другой, Шотл.

JIRK, гл. перех. См. Chirk.


JIRT, сущ. Объясняется как «рывок». Бернс.


JISP, сущ. Трещина, излом или небольшое отверстие, Шотл.

Исл. geisp-a, hisco (раскрываться), geispe, т.е. щель.

JIZZEN-BED, GIZZEN, сущ. Роды. To lie in jizzen — лежать в родах, Южн. Шотл. Форбс.



Ст.-фр. gesine, лежание в родах; gesir, быть в родах; ср.-лат. gesina, puerperium (роды).

IK, IC, местоим. Я.

Др.-англ. ic.

Барбур.

IC, союз. Также. Барбур.


Др.-англ. ic-an, добавлять.

ILD, гл. безличн. Не хотел бы. Уинтаун. Ill they, will they (хотят они того или нет), Южн. Шотл.



Исл. ill-a, controvertere (противоречить).

ILK, ILKA, прил. местоим. Каждый, всякий; ilk-ane, каждый, Шотл. Барбур.


Др.-англ. aelc, elc, omnis, singulus (каждый, отдельный).

ILK, ILKE, прил. Тот же самый. Дуглас.


Др.-англ. ylc, ylca, то же. Of that ilk — того же самого; означает, что тот, кто так назван, имеет титул, совпадающий с его фамилией.

Белленден.

Ilkaday, сущ. Рабочий день, в отличие от того, который отведен для христианского богослужения, Шотл., от ilk (каждый) и day (день). Falls of Clyde. Ilkadays claise — одежда, которую носят в обычные дни рабочие классы, в отличие от той, что приберегают для воскресенья, Шотл.



ILL, сущ. 1. Зло или фатальные последствия, приписываемые влиянию колдовства, Шотл. 2. Болезнь, недуг. Барбур.




ILL-BEST, прил. Лучший из тех, кто плох, Шотл. Бейли.


ILL-DEEDIE, прил. Озорной, Шотл. Бернс.


ILL-EASED, прил. Доведенный до состояния неудобства, Шотл.

ILL-GAINSHON'D, прил. Озорной. См. Gaishon.


ILL-GAITED, прил. Имеющий дурные привычки, Шотл.

ILL-HEAR, гл. перех. Упрекать, ругать, Южн. Шотл.

ILL-LESS, прил. 1. Безобидный, Шотл. 2. Без злого умысла. Сполдинг.




ILL-MUGGENT, прил. Злонравный, Южн. Шотл. Poems Buchan Dial.


Нем. mog-en, moog-en, склоняться.

ILL-PRATTIE, прил. Озорной, Южн. Шотл. См. Prat.


ILL-SAR'D, прил. С дурным запахом.

ILL-SCRAPIT, прил. Грубый, Шотл. Форбс.


ILL-WILLIE, ILL-WILLIT, прил. 1. Злобный, завистливый, Шотл. Келли. 2. Скупой, Шотл. Фергюсон. 3. Неохотный, Южн. Шотл. Popular Ball.







Исл. illvilie, malevolentia (зложелательство).

YMAGE, сущ. Оммаж (вассальная присяга). Уоллес.


YMAGERIS, сущ. мн. ч. Изображения. Белленден.


Фр. imager, -ere, относящийся к изображениям.

IMBASSET, сущ. Чит. inbasset. Посол. Уоллес.


IMMER GOOSE, Краснозобая гагара, Оркнейские о-ва. Сиббальд. Барри.



Immer, то же. Норв., дат. и др.

IMMICK, сущ. Муравей, Шотл., по-видимому, сокр. от англ. emmet.

IMMIS, прил. Переменчивый. См. Emmis.


YMP, гл. перех. Прививать. Генрисон.


Др.-англ. imp-an, древнесканд. ymp-a, то же. Англ. imp.

IMPERTINENT, прил. Невежливый, нетактичный, Шотл. Бейли.


IMPESCHE, гл. перех. Препятствовать.

Фр. empescher, то же.

Дж. Бьюкенен.

IMPYRE, гл. неперех. Властвовать. Линдсей.


IMPLEMENT, гл. перех. Выполнять, Шотл. Law Case.


YMPNE, сущ. Гимн. Дуглас.


IMPONE, гл. перех. Налагать. Линдсей.


IMPRIEVE, гл. перех. Опровергать; также обвинять; юридический термин. Acts Sedt.


Лат. improb-are, не одобрять.

IMPRESTABLE, прил. То, что не может быть выполнено. Водроу.


Лат. in (отриц.) и praest-are, выполнять.

IN, предл. В, внутрь.

Мезогот., др.-англ. in, то же.

Уоллес.

IN, окончание, обозначающее женский род; как в нем. и древнесканд.

IN, INNYS, сущ. 1. Жилище, др.-англ.


Древнесканд., исл. inne, то же.

Барбур. Inns, в народном языке, Шотл. — гостиница. 2. Палатки армии в поле. Барбур.




IN ANE, нареч. 1. Вместе. Дуглас. 2. Без перерыва, всегда. Там же. 3. Скоро, быстро. Houlate.







Др.-англ. on an, simul, continuo (вместе, непрерывно); тевтон. aeneen, то же.

INAMITIE, сущ. Вражда. Нокс.


INBEARING, прич. Использование любой возможности, чтобы втереться в доверие, Шотл.

INBY, нареч. 1. Ближе к какому-либо объекту, Шотл. Росс. 2. Во внутренней части дома, Шотл.




INBRING, гл. перех. Импортировать. Acts Ja. II.


INCALL, гл. перех. Призывать. Р. Брюс.


INCH, INCHE, сущ. Остров, Шотл. Белленден.


Валл. ynis, ирл. innshe, гэльск. insh, то же.

INCOME, сущ. Любая телесная немощь, по-видимому, не происходящая от внешней причины, Шотл.

INCOMIN, прич. наст. вр. Грядущий, Шотл.

INCONTINENT, нареч. Немедленно, фр.

INCOUNTREY, сущ. Внутренняя часть страны. Спотсвуд.


IND, вместо in, предл. Bannatyne P.


INDILLING. См. Eldnyng. Данбар.



INDING, прил. Недостойный. Белленден.


Фр. indigne, то же.

INDRAUGHT, сущ. Сильное течение.

Древнесканд. indrag-a, втягивать.

St. Acc.

INDULT, сущ. Папская индульгенция, фр. то же. Белленден.


INEFFECTIONAT, прил. Беспристрастный; от in (отриц.) и affectionate, т.е. без предвзятой привязанности. Кросрагуэлл.


INFAL, сущ. Вражеское нападение. Водроу.


Тевтон. in-val, illapsus (нападение).

INFANGTHEFE, сущ. 1. Вор, пойманный бароном на своей территории. Скин.



Др.-англ. infangenthef, вор, пойманный внутри.

2. Привилегия, дарованная землевладельцу, судить вора, пойманного на его территории. См. Fang.


INFAR, INFARE, сущ. 1. Угощение, устроенное владельцем при вселении в новый дом. Барбур. 2. Угощение, устроенное для приема невесты в доме жениха, Шотл. Сполдинг.





Др.-англ. infaere, вход.

INFIELD, прил. 1. Применяется к земле, получающей удобрения и постоянно находящейся под посевами, Шотл. Statist. Acc. 2. О зерне, растущем на этой земле, Шотл. Acts Ja. VI.





Infield, сущ. Земля, постоянно засеваемая, Шотл. Statist. Acc.


INFORTUNE, сущ. Несчастье. Линдсей.


INGAN, сущ. Лук, Шотл. Рамсей.


INGER, сущ. Объясняется как означающее собирателя колосьев, Лотиан.

Ст.-тевтон. inghe, узкий; ingher, взыскание.

Ingher's pock, количество всех видов зерна, высушенного в горшке и смолотого в муку, Лотиан.

INGYNE, ENGYNE, ENGENIE, сущ. 1. Изобретательность, гений, Шотл. Дуглас. 2. Склонность. Питскотти. 3. Ум в целом. Питскотти. 4. Научные знания. Дуглас.









Ст.-фр. engin, engien, esprit, volonté, genie (дух, воля, гений), Roquef.

INGYRE, INGIRE, гл. перех. Внедряться в какую-либо ситуацию хитроумными методами. Дуглас.


Лат. in и gyr-o, т.е. втираться в доверие.

INGLE, INGIL, сущ. Огонь, Шотл., Сев. Англ.

Гэльск. aingeal, лат. ignis.

Дуглас.

Ingle-nook, сущ. Угол у очага, Шотл. Фергюсон.


INHABLE, гл. перех. Делать непригодным. Р. Брюс.


Ср.-лат. inhabil-itare, incapacem declarare (объявлять неспособным).

INHADDIN, прил. Применяется к топливу, которое должно постоянно «поддерживаться» или подкладываться в огонь, Южн. Шотл.

Inhaddin, сущ. Бережливость, Южн. Шотл., т.е. holding in (сдерживание).

INIQUE, прил. Несправедливый, фр. Балнавес.


INKIRLIE. См. Enkerly.


INLAKE, гл. перех. Нуждаться. Питскотти.


Inlake, гл. неперех. 1. Быть в дефиците, Шотл. Maitland P.



In и тевтон. laeck-en, diminuere (уменьшать); diminui (уменьшаться).

2. Умирать, шотл. Journ. Lond.


Inlaik, Inlake, Inlacking, сущ. 1. Недостаток, любого рода, шотл. Pitscottie. 2. Смерть, шотл. Acts Ja. VI.





INLYING, сущ. Деторождение, шотл.

INMEATS, сущ. мн. ч. Те части внутренностей, которые употребляются в пищу, шотл.

Швед. inmaete, внутренности.

To INN, гл. перех. Привозить зерно с поля, шотл.

Древнеангл. Тевтон. inn-en, собирать.

INNERLY, прил. Ласковый, сострадательный, Южн. Шотл.

Швед. innerlig, то же, от inner, внутренний.

INNYS, сущ. См. In.


INOBEDIENT, прил. Непослушный, фр. Lyndsay.


Inobedient, сущ. Непослушный человек. Lyndsay.


Inobedience, сущ. Непослушание. Lyndsay.


INNOUTH, нареч. Внутри. См. Inwith.


YNOM, прош. вр. Взял. Wallace.


Древнеангл. genom, то же.

INORE, сущ. Вероятно, честь. Sir Gawan.


Старофр. enor, то же.

INORME, прил. Чудовищный. Chr. S. P.


To INPUT, гл. перех. Вкладывать. Spalding.


INPUT, сущ. 1. Доля вклада, шотл. 2. Сдача, при размене денег, шотл. 3. Помощь, перен. Ross.





To IN-RIN, гл. перех. Навлекать на себя. Acts Ja. II.


INSCALES, сущ. мн. ч. Решетки в нижней части рыболовного заграждения (cruive). Law Case.


INSICHT, сущ. 1. Домашняя утварь. Burr. Lawes. 2. Сельскохозяйственный инвентарь на ферме. Bellenden. 3. Средства к существованию. Bellenden.







Древнеангл. insaete hus, дом, жилище.

Insight, прил. Относящийся к домашней утвари. Spalding. 2. Относящийся к сельскохозяйственному инвентарю. Id.




To INSYLE, гл. перех. Окутывать. См. Syle. Douglas.



INSPRAICH, сущ. Домашняя утварь, Лотиан. См. Spraichrie. Leg. St. Androis.



INSPRENT, прош. вр. гл. Впрыгнул. См. Sprent.


INSTRUMENT, сущ. Письменный документ, предоставляемый в качестве доказательства какого-либо судебного акта или сделки частного лица в суде, шотл. 1. To ask an instrument или instruments; требовать юридический документ в отношении акта. G. Buchanan. 2. To take instrument или instruments; бросить деньги клерку суда, заявляя о праве на документ или подтверждая протест против него; используется ненадлежащим образом, шотл. Spalding.





Ср.-век. лат. instrumentum, документ.

To INSWAKK, гл. перех. Вбрасывать. См. Swak. Douglas.



To INTAKE, гл. перех. Взять укрепленное место. Baillie.


Швед. intag-a, взять город.

INTAKE, сущ. 1. Сбор урожая, шотл. 2. Складка, при шитье, шотл. 3. Часть проточной воды, которая отводится от основного русла, шотл. Law Case. 4. Мошенничество, жульнический трюк, шотл. 5. Мошенник, Абердин.







To INTEND, гл. неперех. Направлять свой путь.

Ср.-век. лат. intend-ere, то же.

Lyndsay.

To INTEND, гл. перех. Вести судебное преследование, юридический термин. Acts Sed.


Ср.-век. лат. intend-ere, судиться.

To INTENT, гл. перех. То же, что и предыдущий гл.

Ср.-век. лат. intent-are, то же.

Wodrow.

To INTERCOMMUNE, гл. неперех. Иметь какие-либо сношения с лицом, объявленным мятежником. Wodrow.


Intercommuner, Intercommoner, сущ. 1. Тот, кто поддерживает такие сношения. Acts Ja. VI. 2. Тот, кто выступает посредником между враждующими сторонами. Baillie.





INTERKAT, прил. Запутанный. Henrysone.


To INTERMELL, гл. неперех. Перемешиваться. См. Mell.


To INTERPELL, гл. перех. Назойливо просить, лат. R. Bruce.


To INSIST, гл. неперех. Продолжать речь, шотл. Minstrelsy Border.


To INTERTRIK, гл. перех. Порицать. Douglas.


Фр. entre и triquer, отбирать.

INSUCKEN, сущ. См. Sucken.


INTEST, Возможно, встревоженный. Houlate.


Старофр. entest-er, тревожить.

INTHRANG, прош. вр. Втиснулся. См. Thring. Dunbar.



INTILL, предлог. 1. В, шотл. Barbour. 2. Внутрь, как обозначение входа, шотл.




To INTROMIT, гл. неперех. Вмешиваться в распоряжение имуществом умершего лица, шотл. Erskine.


Ср.-век. лат. intromitt-ere, то же.

Intromission, сущ. Акт такого вмешательства, шотл. Erskine.


Intromitter, Intrometter, сущ. Тот, кто вмешивается, как определено выше, шотл. L. Hailes.


To INTRUSS, гл. перех. Вторгаться. Henrysone.


Фр. intrus, intruse, вторгшийся.

INVAIRD, Л. Invairt, внутрь. Houlate.


To INVAIRD, INWARD, гл. перех. Помещать внутрь. Gl. Sibb.


INUASIBIL, прил. Вторгающийся. Douglas.


INVICTAND, прич. наст. вр. Несущий. Douglas.


Ср.-век. лат. invect-are; или, возможно, заражающий.

INUNTMENT, сущ. Мазь. Doug.


Лат. inungo.

INWITH, INNOUTH, нареч. Внутри, шотл. См. Outwith. Bellenden.



Швед. inuti, внутри.

Inwith, прил. Наклоненный вниз, шотл. Ross.


To INYET, гл. перех. Вливать. См. Yet. Douglas.



JO, JOE, сущ. 1. Возлюбленный, шотл. Ramsay. 2. Выражение привязанности и некоторой степени фамильярности, шотл. Lyndsay.





Фр. joye, joie; mon joie, мой дорогой.

JOCKEY-COAT, сущ. Шинель, шотл.

JOCKY-LANDY, сущ. Зажженная палка, пучок соломы или любая пылающая вещь, глупо даваемая детям в качестве игрушки, С. Б.

Jack-a-lent, англ.

JOCKTELEG, сущ. Складной нож, шотл. Burns.


От Jacques de Liege, имени знаменитого ножовщика.

To JOGILL, гл. перех. Толкать, шотл. Douglas.


Тевтон. schockel-en, качаться.

JOG-TROT, сущ. 1. Медленное движение верхом, шотл.; искаж. dog-trot. 2. Особый образ действий, которого человек упорно придерживается, шотл.



JOHN'S (St) NUTT, два ореха, растущие вместе в одной скорлупе; обладание которыми, как полагают, защищает от колдовства; Дамфрис, Перт. Legend St Androis.


JOHNSTON'S (St) RIBBAND. См. Ribband.


IOYALL, прил. Вызывающий восторг. Burel.


JOYEUSITY, сущ. Веселье. Knox.


Фр. joyeuseté.

JOINT, сущ. Слово не к месту, то, которое является неуместным в каком-либо отношении, шотл.

To JOIS, JOYS, IOS, гл. перех. Наслаждаться. Douglas.


JONETTE, сущ. По-видимому, болотная календула.

Фр. jaulnette, то же.

K. Quair.

JORDELOO, крик, который слуги на верхних этажах в Эдинбурге обычно издавали после десяти вечера, когда выливали грязную воду и т. д. из окон; также используется для обозначения содержимого сосуда.

JORNEYE, JORNAY, JOWRNÉ, сущ. 1. Дневная работа. Wyntown. 2. Битва, бой. Douglas. 3. Поединок. Wyntown. 4. Военная экспедиция. Wallace.









Фр. journée, дневная работа; также битва, от jour, день.

JOT, сущ. Работа, С. Б. Gl. Shirr.


To JOT, гл. перех. Делать краткие заметки, шотл.

Англ. jot, точка, титло.

Jotting, сущ. Памятная записка, шотл.

JOUCATTE, JOUCAT, сущ. 1. Мера жидкостей. Acts Ja. VI. 2. Сейчас используется как синоним gill, Лотиан.




Англ. jugg, дат. jugge, урна.

JOUGS, сущ. мн. ч. См. Juggs.


JOUGS, сущ. мн. ч. Плохие спиртные напитки, С. Б.

To JOUK, JOWK, JOOK, гл. неперех. 1. Наклонять тело вперед быстрым движением, шотл. Douglas. 2. Сгибаться от удара. Douglas. 3. Кланяться. Knox. 4. Действовать обманно, шотл. 5. Уступать любому текущему злу, извлекая из него лучшее, шотл. Ramsay.










Нем. zuck-en, съеживаться или пожимать плечами, чтобы отразить удар.

Jouk, Juik, сущ. 1. Уклоняющееся движение, шотл. Douglas. 2. Поклон, коленопреклонение. Godly Ball. 3. Легкий реверанс, С. Б. Ross. 4. Укрытие любого рода, Перт. 5. Трюк. Leg. St Androis.










Jouking, Jowking, сущ. 1. Уклонение. Doug. 2. Хитрое поведение, шотл.




Joukry-pawkry, сущ. Трюк, жонглирование, шотл. Poems Buchan Dial.


To JOUNDIE, JUNDIE, гл. перех. Толкать локтем, шотл. junnie, С. Б. Ross.


Швед. skynd-a, спешить, подталкивать вперед.

Joundie, Jundie, сущ. Толчок локтем, шотл. Ramsay.


JOURDAN, JORDAN, сущ. Ночной горшок, шотл. О. Е.

Древнеангл. gor, навоз, den ложе.

JOURNELLIE, нареч. Ежедневно. Lyndsay.


To JOW, гл. неперех. 1. Двигаться из стороны в сторону; to jow on, продолжать путь, шотл. 2. Звонить в колокол, шотл. Burns.




To Jow, гл. перех. Двигать, С. Б. Shirrefs. 2. Звонить в большой колокол движением его языка. Gl. Sibb. 3. Звонить. Knox.






Jow, сущ. Одиночный удар при звоне, шотл. Percy.


JOW, сущ. Жонглер. Dunbar.


Фр. jou-er, играть.

JOW-JOWRDANE-HEDED, прил. См. Jourdan. Dunbar.



IOWIS, сущ. мн. ч. Челюсти. Douglas.


Фр. joue, щека.

To JOWK, гл. неперех. Хитрить. Houlate.


To IRK, гл. неперех. Уставать. Wallace.


Irk, прил. Ленивый. См. Ergh. Henrysone.



Древнеангл. earg, ленивый.

YRLE, сущ. Карлик. Kennedy.


IRNE, YRN, AIRN, сущ. 1. Железо; ern, шотл. Douglas. 2. Во мн. ч. оковы, шотл. 3. New aff the airns, недавно закончивший обучение, шотл.





Исл. iarn, Su. G. iern, то же.

IRRESPONSAL, прил. Неплатежеспособный. Rutherford.


IRRITANT, прил. Делающий недействительным. Acts Sedt.


Ср.-век. лат. irritare, делать недействительным.

IRUS, IROWS, прил. Сердитый. Wyntown.


Лат. ira, гнев.

Irusly, нареч. Сердито. Barbour.


IS, окончание. Знак родительного падежа ед. ч., как manis, человека; в древнеангл. es.

To ISCH, ISCHE, гл. неперех. Выходить.

Старофр. yss-ir, то же.

Barbour.

To Ische, гл. перех. Заставлять выйти.

Исл. ys-a, изгонять.

Acts Ja. V.

Isché, сущ. Выход. Douglas.


ISE, 1. Я буду. Ross. 2. Я есть, запад шотл. q. I is.




ISECHOKILL, сущ. Сосулька, шотл. ice-shogle, Южн. Шотл. Douglas.


Древнеангл. ice-gicel, бельг. yskegel, то же.

ISILLIS, мн. ч. Угли. См. Eizel.


ISK, ISKIE, междометие. Слово, используемое при подзывании собаки, шотл. Ramsay.


Фр. icy, сюда; или тевтон. aes, aesken, собака.

ITHAND, YTHEN, YTHAND, прил. 1. Занятой, прилежный; шотл. eident. Doug. 2. Устойчивый, единообразный. Barbour. 3. Постоянный, непрерывный. Bellenden.







Su. G. Исл. idin, трудолюбивый, усердный; idne, труд, усердие; от id, работа.

Ithandly, Ythanly, Ithinglie, нареч. 1. Усердно, прилежно; шотл. eidentlie. Doug. 2. Без перерыва. Barbour.





YTHRANGIN, прош. вр. гл. Вытолкнутый вверх. См. Thring, гл. перех.


JUCAT, сущ. Мера. См. Joucate.


JUFFLER, сущ. Шаркающий. Dunbar.


JUGGS, JOUGS, JOGGES, сущ. мн. ч. Род позорного столба; преступник приковывался к стене или столбу железным ошейником, который охватывал его шею, шотл.

Лат. jug-um, ярмо.

Stat. Acc.

IVIGAR, сущ. Морской еж. Sibb.


JUM, прил. Сдержанный, не общительный, шотл.

JUNCTLY, JUNTLY, нареч. Компактно. Wallace.


JUNDIE, сущ. Толчок. См. Joundie.


To JUNE, гл. перех. Соединять. Bellenden.


JUNT, сущ. Большой кусок чего-либо, шотл., возможно q. a joint. Ramsay.


JUPE, сущ. 1. Род короткой мантии для женщины, шотл. 2. Широкая или большая шинель, шотл. Gl. Sibb. 3. Домашний халат, Клайдсдейл. 4. Jupes, мн. ч. кусок фланели, используемый вместо корсета, Ангус.






Фр. jupe, длинная шинель.

JUPPERTY, JEPERTY, сущ. 1. Военное предприятие. Barbour. 2. Битва или конфликт. Wyntown.





Фр. jeu parti, что-либо неопределенное.

JUPSIE, прил. Большеголовый, тупой и имеющий ленивый вид, Оркнейские о-ва.

JUSTICOAT, сущ. Жилет с рукавами, С. Б.

Фр. just-au-corps, облегающая шинель.

To JUSTIFIE, гл. перех. Наказывать смертью. Complaynt S.


Ср.-век. лат. justificare, подвергать заслуженному наказанию.

Justifying, сущ. Подвергание смертной казни. Pitscottie.


JUSTRY, сущ. 1. Правосудие. Wallace. 2. Выездной суд. Wyntown.





To JUTE, гл. перех. Пить, шотл.

Su. G. giut-a, древнеангл. geot-an, лить.

Jute, Joot, сущ. Кислый или выдохшийся спиртной напиток, шотл.

Бельг. jucht, легкое пиво.

Ramsay.

Juttie, сущ. Пьяница, Ангус.

To Juttle, гл. неперех. Пить, шотл.

JUTE, сущ. Оскорбительный термин, применяемый к женщине, распутница, Клайдсдейл.


JUXTER, сущ. Жонглер; q. joukster. См. Jouk, гл.









K

KA, сущ. См. Kay.


KABBELOW, сущ. Треска, засоленная и подвешенная на несколько дней, Ангус.

Бельг. kabbeliauw, треска.

KAY, KA, KAE, сущ. Галка, шотл. Dunbar.


Тевтон. kae, древнеангл. ceo, алем. ka, то же. Ka-wattie, kay-wattie, С. Б. то же. Тевтон. kauwett-en, болтать как галка.

Kay-witted, прил. Легкомысленный, шотл.; q. глупый как галка.

KAIL, KALE, сущ. 1. Родовое название капусты, шотл. Stat. Acc.



Исл. дат. kaal, то же.

2. Похлебка из зелени, особенно из капусты, шотл. Godly Sangs.


Kail-brose, сущ. Род похлебки из муки и пены от бульона, шотл. См. Brose.


Kail-stock, сущ. Кочан капусты, шотл. Colvil.


Швед. kaalstok, стебель или кочерыжка капусты.

Kail-gully, сущ. Большой нож для срезания и рубки капусты, шотл. Popular Ball.


Kail-runt. См. Runt.


Kail-wife, сущ. Торговка зеленью, шотл. Cleland.


Kail-yard, сущ. Огород, шотл. Stat. Acc.


Швед. kaalgard, огород с травами.

To KAIM, KAME, KEME, гл. перех. Расчесывать, шотл. To Kame against the hair, противодействовать, шотл. Ross.



Kaim, сущ. Расческа, шотл. Minstr. Bord.


Su. G. дат. бельг. kam, древнеангл. camb, то же.

Kamtster, сущ. Чесальщик шерсти. См. Keme.


KAIM, сущ. 1. Низкий гребень, Ланаркшир. 2. Лагерь или крепость, Юг Шотландии. Minstr. Bord.




Гэльск. cam, объясн. как кривой клюв; или скорее совр. сакс. kam, вершина холма.

KAYME, KAME, сущ. Соты. Barbour.


KAIN, KAIN-FOWLS. См. Cane.


KAIR, сущ. Трясина, лужа, Файф.

Исл. ker, болото; швед. kiaerr, болота.

KAIRD, сущ. Цыган. См. Caird.


KAIRS, сущ. мн. ч. Скалы, сквозь которые есть проход, шотл.

Древнеангл. carr, скала.

KAISART, сущ. Форма для сыра; также называется chizzard, С. Б.

Тевтон. kaese-horde, то же.

KAY-WATTIE, сущ. Галка. См. Kay.


KAY-WITTED, прил. Вспыльчивый, горячий, легкомысленный, шотл. См. Kay.


KANNIE, прил. Благоразумный и т. д. См. Canny.


KAR, прил. Леворукий. См. Ker.


KARRELYNG. См. Caralyngis и Carolewyn.


KARRIEWHITCHIT, сущ. Ласковый термин для ребенка, Ангус.

KATABELLA, сущ. Полевой лунь, Оркнейские о-ва. Barry.


KATHERANES, KETHARINES. См. Cateranes.


KATOGLE, сущ. Филин, Оркнейские о-ва.

Швед. katugl, то же.

Barry.

KATOURIS, сущ. мн. ч. Поставщики провизии. Houlate.


KAVEL, KEVEL, CAVEL, сущ. Подлый человек. Dunbar.


KEADY, прил. Распутный. См. Caige, гл.


KEAVIE, сущ. Вид краба. Sibbald.


To KEB, гл. неперех. Преждевременно принести ягненка, Бордер.

Keb, сущ. Овца, которая принесла потомство преждевременно или которой случайно помешали выкормить его. Complaynt S.


To KEBBIE, гл. перех. Бранить, Ангус.

Su. G. kifw-a, то же. Su. G. kif, ссора.

To Kebbie-lebbie, гл. неперех. Затевать перебранку, Ангус.

KEBBRE, сущ. Стропило. См. Cabor.


KEBBUCK, KEBUCK, CABBACK, сущ. Сыр большого размера, шотл. Ramsay.


Гэльск. cabag, сыр.

KEBRACH, сущ. Очень постное мясо, Лотиан. См. Cabroch.


KECKLING-PINS, сущ. мн. ч. Спицы для вязания чулок, Абердин.

KED, сущ. Овечья вошь, Твид. См. Kid.


KEDGIE, прил. Веселый и т. д. См. Caigie.


KEEK, сущ. Льняной головной убор для головы и шеи, Ангус. Ross.


To KEEK, KEIK, гл. неперех. 1. Смотреть пытливым взглядом, шотл. Dunbar. 2. Смотреть украдкой, шотл. Peblis Play.





Su. G. kik-a, бельг. kyk-en, смотреть пристальными глазами.

To Keek through, гл. перех. 1. Просматривать, шотл. 2. Изучать с точностью. Burns.




Keek, Keik, сущ. Взгляд украдкой, шотл. Burns.


Keekers, сущ. мн. ч. Сленговый термин для глаз, шотл.

Keek-bo, сущ. Игра в прятки, шотл.

Бельг. kiekebo, то же.

Keeking-glass, сущ. Зеркало, шотл. Ritson.


Starn-keeker, сущ. Звездочет.

Su. G. stiernkikare, то же.

KEEL, KEIL, сущ. Красная охра, шотл. Douglas.


Гэльск. cil, охра; фр. chaille, каменистая земля.

To Keel, Keil, гл. перех. Метить охрой, шотл. Kennedy.


KEELICK, сущ. 1. Гнев, досада, Ангус.


Исл. keli, боль.

2. Удар, Ангус., также keelup.

KEELING, KELING, KEILING, KILLING, KILLIN, сущ. Крупная треска, шотл. Sibbald.


Исл. keila, швед. kolja, пикша.

KEELIVINE, KEELIVINE-PEN, сущ. Карандаш с черным грифелем, шотл. Возможно q. guille de vigne, перо, сделанное из виноградной лозы. Sir J. Sinclair.


KEEPSAKE, сущ. Знак внимания, шотл.

KEEST, прош. вр. Рвота, С. Б.

KEETHING SIGHT, наблюдение за движением лосося по следам на воде, С. Б. Law Case.


Это то же самое, что Kythe, см. выше.

To KEIR, гл. перех. Гнать, С. Б. Bannatyne Poems.


Исл. keir-a, S. G. koer-a, гнать.

KEIR, сущ. В некоторых частях Шотландии, древнее укрепление.

C. B. caer, форт.

Statist. Acc.

To KEYRTH, гл. перех. Царапать.

Su. G. kratt-a, то же.

Dunbar.

To KEYTCH, гл. перех. Подбрасывать, шотл. См. Cache. Ramsay.



Keytch, Kytch, сущ. Бросок, шотл. Kelly.


KEITH, сущ. Род плотины, Перт. Statist. Acc.


Нем. kette, Su. G. ked, цепь.

To KEKKIL, KEKIL, гл. неперех. 1. Кудахтать, шотл. Complaynt S. 2. Громко смеяться, шотл. Douglas.





Тевтон. kackel-en, Su. G. kakl-a, то же.

KELCHYN, KELTEN, сущ. Денежный штраф, выплачиваемый виновным в непредумышленном убийстве, обычно родственникам убитого. Reg. Maj.


Гэльск. gial и cinnea, объясн. как "выплачиваемый родственникам"; или древнеангл. geld, компенсация, и cynn, родство.

To KELE, гл. перех. Убивать. Douglas.


Древнеангл. cwell-an, то же.

KELL, сущ. 1. Головной убор для женщины. Douglas. 2. Задняя часть женского чепца, сетка для волос, шотл.




Бельг. kovel, чепец.

KELLACH, KELLACHY, сущ. Маленькая плетеная тележка, прикрепленная к квадратной раме и опрокидывающимся оглоблям, Ангус. Statist. Acc.


Исл. Su. G. kaelke, волокуша или сани.

KELPIE, WATER-KELPIE, сущ. 1. Дух вод, который, как принято считать, заранее извещает о гибели тех, кто тонет в его владениях, с помощью сверхъестественных огней и шумов, и даже помогает им утонуть, шотл. Minstrelsy Border.



Алем. chalp, нем. kalb, теленок?

2. Долговязый юноша. Gl. Shirr.


KELT, сущ. Ткань с ворсом, обычно из натуральной черной шерсти, шотл., используется как сущ. и прил. Gl. Shirr. Leg. St Androis.



Исл. kult, гобелен или любая рельефная работа.

KELT, сущ. Лосось после нереста, "грязная" рыба, шотл. Statist. Acc.


Бельг. kuytvisch то же, kuyt, тевтон. kiete, икра.

To KELTER, гл. неперех. Двигаться волнообразно, шотл.

Нем. kelter, виварий.

KELTER, сущ. Деньги, Дамфрис.

Нем. gelt, то же.

KELTIE, сущ. Большой стакан или полная чаша, налагаемая в качестве наказания на тех, кто, как говорят, "пьет не поровну", шотл. Keltie's mends, то же. Statist. Acc.


KELTIES, сущ. мн. ч. Дети, Ангус.

Su. G. kullt, мальчик.

KEMBIT, сущ. Сердцевина конопли, Эйршир.

Гэльск. cainab, конопля.

To KEME, гл. перех. Расчесывать. См. Kaim.


KEMESTER, сущ. Чесальщик шерсти, шотл. Burrow Lawes.


To KEMP, гл. неперех. Соперничать, шотл. Douglas.


Древнеангл. camp-ian, Su. G. kaemp-a, состязаться.

Kemp, сущ. 1. Чемпион. Douglas.



Древнеангл. cempa, воин; Su.G. kaempe, атлет.

2. Иногда включает идею силы и необычного размера. Bannatyne Poems. 3. Чемпион стороны в споре. Winyet.




Дат. kempe, гигант; исл. сильный воин.

Kemp, сущ. Акт борьбы за превосходство, шотл. J. Nicol.


Kemper, сущ. 1. Тот, кто соперничает; сейчас обычно применяется к жнецам, соревнующимся на поле во время жатвы, шотл. 2. Тот, кто считается выдающимся в каком-либо отношении, шотл. Ross.




Исл. kaemper, есть мн. ч. от kaempe.

Kempin, сущ. Акт соперничества на поле во время жатвы, шотл. A. Douglas.


To KEMPEL, гл. перех. Разрезать на отдельные части, С. Б.

Su. G. kappa, ср.-век. лат. kapul-are, ампутировать.

KEMPLE, сущ. Сорок пучков или связок соломы или сена, шотл. Courant.


To KEN, гл. перех. 1. Знать, шотл.


О. Е.

2. Делать известным. Wyntown. 3. Направлять, в отношении курса. Douglas. 4. Направлять, в отношении средств, С. Б.





Исл. kenn-a, учить, наставлять.

Barbour. 5. Быть способным. Wyntown. 6. To ken a widow to her terce, выделить ее долю земель, принадлежавших ее покойному мужу; юридическая фраза, шотл. Fountainhall.





Su. G. kaenn-a, узнавать, в юридическом смысле.

To Ken, гл. неперех. Быть знакомым. Wallace.


Kennin, сущ. 1. Знакомство, С. Б. 2. Вкус или привкус чего-либо, шотл. 3. Небольшая порция, шотл. J. Nicol. 4. Небольшая степень, шотл. Burns.







Su. G. kaenn-a, обнаруживать чувствами.

Kenspeckle, прил. Имеющий настолько своеобразный вид, что его легко узнать, шотл. J. Nicol.


От ken и древнеангл. specce, знак.

KENE, KEYNE, прил. 1. Дерзкий. Gawan and Gol. 2. Жестокий. Sir Tristrem.





Древнеангл. cene, Su. G. koen, смелый.

KENERED, прош. вр. Взволнованный. Sir Gawan.


От C. B. cynhyrv-u, двигать, волновать.

KENT, сущ. Длинный посох, используемый пастухами для перепрыгивания через канавы или ручьи, шотл. Ross.


To KEP, KEPP, KEIP, гл. перех. 1. Перехватывать, шотл. Douglas. 2. Принимать падающее, шотл. Bellenden. 3. Встречать враждебно. Barbour. 4. Встречать дружелюбно, С. Б. Gawan and Gol. 5. Встречать случайно, шотл.










Древнеангл. cep-an, тевтон. kepp-en, ловить.

Kepar, сущ. Тот, кто ловит что-либо. Dunbar.


KEPE, сущ. Забота, внимание. To tak kepe, заботиться. Wallace.


Древнеангл. cep-an, заботиться, обращать внимание.

KER, KAR, прил. Левый, шотл. Skene.


Гэльск. caerr, то же.

KER, сущ. Мягкое ядро сала, Ангус.

KERB, KIRB STONES, Большие камни по краям мостовой; или curb-stones, потому что служат ограждением для остальной части, шотл. Statist. Acc.


KERS, KERSS, сущ. См. Carse.


KERSSES, сущ. мн. ч. Кресс-салат, шотл.

Древнеангл. caerse, бельг. kerss, то же.

KEST, KEIST, прош. вр. гл. 1. Бросил. Complaynt S. 2. Сбросил во время погони. Douglas. 3. Задумал, составил план. Wallace.







KEST, прич. прош. вр. Помещенный в футляр (cased). Houlate.


KET, KETT, сущ. Мясо животных, павших от болезни или несчастного случая, Лотиан, Граница.

Древнешвед. koett, исл. kaet, caro (мясо)?

To Ket, гл. перех. Портить, разлагать. Henrysone.


KET, KETT, сущ. Свалявшаяся шерсть, шотл. Burns.


Кимр. caeth, связанный; ирл. caitin, ворс.

Kett, сущ. Сорняк, называемый пыреем, Южная Шотландия.

Ketty, прил. Свалявшийся, Южная Шотландия.

KETCHE-PILLARIS, сущ. мн. ч. Игроки в мяч. Dunbar.


Тевтон. kaetse-spel, игра в мяч.

KETHAT, сущ. Мантия или сутана. Dunbar.


KETRAIL, KYTRAL, сущ. Выражение величайшего презрения и отвращения. См. Kytral. Gl. Sibb.



Тевтон. ketter, еретик.

KETTRIN, сущ. мн. ч. См. Cateranes.


To KEVE, гл. перех. Бросать. См. Cave.


KEVEL. См. Kavel.


To KEVEL, гл. неперех. Спорить, Южная Шотландия. J. Nicol.


Алеман. kyffel-n, древнешвед. kifw-a, kaeb-la, то же.

KEWIS, сущ. мн. ч. Линия поведения. Dunbar.


Франц. queue, завершение дела.

KY, сущ. мн. ч. Коровы, шотл.

Древнефриз. kij.

Douglas.

To KIAUVE, гл. перех. Работать, месить, Морей. Popular Ball.


Исл. kef-ia, подавлять.

KIBBLE, KYBILL, прил. Сильный и активный, Северная Шотландия. Wyntown.


KICK, сущ. Новинка, шотл.

Исл. kaek-r, непристойный жест.

Kicky, прил. 1. Эффектный, кричащий, шотл. Shirrefs. 2. Стремящийся к тому, что выше своего положения, шотл.




To KID, гл. неперех. Заигрывать, Файф.

Древнешвед. kaet-jas, резвиться.

KID, KAID, сущ. Овечья вошь. Polwart.


KYDD, прич. прош. вр. Проявленный; от kythe. Sir Gawan.


KIDDY, прил. Игривый, Ангус. См. Caigie.


KIDE, сущ. Возможно, сокр. от Kith, см. Sir Gawan.


KIGH, сущ. Легкий щекочущий кашель, шотл.

Нем. keich-en, кашлять.

KIGHENHEARTED, KICKENHEARTED, прил. Малодушный, шотл.

Исл. швед. kikn-a, терять дыхание.

To KIGHER, KICKER, гл. неперех. Хихикать, шотл.

Нем. kicker-n, то же.

KIL, термин, входящий в состав многих географических названий в Шотландии. Stat. Acc.


От гэльск. cill, келья, что указывает на то, что здесь когда-то было жилище монаха.

KYLE, сущ. Пролив, узкий морской проход, шотл. Martin.


Гэльск. caolas, то же. Исл. kyll, водоворот.

KILE, KYLE, сущ. Случай. Ross.


Искаж. от Cavil, см.

KILL, сущ. Печь для обжига, шотл. To fire the kill, разжечь ссору. Wodrow.


Kill-spendin, сущ. Старый термин для огня в печи, Ангус, из-за большого расхода топлива.

To Kill, гл. перех. Сушить в печи, шотл. Fountainhall.


KILLING, сущ. Треска. См. Keeling.


KILLOGIE, сущ. См. Logie.


KILLYLEEPY, сущ. Обыкновенный песочник, Лотиан.

KILT, KELT, сущ. Свободная одежда, простирающаяся от живота до колен, в форме нижней юбки, шотл. Boswell.


Древнешвед. kilt, kiolt, исл. kellta, передняя часть одежды.

To Kilt, kilt up, гл. перех. 1. Подтыкать, шотл. Douglas.



Дат. kilt-er op, древнешвед. upkilt-a, то же.

2. Быстро поднять что-либо, Ангус. Cleland.


Kilting, сущ. Подол женской юбки, который подтыкают, шотл. Kelly.


KILT-RACK, сущ. То, что поднимает механизм мельницы, Ангус. См. Kilt, гл.


KILTER, сущ. Угощение. Ramsay.


То же, что англ. kelter, приготовление.

KIN, сущ. Род, вид, шотл., как alkin, всякого рода. Palice Hon.


Древнеангл. cinne, исл. kin, то же.

Kinbot, сущ. Штраф, выплачиваемый выжившим родственникам за внезапное убийство члена семьи. Fordun.


Древнеангл. cin, родство, и bot, компенсация.

KYND, сущ. Природа. Wyntown.


Kynd, Kyndly, прил. 1. Естественный, родственный. Wyntown. 2. Родной. Douglas.





KINGERVIE, сущ. Вид губана. Sibbald.


KING'S-HOOD, сущ. Второй из четырех желудков у жвачных животных, шотл. Burns.


KING'S-WEATHER, сущ. Испарения, поднимающиеся от земли в теплый день, Лотиан.

To KINK, гл. неперех. 1. Задыхаться при сильном приступе кашля, шотл.


Тевтон. kink-en, затрудненно дышать.

2. Безудержно смеяться, шотл. Gl. Sibb. 3. Рвать, Галлоуэй. Davidson.




Kink, сущ. 1. Сильный приступ кашля, сопровождающийся задержкой дыхания, шотл. Morison. 2. Конвульсивный приступ смеха, шотл.




Древнеангл. cincung, хохот.

Kinkhost, сущ. Коклюш, шотл. Montgomerie.


Бельг. kink-hoest, древнешвед. kikhosta, то же.

KINKEN, сущ. Маленький бочонок, кег, Северная Шотландия. Spalding.


KINNEN, сущ. Кролик, шотл. См. Cuning.


KINRENT, KYNRENT, сущ. Родство.

Древнеангл. cynrene, cynryn, то же.

Wallace.

KYNRIK, сущ. 1. Королевство. Wallace. 2. Владение королевством. Acts Ja. I.





Древнеангл. cynric, королевство.

KINSCH, сущ. По-видимому, родство. Montgomerie.


KINSCH, KINCH, сущ. 1. Скручивание или петля, сделанная на веревке, шотл. 2. Веревка, наложенная поверх продольно натянутой и затягивающая ее, шотл. Gl. Moray. 3. Неожиданно полученное преимущество. Ibid.






Исл. kinka, узел суставов; бельг. kink, изгиб.

To Kinsch, гл. перех. Скручивать и закреплять веревку, как описано выше, шотл.

KIOW-OWS, сущ. мн. ч. 1. Глупая болтовня, пустые разговоры, Северная Шотландия. 2. Вещи тривиального характера, Северная Шотландия.



Искаж., возможно, от англ. gewgaws (безделушки).

To Kiow-ow, гл. неперех. Пустословить или вести себя легкомысленно, Северная Шотландия.

To KIP, гл. перех. Присваивать чужую собственность путем мошенничества или насилия, Лотиан.

Древнешвед. kipp-a, насильственно захватывать.

To KIP, гл. неперех. Прогуливать занятия, Лотиан.

KIPPAGE, сущ. Беспорядок, путаница, шотл., Лотиан.

KIPPER, сущ. 1. Лосось в период нереста, Южная Шотландия, reid fische, син. Acts Ja. IV.



Тевтон. kipp-en, откладывать икру.

2. Лосось соленый, копченый и сушеный, шотл.

To Kipper, гл. перех. Вялить рыбу с помощью соли и перца, подвешивая ее, шотл. Statist. Acc.


KIR, прил. Веселый, Эйршир.

Исл. kirr, спокойный.

KIRK, сущ. 1. Тело христиан, придерживающихся одного учения, шотл. Scots Confess. 2. Дом, предназначенный для общественного богослужения, шотл.




Древнеангл. cyrce, церковь.

Knox.

To Kirk, гл. перех. Вести в церковь; например, to kirk a bride (вести невесту в церковь) и т. д., шотл. Wallace.


Kirk the gussie, игра, в которой большой мяч, называемый gussie, загоняют клюшками в лунку, одна сторона противостоит другой. Когда мяч забит, говорят, что gussie kirkit, Ангус.

Kirkine, прил. Принадлежащий церкви. Houlate.


Kirk-maister, сущ. Дьякон в церкви. Acts Ja. VI.


Тевтон. kerk-maester, церковный староста.

Kirkman, сущ. Церковнослужитель. Knox.


Kirk-town, сущ. Деревня или поселок, в котором построена приходская церковь, шотл.

To KIRN, гл. перех. 1. Сбивать масло, шотл. Ferguson.



Древнеангл. cern-an, то же; тевтон. kern-en.

2. Приводить что-либо в беспорядочное состояние, шотл.

Kirn, сущ. 1. Маслобойка, шотл. Kelly.



Тевтон. kerne, то же.

2. Метаф. применяется к трясине, шотл.

Kirnen, сущ. Фамильярность, Северная Шотландия. Journal Lond.


Kirn-milk, сущ. Пахта, шотл.

Тевтон. kern-melck, то же.

Complaynt.

Kirn-staff, сущ. Инструмент, используемый для взбалтывания сливок при сбивании масла, шотл. Ferguson.


KIRN, сущ. 1. Праздник окончания жатвы, шотл. Burns. 2. Последняя горсть зерна, срезанная на поле во время жатвы, шотл.




KIRNEL, KYRNEILL, сущ. Промежуток в зубцах крепостной стены. Barbour.


Ср.-век. лат. kernellae, то же; франц. crenelé, зубчатый.

KISH, сущ. Блестящее порошкообразное вещество, которое отделяется от чугуна, долго находившегося в расплавленном состоянии.

KISSING-STRINGS, сущ. мн. ч. Завязки, завязываемые под подбородком, шотл. Ross.


KIST, KYST, сущ. 1. Сундук, шотл. Wallace. 2. Гроб, шотл., иногда dead-kist. Spalding.





Древнеангл. cest, нем. kist, древнешвед. kist-a, лат. cist-a, сундук в целом. Древнеангл. cyste, гроб, бельг. doodkist, то же.

To Kist, гл. перех. Помещать в гроб, шотл. Spalding.


Kisting, сущ. Акт помещения покойника в гроб, с угощением, устраиваемым по этому печальному случаю, шотл.

KIT, сущ. A' the kit или the haill kit, все вместе, шотл. R. Galloway.


Древнешвед. kyt-a, обменивать, т.е. the haill coup, весь бартер.

KITCHEN, KITCHING, сущ. 1. Твердая пища, в отличие от жидкой. Balfour. 2. Все, что едят с хлебом, шотл. Statist. Acc. 3. Добавка вместо молока, масла, легкого пива, шотл. Statist. Acc.







Исл. kiot, древнешвед. koett, мясо; или дат. kiokken, приготовленная еда.

To Kitchen, гл. перех. Служить в качестве kitchen (добавки к хлебу), шотл. Burns.


KITCHEN, сущ. Чайник, шотл. Sir J. Sinclair.


KITCHEN-FEE, сущ. Жир, стекающий с мяса, жарящегося перед огнем, шотл.

KYTE, сущ. 1. Живот, шотл. Lyndsay. 2. Желудок, шотл. Kelly.





Исл. kwid-r, гот. quid, живот; исл. quidar fylli, шотл. fow kyte (полный живот).

Kyte-fow, сущ. Полный живот, шотл.

KITH, сущ. 1. Знакомые или родственники, шотл. Kith or kin. Burns. 2. Вид, появление. Gawan and Gol.





Древнеангл. cythe, знание.

To Kythe, Kyith, гл. перех. 1. Показывать, шотл. K. Quair. 2. Практиковать. Sir Tristrem. 3. Вызывать, производить. Id.







Древнеангл. cyth-an, показывать.

To Kythe, Kyith, гл. неперех. Становиться явным, шотл. Maitland P.


KYTRAL, сущ. Презрительное обозначение. См. Ketrail. Montgomerie.



KITTIE, KITTOCK, сущ. 1. Распутная женщина, Северная Шотландия, cuttie, Южная Шотландия. Dunbar. 2. Неуважительный термин для женщины, хотя не обязательно подразумевающий легкомысленное поведение, шотл. См. Caigie.





Древнешвед. kaett, распутный.

Chr. Kirk.

KYTTIT, прич. прош. вр. Вымазанный вязким веществом. Bannatyne P.


Дат. kitt-er, швед. kitta, цементировать.

KITTIWAKE, сущ. Моевка, шотл. Sibbald.


KITTY-WREN, сущ. Крапивник, шотл.

To KITTLE, гл. перех. 1. Рожать (о животных). Minstr. Bord. 2. Приносить котят, шотл.




Древнешвед. kitsla, то же, от katt, кошка; или исл. kad, новорожденный плод.

Kittling, сущ. Котенок, шотл.

To KITTLE, KITILL, гл. перех. 1. Щекотать, шотл.


Древнеангл. citel-an, бельг. kittel-en, исл. kitl-a, то же. Возможно, корень — исл. kid-a, мягко тереть.

2. Вызывать приятное ощущение в уме. Douglas. 3. Оживлять, возбуждать, шотл. Ramsay. 4. Озадачивать, сбивать с толку, шотл.





Kittle, прил. 1. Легко щекочущийся, шотл.


Тевтон. keteligh, то же.

2. Сопряженный с трудностями, в буквальном смысле; например, a kittle gait (трудная дорога), дорога, с которой легко сбиться или на которой можно упасть, шотл. 3. Нелегко управляемый; например, a kittle horse (строптивая лошадь), шотл.


Тевтон. ketelig peerd, то же.

Mellvill's MS. 4. Нелегко произносимый; например, kittle words, шотл. Hogg. 5. Переменчивый, применяется к погоде, шотл. 6. Тонкий, запутанный, в моральном смысле; например, a kittle question, Wodrow. 7. Брезгливый, применяется к совести, шотл. Spotswood. 8. Раздражающий, подразумевающий идею опасности, шотл. Beattie. 9. Вероятный, склонный. Burns.












Kittlie, прил. Зудящий, Северная Шотландия.

Kittle-the-cout, Kittlie-cout, игра среди молодежи, в которой прячут платок, а один человек должен его искать, шотл.; букв. «озадачь жеребенка».

KIVE, сущ. «Заторный чан». Kelly.


KLIPPERT, сущ. Остриженная овца, шотл. Journ. Lond.


KNAB, сущ. 1. Тот, кто обладает небольшим независимым доходом; «маленький лэрд», шотл. Forbes. 2. Лидер или генерал. Poems Buchan Dial.





Нем. knab, благородный юноша; исл. knap-ar, простонародье дворян.

Knabby, Knabbish, прил. Обладающий независимостью среднего уровня, шотл.

To KNACK, KNAK, гл. перех. Насмехаться. Wyntown.


Древнешвед. knack-a, стучать, похлопывать, т.е. резко ударять; или исл. nagg-a, спорить.

Knack, Knak, сущ. произн. nack. 1. Насмешка, острая реплика, шотл. Douglas. 2. Трюк, шотл. Ramsay.





Knacky, прил. 1. Быстрый на ответ, шотл. Ramsay. 2. Острый, но в то же время шутливый, шотл. Ruddiman. 3. Применяется к тому, что развлекает; например, a nacky story, шотл. Ramsay.







Knackety, прил. Самодовольный, шотл.

KNAG, сущ. Выступ, на который что-либо вешают, шотл. Popular Ball.


Древнешвед. knoge, сустав.

Knaggie, прил. 1. Имеющий выступы. Burns. 2. Терпкий и раздражительный, knaggit, Файф. Cleland.





KNAGGIE, сущ. Маленький бочонок, Абердин. Gl. Shirr.


KNAGGIM, сущ. Неприятный вкус, шотл. Journal Lond.


KNAIVATICK, прил. Подлый, от knave (плут). Evergreen.


To KNAP, KNOP, гл. неперех. 1. Говорить на английский манер, шотл. Watson. To knap suddrone, гл. перех. Говорить как те, кто живет к югу от Шотландии. Hamilton. 2. Коверкать слова неправильным произношением.






Англ. knap, ломать коротко.

Colvil.

KNAP, сущ. Легкий удар, шотл. Ramsay.


KNAPE, сущ. 1. Слуга. Douglas. 2. Эквивалент valet (камердинер). Douglas.





Древнеангл. cnapa, тевтон. knape, мальчик, слуга.

Knappare, сущ. Деревенщина. Douglas.


KNAPPARTS, сущ. мн. ч. Чина клубненосная, Северная Шотландия.

Тевтон. knappen, жевать, и worte, корень.

KNAPPEL, сущ. Дуб для бочарных клепок, привозимый из Мемеля, Данцига и т. д., шотл. Acts Cha. II.


Исл. knapp-r, жесткий, т.е. твердая древесина.

KNAPPISH, прил. Терпкий, резкий.

Тевтон. knapp-en, кусать.

Z. Boyd.

KNAPSCHA, KNAPISHAY, KNAPSKALL, сущ. Головной убор (шлем). Stat. Rob. I.


Древнешвед. knape, слуга, и skal, оболочка, покрытие.

To KNASH, гл. перех. Грызть. Watson.


Исл. knatsk-a, грызть.

To KNAW, KNAWE, гл. перех. Знать.

Древнеангл. cnaw-an, то же.

Wyntown.

KNAW, KNAWE, KNAIE, сущ. 1. Мальчик. Wyntown. 2. Несовершеннолетний мужчина. Barbour. 3. Слуга мужского пола. Wyntown. 4. Человек низкого ранга. См. Knape. Bannatyne Poems.










Knawship, Knaveship, мельничная пошлина, плата, вносимая теми, кто мелет зерно, для оплаты слуг на мельнице, вульг. kneeship, шотл. Erskine.


Тевтон. knaep-schaep, служба.

KNECHT, KNYCHT, сущ. 1. Обычный солдат. Douglas. 2. Командир. Douglas.





Франк. knecht, древнеангл. cneoht, мальчик, слуга.

To KNEE, гл. перех. 1. Прижимать коленями, Ангус. 2. Сгибать в угловатую форму, Ангус. 3. Говорят, что ветер knee corn (пригибает зерно), когда он ломает его так, что оно пускает корни от стебля, Ангус.




Исл. kny-a, принуждать; hneig-ia, сгибать.

KNEEF, KNEIF, прил. Активный, бдительный, шотл. Ross.


Исл. knaef-r, дат. knov, крепкий.

Kniefly, нареч. С живостью, шотл. Ferguson.


KNEEF, прил. Трудный, Абердин.

Древнешвед. knapp, трудный, узкий.

KNEE-ILL, сущ. Болезнь скота, поражающая суставы, шотл.

KNEESHIP. См. Knawship.


KNEEVICK, прил. Хваткий, Файф.

Исл. hnyf-a, хватать кулаком.

KNEWEL, KNOOL, сущ. Деревянный штырь на конце недоуздка, за который держатся. To hadd the knewel, держать поводья, Ангус.


Бельг. knevel, узел; knevel-en, связывать.

KNIBLE, прил. Проворный, Северная Шотландия. Ross.


Древнешвед. тевтон. knap, живой.

KNIBLOCH, KNUBLOCK, сущ. 1. Маленький круглый камень или затвердевший комок земли, шотл. Ross. 2. Деревянный сучок, шотл. Ramsay. 3. Опухоль, вызванная ударом или падением. Gl. Shirr.







Бельг. knobbel, шишка, узел.

Knibblockie, прил. Грубый, применяется к дороге, на которой выступает много мелких камней, Северная Шотландия.

KNYFF, сущ. Кинжал или нож. Wallace.


Древнетевтон. knyf, нож, меч, Kilian.

KNYPSIT, прош. вр. См. knappit. Knox.


KNITCH, сущ. Связка, шотл.

Швед. knyte, то же, knyt-a, связывать.

Knitchell, сущ. Маленькая связка. Dunbar.


KNITTING, сущ. Тесьма, шотл. Sir J. Sinclair.


KNOCK, сущ. Часы, шотл. Watson.


KNOCKIT BARLEY или BEAR, ячмень, очищенный от шелухи путем толчения в полом камне пестом, шотл. Ramsay.


To KNOIT, KNITE, NOYT, гл. перех. 1. Ударять с резким звуком, шотл. Chr. Kirk. 2. Идти вразвалку или ковылять, шотл.




Исл. hniot-a, niot-a, ударять.

Knoit, Noit, сущ. 1. Резкий удар, шотл. A. Nicol. 2. Звук, вызванный ударом или падением на твердое тело, шотл. Journ. Lond.




To KNOIT, гл. перех. Грызть; выражает способ, которым едят младенцы, Ангус.

Исл. hnot-a, тереть.

KNOIT, сущ. Большой кусок чего-либо, Северная Шотландия. См. Knoost.


Исл. knott-ur, шар.

KNOOP, сущ. 1. Выступ, шотл. 2. Штырь, на который что-либо вешают, шотл. 3. Knoop of a hill, та часть, которая возвышается над остальной или выступает из нее, шотл.




Исл. gnup-r, горный хребет.

KNOOST, KNUIST, сущ. Большой кусок, Лотиан. Ramsay.


Исл. hnaus, комок земли.

To KNOP, гл. неперех. Стучать. Burel.


To KNOP, гл. неперех. Распускаться (о почках). Montgomerie.


Древнешвед. knopp-u, выпускать почки.

KNORRY, прил. Узловатый. Douglas.


Тевтон. knorre, клубень.

KNOT, сущ. Довольно большой кусок чего-либо круглого или квадратного, Северная Шотландия.

KNOT-GRASS, сущ. Овсяница высокая, шотл.

KNOUL TAES, пальцы ног с шишками на суставах. Evergreen.


Тевтон. knovel, узел; древнешвед. knoel, шишка.

To KNOW, гл. перех. Прижимать кулаками или коленями. Watson.


Швед. knog-a, бороться кулаками и коленями.

KNOW, KNOWE, сущ. Небольшой холм, шотл.

Тевтон. knolle, холмик.

Douglas.

KNUBLOCK, сущ. Шишка. См. Kniblock.


To KNUFF, KNUVE, гл. неперех. Дружески беседовать, шотл.

Древнешвед. knaefwe, кулак; т.е. быть «рука об руку».

KNURL, сущ. Карлик, Юго-Западная Шотландия. Burns.


Метаф. использование англ. knurle, узел.

Knurlin, сущ. То же, что knurl, шотл. Burns.


To KNUSE, NUSE, гл. перех. 1. Прижимать коленями, Северная Шотландия. 2. Бить костяшками пальцев или кулаками, Северная Шотландия. 3. Месить, Северная Шотландия.




Исл. hnos-a, knos-a, бить, бельг. knues-en, раздавливать.

KOBBYD, прош. вр. Возможно, раздраженный.

Бельг. kopp-ig, упрямый.

Wyntown.

KOBIL, сущ. Маленькая лодка. См. Coble.


KOY, прил. Скрытый от глаз. Doug.


Тевтон. koye, пещера, исл. kui, то же.

To KOYT, гл. перех. Бить, пороть, Северная Шотландия.

Исл. kyt-a, спорить; kytla, бить.

To KOPPIE, гл. перех. Ругать, упрекать, Мернс.

Древнешвед. kapp-as, соревноваться.

KOW, сущ. Гоблин. См. Cow, 2.


KOW, сущ. Обычай. См. Kewis. Lyndsay.



KOWSCHOT, CUSHAT, сущ. Вяхирь; cushie-dow, шотл. Douglas.


Древнеангл. cusceote, то же.

KRANG, сущ. Тело кита, очищенное от ворвани.

KRINGLE, сущ. Хлеб, привезенный из Норвегии.

Швед. kringla, вид хлеба.

To KRUYN, гл. неперех. Бормотать. См. Croyn. Douglas.




To KUTER, CUTER, гл. перех. 1. Баловать, нежно ухаживать, шотл. 2. Улещать, уговаривать. 3. Беседовать тайно и интимно, шотл.




Нем. kutter-n, древнешвед. quittr-a, болтать.







L

L в нашем языке, как и в немецком, часто обозначает уменьшение; например, bagrel, ребенок; gangarel, gangrel, ребенок, начинающий ходить, и т. д.

To LA, гл. перех. Класть. Douglas.


LAB, сущ. Кусок, шотл.

Англ. lobe, доля.

To LAB, гл. перех. Бить, Лотиан.

Кимр. llab-iaw, то же.

Lab, сущ. Удар, Лотиан.

Кимр. llab, то же.

To LABOUR, гл. перех. Пахать, шотл.

Ст.-франц. labour-er, то же.

Labourin, сущ. Ферма. Sir J. Sinclair.


LACHTER, сущ. Распутник. Philotus.


Нем. laich-en, распутничать.

LACHTER, сущ. Все яйца, снесенные птицей за один раз, шотл. Lochter, Пертшир. Morison.


Тевтон. eyeren legghen, нести яйца.

LACHTER, LAICHTER, сущ. 1. Слой; например, a lachter of hay (слой сена), Ангус; lochter, то же, Пертшир, Твиддейл.


Тевтон. logh-en, складывать сено в стог.

2. Прядь, хлопья; a lachter of woo (клок шерсти), Ангус; lochter, Пертшир.

Исл. lagdr, локон.

LACHTERSTEAD, сущ. Земля, занимаемая домом, Северная Шотландия.

Древнешвед. laegerstad, комната для ночлега.

To LACK, гл. перех. Презирать. См. Lak.


LAD, сущ. 1. Молодой слуга, шотл. Lyndsay. 2. Возлюбленный, шотл. Ramsay.





Древнеангл. leode, юноша. Исл. lydde, слуга.

Laddie, сущ. 1. Мальчик, шотл. Minstr. Bord. 2. Ласковый термин, применяемый к молодому человеку, шотл. Ritson.





LADE, LAID, сущ. Груз, шотл. Ross.


Древнеангл. hlad, то же.

LADE, LEAD, MILL-LADE, сущ. Канал, по которому вода подается на мельницу, шотл. Chalm. Air.


Древнеангл. lade, тевтон. leyde, акведук.

LADENIN TIME, время заготовки зимних припасов, шотл.

Древнешвед. lad-a, складывать вместе.

LADE-STERNE, LEIDE-STERNE, сущ. Полярная звезда, англ. Douglas.


Тевтон. leyd-sterre, исл. leidar-stiarna, киносура, полюс.

LADNAIRE, LARDNER, сущ. Кладовая, шотл., laidner. Barbour.


Франц. lardier, то же, от lard, жир.

LADRY, сущ. Сброд. Priests Peblis.


Древнеангл. leod-wera, житель, leod-weras, простой народ, исл. lydur, плебс.

LADRONE, LAYDRON, сущ. Ленивый плут, неряха; laithron, шотл. См. Lidder.


Древнешвед. lat, ленивый.

Lyndsay.

LAFE, LAIFF, LAVE, LAW, сущ. Остаток; laive, шотл. Wallace.


Древнеангл. lafe, исл. leif, то же, от глаголов, означающих «оставлять».

LAGABAG, сущ. Последний, Файф; от англ. lag и aback.

LAGENE, LAGGEN, произн. leiggen, сущ. 1. Выступающая часть клепок на дне бочки, шотл. Acts Ja. VI. 2. Угол внутри, между боком и дном бочки, шотл. Burns.





Древнешвед. lagg, то же.

Lagen-gird, сущ. Обруч, закрепляющий дно деревянного сосуда, шотл. To cast a lagen-gird, родить незаконнорожденного ребенка, шотл. Ramsay.



LAGGERY, прил. Грязный, Северная Шотландия.

Laggerit, прич. прош. вр. 1. Загрязненный, шотл. Doug. 2. Обремененный, по любой причине, Северная Шотландия. Poems Buchan Dial.





Древнешвед. lag, исл. laug-ur, вода.

LAGMAN, сущ. Президент в верховном суде, ранее проводившемся на Оркнейских островах. Barry.


Su. G. lagman, провинциальный судья.

LAGRAETMAN, сущ. Лицо, исполняющее обязанности должностного лица при лагмане. Барри.


Su. G. lag, закон, и raett, право.

LAY, сущ. Закон.

O. Fr. lai.

Дуглас.

LAY, сущ. Основание. Уодроу.


Teut. laeghe, positus (положенный).

LAY, сущ. Бердо ткацкого станка, Шотл. Адам.


Teut. laede, гребень; leggh-en, класть.

To LAY, гл. перех. Сплавлять (металлы). Акты Якова IV.


To LAY on, гл. перех. Бить, Шотл. Р. Брюс.


Su. G. laegga pa en, ударить кого-либо.

To LAYCH, гл. неперех. Медлить. Дуглас.


Fr. lach-er, ослаблять.

LAICHLY, прил. Вероятно, от laithly. Линдсей.


LAID, сущ. Поллок (рыба). См. Lythe.


LAIDLY, прил. См. Laithlie.


LAID-SADILL, сущ. Седло, используемое для перевозки грузов. Стихи Баннатайна.


LAYER, сущ. Буревестник. См. Lyre.


LAIF, LAEF, сущ. Буханка, Шотл. Поп. баллады.


Moes. G. hlaifs, A. S. hlaef, laf, то же.

To LAIG, гл. неперех. Идти вброд. Глоссарий Сиббальда.


LAIGH, LAYCHE, прил. 1. Низкий, Шотл. Уинтаун. 2. Невысокий, Шотл.




Su. G. laag, Teut. laegh, невысокий.

Laigh, сущ. Плоская, низменная часть, Сев. Шотл. Статистический отчет.


LAYIS, сущ. Сплав (металлов). Акты Якова IV.


Fr. lier, то же.

Layit, прил. Низкопробный, о деньгах. Нокс.


LAIK, LAKE, сущ. Тонкое льняное полотно. Сэр Эгейр.


Belg. lak, ткань в целом.

LAIK, сущ. Дар, залог. Сэр Тристрем.


A. S. lac, дар.

LAIK, LAIKE, сущ. 1. Ставка в игре, Шотл.


Isl. leik, Su. G. lek, то же.

Монтгомери. 2. Используется метафорически для обозначения битвы. Сэр Гавейн.



Laykyng, сущ. Рыцарский турнир. Уинтаун.


LAIK, сущ. Недостаток, Шотл. Дуглас.


Teut. laecke, то же. Su. G. lack, то же.

LAYKE, сущ. Краска. Филотус.


Fr. lacque, кроваво-красный цвет.

LAIKIN, LAIKY, прил. Прерывистый, о дожде, Шотл.

Su. G. lack-a, недоставать.

LAIKS, сущ. мн. ч. Вероятно, laits, жесты. Данбар.


LAYME, прил. Глиняный. См. Lame.


LAYNDAR, LAUENDER, сущ. Прачка.

Fr. lavendiere, то же.

Барбур.

To LAYNE, гл. неперех. Лгать. Гавейн и Гол.


To LAYNE, LEIN, гл. перех. Скрывать. Минстрелси Бордер.


Su. G. hlaun-a, Isl. leyn-a, то же.

LAYNE, сущ. Газ, тонкое полотно. Акты Якова VI.


LAYNERE, сущ. Ремешок. Уинтаун.


Fr. laniere, то же.

LAING, сущ. Небольшая гряда земли, Оркнейские о-ва.

To LAIP, LAPE, гл. перех. Лакать, Шотл. Данбар.


LAIP, сущ. Лужа, Лотиан. См. Lappie.


LAIR, LAYRE, LARE, сущ. 1. Место для лежания, Шотл. Монтгомери. 2. Акт лежания. Дуглас. 3. Место захоронения, Шотл. Уинтаун.







Su. G. laeger, Germ. lager, Dan. laijer, кровать; также гробница.

To Lair, гл. перех. Хоронить. Фергюсон.


LAIR, сущ. Пласт, Шотл. Раддимен.


LAIR, LARE, сущ. Грязь, Шотл. Раддимен.


Isl. leir, ил, грязь.

To Lair, гл. неперех. Завязнуть в грязи, Шотл. Судебное дело.


To Lair, гл. перех. Загрязнить, Шотл. Питскотти.


LAIRBAR, LARBAR, сущ. Человек в оцепенелом состоянии; larbitar, Ангус. Филотус.


Larbar, Larbour, прил. 1. Вялый. Данбар. 2. Мертвенно-бледный. Эвергрин.





LAIRD, LARDE, сущ. 1. Человек высшего ранга, лорд. Уинтаун. 2. Предводитель, капитан. Дуглас. 3. Землевладелец ниже степени рыцаря, Шотл. Акты Якова I.







A. S. hlaford, lavord, Isl. lavard-ur, Su. G. laward, господин.

Lairdship, сущ. Земельное владение, Шотл. Рамсей.


LAIRT, LEIR, нар. См. Lever.


LAIT, LAYTE, LATE, LETE, сущ. 1. Манера, жест. Chr. Kirk. 2. Выражение лица. Барбур.





Isl. lat, laete, жест; laet, я веду себя.

To Lait, гл. перех. Изображать кого-либо. Фордун.


Teut. laet-en, казаться, выставлять напоказ.

To LAYT, гл. перех. Обращать внимание на что-либо.

A. S. laet-an, оценивать.

Сэр Тристрем.

LAITH, прил. 1. Отвратительный. Дуглас.



Isl. leid-ur, A. S. lath, ненавистный.

2. То, что человек не хочет произносить. Там же. 3. Неохотный, Шотл. Уинтаун.




Isl. leith-r, неохотный.

Laithfow, прил. 1. Застенчивый, Шотл. Бернс. 2. Стесняющийся принять приглашение поесть или любую услугу, Шотл.




Laithles, прил. Высокомерный. Гавейн и Гол.


Laithlie, Laidly, прил. 1. Отвратительный. Дуглас. 2. Низкий, подлый. Дуглас. 3. Неизящный, Сев. Шотл. 4. Применяется к распутному человеку, Ангус.







LAITTANDLY, нар. 1. Скрытно. Стихи Баннатайна.



To LAK, LACK, LACKIN, гл. перех. 1. Упрекать. Стихи Мейтленда. 2. Осуждать, Сев. Шотл. Уинтаун.





Su. G. lack-a, Teut. laeck-en, порицать.

Lak, сущ. 1. Упрек. Pal. Hon. 2. Насмешка, издевка. Уоллес.





Lak, прил. Плохой, недостаточный; сравн. lakker, хуже; превосх. lakkest. Дуглас.


Isl. lakr, недостаточный.

LAK, сущ. Полое место. Houlate.


Isl. lag, laegd, низкое место.

LAKIE, сущ. Неправильность в приливах.

Su. G. lack-a, недоставать.

Сиббальд.

To LAMB, гл. перех. Окотиться (об овце), Шотл. Келли.


Sw. lamb-a, Germ. lamm-en, то же.

LAMB'S-LETTUCE, сущ. Валерианелла, Шотл.

LAMB'S-TONGUE, сущ. Мята полевая, Шотл.

LAME, сущ. Хромота. Уинтаун.


Isl. lam, перелом.

LAME, LAYM, LEEM, прил. Глиняный, Шотл. Белленден.


A. S. laemen, глиняный: lam, грязь.

LAMENRY, сущ. Сожительство. См. Leman. Priests Peblis.



LAMITER, сущ. Калека, Шотл.

LAMMAS-TOWER, сущ. Род башни, возводимой пастухами района ко времени Ламмаса и защищаемой ими от нападающих, Лотиан. Trans. Ant. Soc.


LAMMER, LAMER, сущ. Янтарь, Шотл.

Teut. lamertyn-steen, янтарь.

Линдсей.

LAMOO, сущ. To gang down like lamoo, легко проглатываться, Шотл.

Fr. le mout, молодое или сладкое вино; или от чаши для вассайла, в англ. называемой lamb's wool.

To LAMP, LEMP, гл. перех. Бить, Сев. Шотл.

Teut. lomp-en, то же, ударять.

To LAMP, гл. неперех. Делать длинные шаги, Лотиан.

To LAMP, гл. неперех. Говорят, что земля lamp, когда она покрыта паутиной, которая появляется после росы или легкого мороза, Сев. Шотл.

LAMPET, LEMPET, сущ. Блюдцевидка, Шотл. Chr. S. P.


LAMSONS, сущ. мн. ч. Расходы шотландского представительства в Кампвере. Бейли.


A. S. land-socn, переселение.

LAND, сущ. Чистое ровное место в лесу.

O. E. lawnd, совр. lawn.

Уинтаун.

LAND, сущ. Крюк в форме буквы S, Сев. Шотл.

LAND, сущ. Страна; on land, to land, в стране. Акты Якова II.


A. S. Su. G. land, сельская местность.

Land, сущ. Дом, состоящий из разных этажей, обычно включающий разные квартиры, Шотл. Арнот.


Land of the leal, обитель блаженных. Старая песня.


To Land, гл. неперех. Заканчиваться; от идеи завершения путешествия, Шотл. Каллендер.


Landbirst, Land-bryst, сущ. Буруны. Барбур.


Isl. brestr, Su. G. brist, грохот.

Landimer, сущ. Землемер. Скин.


A. S. landimere, собственно граница земли.

Landis-lorde, Landslorde, сущ. Домовладелец. Акты Якова VI.


Land-louper, сущ. Тот, кто часто переезжает с места на место или из страны в страну, Шотл. Полварт.


Teut. land-looper, бродяга.

Land-man, сущ. Землевладелец. Стихи Баннатайна.


Isl. lender menn, знатные землевладельцы.

Land-tripper, сущ. Песочник, Галлоуэй. Статистический отчет.


Landwart, Landart, прил. 1. Относящийся к сельской местности; в противоположность городам. Complaynt S. 2. Деревенский, грубый, Шотл. Рамсей.





A. S. land, сельская местность, и weard, по направлению к.

LANDERS. Lady Landers, насекомое, называемое божьей коровкой; как посвященное Деве Марии, в папистские времена называлось Our Lady, Шотл.

To LANE, гл. перех. Лгать. См. Layne. Houlate.



LANE, сущ. Дар. Генрисон.


Su. G. laan, дар.

LANE, прил. Одинокий, один. Данбар.


To LANG, гл. неперех. Принадлежать, становиться.

Germ. lang-en, относиться.

Дуглас.

To LANG, гл. неперех. Тосковать, Шотл. Росс.


Germ. lang-en, A. S. laeng-ian, желать.

Lang, Lange, прил. Длинный, Шотл. Уинтаун. To think lang, уставать, Шотл.



Lang, нар. Долгое время, Шотл. Бернс.


Langare, Langayr, Langere, нар. Давно. Дуглас.


A. S. lang, и aere, прежде. E. ere-long.

Lang-craig, сущ. Лук, который растет в основном в стебель, Шотл. т.е. длинная шея.

Lang-craig, сущ. Кошелек, Абердин. Ширрефс.


To Langel, гл. перех. Запутывать. Стихи диалекта Бьюкен.


Su. G. lang-a, задерживать.

Langell, сущ. См. Langet.


Langis, предл. Вдоль. Дуглас.


Belg. langs, то же.

Langer, Langoure, сущ. 1. Усталость, Шотл. Дуглас. 2. Страстное желание чего-либо. Роллок.





Langet, Langell, сущ. Веревка, которой связывают передние и задние ноги лошади или коровы, Шотл. Келли.


Q. langelt, запутанный.

To lowse a langet, метаф. спешить, ускорять шаг, Шотл.

Langrin, at langrin, нар. Наконец, Шотл. Популярные баллады.


Langkail, сущ. Капуста, не нарезанная, Шотл. Ритсон.


Langlins, предл. Вдоль, Сев. Шотл. Росс.


Lang-nebbit, прил. Имеющий длинный нос, Шотл. Рамсей.


Lang pare eft, долго после. Уинтаун.


A. S. lang-faer, длительный.

Langsyne, нар. Давно. Фергюсон.


A. S. longe siththan, давно с тех пор.

Langsum, прил. Медленный, утомительный, Шотл. Дуглас.


A. S. langsum, то же.

Lang-tongu'd, прил. Болтливый, Шотл. Рамсей.


To LANS, LANCE, гл. перех. Выбрасывать.

Fr. lanc-er, то же.

Уоллес.

To Lans, гл. неперех. 1. Прыгать вперед. Дуглас. 2. Обозначает нежные и живые штрихи музыканта на скрипке. Chr. Kirk.





Lans, Launce, сущ. Прыжок. Барбур.


LANSPREZED, Капрал; используется как презрительный термин. Полварт.


Fr. lance-pessade, то же.

To LAP, гл. перех. 1. Окружать враждебным образом. Уоллес. 2. Обнимать. Дуглас. 3. Складывать; в отношении битвы. Дуглас.







LAP, прош. вр. Прыгнул. См. Loup.


LAPPERED, прич. прош. вр. Свернувшийся, Шотл. Ритсон.


Isl. hlaup, сгусток, hleipe, сворачивать.

LAPPIE, сущ. Лужа, водоем, Ангус. Laip, Лотиан.

LAPRON, сущ. 1. Молодой кролик.


Fr. lapreau, то же.

Акты Марии. 2. Заяц-русак, Вост. Лотиан.


LARD, сущ. Глупый неактивный человек.

Belg. laerd, luyaerd, то же.

Данбар.

LARDUN, сущ. Кусок бекона. Houlate.


LARE, сущ. Место отдыха. См. Lair.


To LARE, LERE, LEAR, гл. перех. 1. Учить, Шотл. Уинтаун. 2. Учиться, Шотл. Келли. Leard, обученный, Шотл.






Lare, Lear, Lere, сущ. Учение, Шотл. Дуглас.


A. S. laere, Belg. leer, то же.

Lare-maister, сущ. Учитель, Шотл.

Belg. leer-mester, то же.

LAREIT, LAUREIT, сущ. Часовня, посвященная Богоматери Лоретской. Линдсей.


LARG, LARGE, прил. 1. Щедрый.


Fr. то же. Lat. larg-us.

Барбур. 2. Обильный, Шотл. Сэр Дж. Синклер.



Larges, Lerges, сущ. 1. Свобода. Барбур. 2. Щедрость. Уинтаун.





Largly, нар. Щедро. Барбур.


LARICK, сущ. Жаворонок. См. Laverok.


Larick's lint, сущ. Золотистая волосовидная полынь, Шотл.

LARIE, сущ. Лавр. Колвил.


O. Fr. lauré, лавровый.

LASARE, LASERE, сущ. Досуг. Дуглас.


LASCHE, прил. 1. Расслабленный, от слабости или усталости, Сев. Шотл. Дуглас. 2. Ленивый. Раддимен. 3. Преданный праздности. Complaynt S.







Fr. lasche, Lat. lax-us; Germ. lass, уставший, слабый; Isl. loskr, ленивый.

To Lash out, гл. неперех. Вырваться; в моральном смысле. З. Бойд.


Lashness, сущ. 1. Расслабление вследствие большого напряжения. Бейли. 2. Распущенность в поведении. Р. Брюс.





Lask, сущ. Диарея у скота, Сев. Шотл. Ess. Highl. Soc.


LASKAR, сущ. Большая охапка сена или соломы, Пиблсшир.

Isl. hlas, груз, Su. G. lass, то же.

LASS, сущ. Возлюбленная, Шотл. Р. Галлоуэй.


LAST, сущ. Мера, Оркнейские о-ва. Скин.


Su. G. laest, мера 12 тонн.

To LAT, гл. перех. 1. Позволять, разрешать, Сев. Шотл.


Belg. lat-en, A. S. laet-an, то же.

Барбур. 2. To lat be, оставить в покое, Шотл. Дуглас. 3. Lat be, let be, тем более. Бейли.





Isl. lett-a, Sw. laet-a, прекращать.

To Lat, Latt, гл. перех. Оставлять. Уоллес.


Sw. laat-a, A. S. laet-an, то же.

To LAT, гл. перех. Мешать, англ. let.

A. S. lat-an, Su. G. laet-ia.

Уинтаун.

To LAT, LET, гл. перех. Ценить, считать. Барбур.


A. S. laet-an, считать, оценивать.

To LAT, гл. неперех. Сдавать в наем. Reg. Maj.


LATCH, сущ. 1. Грязь. Глоссарий Сиббальда. 2. Колея от колеса телеги, Южн. Шотл.




Latchy, прил. Полный колей, Южн. Шотл.

To LATE, LEET, гл. перех. 1. Нагревать металл, чтобы его можно было согнуть в любую сторону, не сломав, Шотл. Дуглас.



A. S. lith-ian, смягчать, закалять.

2. Покрывать оловом, Шотл. Раддимен.


Su. G. laad-a, lod-a, loed-a, паять.

To LATHE, гл. перех. Чувствовать отвращение. Уинтаун.


A. S. lath-ian, то же.

LATHE, LATHELY, прил. См. Laith.


LATIENCE, сущ. Досуг; Сев. Шотл. leeshins. Каллендер.


LATIOUSE, прил. Необузданный. S. P. Repr.


LATRON, сущ. Уборная. Сполдинг.


Fr. latrine, то же.

LATTER, прил. Низший. Bar. Courts.


LATTER-MEAT, сущ. Еда, принесенная со стола хозяина на стол слуг, Шотл. Рамсей.


LATTYN, сущ. Препятствие. Уоллес.


LATTOUN, сущ. 1. Смешанный вид металла. Дуглас. 2. Электрум. Раддимен. 3. Цвет латуни. Дуглас.







Isl. laatun, Belg. latoen, орихалк.

LAUCH, LAWIN, LAWING, pron. lauwin, сущ. Счет в таверне. Peblis Play.


Teut. ghe-lagh, складчина или счет.

LAUCH, LAUCHT, сущ. 1. Закон. Фордун. 2. Привилегия. Уинтаун.





A. S. lah, laga, Isl. laug, то же.

To Lauch, гл. перех. Владеть на законных основаниях. Дуглас.


Lauchfull, прил. Законный. Уинтаун.


LAUCHT, прич. прош. вр. Одетый. Барбур.


Lauchtane, прил. Относящийся к ткани. См. Laik, сущ. 1. Барбур.



LAUCHTANE, прил. Бледный, синеватый. Стихи Мейтленда.


Вероятно, исправлено из lattoun, см. там же.

LAUDERY, сущ. Вероятно, пирушка. Данбар.


Belg. lodderigh, распутный.

LAVE, сущ. Остаток. См. Lafe.


LAVELLAN, сущ. Род ласки, Кейтнесс. Пеннант.


LAVER, сущ. Fro laver to layre. Сэр Гавейн.


LAVEROK, LAUEROK, сущ. Жаворонок, Шотл. часто lerrik, larick. Complaynt S.


A. S. laferc, lawerc, то же.

LAUGHT, LAUCHT, прош. вр. Взял. Уоллес.


A. S. laecc-an, схватить; laehte, взял.

LAVY, сущ. Кайра. Мартин.


Isl. Norw. lomvie, langivie, то же.

LAVYRD, сущ. 1. Лорд. См. Laird. 2. Применяется к Всевышнему. Уинтаун.





LAURERE, сущ. Лавр. Дуглас.


Fr. laurier, то же.

LAUS, сущ. Возможно, волосы. Гавейн и Гол.


Dan. lu, luv, то же.

LAW, прил. Низкий. Уоллес.


Su. G. lag, Isl. lag-r, то же.

Law, сущ. Низкая земля. Барбур.


To Law, гл. перех. Снижать. Дуглас.


Teut. leegh-en, опускать.

Law, Lawe, A Lawe, нар. Вниз. King's Quair.


Lawly, прил. Смиренный. Арх. Гамильтон.


To LAW, гл. перех. Судиться, Шотл.

LAW, сущ. 1. Обозначение, данное многим холмам или горам, естественным или искусственным, Шотл. Сев. Англ.


Статистический отчет.

A. S. hlaewe, hlawe, насыпь, курган.

2. Гробница, могила или курган. Сэр Гавейн.


Moes. G. hlaiw означает памятник.

LAW, сущ. Остаток. См. Lafe.


LAW-BORROIS, LAW-BORROWS, сущ. мн. ч. Юридическое обеспечение, которое один человек обязан предоставить, что он не причинит никакого вреда другому в его личности или имуществе, Шотл. Акты Якова II.


Law и borgh, или borrow, залог.

LAWCH, прил. Низкий, Шотл. laigh. Уоллес.


LAWIN, сущ. Счет в таверне. См. Lauch, сущ. 1.


LAW-FREE, прил. Юридически не осужденный. Сполдинг.


LAWIT, LAWD, LAWYD, LEWIT, прил. 1. Светский. Уинтаун. 2. Необразованный, невежественный. Дуглас.





A. S. laewed, lewd, то же.

LAWLY, прил. Смиренный. См. Law, прил.


LAWRIGHTMEN. См. Lagraetman.


LAWTA, LAWTE, LAWTY, LAWTITH, сущ. 1. Лояльность. Уоллес. 2. Истина, справедливость. Уинтаун.





O. Fr. leauté, то же.

LAWTH, Барбур; L. lawch, низкий.

LAWTING, сущ. Верховный суд в Оркни и Шетландии в древние времена. См. Thing.


LAX, сущ. Облегчение, освобождение. Поп. баллады.


LAX, сущ. Лосось, Абердин.

A. S. leax, Dan. Su. G. O. E. lax, то же.

Lax-fisher, сущ. Лососевый рыбак, Абердин. Судебное дело.


LE, LEE, сущ. Движущаяся морская вода. Дуглас.


O. Isl. lae, laa, море; сегодня, текущая волна.

LE, LIE, LEE, LYE, сущ. 1. Укрытие, защита от бури. Дуглас. 2. Метаф. мир, спокойствие. Уинтаун.





Su. G. lae, место, защищенное от бури; Isl. hle, hlie, то же.

Le, Lie, прил. Укрытый, теплый. Houlate.


LE, сущ. Закон.

O. Fr. ley.

Уинтаун.

To LE, гл. неперех. Лгать. Уинтаун.


Le, сущ. Ложь. Уинтаун.


LEA, прил. Непаханый. Рамсей.


A. S. leag, пастбище.

LEAGER-LADY, сущ. Жена солдата, Шотл.

Dan. leyger, Teut. lager, лагерь.

To LEAM, гл. неперех. Светить. См. Leme.


LEAP, сущ. Водопад. См. Loup.


LEAR, сущ. Лжец, Шотл. произн. leear. Уинтаун.


LEASH, сущ. Свобода, Сев. Шотл. Росс.


Isl. leis-a, leys-a, освобождать.

To Leash away, гл. неперех. Ловко уйти или отправиться в путь, Сев. Шотл. Раддимен.


To LEATHER, гл. перех. Стегать, пороть, Шотл.

To LEATHER, гл. неперех. Двигаться быстро, Южн. Шотл. Дж. Никол.


LEAUW, сущ. Место для вытягивания сетей, состоящее частично из камней, земли и гравия; Абердин. Судебное дело.


Teut. loo, высокое место, прилегающее к прудам и т.д. A. S. hlaew, насыпь.

LEBBIE, сущ. Передняя пола мужского пальто, Сев. Шотл. Лотиан.

A. S. laeppe, то же. Isl. laf, пола одежды.

To LECHE, гл. перех. Лечить. Уинтаун.


Su. G. laek-a, A. S. lacn-ian, то же.

Lech, Leche, Leiche, сущ. Врач.

Moes. G. leik, lek; A. S. laec, то же.

Барбур.

Leching, Leiching, сущ. Лечение. Уоллес.


LECK, сущ. Любой камень, который выдерживает сильный огонь, например, зеленый камень, трапп и т.д. Шотл.

LEDE, сущ. Человек. См. Leid.


LEDISMAN, LODISMAN, сущ. Лоцман. Дуглас.


A. S. ladman, Teut. leydsman, Su. G. ledesman, то же, от идеи ведения.

LEE, прил. Одинокий. Популярные баллады.


LEED, прош. вр. Оставил. q. leued. Сэр Эгейр.


LEEFOW, LIEFU', прил. Одинокий, Leefow lane, совсем один, Шотл. Росс.


Isl. hliae, тень; draga a hlie, скрывать, прятать, уводить себя; или lae, опасность, и full.

LEEFUL, LEEFOW-HEARTIT, прил. Сострадательный, сочувствующий, Южн. Шотл. Келли.


A. S. hleo, тепло; или Isl. hlif-a, защищать, щадить.

LEE-LANG, прил. Долгий, Шотл. Бернс.


LEEN, междомет. Перестань. Рамсей.


Sw. linn-a, переставать.

LEENING, прил. L. bening, доброжелательный. Palice Honour.


LEEPER-FAT, прил. Очень жирный, Южн. Шотл.

C. B. lleipyr, дряблый; скользкий, гладкий.

LEEPIT, прил. Тощий; любящий огонь, Сев. Шотл. Journal Lond.


Isl. lape, грибной человек.

LEESING, сущ. Утоление. Данбар.


Su. G. lis-a, давать покой.

LEESOME, прил. Приятный. См. Leifsum.


LEET, сущ. 1. Одна часть из многих, Сев. Шотл. Статистический отчет. 2. Выдвижение разных лиц с целью выборов, Шотл. Бейли. 3. Список.






A. S. hlete, жребий.

Рамсей.

To Leet, гл. перех. Выдвигать с целью выборов, Шотл. Бейли.


LEET, сущ. Язык. См. Leid.


LEETHFOW, прил. Отвратительный, Сев. Шотл. См. Laith. Journal Lond.



LEEZE ME. См. Leis me.


LEFULL, LEIFULL, прил. Законный. Дуглас.


Leif, позволять, и full, q. допустимый.

To LEG, гл. неперех. Бежать, Шотл.

Leg-bail, сущ. To take leg-bail, убежать, вместо того чтобы искать поручительство и ждать хода закона, Шотл. Фергюсон.


LEG-BANE, сущ. Голень, Шотл. Каллендер.


LEGATNAIT, сущ. Тот, кто пользовался правами папского легата в своей провинции или епархии. Арх. Гамильтон.


Legatus natus.

LEGEN-GIRTH, сущ. См. Lagen-gird.


LEGIER, сущ. Резидент при дворе.

L. B. legatar-ius, легат.

Спотсвуд.

LEGLIN, LAIGLIN, сущ. Доильное ведро, Шотл. Ритсон.


Teut. leghel, то же. Isl. leigill, ампула.

To LEICH, гл. неперех. Быть соединенными, как гончие. Godly Sangs.


LEID, LEDE, сущ. Народ. Wallace.


Исл. liod, др.-англ. leod, populus (народ).

LEID, LEDE, сущ. Человек. Sir Gawan.


Др.-англ. leod, homo (человек), исл. lyd, miles (воин).

LEID, сущ. Страна. Gawan and Gol.


Исл. laad, terra, solum (земля, почва).

LEID, LEDE, сущ. Язык, S. B. Также используется Leet. Douglas.


Исл. hliod, sonus (звук), дат. lyd, vox (голос).

LEID, LEDE, LUID, сущ. Песня, баллада. Douglas.


Др.-англ. leoth, lioth, нидерл. lied, исл. hliod, liod, то же самое.

LEID, LIED, сущ. A leid of a thing — частичное представление о чем-либо, S. B.

LEID, сущ. Охранная грамота. Wallace.


Др.-швед. leid, нем. leit, то же самое.

Гл. LEIF, неперех. Верить. Maitland P.


Др.-англ. leaf-an, credere (верить).

Гл. LEIF, перех. Оставлять. Douglas.


Исл. lif-a, др.-швед. leif-a, то же самое.

Leif, Leiff, сущ. Разрешение, отпуск. Wallace.


Гл. Leif, Leiff, неперех. Жить. Wallace.


Др.-швед. lefw-a, исл. lif-a, то же самое.

LEIFULL, прил. Законный. См. Leful.


LEIF, LIEF, прил. 1. Любимый, S. Doug. 2. Готовый, склонный. Douglas. As leif, as leive — как можно скорее, S. Ferguson.







Др.-англ. leof, др.-швед. liuf, carus, amicus (дорогой, друг).

Leifsum, прил. 1. Желанный. Douglas. 2. Leesome, приятный, S. Burns.





Др.-англ. leof (дорогой) и sum.

3. Leesome, сострадательный, S. A. J. Nicol.


LEISOM, прил. Законный. См. Lesum.


LEIL, LEILE, LELE, прил. 1. Лояльный, верный, S. Douglas. 2. Правильный, законный. Wyntown. 3. Честный, S. Reg. Maj. 4. Честный в сделках. Priests Peblis. 5. A leil stroke — удар, попавший в цель, S. B.










Старофр. leall, лояльный, верный, честный.

Гл. LEIN, перех. Скрывать. См. Layne.


Гл. LEIN, неперех. Прекращать. Cleland.


Гл. LEIND, LEYND, LENE, LEND, неперех. 1. Жить, обитать. Barbour. 2. Медлить. Douglas. 3. Оставаться в каком-либо состоянии. Gawan and Gol.







Исл. lend-a, sedem sibi figere (обосновываться).

LEINE, сущ. L. leme, мерцание. Houlate.


LEYNE, прош. вр. Лгал. Douglas.


LEINEST, самый худой. Evergreen.


Гл. LEIP, неперех. Кипеть. K. Hart.


Гл. LEIS, перех. Терять. Douglas.


Староангл. leise.

Гл. LEIS, LEISS, перех. Уменьшать. Doug.


Гл. LEIS, перех. Устраивать, приводить в порядок. Gl. Sibb.


LEIS ME, LEESE ME, LEUIS ME, т. е. leif is me — мне дорого; выражение сильной привязанности, S.

Me — это др.-англ. дательный падеж.

Bannatyne Poems.

LEISCH, LESCHE, сущ. 1. Плеть, S. Dunbar. 2. Ремень, на котором держат собаку. Douglas. 3. Удар плетью, S. Kennedy.







Гл. Leische, Leich, Leash, перех. Хлестать, сечь, S. Acts Ja. VI.


Гл. LEIST, неперех. Склоняться, E. list. Dunbar.


LEIST, прил. Наименьший. Douglas.


LEISTER, LISTER, сущ. Острога с тремя или более зубцами для ловли рыбы, S. Burns.


Др.-швед. liuster, то же самое; liustra — бить рыбу острогой.

Гл. LEIT, перех. Позволять. Bannatyne P.


Гл. LEIT, неперех. Медлить. Henrysone.


Др.-швед. laet-ia, intermittere (прерывать), др.-англ. laet-an, tardare (медлить).

Гл. LEIT, LEET, LET, неперех. 1. Притворяться, делать вид, S. B. Bannatyne Poems.



Др.-швед. laat-as, исл. laet-a, то же самое; prae se ferre, sive vere sive simulando (показывать, искренне или притворно).

2. Намекать на что-либо. Nevir leet — не упоминай об этом, S. B. См. Let on.



Гл. LEIT, LEET, неперех. Просачиваться, S.

Валл. llaith, то, что вытекло. Тевтон. lyd-en, transire (проходить).

LEYT, прош. вр. Считал. См. Lat. 3.


LEYTHAND, L. seichand, вздыхающий. Wallace.


LEKAME, сущ. Труп. См. Licaym.


LELÉ, сущ. Лилия. Sir Gawan.


Гл. LELL, неперех. Целиться, S. B.

Англ. level, то же самое.

LEMANE, сущ. Возлюбленный или возлюбленная. Douglas.


Фр. l'aimant, норманд.-сакс. leue-mon, amasius (любовник).

Гл. LEME, неперех. Пылать, S. Douglas.


Др.-англ. leom-an, исл. liom-a, splendere (сиять).

Leme, сущ. Мерцание. Lyndsay.


Гл. LEN, перех. Одалживать, S. Chron. S. P.


Др.-англ. laen-an, др.-швед. laen-a, то же самое.

Len, Leane, Lend, сущ. Заем, S.

Др.-англ. laen, lean, то же самое.

Acts Ja. VI.

Гл. LEND, неперех. Жить. См. Leind.


LENDIS, сущ. мн. ч. 1. Поясница. Chr. Kirk. 2. Ягодицы. Kennedy.





Исл. lend, clunis (ягодица); во мн. ч. lendar, lumbi (поясница).

Гл. LENE, неперех. Давать. См. Lenit.


LENYIE, LENYE, прил. 1. Худой. Barbour. 2. Тонкой текстуры. Douglas.





Др.-англ. hlaene, laene, macer (худой).

LENIT, прош. вр. Даровал. Houlate.


Исл. laen-a, concedere (даровать).

LENIT, LENT, прош. вр. Жил. См. Leind.


LENIT, LENT, прош. вр. Опирался. Doug.


LENT-FIRE, сущ. Медленный огонь. Baillie.


Фр. lent, медленный.

LENTFULL, прил. Скорбный, от Lent — время, отведенное для поста. Houlate.


LENTRYNE, LENTYRE, сущ. Великий пост; до сих пор используется для обозначения весны, S. Barbour.


Др.-англ. lengten, Великий пост, а также весна.

Lentrin Kail — похлебка без говядины, S. J. Nicol.


LENNO, сущ. Ребенок. Ritson.


Гэльск. leanabh, то же самое.

Гл. LENTH, перех. Удлинять. Lyndsay.


Тевтон. lengh-en, швед. leng-a, prolongare (продлевать).

LEOMEN, сущ. Нога, Абердин.

Др.-англ. leome, конечность.

Journ. Lond.

Гл. LEP, неперех. Быстро идти. Barbour.


Исл. leip-a, hleip-a, бежать.

Гл. LEPE, LEIP, перех. Нагревать, слегка отваривать, S. Douglas.


Др.-англ. hleap-an, прыгать; т. е. бурлить в котле.

Lepe, Leep, сущ. Легкое кипячение, S.

LEPER-DEW, сущ. Холодная морозная роса, S. B.

LEPYR, сущ. Проказа. См. Lipper, сущ.


Гл. LERE, учить. См. Lare.


LERGNES, сущ. Щедрость. Bannatyne P.


LERROCH, сущ. Место под застройку.

Гэльск. larach, то же самое.

Ferguson.

LES, союз. 1. Если не. Douglas. 2. Чтобы не. Douglas. Les than — то же самое. Bellenden. Les na, les nor — то же самое. Acts Ja. IV.









Др.-англ. laes, les, то же самое.

LES-AGE, сущ. Несовершеннолетие. Buchanan.


LESH PUND, LEISPUND, LISPUND, сущ. Мера веса, используемая на Оркнейских островах, содержащая восемнадцать шотландских фунтов. Skene.


Др.-швед. lispund, фунт из двадцати марок; т. е. Liwesche, или ливонский.

LESIT, LESYT, прош. вр. Потерял. Barbour.


LESS, лжи; мн. ч. от LE. Barbour.


Гл. LEST, неперех. Нравиться. K. Quair.


LEST, прош. вр. Медлил. Barbour.


Др.-англ. laest-an, оставаться.

LESUM, LEISOM, прил. То, что может быть позволено. Douglas.


Др.-англ. ge-leafsum, licitus (дозволенный), от leaf, permissio (разрешение).

LESURIS, LASORS, сущ. мн. ч. Пастбища. Bellenden.


Др.-англ. leswe, пастбище; ирл. leasur, луг.

Гл. LET, неперех. Считать. Priests Peblis. См. Lat, гл. 3.



Гл. Let, неперех. Ожидать. Wyntown.


Гл. LET, перех. Отпускать. Houlate.


Др.-англ. laet-an, let-an, dimittere (отпускать).

Гл. LET BE. См. Lat, гл. 1.


Гл. LET GAE, перех. Запевать мелодию, S. Forbes.


TO LET ON 1. Казаться замечающим что-либо, S. Burns. 2. Упоминать о чем-либо. Ramsay. 3. Беспокоиться о каком-либо деле.






Исл. laet-a, ostendere (показывать).

Kelly.

TO LET WIT, давать знать, S. Dunbar.


Нидерл. laat-en weeten, швед. let-a en weta, то же самое.

TO LET WI'T, т. е. with it, гл. перех. Давать знать, S. B. Ross.


Гл. LETE, неперех. Притворяться. См. Leit, гл. 3.


Гл. LETE, неперех. Воздерживаться. Sir Tristrem.


Lete, сущ. But let — без препятствий. Wyntown.


Letles, прил. Без препятствий. Barbour.


LETE, сущ. Жест. См. Lait.


LETH, LETHE, сущ. 1. Ненависть.


Др.-англ. laeththe, то же самое.

Wyntown. 2. Отвращение, S. B. Wyntown.



LETTEIS, сущ. Серый мех, фр. Acts Ja. II.


LETTER-GAE, сущ. Предваритель или клерк в церкви, S. Ramsay. См. Let Gae.



Letteron, Lettrin, сущ. 1. Кафедра, с которой ведет службу клерк или предваритель, S. 2. Письменный стол. Douglas.




Старофр. letrin, кафедра, с которой в древности читалась лекция.

LEUCH, LEUGH, прош. вр. Смеялся, S.

LEUE, прил. Любимый. Sir Tristrem.


Др.-англ. leof, то же самое.

LEUEDI, сущ. Леди. Sir Tristrem.


Др.-англ. hlaefdige, исл. lafda, то же самое.

LEVEFUL, прил. Дружелюбный. Wyntown.


LEVER, сущ. Плоть. См. Lyre. Sir Gawan.



LEVER, LEUER, LEUIR, LEIR, LEWAR, LOOR, LOURD, нареч. Скорее.

Сравнительная степень от leif, готовый; др.-англ. leofre.

LEUERAIRES, сущ. мн. ч. Гербовые знаки. Complaynt S.


LEVERÉ, LEVERAY, сущ. 1. Доставка.


Фр. livrée.

Barbour. 2. Пожертвование. Diallog.



LEVIN, сущ. Молния. Douglas. 2. Свет солнца. Douglas.




Др.-англ. hlif-ian, rutilare (сиять).

LEVIN, сущ. Презрение. Gawan and Gol.


LEVINGIS, сущ. мн. ч. Остатки. Douglas.


LEUINGIS, сущ. мн. ч. Поясница или легкие. Douglas.


LEUIT, LEWYT, прош. вр. Позволил.

Др.-англ. lef-an, permittere (позволять).

Wallace.

LEVYT, LEWYT, прош. вр. Оставил. Barbour.


Исл. leif-a, linquere (оставлять).

Гл. LEW, перех. Делать теплым, S. B.

Тевтон. lauw-en, tepefacere (нагревать).

Lew, Lew-warme, прил. Теплый, S. Doug.


Тевтон. lauw, нидерл. liew, то же самое; др.-англ. hleow-an, tepere (быть теплым).

Гл. LEWDER, неперех. Тяжело передвигаться, S. B.

Тевтон. leuter-en, morari (медлить).

Ross.

LEWIS, LEWYSS, сущ. мн. ч. Листья. Wallace.


LEWIT. См. Lawit.


Lewitnes, сущ. Невежество. Douglas.


LEWRAND, прич. наст. вр. Скрывающийся. См. Loure, гл. Leg. St Androis.



LEWS, сущ. мн. ч. Остров Льюис. Watson.


LIAM, LYAM, сущ. 1. Веревка, ремень.


Арм. liam, то же самое.

Douglas.

2. Веревка из волос, Твиддейл.

LIART, LYART, прил. 1. С проседью, S. Maitland P. 2. Седой в целом. 5. Пятнистый, разных оттенков, Галлоуэй. Davidson.






LIBART, LIBBERT, сущ. Леопард. Barbour.


Алем. libaert, нидерл. libaerd, то же самое.

LIBBERLAY, сущ. Дубинка. Dunbar.


Исл. luber-ia, pertundere (пробивать).

LIBBERLY, сущ. Возможно, то же, что libberlay. Priests Peblis.


LY-BY, сущ. Нейтральный человек. Rutherford.


LICAYM, LIKAME, LECAM, LEKAME, сущ. 1. Одушевленное тело. K. Hart. 2. Труп. Wallace.





Др.-англ. lichama, исл. lykame, corpus (тело).

LICHELUS, прил. Возможно, от licherus, распутный. Maitland Poems.


LYCHLEFUL, прил. Презрительный. См. Lichtly. Abp. Hamiltoun.



LYCHT, прил. Веселый. Douglas.


LICHTER, LICHTARE, прил. Родившая ребенка, S. B. Wyntown.


Исл. verda liettare, eniti partum (разрешиться от бремени).

LYCHTLY, прил. Презрительный. Wallace.


Др.-англ. liht и lic, имеющий вид легкости.

Гл. Lichtlie, Lychtly, Lithlie, перех. 1. Недооценивать, пренебрегать, S. Complaynt S. 2. Пренебрегать в любви, S. Ritson.





Lichtlie, сущ. Акт пренебрежения, S. Ruddiman.


Lychtlyness, сущ. Презрение. Wallace.


LYCHTNIS, сущ. мн. ч. Легкие, S. A. Complaynt S.


Гл. LICK, перех. 1. Бить, колотить, S. Burns. 2. Побеждать, S.




Др.-швед. laegg-a, ferire, percutere (бить, ударять).

Lick, сущ. Удар, S. To give one his licks — побить кого-либо, S. Forbes.



LICK, сущ. Шутник, S. Ramsay.


Др.-англ. liccet-an, притворяться; lycce, лжец.

LICK-SCHILLING, сущ. Термин порицания, выражающий бедность. См. Schilling. Dunbar.



LIDDER, LIDDIR, прил. 1. Вялый. Douglas. 2. Отстающий от других. Lyndsay. 3. Отвратительный. Gl. Sibb.







Исл. leidur, sordidus (грязный), leid-a, taedio afficere (утомлять).

Lidderlie, нареч. Лениво. Arbuthnot.


LIE, прил. Укрытый, теплый, S. См. Le.


Liesome, прил. Теплый, душный, Абердин. См. Lithe. Shirrefs.



LIFEY, прил. Живой, S. Callander.


LYFLAT, прил. Умерший. Wallace.


Исл. liflat, потеря жизни; liflat-ast, perdere vitam (потерять жизнь).

LYFLAT, сущ. Жизненный путь. Wallace.


Др.-англ. lif-lade, vitae iter (путь жизни).

LIFT, LYFT, сущ. Атмосфера, S.

Др.-англ. lyft, др.-швед. luft, aer (воздух).

Douglas.

Гл. LIFT, перех. Уносить путем кражи, S. Lett. North S.


Гл. LIG, неперех. Лежать, Абердин, S. O. Douglas.


Др.-англ. licg-an. Исл. lig-a, др.-швед. ligg-a.

Liggar, сущ. Плохой лосось, S. A. т. е. тот, который слишком долго лежит в пресной воде.

LIGGAT, сущ. Парковые ворота, Галлоуэй.

Др.-англ. leag, поле, и gat, ворота; т. е. «ворота поля или луга».

LIGLAG, сущ. 1. Пустой шум языков, S. 2. Много пустых разговоров, S.



Др.-швед. ligg-a, докучать просьбами.

LIK, сущ. Труп. Wallace.


Исл. lyk, др.-швед. lik, др.-англ. lic, то же самое.

LYK, LIKE, окончание многих слов в S., которые в E. смягчаются до ly. Означает сходство; от др.-англ. lic, готск. lik и т. д., similis (подобный).

LYK, LIK, гл. безличн. Lyk til us — быть приятным для нас. Wyntown.


Др.-англ. lyc-ian, др.-швед. lik-a, placere (нравиться).

Likand, прич. Приятный. Dunbar.


Likandlie, нареч. Приятно. Douglas.


Liking, Likyng, 1. Удовольствие.


Др.-англ. licung, то же самое.

Barbour.

2. Любимый человек. Houlate.


Др.-англ. licung, удовольствие, восторг.

LYKLY, прил. Имеющий хороший вид, S. Wallace.


Др.-швед. lyklig, исл. liklig, то же самое.

Гл. Likly, перех. Делать приятным. Douglas.


LYKE-WAIK, LIKE WALK, сущ. Бдение над телом покойного. Douglas.


Др.-англ. lic, тело, и wac-ian, бодрствовать.

LIL FOR LALL, возмездие. Wyntown.


Др.-англ. lael with laele, полоса за полосу.

LILY, сущ. Афты, болезнь детей, S.

LILL, сущ. Отверстие духового инструмента, S. Ramsay.


Гл. LILT, неперех. 1. Весело петь, S. Ritson. 2. Петь на высокой или резкой ноте, S. 3. Обозначает живые ноты музыкального инструмента, S. Ramsay. 4. To lilt out — весело выпить, S. Ramsay.








Др.-швед. lull-a, петь.

Lilt, сущ. Веселая мелодия, S. Morison.


Lilt, сущ. Большой глоток при питье, часто повторяемый, Файф.

Lilting, сущ. Акт веселого пения.

Lilt-pype, сущ. Особый вид музыкального инструмента. Houlate.


Тевтон. lul-pijpe, tibia utricularis (волынка).

LIME, сущ. Клей; тевтон. lijm, то же самое. Gl. Sibb.


LIMITOUR, сущ. Нищенствующий монах, уполномоченный принимать исповедь в определенных пределах (limits). Philotus.


LIMMAR, LIMMER, сущ. 1. Мерзавец. Bellenden. 2. Эквивалент вора (theif). Acts Ja. VI. 3. Женщина легкого поведения, S.






Limmery, сущ. Злодейство. Godly Sangs.


LYMMIT, прош. вр. Возможно, связанный.

Тевтон. lym-en, agglutinare (склеивать).

K. Hart.

LYMOURIS, LIMNARIS, сущ. мн. ч. Оглобли повозки. Douglas.


Исл. lim, мн. ч. limar, rami arborum (ветви деревьев).

LYMPET, прич. прош. вр. Возможно, искалеченный.

Исл. limp-ast, viribus deficit (терять силы).

Houlate.

LIN, LYN, сущ. 1. Водопад, S. Bellenden. 2. Бассейн под водопадом, S. Minstrelsy Border.





Др.-англ. hlynna, поток; валл. lhynn, ирл. lin, бассейн.

LIN, LINN, гл. перех. Прекращать. Patten.


Др.-англ. linn-a, то же самое.

LINCUM LICHT, ткань светлого цвета, изготовленная в Линкольне. Chr. Kirk.


LIND, LYND, сущ. Липа. Licht as the lynd — очень легкий. Douglas. Under the lind — в лесу.




Исл. lind, дерево; tilia (липа).

Bannatyne P.

LINDER, сущ. Короткое платье, по форме напоминающее мужской жилет, плотно прилегающее к телу, с рукавами, которое носят пожилые женщины и дети; Анг.

Возможно, от исл. lendar, поясница, так как плотно прилегает к пояснице.

Гл. LINE, перех. Бить, Анг.

Гл. LYNE, LYN, перех. Измерять землю с помощью линии (веревки). Burrow Lawes.


Лат. lin-eare, то же самое.

Lyner, сущ. Тот, кто измеряет землю с помощью линии. Ibid.


LING, сущ. 1. Вид камыша или тонкой длинной травы, Эйршир, S. A. Statist. Acc. 2. Pull ling — пушица. Statist. Acc.





LING, LYNG, сущ. Линия, фр. ligne. In ane ling. 1. Прямо вперед. Gawan and Gol. 2. Обозначает быстроту движения, Абердин. Douglas.





Гл. LING, неперех. Идти длинным шагом, S.

Ирл. ling-im, прыгать.

Barbour.

Гл. Link, неперех. 1. Идти бойко, S. Ross. 2. Обозначает приток денег. Ritson.





LINGEL, LINGLE, сущ. 1. Сапожная нить, S. также lingan; фр. ligneul. Ramsay. 2. Повязка. Polwart.





Исл. lengia, lamina coriacea (кожаная полоска).

Lingel-tail'd, прил. Применяется к женщине, чья одежда висит неловко из-за узости ее фигуры внизу, S.

LINGET, сущ. Веревка, связывающая переднюю ногу лошади с задней, Анг. См. Langet.


LINGET-SEED, сущ. Семена льна, S. B. Acts Ja. VI.


LINGIS, LINGS, окончание, с помощью которого образуются наречия; иногда обозначает качество, в других случаях протяженность, как backlingis; сейчас произносится lins, S.

LINGIT, прил. Гибкий, Ист-Лотиан.

Др.-англ. laenig, tenuis (тонкий).

LINKS, сущ. мн. ч. 1. Извилины реки, S. Nimmo. 2. Богатая почва, лежащая среди этих извилин, S. Macneill. 3. Песчаная плоская земля на морском берегу, S. Knox. 4. Песчаная и бесплодная земля; хотя и на расстоянии от любого водоема, S.








Нем. lenk-en, flectere (сгибать).

LIN-PIN, LINT-PIN, сущ. Чека (оси).

S. др.-швед. lunt-a, то же самое.

LYNTQUHIT, LINTWHITE, сущ. Коноплянка, S. сокр. lintie. Complaynt S.


Др.-англ. linetwige, то же самое.

LYPE, сущ. Складка, сгиб, S.

LIPPER, сущ. Проказа. Bellenden.


Фр. lepre, то же самое.

Lipper, прил. 1. Прокаженный. Stat. Gild. 2. Применяется к рыбе, которая больна.




Др.-англ. hleapere, leprosus (прокаженный).

Chalm. Air.

Гл. LIPPER, неперех. Термин, обозначающий появление пены на вершинах волн или бурунов. Douglas.


Lipperis, Lopperis, сущ. мн. ч. Вершины разбивающихся волн. Ibid.


То же, что lapper, lopper, сворачиваться; или от исл. hleyp-a, concitare (возбуждать).

LIPPIE, сущ. Четвертая часть пека, S. Statist. Acc.


Др.-англ. leap, корзина, исл. laup, то же самое.

Гл. LIPPIN, LYPPYN, LIPPEN, неперех. 1. Ожидать, S. Wyntown. 2. To lippen in — полагаться на. Douglas. 3. To lyppyn off — то же самое. Barbour. 4. To lippen till — вверять чьему-либо попечению. Houlate. 5. To lippen to — доверять, S. 6. To lippen upon — зависеть от. Abp. Hamiltoun.












Готск. laub-jan, credere (верить); ga-lau-beins, fides (вера).

Lypnyng, сущ. Ожидание. Wyntown.


LIRE, LYR, LYRE, сущ. 1. Плоть или мышцы, в отличие от костей, S. O. Wallace. 2. Плоть, в отличие от кожи, которая ее покрывает. Sir Egeir.





Др.-англ. lire, мясистые части тела.

LYRE, LYIRE, сущ. Та часть кожи, которая бесцветна. Chr. Kirk.


Др.-англ. hleor, hlear, лицо.

LYRE, LAYER, LYAR, сущ. Буревестник. Pennant.


Liere, то же самое. Фарерские острова.

Гл. LIRK, перех. Мять, S.

Гл. Lerk, неперех. Сжиматься, морщиться, S.

Исл. lerk-a, contrahere (сжимать).

Lirk, сущ. 1. Складка, S. 2. Сгиб, двойник, S. 3. Морщина. Ramsay. 4. Впадина в холме. Minstr. Bord.







Гл. LIS, перех. Утолять.

Др.-швед. lis-a, lenire (смягчать).

Gawan and Gol.

LISK, LEESK, сущ. Пах, S.

Дат. швед. liuske, то же самое.

Douglas.

LISS, сущ. Облегчение, особенно при любой острой болезни. Gl. Sibb.


Фр. lisse, то же самое, др.-швед. lisa, requies a dolore (покой от боли).

LISTARIS, сущ. мн. ч. Малые реи. Complaynt S.


LISTER, сущ. Острога. См. Leister.


Гл. LIT, LITT, перех. Красить, S. Doug.


Исл. lit-a, tingere (красить); litr, др.-швед. lit, color (цвет).

Lit, Litt, сущ. Краска, оттенок, S. Acts Ja. II.


Litstar, сущ. Красильщик, S. Burrow Lawes.


LITE, LYTE, прил. Маленький. Douglas.


Lite, Lyte, сущ. 1. Короткое время. K. Quair. 2. Небольшая часть. Douglas.





Др.-англ. lyt, др.-швед. lite, исл. litt, parum (мало).

LYTE, сущ. Избранный. См. Elyte. Wyntown.



LITE, сущ. Выдвижение кандидатов для избрания на любую должность. См. Leet. Spotswood.



Гл. LITH, LYTH, неперех. Слушать. Gawan and Gol.


Др.-швед. lyd-a, исл. hlyd-a, audire (слушать).

LITH, сущ. 1. Сустав, S. Douglas. 2. Метафора, шарнир аргумента, S.




Др.-англ. lith, artus, membrum (член).

Cleland.

Гл. Lith, перех. Разделять суставы друг от друга, S.

LITHE, прил. 1. Спокойный, укрытый, S. lyde, S. B. Ruddiman. 2. Обладающий мягким теплом. Wallace. 3. Метаф. ласковый. A lithe side — привязанность или внимание, S. B.






Др.-англ. hlithe, quietus (тихий), hlewoth, apricitas (тепло).

Гл. Lythe, перех. Укрывать, S. B. Shirrefs.


Lythe, сущ. 1. Теплое укрытие, S. B. Ross. 2. Поощрение, поддержка, S. B. Ross.





Lythnes, сущ. Тепло, жар. Porteous of Noblenes.


Гл. LITHE, перех. 1. Смягчать. Abp. Hamiltoun. 2. Загущать, делать мягким, S.




Др.-англ. lith-ian, смягчать.

Lythe, прил. Успокаивающий. Sir Tristrem.


LITHE, сущ. Гряда, подъем. Sir Gawan.


Древнеангл. hlithe, исл. leit, jugum montis (горный хребет).

LYTHE, LAID, сущ. Поллок, Gadus Pollachius, шотл. Statist. Acc.


LYTHYRNES, сущ. Лень. См. Lidder. Wyntown.



LYTHIS, сущ. мн. ч. Вероятно, манеры. Dunbar.


To LYTHLY. См. Lychtlie.


LITHRY, сущ. Презренная толпа, Абердин. Gl. Shirr.


Древнеангл. lythre, malus, nequam (злой, негодный).

LITTLEANE, сущ. Ребенок, шотл. Ross.


Ср. little one; или древнеангл. lytling, parvulus (малыш).

LITTLEGOOD, LITTLEGUDY, сущ. Молочай, шотл.

LIUE, сущ. Жизнь. On lyve, живой. K. Quair.



To LIVER, гл. перех. Разгружать; применяется к судам, шотл.

Нем. liefern, фр. livrer, доставлять.

LIVERY-DOWNIE, сущ. Пикша, фаршированная печенью и т. д., Ангус.

LIVER-MOGGIE, сущ. Желудок трески, наполненный печенью и т. д. Шетландские о-ва.

Швед. lefwer, печень, и mage, желудок.

LIUNG, сущ. Атом, Ангус.

LYWYT, прош. вр. Жил. Barbour.


LOAGS, сущ. мн. ч. Чулки без ступней, Стерлинг.

LOAN, LONE, LOANING, сущ. 1. Проход между хлебными полями для перегона скота домой или дойки коров, шотл. Ramsay.



Исл. lon, intermissio (перерыв), т. е. разрыв или промежуток между полями; или валлийск. llàn, чистое место, площадь.

2. Узкая огороженная дорога, шотл. Poems Buchan Dial.


LOAN, LONE, сущ. Жалованье, плата.

Древнешвед. loen, нем. lohn, то же.

Spalding.

LOCH, LOUCH, сущ. 1. Озеро, шотл. Barbour. 2. Морской залив, шотл. Boswell.





Исл. laug, древнешвед. log, ирл. louch, валлийск. lhugh, озеро, то же; также гэльск. loch, морской залив.

Loch-reed, тростник обыкновенный, шотл. Lightfoot.


LOCHTER, сущ. Слой; также яйца, отложенные за один сезон. См. Lachter.


LOCK, LOAKE, сущ. Небольшое количество, шотл. Ramsay.


Древнешвед. lock, capillus contortus (завиток волос).

LOCKMAN, LOKMAN, сущ. Палач; до сих пор используется, Эдинбург. Wallace.


Тевтон. lock-en, запирать; древнеангл. loc, затвор.

LOFF, сущ. Хвала. См. Loif.


LOG, сущ. Вещество, которое собирают пчелы для своих работ, Сев. Шотландия.

Древнеангл. loge, древнешвед. lag, влага.

LOGE, сущ. Ложа, датск. то же. Barbour.


LOGIE, KILLOGIE, сущ. Пустота перед топкой в печи для обжига, для тяги воздуха, шотл. Нидерл. log, отверстие. Watson.


LOY, прил. Вялый. Ангус.

Нидерл. luy, то же.

Loyness, сущ. Бездеятельность, Ангус.

Нидерл. luyheit.

To LUIF, LOIUE, LOVE, LUFF, LOUE, гл. перех. Хвалить. Priests Peblis.


Исл. древнешвед. lofw-a, древнеангл. lof-ian, то же.

Loif, Loff, сущ. Хвала. Houlate.


Древнеангл. исл. нидерл. lof, то же.

LOIS, сущ. Хвала. См. Lose. Douglas.



LOISSIT, прош. вр. Потерял. Gawan and Gol.


LOIT, сущ. Испражнение, шотл.

Древнешвед. lort, то же.

To LOKKER, гл. неперех. Завиваться, шотл. Doug.


Исл. lock-r, capillus contortus (завиток волос).

Lokker, Lokkar, прил. Завитой. Evergr.


LOKLATE, прил. Обеспечивающий замок. Wallace.


LOLLERDRY, сущ. То, что считалось ересью. Bannatyne Poems.


От англ. Lollard (лоллард).

LOME, LOOM, произн. lume, сущ. 1. Утварь любого рода, шотл. Douglas. 2. Кадка или сосуд любого рода, шотл.; например, brew-lumes (пивоваренные чаны), milk-lumes (молочные чаны) и т. д.




Древнеангл. loma, utensilia (утварь).

LOMPNYT, прич. прош. вр. Уложенный деревьями. Barbour.


Швед. laemp-a, подгонять; или исл. lunn, phalangae (катки).

LONE, сущ. Место укрытия.

Исл. logn, tranquillitas aeris (безветрие).

Lony, прил. Укрытый. Houlate.


LONNACHS, сущ. мн. ч. Пырей, собранный для сжигания, Мернс.

LOOGAN, сущ. Мошенник, Лотиан.

LOOPIE, прил. Обманчивый, шотл., т. е. тот, кто держит петлю (loop) в руке.

LOOR, нареч. Скорее. См. Lever.


To LOPPER, гл. неперех. Рябить. См. Lipper, гл.


LOPPIN, LOPPEN, прош. вр. Прыгнул. Douglas.


Древнеангл. hleop, швед. lupen, insiliit (прыгнул).

LORE, прич. прош. вр. Одинокий, т. е. forlore (потерянный). Sir Gawan.


LORER, сущ. Лавр.

Фр. laurier.

Sir Gawan.

LOSE, LOSS, сущ. Хвала. Houlate.


Lofs встречается в исл. lofs-tyr, gloria, encomium (слава, хвала).

LOSEL, сущ. Праздный негодяй. Ritson.


Тевтон. losigh, ignavus (ленивый).

LOSYNGEOUR, LOSINGERE, сущ. 1. Обманщик. Barbour.



Фр. lozeng-er, льстить, обманывать.

2. Лентяй, бездельник.

LOT, сущ. Неопределенность. Bannatyne Poems.


LOT-MAN, сущ. Тот, кто молотит за один болл (меру зерна) из определенного количества, шотл. Stat. Acc.


LOTCH, сущ. Силок, шотл. Hamilton.


Тевтон. letse, то же.

LOUABIL, прил. Достойный похвалы. Doug.


Фр. louable.

LOUCH, сущ. (гортан.) 1. Полость. Barbour. 2. Полость, содержащая воду. Douglas.





Нем. loch, apertura, cavitas, latibulum (отверстие, полость, убежище).

LOUCHING, прич. наст. вр. Склоняющийся.

Исл. lut-a, pronus flo (склоняюсь).

Burel.

To LOUE, LOVE, гл. перех. Хвалить. См. Loif.


LOVEDARG, сущ. Работа, выполненная из привязанности, шотл. См. Dawerk.


LOVERY, LUFRAY, сущ. Щедрость. Dunbar.


LOUING, сущ. Хвала, древнеангл. lofung, то же. Douglas.


To LOUK, гл. перех. 1. Запирать. Douglas. 2. Окружать. Douglas.





LOUN, LOWNE, прил. 1. Безмятежный, обозначает состояние воздуха, шотл. Hudson. 2. Укрытый, шотл. Houlate. 3. Спокойный; применяется к воде. Doug. 4. Оправившийся от ярости, шотл. Ross.









Исл. logn, tranquillitas aeris (безветрие). Древнешвед. lugn, то же; также tranquillitas animi (душевное спокойствие).

To Loun, Lown, гл. перех. Успокаивать. Douglas.


To Loun, Lown, гл. неперех. Становиться спокойным, шотл. Kelly.


LOUN, LOWN, LOON, сущ. Никчемный человек, мужчина или женщина. Dunbar.


Древнеангл. laewend, предатель.

Lounfow, прил. Подлый, шотл.

Loun-like, прил. 1. Имеющий вид loun (негодяя), шотл. Ross. 2. Поношенный; применяется к одежде, шотл.




Lounrie, сущ. Злодейство. Dunbar.


LOUN, LOWN, сущ. Мальчик, шотл. Dunbar.


Исл. lione, servus (слуга).

Loun's piece, верхний ломтик буханки хлеба, шотл.

To LOUNDER, гл. перех. Бить сильными ударами, шотл. См. Loundit. Ramsay.



Lounder, сущ. Размашистый удар, шотл. Watson.


LOUNDIT, прич. прош. вр. Избитый. Dunbar.


Это, по-видимому, происхождение Lounder, очевидно родственного финск. lyon, ferio, verbero (бить, сечь).

To LOUP, гл. неперех. 1. Прыгать, скакать, шотл. прош. вр. lap. Chr. Kirk.



Мезоготск. hlaup-an, saltare (прыгать); древнешвед. loep-a, currere (бежать).

2. Бежать, двигаться быстро, Сев. Шотландия. Forbes. 3. Уступать; применяется к морозу, шотл. 4. Применяется к ране, когда кожа лопается, шотл. 5. Покрывать, шотл., как тевтон. loop-en, catulire (желать спаривания). 6. To Loup on, садиться верхом. шотл. Spalding. 7. To Loup out, выбегать из дверей. Many. 8. Переходить от одного владельца к другому; используется в отношении собственности. Many.











Loup, сущ. Прыжок, скачок, шотл. Barbour.


Loup, Loupe, сущ. Водопад, шотл. Acts Ja. VI.


Louping Ague, болезнь, напоминающая пляску святого Вита, Ангус. Stat. Acc.


Loupin-on-stane, сущ. Каменные ступени, помогающие сесть верхом, шотл. To cum aff at the loupin-on-stane, шотл. прекратить какое-либо дело в том же состоянии, в каком оно было начато; также закончить спор без малейшего изменения мнения у обеих сторон, шотл.


LOUP-HUNTING, сущ. Hae ye been a loup-hunting? (Ты был на охоте на волков?) — вопрос, обращенный к тому, кто очень рано вышел из дома, и содержит явный намек на охоту на волков в прежние времена, Сев. Шотландия.

Фр. loup, волк.

LOURD, скорее. См. Lever. Ritson.



LOURDNES, сущ. Угрюмый нрав. См. Lowryd. Wyntown.



To LOURE, гл. неперех. Таиться, Файф. Doug.


Нем. laur-en, датск. lur-er, таиться.

LOUSANCE, сущ. Свобода от оков. Kelly.


To LOUT, LOWT, гл. неперех. 1. Склонять тело, шотл. Douglas. 2. Отдавать поклон. Barbour.





Древнеангл. hlut-an, древнешвед. lut-a, incurvare se (наклоняться).

Loutshouther'd, прил. Сутулый, шотл.

To LOUTHER, гл. неперех. 1. Застревать в грязи или снегу, Ангус. 2. Идти с трудом, Ангус. См. Lewder.




To LOW, гл. неперех. 1. Пылать, шотл. Ramsay. 2. Пылать яростью, шотл. Kennedy.





Исл. древнешвед. log-a, ardere, flagrare (гореть, пылать).

Low, Lowe, сущ. 1. Пламя, шотл. Barbour. 2. Ярость, желание или любовь. Evergreen.





Исл. датск. lege, древнешвед. loga, то же.

To LOWDEN, гл. неперех. 1. Используется для обозначения того, что ветер стихает, Сев. Шотландия. 2. Мало говорить, испытывать благоговение перед другим, Сев. Шотландия.



To Lowden, гл. перех. 1. Заставлять стихнуть; применяется к ветру, Сев. Шотландия. 2. Смирять или заставлять замолчать; применяется к людям, Сев. Шотландия.



Исл. hliodn-a, tristari (печалиться); submissè loqui (говорить тихо).

LOWDER, сущ. Деревянный рычаг, Морей; loothrick, Стерлинг.

Lowder, Louthertree, сущ. Ручной рычаг для подъема мельничных жерновов, шотл.

Исл. ludr, luth-r, т. е. мельничное дерево; или hlod, fulcra (опоры).

LOWDING, сущ. Хвала, т. е. lauding (восхваление). Everg.


LOWE, сущ. Любовь. Wallace.


LOWN, прил. Спокойный и т. д. См. Loun.


LOWNDRER, сущ. Ленивый негодяй. Wynt.


Тевтон. lunderer, cunctator (медлитель), lunder-en, cunctari (медлить).

LOWRYD, прил. Угрюмый. Wyntown.


Исл. luri, homo torvus et deformis (угрюмый и уродливый человек).

LOWRIE, LAWRIE, сущ. 1. Обозначение, данное лисе, шотл. Ramsay. 2. Хитрый человек; тот, у кого нрав лисы. Godly Sangs.





Арморикан. luarn, лиса; или тевтон. loer, тот, кто расставляет силки.

LOZEN, сущ. Стекло, шотл., искаженное от англ. lozenge (ромб).

LUBBA, сущ. Грубая трава любого вида, Оркнейские о-ва. Statist. Acc.


Исл. lubbe, hirsutus (волосатый).

To LUCK, гл. неперех. Иметь удачу или неудачу, шотл. Montgomerie.


Тевтон. ghe-luck-en, исл. luck-as, преуспевать.

* Luck, сущ. Upon luck's head, на удачу. Rutherford.


LUCKEN, прич. прош. вр. 1. Закрытый, сжатый, шотл. Lucken-handed, сжатый в кулак, шотл. Gl. Shirr. Lucken-taed, lucken-footed, перепончатолапый, шотл. Sibbald. 2. Запертый, заболченный. Ruddiman.








Причастие от древнеангл. luc-an, запирать.

To Lucken, Luken, гл. перех. 1. Запирать, шотл. Chron. S. P. 2. Хмурить брови. Pop. Ball. 3. Морщить, собирать в складки. Spalding.







Lucken или Lukin Gowan, купальница, шотл. Ramsay.


LUCKIE, LUCKY, сущ. 1. Обозначение, данное пожилой женщине, шотл. Ross. 2. Бабушка; часто luckie-minnie, Сев. Шотландия. Ramsay. Luckie-daddie, дедушка, Сев. Шотландия. Kelly. 3. Используется в фамильярной или шутливой речи, хотя не обязательно включает идею возраста, шотл. 4. Хозяйка пивной, шотл. Ramsay.










Возможно, первоначально подразумевало идею колдовства; исл. hlok, maga (ведьма).

LUCKY, прил. Громоздкий, шотл. Kelly.


Lucky, нареч. Обозначает избыток, шотл. Ross.


Возможно, от старого обычая давать что-то «на удачу» (to the luck) сделки.

LUCK-PENNY, сущ. Небольшая сумма, возвращаемая лицом, получающим деньги, в результате сделки, шотл. lucks-penny, Сев. Шотландия. Courant.


LUDE, прич. прош. вр. Любимый, шотл. Bannatyne P.


Lude, сокращение от love it, шотл. Ibid.


To LUF, LUVE, LUWE, гл. перех. Любить, шотл. lue. Douglas.


Древнеангл. luf-ian, то же. Древнешвед. liuf, gratus (приятный).

Luf, Luve, сущ. Любовь. Douglas.


Lufare, прил. Более любящий. King's Quair.


Luffar, сущ. Возлюбленный. Douglas.


Luflely, нареч. Любяще. Barbour.


Lufsom, прил. Прекрасный; шотл. lusome.

Древнеангл. lofsum, delectabilis (восхитительный).

Sir Gawan.

LUFE, LUIF, LUFFE, LOOF, сущ. Ладонь; мн. ч. luffis, luves, шотл. Lyndsay.


Мезоготск. lofa, древнешвед. lofwe, исл. loofve, vola manus (ладонь).

Lufefow, Luifful, сущ. Столько, сколько вмещает ладонь, шотл. Lyndsay.


Luffie, сущ. Удар по ладони, шотл.

To LUFF, сущ. Хвалить. См. Loif, гл.


Lufly, прил. Достойный похвалы.

Исл. loflig, laudabilis (достойный похвалы).

Gawan and Gol.

LUFRAY, сущ. См. Lovery.


LUG, сущ. 1. Ухо, шотл. Burrow Lawes. 2. At the lug of, в состоянии близости, шотл. Ramsay. 3. Up to the lugs в чем-либо, полностью погруженный в это, шотл. 4. If he were worth his lugs, т. е. если бы он вел себя как подобает, шотл.







Древнешвед. lugg-a, тащить кого-либо.

LUG, сущ. Червь, называемый Lumbricus marinus, шотл. Statist. Acc.


Фриз. luggh-en, ignave et segniter agere (действовать лениво и вяло).

LUGGIE, прил. Применяется к зерну, которое растет в основном в солому, Сев. Шотландия.

Нидерл. log, тяжелый.

LUGGIE, сущ. Ложа или хижина, Сев. Шотландия.

Тевтон. logie, то же.

LUGGIE, LOGGIE, сущ. Небольшой деревянный сосуд для еды или питья, сделанный из клепок, одна из которых выступает в качестве ручки, шотл. Burns.


От lug, ухо; или нидерл. lokie, деревянный соусник.

LUID, сущ. Поэма. См. Leid.


LUIK-HARTIT, прил. Сердечный.

Алеманн. lauc, пламя.

Dunbar.

LUIT, прош. вр. Позволил. Pitscottie. Lute of, считал. R. Bruce.




LUKNYT, прич. прош. вр. Запертый. См. Lucken.


LUM, LUMB, сущ. 1. Дымоход, шотл. Statist. Acc. 2. Иногда верхняя часть дымохода, шотл.




Валлийск. llumon, то же.

Brand.

Lum-head, сущ. Верхняя часть дымохода, шотл. Ross.


LUME, сущ. Утварь. См. Lome.


LUMMLE, сущ. Металлическая стружка, шотл.

Фр. limaille, то же.

LUNCH, сущ. Большой кусок чего-либо, шотл.

Швед. luns, massa (масса).

Burns.

LUND, LWND, сущ. Лондон. Wallace.


LUNYIE, сущ. Поясница. Dunbar.


Тевтон. loenie, то же.

Lunyie-bane, сущ. Тазовая кость, Файф.

LUNKIT, прил. 1. Теплый, шотл. 2. Начинающий густеть при кипячении, шотл.



Датск. lunk-en, делать теплым.

LUNT, сущ. 1. Фитиль, как в англ. Hist. Ja. Sext. 2. Столб пылающего дыма, шотл. Burns. 3. Горячий пар любого рода, шотл. Burns.







Тевтон. lonte, fomes igniarius (трут).

To Lunt, гл. неперех. Испускать дым столбами, шотл. Burns.


Luntus, сущ. Презрительное обозначение пожилой женщины, вероятно, из-за привычки курить табак, Сев. Шотландия.

LURDANE, LURDON, сущ. 1. Никчемный человек. Wyntown. 2. Дурак, пьяница. Baillie. 3. Сопряжено с идеей лени, шотл. 4. Неправильно, глупость или тупость. Godly Sangs.








Фр. lourdin, тупой, от lourd, то же. Тевтон. luyaerd, loerd, ignavus (ленивый).

Lurdanry, сущ. 1. Тупость. Douglas. 2. Плотская лень. Lyndsay.





Фр. lourderie, глупость.

LURE, сущ. Вымя коровы; собственно, как используется в пищу, шотл.

LURE, нареч. Скорее, шотл. См. Lever. Ramsay.



LUSCHBALD, сущ. Лентяй. Kennedy.


Исл. losk-r, ignavus (ленивый), и bald-r, potens (могучий).

LUSKING, LEUSKING, прич. наст. вр. Скрывающийся. Gl. Sibb.


Тевтон. luysch-en, latitare (прятаться).

LUSOME, прил. Негладкий, Сев. Шотландия.

Древнешвед. lo, lugg, грубый, и sum.

LUSOME, прил. Желанный. См. Lufsom.


LUSS, сущ. Перхоть, Pityriasis capitis, шотл.

LUSTY, прил. 1. Красивый. Douglas. 2. Приятный, восхитительный. Douglas.





Тевтон. lustigh, amoenus, delectabilis (приятный, восхитительный).

Lustheid, сущ. Привлекательность. Gl. Sibb.


Lustynes, сущ. Красота. Dunbar.


LUTE, LEUT, сущ. Лентяй. Gl. Sibb.


Тевтон. loete, homo insulsus (глупый человек); англ. lout.

LUTE, прош. вр. Позволил. См. Luit.


LUTHE. Не понято. Bannatyne Poems.


LUTHRIE, сущ. Похоть. Bannatyne P.


Нидерл. lodderig, распутный.

LUTTAIRD, прил. Согнутый. Dunbar.


Старонидерл. loete, клоун, и aerd, природа.


To LUVE, LUWE, гл. перех. Любить. См. Luf.









M

MA, MAY, MAA, MAE, прил. Больше по количеству, шотл.

Древнеангл. ma, то же.

Barbour.

To MA, гл. перех. Делать. Barbour.


Нем. mach-en, facere (делать).

MA, вспомог. гл. Может. Wyntown.


Швед. ma, исл. maa, то же.

MAAD, MAWD, сущ. Плед, который носят пастухи, шотл. Ренфру. Mannering.


Древнешвед. mudd, одежда из шкур северных оленей.

MABBIE, сущ. Женский чепец, Сев. Шотландия.

mob, англ.

Ross.

MACH, сущ. Зять. См. MAICH.


To MACHE, гл. неперех. Стремиться. Douglas.


MACKLACK, нареч. С грохотом. Polwart.


Mak, делать, и clack, резкий звук.

MACRELL, MAKERELL, сущ. 1. Сутенер. Bellenden. 2. Сводня. Philotus.





Фр. maquereau, leno (сутенер); жен. род maquerelle.

MACKREL-STURE, сущ. Тунец, рыба. Pennant.


Древнешвед. stur, magnus (большой).

To MAE, гл. неперех. Тихо блеять, шотл. Ramsay.


Mae, сущ. Блеяние, шотл. Ritson.


To MAGG, гл. перех. Уносить тайком, Лотиан.

Древнешвед. miugg, clanculum (тайком).

MAGG, сущ. Сленговое слово для полпенни, мн. ч. maggs; чаевые, которые слуги ожидают от тех, кому они доставляют товары, Лотиан. См. Maik.


MAGGIES, сущ. мн. ч. Возможно, maids (девушки).

Древнеангл. maegth, virgo (дева).

Philotus.

To MAGIL, MAIGIL, гл. перех. Изувечить. Douglas.


MAGRAVE, MAGRY, предл. Вопреки. См. Mawgre. Wyntown.



MAHOUN, сущ. 1. Магомет, др.-шотл. и англ. 2. Перенесено на дьявола. Dunbar.




MAY, сущ. Девушка, девственница, шотл. Wyntown.


Исл. mey, древнеангл. maeg, норманн.-сакс. mai, мезоготск. mawi, то же.

MAICH, MACH, (гортан.) сущ. Зять. Douglas.


Мезоготск. mag-us, сын; древнеангл. maeg, то же; также тесть, родственник.

MAICH, сущ. (гортан.) Мозг, Ангус.

MAICHERAND, прич. прил. (гортан.) Слабый, неспособный к усилию, Ангус.

Древнешвед. meker, homo mollis (мягкий человек).

MAID, сущ. Личинка, Сев. Шотландия.

Тевтон. made, нидерл. maade, то же.

MAID, прил. Прирученный. См. Mait. Acts Ja. III.



MAIDEN, сущ. Инструмент для обезглавливания, почти такой же конструкции, как гильотина, шотл. Godscroft.


MAIDEN, сущ. 1. Последняя горсть зерна, срезанная жнецами на ферме; ее украшают лентами, наподобие молодой женщины, шотл. A. Douglas. 2. Праздник урожая, шотл. Statist. Acc.





MAIDEN, сущ. 1. Почетное обозначение, данное старшей дочери фермера, Сев. Шотландия. 2. Подружка невесты на свадьбе, Сев. Шотландия. 3. Та, кто кладет ребенка на руки родителям при крещении, Ланарк.




MAIGLIT, прич. прош. вр. Изувеченный. См. Magil.


MAIK, сущ. Сленговый термин для полпенни, шотл.

MAIK, MAKE, MAYOCK, сущ. Пара или равный, шотл. K. Quair.


Древнеангл. maca, древнешвед. make, aequalis, socius (равный, товарищ).

To Maik, гл. неперех. Подходить. Douglas.


Нем. mach-en, sociare (соединять).

Maikless, Maykles, прил. Бесподобный, шотл. Wyntown.


Древнешвед. makaloes, то же.

MAIL, MALE, сущ. Пятно на ткани, особенно вызванное железом, шотл.

Древнеангл. mal, тевтон. mael, macula (пятно).

To Mail, Male, гл. перех. Пятнать, шотл.

MAIL, MEIL, MEEL, сущ. Вес, эквивалентный примерно 7½ голландским стоунам, Оркнейские о-ва. Statist. Acc.


Древнешвед. maal, мера.

MAIL, сущ. 1. Дань; мн. ч. malis. Bellend. 2. Арендная плата, выплачиваемая любым способом за ферму, шотл. Erskine. 3. Арендная плата за дом, сад и т. д., шотл. Acts Sed.







Отсюда house-mail, stable-mail, horse-mail, grass-mail, шотл.

Древнеангл. male, исл. mala, ирл. mal, tributum (дань).

4. To pay the mail, искупить преступление страданием, шотл. Hogg.


Black-mail, сущ. Налог, выплачиваемый наследниками или арендаторами для обеспечения безопасности своей собственности тем вольным грабителям, которые имели обыкновение совершать набеги на поместья. Acts Ja. VI.


Нем. blackmal, то же, от алеманн. blak-en, praedari (грабить).

Mailer, Maillar, сущ. 1. Фермер. Henrysone. 2. Тот, у кого очень маленький участок земли, шотл. Statist. Acc.





Mail-free, прил. Без уплаты арендной платы, шотл. Rutherford.


Mail-garden, сущ. Сад, продукты которого выращиваются на продажу, шотл.

Mailin, Mailing, Maling, сущ. 1. Ферма, шотл. от mail, как арендованная. Maitland P. 2. Срок, в течение которого арендатор владеет фермой. Baron Courts.





Mail-man, сущ. Фермер. Baron Courts.


Mail-payer, сущ. То же, Сев. Шотландия. Ross.


To Mail, Maill, гл. перех. Арендовать. Acts Ja. I.


MAILYIE, сущ. 1. Во мн. ч., пластины или звенья, из которых состоит кольчуга.


Тевтон. maelie, orbiculus (колечко).

Douglas. 2. Сеть. Henrysone.



To MAIN, гл. перех. Оплакивать, шотл. См. Mene, гл.


Main, Mayne, Mane, сущ. Стон, шотл. Wallace.


MAYNDIT. См. Wayndit. Wallace.



MAYNE, MANE, сущ. 1. Сила тела. Wallace. 2. Мужество, доблесть. Douglas.





Древнеангл. maegen, исл. magn, magnitudo virium (величина сил).

MAINS, MAINES, сущ. Ферма, примыкающая к особняку, шотл. Skene. См. Manys.



Лат. ср.-век. Mansus Dominicatus, то же.

MAYOCK, сущ. Пара. См. Maik.


MAYOCK FLOOK, вид камбалы, шотл. Sibbald.


MAIR, MAIRE, MARE, сущ. 1. Офицер, сопровождающий шерифа для исполнения приговоров и арестов, шотл. Acts Ja. I. 2. Maire of fee, наследственный офицер при короне, чья власть напоминала власть заместителя шерифа в наше время. Acts Ja. I.





Гэльск. maor, офицер; валлийск. maer, правитель; арморикан. maier, глава деревни; фр. maire, др.-фр. maier, мэр; алеманн. mer, принц.

3. Первый магистрат королевского боро. Wallace.


MAIR, прил. Больше. См. Mare.


MAIRDIL, прил. Громоздкий, Ангус.

По-видимому, от гэльск. muirtamhuil, тяжелый, произносится почти как шотл. термин.

MAIRATOUR, нареч. Более того, Сев. Шотландия. Ross.


MAIROUIR, MAIROUR, нареч. Более того. Abp. Hamiltoun.


MAIRT, сущ. Зимний запас провизии. См. Mart.


MAIS, союз. Но; фр. Bannatyne P.


To MAISE, MEYSE, гл. неперех. См. Meise.


MAYS, MAYSE, MAISS, 3 p.v. Makes.

Barbour.

MAIST, MAST, прил. 1. Большинство, обозначает число или количество, шотл. Barbour. 2. Величайший по размеру, шотл. Douglas. 3. Величайший по рангу. Wyntown.







Мезоготск. maists, древнеангл. maest, исл. mest, то же.

Maist, Mast, нареч. 1. Больше всего, шотл. Wyntown. 2. Почти, шотл. Shirrefs.





Maistlins, нареч. По большей части, шотл. См. Lingis.


MAISTER, MASTER, сущ. 1. Арендодатель, шотл. Quon. Attach. 2. Обозначение, данное старшему сыну барона или виконта, соединенное с именем, от которого его отец берет свой титул, шотл. Spalding. 3. В составе слов, обозначает то, что является главным или основным в своем роде; например, maister-street, главная улица; mayster-man, эквивалентно Lord (лорд). Wyntown.







Древнешвед. mester, землевладелец, от maest, большинство, величайший.

Maister, Mastir, Maistry, сущ. 1. Власть. Wallace. 2. Служба. Wallace. 3. Сопротивление, противодействие. Id. 4. Победа, S. Douglas.









Ст.-фр. maistrie, власть, могущество, высокомерие, превосходство.

Maistryss, Mastryss, сущ. 1. Притязание на власть. Barbour. 2. Служба. Id. 3. Искусство, умение. Id.







Ст.-фр. maistrise, притязание на превосходство; искусство, усердие.

Maisterfull, прил. 1. Трудный. Wallace. 2. Применяющий насилие. Maisterfull beggaris, те, кто берет силой. Acts Ja. II.






MAISTER, сущ. Застоявшаяся моча, S. Maister laiglen, деревянный сосуд для сбора мочи; maister-cann, глиняный сосуд, используемый для той же цели, S.


Гэльск. maistir, то же.

Ferguson.

MAIT, MATE, прил. 1. Утомленный. Bellenden. 2. Охваченный страхом. Douglas. 3. Подавленный, унылый. Wyntown. 4. Опьяненный. Wallace.









Тевтон. matt, fessus, то же; languidus; исл. mod, lassus, maed-a, fatigare.

To MAK, MACK, MAKE, гл. неперех. 1. Сочинять стихи. Kennedy.



Алем. gimahh-on, componere.

2. Быть полезным. It maks na, это не имеет значения, S. B. Ross. 3. Принимать жеманный вид. Peblis Play.





Mak, Make, сущ. 1. Манера. Wallace. 2. Стихотворение или произведение гения. Kennedy.





Makar, Makkar, сущ. Поэт. Wallace.


Алем. machara, auctores.

Making, сущ. Поэзия. Dunbar.


Makdome, сущ. 1. Очертания. Montgomerie. 2. Изящество формы. Dunbar.





To Make to, гл. неперех. Приближаться. Baillie.


MAKE, сущ. Товарищ. См. Maik.


MAKINT, прич. Maikint, прил. Обладающий уверенностью, S. B.

Исл. mak, легкость; тевтон. mak, ручной.

Makintly, Maikintly, нареч. Уверенно, S. B.

MAKLY, нареч. Поровну.

Исл. makligt, др.-англ. maccalic, подходящий, равный.

MALDUCK, сущ. Глупыш (птица).

MALEGRUGROUS, прил. Мрачный; по-видимому, недовольный, S.

Гэльск. mala, с мрачными бровями, и gruagach, женщина-великан.

MALESON, MALISON, сущ. Проклятие, S.

Ст.-фр. maleiçon, maleison, то же.

Kelly.

MAL-GRACE, сущ. Состояние немилости, фр. Spotswood.


MALHURE, MALLEUR, сущ. Несчастье. G. Buchanan.


Mallewrus, Malheurius, прил. Несчастный.

Фр. malheureux.

Douglas.

MALICE, MALE-EIS, сущ. 1. Телесная болезнь. Barbour. 2. Душевное беспокойство.




Фр. malaise, болезнь; q. malum otium.

MALING, прил. Злобный.

Фр.

Burel.

Maling, сущ. Вред, ущерб. Watson.


MALISON, сущ. Проклятие. См. Maleson.


MALLACHIE, прил. Обозначает цвет, напоминающий смесь молока с водой, S. B.

Др.-англ. meolec, молоко; бельг. melkachtig, молочный.

To MALLAT, гл. неперех. Кормить. Watson.


Исл. maul-a, masticare; или от maal, еда, и et-a, есть.

MALLOW, сущ. Zastera marina, Оркнейские о-ва.

MALMOCK, сущ. Глупыш, Шетландские о-ва.

Норв. то же.

Neill.

MALVESY, MAWESIE, сущ. Мальвазия (вино).

Фр. malvoisie, то же. Pitscottie.


MALVYTÉ, MAWYTÉ, сущ. Порок.

Ст.-фр. malvetie, то же.

Barbour.

MALWARIS, сущ. мн. ч. Косари. Wallace.


MAMMIE, сущ. 1. Детское название матери, S. Burns.



Тевтон. mamme, mater.

2. Кормилица, S. B. Ross.


Лат. mamma, тевтон. mamme, грудь.

3. Акушерка, S. B.

MAMUK, сущ. Вымышленная птица. Burel.


Фр. mammuque, то же.

MAN, сущ. 1. Вассал. Barbour.



Др.-англ., герм. и др. то же.

2. Тот, кто предан служению другому из любви. King's Quair. 3. Слуга-мужчина, S. Baillie. 4. Муж, S. R. Galloway.






MAN, вспомог. гл. Должен, S. См. Mon. Doug.



MAND, сущ. Платеж. Acts Sed.


Ст.-фр. amande, штраф.

MANDMENT, сущ. Приказ.

Фр.

Doug.

MANDRIT, прич. прил. Ручной. Houlate.


Др.-англ. manred, оммаж.

MANE, сущ. Плач. См. Main.


MANE, Breid of mane, очень легкий и вкусный белый хлеб. Dunbar.


Тевтон. maene, пирожное из тонкой муки в форме полумесяца; или фр. pain d'amand, миндальное печенье.

MANELET, сущ. Календула полевая. См. Guild.


MANER, сущ. Род. Wallace.


MANG, сущ. To mix one's mang, присоединиться к чему-либо, S. B. Ross.


Исл. Su. G. meng-a, miscere.

To MANG, гл. перех. 1. Одурманивать. Douglas. To be mang't, прийти в беспорядок, Ang. 2. Портить, вредить. Bannatyne P. 3. Калечить, ушибать. Douglas.








Ст.-фр. man-ier, maltraiter, battre; Roquefort.

4. Одолевать, Ang. A. Nicol. 5. Становиться или делать неистовым, Ang. Douglas.




Алем. meng-en, deficere; или др.-англ. meng-an, miscere.

MANGE, сущ. Еда, прием пищи. Montgomerie.


Mangery, сущ. Пир. Barbour.


Ст.-фр. mangerie, repas, festin.

To MANGLE, гл. перех. Разглаживать льняную одежду, пропуская ее через каток, S.

Тевтон. manghel-en, polire lintea.

Mangle, сущ. Каландр, S.

Герм. mangel, то же.

MANYIE, MANGYIE, MENYIE, сущ. 1. Увечье, повреждение, S. Reg. Maj. 2. Дефект любого рода. Id.





Готск. mein, damnum, vitium.

Manyied, Mainyied, Menyeit, прич. прош. вр. Раненый, искалеченный. Skene.


MANIORY, MANORIE, сущ. Пир. Douglas.


Ст.-фр. maniairia, festin de débauche; maniar, manger, Roquefort.

MANYS, сущ. Особняк, дворец. Doug.


Ст.-фр. manse, ср.-век. лат. mans-us, особняк.

To MANK, гл. перех. 1. Калечить. Wallace. 2. Ухудшать, в любом смысле, S.




Тевтон. manck-en, ср.-век. лат. manc-are, mutilare.

Mank, прил. 1. Недостаточный, S. 2. To look mank, казаться сильно растерянным, S.



Ср.-век. лат. manc-us, contractus, imminutus.

Mank, сущ. Нехватка, S. Ramsay.


Mankitlie, нареч. В изувеченном состоянии. Crosraguel.


MANLY, прил. Человеческий. Abp. Hamiltoun.


To MANNEIS, гл. перех. Угрожать. Complaynt S.


Mannessing, сущ. Угроза. Compl. S.


MANRENT, MANREDYN, MANRED, MORADEN, сущ. 1. Оммаж, принесенный сюзерену. Barbour. 2. Власть сюзерена в отношении сородичей и вассалов. Bellenden. 3. In manrent, под обязательством поддерживать сюзерена. Acts Ja. II.







Др.-англ. manred, то же; man-raedene, вассалы; от man и raeden, закон, состояние.

MANRITCH, прил. Мужеподобный. A manritch qweyn, мужеподобная женщина, S. B.

От man и др.-англ. ric, выражающего изобилие в любом качестве.

MANSE, сущ. Дом священника, S.

Ср.-век. лат. mansus, то же.

Erskine.

To MANSWEIR, MENSWEIR, гл. перех. Лжесвидетельствовать, S. Douglas.


Др.-англ. manswer-ian, то же, от man, scelus, и swer-ian, клясться.

Manswearing, сущ. Лжесвидетельство, S. Douglas.


MANSWETE, прил. Кроткий, лат. mansuetus. Douglas.


To MANT, MAUNT, гл. неперех. 1. Заикаться, S. Z. Boyd. 2. Применяется к грубым, неотесанным стихам. Polwart. 3. Как гл. перех. обозначает невнятное бормотание католической литании. Bannatyne Poems.







Кимр. ирл. mantach, заика.

To MANTEME, гл. перех. Обладать. Douglas.


MANTILLIS, сущ. мн. ч. Большие щиты, используемые как укрытие для лучников; фр. mantelet. Complaynt S.


MAPAMOUND, сущ. Карта мира. Douglas.


Фр. mappemond, ср.-век. лат. mappa mundi.

MAR, прил. Больше. См. Mare.


MAR, сущ. Помеха. Wallace.


Др.-англ. mar, damnum.

MARBEL, прил. Слабый, неактивный, Лотиан.

Кимр. marwàawl, оцепенение; гэльск. meirble, медленный, слабый; marble, тяжелый, онемевший.

MARBLE BOWLS, MARBLES, сущ. мн. ч. Детская игра, в Англии называемая taw, S.

MARBYR, сущ. Мрамор. Complaynt S.


Фр. marbre.

MARCHE, сущ. 1. Ориентир. Douglas. 2. Во мн. ч. границы; как в англ. Riding the marches, обычай, сохранившийся в различных городах, особенно во время публичных рынков, S. Statist. Acc.





Marchstane, March-stone, сущ. Ориентир, S. Fountainhall.


Исл. markstein, то же.

MARCHET, сущ. Штраф, который, как утверждается, выплачивался сюзерену за выкуп девственности молодой женщины во время ее замужества. Reg. Maj.


Ср.-век. лат. marcheta, ст.-фр. marchet, то же. Кимр. merch, дочь.

MARCHROUS. Лат. marchions, маркизы. Houlate.


MARE, сущ. Носилки или корыто каменщика, S.

MARE, прил. Великий. Wyntown.


Др.-англ. maere, герм. mar, mer, то же.

MARE, MAIR, прил. 1. Больший, S. Douglas. 2. В большем количестве или числе, S.




Др.-англ. mare, исл. meire, то же.

Mare, Mair, сущ. Больше, S. Wyntown.


Mare, Mar, нареч. 1. Больше, S. Douglas. 2. Дольше. Barbour.





Швед. mera, нареч. больше.

Mareattour, нареч. Более того, S. Douglas.


Mar furth, кроме того, S. Wallace.


MARES, MARRES, сущ. Болото. Pal. Hon.


Готск. marisaius, бельг. maerasch, фр. marais, то же.

MARENIS, MURENIS, сущ. мн. ч. Возможно, морские угри. Лат. muraena. Monroe.


To MARGULYIE, MURGULLIE, гл. перех. Портить, калечить, вредить, S.

Фр. margouill-er, грызть.

Ramsay.

MARIES, сущ. мн. ч. Название, данное фрейлинам в Шотландии. Knox.


Исл. maer, дева, мн. ч. meijar.

MARYNAL, сущ. Моряк. Complaynt S.


MARITICKIS, MARTYKIS, сущ. мн. ч. Французские солдаты, служившие в Шотландии во время регентства Марии де Гиз; от имени командира.

MARK, MERK, сущ. Номинальный вес, Оркнейские о-ва. Skene.


Швед. mark, фунт из тридцати двух унций.

MARK, прил. Темный, S. B. См. Mirk. Journal Lond.



Mark, сущ. Тьма, S. B. Watson.


Marknes, сущ. Тьма, S. B. Burel.


MARLEYON, MARLION, сущ. Вид ястреба, англ. merlin. Dunbar.


MARMAID, MARMADIN, MEERMAID, сущ. 1. Русалка, S. Complaynt S. 2. Используется как шутливое обозначение. Kennedy. 3. Рыба-лягушка, Файф. Sibbald.







Исл. mar, герм. mer, море, и maid.

To MARR UP, гл. перех. Заставлять кого-либо работать, Ang.

Герм. marr-en, скалиться или рычать.

MARROT, сущ. Тонкоклювая кайра. Sibbald.


MARROW, сущ. 1. Товарищ, S. Complaynt S. 2. Супруг. Henrysone. 3. Один из пары. Ruddiman. 4. Противник. Pitscottie.









Швед. mager, maghaer, affinis.

To Marrow, гл. перех. 1. Быть равным, S. Ruddiman. 2. Ассоциироваться с кем-либо, S. B. Burns. 3. Подходить, точно соответствовать. Maitl. P.







Marrowless, прил. 1. Без пары, S. 2. Несравненный, S. Kelly.




MARSCHAL, сущ. Управляющий. Barbour.


Герм. marschalk, praefectus servorum.

MART, Marte, сущ. Война или бог войны, Марс. Douglas.


MART, Marte, Mairt, сущ. 1. Корова или бык, откормленные, забитые и засоленные для зимнего запаса, S. Acts Ja. IV. 2. Применяется к тому, кого балуют комфортом и процветанием. R. Bruce.





От Мартынова дня, срока, когда скот обычно забивают для зимнего хранения.

MARTIN (St) OF BULLION'S DAY, сущ. Четвертый день июля по старому стилю, на основании которого наши крестьяне строят прогнозы относительно погоды; веря, что если этот день сухой, то шесть недель не будет дождя, а если влажный, то дождь будет идти каждый день в течение того же периода, S. Festum Sti Martini Bullientis, vulgo St. Martin Bouillant. Du Cange.


MARTIN. Martynis (Saint) Fowle, по-видимому, полевой лунь, вид коршуна.

Фр. oiseau de S. Martin.

Dunbar.

To MARTYR, гл. перех. 1. Рубить. Wallace. 2. Сильно ушибать, S. Ruddiman. 3. Забрызгивать грязью, Ang.






Фр. martyr-er, причинять сильную боль.

MARTRIK, MERTRIK, сущ. Куница.

Фр. martre, бельг. marter, то же.

Bellend.

MASE, сущ. Вид сети с широкими ячейками из скрученных соломенных веревок, накладываемой на спину лошади, Оркнейские о-ва.

Дат. mask, ячейка.

MASER, MAZER, сущ. Клен. См. Mazer. Ritson.



MASHLIN, MASHLIE, MAISHLOCH, сущ. 1. Смешанное зерно, S. mashlum, Абердин. Stat. Gild.



Тевтон. masteluyn, farrago.

2. Сломанные части мха; мох такого описания, S. B.

To MASK, гл. перех. Ловить сетью, Эйршир.

Швед. maska, дат. mask, macula retis.

To MASK, гл. перех. Заваривать, S.

Швед. mask, затор.

Chalm. Air.

Masking-fat, сущ. Заторный чан, S.

Masking-pat, сущ. Чайник, S. Burns.


MASKERT, сущ. Swines maskert, трава, S. Clown's all-heal, S.

Возм. q. maskwort, корень, настоянный для свиней.

MASSIMORE, сущ. Подземелье тюрьмы или замка, S. A. Minstr. Bord.


На мавританском языке подземная тюрьма называется Mazmorra.

MASSONDEW, сущ. Больница.

Фр. maison Dieu, то же.

Acts Sed.

MAST, прил. Большинство. См. Maist.


MASTER, сущ. Арендодатель, S. См. Maister.


MASTIS, MASTICHE, сущ. Мастиф. Douglas.


MAT, Mot, вспомог. гл. Может. Douglas.


Швед. maa, maatte, possum, potuit.

MATALENT, MATELENT, сущ. Ярость.

Фр. mal-talent, гнев.

Wallace.

To MATE, гл. перех. Изнурять. См. Mait. Douglas.



MATERIS, сущ. мн. ч. Матроны; лат. matres. Douglas.


MAUCH, MACH, MAUK, сущ. Личинка, S. Ferguson.


Швед. matk, исл. madk-ur, то же.

MAUCHY, прил. Грязный, S.

Швед. maegtig, тошнотворный.

MAUCHT, MAUGHT, MACHT, сущ. 1. Сила, S. Barbour. 2. Во мн. ч. способность, в любом смысле. Ross. 3. Умственные способности. Ross.







Тевтон. macht, maght, др.-англ. meaht, то же.

Mauchty, Maughty, прил. Мощный, S. B.

Тевтон. machtigh. Алем. mahtig.

Ross.

Mauchtless, Maughtless, прил. Слабый, S. Ross.


Швед. maktlos, герм. maghtlos, то же.

MAUK, сущ. Личинка. См. Mauch.


MAUKIN, сущ. 1. Заяц, S. Morison.



Гэльск. maigheach, то же.

2. Метаф. предмет обсуждения или спора. Boswell.


MAULIFUFF, сущ. Вялая женщина.

Герм. mal, речь, и pfuffen, дуть.

To MAUM, гл. неперех. 1. Размягчаться и набухать от воды, S. 2. Становиться спелым, S.



Тевтон. molm, caries, et pulvis ligni cariosi.

Maumie, прил. Спелый, S.

MAUN, вспомог. гл. Должен. См. Mon.


MAUN, используется для образования превосходной степени, S. Ferguson. Muckle maun, очень большой.



Др.-англ. maegen, в составе слов, великий или большой.

MAUNDRELS, сущ. мн. ч. Пустяки, глупые сказки, Пертшир, Граница.

Швед. men, vulgatus, и исл. draeft, sermo stultus.

MAUSEL, сущ. Мавзолей. Z. Boyd.


MAW. Sea-maw, сущ. Обыкновенная чайка, S.

Дат. maage, то же.

To MAW, гл. перех. 1. Косить, S. Burns. 2. Срубать в битве. Douglas.





Др.-англ. maw-an, исл. maa, то же.

MAWD, сущ. Пастуший плед. См. Maad.


MAWESIE, сущ. См. Malvesie.


MAWGRÉ, MAUGRÉ, MAGRÉ, сущ. 1. Недоброжелательность. Barbour. 2. Досада, вина. Henrysone. 3. Вред, ущерб. Douglas.







Фр. maulgré, вопреки.

MAWMENT, сущ. Идол. Wyntown.


Чосер maumet, то же, сокр. от Mahomet.

MAWSIE, сущ. Неряха, распутница, S.

Исл. mas, nugamentum, masa, nugor.

MAWN, сущ. Корзина, S. B.; maund, англ.

To MAWTEN, гл. неперех. Начинать прорастать; применяется к замоченному зерну, S.

Швед. maelt-a, hordeum potui praeparare, от miaell, мягкий.

To Mawten, гл. неперех. Становиться жестким и тяжелым.

Mawtent, прич. прош. вр. 1. Применяется к зерну, которое приобрело специфический вкус из-за того, что не было тщательно высушено, Ланаркшир. 2. Тупой, вялый, Ang.



MAZER, MAZER-DISH, сущ. Чаша для питья из клена. Z. Boyd.


Герм. maser, швед. masur, клен; исл. mausur bolli, чаша из клена.

MAZERMENT, сущ. Путаница, Ang. Ross.


MEADOWS. Queen of the meadows, таволга, S.

MEALMONGER, сущ. Торговец мукой, S.

MEAT-GIVER, сущ. Тот, кто снабжает другого едой. Acts Ja. VI.


MEATHS, сущ. мн. ч. Личинки, S. Watson.


Др.-англ. matha, vermis; S. B. maid, личинка.

MEBLE, сущ. Любое движимое имущество.

Фр. meuble, то же.

Sir Gawan.

MEDCINARE, MEDICINAR, сущ. Врач. Bellenden.


MEDE, сущ. Луг.

Др.-англ. maede.

Doug.

MEDFULL, прил. Похвальный. Wyntown.


MEDIS, гл. безличн. Помогает. Gawan and Gol.


Швед. maet-a, retribuere.

MEDLERT, сущ. Этот мир. См. Myddilerd.


MEDUART, сущ. Таволга. Compl. S.


От др.-англ. med, луг, и wyrt, англ. wort; швед. mioed-oert, то же.

MEEL-AN-BREE, Brose, Абердин. Journ. Lond.


MEERAN, сущ. Морковь, Абердин. См. Mirrot.


Гэльск. miuron.

MEETH, прил. 1. Душный, S. B. Pop. Ball. 2. Теплый, S. B. См. Mait. Ross.






Meethness, сущ. 1. Духота, S. B. Ross. 2. Мягкая погода. Gl. Ross.





MEGIR, прил. Маленький, скудный. Pal. Hon.


MEGIRKIE, сущ. Шерстяная одежда, которую носят старики зимой для защиты головы и горла, Ang.

To MEIK, гл. перех. 1. Приручать. Abp. Hamiltoun.



Исл. myk-ia, швед. moek-a, mollire.

2. Смирять. Id.


MEIL, MEEL, MIEL, сущ. Вес, Оркнейские о-ва. См. Mail, 2.


To MEILL of, гл. перех. Обсуждать. См. Mel. Wallace.



MEIN, MENE, прил. Общий. Kelly.


Др.-англ. maene, швед. men, то же.

MEIN, сущ. Попытка, S. B.

To MEING, MENG, гл. неперех. Говорят, что зерно meing, когда желтые стебли появляются здесь и там, S. B.

Др.-англ. meng-ean, смешивать.

To MEIS, MESE, MEASE, гл. перех. Смягчать. См. Ameiss. Douglas.



To Meis, Mease, гл. неперех. Успокаиваться. Kelly.


To MEISE, MAISE, гл. неперех. Объединяться, S. B.

Герм. misch-en, смешивать.

MEIS, сущ. 1. Блюдо. Douglas. 2. Еда. K. Hart.





Алем. maz, швед. mos, еда.

To MEISSLE, гл. перех. Незаметно тратить, Файф.

Бельг. meusel-en, pitissare.

MEITH, вспомог. гл. Мог. См. Mith.


MEITH, MEETH, METH, MYTH, сущ. 1. Знак; meid, Ang. Douglas.



Исл. mide, знак, mid-a, отмечать место, наблюдать.

2. Признак любого рода, S. Doug. 3. Ориентир, граница. Skene.




Др.-англ. mytha, meta, limes.

4. Граница человеческой жизни. Doug. 5. Намек, S. B. См. Myth, гл.




MEKYL, MEIKLE, MYKIL, MUCKLE, прил. 1. Великий, относительно размера, S. Douglas. 2. Много; обозначает количество или степень, S. Ramsay.





Др.-англ. micel, mucel, алем. исл. mikil, magnus.

3. Обозначает превосходство, S.

Исл. mikilmenne, vir magnificus.

Mekildom, сущ. Большой размер, S. Rams.


Mekilwort, сущ. Белладонна. Bellenden.


To MEL, MELL, гл. неперех. Говорить, упоминать, S. B. Gawan and Gol.


Швед. mael-a, исл. mal-a, др.-англ. mael-an, то же.

MELDER, MELDAR, сущ. 1. Количество муки, смолотой за один раз, S. Morison. 2. Соленый пирог, mola salsa. Douglas.





Исл. malldr, molitura, от mal-a, молоть.

MELDROP, сущ. См. Mildrop.


MELYIE, сущ. Монета небольшой стоимости.

Фр. maille, полпенни.

Evergreen.

MELL, сущ. 1. Кувалда, S. Ross. 2. Удар кувалдой. Pop. Ball. To keep mell in shaft, держаться прямо в любом деле, сохранять хорошее состояние здоровья, Лотиан; так как нельзя хорошо ударить, если рукоятка болтается.






Лат. mall-eus; готск. maul-jan, бить.

To MELL, гл. перех. Смешивать. См. Mellyne. Barbour.



To Mell, Mel, Mellay, гл. неперех. 1. Вмешиваться, S. Douglas. 2. Быть в близких отношениях, S. B. Poems Buch. Dial. 3. Вступать в бой. Wyntown.







Фр. mel-er, вмешиваться; тевтон. mell-en, conjungi.

Melle, Mellé, Mellay, сущ. 1. Схватка, битва.


Фр. melée, то же.

Wallace. 2. In melle, в состоянии смеси. Sir Gawan.



Mellyne, Melling, сущ. Смесь. Barbour.


Фр. mellange, то же.

MELL, сущ. Компания. Statist. Acc.


Др.-англ. тевтон. mael, comitia, conventus; mael-en, conjungi.

MELT, сущ. Селезенка, S. Complaynt S.


Швед. mielte, то же.

To Melt, гл. перех. Сбивать с ног; правильно, ударом в бок, где находится селезенка, S. Gl. Complaynt.


MELTETH, MELTITH, сущ. Еда, S. meltet, S. B. Henrysone.


Исл. mael-tid, hora prandii vel coenae.

To MELVIE, гл. перех. Пачкать мукой, S. Burns.


Исл. moelv-a, comminuere; miolveg-r matr, fruges.

Melvie, прил. Испачканный мукой, S. B. Gl. Shirr.


MEMBRONIS,

Лат. marlionis, дербники.

Houlate.

To MEMER, гл. неперех. Вспоминать себя. Sir Gawan.


Др.-англ. mymer-ian, reminisci.

MEMERKYN, MYNMERKIN, сущ. Презрительный термин, выражающий малый размер. Evergreen.


MEMMIT, прич. прош. вр. Родственный. Bannatyne P.


Тевтон. moeme, memme, matertera, neptis.

MENARE, сущ. Посредница, q. moyaner, см. Houlate.


MENDS, сущ. 1. Искупление. Abp. Hamiltoun. 2. Улучшение поведения. Kelly. 3. Дополнение. To the mends, сверх того, S. Rutherford.








Др.-англ. amends, компенсация; фр. amende, во мн. ч.

To MENE, MEYNE, MEANE, гл. перех. 1. Оплакивать, S. Barbour. 2. To mean one's self, заявлять о своей обиде. Ja. VI. 3. No to mein, не объект сочувствия, S. Ramsay. 4. Указывать на боль или хромоту. Gl. Sibb.









To Mene, Meane, гл. неперех. 1. Плакать, S. Minstr. Bord. 2. Издавать стоны, S.




Др.-англ. maen-an, dolere, ingemiscere.

To MENE, MEAN, MEEN, гл. перех. 1. Намереваться, S. Douglas.



Др.-англ. maen-an, герм. mein-en, intendere.

2. Ценить, дорожить. Douglas. 3. Упоминать. Sir Egeir.




Др.-англ. maen-an, mentionem facere.

4. Ясно выражать. Lyndsay. 5. Узнавать. Ywaine and Gawin. 6. Размышлять; с of или on. Barbour.






Д.-а. maen-an, in animo habere.

7. Пытаться. Band Maintenance.


Mene, сущ. Значение, замысел. Дуглас.


Mene, Mein, сущ. Попытка, S. B. Росс.


MENE, прил. Промежуточный. Дуглас.


MENE, прил. Обычный. См. Mein.


To MENG, гл. перех. Смешивать. См. Ming.


To MENGE, гл. перех. Успокаивать.

Тевтон. meng-en, temperare.

MENYEIT, прич. прош. вр. См. Manyied.


MENYIE, MENGIE, MENYE, MENYHÉ, сущ. 1. Одна семья. Bannatyne Poems. 2. Компания, S. B. Дуглас. 3. Последователи вождя. Барбур. 4. Армия в целом. Дуглас. 5. Множество, применяется к предметам, S. Фергюсон.











Д.-а. menegeo, алем. menigi, исл. meingi, multitudo.

MENYNG, сущ. Сострадание. Барбур. См. Mene, оплакивать.



MENKIT, прош. вр. Соединенный. Данбар.


Д.-а. meneg-an, miscere, concumbere.

MENOUN, MENIN, сущ. Гольян, S. Барбур.


Гэльск. meanan, то же; meanbh, маленький.

MENSK, MENSE, сущ. 1. Достоинство поведения. 2. Честь. Барбур. 3. Благоразумие, S. Бернс.






Исл. menska, humanitas; д.-а. mennisc, humanus.

Menske, прил. Гуманный. Sir Tristrem.


To Mensk, Mense, one, гл. перех. 1. Относиться с уважением. Gawan and Gol. 2. Оказывать честь. Линдсей.





Menskit, прич. прош. вр. Почтительно принятый. Gawan and Gol.


Menskful, Menseful, прил. 1. Мужественный. Gawan and Gol. 2. Благородный. Gawan and Gol. 3. Умеренный, благоразумный, S. Рамсей. 4. Воспитанный, почтительный, S. Рамсей.









Menskles, Mensless, прил. 1. Лишенный благоразумия, S. Дуглас. 2. Жадный, ненасытный, S. Poems Buchan Dial. 3. Неумеренный, S. Морисон.







Menskly, нареч. Пристойно. Барбур.


Д.-а. mennislice, humaniter.

MENSWORN, прич. прош. вр. См. Mansweir.


To MER, гл. перех. Приводить в замешательство.

Исл. mer-ia, contundere.

Уоллес.

MERCAL, сущ. Кусок дерева, используемый при строительстве шетландского плуга. Statist. Acc.


MERCH, MERGH, (гортанное) сущ. 1. Костный мозг. Дуглас. 2. Сила, энергия, S. Фергюсон. 3. Перен. о разуме, понимании. Гамильтон.







Д.-а. merg, maerh, Su. G. maerg, то же.

MERCIABLE, прил. Милосердный.

Ст.-фр.

King's Quair.

MERCIALL, прил. Милосердный. K. Quair.


Ст.-фр. merciaule.

MERCIALL, прил. Воинственный. Белленден.


MERE, сущ. 1. Граница. Уинтаун.



Д.-а. maera, Su. G. maere, бельг. meer, то же.

MERE, сущ. Море. Уинтаун.


Д.-а. mere, исл. maere, то же.

Mereswine, Meer-swine, сущ. 1. Дельфин. Дуглас. 2. Морская свинья, S.




Тевтон. maer-swin, delphinus; Su. G. marswin, морская свинья.

MERGH, сущ. Костный мозг. См. Mergh.


MERY, прил. Верный. Gawan and Gol.


Выражение mery men, применяемое к сторонникам или солдатам, может просто выражать их веселость на службе у своего вождя. Д.-а. mirige, веселый.

MERGIN, прил. (g твердое). Самый многочисленный, самый большой, S. B.

Su. G. marg, multus.

MERK, сущ. Древняя шотландская серебряная монета стоимостью тринадцать шиллингов и четыре пенса в нашей валюте, или тринадцать и одна треть пенса стерлингов. Раддимен.


MERK, MERKLAND, сущ. Земельная единица, от пошлины, ранее выплачиваемой суверену или сюзерену, S. Шетл. Statist. Acc.


MERK, прил. Темный. См. Mark.


To MERK, гл. неперех. Ехать верхом. Gawan and Gol.


Арм. marck-at, ирл. markay-im, ехать верхом; герм. mark, лошадь.

To MERK, гл. перех. Замышлять, S. B. Дуглас.


Д.-а. mearc-ian, designare.

MERKE SCHOT, расстояние между лучными мишенями при упражнениях в стрельбе из лука. Уинтаун.


MERKERIN, сущ. Спинной мозг, Ang.

Mergh, мозг; и герм. kern, суть; т.е. то, что составляет суть тела.

MERLE, сущ. Черный дрозд; фр. Compl. S.


MERRY-BEGOTTEN, сущ. Незаконнорожденный ребенок, Ang.

MERRY-DANCERS, сущ. мн. ч. Северное сияние, S. Encycl. Brit.


MERTRIK, сущ. Куница. См. Martrik.


MERVYS, mars. См. Mer. Барбур.



MES, MESS, сущ. Месса, S. Godly Ballads.


Mes, или Mass John, шутливое обозначение приходского священника, S.; т.е. мессовый священник. Poems Buchan Dial.


MESALL, MYSEL, прил. Прокаженный.

Фр. mesel, то же.

Белленден.

MESCHANT, прил. См. Mischant.


To MESE, гл. перех. Смягчать. См. Meis.


MESE сельди, пятьсот сельдей. Скин.


Исл. meis, сумка, в которой носят рыбу.

MESH, сущ. Сеть для переноски рыбы, S.; того же происхождения, что и Mese.

MESSAGE, сущ. Послы, фр. то же. Уоллес.


MESSAN, MESSIN, MESSOUN, MESSAN-DOG, сущ. 1. Маленькая собака. Данбар. 2. Деревенская дворняжка. Уотсон.





От Мессины на Сицилии, откуда была привезена эта порода; или фр. maison, дом.

To MESTER, гл. перех. Возможно, нуждаться. См. Mister. King's Quair.



MESWAND, сущ. Клин; собственно измерительный жезл. Арх. Гамильтон.


Алем. mez, mensura; wand, virga.

MET, METT, METTE, сущ. 1. Мера, S. Acts Ja. I. 2. Определенная мера, S. Stat. Acc.





Su. G. maat, д.-а. mete, mensura.

To METE, гл. перех. Рисовать. Дуглас.


Д.-а. met-an, pingere.

METE HAMYS, METHAMIS, сущ. мн. ч. Поместья. Уоллес.


Д.-а. mete, еда, и ham, дом.

METH, сущ. Граница. См. Meith.


METHINK, гл. безличн. Мне кажется. Барбур.


Д.-а. me thincth, mihi videtur.

MEW, сущ. Ограда. Фергюсон.


MEWITH, 3-е л. гл. Изменяет;

Фр. mu-er.

Sir Gawan.

To MEWT, гл. неперех. Мяукать, как кошка.

Фр. miault, мяуканье.

Келли.

MYANCE, сущ. Средства, заработок, плата.

Фр. moyen, средство, т.е. moyens.

MYCHE, прил. Большой, много. Дуглас.


Su. G. mycken, то же. Исл. miok, mioeg, valde.

MICHEN, сущ. Обыкновенный спигнель, S.

Гэльск. moiken, то же.

Statist. Acc.

MICHTIE, прил. 1. Высокого ранга. S. P. Repr. 2. Величественный, надменный, S. 3. Странный, удивительный; также как нареч., например, michtie gude, S. B.





Su. G. maagta, очень; maagta godt.

MID-CUPPIL, сущ. Связка, соединяющая два цевья цепа, S. B.

MIDDEN, MIDDYN, MIDDING, сущ. Навозная куча, S. Уоллес.


Д.-а. midding, дат. moeding, то же.

Midden-hole, сущ. 1. Навозная куча, S. Statist. Acc. 2. Небольшая лужа рядом с навозной кучей, в которой стоит грязная вода, S.




Midden-mylies, сущ. мн. ч. Лебеда, S. B., названная так, поскольку растет на навозных кучах.

Mylies родственно швед. mell, melre и molla, названиям этого растения.

To MYDDIL, MIDIL, гл. неперех. Смешивать.

Белг. middel-en, intercedere.

Дуглас.

MYDDIL ERD, MEDLERT, MIDLERT, сущ. Эта земля. Sir Gawan.


Д.-а. middan-eard, mundus, алем. mittil-gard, то же.

MYDDIS, сущ. Середина. Уинтаун.


Mydlen, прил. Средний. Уоллес.


Mydlest, прил. Самый средний. Уинтаун.


Д.-а. midlaesta, medius.

Mydlike, прил. Умеренный, обычный.

Д.-а. medlice, modicus.

Барбур.

Mid-man, Midsman, сущ. Посредник. Бейли.


Mids, сущ. 1. Средства. Бейли. 2. Средина между крайностями. Пардован.





Mydwart, сущ. Средний отряд армии. Уоллес.


Д.-а. midde и weard, custodia.

Midwart, Amidwart, предлог. К центру.

Д.-а. midde-weard.

Дуглас.

To MYITH, гл. перех. См. Myth.


MYKIL, прил. Большой. См. Mekyl.


MILD, сущ. Вид рыбы, Оркнейские о-ва. Statist. Acc.


Исл. mialld-r, piscis pulcherrimi nomen, sed captu rarus.

MILDROP, сущ. 1. Слизь, текущая из носа в жидком состоянии; meldrop, юг Шотландии. Генрисон. 2. Пена, падающая изо рта лошади, или капля на удилах, там же.




Исл. meldrop-ar, spuma in terram cadens ex fraeno; от mel, удила, и drop-a, капать.

3. Капля на конце сосульки или любая свисающая капля, там же.

MILK, сущ. Ежегодный праздник в школе, на котором ученики преподносят небольшой подарок своему учителю, который изначально получил свое название от молока как основной части угощения.

To Milk the tether, красть молоко у чьих-либо коров, доя волосяную привязь, S., суеверное представление, также распространенное в Швеции.

Milker, сущ. Корова, дающая молоко, S.

Milkness, сущ. 1. Состояние дачи молока, S. Росс. 2. Само молоко, S. Фергюсон. 3. Молочная ферма, S. A. Bor. 4. Продукты молочного хозяйства в любом виде, S. Сполдинг.








Milkorts, Milkworts, сущ. мн. ч. Корень колокольчика круглолистного, S. B.

Milk-syth, сущ. Молочное сито, S. испр. milsie, milsey. Bannatyne P.


Также называется Sey-dish, от Sey, процеживать, см.

Milk-woman, сущ. Кормилица, S. B.

To MILL one out of a thing, получить что-либо хитростью, Лотиан.

Исл. mill-a, lenire.

MILL, сущ. Табакерка, собственно цилиндрической формы, S.

Исл. mel-ia, contundere; коробка ранее использовалась в сельской местности как мельница для измельчения сушеных листьев табака.

MILLER'S THUMB, сущ. Речной бычок, S. Сиббальд.


MILLOIN, MILLAIN, прил. Относящийся к кольчуге. Sir Egeir.


Тевтон. maelien; или, возможно, сделанный в Милане.

MILL-LADE, сущ. См. Lade.


MILL-LICHENS, сущ. Вход в место, где находится внутреннее колесо мельницы, S. B. См. Lychtnis.


Возможно, т.е. легкие мельницы.

MILL-RING, сущ. Мельничная пыль, S. B.

MILL-STEW, сущ. То же, S.

Тевтон. molen-stof, pollen.

MILNARE, сущ. Мельник. Уинтаун.


Швед. moelnare, то же.

To MILT, гл. перех. См. Melt, гл.


MIM, прил. 1. Ханжеский, S. Рамсей. 2. Чопорный, скромный. Росс. 3. Демонстрирующий чрезмерную умеренность в еде или питье, S. Рамсей.







Это, по-видимому, изначально то же самое, что англ. mum, используемое как прил., немой.

MIN, MYN, прил. Меньше. Кеннеди.


Su. G. minne, алем. min, то же.

To MIND, гл. неперех. 1. Помнить, S. Уодроу.



Д.-а. ge-mynd-gan, дат. mind-er, meminisse.

2. Замышлять, намереваться, S. Нокс.


To Mind, гл. перех. Вспоминать, S. Сэр Дж. Синклер.


Mind, сущ. Воспоминание, S. To keep mind, S. помнить, англ. Бернс.



Д.-а. ge-mynd, дат. minde, memoria.

Myndles, прил. 1. Забывчивый. Дуглас. 2. Вызывающий забывчивость. Дуглас. 3. Действующий как в бреду. Дуглас.







To MYNDE, гл. перех. Подкапывать. Дуглас.


To MYNG, MYNGE, гл. перех. Смешивать. Генрисон.


Д.-а. meng-an, Su. G. meng-a, то же.

To MINNE, гл. перех. Делать взнос. Sir Tristrem.


Исл. mynd-a, procurare; mund, приданое.

MINNIE, MINNY, сущ. Мать; ласковое обращение, S. Клерк.


Белг. minnie, няня; minne, любовь, minn-en, любить; исл. manna, matercula.

Minnie's Mouthes, те, кого нужно уговорить на что-либо добротой; т.е. материнской лаской. Калдервуд.


To MYNNIS, гл. неперех. Уменьшаться. Дуглас.


Su. G. minsk-a, то же от min, меньше.

To MINT, MYNT, гл. неперех. 1. Целиться. Дуглас. 2. Пытаться, S. Gawan and Gal. To mint at, целиться в, S. Рамсей. To mint to, то же. Бейли.









Д.-а. ge-mynt-an, disponere, алем. meint-a, intendere.

Mint, Mynt, сущ. 1. Цель. Дуглас. 2. Попытка, S. Рамсей.





Алем. meinta, intentio.

To MIRD, гл. неперех. Вмешиваться, S. B. Росс.


C. B. ymyryd, вмешиваться.

MIRE-BUMPER, сущ. Выпь, S.

Mire и исл. bomp-a, ударяться о.

MYRIT, прош. вр. Отупевший. Дуглас.


MIRK, MYRK, MERK, прил. Темный, S. A. mark, S. B. Уинтаун.


Исл. myrk, Su. G. moerk, то же.

Mirk, Mirke, сущ. Темнота, S. Линдсей.


Д.-а. myrce, исл. myrkur, то же.

To Mirken, Mirkyn, гл. неперех. Темнеть. Швед. moerkna, то же. Дуглас.


Mirklins, нареч. В темноте, S. B.

Mirkness, сущ. 1. Темнота. Барбур. 2. Умственная тьма. Н. Берн.





MYRKEST, прил. Самый гнилой. Уоллес.


Исл. morkinn, Su. G. murken, гнилой.

MIKKY, прил. Улыбающийся, веселый, S. B. Ширрефс.


Д.-а. myrig, веселый; или myrg, удовольствие.

MIRKLES, сущ. мн. ч. Радикальные листья Fucus esculentus, употребляемые в пищу на Оркнейских о-вах.

MIRL, сущ. Крошка, S. B. См. Murle.


MIRLES, сущ. мн. ч. Корь, Абердин.

Фр. morbilles, то же.

MIRLYGOES, MERLIGOES, сущ. мн. ч. Говорят, что у кого-то глаза в mirlygoes, когда человек видит предметы нечетко, S. Фергюсон.


Возможно, т.е. merrily go, потому что предметы кажутся танцующими перед глазами.

MIRROT, сущ. Морковь, S. B.

Su. G. morrot, то же.

MYRTRE, прил. Относящийся к мирту. Дуглас.


MYS, MYSS, MISS, сущ. 1. Ошибка, S. B. Уоллес. 2. Зло, в физическом смысле. Sir Gawan.





Гот. missa, defectus, error.

MISBEHADDEN, прич. прош. вр. Неподобающий или неблагоразумный, применяется к языку, S.

Д.-а. mis и behalden, осторожный.

To MISCALL, MISCA', гл. перех. Обзывать, S. Резерфорд.


MYSCHANCY, прил. 1. Неудачливый, S. Дуглас. 2. Вызывающий несчастье. Дуглас.





MISCHANT, MESCHANT, прил. 1. Злой. Белленден. 2. Лживый.




Фр. meschant, то же.

Линдсей.

Mischant, Mishant, сущ. Никчемный человек. Полварт.


Mischantlie, Meschantlie, нареч. Злобно. Еп. Форбс.


Mischantnesse, сущ. Злоба. Годскрофт.


Mischant Youther, очень плохой запах, S.

Фр. meschant odeur, то же.

См. Prat.

MYSEL, прил. Прокаженный. См. Mesall.


MYSELL, гл. Сам, S. испр. Уоллес.


Myselwyn, сущ. Сам. Барбур.


От me и sylfne, вин. пад. от sylfe, ipse.

To MYSFALL, гл. неперех. Не удаваться. Барбур.


To MISFAYR, Misfare, гл. неперех. Не удаваться. Дуглас.


Misfarin, S. B. плохо растущий; д.-а. mis-far-an, male invenire, perire.

Mysfar, сущ. Несчастье. Уоллес.


MISGAR, сущ. Род траншеи в песчаной почве, от действия ветра. Оркн. норв. mis, обозначающее дефект, и giaer, форма.

To MISGRUGLE, гл. перех. 1. Мять; грубо обращаться, S. Journ. Lond. 2. Искажать, деформировать, S. B.



Белг. kreukel-en, мять.

To MISGULLY, гл. перех. Неуклюже резать, кромсать, Файф; т.е. неправильно использовать gully.

MISHANTER, сущ. Несчастье, S. Росс.


Фр. misaventure, ст.-англ. mysauntre.

MISHAPPENS, сущ. Неудачливость. Бейли.


MISHARRIT, прич. прош. вр. Вывихнутый. Palice of Honour.


Д.-а. mis и hearro, петля.

To MISKEN, гл. перех. 1. Не знать, S. Дуглас. 2. Игнорировать, пренебрегать. Compl. S. 3. Делать вид, что не знаешь, S. Бейли. 4. Воздерживаться, не вмешиваться. 5. Отказываться признавать. Арх. Гамильтон. 6. To misken one's self, забывать свое надлежащее положение, S.











To MYSKNAW, гл. перех. Не знать чего-либо. Кросрагуэл.


MISLEARD, прил. 1. Невоспитанный, S. Фергюсон. 2. Озорной, S. Бернс.





Mis и lear'd, т.е. обученный.

To MISLIPPEN, гл. перех. Разочаровывать, S.

To MISLUCK, гл. неперех. Не удаваться.

Белг. misluck-en, то же.

Misluck, сущ. Несчастье, S. Рамсей.


MISLUSHIOUS, прил. Грубый, неосторожный. Рамсей.


To MISMAGGLE, гл. перех. Портить, приводить в беспорядок, S. B. См. Magil. Journ. Lond.



MISMAIGHT, прич. прош. вр. Выведенный из строя, несоответствующий, S. от mis и maik, см. Gl. Sibb.


To MISMARROW, гл. перех. Неправильно подбирать пару. См. Marrow, гл.


MISNURTURED, прил. Невоспитанный. Резерфорд.


Misnourtournesse, сущ. Невоспитанность. Роллок.


To MISPORTION one's self, гл. перех. Переедать, S. B.

To MISSAYE, гл. перех. Ругать. Baron Courts.


Тевтон. mis-seggh-en, malè loqui alicui.

MYSSEL, сущ. Вуаль. См. Mussal, гл.


MISSETTAND, прич. наст. вр. Неподобающий. Pal. Hon.


Тевтон. mis-sett-en, male disponere.

MISSILRY, сущ. Возможно, проказа. См. Mesall. Roull.



MISSLIE, прил. Одинокий. См. Mistlie. Gl. Sibb.



To MISSWEAR, гл. неперех. Лжесвидетельствовать, S.

MISTER, MYSTER, сущ. Ремесло, искусство.

Ст.-фр. mestier, то же.

Барбур.

MISTER, MYSTER, сущ. 1. Необходимость, S. B. Барбур. 2. Нехватка еды, S. B. Росс. 3. Что-либо необходимое. Дуглас.







Su. G. mist-a, дат. mist-er, нуждаться.

To Mister, гл. перех. Нуждаться, испытывать нехватку. Уоллес. Mister'd, доведенный до трудностей, S. B.



To Mister, Mystre, гл. неперех. 1. Быть необходимым. Барбур. 2. Быть в стесненных обстоятельствах. Бальфур.





Mystir, прил. Необходимый. Барбур.


Mistirful, прил. Нуждающийся. Дуглас.


Mistry, сущ. Стесненные обстоятельства. Барбур.


MISTLIE, прил. 1. Скучный, одинокий, из-за отсутствия какого-либо объекта, к которому привязан человек. Лотиан, Роксбург; также misslie. Gl. Sibb. 2. Заблудившийся на дороге, Роксбург. 3. Мрачный, там же. Eerie синоним.





От Su. G. mist-a, нуждаться, и lik, выражающего состояние или сходство: или тевтон. misselick, incertus in quo errare potest. Это тесно соответствует значению 2.

To MISTRAIST, гл. неперех. Не доверять. См. Traist. Уоллес.



To MISTRYST, гл. перех. Нарушить договоренность с кем-либо, S. См. Tryst. Gl. Sibb.



To MISTROW, гл. перех. 1. Подозревать, не доверять. Барбур. 2. Не верить. Уинтаун.





Исл. misstru-a, бельг. mistrouw-en, то же.

Mistrowing, сущ. Недоверие.

Белг. mistrowen, то же.

Барбур.

To MYTH, гл. перех. Измерять. Дуглас.


Д.-а. met-an, metiri.

To MYTH, MYITH, гл. перех. 1. Отмечать.


Исл. mid-a, locum signo.

Уоллес. 2. Показывать. Gawan and Gol.



Myth, сущ. Знак. См. Meith.


MITH, MEITH, вспомог. гл. Might, S. B.

Su. G. matha, то же.

Ширрефс.

MYTING, сущ. 1. Термин, используемый для выражения малого размера. Evergreen.



Тевтон. myte, mydte, acarus, клещ.

2. Ласковое обозначение ребенка, произн. т.е. mitten, Ang.

MITTALE, MITTAINE, сущ. Род ястреба. Acts Ja. II.


MITTENS, сущ. мн. ч. 1. Шерстяные перчатки.


Фр. mitaine.

Сэр Дж. Синклер. 2. To lay up one's mittens, вышибить мозги, Абердин. Journal Lond.



To MITTLE, гл. перех. Причинять боль или ранить, S.

Фр. mutil-er, лат. mutil-are, то же.

MIXT, прич. прош. вр. 1. Нездоровый; применяется к кому-то, кто в некоторой степени болен, Банффшир. 2. Обозначает частичное опьянение, S.



MIXTIE-MAXTIE, MIXIE-MAXIE, нареч. В состоянии беспорядка, S.

Su. G. miskmask, то же.

Бернс.

MIZZLED, прил. Имеющий разные цвета, S.

Д.-а. mistl, varius, исл. mislitt, variegatus.

MOBIL, MOBLE, сущ. Движимое имущество, S.

Фр. meubles, то же.

Дуглас.

MOCH, MOCHY, прил. 1. Влажный. Palice Honour. 2. Душный, туманный, S.




Исл. mokk-r, condensatio nubium; mugga, aer succidus et nubilo humidus.

MOCH, сущ. Куча. Gl. Sibb.


Д.-а. mucg, acervus.

To MOCHRE, MOKRE, гл. неперех. 1. Нагромождать, копить. Priests Peblis.



Итал. mucchiare; исл. mock-a, то же coacervare.

2. Заниматься пустяковыми делами или мелкой работой, S. B. произн. mochre. 3. Работать в темноте, S. B.


MOCHT, вспомог. гл. Might.


Алем. moht-a, от mog-en, posse.

MODE, MWDE, сущ. 1. Мужество.


Д.-а. швед. mod, то же.

Уинтаун. 2. Возмущение. Sir Tristrem.



Su. G. исл. mod, ira, д.-а. mod-ian, irasci.

Mody, Mudy, прил. 1. Смелый. Барбур.



Швед. modig, смелый, дерзкий.

2. Задумчивый, меланхоличный. Дуглас.


To MODERATE, гл. неперех. 1. Председательствовать в церковном суде, S. Acts Assembly. 2. Председательствовать в собрании при избрании пастора, S. Пардован.





Moderator, сущ. 1. Тот, кто председательствует в церковном суде, S. Acts Assembly. 2. Священник, председательствующий при избрании пастора, S. Пардован.





Moderation, сущ. Акт председательствования на выборах, S.

MODYR, MODER, сущ. Мать. Уоллес.


Д.-а. исл. и др. moder, бельг. moeder.

Modyr-nakyd, прил. Совершенно голый, S. mother-naked. Рамсей.


Тевтон. moeder-naeckt, то же.

MODYWART, MODEWART, сущ. Крот, S. Дуглас.


Д.-а. mold, земля, и wrot-an, versare rostro.

MOGGANS, сущ. мн. ч. 1. Длинные рукава для женских рук, S. B. Росс.



Тевтон. mouwken, parva manica.

2. Чулки без ступней, Абердин. Hairy moggans, Файф. Journal Lond.


Гэльск. mogan, boot-hose.

MOGH, сущ. Моль, Ang.

Ст.-англ. mough.

MOY, MOYE, прил. 1. Нежный, мягкий. Данбар. 2. Демонстрирующий чрезмерную умеренность в еде или питье; mim, синоним. Келли.





Гэльск. modh, скромный; дат. moe, девственница.

Moylie, нареч. Мягко. Монтгомери.


MOYAN, сущ. Вид артиллерии среднего размера. Питскотти.


Фр. moyen, умеренный.

MOYEN, MOYAN, сущ. 1. Средства для достижения любой цели. Р. Брюс. 2. Интерес, S. Калдервуд. 3. Средства к существованию. Спотсвуд. Be the moyan of, посредством. Р. Брюс. 4. Временное имущество, собственность.










Фр. moyen, средство.

Acts Ja. VI.

To Moyen, Moyan, гл. перех. 1. Достигать с помощью средств. Р. Брюс. 2. Добиваться; подразумевает усердие, S. A weil-moyent man, тот, у кого есть хорошие средства для получения чего-либо, S. B.





Фр. moyenn-er, добывать.

Moyener, Moyaner, сущ. Тот, кто использует свой интерес для другого. Р. Брюс.


Ст.-фр. moyennere, mediateur.

Moeynles, прил. Лишенный интереса. Хьюм.


To MOIF, гл. перех. Двигать. Дуглас.


MOYT, прил. Многие. King's Quair.


Ст.-фр. moult, mout, много, лат. multum.

To MOKRE, гл. перех. Копить. См. Mochre.


MOLD, сущ. Земля, почва. См. Mulde.


MOLE, сущ. Мыс. См. Mull. Barbour.



MOLLACHON, сущ. Небольшой сыр, Стирлингшир.

Гэльск. mulachan, сыр.

MOLLAT, MOLLET, сущ. 1. Удила. Dunbar. 2. Украшение уздечки. Douglas.





Mollet-brydyl, сущ. Уздечка с мундштуком. Bellenden.


Древнегерм. muyl, рот; исл. mull, др.-швед. myl, уздечка, мундштук.

To MOLLET, гл. неперех. Возможно, обуздывать. См. Mollat. Lyndsay.



MOLLIGRANT, сущ. Нытье, жалобы, Ангус. Molligrunt, Лотиан.

Исл. mogl-a, бормотать, и graun, рот и нос.

MOLLIGRUB, MULLYGRUB, сущ. То же, что molligrant, Шотландия. Ramsay.


Mulligrub — английское слово, используемое в сходном значении в жаргоне.

MOMENT-HAND, сущ. Стрелка часов, показывающая секунды, Шотландия.

MON, MONE, MUN, MAUN, вспомог. гл. Должен.

Исл. mun, то же.

Douglas.

To MONE, гл. перех. Замечать, обращать внимание. Barbour.


Др.-англ. mon-ian, animadvertere (замечать).

MONE, сущ. Грива.

Исл. moen, то же.

Palice Honour.

MONE, сущ. Луна; meen, Абердин.

Др.-англ. mona, нем. mon, то же.

Barbour.

Moneth, сущ. Месяц, до сих пор произносится так некоторыми пожилыми людьми, Шотландия. Wyntown.


Др.-англ. monath, то же, от mona, луна.

MONESTING, сущ. Увещевание. См. Monyss. Barbour.



MONY, прил. 1. Многие, Шотландия. Bellenden. 2. Великий, Граница. Complaynt S.





Др.-англ. moneg, швед. monga, многие.

MONYCORDIS, сущ. мн. ч. Музыкальный инструмент. Houlate.


Греч. μονοχορδος, с одной натянутой струной.

MONIPLIES, MONNYPLIES, сущ. мн. ч. Часть желудка жвачного животного, состоящая из многих складок, Шотландия; книжка. Ess. Highl. Soc.


Шотл. mony — многие, и ply — складка.

To MONYSS, гл. перех. Предупреждать, увещевать.

Фр. admonest-er, то же.

Barbour.

MONONDAY, MUNANDAY, сущ. Понедельник, Шотландия. Fordun.


Др.-англ. Monan daeg, то же, день, посвященный Луне.

MONTEYLE, сущ. Гора. Barbour.


Итал. monticell-o, ср.-век. лат. monticell-us, холм.

MONTH, MOUNTH, сущ. 1. Гора. Complaynt S. 2. Грампианские горы в их восточной части. To gang oure the Month, перейти Грампианские горы, Сев. Бордер. Barbour.






Др.-англ. monte, munt, гора.

MONTUR, сущ. Объясн.: верховая лошадь.

Фр. monture, то же.

Sir Gawan.

To MOOL, гл. перех. Крошить. См. Mule.


Mools, сущ. См. Muldis.


To MOOP, гл. неперех. См. Moup.


MOOR-FOWL, сущ. Шотландская куропатка, шотландский тетерев, Шотландия. Sibbald.


MOOR-GRASS, сущ. Лапчатка гусиная (Potentilla anserina), Шотландия. Lightfoot.


MOOSE, сущ. См. Mouse.


MOOSEWEB, MOUSEWEB, сущ. 1. Паутина (летучая), Шотландия. 2. Неправильно: паутина паука. 3. Метаф.: слизь в горле или желудке, Шотландия. Ferguson.





Фр. mousse, мох; древнегерм. mos, влага.

To MOOTER. См. Mout awa'.


MOOTH, прил. Туманный, мглистый, Сев. Бордер.

Бельг. mottig, то же; mottig weer, моросящая погода.

MORADEN, сущ. Оммаж, вассальная присяга. См. Manrent.


MORE, MOR, прил. Великий. Wyntown.


MORE, сущ. Пустошь. См. Mure.


MORGEOUN, сущ. См. Murgeoun.


MORIANE, прил. Смуглый, напоминающий мавра. Diallog.


Фр. morien, то же, от лат. Mauritanus.

MORMAIR, сущ. Древний почетный титул в Шотландии, эквивалентный титулу графа (Earl); от гэльск. mor — великий, и Mair, см. соотв. статью.

MORN, MORNE, сущ. Завтрашний день; to morne, завтра; the morne, то же. Douglas.


Др.-англ. morghen, morgen; исл. morgun, завтрашний день.

MORNING-GIFT, сущ. Дар, преподносимый мужем жене утром после свадьбы. Acts Ja. VI.


Др.-англ. morgen-gife, нем. morgan-geba, древнегерм. morghen-gave, то же.

MOROWING, MOROWNING, сущ. Утро. Dunbar.


Готск. maurgins, др.-англ. и исл. morgen, то же.

MORT, a mort, умерший или мертвый. Bannatyne Poems.


Фр. meurt, 3-е л. ед. ч. наст. вр., использовано неправильно.

Mort, прил. Смертельный; a mort cold, т. е. смертельный холод. Ruddiman.


Mort-cloth, сущ. Покрывало, которым накрывают гроб на похоронах, Шотландия. Stat. Acc.


Mortfundyit, прич. прош. вр. Холодный как смерть. См. Mort и Fundy.


Mortmumlingis, сущ. мн. ч. Молитвы, бормочущиеся или прошептанные за упокой. Bannatyne P.


MORTAR, сущ. 1. Грубая глина красноватого цвета, Шотландия. Statist. Acc. 2. Эта глина, подготовленная для строительства, Шотландия.




MORTAR-STONE, сущ. Камень с углублением, ранее использовавшийся как ступа для подготовки ячменя путем отделения его от шелухи, Шотландия. Pinkerton.


MORTERSHEEN, сущ. Смертельная разновидность сапа; возможно, от mort aux chien, падаль для собак. Spalding.


To MORTIFY, гл. перех. Передавать в «мертвую руку» (mortmain), Шотландия. Erskine.


Ср.-век. лат. mortificare terras, то же.

Mortification, сущ. 1. Акт передачи в «мертвую руку», Шотландия. Erskine. 2. Земли или деньги, таким образом переданные, Шотландия. Stat. Acc.





MORTYM, MORTON, сущ. Предположительно, обычная куница; mertym, Южная Шотландия. Acts Ja. VI.


MORUNGEOUS, прил. В очень плохом настроении; morungeous cankert, очень раздражительный, Сев. Бордер.

MOSINE, сущ. Запальное отверстие артиллерийского орудия; метаф., Шотландия: motion-hole. Z. Boyd.


MOSS, сущ. 1. Болотистое место, Шотландия. Barbour. 2. Место, где можно добывать торф, Шотландия. Statist. Acc.





Др.-швед. mose, mossa, то же, locus uliginosus (болотистое место).

Moss-bummer, сущ. Выпь, Южная Шотландия, от ее гулкого (booming) звука.

Moss-cheeper, сущ. 1. Болотная гаичка. Sibbald. 2. Луговой конек, Шотландия. Fleming.





Moss-corns, сущ. мн. ч. Лапчатка гусиная, Шотландия; также Moss-crops и Moor-grass.

Moss-crops, сущ. мн. ч. Пушица и ситник, Шотландия. Lightfoot.


Moss-troopers, сущ. Бандиты, населявшие болотистую местность Лиддисдейла и жившие главным образом грабежом. Lay Last Minstrel.


MOSSFAW, сущ. Разрушающееся здание, Файф.

MOT, вспомог. гл. Может. См. Mat.


MOTE, сущ. 1. Небольшой холм или курган. Bellenden.



Др.-англ. mot, исл. mote, собрание людей, применяется к небольшому холму, потому что в древности собрания проводились на возвышенностях. Отсюда наш Mote-hill в Сконе.

2. Иногда неправильно используется для обозначения высокого холма. Bellenden. 3. Возвышенность, холмик, Сев. Бордер. Ross.




To MOTE, гл. перех. 1. Выбирать соринки из чего-либо, Шотландия. 2. To mote one's self, искать вшей, Шотландия. 3. Использовать средства для обнаружения несовершенств, Шотландия. Douglas.





MOTH, прил. Теплый, душный, Лотиан.

MOTHER, сущ. The mother on beer и т. д., осадок, поднимающийся вверх, Шотландия.

Нем. moder, то же.

MOTHER-NAKED. См. Modyr-nakyd.


MOTHER-WIT, сущ. Здравый смысл, рассудительность, Шотландия. Ferguson.


MOTTIE, прил. Полный соринок. Ross.


MOVIR, MOUIR, MURE, прил. Мягкий, нежный. Wyntown.


Бельг. morwe, murw, др.-швед. moer, мягкий.

Movirly, нареч. Мягко. Wyntown.


MOULY HEELS. См. Mules.


To MOULIGH, гл. неперех. Хныкать, ныть, Эршир.

Исл. mogl-a, бормотать.

MOUNTAIN DULSE, mountain laver, Шотландия.

MOUNTH, сущ. Гора. См. Month.


To MOUP, MOOP, гл. перех. 1. Грызть, жевать, Шотландия. Douglas. 2. Постепенно разрушать. Ramsay.





Скорее всего, искаженное англ. mump.

MOUSE, сущ. Мясистая часть на конце бараньей голяшки, Шотландия, произн. moose.

Древнегерм. muys, мясистая часть тела.

MOUSE-WEB, сущ. См. Moose-web.


To MOUT, гл. неперех. Линять, Шотландия. Acts Ja. II.


Древнегерм. muyt-en, терять перья.

To Mout awa' (произн. moot), гл. перех. Уносить по частям, Шотландия.

Moutit, прич. прош. вр. Уменьшенный, скудный, голый. Palice Honour.


To MOUTER, гл. перех. Брать плату за помол зерна, Шотландия. Ramsay.


To MOUTER (произн. mooter), гл. перех. То же, что mout awa', Шотландия.

MOUTON, сущ. Французская золотая монета, завезенная в Шотландию в правление Давида II, с изображением Агнца Божьего (Agnus Dei), которого простолюдины принимали за овцу; отсюда название mouton. L. Hailes.


MOW, MOUE, сущ. Куча, Шотландия. Barbour.


Др.-англ. mowe, куча.

MOW (произн. moo), сущ. 1. Рот, Шотландия. Maitland Poems.



Фр. moue; др.-швед. mun, древнегерм. muyl, то же.

2. Искаженное лицо. Roull. 3. Используется во мн. ч. в значении шутки. Nae mows, не шутка, Шотландия. Chr. Kirk.




To Mow, гл. неперех. Говорить насмешливо. Lyndsay.


Mowar, сущ. Насмешник. Palice Honour.


To Mow-band, гл. перех. Упоминать, произносить, Шотландия. Ross.


Древнегерм. muyl-band-en, надевать намордник.

Mow-bit, сущ. Кусочек, Шотландия. Ferguson.


Mow-frachty, прил. Аппетитный, Сев. Бордер.

От mow — рот, и fraucht, возможно, груз.

MOWCH, сущ. Шпион, подслушивающий.

Фр. mousche, mouche, то же.

Lyndsay.

MOWE, сущ. Пыль, Шотландия; peat-mowe, торфяная пыль. Ruddiman.



MOWE, сущ. Движение. Douglas.


MOWENCE, сущ. Движение или, возможно, зависимость.

Фр. mouvance, то же.

Barbour.

MOWSTER, сущ. Смотр. Bellenden.


MOZY, прил. Смуглый, Шотландия.

Исл. mos-a, окрашивать мхом.

To MUCK, гл. перех. Вывозить навоз, Шотландия.

Др.-швед. mock-a, чистить конюшни.

Muck-fail, сущ. Дерн, смешанный с навозом, используемый как удобрение, Сев. Бордер. Statist. Acc.


Muck-midden. См. Midden.


MUCKLE, прил. Великий. См. Mekil.


MUD, сущ. Маленький гвоздь, используемый в каблуках обуви, Лотиан.

Исл. mot, commissura, плотное соединение.

To MUDDLE, гл. перех. Легко и быстро опрокидывать. Chr. Kirk.


Возможно, уменьшительное от древнегерм. maed-en, исл. maed-a, косить, срезать; т. е. скашивать.

To MUDDLE, гл. неперех. Быть занятым работой, обычно пустяковой, при этом мало продвигаясь вперед, Шотландия.

Древнегерм. moddel-en, перемешивать грязь, копаться.

To MUDGE, гл. неперех. Шевелиться, двигаться, Шотландия.

Mudge, сущ. Акт движения, Шотландия.

Ст.-фр. muete, лат. motus, кельт. mud, движение.

MUDYEON, сущ. Движение лица, выражающее недовольство, презрение и т. д.; mudgeon, Ренфру. Montgomerie.


Исл. modg-a, раздражать.

To MUE, или MOO, гл. неперех. Мычать как корова, Шотландия.

Нем. mu, естественный звук коровы; muh-en, мычать.

MUFFITIES, сущ. мн. ч. Варежки, кожаные или вязаные шерстяные, которые носят пожилые люди, Ангус, Оркнейские о-ва.

Исл. muffa, дат. moffe, меховые зимние перчатки.

MUFFLES, сущ. мн. ч. Варежки, Шотландия.

Фр. mouffle.

MUGGS, сущ. мн. ч. Особая порода овец, Шотландия. Statist. Acc.


MUIR, сущ. Пустошь и т. д. См. Mure.


Muir-burn. См. Mure-burn.


Muir-ill, сущ. Болезнь, которой подвержен крупный рогатый скот, Шотландия. Statist. Acc.


MUIS, сущ. мн. ч. 1. Бушели. Complaynt S.



Ст.-фр. mui, бушель; лат. mod-ius.

2. Кучи, посылки. Gl. Sibb.


MUIST, MUST, сущ. Мускус, Граница.

Искаж. от фр. musque, то же.

Douglas.

MUKERAR, сущ. Скупец. См. Mochre. Douglas.



MULDES, MOOLS, сущ. 1. Измельченная земля в целом, Шотландия. 2. Земля могилы, Шотландия. Ramsay. 3. Прах умерших. Douglas.






Готск. mulda, др.-швед. mull, др.-англ. mold, пыль, mol-a, измельчать.

Mulde-mete, сущ. 1. Поминальный пир. Douglas. 2. Последняя еда перед смертью. To give one his muld meat, убить его, Шотландия. Ruddiman.






MULDRIE, сущ. Формованная работа. Palice Honour.


To MULE, MOOL, гл. перех. 1. Крошить, Шотландия.


Исл. mol-a, то же.

2. To mule in, крошить хлеб в сосуд для размачивания, Шотландия. Ramsay. 3. To mule in with, иметь близость с кем-либо, т. е. есть из одной чаши, Шотландия. Ross.




Mulin, Mulock, сущ. Крошка, Шотландия.

Древнегерм. moclie, кусок; кельт. mwlwg, отходы.

MULES, сущ. мн. ч. Цыпки, обморожения, Шотландия.

Фр. mules, то же.

MULIS, сущ. мн. ч. Презрительный термин. Montgomerie.


MULL, MAOIL, сущ. Мыс, Шотландия. Barry.


Исл. muli, frons montis, мыс; гэльск. maol, то же.

MULL, сущ. Девственница. Kennedy.


Др.-англ. meoule, то же. Готск. mawilo, девица.

MULL, сущ. Мул. Knox.


To MULLER, гл. перех. Крошить, Шотландия. См. Mule.


MULLIS, MOOLS, сущ. мн. ч. Туфли без задников, которые в древности носили знатные люди. Maitland Poems.


Фр. mules, итал. mulo, древнегерм. muyl, сандалии.

MULTIPLÉ, MULTIPLIE, сущ. Число, количество. Wallace.


Фр. multiplie, многообразный.

MULTURE, MOUTER, сущ. Плата за помол зерна, Шотландия. Douglas.


Фр. mouture, ср.-век. лат. molitura.

Multurer, сущ. Арендатор мельницы, Шотландия.

MUM, сущ. Бормотание, Сев. Бордер.

Древнегерм. momm-en, играть в масках.

MUM CHAIRTIS, сущ. мн. ч. Карты с фигурами: или для mumchancis; mumchance — старинная карточная игра. Maitland Poems.


MUMMING, сущ. Возможно, бормотание. Burel.


To MUMP, гл. неперех. Намекать, целиться, Шотландия. Shirrefs.


MUMM'D, прич. прош. вр. Покалывание от холода, Лотиан; по-видимому, искаж. от англ. numb, онемевший.

Mumt-like, прил. Имеющий вид оцепенения, Лотиан.

MUN, вспомог. гл. Должен. См. Mon.


Mundie, сущ. Возможно, болтливый дурак.

Древнегерм. mondigh, болтливый.

Philotus.

MUNDS, сущ. Рот, Лотиан.

Нем. mund, то же.

MUNKS, сущ. Недоуздок для лошади, Файф.

Исл. mundvik, угол рта; гэльск. muince, ошейник.

MUNN, сущ. Ложка с короткой ручкой, Галлоуэй. Stat. Acc.


Возможно, от исл. munn, рот.

MUNSIE, сущ. Обозначение, выражающее презрение или насмешку, Шотландия, возможно, искажение фр. monsieur, вульгарно произносимого как monsie.

MUR, прил. См. Movir.


MURALYEIS, сущ. мн. ч. Стены. Douglas.


Фр. muraille, стена.

To MURDRES, MURTHREYS, гл. перех. Убивать. Bellend.


Готск. maurthr-jan, то же.

Murdresar, сущ. 1. Убийца. Bellend. 2. Большая пушка. Compl. S.





Фр. meurtriere, то же.

MURE, MUIR, MOR, др. MORE, сущ. Пустошь, равнина, покрытая вереском, Шотландия. Barbour.


Др.-англ. mor, ericetum, вересковая пустошь, исл. mòr, то же.

Mure-burn, сущ. 1. Выжигание вереска, Шотландия. Acts Ja. IV. 2. Метаф.: раздор, борьба, Шотландия.




Mureland, Moorland, прил. Относящийся к вересковой местности. Ramsay.


To MURGEON, гл. перех. 1. Дразнить, корча рожи. Chr. Kirk.



Фр. morguer, делать кислое лицо.

2. Бормотать, ворчать, Шотландия.

Murgeon, Morgeoun, сущ. 1. Ворчание, Шотландия. Ramsay. 2. Бормотание, в отношении мессы. R. Bruce.





To MURGULLIE. См. Margulyie.


MURYT, прош. вр. Окруженный стеной. Barbour.


Фр. mur-er, возводить стену.

MURLAN, сущ. Круглая корзина с узким горлышком, Сев. Бордер. См. Murling. Pop. Ball.



To MURLE, гл. перех. Крошиться.

Кельт. mwrl, крошащийся.

Priests Peblis.

Murlie, сущ. 1. Любой мелкий предмет, Ангус. 2. Ласковое обращение к младенцу, также murlie-fikes, Ангус.



MURLING, MORTHLING, MURT, сущ. Шкура молодого ягненка или овцы вскоре после стрижки. Gl. Sibb.


Это просто англ. morling, mortling.

MURLOCH, сущ. Молодая колючая акула. Statist. Acc.


MURMLED, MURBLED, прил. Имеющий больные или нежные ноги, хромающий, Лотиан, Южная Шотландия.

Ст.-англ. mormall, язва или опухоль на ногах или в другом месте.

To MURR, гл. неперех. Мурлыкать как кошка, термин, применяемый к младенцам, Сев. Бордер.

Исл. murr-a, древнегерм. murr-en, ворчать.

Murling, сущ. Мягкое ворчание, Ангус.

Др.-швед. morl-a, бормотать.

MUMRELL, сущ. Ворчание. Lyndsay.


Древнегерм. murmul-en, тихо ворчать.

MURRIOW, MURRIOWN, MURREON, сущ. Шлем. Knox.


Фр. morion, morrion, то же.

MURTH, MORTH, сущ. Убийство.

Др.-швед. mord, то же.

Gl. Sibb.

To MUSALL, MISSEL, гл. перех. Закрывать вуалью.

Др.-швед. musla, скрывать.

Acts Ja. II.

Mussal, Myssal, Mussaling, сущ. Вуаль. Philotus.


MUSARDRY, сущ. Раздумья, мечтательность.

Фр. musardie, то же, musard.

Douglas.

MUSH, сущ. Тот, кто выступает посредником между любовником и его возлюбленной, Файф.

Фр. mousche, муха; метаф.: подслушивающий, пособник.

См. Mowch.

MUSHINFOW, прил. Жестокий, Зап. Лотиан, по-видимому, от mischantfou.

MUSKANE, MUSCANE, прил. 1. Мшистый. Древнегерм. mosch-en, плесневеть. Pal. Hon. 2. Гнилой, протухший. Bellenden.





MUSLIN-KAIL, сущ. Бульон из воды, ячменя и зелени, Шотландия, от meslin-kail. См. Maschlin. Burns.



MUSSLING, прил. Неопределенный. Z. Boyd.


MUST, сущ. Плесень. Henrysone.


Древнегерм. mos, mosse, плесень.

MUST, сущ. Мускус. См. Muist.


MUST, сущ. Пудра для волос или мука, используемая для этой цели, Шотландия; возможно, как в древности ароматизированная мускусом, Шотландия: must.

MUSTARDE-STONE, сущ. Камень, используемый для растирания семян горчицы, Шотландия. Dunbar.


To MUSTUR, гл. неперех. Устраивать большой парад; т. е. показать себя. Douglas.


To MUT, гл. неперех. Встречать. Wallace.


Готск. mot-jan, др.-швед. moet-a, то же.

MUTCH, сущ. Женский головной убор, Шотландия. Ramsay.


Древнегерм. mutse, др.-швед. myssa, то же.

MUTCHKIN, сущ. Мера, равная английской пинте, Шотландия. Acts Ja. I.


Бельг. mutsie, обозначает кварту.

MUTE, сущ. 1. Встреча. Wallace. 2. Парламент, собрание. Kennedy.





To MUTE, гл. неперех. 1. Выступать в суде; старый юридический термин. Baron Courts. 2. Обсуждать. Barbour.





Др.-англ. mot-ian, обсуждать, рассматривать.

Mute, Mote, сущ. 1. Иск. Reg. Maj. 2. Ссора. Rutherford.





To MUTE, гл. неперех. 1. Произносить. Lyndsay. 2. Упоминать то, что должно оставаться в секрете, Шотландия. Godscroft. 3. Жаловаться, Шотландия. Wallace.







Лат. mut-ire, бормотать.

Используется также как гл. перех. Kennedy.



MUTH, прил. Изнуренный усталостью. См. Mait. Wyntown.









N

NA, NAE, NE, нареч. Нет, не, Шотландия.

Др.-англ. na, ne, то же.

Barbour.

NA, NE, союз. 1. Ни. Douglas. 2. Ни (в отрицании). Barbour. 3. Используется как для «ни», так и для «ни» (в значении ни... ни).






Др.-англ. na, ne, neque, nec.

Douglas.

NA, союз. Но. Douglas.


NA, союз. Чем. Wallace.


Кельт., гэльск., ирл. na, то же.

NA, прил. Нет; никакой. Barbour.


To NAB, гл. перех. Ударить, Шотландия.

NACHET, NACKET, сущ. 1. Ничтожный человек. Dunbar.



Фр. nacquet, лакей.

2. A little nacket, тот, кто мал ростом, Шотландия.

NACKET, сущ. 1. Кусочек дерева, камня или кости, используемый в игре в шинти, Шотландия.


Др.-швед. kneck, globulus lapideus (каменный шарик), в который играют дети.

2. Количество нюхательного табака, приготовленное для употребления, или маленький рулон табака, Шотландия.

NACKETY, прил. См. Knack.


NACKIE, прил. См. Knacky.


NACKS, сущ. Болезнь горла у птицы. См. Knacks.


NAES, nae is, не есть, Сев. Бордер.

NAGUS, сущ. Оскорбительное обозначение, Dunbar.

Др.-швед. Necken, Neccus, Старина Ник (дьявол).

NAIG, сущ. 1. Верховая лошадь, Шотландия. Burns. 2. Жеребец, Шотландия.




NAIL. Aff at the nail, лишенный всякого уважения к приличиям в поведении, Шотландия.

NAILS, сущ. мн. ч. Отходы шерсти, Сев. Бордер. Statist. Acc.


NAIP, сущ. Вершина дома, Сев. Бордер. Ross.


Исл. nap-ar, выступать, nauf, выступ.

NAYSAY, NA-SAY, сущ. Отказ, Шотландия.

To Naysay, гл. неперех. Отказывать, Шотландия.

NAIPRIE, сущ. Столовое белье, Шотландия. Knox.


Итал. napparie, то же.

NAITHLY, нареч. Возможно, прилежно.

Др.-англ. nythlice, studiosus (усердный).

Douglas.

NAKYN, прил. Никакого рода, Шотландия. Barbour.


NAKIT, прош. вр. гл. Раздетый. Pal. Hon.


NAM, не есть, т. е. ne am. Чосер, n'am. Sir Tristrem.


NAMEKOUTH, прил. Знаменитый. Doug.


Др.-англ. namcutha, nomine notus (известный по имени).

NANE, прил. Нет, никакой, Шотландия. Doug.


Др.-англ. nan, то же.

NANES, NANYS, сущ. For the nanys, нарочно.

Др.-швед. naenn-a, решиться сделать что-либо.

NAPPIE, прил. Хрупкий. J. Nicol.


Т. е. то, что knaps (ломается), или легко ломается.

NAR, союз. Ни. Douglas.


NAR, не были. Sir Tristrem.


NAR, прил. Ближе. Poems 16th Cent.


Др.-англ. near, то же.

To NARR, NERR, NURR, гл. неперех. Рычать как собаки, Юго-Западная Шотландия. Gl. Sibb.


Англ. gnar, др.-англ. gnyrr-an, то же.

NARROW-NEBBIT, прил. Ограниченный в своих взглядах в отношении религиозных вопросов, Шотландия. См. Neb.


NARVIS, прил. Принадлежащий Норвегии.

Швед. Norwegz, норвежский.

Skene.

NAS, не был. Sir Tristrem.


Др.-англ. nas, т. е. ne was, non erat (не был).

NAT, нареч. Не. Douglas.


NAT, не знаю. Douglas.


Др.-англ. nat, т. е. ne wat, non scio (не знаю).

To NATCH, гл. перех. Схватить насильно, Сев. Бордер.

NATE, сущ. Использование. Douglas.


Исл. not, то же.

См. Note.

NATHING, сущ. Ничто, Шотландия. Barbour.


To NAVELL. См. Neive.


NAVEN, NAWYN, сущ. Флот. Barbour.


Нем. nawen, navis (корабль).

NAWISS, NAWYSS, нареч. Ни в коем случае. Barbour.


NAXTÉ, прил. Противный. Sir Gawan.


NE, союз. Ни. См. Na.


NE, нареч. Нет. См. Na.


NE, предл. Близко.

Др.-англ. neah.

Douglas.

NE WAR, Если не. Douglas.


Алеман. ne uuare, nisi (если не).

To NE, гл. неперех. Ржать. Douglas.


Древнегерм. naey-en, то же.

Ne, сущ. Ржание. Douglas.


NEAR-GAWN, NEAR-BE-GAWN, прил. Скупой, Шотландия. Ferguson.


От near и gaand, идущий.

NEASE, сущ. Нос. R. Bruce.


NEATY, NEATTY, прил. 1. Чистый, Сев. Бордер. Ross. 2. Идентичный, Сев. Бордер. Ross.





NEB, сущ. 1. Нос, используется в шутливом смысле. Lang-nebbit, Narrow-nebbit, см. соотв. статьи. Sharp-nebbit, имеющий острый нос, Шотландия.




Древнеангл. nebbe, исл. nef, nasus (нос).

2. Клюв птицы, шотл. Kelly.


Древнеангл., нидерл. nebbe, rostrum (клюв).

3. Применяется к морде. Kelly. 4. Любой острый кончик, шотл.



NECE, сущ. Внучка. См. Neipce.


NECKIT, сущ. Детская пелерина, шотл. B.

NECK-VERSE, сущ. Начало 51-го псалма, Miserere mei и т. д. Lay Last Minstr.


NEDMIST, прил. Самый нижний, шотл.

Древнеангл. neothemest, то же.

NEDWAYIS, нареч. По необходимости.

Древнеангл. neadwise, необходимый.

Barbour.

NEEDLE-FISH, сущ. Короткая рыба-игла. Sibbald.


NEEF, сущ. Трудность. P. Buch. Dial.


Древнеангл. naefde, нужда.

NEERDOWEIL, сущ. Тот, чье поведение дает основания полагать, что из него никогда ничего путного не выйдет, шотл. Ramsay.


To NEESE, гл. неперех. Чихать, шотл.

Древнеангл. nies-an, нидерл. niez-en, то же.

To NEESHIN, гл. неперех. Желать самца, шотл. B. См. Eassin.


NEFFIT, сущ. Пигмей, шотл., произн. nyeffit.

Нидерл. nufje, малютка; или от neive.

To NEYCH, NICH, NYGH, NYCHT, (гортан.) гл. перех. Приближаться. Chr. Kirk.


Мезогот. nequh-jan, древнеангл. nehw-an, то же.

NEIDE, сущ. Необходимость. Wallace.


NEID-FYRE, сущ. 1. Огонь, добытый трением двух кусков дерева, шотл. Gl. Complaynt.



Древнеангл. nyd, сила, и fyr, огонь; т. е. вынужденный огонь.

2. Самовозгорание, шотл. Bellenden. 3. Фосфоресцирующий свет гнилушек, шотл. A. Gl. Complaynt. 4. Маяк, шотл. A. Lay Last Minstr.






NEIDFORSE, сущ. Необходимость. Compl. S.


Т. е. необходимость, возникающая из-за силы.

NEIDLINGIS, нареч. По необходимости. Doug.


To NEIDNAIL, гл. перех. 1. Закреплять загнутыми гвоздями, шотл. 2. Окно считается neidnail'd, когда оно закреплено гвоздями изнутри так, что раму нельзя поднять, шотл.



Швед. net-nagla, клепать; от naed-a, загибать, и nagla, гвоздь.

NEIGRE, сущ. Оскорбительный термин, шотл., заимствовано из фр. negre, негр.

NEIPCE, NECE, сущ. Внучка.

Лат. neptis, то же.

Skene.

NEIPER, сущ. Искаж. англ. neighbour (сосед), шотл. B. Ross.


To NEIR, NERE, гл. перех. Приближаться. Douglas.


Нем. naher-n, propinquare (приближаться).

NEIRS, NERES, сущ. мн. ч. Почки, шотл. Lyndsay.


Исл. nyra, швед. niure, тевтон. niere, ren (почка).

NEIS, NES, сущ. Нос, шотл. Douglas.


Древнеангл. naese, nese, швед. naesa, то же.

Neis-thyrle, Nes-thryll, сущ. Ноздря, шотл.

Древнеангл. naes-thyrlu.

Douglas.

NEIST, NAYST, NEST, NIEST, прил. Ближайший, шотл. Wyntown.


Древнеангл. neahst, швед., дат. naest, то же.

Neyst, предл. Следующий. Wyntown.


Neist, нареч. Следующий, шотл. Ramsay.


NEIVE, NEIF, сущ. 1. Кулак, шотл.; мн. ч. neiffis, nevys, newys, newffys. Douglas. To fald the nieve, сжать кулак, шотл. 2. Hand to nieve, рука об руку, шотл. R. Galloway.






Исл. nefi, knefe, швед. knaef, naefwe, то же.

Nievefu', Neffow, сущ. Горсть, шотл.

Швед. naefwe full, то же.

Burns.

Nivvil, сущ. То же, шотл. B.

To Nevell, Navell, Neffle, гл. перех. 1. Бить кулаками, шотл. Philotus.



Швед. hnuff-a, pugnis impetere (бить кулаками).

2. Схватить кулаком, шотл.

Исл. hnyf-a, pugno prendo (хватаю кулаком).

Nevel, Nevvel, сущ. Удар кулаком, шотл. Ramsay.


Nevelling, Neffelling, сущ. Кулачный бой, шотл. Knox.


To Neiffar, 'Niffer, гл. перех. Бартерить; собственно, обменивать то, что в одном кулаке, на то, что в другом, шотл. Rutherford.


Neiffer, Niffer, сущ. Бартер, шотл. Burns.


Niffering, т. е. акт бартера. Rutherford.


To NEK, гл. перех. Предотвратить шах, термин в шахматах. Montgomerie.


Швед. nek-a, отказывать.

NEPUOY, NEPOT, NEPHOY, NEPHEW, NEVO, NEVW, NEWU, сущ. 1. Внук. Wyntown.



Лат. nepos, внук.

2. Правнук. Douglas. 3. Потомство, даже отдаленное. Douglas. 4. Сын брата или сестры. Wallace.






Древнеангл. nepos, brother sune (сын брата) или suster sune (сын сестры).

5. Любой кровный родственник. Wyntown.


NER, NERE, предл. Близко, шотл.

Древнеангл. ner, швед., дат. naer.

Nerhand, Near hand, предл. Близко, шотл. Barbour.


Nere hand, нареч. Почти. Wyntown.


Ner til, предл. Близко к, шотл.

Ner-sichtit, прил. Близорукий, шотл.

Швед. naarsynt, то же.

NES, сущ. Мыс; ness, шотл. Doug.


Древнеангл. nesse, швед. naes, нидерл. neus, то же.

Nes-thryll. См. Neis-thyrle.


NESS. сущ. мн. ч. nessis, долины. Wallace.


Древнеангл. nessas, loca depressa (низменные места).

NET, сущ. Сальник, шотл.

Тевтон. net, древнеангл. net, nette, то же.

NETH, предл. Ниже. Wallace.


Древнеангл. neothan, швед. ned, infra (внизу).

NETHELES, союз. Тем не менее.

Древнеангл. na the laes, то же.

Douglas.

NETHIRMARE, нареч. Дальше вниз.

Древнеангл. nither и mare, больше.

Doug.

NETHRING, сущ. Подавление. См. Nidder. Barbour.



NEUCHELD, (гортан.) прич. прош. С теленком, Перт.

To NEVELL, гл. перех. Бить кулаком.

Nevell, сущ. Удар такого рода. См. Neive.


NEVEW, NEVO, NEVOW. См. Nepuoy.


To NEVIN, NEUIN, NYVIN, гл. перех. Называть. Gawan and Gol.


Исл. nafn, дат. naffn, имя; naevner, называть.

NEVYS, мн. ч. Кулаки. См. Neive.


To NEW, гл. перех. Обновлять.

Древнеангл. neow-ian, то же.

Gawan and Gol.

NEWCAL, сущ. Корова, недавно отелившаяся, Лотиан. Ramsay.


NEW'D, прич. прош. Угнетенный, шотл. B. Ross.


Исл. nu-a, conterere (растирать), то же, что gny-a, subigere (подчинять).

NEWYN, обновление; или, возможно, называние. Wallace.


NEWINGS, сущ. мн. ч. Новинки. Rutherford.


NEWIT, прич. прош. Обновленный. См. New.


NEWIS, NEWYS, NEWOUS, прил. 1. Серьезно желающий, Лотиан. 2. Скупой, алчный, жадный, Лотиан.



Древнеангл. hneaw, tenax (скупой), ст.-англ. niggish, алчный; швед. nidsk, nisk, avarus, parcus (скупой).

NEWLINGIS, нареч. Недавно; шотл. newlins. Barbour.


NEWMOST, прил. Самый нижний, шотл. B.

Древнеангл. neothemest, то же.

Journ. Lond.

NEWTH, предл. Под. См. Neth. Barbour.



To NYAFF, гл. неперех. 1. Визжать, лаять, шотл. 2. Применяется к дерзкой болтовне нахального ребенка или любого миниатюрного человека, шотл. См. Niffnaffs.




To NIB, гл. перех. Нажимать или щипать пальцами. Montgomerie.


Исл. hneppe, coarcto (сжимать).

* NICE, прил. Простой. Bannatyne P.


Фр. niais, простой.

Niceté, Nyceté, сущ. Простота. Barbour.


Ст.-фр. nice, тупой, простой; niceté, простота.

To NICH, NYGH, гл. перех. См. Neych.


NYCHBOUR, NYCHTBOUR, сущ. Сосед. Bellenden.


Древнеангл. neah-ge-bure, нем. nach-bauer, neah, nach, nigh (близкий), то же; и ge-bure, bauer, житель.

To NICHER, NEIGHER, (гортан.) NICKER, гл. неперех. 1. Ржать, шотл. Rams.



Древнеангл. gnaeg-an, исл. hnaegg-ia, то же.

2. Смеяться громко и нелепо, шотл. Minstr. Bord.


Nicher, Nicker, сущ. 1. Ржание, шотл. Minstr. Bord. 2. Конский смех, шотл.




NYCHLIT, прош. вр. Неясно. Houlate.


NYCHTYD, прош. вр. Смеркалось. Wyntown.


Швед., исл. natt-as, ad noctem vergere (приближаться к ночи).

To NICK, гл. неперех. Пить от души, шотл. B.

To NICKER, гл. неперех. См. Nicher.


NICKSTICK, сущ. Бирка, шотл. Trans. Antiq. Soc.


Шотл. nick, зарубка, и stick.

NICKET, сущ. Маленькая зарубка. Gl. Sibb.


NICK-NACK, сущ. 1. Безделушка, шотл. 2. Мелкие товары, шотл. B. Morison.




NICNEVEN, сущ. Шотландская Геката или мать-ведьма. Montgomerie.


To NIDDER, NITHER, гл. перех. 1. Подавлять, шотл. Ross. 2. Стеснять; применяется к границам. Douglas. 3. Niddered, зябнущий, Анг., Лотиан. 4. Мучимый голодом, шотл. 5. Задержанный в росте, шотл. A. Gl. Sibb. 6. Измученный, сурово обошедшийся, шотл. B. Gl. Shirr.











Швед. nedr-as, nidr-as, deprimi (подавлять); тевтон. ver-nedr-en, то же.

To NIDDLE, гл. неперех. 1. Теребить пальцами, шотл. 2. Быть занятым пальцами, не продвигаясь вперед, шотл.



Исл. hnudl-a, digitis prensare (трогать пальцами).

NIEVE, сущ. Кулак, шотл. См. Neive.


To NIFFER, гл. перех. См. Neive.


NIFFNAFFS, (произн. nyiffnyaffs), сущ. мн. ч. 1. Мелкие предметы малой ценности, шотл. 2. Обозначает глупую особенность характера, проявляющуюся во внимании к мелочам, шотл.



Фр. nipes, безделушки, швед. nipp, то же.

To Nifnaff, гл. неперех. Бездельничать, говорить или действовать глупо, шотл. Ramsay.


To NIGHT, гл. неперех. Ночевать.

Исл. natt-a, pernoctare (ночевать).

Spalding.

NIGNAYES, NIGNYES, сущ. мн. ч. 1. Безделушки, шотл. Ramsay. 2. Причуды, особенности характера или поведения, шотл. Cleland.





NYKIS, 3-е л. ед. ч. наст. вр. гл. Gawan and Gol.


Возможно, родственно швед. nek-a, отказывать.

NILD, L. could (мог бы). Maitland Poems.


NYMNES, сущ. Опрятность. Burel.


To NIP, NIP up, или awa, гл. перех. Ловко украсть, шотл. Ross.


Исл. knippe, raptim moto (быстро двигать).

Nip, Nimp, сущ. Маленький кусочек чего-либо, шотл.

Швед. nypa, то же.

Nip, сущ. Укус, термин, используемый при рыбной ловле, шотл.

Nipcaik, сущ. Тот, кто ест деликатесы тайком, шотл. Dunbar.


Nippit, прил. 1. Скупой, шотл.


Швед. napp, исл. hnepp-er, arctus (узкий).

2. Скудный в любом отношении, шотл. Lyndsay.


Niplug, сущ. To be at niplug, ссориться, шотл.

NIPSHOT, сущ. To play nipshot, ускользнуть. Baillie.


Возможно, т. е. nip one's shot. См. Shot.


NIRL, сущ. 1. Крошка, шотл. 2. Маленький узелок, шотл. B. 3. Тщедушный карликовый человек, шотл. B.




Тевтон. knorre, tuber (шишка), англ. knurle.

Nirled, прил. Задержанный в росте; применяется к деревьям, Лотиан.

NIRLES, сущ. мн. ч. Вид кори, шотл., для которой нет подходящего названия в англ. Montgomerie.


NISBIT, сущ. Железо, которое проходит поперек носа лошади и соединяет бранки вместе, Анг.

От neis, нос, и bit.

To NYTE, гл. неперех. Отрицать. Douglas.


Исл. neit-a, дат. naegt-er, то же.

To NYTE, гл. перех. Ударить сильно. См. Knoit.


NITHER, NIDDER, прил. Нижний, шотл.

Исл. nedre, то же.

Ruddiman.

To NITHER, гл. перех. См. Nidder.


NITTIE, NEETIE, прил. Скупой, алчный, шотл.

Швед. gnetig, совр. сакс. netig, то же.

To NYVIN, гл. перех. Называть. См. Neven.


NYUM, Houlate. L. nyvin, имя.

NIVLOCK, сущ. Кусочек дерева, вокруг которого закреплен конец волосяной привязи, шотл. B.

От nieve, швед. naefwe, кулак, и lycka, узел.

NIVVIL, сущ. См. Neive.


NIXT HAND, предл. Ближайший к. Doug.


NIZ, сущ. Нос, Анг. См. Neis.


NIZZELIN, прич. прил. 1. Скупой, шотл. B. 2. Тратящий много времени на пустяковое дело из-за алчности, шотл. B.



Швед. nidsk, nisk, алчный.

NOB, сущ. Шишка. Houlate.


NOBLAY, сущ. 1. Благородство, верность. Barbour. 2. Мужество, бесстрашие. Barbour.





Ст.-фр. noblois, nobilitas (благородство).

NOBLES, сущ. Вооруженный бычок, Лотиан.

NOCHT, нареч. Не. Barbour.


Древнеангл. naht, noht, nihil (ничто).

Nocht for thi, союз. Тем не менее. Barbour.


NOCK, NOK, NOKK, сущ. 1. Выемка лука или стрелы. Douglas. 2. Конечность рея. Doug. 3. Выемка веретена, шотл. B. Gl. Shirr. Bannatyne Poems.








Тевтон. nocke, crena, incisura (выемка).

Nockit, Nokkit, прич. прил. С выемкой. Doug.


NOCKIT, NOKKIT, сущ. Ланч, шотл. Aust.

To NODGE, гл. перех. Бить костяшками пальцев, шотл. B. См. Gnidge и Knuse.


To NOY, гл. перех. Раздражать. Lyndsay.


Тевтон. noy-en, noey-en, то же.

Noyit, прич. прош. 1. Раздраженный, шотл. 2. Гневный, шотл. B.



Noy, сущ. Раздражение. Barbour.


Noyis, сущ. Раздражение. Wyntown.


Noyous, прил. Вредный. Houlate.


NOYRIS, NORYSS, NURICE, сущ. Кормилица, шотл. noorise. Wallace.


Норм. сакс. norice, фр. nourisse, то же.

To NOIT, NYTE, гл. перех. Ударить сильно, шотл. См. Knoit.


NOK, сущ. Выемка. См. Nock.


NOLD, не хотел. Douglas.


Древнеангл. nolde, noluit (не хотел).

NOLDER, союз. См. Nouther.


To NOLL, NULL, гл. перех. Нажимать, бить или ударять костяшками пальцев, шотл. B.

Алем. knouel, костяшка пальца.

Noll, сущ. Сильный толчок или удар костяшками пальцев, шотл. B. См. Neive, Nevell.


Noll, сущ. Большой кусок чего-либо, шотл. B.

Швед. knoel, tuber (шишка), выпуклость.

NOLT, NOWT, сущ. 1. Крупный рогатый скот. 2. Глупый парень, шотл. Surv. Moray.




Исл. naut, швед. noet, бык.

Nolthird, сущ. Пастух, шотл. Douglas.


NOME, прош. вр. Взятый. Wallace.


Древнеангл. nim-an, брать; прич. nom.

NONE, сущ. 1. Полдень. Barbour.



Древнеангл. non, фр. none, то же.

2. Обед. Diallog.


NON-FIANCE, сущ. Отсутствие уверенности. Baillie.


Фр. non, отриц., и fiance, уверенность.

NON-SOUNT, сущ. Низкопробная монета. Knox.


Фр. Messieurs de non sont, люди, несовершенные в физическом смысле.

NOR, союз. Чем, шотл. Dunbar.


NORIE, сущ. Тупик, Оркн. Statist. Acc.


NORIES, сущ. мн. ч. Причуды, Перт.

Швед. narr-as, illudere (насмехаться).

NORYSS, сущ. Кормилица. См. Noyris.


NORLAN, NORLIN, NORLAND, прил. Принадлежащий северной стране, шотл. B. Percy.


Исл. nordlingr, дат. nordlaend-r, то же.

Norlins, нареч. На север, шотл. B. Ross.


NORLICK, KNURLICK, сущ. Опухоль, вызванная ударом, шотл. A.

Англ. knurl, узел.

Journal Lond.

NORTHIN, NORTHYN, прил. Северный. Complaynt S.


NOSEWISS, прил. 1. Обладающий острым обонянием, шотл. 2. Метаф. обозначает того, кто является или притворяется проницательным. Bp. Galloway.




Нем. naseweis, самоуверенный, критичный.

NOST, сущ. Шум; размышление о каком-либо предмете, шотл. B.

Швед. knyst-a, mussitare (шептать); исл. hnist-a, stridere (скрипеть).

NOT, не знаю. См. Nat. Douglas.



To NOTE, гл. перех. 1. Использовать, шотл. B. Doug.



Древнеангл. not-ian. Исл. niot-a, то же.

2. Использовать в качестве пропитания, шотл. B.

Тевтон. nutt-en, uti (использовать); vesci (питаться); исл. nautin, еда, neitte, vescor (питаюсь).

3. Нуждаться, Анг., Мернс. Ruddiman.


Note, Nott, сущ. 1. Использование. Douglas. 2. Повод для, шотл. B.




Алем. not, швед. noed, то же.

NOTELESS, прил. Незамеченный, шотл. B. Gl. Shirr.


NOTOUR, NOTTOUR, прил. 1. Печально известный, шотл.


Фр. notoire.

Pardovan. 2. Открыто упорствующий, несмотря на все предупреждения, шотл. Erskine.



NOURISKAP, сущ. 1. Место кормилицы, шотл. 2. Плата, данная кормилице, шотл.



От древнеангл. norice, кормилица, и scipe. Швед. skap, обозначающее состояние.

NOUT, сущ. Крупный рогатый скот. См. Nolt.


NOUTHER, NOWTHIR, NOLDER, союз. Ни тот, ни другой, шотл. Douglas.


NOUVELLES, NOUELLES, сущ. мн. ч. Новости, шотл. Complaynt S.


NOW, сущ. Макушка головы.

Древнеангл. hnol, vertex (макушка).

Polwart.

NUB BERRY, сущ. Морошка. Stat. Acc.


NUCE, NESS, сущ. Нуждающийся, Аберд. Ib.


Швед. noed, необходимость, nisk, скупой.

NUCKLE, прил. Применяется к корове, которая отелилась один раз и скоро снова отелится. См. Newcal.


NULE-KNEED, прил. Косолапый, шотл., возможно, т. е. knuckle-kneed. См. Noll.


NUMMYN, прич. прош. 1. Взятый. Doug. 2. Достигнутый. См. Nome.





NUNREIS, сущ. Женский монастырь. Bellenden.


NURIS, сущ. Кормилица. См. Noyris.



To NUSE, гл. перех. Месить. См. Knuse.








O

O, арт. Один, вместо a. Sir Tristrem.


O, сущ. Внук. См. Oe.


OAM, сущ. Пар, испарение.

Швед. em, im, испарение.

OAT-FOWL, сущ. Название маленькой птицы, Оркн. Stat. Acc.


To OBFUSQUE, гл. перех. Затемнять, фр.

OBIT, сущ. Определенная длина сланца, Анг.

To OBLEIS, OBLYSE, гл. перех. Связывать, обязывать. Oblist, прич. прош. оговоренный. Douglas.



OBLIUE, сущ. Забвение. Douglas.


OBSERVE, сущ. Замечание, шотл. Wodrow.


OCHIERN, сущ. Равный по достоинству сыну тана. Reg. Maj.


Гэльск. oge-thierna, молодой лорд.

OCKER, OCCRE, OKER, сущ. 1. Ростовщичество. 2. Процент, даже законный. Abp. Hamiltoun.




Швед. ockr, okr, увеличение, ростовщичество; тевтон. oecker.

Ockerer, сущ. Ростовщик. Reg. Maj.


Швед. ockrare, то же.

OCTIANE, прил. Принадлежащий океану. Douglas.


ODAL LANDS. См. Udal.


ODIN. Promise of Odin, обещание брака или особый вид контракта, считающийся очень священным некоторыми жителями Оркнейских островов, договаривающиеся стороны соединяют руки через отверстие в Черном камне Одина. Trans. S. Antiq. S.


ODOURE, сущ. Грязь. Douglas.


OE, O, Oye, сущ. Внук, шотл. Wallace.


Гэльск. ogha, то же. Ирл. ua, то же.

O'ERBLADED, прич. прош. Сильно загнанный в погоне. См. Blad. Watson.



O'ERCOME, сущ. Излишек, шотл. Ramsay.


O'ERWORD, сущ. Любой термин, часто повторяющийся, шотл.

OFFSET, сущ. Рекомендация, шотл. Ramsay.


OFTSYIS, нареч. Часто.

OGART, сущ. Гордость, высокомерие. Wallace.


Швед. hogfard, алем. hohfart, гордость.

OGERTFUL, OGERTFOW, UGERTFOW, прил. 1. Привередливый, брезгливый, шотл. B. Journal Lond. 2. Демонстрирующий изысканность вкуса, шотл. B. Beattie.





Древнеангл. oga, исл. uggir, страх, ужас.

OHON, междомет. Увы, шотл.

Гэльск.

OYE, сущ. Внук. См. Oe.


OIL of HAZEL, хорошая трепка, шотл.

OYL-DOLIE, сущ. Оливковое масло.

Фр. huile d'olive.

Chron. S. P.

To OYNT, OYHNT, гл. перех. Помазать. Wyntown.


OYSE, OYCE, сущ. Морской залив. Brand.


Исл. oes, швед. os, ostium fluminis (устье реки).

To OYSS, гл. перех. Использовать. Wallace.


Oyss, Oys, сущ. 1. Обычай. Wyntown. 2. Образ жизни. Wallace.





OIST, сущ. Армия, фр. ost. Douglas.


OIST, сущ. Жертва, лат. host-ia. Doug.


OLDER, союз. Либо. См. Othir. Crosraguel.



OLY, OLY-PRANCE, сущ. Веселье. Peblis Play.


OLYE, OYHLÉ, OULIE, ULYE, сущ. Масло; шотл. B. ulie. Douglas.


Нидерл. olie, фр. huile, то же.

OLIGHT, OLITE, прил. Проворный, активный, шотл. B. Kelly.


Швед. oflaett, слишком легкий; быстрый.

OLIPHANT, сущ. Слон. K. Quair.


Тевтон. olefant, ст.-фр. oliphant, то же.

OMAST, прил. Самый верхний. См. Umast. Wallace.



OMNE-GATHERUM, сущ. Разнородная коллекция, ассорти, шотл. Leg. St Androis.


ON, в составе, отрицательная частица, шотл. B.

Нем. ohn, то же.

Abp. Hamiltoun.

ONANE, ON-ANE, ONON, нареч. 1. Один в дополнение. Douglas. 2. Немедленно. Barbour.





Древнеангл. on-an, in unum (в одно), continuo (непрерывно).

ON-BEAST, UNBEIST, VNBEASTE, сущ. 1. Монстр. Sir Eglamour. 2. Любое дикое или хищное существо, шотл. B. Z. Boyd. 3. Зубная боль, шотл. B. 4. Вредный член человеческого общества, Анг.







ON BREDE, нареч. 1. Широко открытый. Douglas. 2. Обширно. Douglas.





Древнеангл. on, в, и braed, latitudo (широта).

ONCOME, сущ. Снегопад или ливень, шотл.

ONCOST, сущ. 1. Расходы до получения прибыли, Лотиан. 2. Дополнительные расходы, Файф.



ONDANTIT, прич. прош. Неукрощенный. Complaynt S.


ONDING, сущ. Снегопад или ливень, но особенно первый, шотл. B. См. Ding on.


ONEITH, прил. Неудобный. См. Uneith.


ONESCHEWABIL, прил. Неизбежный. Douglas.


ONFALL, сущ. Снегопад или ливень, шотл.

ONFALL, сущ. Болезнь, которая нападает без видимой причины.

Нем. unfall, casus extraordinarius (чрезвычайный случай), sed fatalis (но фатальный).

ONFEIRIE, прил. Немощный. См. Unfery.


ONGOINGS, сущ. мн. ч. Процедура, шотл. ongains, шотл. B.

ONY, прил. Любой, шотл. Wyntown.


ONKEND, прич. прил. Неизвестный. Knox.


ONMAUEN, прич. прил. Нескошенный. Complaynt S.


ONSTEAD, сущ. Здание на ферме, шотл. A. Pennecuik.


Древнеангл. on, и sted, locus (место).

To ONTER, гл. неперех. Вставать на дыбы, используется для лошадей. Pitscottie.


ON-WAITER, сущ. Тот, кто терпеливо ждет. Rutherford.


ONWAITING, сущ. 1. Посещаемость, шотл. Wodrow. 2. Терпеливое ожидание того, что задерживается. Rutherford.





To ONTRAY, гл. перех. Предать. Sir Gawan.


On и фр. trah-ir, предавать.

ONWALOWYD, прич. прош. Неувядший. Wyntown.


OO, сущ. Шерсть, шотл. Aw ae oo, шотл. все для одной цели.


OON, UNE, сущ. Печь, шотл. Gordon.


Мезогот. auhn, швед. ugn, то же.

OON EGG, сущ. Тухлое яйцо, шотл. O.

Швед. wind-egg, то же.

Mary Stewart.

To OOP, OUP, WUP, гл. перех. Связывать нитью или шнуром, шотл. Gl. Sibb.


Мезогот. waib-jan, швед. wef-wa, окружать.

OORIE, OURIE, OWRIE, прил. 1. Холодный, мрачный, шотл. 2. Ощущающий холод, шотл. Ourlach, то же. Бухан. Burns. 3. С волосами дыбом, шотл. A. Gl. Sibb.






Isl. ur, дождь; Su. G. штормовая погода.

Ooriness, сущ. Склонность к дрожи, S.

OPINIOUN, сущ. Партия, фракция. Bellend.


L. B. opinio, то же.

To OPPONE, гл. перех. Противопоставлять, лат. oppon-ere. Knox.


To OPTENE, гл. перех. Получать. Douglas.


OR, нареч. 1. Прежде, раньше, S. Barbour. Or thys, до этого времени. Douglas. Or than, до того времени. Id. 2. Скорее чем, S. Barbour.









То же, что ar, прежде.

OR, союз. 1. Чтобы не. Wallace. 2. Чем. Douglas.





ORAGIUS, прил. Бурный. Burel.


Фр. orageux, то же.

ORATOUR, сущ. Посол. Bellend.


ORATOURE, ORATORY, сущ. Оракул. Douglas.


ORCHLE, сущ. Крыльцо, Mearns.

Нем. erker, projectura aedificii.

ORD, сущ. Крутой холм или гора.

Гэльск. ard, холм; исл. urd, montes impervii.

ORE, сущ. Милость, благосклонность. Sir Tristrem.


Исл. oor, aur, largus, munificus; aur oc blidr, largus et affabilis, Verel.

ORERE, OURERE, междом. Прочь.

Фр. arriere, в стороне.

Houlate.

ORETOWTING, прич. наст. вр. Бормотание.

Тевтон. oor-tuyt-en, susurrare.

Burel.

ORFEVERIE, ORPHRAY, сущ. Работа по золоту, фр. K. Quair.


ORISON, сущ. Речь. Bellend.


Фр. oraison, то же.

ORLEGE, ORLAGER, ORLIGER, сущ. 1. Часы, циферблат.


Фр. horloge, лат. horolog-ium, то же.

2. Метафорически применяется к петуху. Doug. 3. Обозначает строгое соблюдение правил искусства. Douglas. 4. Циферблат церковных или городских часов. S.





ORLANG, сущ. Полный год, Ang.

Su. G. aar, or, annus, и lange, diu.

ORNTREN, сущ. Трапеза между обедом и ужином, Galloway.

А.-с. ondern, завтрак; также обед.

To ORP, гл. неперех. Постоянно ворчать или браниться, S. Ramsay.


Orpit, прич. прил. 1. Гордый. Douglas. 2. Ворчливый, постоянно бранящийся, S. Bp. Galloway.





ORPHANY, сущ. Художественное золото.

Фр. oripeau, то же.

Pal. of Hon.

ORPHELING, сущ. Сирота.

Фр. orphelin, то же.

Knox.

ORPHIR, сущ. Вышивка.

Фр. orfrais, то же.

Burel.

ORPIE, ORPIE-LEAF, сущ. Очиток, S.

ORROW, ORA, прил. 1. Непарный, S. 2. То, что можно рассматривать как излишек, S. Ramsay. 3. Неприсвоенный. Shirrefs. 4. Не занятый, S. 5. Случайный, S.








Su. G. urwal, rejectanea; urfiall, lacinia agri separata.

Orrows, сущ. мн. ч. Вещи, которые являются излишними, S.; orels, Ang.

Возм. сокр. от over alls.

To ORT, гл. перех. 1. Отбрасывать корм, S. 2. Крошить, S. B. 3. Обозначает отвержение в любом смысле, S. O.




Ирл. orda, фрагмент.

OSAN, сущ. Осанна. Poems 16th Cent.


OSNABURGHS, сущ. мн. ч. Грубая льняная ткань, производимая в Ангусе, из-за сходства с той, что производится в Оснабрюке в Германии, S. Stat. Acc.


OSZIL, OSILL, сущ. Кольчатый дрозд, S. A.

А.-с. osle, черный дрозд.

Compl. S.

OSTYNG, сущ. Лагерь. Wallace.


OSTLEIR, OSTLER, сущ. Трактирщик. V. Hostillare. Dunbar.



OSTRYE, OSTRÉ, сущ. Трактир. Wallace.


Итал. hostaria, фр. hostelerie, то же.

OTHEM UPOTHEM, холодная овсяная каша, используемая вместо молока с вареной овсяной кашей, Aberd.; возм. от of them, а также upon them.

OTHIR, OTHIRE, ODYR, прил. 1. Другой. Wyntown. 2. Второй, также tothir. Wyntown. 3. Друг друга, S. Wyntown.







OTHIR, OWTHYR, союз. Или, S.

Исл. audr, нем. oder, то же.

Bellend.

Othir, нареч. Кроме того. Douglas.


Othirane, союз. Или, etherane, etherins, S. Wallace.


OTTER-PIKE, сущ. Обыкновенный морской дракон. Sibbald.


OUER, OUIR, OVIR, прил. 1. Верхний, uvir, S. B. Douglas. 2. Превосходящий, в отношении власти. The uvir hand, верхняя рука, S. B.




Su. G. oefwerhand, то же.

Wyntown.

Ouerance, сущ. Превосходство. Abp. Hamiltoun.


OUER, предл. Над. V. Our.


OUER ANE, нареч. Сообща. Al ouer ane, все вместе. Douglas.



To OVERBY, гл. перех. Получать освобождение от правосудия за деньги. Priests Peblis.


To OURFLETE, гл. неперех. Переполняться.

Тевтон. over-fleit-en, superfluere.

Doug.

OUERFRETT, прич. прош. вр. Вышитый.

А.-с. fraet-wan, ornare.

Douglas.

OUERHEDE, нареч. Без различия, S. ourhead, в общем. Douglas.



Su. G. oefwer hufud, то же.

To OUERHEILD, гл. перех. Покрывать. V. Heild. Douglas.



To OUERHIP, гл. перех. Перепрыгивать. V. Hip, гл. Douglas.



OVERLY, прил. Небрежный, поверхностный, S.

А.-с. overlice, negligenter.

OUERLYAR, сущ. Тот, кто притесняет других, занимая бесплатные квартиры. Acts Ja. II.


OUERLOFT, сущ. Верхняя палуба корабля. Douglas.


OUERMEST, прил. Самый высокий. Doug.


OVER-RAGGIT, прич. прош. вр. Перехваченный. Priests Peblis.


Дат. over и rag-er, шевелить.

OUER-RAUCHT, прош. вр. Настиг. Douglas.


To OUER-REIK, гл. перех. Дотягиваться. Douglas.


To OUERSET, гл. перех. 1. Преодолевать. Douglas. 2. Одолевать, S. Douglas.





А.-с. ofer-swith-an, praevalere.

To OUERSYLE. V. Oursyle.


OVERSMAN, OUREMAN, сущ. 1. Верховный правитель. Wyntown. 2. Арбитр. Wallace. 3. Третий арбитр, S. Acts Ja. I.







Тевтон. over-man, префект.

OUERSWAK, сущ. Отлив волн. V. Swak. Douglas.



OUER THWERT. V. Ourthort.


OUER-VOLUIT, прич. прош. вр. Отложенный в сторону. Douglas.


OUGHTLINS, нареч. В малейшей степени, S. Ramsay.


OUGSUM, прил. Ужасный. V. Ugsum.


OULIE, сущ. Масло. V. Olye.


OULK, OWLK, сущ. Неделя; S. B. ouk.

А.-с. uca, wuca, то же.

Bellenden.

OULTRAIGE, сущ. Возмущение.

Ст.-фр. oultrage, то же.

Complaynt S.

OUR, OURE, OUER, OWRE, предл. 1. Над, за и т. д., S. Barbour. 2. Обозначает избыток, S. Иногда используется как сущ.




OURBELD, прич. прош. вр. Покрытый. V. Beld. Houlate.



To OURCOME, гл. неперех. Выздоравливать, S. Dunbar.


OURCOME, O'ERCOME, сущ. Излишек, S. Ramsay.


OURE-MAN, сущ. V. Ouersman.


To OURGAE, OURGANG, гл. перех. 1. Наводнять, S. 2. Превышать, превосходить, S. Ramsay. 3. Одолевать, S. Many. 4. гл. неперех. Проходить. The ourgane year, прошлый год, S.








А.-с. ofer-gan, excedere.

To OURHARL, гл. перех. Одолевать. Maitland Poems.


To OURHYE, гл. перех. Настигать. Wallace.


А.-с. ofer и hig-an, спешить.

OURIE, прил. Холодный. V. Oorie.


OURLAY, OWRELAY, сущ. Галстук, S. Ramsay.


OURLORD, OURE-LARD, сущ. Начальник. Wallace.


OURLOUP, OURLOP, сущ. Случайное вторжение скота. L. Hailes.


А.-с. ofer-leop-an, transire.

OURNOWNE, сущ. Послеобеденное время. Wallace.


А.-с. ofer non, то же.

OUR QUHARE, нареч. V. Quhare.


OURRAD. L. Our rad. Слишком поспешный. Wallace.


А.-с. ofer, nimis, и hraed, celer.

OUR-RYCHT, OURYCHT, нареч. Наперекосяк. Dunbar.


Возм. за пределами того, что правильно, фланд. over-recht, praeter rectum.

To OURRID, гл. перех. Пересекать. Barbour.


А.-с. ofer-ryd-an, equo aut curru transire.

To OURSYLE, OUERSYLE, OVERSILE, гл. перех. 1. Покрывать, скрывать. V. Sile. Hudson. 2. Также переводится как обманывать.





OURTANE, прич. прош. вр. 1. Настигнутый, S. 2. Настигнутый правосудием, преданный суду. Barbour.




OURTHORT, OUERTHWERT, OUERTHORTOURE, предл. Поперек; athort, S. ourter, Dumfr. Wallace.


Швед. twert oefwer, то же, инвертировано.

OURTILL, предл. Над, за. Dunbar.


To OUR-TYRVE, OWR-TYRWE, гл. перех. Переворачивать вверх дном. Wyntown.


Исл. tyrv-a, подавлять.

To OURWEILL, гл. перех. Превышать. Evergreen.


А.-с. ofer-well-an, superfluere.

OURWORD, OWERWORD, сущ. 1. Любое часто повторяющееся слово, S. Burns. 2. Припев песни. Dunbar.





OUSEN, OWSEN, мн. ч. Волы, S. Burns.


Мезийск. auhsne, то же. auhs, bos.

Ousen milk, sowens или овсяная каша, не вареная; используется вместо молока, Dumfr.

OUT, OWT, нареч. Полностью. Wyntown.


To OUT, гл. перех. Тратить; или находить выход для чего-либо. Rutherford.


Outing, сущ. Выход для товаров. Id.


To OUT, гл. неперех. Выходить. Barbour.


OUT-ABOUT, нареч. Вне дома, S. Ross.


OUT-BY, нареч. 1. За границей, снаружи, S. 2. Вне, на некотором расстоянии, S. Ross.




А.-с. ut, ex, extra, и by, juxta.

To OUT-BRADE, гл. перех. Вытаскивать.

To Outbrade, гл. неперех. Выскакивать. V. Brade.


OUTBREAKING, сущ. 1. Сыпь на коже, S. 2. Открытое нарушение закона Божьего, S. Rutherford.




To OUTBULLER, гл. неперех. Вырываться с булькающим звуком, S. Douglas.


OUTCAST, сущ. Ссора, S. Rutherford.


OUTCOME, OUTCUM, сущ. 1. Выход. Barbour. 2. Завершение, S. R. Galloway. 3. Увеличение, продукт, S.






Бельг. uytkomen, выходить.

4. Время года, когда день начинает удлиняться.

Watson.

OUTFALL, сущ. Спор, S. Pennant.


Швед. utfall, враждебная вылазка.

OUTFIELD, прил. и сущ. Пахотная земля, которая не удобряется, но постоянно засевается. Statist. Acc.


OUTFORNE, прош. вр. гл. Заставил выйти. Montgomerie.


А.-с. utfore, egressus est.

OUTGAIT, OUTGATE, сущ. 1. Путь для выхода. Douglas. 2. Избавление от трудностей любого рода. R. Bruce.





OUTGANE, прич. прош. вр. Истекший, S. Acts Ja. I.


OUT-HAUAR, сущ. Тот, кто перевозит или экспортирует товары из страны. Acts Ja. I.


OUTHIR, союз. Или. V. Othir.


OUTHORNE, сущ. 1. Рог, в который трубят, чтобы созвать вассалов для сопровождения короля в feir of were. Acts Ja. II. 2. Рог, в который трубят, чтобы созвать вассалов для помощи в преследовании беглеца. Acts Ja. I. 3. Рог часового. Maitland P.







OUTHOUSE, сущ. Хозяйственная постройка, S.

Швед. uthus, то же.

OUTLAY, сущ. Расходы, S. Stat. Acc.


Швед. utlagg-a, тратить.

OUTLAK, предл. Кроме. K. Hart.


Out и lack, нуждаться.

OUT-LAIK, OUT-LACK, сущ. Избыточное количество по весу или мере. Gl. Sibb.


OUTLER, прил. Не содержащийся в помещении, S. Burns.


Outler, сущ. Животное, которое спит на улице, S. Gl. Sibb.


OUTLY, сущ. Применяется к деньгам, которые находятся вне рук владельца, S.

OUTLY, нареч. Полностью, S. B. Ross.


OUTLYER, OUTLAIR, сущ. Камень, взятый не из карьера, а лежащий в поле, S.

OUT-THE-GAIT, прил. Честный; возм. тот, кто держится прямой дороги, S.

OUT-OUR, OUT-OWRE, нареч. 1. Над, S. Barbour. 2. Из любого места, S.




OUTOUTH, предл. V. Outwith.


OUTQUENT, прич. прош. вр. Потушенный. V. Quent. Douglas.



OUT-RAKE, сущ. 1. Экспедиция. V. Raik. 2. Обширное пастбище для овец или скота, S. Gl. Sibb.





OUTRANCE, сущ. Крайность. Maitland P.


Фр. oultrance, то же.

To OUT-RED, гл. перех. 1. Выпутывать, S. 2. Заканчивать любое дело, S. B. 3. Погашать долг. Mellvill's MS.





Исл. utrett-a, perficere negotium.

Outred, сущ. 1. Мусор, S. 2. Очистка, завершение, S. B. Ross.




OUTREYNG, сущ. Крайность. Barbour.


Фр. outrer, доводить вещи до крайности.

OUTSCHETT, прич. прош. вр. Исключенный. Palice Honour.


А.-с. ut, вне, и scytt-an, obserare.

OUTSET, сущ. 1. Начало, S. 2. Публикация книги, S.



OUTSHOT, сущ. Выступ, S.

Швед. utskiutande, то же. skiut-a ut, выступать, бельг. uytschiet-en, то же.

OUTSIGHT, сущ. Товары или утварь вне дома, S. Erskine.


OUTSPECKLE, сущ. Посмешище. Minstrelsy Border.


OUTSPOKEN, прил. Склонный к свободе слова, S.

OUTSTRIKING, сущ. Сыпь, S.

OUTSUCKEN, сущ. 1. Свобода арендатора от обязательств перед мельницей, S. Erskine. 2. Пошлины, уплачиваемые теми, кто не привязан к мельнице, S. Id.





Outsucken, прил. Используется в том же смысле, S. V. Sucken. Id.



OUT TAK, OWTAKYN, OWTANE, предл. 1. Кроме. Douglas.



Tane или taken out.

2. Кроме того, в дополнение. Barbour.


OUTTERIT, прош. вр. Сошел с курса.

Фр. oultrer, прорываться.

Lyndsay.

OUTWAILE, OUTWYLE, сущ. Отходы, S.

Исл. utvel-ia, eligere.

Henrysone.

To OUTWAIR, гл. перех. Тратить. V. Ware. Arbuthnot.



OUTWITH, OWTOUTH, WTOUTH, предл. 1. Снаружи, на внешней стороне. Bellenden. 2. Наружу, из. Barbour. 3. Отдельно от. R. Bruce.







Швед. utot, наружу; а.-с. oth, против; часто используется в составе слов.

Outwith, нареч. 1. За границей, S. Ross. 2. Наружу. Barbour.





OUZEL, OUSEL, сущ. Таинство Причастия, Peebles.

Англ. housel, а.-с. husl, жертвоприношение Мессы; исл. husl, oblatio.

OWE, предл. Над. Barbour.


А.-с. ufa, исл. ofa, supra.

To OWERWEIL, гл. перех. V. Ourweill.


OWKLY, прил. Еженедельный, S. V. Oulk. Macneill.



To OWRE-HALE, гл. перех. Упускать из виду. Montgomerie.


Швед. oejwerhael-ja, покрывать.

OWRESKALIT, прич. прош. вр. Распространенный. V. Skale. Dunbar.



OWREHIP, сущ. Удар молотом, нанесенный через плечо, S. O. Burns.


OWRIE, прил. Холодный. V. Oorie.


To OWRN, гл. перех. Украшать. Wyntown.


Фр. orn-er, то же.

OWT, прил. Внешний. Wyntown.


А.-с. yte, exterus.

OWTH, предл. Над, сверх. Wyntown.


OWTING, сущ. Экспедиция. Barbour.


OXEE, OX-EYE, сущ. Синица, S. Complaynt S.


OXGATE, OXENGATE, сущ. Бычья доля земли. Skene.


От ox и gate, путь.

OXPENNY, сущ. Налог в Шетландии. Stat. Acc.


OXTAR, OXTER, сущ. 1. Подмышка, S. Bellenden. 2. Используется в более широком смысле для обозначения руки, S.




А.-с. oxtan, тевтон. oxtel, то же.

Dunbar.


OZELLY, прил. Смуглый, напоминающий дрозда, Loth.







P

To PAAK, гл. перех. Бить. V. Paik.


PAAL, сущ. Столб, S. B.

А.-с. pal, Su. G. paale.

PAB, сущ. Отходы льна, Loth. pob, S. B. Ess. Highl. Soc.


PACE, сущ. 1. Гиря часов, S. 2. Используется метафорически. Rutherford.




PACK, прил. Близкий, S. Burns.


Su. G. pack-a, constringere.

PACKALD, сущ. Тюк. Rutherford.


Бельг. pakkaadie, багаж.

PACKHOUSE, сущ. Склад для приема товаров, S.

Тевтон. packhuys, то же.

PACKMAN, сущ. Коробейник, тот, кто носит свой тюк, S.

PACT, сущ. To spend the pact, растратить свое состояние; to perish the pact, S. Maitland Poems.


PADDLE, сущ. Пинагор, Orkn.

PADDOCK-HAIR, сущ. 1. Пух, покрывающий неоперившихся птиц, S. 2. Пух на головах детей, рожденных без волос, S.



Тевтон. padden-hayr, lanugo.

PADDOCK-PIPES, сущ. мн. ч. Хвощ болотный, S. Lightfoot.


PADDOCK-RUDE, сущ. Икра лягушек, S. также paddock-ride. Ramsay.


PADDOCK-STOOL, сущ. Гриб в целом; особенно разновидности Agaricus fimetarius, S.

Тевтон. padden-stoel, fungus.

PADE, сущ. 1. Жаба. Sir Gawan. 2. По-видимому, лягушка. Wyntown.





А.-с. pade, нем. бельг. padde, то же.

PADELL, сущ. Объясняется как "маленькая кожаная сумка". Bannatyne Poems.


Тевтон. buydel, bulga.

PADYANE, PADGEAN, сущ. Праздничное шествие. Dunbar.


PAFFLE, сущ. Небольшое земельное владение, Perths.

Исл. paufe, angulus.

Stat. Acc.

Paffler, сущ. Тот, кто занимает небольшую ферму, Perths. Statist. Acc.


PAGE, сущ. Мальчик. Wyntown.


To PAY, гл. перех. Удовлетворять. Wallace.


Фр. pay-er, тевтон. pay-en, то же.

Pay, сущ. Удовлетворение. Priests Peblis.


Pay, сущ. Порка, S. pays. Barbour.


C. B. puyo, verbero.

PAY. Возм. регион. Gawan and Gol.


Фр. pais, то же.

PAID, сущ. 1. Путь, S. B. Ross.



Алем. paid, via.

2. Крутой подъем. V. Peth.


To PAIK, гл. перех. Бить, колотить, S. paak, S. B.

Нем. pauk-en, бить.

Baillie.

Paik, Paick, сущ. Удар; во мн. ч. paiks, порка, S.

Исл. pak, Su. G. paak, fustis, baculus.

Paikie, сущ. Кусок сложенной кожи, используемый для защиты бедер от удара Flauchterspade теми, кто режет дерн или divots, Mearns.

PAIK, сущ. Трюк. Leg. St Androis.


А.-с. paec-an, decipere.

PAIKER, сущ. Calsay paiker, уличная девка. Lyndsay.


PAIKIE, сущ. Уличная девка, S.

Исл. piaeck-ur, бродяга; troll-packa, ведьма.

Paikit-like, прил. Имеющий вид распутницы, S.

PAILES, Leslaei Hist. V. Pele.


PAILIN, PAILING, сущ. Забор из кольев, S.

Лат. pal-us, кол.

PAILYOWN, PALLIOUN, сущ. Павильон. Barbour.


Гэльск. ирл. pailliun, фр. pavillon.

PAYMENT, сущ. Порка, S. Barbour.


PAINCHES, сущ. мн. ч. Рубец, S. V. Penche.


To PAYNE, PANE, гл. неперех. Стараться. Wyntown.


Фр. se pein-er, беспокоить себя.

PAYNE, прил. Языческий.

Фр. payen.

Doug.

PAYNTIT. L. paytent, патент. Bannatyne P.


PAIP, сущ. Пух чертополоха? Montgomerie.


Фр. pappe, то же; или возм. papingay, см.

PAIP, сущ. Вишневая косточка, очищенная и используемая в детской игре, S.

Англ. pip; фр. pepin, семя фруктов.

To PAIR, гл. перех. V. Pare.


PAIRTLES, прил. Свободный от.


PAIS, сущ. мн. ч. Возмездие. Bannatyne P.


To PAIS, PASE, гл. перех. 1. Уравновешивать. Douglas. 2. Поднимать. Chr. Kirk.





Фр. pes-er, итал. pes-are, взвешивать.

Paisses, сущ. мн. ч. Гири часов, S. V. Pace. Z. Boyd.



PAYS, PAS, PASE, PASCE, PASK, PASCH, сущ. Пасха; произн. как pace, S. B. в других местах как peace. Wyntown.


Мезийск. pascha, а.-с. pasche и т. д., то же.

Pascheewyn, сущ. Вечер накануне Пасхи. Barbour.


Pays-eggs, яйца, окрашенные в разные цвета, даваемые детям для развлечения во время Пасхи, S.

Дат. paaske-egg, цветные яйца; бельг. pasch-eyeren, ova paschalia.

Patsyad, сущ. Презрительный термин для женщины, которой нечего надеть нового на Пасху; происходит от обычая, преобладающего среди епископалов, иметь новую одежду для этого праздника, S. B.

От Pays и возм. yad, старая кобыла.

PAITHMENT, сущ. Пастбища. Wallace.


Ст.-фр. padou-ir, L. B. padu-ire, пасти; откуда padouen и paduentum, пастбище.

PAITLATTIS, сущ. мн. ч. Неопределенно. Dunbar.


PALAD, сущ. V. Pallat.


PALAVER, сущ. Пустая болтовня, S.

Исп. palabra, фр. palabre, слово.

To Palaver, гл. неперех. Использовать много ненужных слов, S.

To PALE, гл. перех. Делать надрез в сыре, S. Ramsay.


Фландр. poel-en, excavare.

Pale, сущ. Инструмент, используемый для проверки качества сыра, S.

PALYARD, сущ. Распутник, негодяй.

Фр. paillard, то же.

Lyndsay.

Palyardry, сущ. Блуд. Douglas.


PALL, PEAL, сущ. Любая богатая или тонкая ткань. Gawan and Gol.


Исл. pell, textum pretiosum; ст.-фр. paile, sericum.

PALLACH, PALLACK, сущ. 1. Морская свинья, S. Sibbald. 2. Здоровый человек, S. B. Journ. Lond.





PALLALL, PALLALLS, сущ. Детская игра, в которой они прыгают на одной ноге через различные треугольные пространства, начерченные мелом, подталкивая перед собой кусочек шифера или разбитой керамики, S.; в англ. Scotch-hop.

PALLAT, PALAD, сущ. Макушка головы, S. Douglas.


Ст.-фр. palet, sorte d'armure de tête; Roquef.

PALLET, сущ. Мяч.

Фр. pelotte, то же.

Burel.

PALLET, сущ. Невыделанная овечья шкура, S. B.

Англ. pelt, Su. G. palt, одежда.

PALM-SONDAY, сущ. Шестая суббота Великого поста, S. Wyntown.


А.-с. palm sunnan daeg.

PALM, PALME, сущ. Стрелка часов, S. Z. Boyd.


Фр. paulme или англ. palm, используется как hand, S. для обозначения стрелки любых часов.

PALTRIE, сущ. Мусор. V. Peltrie.


PALWERK, сущ. Работа с блестками.

Фр. paille, то же.

Sir Gawan.

PAMPHIL, сущ. 1. Квадратное ограждение из кольев, Aberd. V. Paffle. 2. Любой небольшой дом, ibid.




To PAN, гл. неперех. Соответствовать, подходить, объединяться; A. Bor. то же, от pan, поперечная балка в крыше дома, соединяющаяся со стеной. Maitland P.


PAN, сущ. Твердая непроницаемая корка под почвой, S.; till, ratchel, син.


Тевтон. panne, calva, возм. череп почвы.

PANASH, сущ. Плюмаж, носимый на шляпе.

Фр. panache, то же.

Colvil.

To PANCE, PANSE, PENSE, гл. неперех. Размышлять. Dunbar.


Ст.-фр. pans-er, то же.

PAND, сущ. Залог, бельг. Син. wad. Douglas.


To PANDER, гл. неперех. Испр. от Pawmer, гл. Perths.

PANDOOR, сущ. Крупная устрица, пойманная у дверей соляных ванн, S. Statist. Acc.


PANE, сущ. Материал, ткань. Houlate.


А.-с. pan, lacinia, pannus.

PANE, сущ. Мех; фр. panne, то же. Sir Tristrem.


To PANE, гл. неперех. V. Payne.


PANFRAY, сущ. Пальфред. Burr. Lawes.


Фр. palefroi, то же.

To PANG, гл. перех. 1. Толпиться, S. Rams. 2. Набивать, в общем смысле, S. Ferguson. 3. Набивать едой до сытости, S. Ross.







Тевтон. bangh-en, premere (давить).

Pang, прил. Набитый. Evergreen.


PAN-KAIL, сущ. Похлебка из мелко нарубленной капусты, загущенная небольшим количеством овсяной муки, S.

PANNEL, сущ. Тот, кого привели в зал суда для разбирательства, S. Erskine.


Англ. panel, список присяжных.

PANS, сущ. мн. ч. Балки дома, проходящие между стропилами, параллельно стенам, S.

Древнешвед. tak-panna, дранка; paann, scandula, рейка, дранка.

PANS, PANSE, покрытие для колена. Acts Ja. I.


PANST, прич. прош. вр. Вылеченный. Montgomerie.


Фр. pans-er, применять лекарства.

PANTENER, прил. Подлый. Barbour.


Ст.-фр. pautonnier, распутный, упрямый или дерзкий негодяй, Cotgr.

PANTOUN, сущ. Туфля. Dunbar.


PAP of the HASS, сущ. Язычок (в горле), S.

PAPE, PAIP, сущ. Папа Римский. Wyntown.


Фр. герм. pape, лат. pap-a, то же.

PAPEJAY, PAPINGAY, PAPINGOE, сущ. 1. Попугай. King's Quair.



Бельг. papegaai, фр. papegay, то же.

2. Деревянная птица, напоминающая попугая, в которую лучники стреляют как в мишень, Запад S. 3. Применяется к самому развлечению, там же. Statist. Acc.



To PAPPLE, гл. неперех. 1. Пузыриться, как вода, S. B. V. Pople. 2. Находиться в состоянии сильного потоотделения, Lanerks. 3. Обозначает эффект тепла на любое жирное вещество, поджариваемое перед огнем, Renfr.





PAPPANT, прил. 1. Богатый, Ang. 2. Чрезвычайно заботящийся о своем здоровье, Banffs. 3. Капризный от баловства, S. B.




PAR, сущ. Лосось-пестряк, S. Smollet.


To PAR, гл. неперех. Терпеть неудачу. V. Pare. Wallace.



PARAGE, сущ. Родословная, фр. Douglas.


PARAGON, сущ. Богатая ткань, импортируемая из Турции. Watson.


Фр. parangon de Venise, то же.

PARAMUDDLE, сущ. Красный рубец крупного рогатого скота, сычуг, S. B.

To PARBREAK, гл. неперех. Рвать. V. Braik, гл. и Braking. Z. Boyd.



To PARE, PAIR, PEYR, гл. перех. Ухудшать. Douglas.


Фр. pire, pejeur, хуже; лат. pejor.

PAREGALE, PARIGAL, прил. Полностью равный. Douglas.


Фр. par, используемое как превосходная степень, и egal, равный.

To PARIFY, гл. перех. Сравнивать.

Лат. par и fio.

Wyntown.

To PARIFY, гл. перех. Защищать. Wyntown.


PARITCH, PARRITCH, сущ. Овсяная каша, S. Burns.


To PARK, гл. неперех. Садиться на насест. Douglas.


Фр. perch-er, то же.

PARK, сущ. Лес; например, fir park (еловый лес), S.

Древнеангл. pearroc, древнешвед. park, огороженное место.

PARK, сущ. Шест, жердь. Douglas.


Фр. perche, то же.

PARLE, сущ. Речь, S. O. Burns.


Фр. parler, то же.

PARLOUR, сущ. Дискуссия. Pal. Hon.


Фр. parleure, то же.

PAROCHIN, сущ. Приход, S. Acts Ja. VI.


Лат. paroecia, то же.

Parochiner, сущ. Прихожанин. Acts Ja. VI.


PARPANE, PERPEN, сущ. Стена в общем смысле или перегородка. Henrysone.


Ст.-фр. parpaigne, камень, проходящий сквозь стену.

PARROK, сущ. Небольшое огороженное место, Dumfr.

Древнеангл. pearroc, septum, clathrum.

PARROT-COAL, сущ. Вид угля, который горит очень ярко, S. Statist. Acc.


PARSEMENTIS, сущ. мн. ч. Возможно, от partiments, отсеки. Douglas.


PARSENERE, сущ. Партнер. Wyntown.


Фр. parsonnier, то же.

PARTAN, сущ. Обыкновенный морской краб, S.

Гэльск.

Complaynt S.

To PARTY, гл. перех. Принимать чью-либо сторону. Godscroft.


PARTY, сущ. Часть, степень. Barbour.


Фр. partie, то же.

PARTY, PARTIE, сущ. Противник.

Фр. parti, то же.

Douglas.

PARTY, PARTIE, прил. Пестрый. Douglas.


PARTICATE, сущ. Род земли.

Ср.-век. лат. particata, то же.

Statist. Acc.

PARTYMENT, сущ. Разделение. Douglas.


Прованс. partiment, расставание.

PARTISMAN, сущ. Участник. Ruddiman.


PARTLES, прил. Не имеющий доли. Wynt.


PARTRIK, PAIRTRICK, PERTREK, сущ. Куропатка, S. Douglas.


Фр. perdrix, то же.

PARURE, сущ. Украшение, фр. Wyntown.


PAS, PASE, сущ. Пасха. V. Pays.


PAS, сущ. 1. Раздел книги. Wyntown. 2. Отдельный отрывок. Crosraguel.





Ср.-век. лат. pass-us, locus (место).

To PASE, гл. перех. Уравновешивать. V. Pais.


PASH, сущ. Голова, шутливый термин, S. Watson.


PASMENTS, сущ. мн. ч. 1. Полоски кружева или шелка, пришитые к одежде. 2. Сейчас используется для обозначения ливреи; произн. pessments, S. B. Acts Ja. VI. 3. Внешние религиозные украшения. Rutherford.






Тевтон. фр. passement, кружево.

To Pasment, гл. перех. Украшать кружевом. Z. Boyd.


PASSINGEOURE, сущ. Паром. Douglas.


Ст.-фр. passageur, ср.-век. лат. passagerius, паромщик.

To PASSIVERE, гл. перех. Превышать, W. Loth.

PASTANCE, сущ. Времяпрепровождение. Pal. Hon.


Фр. passetemps, то же.

PASUOLAN, сущ. Небольшой вид артиллерии; фр. passevolant. Complaynt S.


PAT, прош. вр. от гл. Put. Burel.


PATH, сущ. V. Peth.


PATHIT, прич. прош. вр. Мощеный. Douglas.


Тевтон. pad, semita, via trita (протоптанная дорога).

PATIENT of DEATH, сущ. Мука.

Возможно, искаженное от passion, страдание.

To PATIFIE, гл. перех. Проявлять, лат. patefio. Bruce.


PATRELL, сущ. 1. Защита для шеи боевого коня; фр. poitral. Douglas. 2. Нагрудный ремень лошади, S. Ruddiman.





PATRON, сущ. Образец, фр. Wallace.


To PATTER, гл. перех. Повторять бормоча без перерыва, S. Dunbar.


Арморикан. pater-en, повторять молитву Господню.

Patterar, сущ. Тот, кто повторяет молитвы. Douglas.


Pattering, сущ. Пустое повторение. Lyndsay.


PATTLE, PETTLE, сущ. Палка, которой пахарь счищает землю, прилипшую к плугу, S.

Англ. paddle, кимр. pattal.

Burns.

To PAUCE, гл. неперех. Гарцевать в ярости, S. B.

Фр. pas, англ. pace.

PAUCHTIE, прил. 1. Высокомерный, S. Maitland Poems. 2. Дерзкий, наглый, S. Ramsay.





Бельг. pochg-en, хвастаться.

PAVEN, PAUUAN, сущ. Серьезный испанский танец, в котором танцоры поворачивались один за другим, как павлины своими хвостами. Lyndsay.


Фр. pavane, то же, от paon, павлин.

PAVIE, PAW, сущ. 1. Живое движение любого рода, S. 2. Ловкие упражнения канатоходца. Birrel. 3. Фантастический вид, S. Cleland. 4. Переносится на ярость, S.







Фр. pas vif, быстрый шаг.

PAUIS, PAVIS, сущ. 1. Большой щит.


Ср.-век. лат. pavas-ium, то же.

Douglas. 2. Тестудо (черепаха), используемая при осадах. Douglas.



Фр. pavois, то же.

PAUK, сущ. Искусство, хитрость, S. Douglas.


Pauky, Pawky, прил. 1. Хитрый, ловкий, S. Callander.



Древнеангл. paec-an, decipere, mentiri (обманывать, лгать); paeca, обманщик.

2. Игривый, применяется к взгляду, Ang.

To PAUT, гл. неперех. Скрести лапой, S. Cleland.


Paut, сущ. Удар ногой по земле, S. Kelly.


Тевтон. pad, patte, лапа зверя.

PAW, сущ. Быстрое движение. V. Pavie.


PAWIS, сущ. мн. ч. Музыкальные партии. Bannatyne Poems.


PAWN, сущ. Узкая занавеска, прикрепленная к крыше или к нижней части кровати, S.

Бельг. pand, лоскут, пола.

PAWN, PAWNE, PAWNIE, сущ. Павлин. Maitland Poems.


Фр. paon, лат. pavo, onis.

PAWNS, сущ. мн. ч. То же, что Pans, см., Ang.

PAWMER, сущ. Пальма; фр. palmier. Wallace.


PAWMER, сущ. Тот, кто ходит с места на место, имея жалкий вид, S.

От Palmer, паломник.

To Pawmer, гл. неперех. Праздно ходить с места на место, S.

PAWMIE, PANDIE, сущ. Удар по руке линейкой, S.

Фр. paumée, удар или шлепок рукой; Cotgr.

To PEAK, PEEK, гл. неперех. 1. Говорить тонким голосом, S. 2. Жаловаться на бедность, S.



Исл. puk-ra, шептать; puk-r, бормотание.

PEAK, сущ. Треугольный кусок льна, связывающий волосы под детским чепчиком или женским головным убором, Ang.

PEARIE, сущ. 1. Юла, S., так как напоминает грушу (pear). 2. French pearie, гудящая юла, S.



PEARLIN, PEARLING, сущ. Вид нитяного кружева, S. Acts Ja. VI.


PEAT-MOW, сущ. Торфяная крошка, S. B. Journal Lond.


Древнешвед. mo, песчаная земля.

PEATSTANE, сущ. Угловой камень в верхней части стены дома, S.

PECE, сущ. Сосуд для хранения жидкостей.

Фр. piece, то же.

Douglas.

To PECH, PEACH, (гортанное) гл. неперех. Пыхтеть, тяжело дышать, S. Ramsay.


Швед. pick-a, дат. pikk-er, тяжело дышать.

Pech, сущ. Акт тяжелого дыхания. L. Scotland.


PECHAN, сущ. Желудок, Ayrs. Burns.


PECHLE, сущ. (гортанное) Поклажа, переносимая тайно, Loth.

Древнешвед. packa, груз. Нем. paeck-lin, сверток.

PEDDIR, PEDDER, сущ. Коробейник. Douglas.


Ср.-век. лат. pedar-ius, идущий босиком.

To PEEL, PEIL, гл. перех. Уравнивать, соответствовать, Loth, S. O.

Тевтон. peyl-en, измерять.

Peel, Peil, сущ. Ровня, Loth. S. O. Hamilton.


PEEL, сущ. Омут, S. B. Ross.


PEEL, сущ. Укрепленное место. V. Pele.


PEELIE, прил. Худой, тощий, S.

Фр. pelé, букв. ошкуренный; или кимр. pelaid, слабый, болезненный.

To PEENGE, PINGE, гл. неперех. 1. Жаловаться, ныть, S. Flemyng. 2. Притворяться бедным, S.




Тевтон. pynigh-en, affligere (мучить).

To PEEP, гл. неперех. Пищать. V. Pepe, сущ.


To PEER, гл. перех. Уравнивать, S. Burns.


Фр. pair, ровня.

PEERIE, прил. Маленький, Ork. Shetl. Fife, E. Loth.

Peeriewirrie, прил. Очень маленький, Orkn.

PEESWEIP, PEEWEIP, сущ. Чибис, S. Statist. Acc.


От звука; или родственно швед. wipa, то же.

To PEG off или away, гл. неперех. Быстро уходить, Loth. Dumfr.

PEG, сущ. Удар, Loth. Dumfr.

Исл. piack-a, часто колоть.

PEGIL, сущ. Грязная работа по дому, Ang.

Исл. pijke, девочка.

PEGRALL, PYGRALL, сущ. Ничтожный.


PEIL, сущ. Укрепленное место. V. Pele.


To PEILE, PELE, гл. перех. Упаковывать или сортировать рыбу. Acts Ja. V.


Либо от pile (складывать), либо от pair (сортировать).

V. Peel.

PEILD, прил. Лысый.

Фр. pelé, то же.

Gl. Sibb.

PEILOUR, сущ. Вор. V. Pelour.


To PEYNE, гл. перех. Ковать. V. Pene.


To PEYR, гл. перех. Ухудшать. V. Pare.


PEIRS, прил. Небесно-голубой. Douglas.


Ст.-фр. pers, perse, caesius, glaucus (сине-серый, сизый).

To PEIS, PEISS, PESE, гл. перех. Заставлять замолчать. Douglas.


Ст.-фр. faire pais, faire silence; от лат. pax; Roquefort.

PEYSIE-WHIN, сущ. Англ. зеленый камень, Ang., peasie-whin, Loth.; от сходства пятен в нем с горохом (pease).

PELE, PEYLL, PEILL, PEEL, PAILE, сущ. Укрепленное место, фортификация, собственно из земли. Barbour.


Ср.-век. лат. pela, pelum, то же; древнеангл. pil, moles, acervus (насыпь, куча).

PELL, сущ. Ленивый, неуклюжий человек, S. B.

Тевтон. pelle, шелуха.

PELLACK, PELLOCK, сущ. Морская свинья.

Гэльск. pelog, то же.

Brand.

PELLOCK, сущ. Пуля. Gawan and Gol.


Фр. pelote; кимр. pel, то же.

PELLOTIS, сущ. мн. ч. Leg. St Androis.


Ст.-фр. pelete, petite peau (маленькая кожа); Roquef.

PELLOUR, PEILOUR, сущ. Вор. Dunbar.


Pillour, ст.-англ. фр. pilleur, грабитель.

PELT, сущ. Термин порицания; Foul pelt, букв. грязная кожа. Watson.


PELTIN-POCK, сущ. Мешок для защиты бедер от удара, наносимого торфяной лопатой (flauchter-spade), Ang.

PELTRY, PALTRIE, сущ. Мерзкий хлам, S. Godly Sangs.


Древнешвед. paltor, старые тряпки, тевтон. palt, фрагмент; или pelt, кожа.

PELURE, PILLOUR, сущ. Дорогой мех. Wyntown.


Ст.-фр. pelure, peau (кожа); Roquef.

PENCH, PENCHE, сущ. 1. Живот. Semple. 2. Penches, мн. ч. общее название рубца, S.




PEND, сущ. 1. Арка, S. Minstr. Bord. 2. Небесный свод. Chron. S. P.





Лат. pend-ere; фр. pend-re.

PENDE, сущ. Подвеска. Douglas.


PENDICE пряжки, то, что принимает один ремешок, прежде чем обувь будет затянута другим, S.

Pendle, сущ. То же. Ruddiman.


Фр. pendille, то, что висит.

PENDICLE, сущ. Подвеска. Baillie.


Ср.-век. лат. pendiclum, то же.

PENDICLE, сущ. 1. Небольшой участок земли, S. Stat. Acc. 2. Церковь, зависимая от другой.




Ср.-век. лат. pendicularis, capella (часовня).

Stat. Acc.

Pendicler, сущ. Низший арендатор, S. Stat. Acc.


To PENE, PEYNE, POYNE, PYNE, гл. перех. Ковать. Douglas.


Древнешвед. paen-a, растягивать, исл. то же, ударять молотом.

PENHEAD, сущ. Верхняя часть мельничного желоба, где вода отводится от плотины к мельнице, S. Law Case.


Древнеангл. penn-an, includere (заключать).

PENKLE, сущ. Тряпка или фрагмент, Perths.

Лат. pannicul-us, то же.

To PENNY, гл. неперех. Питаться, S. B. Ross.


PENNIE-BRYDAL, PENNY-WEDDING, сущ. Свадьба, на которой гости вносят деньги за свое угощение, S. Acts Assembly.


PENNY-DOG, сущ. Собака, которая постоянно следует за своим хозяином, S. Watson.


PENNY-MAILL, сущ. 1. Арендная плата, выплачиваемая деньгами. Acts Ja. VI. 2. Небольшая сумма, выплачиваемая владельцу земли в знак признания верховенства. V. Mail. Maitland P.






PENNYSTANE, PENNY-STONE, сущ. Плоский камень, используемый как диск. To play at the pennystane, играть в диски такого рода, S. Pennant. A pennystane cast, расстояние, на которое можно бросить каменный диск. Barbour.




PENNYWHEEP, сущ. Слабое пиво, Aberd. V. Whip. Gl. Shirr.



PENNY-WIDDIE, сущ. V. Pin-the-Widdie.


PENNON, сущ. Маленькое знамя. Barbour.


Ст.-фр. то же. Alem. fanon, vexillum (знамя).

PENSEIL, PINSEL, сущ. Маленький вымпел, который несли в битве. Barbour.


Ст.-фр. penoncel, pencel, флаг.

PENSY, PENSIE, прил. 1. Имеющий смесь самодовольства и жеманства во внешности, S. Ramsay. 2. Щеголеватый, S. B. Popular Ball.





Фр. pensif, думающий о.

Pensylie, нареч. С важным видом, S. Ramsay.


PENTHLAND, PENTLAND, сущ. Средняя часть Шотландии, особенно Лотиан. Bellenden.


Искаженное от Pichtland или Petland.

To PENTY, гл. перех. Щелкнуть, S. Ramsay.


Фр. pointer, blesser (ранить), porter des coupes (наносить удары); Dict. Trev.

Penty, Pentie, сущ. Щелчок, S.

PEPE, PEEP, сущ. 1. Чириканье птицы, S. King's Quair. To play peep, бормотать, S. 2. Акт говорения тонким пронзительным голосом, S. Douglas.






Тевтон. piep-en, древнешвед. pip-a и т. д., то же.

PEPPER-DULSE, сущ. Зубчатый фукус, S. V. Dulse. Lightfoot.



To PEPPIN, гл. перех. Баловать, Banffs. pettle, синоним. V. Pappant.


Ст.-фр. popine, марионетка.

To PER, гл. неперех. Появляться. Wallace.


Ст.-фр. per-er, то же.

PERANTER, нареч. Возможно. Lyndsay.


To PERBREK, гл. перех. Разбивать. Doug.


Образовано как лат. perfractus.

PERCONNON, PERCUNNANCE, сущ. Условие, оговорка, S. B. Ross.


Фр. par, по, и convine, условие.

PERCUDO, сущ. Какой-то вид драгоценного камня. Burel.


PERDÉ, нареч. Истинно. Douglas.


Фр. pardieu, per Deum (ради Бога).

PERDEWS, сущ. мн. ч. Отчаянная надежда.

Фр. enfans perdus, то же.

Melvil's Mem.

PERDURABIL, нареч. Длительный.

Фр.

Complaynt S.

To PERE, гл. перех. Наливать, S. B. Douglas.


PERFAY, нареч. Истинно. Douglas.


Фр. par foy, лат. per fidem (честным словом).

PERFITE, прил. 1. Совершенный. Pal. of Hon. 2. Применяется к тому, кто точен в выполнении любой работы, S.




Perfytlie, нареч. Совершенно. Lyndsay.


Perfiteness, сущ. Точность, S. Ramsay.


To PERFURNIS, PERFURMEIS, гл. перех. Выполнять. Douglas.


Фр. parfourn-ir, то же.

PERJINK, прил. 1. Точный. 2. Опрятный, до такой степени, что кажется жеманным, S.



Возможно, parjoinct; фр. par и joinct.

PERLASY, сущ. Паралич. K. Hart.


Фр. paralysie, то же.

PERLIE, сущ. Мизинец, Loth., букв. peerie (маленький) и lith (сустав).

PERMUSTED, прич. прил. Надушенный. V. Muist. Watson.



PERNICKITIE, прил. 1. Точный в мелочах, S. 2. Очень опрятный в одежде, S.



Фр. par и niquet (мелочь).

PERONAL, сущ. Девушка. Maitland P.


Ст.-фр. perronnelle.

PERPEN, сущ. Перегородка. V. Parpane.


PERQUER, PERQUEIR, PERQUIRE, нареч. 1. Точно, S. Barbour. 2. Отдельно по месту. Baillie.





Фр. par coeur; или per quair, т. е. по книге.

Perqueir, Perquire, прил. Точный, S. B. Poems Buch. Dial.


PERRAKIT, сущ. Проницательный, разговорчивый или активный ребенок, Fife; букв. попугайчик (parroquet).

PERRE, сущ. Драгоценные камни, ст.-фр. Sir Gawan.


PERSHITTIE, прил. Точный, чопорный, S.

Ст.-англ. pergitted, наряженный.

PERSIL, сущ. Петрушка, трава, S. Фр.

PERTRIK, сущ. V. Partrik.


To PERTROUBIL, гл. перех. Очень сильно беспокоить; фр. partroubler. Douglas.


Pertrublange, сущ. Сильное беспокойство. Doug.


PESANE, PISSAND, PYSSEN, сущ. Горжет; неопределенного происхождения. Acts Ja. I.


PESS, сущ. Пасха. V. Pays. Lyndsay.



PESS. V. The.


PESSMENTS, сущ. мн. ч. V. Pasments.


To PET, PETTLE, гл. перех. Баловать, обращаться как с любимцем, S. Z. Boyd.


PETE-POT, сущ. Яма, из которой выкапывали торф, S. Wyntown.


Тевтон. put, lacuna (яма).

PETER'S STAFF (St.), Меч Ориона, созвездие. Ruddiman.


PETH, сущ. Крутая и узкая дорога, S.

Древнеангл. paeth, semita, callis (тропа).

Barbour.

PETTAIL, PITTALL, сущ. Сброд, сопровождающий армию. Barbour.


Фр. pitaud, клоун; pietaille, пехота.

PETTLE, сущ. V. Pattle.


PEUAGE, PEUIS, PEUISCHE, прил. Подлый, трусливый. Douglas.


Peuagely, нареч. Небрежно. Douglas.


PEW, сущ. Жалобный крик птиц. Lyndsay. He canna play pew, он ни на что не годен, S. Ramsay.




To Pew, Peu, гл. неперех. 1. Издавать жалобный звук, применяется к птицам. Compl. S.



Ст.-фр. piaul-er, то же.

2. Пищать или бормотать. Lyndsay.


PEWTENE, сущ. Шлюха. Philotus.


Фр. putain, исл. puta, scortum (блудница).

PHARIS, сущ. Фараонов. Godly Sangs.


PHILIBEG, сущ. V. Filibeg.


PHINOC, сущ. Вид серой форели. V. Finnack. Pennant.



PHIOLL, сущ. V. Fyell.


PITHONES, сущ. Пифия, ведьма. Barbour.


To PHRASE, FRAISE, гл. перех. Говорить с хвастовством. Rutherford.


Phraser, сущ. 1. Хвастун, бравада. Bp. Galloway. 2. Льстивый человек, S.




To Phraise, гл. неперех. Использовать льстивый язык, S.

Phraise, Fraise, сущ. To mak a phraise, 1. Притворяться заинтересованным в другом, S. Sir J. Sinclair. 2. Льстить, S. R. Galloway. 3. Ложно притворяться, что делаешь что-то, демонстрировать видимость без реального замысла, S. Baillie. 4. Делать вид, что не хочешь, когда на самом деле склонен, S. Ross. 5. Говорить о деле больше, чем оно того заслуживает, S. Ramsay. 6. Делать много шума из-за легкого недомогания, S.












PYAT, PYOT, сущ. Сорока, S. Houlate.


Гэльск. pighaidi, кимр. pioden, то же.

PIBROCH, сущ. Горная мелодия, подходящая к той страсти, которую музыкант хотел бы возбудить или утихомирить; обычно применяется к военной музыке, S. Minstrelsy Border.


Гэльск. piobaireachd, музыка волынки.

PICHT, PYCHT, PIGHT, прич. прош. вр. 1. Установленный, улаженный. Sir Gawan. 2. Переносится на человека. Poems 16th Century. 3. Усеянный. Douglas.







Итал. appicciar, castra metari (разбивать лагерь).

PICHT, сущ. Сила, мощь. Wallace.


Бельг. pitt, древнеангл. pitha, то же.

To PICK, гл. перех. Бросать в цель, S. B.

PICK, сущ. Выбор, S. Англ. pick, выбирать.

PICKEN, прил. Едкий, S.

Древнешвед. pikande, фр. piquant, то же.

PICKEREL, сущ. Чернозобик. Sibbald.


PICKERY, сущ. V. Pikary.


PICKIE-MAN, сущ. Слуга мельника, от его работы по поддержанию мельницы в порядке, S. B. V. Pik, гл.


PICKLE, PUCKLE, сущ. 1. Зерно, S. Abp. Hamiltoun. 2. Одиночное семя, S. Z. Boyd. 3. Любая мельчайшая частица, S. Rutherford. 4. Небольшое количество, S. Ross. 5. Несколько, S.










Древнешвед. pik, зерно, когда оно начинает прорастать.

P. Buch. Dial.

PI-COW, Pi-ox, сущ. Игра в прятки, Ang.

PICTARNIE, сущ. Большая крачка, S.

Швед. tarna, дат. taerne.

Pennant.

PIEGE, сущ. Ловушка, силок, Perths.; puge, Border; фр. piege, то же.

PIE-HOLE, сущ. Глазок, S.

Дат. pig, pyg, точка.

PIEL, сущ. Железный клин для сверления камней, S. B.

Древнеангл. pil, стилус.

PIER, сущ. Причал или пристань, S. Sir J. Sinclair.


PIETÉ, PIETIE, сущ. Жалость. Douglas.


PIG, PYG, сущ. 1. Глиняный сосуд, S. Douglas. 2. Черепок, S.




Гэльск. pigadh, pigin, глиняный кувшин.

Pig-man, сущ. Продавец керамики. Colvil.


Pig-wife, женщина, которая продает керамику, S.

PIGGIES, сущ. мн. ч. Железные стержни, с которых свисают вымпелы. Douglas.


Древнешвед. pigg, стимул, стилус.

PIGGIN, сущ. Маленький деревянный или глиняный сосуд; Dumfr. V. Pig. Davidson.



PIGHT, прош. вр. Пронзенный, пронзенный.

Нем. pick-en, колоть.

Sir Tristrem.

PYGRAL, прил. V. Pegrall.


PIGTAIL, сущ. Скрученный табак, Шотл., напоминающий свиной хвост.

To PIK, гл. перех. Слегка ударять чем-либо остроконечным, Шотл. Раддимен.


Su. G. pick-a, minutis ictibus tundere.

Pik, Pyk, сущ. Легкий удар чем-либо остроконечным, Шотл. Дуглас.


PIK, PYK, PICK, сущ. Деготь, Шотл. Барбур.


A. S. pic, Belg. picke, то же.

PIKARY, PICKERY, сущ. 1. Грабеж. Белленден. 2. Мелкое воровство, Шотл. Эрскин.





Фр. picor-ée, грабеж; picor-er, грабить.

To PIKE, гл. перех. Выбирать. Дуглас.


To PIKE, гл. перех. Плыть вблизи берега. Дуглас.


Su. G. pek-a, указывать в сторону земли.

PYKIS, сущ. мн. ч. 1. Колючки. Данбар.



Su. G. pigg, стимул.

2. Низкий сухой вереск. Глоссарий Ширрефса.


PIKKY, прил. Дегтярный. Дуглас.


PIKKIT, прич. прош. вр. Покрытый дегтем.

Teut. pick-en, лат. pic-are.

Дуглас.

PIKLAND, прич. наст. вр. Подбирающий. Дуглас.


От pick или Teut. pickel-en, scalpere.

PIK-MIRK, прил. Темный как деготь, Шотл., испр. pit-mirk. Рамсей.


PYK-MAW, PICK-MAW, сущ. Разновидность чайки. Houlate.


PILCH, сущ. 1. Халат из шкуры.


A. S. pylece, toga pellicea.

Дуглас. 2. Жесткий жилистый кусок мяса, Шотл. 3. Что-либо короткое и грубое, Шотл.



Pilch, прил. Толстый, грубый, Шотл.

PILE, PYLE, сущ. 1. Во мн. ч.: мягкие волосы, которые впервые появляются на лице у молодых людей. Дуглас. 2. Нежное лезвие, Шотл. Дуглас. 3. Одиночное зерно, Шотл. Глоссарий Ширрефса.







Teut. pyl, фр. poil, лат. pil-us, волос.

PYLE, сущ. Маленькое копье или стрела для арбалета. Stat. Will.


Su. G. pil, лат. pil-um, копье.

PYLEFAT, сущ. L. gylefat, см. Линдсей.


PILGET, PILGIE, сущ. Ссора, Шотл. B. Poems Buch. Dial.


Belg. belgh-en, сражаться.

PILGREN, PYLGRYNE, сущ. Паломник, фр. pelegrin. Бурел.


To PILK, гл. перех. 1. Вынимать из шелухи или скорлупы, Шотл. B. 2. Мелко воровать, Шотл. B.



E. pluck или Teut. plock-en, то же.

PILLAN, сущ.

Вид морского краба, Файф.

Сиббальд.

PILLOUR, сущ. См. Pelure.


PILLOW, сущ. Шум, гам, Шотл. B. См. Hillie-billow.


PILTOCK, сущ. Годовалая сайда, Оркнейские о-ва.

PIN, сущ. Вершина. Данбар.


Teut. pinne, Germ. pfin, summitas.

PINALDS, сущ. Спинет; фр. espinet. Рукопись Мелвилла.


PINCH, PUNCH, сущ. Железный рычаг, Шотл.

Fland. pinsse, фр. pince, то же.

To PYNE, гл. перех. Подвергать мучению, Шотл.

Isl. pyn-a, A. S. pinan, torquere.

Уолл.

Pyne, сущ. 1. Боль, Шотл. Уинтаун. 2. Труд, старания. Дуглас.





A. S. pin, Teut. pyne, cruciatus.

PYNE DOUBLET, скрытая кольчуга.

Su. G. pin-a, coarctare.

Кромерти.

PINERIS, PYNORIS, сущ. мн. ч. Саперы. Нокс.


To PINGE. См. Peenge.


To PINGIL, PINGLE, 1. гл. неперех. Стараться, усердно трудиться, не достигая большого прогресса, Шотл. Дуглас. 2. Соперничать. Дуглас. 3. Трудиться ради скудного пропитания. Данбар. 4. гл. перех. Доводить до крайности. Дуглас.









Su. G. pyng, труд, беспокойство.

Pingil, Pingle, сущ. 1. Спор, Шотл. Рамсей. 2. Трудность, Шотл. Journal Lond. 3. Колебание. Рамсей.







Pingling, сущ. Трудность, Шотл. Питскотти.


PINYIONE, сущ. Горстка вооруженных людей. Acts Marie.


To PINK, гл. неперех. Жмуриться, мерцать, Шотл.

Teut. pinck-ooghen, oculos contrahere.

Pinkie, прил. Относится к глазу, когда он маленький или прищуренный, Шотл. Рамсей.


To PINK, гл. неперех. Сочиться, капать, Шотл. B. Росс.


PINKIE, сущ. Мизинец, Лотиан.

Belg. pink, digitus minimus.

PINKIE, сущ. Самый слабый сорт столового пива, Шотл.

PINKIE, сущ. Самая маленькая свеча, Шотл.

O. Teut. pincke, cubicularis lucerna simplex.

PINNER, сущ. 1. Женский головной убор с приколотыми к вискам лентами, доходящими до груди и закрепленными там. Рамсей. 2. A fleeing pinner, такой же головной убор, у которого концы лент свисают свободно, Ангус.




O. Fr. pignoir, по-видимому, синоним.

PINNER-PIG, сущ. См. Pirlie-pig.


PINNING, сущ. Маленький камень для заполнения щели в стене, Шотл. Statist. Acc.


Q. используется как булавка (pin).

PINSEL, сущ. Вымпел. См. Pensel.


PIN-THE-WIDDIE, сущ. Маленькая сушеная пикша, не разрезанная пополам, Абердин; искаженно penny-widdie.

PINTILL-FISH, сущ. Рыба-игла или песчанка. Монро.


PYOT, сущ. Сорока. См. Pyat.


PIPES. To tune one's pipes, плакать, Шотл.

To PYRL, гл. неперех. Колоть. Уоллес.


Su. G. pryl, длинная игла, pryl-a, stylo pungere.

To PIRL, гл. неперех. Вращаться, Шотл. A. См. Birle. Дж. Никол.



PIRL-GRASS, сущ. Пырей ползучий, Шотл. Stat. Acc.


PIRLIE-PIG, PURLIE-PIG, сущ. Круглый глиняный сосуд, не имеющий отверстий, кроме прорези сверху, не больше чем для полпенни; используется детьми для хранения денег, Шотл. B. Pinner-pig, Шотл. O.

Возм. q. birlie-pig, от A. S. birl-ian, пить; как формирование общего фонда. Pinner может быть связано с Teut. penne-waere, товар; Dan. penger, деньги.

PIRN, сущ. 1. Шпулька или тростник, Шотл. Stat. Acc. 2. Пряжа, намотанная на тростник, Шотл. Раддимен. 3. To wind one a pirn, заставить человека раскаяться в своем поведении. Рамсей. 4. To redd a ravell'd pirn, прояснить что-то трудное или освободиться от какой-то запутанности, Шотл. Ширрефс.









Isl. prion-a, ткать.

Pirn, сущ. Катушка рыболовного удилища, Шотл. Сэр Дж. Синклер.


Pirnyt, Pyrnit, прич. прош. вр. Полосатый, разных цветов. Дуглас.


Pirnie, прил. Имеющий неравномерные нити или разные цвета, Шотл. Клеланд.


Isl. prion, lanificium textile.

PIRR, сущ. Легкий ветерок, Шотл.

Isl. byr, bir, ventus secundus.

PIRRIEHOUDEN, прил. Любящий, обожающий, Пертшир.

PIRZIE, прил. Тщеславный, Лотиан.

Фр. parsoy, сам по себе.

PYSAN, сущ. Горжет. См. Pesane.


PISMIRE, сущ. Безмен, Оркнейские о-ва. См. Bismar. Бранд.



PISSANCE, сущ. Сила. Дуглас.


Фр. puissance, то же.

Pissant, прил. Могущественный. Дуглас.


Фр. puissant, то же.

PIT and GALLOWS, привилегия, дарованная барону согласно нашим старым законам, иметь на своей земле яму (pit) для утопления женщин и виселицу (gallows) для повешения мужчин, осужденных за кражу. Белленден.


Teut. Put ende Galghe.

PITTAL, сущ. Сброд. См. Pettail.


PYTANE, сущ. Маленький ребенок; ласковое обращение, Шотл.

Фр. petit un, мой маленький; или peton, ласковый термин, используемый нянями во фр.

To PITY, гл. неперех. Сожалеть. Бейли.


Pitiful, прил. Достойный сожаления, Шотл. Там же.


PITTIL, сущ. Какая-то птица. Houlate.


To PITTER-PATTER, гл. неперех. 1. Повторять молитвы на римский манер. Уотсон. 2. Издавать стучащий звук при беспорядочном движении ног, Шотл. См. Patter. Лорд Хейлс.






PLACAD, PLACKET, сущ. Плакат, Шотл. Питскотти.


Teut. plackaet, decretum, от placken, прикреплять.

PLACE, сущ. 1. Особняк в поместье, Шотл. Сполдинг. 2. Замок, крепость. Кит.





Фр. place, замок.

PLACEBOE, сущ. Паразит. Нокс.


Лат. placebo, я буду угождать; до сих пор используется во Франции.

PLACK, PLAK, сущ. 1. Биллонная монета. Acts Ja. III. 2. Маленькая медная монета, ранее имевшая хождение в Шотл., равная третьей части английского пенни. Морисон.





Фр. plaque, Teut. placke, L. B. placa; мелкая монета различной стоимости в зависимости от страны.

Plackless, прил. Безденежный, Шотл.

PLAGE, сущ. Четверть, точка. Pal. Hon.


Лат. plag-a, то же.

PLAID, сущ. Иск. См. Plede.


PLAID, сущ. Свободная верхняя одежда из полосатой и пестрой ткани, которую носят горцы, Шотл. Пеннант.


Gael. plaide, то же; Teut. plat, что-то простое и широкое.

PLAIDEN, PLAIDING, сущ. Грубая шерстяная ткань, которая является саржевой, Шотл. St. Acc.


От plaid; или C. B. pleth-u, обвивать.

PLAY-FEIR, PLAY-FERE, PLAY-FAIR, сущ. 1. Товарищ по играм. Линдсей.



От play и fere, компаньон, см.

2. Неправильно: игрушка, Шотл. Фергюсон.


PLAIK, сущ. Плед, Ангус.

Su. G. Isl. plagg, vestimentum.

PLAYN, PLAYNE. In playne, 1. Ясно. Уоллес. 2. Немедленно; как фр. de plain. Там же.





To PLAINYIE, гл. неперех. Жаловаться.

Фр. plaindre, то же.

Питскотти.

PLAINSTANES, сущ. мн. ч. 1. Мостовая, Шотл. 2. Биржа, так как она вымощена, Шотл.



To PLAINT, PLENT, гл. неперех. Жаловаться на, Шотл. Нокс.


PLAYOKIS, сущ. мн. ч. Игрушки, Шотл. O. Уинтаун.


PLAITINGS, сущ. мн. ч. Куски железа, которые идут под лемех плуга. Файф.

PLANE, прил. Полный, состоящий из различных составляющих ветвей; применяется к парламенту. Acts Ja. II.


Фр. plane, pleine court, то же.

PLANE-TREE, сущ. Клен, Шотл. Лайтфут.


To PLASH, гл. неперех. 1. Издавать шум при разбрызгивании воды, Шотл. Pleesk, Шотл. B. Рамсей. 2. Плескаться, Шотл. 3. Применяется к чему-либо, что из-за того, что оно полностью пропитано, издает шум, вызванный движением воды, Шотл.






Su. G. plask-a, aquam cum sonitu movere.

PLASH of rain, сильный ливень, Шотл.

Belg. plasregen, praeceps imber.

PLASMATOR, сущ. Создатель; греч. Complaynt S.


PLASTROUN, сущ. Возможно, арфа. Sir Egeir.


Греч. πληκτρον, инструмент, которым ударяют по струнам арфы.

To PLAT, PLET, гл. перех. Плести. Уинтаун.


PLAT, прил. 1. Плоский, ровный. Дуглас. 2. Низкий, в противоположность heiche. Maitland P. 3. Близкий, рядом. Дуглас.







Su. G. platt, Teut. plat, planus.

Plat, нареч. Плоско.


PLAT, PLATT, сущ. План. Дуглас.


Teut. plat, exemplar.

PLAT, PLATT, PLATE, сущ. 1. Удар. Дуглас. 2. Удар кулаком. Линдсей.





A. S. plaett-as, пощечины, удары.

To PLAT UP, гл. перех. Воздвигать. Бейли.


PLATFUTE, сущ. Термин порицания; применяется к плоскостопому человеку, а отсюда в шутку к некоторым танцам. Линдсей.


Teut. plat-voet, planipes.

PLEDE, PLEID, PLEYD, сущ. 1. Дебаты. Уинтаун. 2. Ссора, потасовка. Chr. Kirk. 3. Забота, печаль. Данбар.







Belg. pleyte, lis, фр. plaid.

To Plede, Pleid, гл. неперех. Спорить. Дуглас.


To PLEDGE, гл. перех. Приглашать выпить, обещая взять кубок после другого, Шотл.; пережиток древнего обычая, когда один вынимал кинжал в знак того, что он ручается своей жизнью за жизнь другого, пока тот пьет.

To PLEESK, гл. неперех. См. Plash.


PLEY, PLEYE, сущ. 1. Дебаты, Шотл. Poems Buchan Dial. 2. Иск в суде, уголовный или гражданский, Шотл. Reg. Maj.





A. S. pleo, pleoh, опасность, дебаты.

To Pley, гл. неперех. Отвечать в суде. Burr. Lawes.


PLEINYEOUR, сущ. Жалобщик. Acts Ja. II.


To PLENYE, гл. неперех. См. Plainyie.


To PLENYS, PLENISH, гл. перех. 1. Обставлять дом; снабжать ферму скотом, Шотл. 2. Заселять жителями. Уоллес.




Plennissing, Plenising, сущ. Домашняя мебель. Burr. Lawes. Р. Брюс.



To PLENT, гл. неперех. См. Plaint.


PLENTEOUS, прил. Жалующийся. Bar. Courts.


PLEP, сущ. Что-либо слабое или немощное, Шотл. B.

Pleppit, прил. Не жесткий; помятый. A pleppit dud, одежда, ставшая совсем дряблой от носки или ношения, Ангус.

Возм. q. flappit, E. flapped; или от Isl. flap-r, aura inconstans.

PLESANCE, сущ. Удовольствие.

Фр.

K. Quair.

To PLET, гл. перех. Упрекать. Дуглас.


Teut. pleyt-en, litigare.

PLEVAR, сущ. Ржанка. Houlate.


PLEUCH, PLEUGH, сущ. 1. Плуг, Шотл. Дуглас.



A. S. Su. G. plog, Alem. pluog.

2. Созвездие, называемое Большая Медведица; считается, что оно напоминает плуг, Шотл. Дуглас.


Pleuch-gang, Plough-gang, сущ. Столько земли, сколько может быть должным образом вспахано одним плугом; также pleuch земли, Шотл. Stat. Acc.


Pleuch-gate, Plough-gate, сущ. То же, что plough-gang, Шотл.; gate является синонимом gang. Stat. Acc.


Pleuchgeire, сущ. Инвентарь, принадлежащий плугу, Шотл. Acts Ja. VI.


Pleuchgraith, сущ. То же, что pleuchgeire, Шотл. Скин.


Pleuch-irnes, Plwyrnys, сущ. мн. ч. Железные инструменты, принадлежащие плугу, Шотл. Уинтаун.


Isl. plogiarn, лемех.

PLY, сущ. Положение, состояние, Шотл. Данбар.


Фр. pli, привычка, состояние.

PLY, сущ. Складка, Шотл.

PLYCHT, сущ. Наказание. Генрисон.


Belg. plicht, judicium.

To PLISH-PLASH, гл. неперех. Издавать звук, производимый последовательными ударами в любом жидком теле, Шотл. См. Plash, гл. Дж. Никол.



Plish-Plash, нареч. To play plish-plash, издавать плещущий звук, Шотл.

PLISKIE, сущ. Трюк, собственно озорного характера; хотя и не обязательно включающий идею какого-либо злого умысла, Шотл. Дж. Никол.


A. S. plaega, игра, спорт, с окончанием isc или isk, выражающим приращение.

PLODDERE, сущ. Тот, кто бьет, мучитель. Уинтаун.


O. Fr. plaud-er, бить, мучить.

PLOY, сущ. 1. Безобидная шалость, собственно социального характера, Шотл. Сэр Дж. Синклер. 2. Шалость, которая, хотя и началась в шутку, имеет серьезный исход, Шотл. Росс.





A. S. pleg-an, играть.

To PLOT, гл. перех. 1. Ошпаривать, Шотл. Рамсей. 2. Делать любую жидкость обжигающе горячей, Шотл. 3. Обжигать, в общем смысле. Форбс.






PLOTCOCK, сущ. Дьявол. Питскотти.


По мнению некоторых, Плутон, чье исландское имя Blotgod. Наш термин может быть q. Blotkok, "пожиратель жертв"; от blot, жертвоприношение, и kok-a, deglutire.

PLOUD, сущ. Зеленый дерн, Абердин. Stat. Acc.


Fland. plot-en, membranam exuere.

PLOUT, сущ. Сильный ливень, Шотл.

Belg. plots-en, падать с шумом.

To PLOUTER, гл. неперех. Издавать шум в воде, заниматься любой мокрой и грязной работой, Шотл., plowster, Шотл. A.

Germ. plader-n, humida et sordida tractare; Teut. plots-en, plotsen int water, in aquam irruere.

Plouter, сущ. Акт барахтанья в воде или грязи, Шотл. Popular Ball.


PLUCK, сущ. Погге, рыба, Шотл.

PLUCKUP, PLUKUP, сущ. Poems 16th Cent.


At the plukup, q. готовый вырвать все с корнем.

PLUFFY, прил. Дряблый, пухлый, Шотл.

Su. G. plufsig, facies obesa.

PLUKE, PLOUK, сущ. Прыщ, Шотл.

Gael. plucan, то же.

Р. Брюс.

Plukie-faced, прил. Имеющий прыщавое лицо, Шотл. Ритсон.


PLUME-DAMES, сущ. Дамасская слива, Шотл. Acts Ja. VI.


PLUMP, прил. A plump shower, сильный ливень, который падает прямо вниз, Шотл.

E. plumb, перпендикулярный; q. как свинец, Teut. plomp, plumbeus.

PLWYRNYS, сущ. мн. ч. См. Pleuchirnes.


To PLUNK, гл. неперех. Плюхнуться, Шотл.

C. B. plwngk-io, то же.

To PLUNK, гл. неперех. Прогуливать школу, Шотл. O.

Teut. plenck-en, vagari, бродить.

PLUNTED, вероятно, вместо painted. Leg. St Androis.


POB, POB-TOW, сущ. Отходы льна, Шотл. B. также pab. Statist. Acc.


POCK-ARRS, сущ. мн. ч. Следы, оставленные оспой. См. Arr.


POCKED SHEEP, старые овцы, имеющие болезнь, напоминающую золотуху, Шотл.

POCKMANTEAU, сущ. Буквально, сумка для плаща, Шотл. Местон.


POCK-SHAKINGS, сущ. мн. ч. Самый младший ребенок в семье, Шотл.

Очень древняя готская идиома. Isl. belguskaka, ultimus parentum natus vel nata, от belg-ur, мешок или pock, и skak-a, трясти.

POD, сущ. Возможно, жаба; Teut. pode, то же. Монтгомери.


PODLE, сущ. Головастик, Шотл.; Teut. podde, лягушка.

PODLIE, PODLEY, сущ. 1. Малек сайды, Лотиан, Файф, Оркнейские о-ва. Statist. Acc. 2. Зеленоспинная сайда, Лотиан, Файф. Сиббальд. 3. Настоящая сайда, или Gadus pollachius, Шотл.; Fland. pudde, mustela piscis.






PODEMAKRELL, сущ. Сводня. Дуглас.


Фр. putte, meretrix, и maquerelle, lena.

POID, сущ. См. Pod. Pal. Hon.



To POIND, POYND, гл. перех. 1. Налагать арест, Шотл., юридический термин. Белленден. 2. Захватывать во время войны. Уинтаун.





A. S. pynd-an, запирать; Germ. pfand-en, налагать арест.

Poynd, Pownd, сущ. 1. То, на что наложен арест, Шотл. Stat. Rob. I. 2. Добыча, взятая во время набега. Уинт.





Poindable, прил. Подлежащий аресту, Шотл. Эрскин.


Poinding, сущ. Акт наложения ареста, Шотл.

Poynder, Pundare, сущ. Тот, кто налагает арест, Шотл. Stat. Rob. I.


POINER, сущ. Тот, кто живет, копая и продавая дерн (feal), торф (divots) или глину, Инвернесс. Судебное дело.


O. Fr. pionnier используется в аналогичном смысле.

См. Рокфор.

POYNIES, сущ. мн. ч. Перчатки. Скин.


Фр. poing, кулак.

POYNTAL, сущ. 1. Острый меч или кинжал. Дуглас.



Фр. pointille, укол или точка. O. Fr. punhal, кинжал.

2. Плектр для игры на арфе. Дуглас.


To POIST, PUIST, гл. перех. Толкать. См. Poss.


POKE, сущ. Опухоль под челюстью; болезнь овец, Шотл., возможно, как напоминающая pock или мешок. Statist. Acc.


POLDACH, сущ. Болотистая местность на берегу водоема, Ангус.

Belg. polder, болото, луг на берегу.

POLICY, POLLECE, сущ. Парк вокруг дворянской усадьбы, Шотл.

Фр. police.

Acts Ja. V.

POLIST, прил. Искусный; обычно включая идею заискивания, Шотл.

E. polish; фр. polir, делать гладким.

POLKE, POK, сущ. Вид сети. Acts Ja. VI.


POLLAC, сущ. По-видимому, ряпушка, рыба. Statist. Acc.


POLLIE-COCK, POUNIE-COCK, сущ. Индейка, Шотл.

Фр. paon, также poule, d'Inde, то же.

POLLIS, сущ. мн. ч. Лапы. Уоллес.


POLLOCK, сущ. Молодь сайды, Шетландские о-ва. Statist. Acc.


POME, сущ. Возможно, помада. Дуглас.


POMELL, сущ. Шар; метаф. грудь. Maitland Poems.


L. B. pomell-us, globulus.

POYNYE, POYNYHÉ, POYHNÉ, PONYHÉ, сущ. Стычка. Барбур.


O. Fr. poignée, то же. Лат. pugna.

PONYEAND, прил. Пронзительный. Уоллес.


Фр. poignant, то же.

PONNYIS, сущ. Вес, влияние; Teut. pondigh, ponderosus.

Gl. Sibb.

PONNYIS, Leg. pennyis, деньги. Houlate.


POO, сущ. Краб, E. Loth. Pulloch, Ангус.

O. Fr. pole, sorte de poisson.

POORTITH, сущ. Бедность. См. Purtye.


POPE'S KNIGHTS, сущ. мн. ч. Обозначение, ранее дававшееся священникам римской церкви, которые в то же время отличались титулом Sir. См. Schir. Спотсвуд.



POPIL, сущ. Тополь. Complaynt S.


Фр. peuple, лат. popul-us, то же.

POPIL, прил. Возможно, плебейский.

Teut. popel, plebs.

Белленден.

POPINGOE, сущ. См. Papejay.


To POPLE, PAPLE, гл. перех. 1. Пузыриться, как вода, также выражая шум кипения, Шотл. Дуглас. 2. Кипеть от негодования, Шотл. B. См. Paple.





Teut. popel-en, murmur edere, C. B. pwmbl-u, пузыриться, pwmpl, пузырь.

POPLESY, сущ. Апоплексия. Белленден.


Teut. popelcije, то же.

POPPILL, POPPLE, сущ. Куколь, Шотл. papple, C. B. popple, то же. Bannatyne Poems.


POR, сущ. Укол мечом.

Teut. porr-en, urgere.

Рукопись Мелвилла.

PORRIDGE, сущ. Овсяная каша; овсяная мука, иногда ячменная, размешанная на огне в кипящей воде до значительного загустения, Шотл. Stat. Acc.


PORT, сущ. Задорная, живая мелодия, гэльск. то же, Шотл. Келли.


Port-youl, Port-yeull. To sing Port-youl, плакать, Шотл. Келли.


Port и youl, плакать.

PORTAGE, сущ. Груз, погруженный на корабль, фр. Дуглас.


POTATIBUS, не понято. Houlate.


PORTEOUS, PORTUOS, PORTOWIS, PORTUISROLL, сущ. Список лиц, обвиняемых в явке перед судом (Justiciary Aire), переданный судебным клерком коронеру, чтобы он мог привлечь их к явке. Acts Ja. I.


Вероятно, от фр. port-er, так как они доставлялись в Aires или окружные суды; O. Fr. porteis, portatif.

PORTIONER, сущ. Тот, кто владеет частью собственности, которая была первоначально разделена между сонаследниками. См. Parsenere. Stat. Acc.



PORTURIT, прил. Изображенный. Дуглас.


PORTUS, сущ. Скелет, Ангус.

POSE, POIS, POISE, сущ. Тайный запас денег, Шотл. Нокс.


A. S. posa, Dan. pose, Su. G. posse, кошелек.

POSNETT, сущ. Сумка, в которую кладут деньги; q. сетка, используемая как кошелек. Burr. Lawes.


To POSS, гл. перех. Толкать; Шотл. pouss. См. Pouss. Дуглас.



Фр. pouss-er, лат. pulsare.

POSSODY, сущ. Ласковое обращение, используемое в шутку. См. Powsowdie. Evergreen.



To POSTULE, гл. перех. Избирать епископом того, кто не во всех отношениях должным образом подходит.

L. B. postulari.

Уинтаун.

POSTROME, сущ. Потерна. Белленден.


L. B. posturium, то же.

To POT, гл. перех. Тушить в горшке, Шотл.

POT, POTT, сущ. 1. Яма, темница. Дуглас. 2. Пруд или яма, полная воды, Шотл. Rudd. 3. Омут или глубокое место в реке, Шотл. Раддимен. 4. Глубокая дыра, выдолбленная в скале водоворотами реки, Шотл. Minstr. Bord. 5. Торфяная яма, откуда добывали торф. См. Pete-pot.











Teut. put, fovea; lacuna, palus; приводится как синоним pool.

POTARDS, сущ. мн. ч. L. dotards. Мор.


POTENT, прил. Богатый, q. могущественный деньгами, Шотл. Priests Peblis.


POTENT, сущ. 1. Виселица. Compl. S. 2. Костыль. Gl. Sibb.





Фр. potence, виселица; также костыль.

POTTINGAR, сущ. Аптекарь. Evergreen.


L. B. Potagiar-ius, coquus pulmentarius.

Pottingry, сущ. Работа аптекаря. Данбар.


POUDER, POWDER, сущ. Пыль; фр. poudre. Р. Брюс.


POUERALL, PURELL, сущ. Сброд. Барбур.


O. Fr. povrail, paurail, paupertinus.

POUNCE, сущ. Длинные луговые травы, Оркнейские о-ва. Нилл.


Isl. punt-r, gramen barbatum, остроконечная трава.

POUNE, POWNE, сущ. Павлин; Шотл. pownie. Дуглас.


Фр. paonneau, молодой павлин.

To POUNSE, PUNSE, гл. перех. Вырезать, чеканить. Дуглас.


Teut. ponts-en, punts-en, caelare, scalpere.

POURIN, сущ. Очень маленькое количество любой жидкости, Шотл., от E. to pour.

POURIT, прич. прил. Обедневший. См. Pure, гл. Gl. Sibb.



POURPOURE, сущ. Пурпур. Дуглас.


Фр. pourpre, то же.

To POUSS, гл. неперех. 1. Толкать, Шотл. Епископ Форбс. 2. Быстро двигать одежду вперед-назад в воде во время стирки, Шотл.




Teut. polss-en int water, quatere aquas.

Pouss, сущ. Толчок, Шотл.

Фр. pousse.

POUST, сущ. Физическая сила, Шотл.

Ст.-фр. poesté, pooste, то же.

Pousté, Powsté, сущ. Власть. Дуглас. Lege poustie, полная сила, т. е. legitima potestas. Reg. Maj.




Pousture, сущ. Физическая способность. To lose the pousture of a limb, потерять способность владеть конечностью, Шотл. (южн.). Раддимен.


POUT, сущ. 1. Молодая куропатка или тетерев, Шотл. Акты Якова VI.



Фр. poulet, цыпленок; лат. pullus.

2. Цыпленок любой домашней птицы, Шотл. 3. Молодая девушка, возлюбленная. Росс.



To Pout, гл. неперех. Охотиться на молодых куропаток; также to go a-pouting, идти охотиться на молодых куропаток, Шотл. «Антикварий».


To POUT, POUTER, гл. неперех. Тыкать, ворошить длинным инструментом, Шотл. «Уэверли».


Su. G. pott-a, digito vel baculo explorare; нидерл. poter-en, fodicare.

Pout, сущ. Кочерга, Шотл. (южн.).

Pout-net, сущ. Круглая сеть, прикрепленная к двум шестам, с помощью которой рыбаки ворошат берега рек, чтобы выгнать рыбу, Шотл. Courant.


Poutstaff, сущ. Шест или палка, используемая при ловле рыбы небольшой сетью. «Уоллес».


To POUZLE, гл. неперех. Неуверенно искать что-либо, Шотл. (сев.); ср. to puzzle.

To Pouzle, гл. неперех. Бездельничать, Файф.

Teut. futsel-en, nugari.

POW, сущ. Голова, затылок, Шотл. Рамсей.


To POW, гл. перех. Срывать, тянуть, Шотл. «Уоллес».


POW, сущ. Пруд. «Сэр Тристрем».


POW, POU, произн. poo, сущ. 1. Медленно текущий ручей на равнинной местности, Шотл. Statist. Acc. 2. Водистое или болотистое место, Стерлингшир. Statist. Acc. 3. Небольшая бухта, служащая местом высадки для лодок, Клакманнаншир. Statist. Acc. 4. Сама пристань, там же.








Этимологически то же, что англ. pool.

POWART, сущ. Головастик; powrit, Файф. Statist. Acc.


POW-EE, сущ. Маленькая свежая пикша, Монтроз.

POW-HEAD, сущ. Головастик; произн. powet, Шотл., powie, Пертшир. Gl. Tristrem.


Совр. сакс. pogghe, лягушка, ср. pogghe-hoofd, голова лягушки.

POWIN, сущ. Павлин. Evergreen.


Фр. paon, то же.

POWLINGS, сущ. мн. ч. Какая-то болезнь. Монтгомери.


POWSOWDIE, сущ. 1. Бульон из бараньей головы, ср. poll-sodden. Ритсон. 2. Молоко и мука, сваренные вместе, Шотл. (сев.).




PRAELOQUUTOUR, сущ. Адвокат. См. Prolocutor.


PRAY, сущ. Луг. Дуглас.


Фр. pré, то же. Лат. pratum.

PRAP, сущ. Метка, Шотл. См. Prop.


To Prap, гл. перех. 1. Устанавливать в качестве метки, Шотл. 2. To prap stanes at any thing, бросать камни, целясь в какой-либо объект, Шотл. (сев.).



PRAT, PRATT, сущ. 1. Трюк, Шотл. Дуглас. 2. Злой поступок, Шотл. Форбс.





Англосакс. praett, хитрость, исл. prett-ur, обман.

Pratty, прил. Хитрый, Шотл.; pretty, Шотл. (сев.), часто ill-pretty. Раддимен.


PRATTIK, PRETTIK, PRACTIK, PRACTIQUE, сущ. 1. Практика, опыт. Линдсей. 2. Военная хитрость; protick, Шотл. (сев.). Дуглас. 3. Форма судопроизводства в суде; юридический термин.






Фр. practique.

Бейли. 4. Хитроумное средство. Данбар. 5. Фокус, Шотл. Gl. Sibb. 6. Некромантический подвиг, Шотл. Данбар. 7. Озорная выходка или любой злой поступок, Шотл. Рамсей.









Su. G. praktik, хитрость; совр. сакс. practycke, астрология.

To PRECELL, гл. неперех. Превосходить. Линдсей.


PRECLAIR, прил. Выдающийся, фр. Линдсей.


To PREFFER, гл. перех. Превосходить; лат. praefer-o. Complaynt S.


To PREIF, PRIEVE, PREVE, PREE, гл. перех. 1. Доказывать. Дуглас. 2. Пробовать на вкус; сокр. prie, Шотл. Pal. Hon. 3. Устанавливать путем проверки. «Уоллес».







PREYNE, PRENE, PREIN, PRINE, PRIN, сущ. 1. Булавка из проволоки, Шотл. Рамсей. 2. Вещь, не имеющая ценности, Шотл. «Уоллес».





Su. G. дат. pren, любой острый инструмент; исл. prionn, игла или большая булавка.

To Prein, Prene, Prin, гл. перех. Скалывать булавкой, Шотл. Данбар. Рамсей.


Prein-cod, сущ. Игольница, Шотл.

PREIS, PRES, сущ. Жар битвы. Уинтаун.


To PREK, PRYK, гл. неперех. Скакать галопом. Дуглас.


Англосакс. pricc-ian, нидерл. prick-en, pungere.

To PRENE, гл. перех. См. Prein, гл.


To PRENT, гл. перех. 1. Печатать, Шотл. Акты Марии.



Исл. prent-a, typis excudo.

2. Чеканить монету. Дуглас.


Su. G. prent-a, imprimere; от pren, гравировальный инструмент.

Prent, сущ. 1. Печать, Шотл. Архиеп. Гамильтон. 2. Оттиск штемпеля. Акты Якова III. 3. Глубокое впечатление, оставленное в уме. «Уоллес». 4. Сходство. Дуглас.









Prentar, сущ. Печатник.

PRES, сущ. Толпа. См. Preis.


PRESERVES, сущ. мн. ч. Очки, которые почти или совсем не увеличивают, Шотл.

PRESOWNE, сущ. Заключенный. Уинтаун.


PRESSYT. Л. prissyt, восхваленный. Барбур.


PREST, PRETE, прич. прош. Готовый. Фр. Дуглас.


PRESTABLE, прил. Подлежащий оплате. Act Sed.


Фр. prest-er, лат. praest-are.

PRETTY, прил. 1. Маленький; произн. e как ai в fair, Шотл. (сев.). 2. Включая идею опрятности в сочетании с малым размером, Шотл. (сев.). 3. Подлый, презренный. Дуглас. 4. Красивый, хорошо сложенный, Шотл. Сполдинг. 5. Вежливый, образованный, Шотл. См. Proty. Сэр Дж. Синклер.










PRETTY-DANCERS, сущ. мн. ч. Северное сияние, Шотл. (сев.).

To PREVADE, гл. неперех. Пренебрегать. Бейли.


To PREVENE, PREVEEN, гл. перех. Предотвращать.

Лат. praevenio.

Дуглас.

PREVENTATIVE, сущ. Профилактическое средство, Шотл.

To PREVERT, гл. перех. Предупреждать.

Лат. praevert-o.

Дуглас.

PREVES, мн. ч. 1. Доказательства. 2. Свидетели. Акты Якова VI.




PRYCE, PRICE, PRYS, PREIS, сущ. 1. Хвала. Генрисон.



Su. G. prisa, дат. prise, нидерл. prijs, то же.

2. Приз.

Teut. prijs, pretium.

Дуглас.

PRICK, сущ. 1. Деревянный вертел, скрепляющий конец кишки, содержащей пудинг, Шотл. Келли. 2. Железная спица. Рукопись Мелвилла.





To Prick, гл. перех. Скреплять деревянным вертелом. Келли.


Pricksworth, сущ. Что-либо самой низкой вообразимой ценности, Шотл.

PRICKED HAT, часть одежды, требуемая от тех, кто носил оружие в этой стране. Акты Якова II.


PRICKER, сущ. Гигантская акула, Шотл. (сев.). Бранд.


PRICKER, сущ. мн. ч. Легкий кавалерист. См. Prek. Спотсвуд.



PRICKMEDAINTY, сущ. Тот, кто привередлив в одежде или манерах, Шотл.; ср. I prick myself daintily.

Teut. pryck-en, ornare.

PRICKSANG, сущ. Нотное пение. Pal. Hon.


PRIDEFOW, прил. Гордый, Шотл.

PRIDYEAND, прич. наст. вр. Houlate.


Ср. выставляющие себя напоказ. Su. G. pryd-a, то же.

PRIEST. To be one's priest, убить его, Шотл. (сев.).


To PRIEVE, гл. перех. См. Preif, гл.


To PRIG, гл. неперех. 1. Торговаться, Шотл. Дуглас. 2. Настойчиво просить, Шотл. (сев.). P. Buch. Dial.





Нидерл. prachg-en, просить.

Prigging, сущ. 1. Торговля, Шотл. Резерфорд. 2. Просьба, Шотл.




To PRYK, гл. неперех. См. Prek, гл.


To PRYME, гл. перех. Набивать. Дуглас.


PRIMSIE, сущ. Чопорный, точный, Шотл., от англ. prim. Бернс.


To PRIMP, наряжаться чопорным и жеманным образом.

Primpit, прич. прош. 1. Чопорно и жеманно одетый, Шотл. 2. Смехотворно чопорный в поведении, Шотл.



Su. G. pramper-a, быть гордым.

To PRIN, гл. перех. См. Prein, гл.


PRYNES, сущ. мн. ч. Какого-то рода запруды для ловли рыбы. Акты Якова III.


To PRINK, наряжаться, колоть, Шотл.

Teut. pronck-en, ornare.

Evergreen.

To PRINKLE, гл. неперех. Трепетать, покалывать, Шотл. Хогг. Келли.


PRINTS, сущ. мн. ч. Газеты, Шотл.

PRYS, сущ. Хвала. См. Pryce.


PRIVY SAUGH, Бирючина обыкновенная, Шотл. Лайтфут.


To PRIZE UP, гл. перех. Взламывать замок или дверь, Шотл.

Фр. press-er, применять силу.

PROBATIONER, сущ. Тот, кто получил разрешение проповедовать публично в качестве подготовки к призванию общиной, Шотл. Акты Ассамблеи.


To PROCESS, гл. перех. Вести судебное преследование против кого-либо, Шотл. Бейли.


To PROCH, гл. перех. Приближаться. «Уоллес».


Фр. proche, близкий.

PROCHANE, PROCHENE, прил. Соседний, фр. Complaynt S.


PROCURATOR, сущ. 1. Адвокат в суде. Акты Якова VI. 2. Поверенный, которому разрешено выступать перед судом низшей инстанции, хотя он не является адвокатом; сокр. procutor, Шотл.




Ср.-лат. procurator.

PROD, сущ. Деревянный вертел, Ангус.

Su. G. brodd, дат. brod, cuspis, aculeus.

Prod, Craw-prod, сущ. Штырь, закрепленный на вершине фронтона, к которому привязывались веревки, крепящие крышу коттеджа, Шотл. (сев.). Prod, и, возможно, crap, вершина.


PROG, PROGUE, сущ. 1. Острый кончик, Шотл. 2. Стрела. P. Buch. Dial.




Prog-staff, сущ. Посох с острым железным наконечником на конце, Шотл. (сев.). См. Brog, гл.


To PROYNE, PRUNYIE, гл. перех. 1. Украшать, приводить в порядок; применяется к птицам. K. Quair. 2. Обозначает женоподобную заботу мужчины о своем внешнем виде. Дуглас.





Нем. prang-en, красоваться; Su. G. prydn-ing, приведение в порядок.

PROKET, сущ. Proket of wax, по-видимому, небольшая восковая свеча.

Фр. brochette, острие или колышек.

PROLOCUTOR, сущ. Адвокат. Quon. Att.


Лат. pro и loqui, говорить за кого-то.

Praeloquutour, то же. Акты Якова VI.


PROLONG, сущ. Промедление. «Уоллес».


To PROMIT, гл. перех. Обещать.

Лат. promitt-o.

Белленден.

Promit, сущ. Обещание. Pal. Hon.


To PROMOVE, гл. перех. Продвигать.

Лат. promov-eo.

Акты Парламента.

PRON, сущ. Овсяный кисель, Шотл. (сев.).

Гэльск. pronn, отруби.

PRON'D, PRAN'D, прич. прош. Ушибленный, раненый. Бьюкен.


Гэльск. pronn-am, ушибать.

PRONEVW, PRONEPUOY, сущ. Правнук.

Лат. pronepos.

Уинтаун.

PROP, сущ. Объект, в который целятся, Шотл. prap. Данбар. Ср. что-то, поддерживаемое над уровнем земли в качестве мишени.



PROPYNE, PROPINE, сущ. 1. Подарок, Шотл. Дуглас. 2. Чаевые. Резерфорд. 3. Право дарения. Minstr. Bord.







Гр. προπιν-ω, лат. propin-o, то же. Отсюда фр. propine, чаевые.

To Propine, гл. перех. 1. Подносить чашу другому. Роллок. 2. Дарить в общем смысле. Muse's Threnodie.





To PROPONE, гл. перех. Предлагать.

Лат. propon-o.

Дуглас.

To PROPORTE, гл. неперех. Означать.

Англ. purport, ср.-лат. proport-are.

Дуглас.

PROSPECT, сущ. Подзорная труба, Шотл.

Фр. prospective; лат. prospicio.

Бейли.

PROT, сущ. Трюк. См. Pratt.


PROTEIR.

Лат. protegere.

Данбар.

PROTY, PROTTY, прил. 1. Красивый, элегантный, Шотл. (сев.). P. Buch. Dial. 2. Обладающий мужеством, Шотл. (сев.). Росс.





Исл. prud-r, decorus, англосакс. praete, ornatus.

PROTICK, сущ. См. Prattick.


PROTTY, прил. См. Pratty.


PROVENTIS, сущ. мн. ч. Прибыли. Нокс.


Лат. provent-us.

PROVOST, сущ. Мэр королевского города, Шотл.

PROW, сущ. Прибыль. Maitland P.


Фр. prou, то же.

PROWAN, сущ. Корм. Келли.


Фр. provende, то же.

PROWDE, прил. Великолепный. Уинтаун.


Su. G. prud, то же.

PROWDE, сущ. Прекрасная, красивая женщина. Maitland P.


Su. G. prud, ornatus; исл. frid, pulcher.

To PRUNYIE, гл. перех. Приводить в порядок. См. Proyne.


PTARMIGAN, сущ. Белая куропатка, Шотл.

Гэльск. tarmoch-an.

Сибб.

PUBLIC-HOUSE, сущ. Гостиница, таверна, Шотл. Сэр Дж. Синклер.


PUCK HARY, сущ. Некий дух или домовой, Шотл. Колвил.


Исл. Su. G. puke, демон, призрак.

PUD. Inkpud, сущ. Чернильница, Лотиан.

Teut. enck pot, atramentarium; или puyd, suggestus, ср. то, что поддерживает.

PUD, сущ. Ласковое обозначение ребенка.

Исл. ped, homuncio, puer.

PUDDIE, PUDDY, сущ. Вид ткани.

Teut. poote, pellis cervaria.

Ритсон.

PUDDILL, сущ. Сумка или кошелек коробейника. Gl. Sibb.


Teut. buydel, фриз. puyl, sacculus.

PUDDINGFILLAR, сущ. Обжора. Данбар.


To PUDDLE, PUDLE, гл. неперех. 1. Усердно работать низким образом, Шотл., от англ. puddle, грязь. Statist. Acc. 2. Применяется к трудоемкому и легкомысленному занятию в папистских обрядах. Р. Брюс.





PUDGE, сущ. Маленький дом, хижина, Пертшир.

Исл. bud, Teut. boede, casa; ст.-Teut. poest, воловье стойло.

To PUG, гл. перех. Тянуть, Пертшир.

PUIR, прил. Бедный. См. Pure.


To Puir, гл. перех. См. Pure, гл.


PULAILE, POULAILE, сущ. Домашняя птица.

Ср.-лат. poyllayllia, то же.

Барбур.

To PULCE, гл. перех. Побуждать.

Лат. puls-o.

Complaynt S.

PULDER, сущ. Порошок, пыль.

Ст.-фр. puldre, то же.

Complaynt S.

Pulderit, прич. прош. Посыпанный. Дуглас.


PULLAINE GREIS, сущ. Поножи, носимые на войне. «Уоллес».


Ср.-лат. polena, часть, защищающая колени.

PULL LING, сущ. Моховое растение, Шотл.

PULLISEE, сущ. Блок, Шотл., pullishee. Рамсей.


PULOCHS, сущ. мн. ч. Заплатки, Шотл. (сев.).

Совр. сакс. pulten, то же.

PULTRING, прич. прил. Находящийся в состоянии гона, Пертшир.

Фр. poultre, жеребенок.

To PUMP, гл. неперех. Тихо выпускать газы, Шотл.

Исл. prump-a, pedere.

Pump, сущ. Акт тихого выпускания газов, Шотл.

To PUNCH, гл. перех. Толкать локтем, Шотл. (стар. англ.).

Швед. bunk-a, cum sonitu ferire.

Punch, сущ. Толчок, легкий удар, Шотл.

PUNDELAYN, сущ. Барбур.


Фр. Pantaleon, имя святого, очень почитаемого в прошлые века.

PUNDIE, сущ. Маленькая жестяная кружка для подогрева жидкостей, Пертшир; первоначально вмещала фунт воды.

PUNDLAR, PUNDLER, сущ. Инструмент для взвешивания, напоминающий безмен, Оркнейские о-ва. Барри.


Su. G. pundare, statera; от pund, libra.

PUNDLER, PUNLER, сущ. 1. Тот, кто накладывает арест на имущество, Ангус. См. Poinder. Bann. MS. 2. Стебель гороха с двумя стручками, Ангус.





To PUNGE, гл. перех. См. Punye, гл.


PUNGER, сущ. Вид краба. Сиббальд.


PUNYE, сущ. Небольшой отряд людей. Барбур.


Фр. poignée de gens, горстка людей.

To PUNYE, PUNGE, гл. перех. 1. Пронзать. «Уоллес». 2. Жалить. Фордун. 3. Жалить; применяется к душе. «Уоллес».







Ст.-фр. poign-er, лат. pungere.

PUNYOUN, сущ. Сторона, партия. См. Opinion. «Уоллес».



PUNSIS, PUNCIS, сущ. мн. ч. Пульс.

Сокр. от pulse.

Монтгомери.

PURCHES, сущ. 1. Любовная связь. Дуглас.



Ст.-фр. porchaz, интрига.

2. Простор для деятельности, Шотл. 3. To live on one's purchase, жить своим умом, Шотл.


PURE, PUIR, прил. Бедный, Шотл. Дуглас.


Ст.-фр. poure, то же.

Puirlie, нареч. Смиренно. K. Hart.


Pure man, сущ. Нищий, Шотл. K. Quair.


To Pure, Puir, гл. перех. Обедняться. «Уоллес».


PURED, прич. прил. Опушенный мехом. Sir Gawan.


PURELLIS, сущ. мн. ч. См. Pouerall.


PURFLED, PURFILLIT, прич. прил. Одышливый, Шотл.

PURIE, сущ. Маленький, худощавый человек, Оркнейские о-ва.

PURLE, сущ. Жемчужина. Уотсон.


PURL, сущ. 1. Порция навоза овец или лошадей, Шотл. Ess. Highland Soc.



Su. G. porl-a, scaturire.

2. Сухой коровий навоз, используемый в качестве топлива, Файф, Шотл. (южн.).

PURLICUE, PARLICUE, сущ. 1. Завиток в конце слова при письме, Абердин.


Фр. pour le queue, ср. для хвоста.

2. Во мн. ч. причуды, мелкие странности, Ангус.

PURLIE-PIG, сущ. См. Pirlie-pig.


PURPOSE-LIKE, прил. По-видимому, хорошо подходящий для любого дела, Шотл. Сэр Дж. Синклер.


PURPRESTRE, сущ. Нарушение собственности вышестоящего лица. Reg. Maj.


Фр. pourprendre, invadere.

PURRAY, PURRY, сущ. Вид меха.

Фр. fourrée, то же.

Акты Якова I.

PURRY, сущ. Вид каши, Абердин. Pop. Ball.


PURRING-IRNE, сущ. Кочерга, Ангус.

Teut. poyer-en, fodicare.

PURSY, сущ. Одышливый и толстый.

Ст.-фр. pourcif, то же.

Gl. Sibb.

PURSILL, сущ. Столько денег, сколько наполняет кошелек, Шотл. (сев.), ср. purse-fill.

PURS-PYK, сущ. Карманник. Данбар.


PURTYE, POORTITH, сущ. Бедность.

Шотл. ст.-фр. poureté.

Bannatyne P.

To PUT, гл. неперех. Бодаться головой или рогами, Шотл. Дуглас.


Teut. bott-en, C. B. pwt-iaw, то же.

To Put at, гл. перех. Толкать против.


To Put on, гл. перех. Толкать, слегка подталкивать, Шотл. Leg. St Androis.


Put, Putt, сущ. 1. Толчок, Шотл. Нокс. 2. Метаф. попытка. Пенникуик.





To Put, гл. неперех. Бросать тяжелый камень сверху, Шотл. Рамсей.


C. B. pwt-iaw, толкать.

Put and Row, нареч. С трудом, Шотл. Росс.


Putting-stone, сущ. Тяжелый камень, используемый при putting, Шотл. Пеннант.


To Put out, гл. перех. Обнаруживать, делать известным человека, который хочет скрыть себя, Шотл.


PUTTER, сущ. Сокр. от petard. Сполдинг.








Q

QUAICH, QUEYCH, QUEGH, QUEFF, сущ. Маленькая и неглубокая чаша для питья с двумя ушками. Фергюсон.


Ирл. гэльск. cuach, чаша или миска.

QUAID, прил. Злой. Pal. of Hon.


Алем. quad, нидерл. quaad, malus.

QUAIFF, QUEIF, сущ. Чепец. Philotus.


Teut. koyffe, Su. G. kwif, то же.

QUAIK, сущ. Свистящий звук, издаваемый в результате большого усилия. Дуглас.


Teut. quack-en, лат. coax-are.

QUAILYIE, QUALYIE, сущ. Перепел. Акты Марии.


QUAIR, QUERE, сущ. Книга. Линдсей.


Исл. kwer, libellus, codicillus; ст.-фр. quayer, книга, то же.

QUAKING ASH, сущ. Осина, Шотл.

QUALIM, сущ. Руины. Дуглас.


Алем. qualm, excidium.

QUARREL, сущ. Каменный карьер, Шотл. См. Querrell.


QUARTER-ILL, сущ. Болезнь среди скота, поражающая их только в одной конечности или четверти, Шотл. Pop. Ball.


To QUAT, гл. перех. Бросать, Шотл.

Quat, прил. Освобожденный от, Шотл. Рамсей.


QUAUIR, сущ. Колчан. Дуглас.


QUEET, сущ. Лодыжка, Абердин. См. Cute. Росс.



QUEY, QUY, QUOY, QUYACH, QUOYACH, QUEOCK, QUYOK, сущ. Двухлетняя корова, Шотл. Акты Малкольма II.


Дат. quie, Su. G. quiga, то же.

QUEYN, QUEAN, сущ. Молодая женщина, Шотл. Gl. Sibb.


Англосакс. cwen, Su. G. qwinna, mulier.

QUEINT, QUENT, прил. 1. Любопытный. Дуглас. 2. Странный, удивительный. Дуглас. 3. Хитрый, коварный. Дуглас.







Ст.-фр. coint, bien fait, sage; арм. coant.

Quentis, сущ. Элегантное устройство. Барбур.


Ст.-фр. cointise, ornement, ajustement.

Queint, Queynt, сущ. Уловка, устройство;

Ст.-фр. cointe.

Уинтаун.

To QUEINTH, QUEITH, гл. перех. Умиротворять или прощаться с кем-либо. Дуглас.


Su. G. исл. qwaed-ia, salutare; valedicere.

QUELLES, сущ. мн. ч. Вопли. Sir Gawan.


Su. G. исл. qwill-a, ejulare.

To QUEME, гл. перех. Точно подходить; queem, Ланаркшир. Quemit, прич. прош.

Queme, прил. Точно подогнанный, используется как нареч. Queem, Ланаркшир, то же. Дуглас.


Teut. quaem, be-quaem aptus.

QUEMIT, прич. прош. Точно подогнанный. Pal. of Hon.


Франк. biquam congruit, convenit.

QUENRY, сущ. Изобилие плохих женщин. Chr. S. P.


Англосакс. cwen, mulier, и ric, dives.

QUENT, QUENTISS. См. Queint.


QUENT, прил. Знакомый, осведомленный.

Фр. accoint, то же.

Белленден.

QUERRELL, QUAREL, сущ. Карьер, Шотл. (сев.). Белленден.


Фр. quarrel-er, мостить плоскими камнями.

QUERT, сущ. In quert, в состоянии веселья. S. P. Repr.


C. B. chwaer-u, быть активным; chwar-eu, играть; chwareuad, chwuareuaeth, спорт, веселье; chwarth, смех; арм. choar-i, jouer.

Quierty, Querty, прил. 1. Живой, обладающий приливом жизненных сил, Шотл. 2. Активный, Эйршир, Дамфрисшир.



QUESTES, сущ. мн. ч. Шум гончих. Sir Gawan.


Фр. quest-er, открывать как собака.

QUETHING. См. Queinth. Дуглас.



QUH, выражает сильный гортанный звук, Шотл.

QUHA, QUHAY, местоим. Кто; quhays, чей, Шотл. Дуглас.


QUHAYE, сущ. Сыворотка. Flot quhaye, деликатный вид творога, который плавает на поверхности сыворотки при кипячении, Шотл. Complaynt S.



Англосакс. hweg, нидерл. weye, huy.

QUHAYNG, WHANG, сущ. 1. Ремень, Шотл.


Англосакс. thwang.

Белленден. Ay at the whittle and the quhang, Шотл. Посл. Все еще в ссоре; швед. tweng, то же. 2. Толстый ломтик чего-либо съедобного, Шотл. Бернс.




To Quhang, Whang, гл. перех. 1. Стегать, Шотл. 2. Хлестать в разговоре. Бернс. 3. Резать на большие ломти, Шотл.





QUHAIP, QUHAUP, WHAAP, сущ. Кроншнеп, Шотл. Акты Марии.


Quhaip, Quhaup, сущ. Гоблин, который, как предполагается, бродит под карнизами домов после наступления темноты, имея длинный клюв, Эйршир.

QUHAM, сущ. 1. Долина среди холмов, Шотл. 2. Болотистая ложбина, Лотиан.



Исл. hwamm-r, convallicula seu semivallis; hwome, vorago.

QUHARE, нареч. Где. S. P. Repr.


Quhairintil, нареч. В чем. Р. Брюс.


QUHA-SAY, сущ. Обман, притворство. Leg. St Androis.


Сокр. возм. от лат. quasi, как если бы.

QUHATKYN, QUHATEN. Какого рода; Шотл. whattin. См. Kin. Барбур.



QUHATSUMEUIR, прил. Что угодно. Кросрагуэл.


To QUHAUK, гл. перех. Бить, Шотл. (англ.).

QUHAUP, сущ. Кроншнеп. См. Quhaip.


QUHAUP, WHAAP. There's a whaap in the raip, Шотл. Посл. Что-то не так. Келли.


QUHAUP, сущ. Стручок в самом раннем состоянии, Шотл.

To Whaup, или to be Whauped, гл. неперех. Принимать форму стручков, Шотл. (сев.).

To QUHAUP, гл. перех. Лущить горох, S. B.

To QUHAWCH, гл. неперех. См. Quaik.


QUHAWE, сущ. Болото, трясина.

C. B. chwi, вихрь; chwiawg, полный вихрей.

Уинтон.

QUHEYNE, QUHENE, QUHOYNE, QUHONE, прил. Немногие, S. Барбур.


Quhene, S. wheen, сущ. Небольшое количество.

A. S. hwaene, hwene, aliquantum, paulo.

To QUHEMLE, WHOMMEL, гл. перех. Переворачивать вверх дном, S. whummil. Белленден.


Su. G. hwiml-a, vertigine laborare.

QUHETHIR, THE QUHETHYR, союз. Однако. Барбур.


A. S. hwaethere, tamen, attamen.

To QUHETHIR, гл. неперех. См. Quiddir.


To QUHEW, гл. неперех. Свистеть, издавать свистящий звук.

C. B. chwaw-iaw, дуть.

Бьюрел.

Quhew, сущ. 1. Звук, производимый движением какого-либо тела в воздухе с большой скоростью; S. B. few. Дуглас. 2. Болезнь, которая была крайне смертоносной в Шотландии в 1420 г.; вызванная, как представляется из описания, неестественной температурой погоды. Фордун.





C. B. chwa, chwaw, порыв, дуновение.

См. Quhich.

QUHY, сущ. Причина, повод. K. Quair.


To QUHICH, QUHIGH, QUHIHHER, (гортан.) гл. неперех. Двигаться по воздуху со свистящим звуком, S. B. Minstrelsy Bord.


A. S. hweoth, hwith, flatus, aura lenis.

To QUHID, WHUD, гл. неперех. 1. Проноситься, двигаться быстро, S. Рэмзи. 2. Лгать, увиливать от ответа, S.




C. B. chwidraw, быстро двигаться; также жонглировать; hwidrar, pernix fertur.

Quhyd, Whid. 1. Быстрое движение, S. 2. Сильный удар. Бьюрел. 3. In a whid, в мгновение ока, S. Р. Гэллоуэй. 4. Ложь, собственно в значении увертки.







Isl. hwida, fervida actio; C. B. chwid, быстрый поворот.

To QUHIDDIR, QUHETHYR, гл. перех. Свистеть, S. См. Quhich. Барбур.



A. S. hwother-an, издавать гулкий звук.

Quhidder, сущ. Свистящий звук, S. whithir. Дуглас.


QUHIDDER, сущ. Легкое и кратковременное недомогание, S. quhither.

A. S. hwith; q. мимолетный порыв.

QUHIG, WHIG, сущ. Кислая часть сливок, которая отделяется от остальной массы, S.

A. S. hwaeg, serum, сыворотка.

Gl. Compl.

QUHILE, QUHILIS, нареч. Временами. Уинтон.


Moes. G. quheil-a, A. S. hwil, время.

Quhile, Quhil, нареч. Некоторое время, прежде. Барбур.


Quhile, Quhille, прил. Покойный, умерший. Барбур.


QUHILK, местоим. Который, кто, S. Wynt.


A. S. Dan. hwilc, Belg. welk, то же.

QUHILK, сущ. Звукоподражательное слово, выражающее крик гусенка. Compl. S.


QUHILL, союз. До тех пор пока, S. Барбур.


A. S. hwile, donec, до тех пор пока.

QUHILLY BILLY, шум, издаваемый при сильном кашле или позывах к рвоте. См. Hillie-billow. Линдсей.



QUHYLUM, QUHILOM, нареч. 1. Некоторое время назад. Уинтон. 2. Временами. См. Umquhile. Барбур. 3. Дистрибутивно; то сейчас, то тогда. Данбар.








A. S. hwilom, hwilum, aliquando.

QUHYN, QUHIN-STANE, сущ. Зеленый камень; название, данное базальту, траппу и т. д., S. Дуглас.


Isl. hwijn-a, resonare; hwin, resonans; q. «резонирующий камень».

To QUHYNGE, гл. неперех. Скулить, S. wheenge. Дуглас.


Su. G. weng-a; plorare.

To QUHIP, WIPP, гл. перех. Обвязывать, S.

Moes. G. waib-jan, окружать; Isl. wef, circumvolvo.

Quhippis, сущ. мн. ч. Короны. Gl. Sibb.


Moes. G. waips, corona.

To QUHIRR, гл. неперех. Издавать такой звук, как куропатка или шотландская куропатка, когда она взлетает, S. whurr.

E. whirring используется как прил. Su. G. hurr-a, murmurare, cum impetu circumagi.

Quhirr, сущ. Звук движущегося объекта, как выражено выше, S. whurr.

To QUHISSEL, WISSIL, гл. перех. 1. Обменивать. Дуглас. 2. Менять; используется применительно к деньгам, S. B. Acts Ja. V.





Belg. wissel-en, Germ. wechseln, Su. G. waexl-a, то же.

Quhissel, Whissle, Wissel, сущ. Сдача с денег, S. B. Бернс.


Belg. wissel, Germ. weschell, то же.

Quhysselar, сущ. 1. Меняла. 2. Лицо, нанятое в частном порядке для повышения цены товаров, продаваемых с аукциона.



Teut. wisseler, то же.

Gl. Sibb.

To QUHYTE, WHEAT, гл. перех. Резать ножом; обычно применяется к дереву, S.

A. S. thwit-an, thweot-an, то же.

QUHYTE, прил. Лицемерный, притворный. Дуглас.


White используется метафорически как fair, благовидный.

QUHITE MONEY, серебро. Acts Ja. V.


Su. G. hwita penningar, серебряные деньги.

QUHITHER, сущ. Легкое недомогание. См. Quhidder.


QUHYTYSS, сущ. мн. ч. Барбур.


O. Fr. heutte, головной убор, который носили военные; L. B. huveti, vestis species, рассматриваемый как своего рода мантия.

QUHITRED, QUHITTRET, сущ. Ласка, S.; whitrack, Морей. Сиббальд.


Isl. hwatur, Su. G. hwat, быстрый, проворный; C. B. chwidrad, неустойчивое движение; chwid-rawg, полный головокружения.

QUHITSTANE, сущ. Точильный камень. Doug.


Teut. wet-sten, cos.

To QUHITTER, QUITTER, гл. неперех. 1. Щебетать, болтать, S. Дуглас. 2. Применяется к быстрому движению языка. Дуглас.





Su. G. qwittr-a, Belg. quetter-n, garrire instar avium.

QUHOYNE, прил. Немногие. См. Quheyne.


To QUHOMMEL, гл. перех. См. Quhemle.


QUHONNAR, прил. Меньшее число. См. Quheyne. Барбур.



QUHOW, нареч. Как. Архиеп. Гамильтон.


To QUHRYNE, гл. неперех. 1. Визжать. Монтгомери. 2. Бормотать, скулить. Дуглас.





A. S. hrin-an, Isl. hrin-a, ejulare, mugire.

Quhryne, сущ. Скулящий или рычащий звук. Дуглас.


QUY, QUYACH, сущ. См. Quey.


QUIBOW, сущ. Ветвь дерева, S. B.

Ir. Gael. caobh, то же.

QUICH, (гортан.) сущ. Маленький круглый чепец для женской головы, который носят под другим, Ang.

Su. G. hwif; C. B. penguwch, то же, от pen, голова, и cuwch, брови, или их нахмуривание.

QUICKEN, сущ. Пырей. Лайтфут.


Sw. qwick-hwete, qwick-rot, qwicka, то же.

QUIERTY, прил. Живой. См. Quert.


QUIETIE, сущ. Уединение. Линдсей.


To QUIN, гл. перех. Знать, изучать. Maitland P.


QUYNYIE, QUYNIE, QUEINGIE, сущ. Угол.

O. Fr. coing, то же.

Journal Lond.

QUINK, QUINCK, сущ. Гоголь, Orkn. Acts Marie.


Norw. quink-e, свистеть.

QUINTER, сущ. Овца на третьем году жизни; q. twinter, ее второй год завершен. Gl. Sibb.


QUIRIE, сущ. Королевская конюшня. Спотсвуд.


Fr. ecurie, то же.

QUISQUOUS, прил. Тонкий, озадачивающий, S.

Lat. quisquis.

Водроу.

QUYTE, прич. прош. Отплаченный. Gawan and Gol.


To QUITTER, гл. неперех. См. Quhitter.


To QUYTCLEYME, гл. перех. Отказаться от всех претензий. Уоллес.


Qwyt-cleme, сущ. Отказ. Уинтон.


QUOD, гл. в прош. вр. Сказал, S.

Alem. quad, dixi.

Complaynt S.

QUOY, сущ. Молодая корова. См. Quey.


QUOY, сущ. 1. Участок земли, взятый из общинного владения и огороженный, Orkn. 2. Sheep quoy, загон; синоним bucht, Orkn.



Isl. kwi, claustrum, ubi oves includuntur.

3. A ringit quoy, тот, который изначально имел круглую форму, ibid.


QUOTT, QUOTE, QUOITT, сущ. Часть имущества умершего, назначенная по закону к уплате за подтверждение его завещания или за право распоряжения его собственностью. Act Sed.


Fr. quote, L. B. quota, часть.







R

RA, RAA, RAE, сущ. Косуля. Acts Ja. I.


Isl. ra, Su. G. Dan. raa, то же.

RA, RAY, сущ. Рея.

Isl. raa, Su. G. segelraa, то же.

Rabandis, Raibandis, сущ. мн. ч. Малые лини, которые крепят парус к рее.

Su. G. refband, робинсы.

Дуглас.

RABBLE, сущ. Рапсодия, S. Бейли.


Teut. rabbel-en, garrire, nugari.

To Rabble, Raible, гл. неперех. Тараторить чепуху. Gl. Shirr.


RABIL, сущ. Беспорядочная вереница. Дуглас.


To RABETE. См. Rebute.


RACE, гл. в прош. вр. Бросился. См. Rasch. Wall.



RACE, сущ. 1. Течение. См. Raiss. 2. Течение, которое вращает мельницу, S. B. Law Case. 3. Ход исторического повествования. Р. Брюс.







RACE, сущ. Курс в море. Дуглас.


Su. G. resa, то же. Belg. reys, путешествие.

RACHE, (твердое), сущ. Собака, которая обнаруживает и преследует свою добычу по запаху. Белленден.


Isl. racke, canis sagax, L. B. racha; Norm. racche, то же.

RACHE, Houlate. См. Raith.


RACHLIE, (гортан.) прил. Грязный и беспорядочный, S. B.

Isl. hrakleg-r, incomtus, male habitus.

RACHLIN, прил. 1. Неустойчивый, легкомысленный, S. B. 2. Шумный, крикливый, S. B.



Su. G. ragl-a, huc illuc ferri; Isl. ragalinn, perversè delirans.

RACK, сущ. Рама, прикрепленная к стене, для хранения тарелок и т. д., S.

RACK (мельницы), сущ. Кусок дерева, используемый для подачи зерна на мельницу, S.

RACKABIMUS, сущ. Внезапный или неожиданный удар или падение, Ang.

RACKEL, RACKLE, RAUCLE, прил. Безрассудный, бесстрашный, S. Бернс.


Isl. rack-r, strenuus, arduus.

Rackel-handit, прил. Небрежный; безрассудный, S. испр. rackless-handed. Gl. Shirr.


RACKET, сущ. Платье, Loth.

Su. G. rocke, Arm. roket, Fr. rocket, toga.

RACKET, сущ. Сильный удар, S. Раддимен.


Isl. hreck-ia, propellere; Belg. rack-en, ударять.

RACKLE, сущ. Цепь, S. B.

RACKLESS, прил. Безразличный, S. O. E. См. Rak, сущ. Келли.



RACKLIGENCE, сущ. Случай, происшествие, S. B. Росс.


RACKMEREESLE, нареч. Вперемешку, Fife. Perths.

RACKSTICK, сущ. Палка, используемая для скручивания веревок, S. от E. rack, растягивать.

To RACUNNYS, гл. перех. Признавать в юридическом смысле. Уоллес.


L. B. recognosc-ere.

RAD, RADE, RED, прил. Напуганный; Clydes. Dumfr. Барбур.


Su. G. raed-as, radd-a, terreo, timeo; Su. G. raedd, Dan. raed, red, напуганный.

Raddour, Reddour, сущ. Страх. Уоллес.


Su. G. raedde, то же.

Radness, сущ. Страх, робость. Барбур.


RAD, сущ. Совет. См. Red.


RADDMAN, сущ. Советник, Оркнейские острова. См. Lagraetman.


RADDOWRE, REDDOUR, сущ. 1. Неистовость, насилие. Дуглас. 2. Строгость, суровость. Уинтон.





O. Fr. rador, то же, что roideur, dureté.

RADE, RAID, сущ. Вторжение, нападение с применением насилия. Уинтон.


A. S. rad, rade, invasio, incursio.

RADE, RAID, сущ. Рейд для кораблей. Дуглас.


Fr. rade, Belg. rede, Su. G. redd, то же.

RADE, нареч. Скорее. См. Rath. Priests Peblis.



To RADOTE, гл. неперех. Бредить, особенно во сне.

Fr. radot-er.

Бьюрел.

To RADOUN, гл. неперех. Возвращаться. Уоллес.


Fr. redond-er, возвращаться.

RAE, WRAE, сущ. Загон для скота, S. B.

Isl. ra, secessus domus; latibulum.

RAE, сущ. Косуля. См. Ra.


RAF. In raf, быстро.

Su. G. rapp, citus; rafsa, celeriter.

RAFF, сущ. Изобилие, S. B. Росс.


A. S. reaf, spolia; C. B. rhav, диффузия.

RAFF, сущ. Летучий ливень, Ang.

Su. G. rafs-a, celeriter auferre.

RAFFAN, прил. Веселый, странствующий. Рэмзи.


Isl. raf-a, vagari.

RAFFEL, сущ. Оленья кожа. Chr. Kirk.


От ra, rae, косуля, и fell, кожа.

To RAG, гл. перех. Дразнить, упрекать, S.

Isl. raeg-a, Alem. ruag-en, обвинять.

To RAGGLE, гл. перех. 1. Сдирать кожу, S. 2. В архитектуре, делать насечки, прорезать пазы, S.



C. B. rhugl-aw, тереть, натирать; at-terere, Дэвис; rhygl-o, тереть, раздражать; Льюйд: также, прорезать пазы, striare.

RAGMAN, RAGMENT, сущ. 1. Длинный письменный документ. Уинтон. 2. Рапсодия. Дуглас. 3. Отчет для урегулирования расчетов. Данбар.







Ital. ragionamento, дискурс.

RAGMAN'S ROW, или ROLL, собрание тех документов, которыми шотландское дворянство и джентри были принуждены подписать верность Эдуарду I Английскому, 1296 г. Rudd.


Isl. raeg-a, обвинять, raege, обвинитель; отсюда дьявол называется Rageman, P. Ploughm.

RAGWEED, сущ. Крестовник, S. Бернс.


To RAY, гл. перех. Выстраивать. Уоллес.


Ray, сущ. Военное построение. Id.


RAY, сущ. Неопределенный. Дуглас.


Su. G. ra, Isl. raege, демон.

RAY, REE, прил. Безумный, дикий. См. Ree. Gl. Sibb.



RAYATT, Барбур. L. ryotyt, буйствовал.

RAID, сущ. Набег, S. См. Rade.


RAID, сущ. Рейд для кораблей. См. Rade.


RAYEN, RAYON, сущ. Луч. Хьюм.


Fr. rayon, то же.

RAIF, прич. прош. Разорванный. Pal. Hon.


Su. G. rifw-a, рвать.

RAIF, сущ. Грабеж. Complaynt S.


A. S. reaf, spolia; reaf-ian, грабить.

To RAIF, гл. неперех. Бредить. Дуглас.


Belg. rev-en, Fr. resv-er.

To RAIK, RAKE, RAYK, REYKE, гл. неперех. 1. Бродить, S. Дуглас. 2. Двигаться быстро, S. Sir Gawan. 3. To raik on raw, маршировать в строю. Дуглас. 4. Быть многословным в речи. Данбар.









Su. G. rek-a, бродить; rak-a, идти быстро.

Raik, Rayk, Rake, сущ. 1. Протяженность пути или прогулки, S.


Отсюда sheep-raik и cattle-raik, S. Уинтон. 2. Быстрый темп. Росс. 3. Акт переноски из одного места в другое, S. Генрисон. 4. Протяженность рыболовного участка, S. B. Act Concil. 5. Tongue-raik, красноречие, поток речи, S. B.









RAIK, RAK, RACK, сущ. Забота, расчет. Quhat raik? что мне до этого? S. Линдсей.


A. S. recce, cura, O. E. reck.

RAIL, сущ. Женская куртка, S. B. Gl. Sibb.


Belg. ryglyf, корсаж.

To RAILL, гл. неперех. Шутить. Бьюрел.


Fr. raill-er, то же.

Railyear, сущ. Шутник. Дуглас.


RAIN GOOSE, краснозобая гагара, предположительно предсказывающая дождь, Caithn. Stat. Acc.


RAYNE, сущ. См. Rane.


RAING, сущ. Ряд. См. Rang.


To Raing, гл. неперех. 1. Выстраиваться в ряд, S. Фергюсон. 2. Следовать в линию, S. B.




RAIP, сущ. 1. Веревка, S. Дуглас.



Moes. G. raip, A. S. rape, то же.

2. Род; или шесть локтей в длину. Скин.


Su. G. rep-a, измерять веревкой.

RAIR, сущ. Рев. См. Rare.


To RAISE, RAIZE, гл. перех. 1. Возбуждать, S. Бернс. 2. Сводить с ума; rais'd, бредящий, S.




Alem. raiz-en, irritare; Su. G. ras-a, insanire.

RAISE-NET FISHING, позволяющая нижней части сети подниматься и плавать с приливом и опускаться с отливом, Dumfr. Stat. Acc.


RAISS, RASSE, RASE, RACE, сущ. Сильное течение в море, S. Барбур.


Teut. raes, aestuarium.

RAITH, REATH, сущ. Четвертая часть года, S. Росс.


Gael. ratha, raithe, то же; Su. G. ret, Isl. reit-r, quadratum quodvis.

RAITH, прил. 1. Внезапный, быстрый. Houlate.



A. S. hraeth, celer, Isl. hradr, promptus.

2. Готовый, подготовленный. Дуглас.


Raith, нареч. Быстро.

A. S. rath, то же.

Doug.

RAIVEL, сущ. Перила, S.

Fr. verre-vel, то же.

To RAK, гл. перех. Достигать. Монтгомери.


A. S. raec-an, Su. G. raeck-a, то же.

To RAK, REK, гл. перех. Считаться с чем-либо. Doug.


A. S. rec-an, Isl. raek-ia, curare.

Rak, сущ. Забота. См. Raik.


RAK, RAWK, ROIK, ROOK, сущ. Густой туман, S. Дуглас.


Isl. rak-ur, humidus; Teut. roock, vapor.

RAK, RAWK, сущ. Выделения из глаз во время сна, S. B.

Isl. hrak, rejectaneum quid.

Rudd.

RAK, RAWK, сущ. Зеленоватая тина на стоячей воде, S. B. Раддимен.


RACK, сущ. Толчок; удар. Дуглас.


Isl. rek-a, hreck-ia, propellere, quatere.

RAK-SAUCH, сущ. Оскорбительный термин; q. применяется к тому, кто заслуживает растянуться на веревке. Данбар.


RAKE. L. wrake, крушение. Sir Tristrem.


RAKE, сущ. Быстрый темп. См. Raik.


RAKYNG, прич. наст. Возможно, блуждающий. Данбар.


RAKKET, сущ. Неопределенный. Bannatyne P.


RAKLESS, прил. Беззаботный, безрассудный, S.

A. S. recceleas, то же.

Rakleslie, нареч. Невольно. Линдсей.


To RALE, гл. неперех. Бить ключом, хлынуть.

Isl. ryll, rivus tacitè labens.

Doug.

To RALEIFF, гл. неперех. Сплачиваться. Уоллес.


RALIS, сущ. мн. ч. Сети. Дуглас.


Franc. regil, vectis, obex.

RALLION, сущ. Грохот, шум, S. B.

Isl. ragl-a, incedere; ragl, gressus.

RAMAGIECHAN, сущ. Объясняется как крупный, костлявый человек, говорящий и действующий безрассудно, Ang.

To RAMBARRE, гл. перех. Отбивать; Fr. rembarr-er, то же. Годскрофт.


To RAME, гл. неперех. Кричать, реветь, S. B. Дуглас.


A. S. hream-an, Su. G. raam-a, clamare.

Rame, сущ. Крик; особенно обозначающий повторение одного и того же звука, S.

Ramyng, сущ. Громкий крик. Дуглас.


RAMEDE, сущ. Средство; Fr. remede. Уоллес.


RAMFEEZLED, прич. прил. Утомленный, истощенный, S. Бернс.


Teut. ramme, баран, и futsel-en, agitare.

RAMFORSIT, прич. прош. Набитый. N. Burne.


RAMGUNSHOCH, прил. Грубый. Келли.


Isl. ram-r, fortis, и gunni, воинственный человек.

RAMMASCHE, прил. Собранный; Fr. rammassé. Complaynt S.


RAMMEKINS, сущ. Блюдо из яиц, сыра и хлебных крошек, смешанных по типу пудинга. Gl. Sibb.


Flandr. rammekin, panis escharites.

RAMMEL, RAMEL, сущ. Мелкие ветки.

Fr. ramilles, то же.

Бьюрел.

Rammel, прил. 1. Ветвистый; Fr. ramillé. Complaynt S. 2. Буйный, применяется к соломе, S. B.




RAMMEL, RAMBLE, сущ. Смешанное зерно, S. Statist. Acc.


Teut. rammel-en, tumultuari.

RAMMER, сущ. Шомпол, S.

To RAMMIS, гл. неперех. Быть движимым импульсом какого-либо сильного аппетита, S. B.

Alem. romisch pfaerd, equus salax.

Rammist, прич. прил. Бушующий. Белленден.


To RAMORD, гл. неперех. См. Remord.


To RAMP, гл. неперех. 1. Быть игривым, S. 2. Бушевать. Уоллес.




A. S. rempend, praeceps.

Ramp, прил. 1. Буйный. Фаунтинхолл. 2. Неистовый, яростный, S. Пенникуик.





To RAMP, гл. неперех. Применяется к молоку, когда оно становится тягучим, S. B.

Fr. ramp-er, карабкаться.

To RAMP, гл. перех. Топтать. Gl. Sibb.


To RAMPAGE, гл. неперех. Скакать с яростью, S. Росс.


Ram и pauge; q. скакать как баран.

RAMPAR EEL, минога, S. Statist. Acc.


RAMPS, сущ. мн. ч. Вид чеснока, Loth.

Sw. rams, то же.

RAM-RAIS, RAM-RACE, сущ. Бег в стремительной манере, с наклоненной вниз головой, S.

Teut. ramey-en, arietare.

Дуглас.

RAMSH, прил. 1. Сильный, крепкий, S. B.


Su. G. ram, Isl. ramm-ur, то же.

2. Похотливый, сладострастный, S.

Teut. ramm-en, salire; Alem. romisch, salax.

3. Резкий на вкус, S. B.

Norw. romms, rank; Isl. rammr, горький.

RAM-STAM, прил. Прямолинейный, бездумный, S. Бернс.


Ram-stam, нареч. Стремительно, S.

Ram и staemm-a, tendere.

RAMUKLOCH. To sing ramukloch, плакать. Bannatyne Poems.


Gael. ra, обозначающее движение, muich, печаль, и loch, темный, или laoi, день; q. «глубокая печаль», или «наступает день печали».

To RANCE, гл. перех. Подпирать кольями, S.

Su. G. raenn-a, запирать дверь колом.

Rance, сущ. 1. Деревянная опора, S. 2. Поперечная перекладина, соединяющая нижнюю часть рамы стула. Ang. 3. Карниз деревянной кровати, S.




Su. G. ren, кол.

RANDER, сущ. Порядок, S. B. Росс.


Su. G. rand, margo, linea, мн. ч. rander.

RANDERS, сущ. мн. ч. 1. Праздные слухи, S. 2. Праздный разговор, S.



Fland. rand-en, delirare, nugari.

RANDY, RANDIE-BEGGAR, сущ. 1. Нищий, который вымогает милостыню угрозами, S. Ритсон. 2. Сварливая женщина, S.




Su. G. ran, добыча, и tiuf, вор; Gael. ranntaich, певец.

Randy, прил. Сварливый, бранчливый, S. Местон.


RANDOUN, сущ. Стремительное движение. Барбур.


Fr. randon, сила бурного потока.

To Randon, гл. неперех. Течь стремительно по прямой линии. Gawan and Gol.


Fr. randonn-er, то же.

RANE, RAYNE, RAIN, REANE, сущ. 1. Утомительная пустая болтовня. Уинтон. 2. Метрический жаргон. Дуглас. 3. Частое повторение одного и того же звука. Houlate.







Germ. raun, заклинание. Isl. runa, sermo non intermissus.

To Rane, гл. перех. Кричать одно и то же снова и снова, S. O. rainie, Ang. Дуглас.


RANEGALD, прил. Действующий как ренегат. Кеннеди.


RANG, RAING, сущ. Ряд, ранг, S.

Fr. rang, то же. Sw. rang, C. B. rhenge, ordo, series.

RANG, прош. вр. Царствовал, S. Гарден.


RANGALE, RANGALD, RINGALD, RANGAT, сущ. 1. Сброд. Барбур. 2. Толпа, чернь, S. B. Дуглас. 3. Анархия, беспорядок. Данбар.







Isl. hraungl, strepitus; или ran, rapina, и gild, societas.

RANGE, сущ. 1. Компания охотников.


Фр. rang, rangée, ряд.

Дуглас. 2. Авангард армии. Уоллес.



RANK, прил. 1. Сильный, крепкий. Белленден. 2. Резкий; о голосе. Дуглас.





RANNOK FLOOK, вид камбалы. Возможно, от Bannock. Сиббальд.


RANSOUNE, RANSOWN, сущ. Выкуп.

Фр. ranson, то же.

Уоллес.

RANTER, гл. перех. 1. Аккуратно сшивать шов, Шотл.


Фр. rentraire, то же.

2. Грубо штопать, Ангус.

RANTY-TANTY, сущ. Сорняк с красноватыми листьями, растущий среди зерновых, Сев. Борд. Ритсон.


RANTLE-TREE, RANDLE-TREE, сущ. 1. Балка, проходящая поперек дымохода, на которой подвешивается крюк, Шотл. Ran-tree, Файф. Journ. Lond.



Швед. rundel, круглое здание.

2. Конец стропила или балки. Глоссарий Ширрефса.


Древнешвед. rand, оконечность, и tilia, др.-англ. thil, балка перекрытия.

3. Высокий худощавый человек, Южн. Шотл. «Маннеринг».


RANTREE, сущ. См. Rountree.


RAP, RAPE, сущ. Веревка. См. Raip.


RAP, гл. неперех. Падать в быстрой последовательности. Росс.


Древнешвед. rap-a, стремительно падать, опрокидываться.

RAP, сущ. 1. Мошенник, самозванец, Шотл. 2. Фальшивая монета; a mere rap, Шотл.



Древнешвед. rapp-a, силой притягивать к себе.

RAP, сущ. In a rap, немедленно, Шотл. Росс.


Древнешвед. rapp, бельг. rap, быстрый.

To Rap aff что-либо, сделать что-либо быстро, Лотиан.

To Rap forth или out, гл. перех. Силой выбрасывать. Дуглас.


Rape, нареч. Поспешно. Монтгомери.


RAPEGYRNE, сущ. Название, которое в старину давали маленькой фигурке, сделанной из последней горсти зерна, сжатого на поле, теперь называемой «Дева» (Maiden). Фордун.


Древнешвед. rep-a, жать; и gerna, жадно; исл. girn-a, желать; т.е. то, что сжато с большим рвением.

RAPLACH, RAPLACK, RAPLOCK, REPLOCH, сущ. Грубая шерстяная ткань, домотканая и некрашеная, Шотл. Линдсей.


Древнешвед. rep-a, дергать, и lock, локон; т.е. локон шерсти, выдернутый из животного.

Raploch, прил. Грубый. Бернс.


To RAPPLE up, гл. перех. Делать работу поспешно и небрежно, Сев. Борд.

Исл. hrap-a, спешить.

To RARE, RAIR, гл. неперех. Реветь.

Др.-англ. rar-an, то же.

Уинтаун.

Rare, Rair, сущ. 1. Рев. Линдсей. 2. Громкий звук любого рода, Шотл.




To RAS, гл. перех. Поднимать. Уинтаун.


To RASCH, гл. перех. Ударять, бить.

Исл. rask-a, ломать.

Белленден.

Rasch, сущ. 1. Удар, столкновение. Дуглас. 2. Лязг оружия. Дуглас.





Др.-англ. hraes, натиск.

To RASCH, RASHE, гл. неперех. Делать какое-либо сильное усилие, бросаться, Южн. Шотл. Complaynt S.


Др.-англ. raes-an, бросаться.

RASCH, RASH, прил. Проворный, активный, Лотиан.

Древнешвед. rask, быстрый, готовый.

RASCH, RASH, сущ. Камыш, Шотл.

Др.-англ. resc, камыш.

Complaynt S.

Raschen, Rashen, прил. Сделанный из камыша, Сев. Борд. Statist. Acc.


Rashy, прил. Покрытый камышом, Шотл. Рамсей.


To RASE out, гл. перех. Вырывать. Дуглас.


Нем. reiss-en, алеман. raz-en, хватать.

RASIT, прич. прош. Смущенный. «Гаван и Гол».


Исл. rask-a, приводить в беспорядок.

RASPS, сущ. мн. ч. Малина, Шотл.

RASSE, сущ. Течение. См. Raiss.


RAT, сущ. 1. Царапина, Шотл. 2. Метаф. морщина. Дуглас. 3. Колея; cart-rat, Сев. Борд.





Тевтон. rete, разрез; древнешвед. ratta, путь.

To Rat, Ratt, гл. перех. 1. Царапать, Шотл. 2. Делать глубокие колеи, Шотл. Раддимен.




RAT, сущ. Бородавка, Шотл. См. Wrat.


RATCH, сущ. Замок мушкета. Колвил.


RATCH, сущ. Люрик (птица), Оркнейские о-ва; rotch, Шетландские о-ва; Rotges, Мартин. Нилл.


RATCHEL, сущ. Твердая каменистая корка под почвой, Шотл.

Фр. rochaille, скалы.

RATH, прил. Быстрый. См. Raith.


RATH, прил. Странный, дикий на вид.

Др.-англ. rethe, дикий.

«Хоулат».

RATIHABITION, сущ. Подтверждение; юридический термин, Шотл.

Ср.-лат. ratihabitio, то же.

RATT, RATTE, сущ. Отряд солдат. Бейли.


Нем. rat, ряд; дат. rad, ряд.

RATTLESCULL, сущ. Тот, кто много говорит, не думая, Шотл. Ширрефс.


RATT RIME, сущ. Что-либо метрическое, повторяемое механически, Шотл. Дуглас.


Англ. rote; исл. rot-a, вращать.

RATTS, сущ. мн. ч. Колесо, на которое помещают преступников после казни. Данбар.


Белг. op een rad gezet, помещенный на колесо.

RATTON, сущ. Крыса, Шотл. Белленден.


Гэльск. radan, исп. raton, то же.

RAUCHAN, сущ. Плед, который носят мужчины, Шотл.

Гэльск. riachan, что-либо серое.

RAUCHT, прош. вр. гл. Достиг. Дуглас.


Др.-англ. rachte, протягивал.

RAUCHTIR, сущ. Возможно, грабли. Данбар.


Гэльск. racaire, то же.

To RAVE, гл. перех. Брать силой.

Др.-англ. ref-an, то же.

Питскотти.

RAVE, сущ. Смутный слух, Сев. Борд.

Фр. reve, сон, тевтон. rev-en, бредить.

RAVELLED. A ravell'd hesp, хлопотное или запутанное дело, Шотл. Келли. To red a ravell'd hesp, ввязываться в запутанное дело, сопряженное с трудностями, Шотл. Росс.




RAVERY, сущ. Бред. Водроу.


Фр. resverie, то же.

RAUGHT, сущ. Акт достижения, Сев. Борд.

Др.-англ. raec-an, достигать.

Journ. Lond.

RAUCLE, прил. Поспешный. См. Rackel.


RAVIN, прил. Хищный. «Королевская книга» (K. Quair).


RAUISANT, прич. наст. вр. Насильственный.

Фр. ravissant, то же.

Complaynt S.

RAUN, RAWN, сущ. Икра рыбы, Шотл.

Дат. raun, тевтон. rogen, то же.

Король Яков VI.

Rauner, сущ. Самка лосося, у которой есть икра, Лотиан, Южн. Шотл.

RAUNS, сущ. мн. ч. Ости ячменя, Сев. Борд.

Валлийск. rhawn, длинные или грубые волосы, щетина.

To RAUNG, гл. неперех. Бродить. Барбур.


Швед. rang, порядок.

RAW, прил. 1. Сырой и холодный, Шотл.


Древнешвед. raa, влажный.

2. Несмешанный; например, raw spirits, неразбавленный спирт, Шотл.

Древнешвед. raa, сырой.

RAW, сущ. 1. Ряд, шеренга, Шотл. Дуглас.



Др.-англ. raewa, то же.

2. Род улицы. См. Rew. 3. Параллельные гребни, Сев. Борд. Рамсей.




RAWMOUD, прил. Безбородый, простой; т.е. raw-mouthed (сыроротый). Кеннеди.


To RAX, гл. неперех. 1. Вытягивать конечности, Шотл. Minstr. Bord. 2. Делать усилия для достижения. Рамсей.





Rax, сущ. Акт растягивания, Шотл. Морисон.


Сев.-англ. wrax, то же.

Raxes, сущ. мн. ч. Каминные щипцы, Шотл. Рамсей.


READ FISH. См. Reid Fische.


READILY, нареч. Вероятно. Бейли.


REAKE, REAK, сущ. Трюк, шалость, Южн. Шотл. З. Бойд. To play reakes, шалить.



Исл. hreck-r, обман; негодность.

REALE, прил. Королевский.

Ст.-фр.

Уинтаун.

Realté, Reawté, Ryawté, сущ. 1. Королевская власть. Уинтаун. 2. Королевская свита. Уинтаун.





REAM, REYME, сущ. Сливки, Шотл. Complaynt S.


Др.-англ. ream, исл. riome, то же.

To Ream, гл. перех. Снимать сливки, Шотл.

Нем. rahm-en, то же.

To Ream, Reme, гл. неперех. 1. Покрываться сливками, Шотл. Росс. 2. Пениться, Шотл. Дуглас.





REASON, сущ. Право, справедливость. Бейли.


REAVEL-RAVEL, сущ. Рапсодия. Клиленд.


Белг. revel-en, бредить, говорить вздор.

REAVER, сущ. Грабитель. См. Reyffar.


REAWS, сущ. мн. ч. Королевские особы.

Ст.-фр. reaulx, то же.

Уинтаун.

To REBET, гл. перех. Уменьшать. Акты Якова IV.


Фр. rebattre, то же.

REBALD, сущ. Низкий никчемный человек; фр. ribauld. Кеннеди.


Rebaldale, сущ. Чернь. Барбур.


Ст.-фр. ribaudaille, сброд.

Rebaldie, Rybbaldy, сущ. Вульгарность в разговоре. Барбур.


Ст.-фр. ribaudie, распутство.

REBAT, сущ. Мыс мантии. Уотсон.


Фр. rabat, то же.

REBAWKIT, прош. вр. гл. Упрекнул. «Хоулат».


REBBIT, сущ. Полированный камень для окна, двери или угла, Шотл.; reybit, Ланаркшир.

Ст.-фр. rabot-ir, выравнивать, полировать.

To REBET, гл. неперех. Предпринять новую атаку. Уоллес.


Фр. rabat-re, снова оттянуть назад.

REBOURIS. At rebouris, нареч. Наперекор, совершенно вопреки. Барбур.


Ст.-фр. à rebours, то же.

To REBUT, RABUT, REBOYT, гл. перех. 1. Отбить. Дуглас. 2. Упрекать, насмехаться. Уоллес.





Фр. rebut-er используется в обоих значениях.

Rebute, сущ. Отпор. Дуглас.


RECHAS, сущ. Призыв отогнать дичь. «Сэр Гаван».


Фр. rechass-er, отталкивать.

RECK, сущ. Курс, тракт, граница.

Тевтон. reck-en, тянуть.

Пеннант.

RECORDOUR, сущ. Духовой инструмент. «Хоулат».


To RECOUNTIR, гл. перех. Встретить. Уинтаун.


To RECULE, гл. неперех. Отступать. Дуглас.


Фр. recul-er, то же.

RECURE, сущ. Возмещение, средство.

Фр. recours, то же.

To RED, гл. неперех. Предполагать, угадывать, Сев. Борд. Глоссарий Ширрефса.


Др.-англ. raed-an, предполагать, предсказывать.

To RED, REDE, гл. перех. Советовать, Шотл.

Др.-англ. raed-an, исл. rad-a, то же.

Ритсон.

Rede, Reide, Rad, сущ. Совет, Шотл. Бернс.


Will of rede, лишенный совета. Барбур.


Др.-англ. тевтон. raed, исл. rad, то же.

Rede, прил. Осведомленный, Файф. А. Дуглас.


Redles, прил. В запутанном состоянии. Уоллес.


Др.-англ. raed-leas, опрометчивый.

To REDE, гл. перех. Определять чью-либо судьбу.

Др.-англ. raed-an, решать.

«Хоулат».

Reid, сущ. Судьба, жребий. «Дворец чести».


To RED, REDE, READ, гл. перех. Объяснять; например, to red a riddle или a dream, Шотл. Minstr. Bord.


Древнешвед. raad-a, red-a, интерпретировать.

To REDE, REID, гл. неперех. Рассуждать.

Исл. древнешвед. raed-a, говорить.

Барбур.

Rede, сущ. 1. Голос. Уоллес. 2. Религиозная служба. «Хоулат».





Исл. roedd, голос; raeda, речь.

To RED, гл. перех. Распутывать; например, to red a ravell'd hesp, распутывать пряжу, которая запуталась; to redd, Южн. Англ. то же. Дуглас. To red the head или hair, расчесывать волосы, Шотл.



Древнешвед. reda, объяснять, используется в обоих этих значениях.

To RED, REDD, REDE, RID, гл. перех. 1. Очищать, приводить в порядок; например, to red the road, расчищать путь; to red up one's self, одеваться; to red up a house, приводить его в порядок; to red marches, устанавливать границы, также улаживать разногласия, Шотл. Уинтаун. 2. Разнимать сражающихся; также to red a pley, улаживать ссору, Шотл. Chr. Kirk.





Redder, Ridder, сущ. 1. Тот, кто пытается уладить спор. Бейли. 2. Тот, кто улаживает спор силой оружия. Монро.





Др.-англ. ge-raed-ian, древнешвед. red-a, готовить.

Red, Redd, сущ. 1. Очистка. Уоллес. 2. Порядок, Шотл.




Исл. raud, то же.

3. Мусор, Шотл. См. Outredd.


Red, Redd, прич. прил. 1. Приведенный в порядок, Шотл.


Др.-англ. hraed, готовый.

2. Используется как англ. ready, Сев. Борд. 3. Четкий; в противоположность путанице, Сев. Борд.


Redding-straik, сущ. Удар, который часто получает тот, кто пытается разнять дерущихся, Шотл. Келли.


Redsman, сущ. Тот, кто расчищает мусор, Лотиан.

To RED, гл. перех. 1. Освобождать от бремени, англ. rid. Нокс. 2. Спасать от разрушения. Барбур. 3. Обозначает действие людей, которые переезжают с места на место. Кит.







Древнешвед. raedd-a, др.-англ. hredd-an, освобождать.

Red, сущ. Избавление. Мейтленд П.


To RED, гл. перех. Одолевать. Барбур.


Др.-англ. raed-an, управлять.

RED, прил. Напуганный. См. Rad. Бернс.



Reddour, сущ. Страх. Дуглас.


RED, REDD, сущ. 1. Икра, Шотл.


Валлийск. rhid, rhith, семя; rhid-io, совокупляться.

2. Место, в котором лосось или другая рыба откладывает икру, Южн. Шотл.

To Red, гл. неперех. Метать икру, Шотл.

To REDACT, гл. перех. Сводить.

Лат. redact-us.

Спотсвуд.

RED-BELLY, RED-WAME, сущ. Голец, Сев. Борд. Stat. Acc.


REDCAP, сущ. Название, данное простонародьем домашнему духу, Южн. Шотл. Minstr. Bord.


REDE, прил. Свирепый, яростный. Уоллес.


Др.-англ. reth, свирепый, жестокий.

REDE, сущ. Существо, по-видимому, из рода фей, Южн. Шотл. Глоссарий Compl.


Исл. rad, демон или гений.

To REDY, гл. перех. Подготавливать. Барбур.


REDYMYTE, REDEMYTE, прил. Украшенный, красивый. Дуглас.


Лат. redimit-us, увенчанный.

RED LAND, земля, вспаханная плугом, Шотл.

RED-SHANK, сущ. Прозвище горца из-за его голых ног. Колвил.


RED-WARE, сущ. Ламинария, Шотл. Нилл.


RED-WARE COD, Asellus varius. Сиббальд.


RED-WARE FISHICK, тресочка, Оркнейские о-ва. Барри.


RED WATER, болезнь скота, Шотл. Ess. Highl. Soc.


REE, сущ. 1. Полупьяный, Шотл. Р. Гэллоуэй. 2. Сумасшедший, бредящий, Шотл.




Исл. hreif-r, возбужденный, пьяный.

REE, сущ. Маленькое решето, Шотл. О. Глоссарий Сиббальда.


To REED, REDE, гл. перех. Бояться. См. Rad. Росс.



Reed, союз. Чтобы не, Сев. Борд. Росс.


REEFORT, RYFART, сущ. Редис, Шотл.

Фр. raifort, острый редис.

Ритсон.

REEFU', прил. Печальный, Сев. Борд. Росс.


REEGH, сущ. Гавань, Лотиан.

To REEK, гл. перех. См. Reik out.


REEK HEN, возможно, курица, которую кормили в доме. Stat. Acc.


REEKIM, сущ. Сильный удар, Файф.

REEL, REILL, сущ. 1. Сильное или беспорядочное движение, Шотл. Гатри. 2. Особый вид танца, Шотл. Радд. 3. Суета, спешка. Diallog. 4. Громкий резкий шум, Шотл.








Исл. ryl-a, смешиваться; древнешвед. ragl-a, шататься.

REEL-RALL, нареч. Вверх тормашками, Шотл.

REEL-TREE, сущ. Кусок дерева, к которому прикреплен верх кола в стойле для вола, Файф. Revel-tree, Бордер.

To REESE, гл. перех. Превозносить. См. Ruse. Рамсей.



REESIN, прил. A reesin fire, огонь, который хорошо горит, Шотл.

Тевтон. raes-en, гореть.

REESK, сущ. 1. Грубая трава, растущая на дюнах, Файф.


Др.-англ. risc, камыш.

Stat. Acc. 2. Пустошь, дающая только жесткие травы, Абердин. 3. Болотистое место, Ангус. См. Reyss.




To REEVE, гл. неперех. 1. Говорить с большой живостью, Шотл.


Тевтон. rev-en, бредить.

2. A reevin wind, сильный ветер, Шотл.

REEVE, сущ. Загон для скота, Абердин. См. Rae. Судебное дело.



REEZIE, прил. Пьяный, Южн. Шотл. См. Ree. Дж. Никол.



To REFE, гл. перех. Грабить. См. Reif.


REFECKIT, прич. прош. Отремонтированный.

Ст.-фр. refaict, то же.

Уоллес.

REFEIR, To the refeir, нареч. Пропорционально, Шотл.

Ст.-фр. raffiert, подходит.

REFF, сущ. Добыча. См. Reif.


REFUT, сущ. Уловка, средство. Уоллес.


Фр. refuite, уклонение, избегание.

REGENT, сущ. Профессор в университете, Шотл. Stat. Acc.


Ср.-лат. regens, фр. regent, то же.

To REHABLE, REABILL, гл. перех. Восстанавливать в правах; юридический термин. Скин.


REHATOURE, сущ. Неопределенный. Дуглас.


To REHETE, гл. перех. Оживлять, подбадривать;

Фр. rehait-er.

«Гаван и Гол».

REID, REDE, сущ. Четвертый желудок теленка, используемый для сычуга, Шотл. Монро.


Тевтон. roode, то же; назван от красноты.

REID ETIN. См. Eyttyn.


To REID, гл. неперех. Рассуждать. См. Rede, гл.


REID, прил. Красный, Сев. Борд. Барбур.


Reid hand, юридическая фраза, означающая, что кто-то пойман в момент совершения преступления или сразу после него. Quon. Att.


Reid fische, рыба в состоянии нереста, Шотл. См. Red spawn. Акты Якова I.



REIDSETT, прил. Приведенный в порядок. «Сэр Гаван».


Др.-англ. ge-rad sett-en, приводить в порядок.

REID-WOD, RED WOD, прил. 1. В сильной ярости, Шотл. Монтгомери. 2. Яростный, обезумевший. Гамильтон.





Исл. reid-ur, сердитый; reide, гнев.

REIF, REFE, сущ. 1. Сыпь на коже, Шотл. 2. Чесотка, по преимуществу, называется the reif, Шотл.



Др.-англ. hreof, чесотка.

To REIFE, REYFF, гл. перех. Грабить. Уоллес.


Др.-англ. reaf-ian, исл. hreif-a, то же.

Reif, Reiff, Reff, сущ. 1. Грабеж. Акты Якова VI. 2. Добыча, награбленное. Барбур.





Др.-англ. reaf, исл. rif, грабеж.

Reyffar, Reaver, Reuer, сущ. Грабитель. Уоллес.


Др.-англ. reafere, древнешвед. roefware, то же.

To REIK, гл. перех. Достигать, Шотл. Дуглас.


Белг. reyck-en, др.-англ. recc-an, то же.

To REIK out, гл. перех. 1. Снаряжать, Шотл.; также reek foorth. Р. Брюс. 2. Одевать, экипировать.




Англ. rig; швед. rikt-a, гот. riht-an, снаряжать.

To REIK, гл. неперех. Дымить, Шотл.

Др.-англ. rec-an, швед. roek-a, то же.

Reik, Reek, сущ. 1. Дым, Шотл. Compl. S. 2. Беспорядок, шум. Линдсей. A reik in the house, Шотл. то же. Келли.







Др.-англ. rec, исл. reikr, то же.

Reikie, прил. 1. Дымный, Шотл. 2. Тщеславный, пустой. З. Бойд.




To REYKE, гл. неперех. Бродить. См. Raik.


REIK, сущ. Удар, Шотл. Глоссарий Сиббальда.


To REILE, RELE, гл. неперех. Катиться.

Исл. rill-a, катать.

Дуглас.

REILING, сущ. 1. Суета. «Пеблисская игра». 2. Громкий лязгающий шум, Шотл. См. Reel-rall.





REIME, сущ. Королевство. «Гаван и Гол».


REIMIS, REEMISH, сущ. Грохот.

Исл. rym-ia, мычать или реветь.

Росс.

To REIOSE, гл. перех. Владеть. Белленден.


REIRBRASSERIS, сущ. мн. ч. Доспехи для защиты задней части рук. Акты Якова I.


Фр. arriere, позади, и brassart, защита для руки.

To REIRD, RERDE, гл. неперех. 1. Издавать громкий шум. Дуглас. 2. Испускать газы, Шотл. 3. Издавать грохочущий шум. Дуглас.






Др.-англ. rar-ian, тевтон. reer-en, шуметь.

Reird, Rerde, сущ. 1. Шум, крик. Дуглас. 2. Испускание газов, Шотл. 3. Ложь, хвастовство, Сев. Борд.





REIRDIT, прич. прош. Поднятый. «Гаван и Гол».


REYSS, сущ. мн. ч. Грубая трава на болотистой почве или на морском берегу. См. Reesk. Уоллес.



To REISSIL, гл. неперех. Издавать громкий лязгающий шум, Шотл.

Тевтон. ryssel-en, др.-англ. hristl-an, трещать.

To Reissil, Rissle, гл. перех. Сильно бить.

Древнешвед. ris-a, бить розгами.

Радд.

Reissil, сущ. 1. Громкий лязгающий шум, Шотл. 2. Удар, Шотл.



To REIST, гл. перех. Сушить на жаре солнца или в дымоходе, Шотл. Данбар.


Дат. rist-er, жарить или поджаривать.

To REIST, гл. неперех. 1. Ждать другого.


Лат. rest-are, то же.

Дуглас. 2. Становиться упрямым, Шотл. Бернс. 3. Применяется к высыханию колодца. Pop. Ball.





REIST, сущ. Покой. Дуглас.


REIST, REYST, сущ. 1. Гнездо, в котором покоится засов двери. Дуглас. 2. Дверная петля. Глоссарий Сиббальда. 3. Опора для боевого инструмента. Уоллес.







To RELE, гл. неперех. Катиться. См. Reile.


To RELEISCH, гл. неперех. Выходить на свободу.

Фр. relasch-er, расширять.

Дуглас.

To RELEVE, гл. неперех. Поднимать, возвышать;

Фр. relev-er.

Уинтаун.

To RELEVE, гл. неперех. Напоминать.

Фр. relev-er, собирать.

Уоллес.

To RELY, гл. перех. Сплачивать. Барбур.


To REME, гл. неперех. Пениться. См. Ream.


To REMEID, гл. перех. Исправлять. Бейли.


REMEMBRIE, сущ. Воспоминание. Бурел.


To REMENT, гл. перех. Помнить. Бурел.


Фр. ramentevoir, то же.

REMYLLIS, сущ. мн. ч. Удары. «Хоулат».


Тевтон. rammel-en, древнешвед. raml-a, шуметь.

To REMORD, гл. перех. 1. Чувствовать раскаяние; фр. remord-re. Уоллес. 2. Облегчать совесть. Уоллес.





RENDAL, RENNAL, RENNET, RUN-DALE, сущ. Раздел земли, эквивалентный run-rig, Шотл. Statist. Acc.


Древнешвед. ren, пограничный столб, и del, раздел.

To RENDER, гл. перех. Топить масло, Эйршир. См. Rind.


To RENG, RING, гл. неперех. Царствовать. Дуглас.


To RENYE, гл. перех. Управлять поводьями. Complaynt S.


Renye, сущ. Повод; фр. resne. Дуглас.


RENYIT, прич. прош. Отрекшийся. Барбур.


Фр. renié, то же.

RENK, RYNK, RINK, сущ. 1. Курс, гонка; также reik, Глоссарий Ширрефса. Дуглас. 2. Акт бега. Белленден. 3. Течение реки. Дуглас. 4. Станция, отведенная каждой стороне в начале турнира. Уинтаун. 5. Отдельное столкновение на турнире. Белленден. 6. Курс в игре в керлинг, Южн. Шотл.












Др.-англ. hrincg, кольцо.

Дэвидсон.

RENK, сущ. Сильный человек. См. Rink. «Гаван и Гол».



RENOMMÉ, сущ. Слава, фр. Барбур.


RENTAL, сущ. Выгодная аренда, Шотл. Эрскин.


REPAIR, сущ. Стечение народа, Шотл. «Священники Пеблиса».


To REPAYRE, гл. неперех. Возвращаться; ст.-фр. repair-er. Уинтаун.


To REPARELL, гл. перех. Переоснащать; фр. repareill-er. Дуглас.


To REPATER, гл. неперех. Кормиться; фр. repaitre. Дуглас.


REPENDE, прич. прил. Рассеянный; фр. repand-u. Уоллес.


To REPLEDGE, REPLEGE, гл. перех. Истребовать залог; юридический термин. Белленден.


Ср.-лат. repleg-iare, выкупать под залог.

To REPLEID, гл. перех. Сопротивляться. «Священники Пеблиса».


Ср.-лат. replaud-are, отталкивать.

REPLOCH GRAY. См. Rapplack.


To REPONE, гл. перех. Заменять. Бейли.


Лат. repon-o.

To REPOSE, гл. перех. То же, что Repone. Бейли.


To REPREME, гл. перех. Подавлять; лат. reprim-ere. Complaynt S.


REPRISE, сущ. Углубление камней в строительстве, фр. «Дворец чести».


RERIT, прош. вр. гл. Отступил. Уоллес.


Фр. riere, назад.

To RESCOURS, гл. перех. Спасать.

Ст.-фр. rescourr-er, то же.

Белленден.

Rescours, сущ. Спасение. Уинтаун.


To RESETT, гл. перех. 1. Укрывать, Шотл. Раддимен. 2. Принимать краденое. Stat. Alex.





Reset, Resett, сущ. 1. Жилище. Wyntown. 2. Укрывательство. Wallace. 3. Тот, кто укрывает другого. Id. 4. Тот, кто содержит постоялый двор. Acts Ja. I. 5. Прием товаров, заведомо краденых, юридический термин, S. Erskine. 6. Скупщик краденого. Rudd.













Фр. recette, получение; ст.-фр. recept, убежище.

Resetter, сущ. 1. Тот, кто принимает гостей. Ruddiman. 2. Скупщик краденого. Erskine.





RESH, сущ. Камыш. Sir Egeir.


To RESILE, гл. неперех. 1. Отступать, S. Wodrow. 2. Сопротивляться, в рассуждении. Cleland.





Фр. resil-er, то же.

RESING, прил. Возможно, глупый. Dunbar.


Тевтон. ries-en, temere agere (действовать опрометчиво).

RESP, RISP, сущ. Род жесткой травы, S. Gl. Sibb.


To RESP, RISP, гл. неперех. Издавать звук, напоминающий звук напильника, S. Douglas.


RESPONSALL, прил. Ответственный. Acts Parl.


To RESSOURSS, RESURSE, гл. неперех. Восставать, возрождаться.

Фр. resourd-re.

Wallace.

RESSUM, сущ. Маленький фрагмент, S. B.

Фр. resson, кусочек.

To REST, гл. неперех. Быть в долгу, S.

Фр. en rest, в задолженности.

Acts Sed.

Restes, сущ. мн. ч. Задолженности, фр. Acts Mar.


REST. Auld rest, возможно, старое растяжение. Watson. Wrest, rest, S.



Англосакс. wraestan, искажать.

To RESTYN, гл. перех. Освежать. Doug.


RESTING-CHAIR, длинный стул в форме дивана, используемый в фермерских домах, Ang. Perths.

To RETENT, гл. перех. Заставлять звучать эхом.

Фр. retent-ir, звучать эхом.

Hudson.

RETH, прил. Свирепый.

Англосакс. rethe.

Wallace.

Rethnas, сущ. Свирепость. Houlate.


Англосакс. rethnes, то же.

To RETOUR, RETOWRE, гл. перех. 1. Составлять письменный отчет, например, при вступлении наследника в права, S. Skene. 2. Составлять юридический отчет об оценке земель, S. Baillie. 3. гл. неперех. Возвращаться. Wyntown.







Retour, Retoure, сущ. 1. Возврат. Doug. 2. Юридический отчет, составленный по предписанию, выданному Канцелярией. Skene. 3. Отчет об оценке земель, S. Baillie.







Ст.-фр. retour используется в близком значении.

To RETREAT, гл. перех. Отрекаться.

Ст.-фр. retraitt-ier, revoquer (отменять).

Crosraguel.

REVAY, сущ. Празднество. Gawan and Gol.


Ст.-фр. reviaus, fêtes, divertissements (праздники, развлечения).

REVE, сущ. Цвет между желтым и серым; лат. rav-us. Sir Gawan.


REUER, RYVIR, сущ. См. Reyffar.


REUERÉ, REURY, сущ. Грабеж. Wallace.


REVERENCE, сущ. Власть, S. Rutherford.


REUERY, сущ. 1. Шум, беспорядок. Douglas. 2. Треск, издаваемый пламенем.




Фр. resverie, бред.

Douglas.

REVERS. At the revers, наугад; фр. au revers, поперек. Evergreen.


To REVERSE, REUERSE, гл. перех. Ударять сзади; фр. revers, удар такого рода. Barbour.


To REVERT, гл. неперех. 1. Оживать. Palice Honour. 2. Приходить в себя после обморока, S. B.




Ст.-фр. revert-ir, то же.

To REUEST, REWESS, RAWESS, гл. перех. 1. Одевать. Douglas. 2. Одевать заново. Douglas.





Фр. revest-ir, то же.

Revestré, сущ. Ризница. Douglas.


Фр. revestiare, то же.

REUK, сущ. Атмосфера. См. Rak. Barbour.



REURY, сущ. Грабеж. См. Reueré.


To REW, гл. неперех. 1. Раскаиваться, S. Gawan and Gol. 2. гл. перех. Сострадать. Barbour.





Англосакс. hreow-ian, poenitere (раскаиваться); lugere (скорбеть).

Rew, сущ. Раскаяние. Maitland Poems.


Англосакс. hreowe, poenitentia (раскаяние).

Reuth, Rewth, сущ. 1. Повод для раскаяния. King Hart. 2. Жалость или повод для жалости. Bellenden.





REW, сущ. 1. Ряд. Palice Honour. 2. Улица; S. raw; фр. rue. Doug.





REWAR, сущ. Грабитель. Wallace.


REWELYNYS, ROWLYNGIS, RILLINGS, сущ. мн. ч. Обувь из невыделанных шкур, с шерстью на них; S. rullions. Wyntown.


Англосакс. rifling, obstrigillus (вид обуви).

REWELL, прил. Высокомерный; ст.-фр. revelé, fier, hautain (гордый, надменный).

REWELLYT, прош. вр. гл. Раскрытый. Wallace.


REWERS, 3-е л. мн. ч. наст. вр. Останавливает; ст.-фр. ravoir-er, останавливать, арестовывать. Wallace.


To REWESS, гл. перех. См. Reuest.


REWID, прош. вр. гл. Ограбленный. Barbour.


To REWM, гл. неперех. Реветь. См. Rame.


Ст.-фр. ruim-er, то же.

Wallace.

Rewmour, сущ. Шум, суматоха. Wallace.


Нем. rumor, то же.

REWME, сущ. Королевство; ст.-фр. reaume. Wyntown.


RHIND MART, RYNMART, туша из стада. Russel.


Тевтон. исл. rind, бык.

RIACH, прил. Темно-коричневый, S. B. Journ. Lond.


Гэльск. то же, пестрый.

RIAL, RIALLE, прил. Королевский. Sir Gawan.


To RIB, гл. перех. Бороздить землю, вспахивать наполовину, S.

Бельг. gerib, ребристый.

Ribbing, сущ. Легкая вспашка. Stat. Acc.


RIBBALDAILL, RYBBALDY, сущ. Низменная распущенность. Barbour.


Ст.-фр. ribauderie, libertinage, conduite de bandits (распутство, поведение бандитов).

RIBBAND. St Johnston's ribband, петля висельника, S. Muse's Threnodie.


RYBEES, сущ. мн. ч. Обувь, называемая «перевертышами». Sir Gawan.


Ст.-фр. ribé, trepointe de soulier (рант обуви).

RIBBLIE-RABBLIE, прил. Беспорядочный, Loth.

Тевтон. rabbel-en, praecipitare verba (тараторить).

RIBUS, сущ. Музыкальный инструмент. Houlate.


Кимр. ribib объясняется как тростниковая дудка, гобой.

RICE, сущ. Веточка. См. Ryss.


To RICH, гл. перех. Обогащать. Wyntown.


To Rich, гл. неперех. Становиться богатым. Kelly.


RICHT, прил. 1. Здоровый, S. Нем. 2. В здравом уме, S. Fountainhall.




To Richt, гл. перех. Приводить в порядок; часто — чинить, S.

Франк. rihtente, rectificantes (исправляющие).

RICHT NOW, нареч. Только что. Barbour.


Англосакс. nu rihte, jam, nunc (сейчас, теперь).

Rychtswa, нареч. Таким же образом. Acts Ja. II.


RICHTS. At rights, прямо. Douglas.


Древнешвед. raett waeg, via recta (прямой путь).

RICHTWYS, прил. 1. Праведный. Wynt. 2. Законный, не поддельный. Wallace.





Англосакс. rihtwis, исл. rettvis, то же.

RICK, сущ. Л. relik, реликвия. Lyndsay.


RICKLE, RICKILL, сущ. 1. Куча, S. Philotus. 2. A rickle of banes (куча костей), очень худой человек, S.




Англосакс. ricg, куча; древнешвед. ben-rangel, скелет.

To Rickle, гл. перех. Складывать в кучу, S. Statist. Acc.


RID, RIDE, прил. Суровый. Barbour.


Англосакс. reth, ferox, saevus (свирепый, жестокий).

RIDE, прил. Грубый. См. Roid.


To RIDE, гл. перех. В керлинге: ударить камень с такой силой, чтобы выбить другой, который находится ближе всего к цели или блокирует путь, S.

RIDE, сущ. Процесс плавания, S.

Исл. redskap, перевозка на корабле.

To RIFE, RIFFE, гл. неперех. Рвать.

Древнешвед. rifw-a, то же.

Douglas.

RIFF-RAFF, сущ. Сброд, S.

Дат. ripsraps, то же, faex hominum (отбросы общества).

RYFART, сущ. См. Reefort.


RIFT, Л. rist, музыкальный инструмент. Houlate.


To RIFT, гл. неперех. Отрыгивать, S. Ramsay.


Дат. raev-er, eructare (отрыгивать); raeven, eructatio (отрыжка).

Rift, сущ. Отрыжка, S. Ferguson.


RIG, сущ. Шум; также, веселье, Loth. См. Reake.


RIG, RIGG, сущ. 1. Спина животного, S. Douglas. 2. Гряда, S. Douglas. 3. Rig and Fur, ребристые чулки, S.






Англосакс. hricg, исл. hrigg-r, древнешвед. rygg, то же.

Ryg-bayne, сущ. Хребет, S. Wallace.


Англосакс. hricgban, дат. rigbeen, то же.

Rigging, Riggin, сущ. 1. Спина, S. Doug. 2. Конёк крыши, S. Ross.





Riggin-tree, сущ. Коньковый брус, S.

Швед. tak-ryggen, конёк крыши; англосакс. hricg, fastigium (вершина).

RIGLAN, RIGLAND, сущ. Животное, кастрированное наполовину, S. Pop. Ball.


RIG-MARIE, сущ. Низкопробная монета, Loth. Dumfr. Watson.


От слов Reg. Maria на одной из биллонных монет королевы Марии.

RIGWIDDIE, сущ. Веревка или цепь, которая проходит через спину лошади, когда она запряжена в телегу, S.

Rig — спина, и widdie — веточка.

RYK, RYKE, прил. 1. Могущественный. Wyntown. 2. Богатый. Wallace.





Мезогот. reiks, англосакс. rica, princeps (правитель).

RIK, RYKE, сущ. Королевство. Barbour.


Мезогот. reiki, англосакс. ryce, regnum (царство).

RILLING, сущ. См. Rewelynys.


RIM, сущ. Каменистое дно в море, Orkn.

Исл. rimi, colliculus (холм).

Statist. Acc.

RIMBURSIN, сущ. Грыжа у животного, в результате которой живот иногда лопается, Bord. Roull.


От rim (брюшная стенка) и burst (разрыв).

To RIN, гл. неперех. 1. Бежать, S. Douglas.



Мезогот. rinn-an, древнешвед. исл. rinn-a.

2. Сворачиваться (о молоке), S.

Древнешвед. raenn-a, renn-a, coagulare (сворачивать).

3. To rin in one's head (ударить в голову), опьянять, S.

Rin, сущ. 1. Бег, S. Ross. 2. A rin of water (поток воды), водопад; также ручей, S.




Нем. rinne, fluvius (река).

Rinnin darn, болезнь у коров, при которой они сильно страдают от поноса, S. B. Darn — секретный.

Rin-waw, сущ. Перегородка, S.

To RIND, RYNDE, гл. перех. Растапливать любое жирное вещество на огне, S.; также render. Acts Ja. V.


Исл. rind-a, pellere (бить), потому что взбивают; или raenn-a, rinde, liquefacere (плавить).

To RYND, гл. неперех. 1. Относиться. Crosraguel. 2. Стремиться. Acts Marie.





Древнешвед. rind-a, tangere (касаться).

RYNN, сущ. Территория. Gawan and Gol.


Тевтон. reyn, limes, confinium (граница).

To RING, гл. перех. Царствовать, S. Douglas.


Ring, сущ. 1. Королевство. Pal. Hon. 2. Также означает царствование, S. Lyndsay.





RING, сущ. Мука, которая заполняет щели в круге вокруг жерновов, Loth. Law Case.


To Ring the mill, заполнять их первым зерном, которое перемалывается после того, как камни были насечены, S.

RING, сущ. Гонка. См. Renk. Rutherford.



RING, сущ. Круглая крепость, S. Stat. Acc.


Древнешвед. ring, место, где проводились общественные собрания.

To Ride at the ring, стремиться на полном скаку снять острием стержня кольцо, подвешенное на поперечине, опирающейся на два вертикальных столба, S.

Древнешвед. rida till rings, hastiludium exercere (упражняться в рыцарском турнире).

RING DANCIS, круговые танцы, в которых участники часто берутся за руки, S. Douglas.


Тевтон. ringh-dans, orbis saltatorius (круговой танец).

RING-SANGIS, мелодии, адаптированные к круговым танцам. Douglas.


RINGALD, сущ. Толпа. См. Rangald.


RINGE, сущ. Веник из вереска, S. Исправлено из англ. rinse.

Ringe-heather, сущ. Вереск крестолистный, S. B.

RINGIT-QUOY. См. Quoy.


RINGLE-EE'D, RYNGIT, прил. Имеющий большую долю белого в глазу, S. Ruddiman.


От ring; или тевтон. ringel-en, annulo circumdare (окружать кольцом).

RINK, RYNK, сущ. Сильный человек. Chr. Kirk.


Англосакс. rinc, vir strenuus, miles (сильный муж, воин).

RINK, сущ. Курс. См. Renk.


To Rink, гл. неперех. Бегать повсюду, S. B. См. Renk. Ruddiman.



Rinker, Rinketer, сущ. Высокая, худая, длинноногая лошадь, S.; как бы race-horse (скаковая лошадь).

Rinkroume, сущ. Место турнира. Lyndsay.


RINO, сущ. Наличные деньги, S. B. Shirrefs.


RINS, RINNES, RHYNS, сущ. мн. ч. Участок земли на побережье Галлоуэя, который вдается в море. Stat. Acc.


Гэльск. rinn, острие, кимр. rhyn, то же, мыс.

RIOLYSE, сущ. мн. ч. Дворяне; как бы лат. regales. Gawan and Gol.


RIOT, сущ. Шум. Douglas.


Ст.-фр. riot, riote, bruit, tapage (шум, гам).

To RYOT, гл. перех. Разорять. Barbour.


Исл. riod-a, тевтон. ruyt-en, vastare (опустошать).

RYOT, сущ. Спор. Wyntown.


Ст.-фр. riote, combat (бой).

RIP, RIPP, REIP, сущ. Горсть зерна, не обмолоченного, S. Burns.


Англосакс. ripe, то же.

RIP, сущ. Ивовая корзина, Ang.

Исл. hrip, то же, formio (корзина).

RIP, сущ. 1. Что-то низкое или бесполезное, S. 2. Мошенник, S.



Исл. ref-iaz, fidem fallere (нарушать верность).

To RIPE, RYPE, гл. перех. 1. Обыскивать, S. Knox. 2. Зондировать. Douglas. 3. Исследовать; касательно ума. Abp. Hamiltoun. 4. Ковырять, S. Ramsay.









Англосакс. hrypan, dissuere (распарывать).

RIPPET, RIPPAT, сущ. 1. Шум большого веселья, S. Douglas. 2. Беспорядок в плохом смысле, S. Lyndsay.





Исл. hrip-a, tumultuarie agere (действовать шумно).

RIPPIE, сущ. Мешочная сеть, прикрепленная к обручу для ловли крабов, Mearns. См. Rip, корзина.


Исл. hrip.

To RIPPLE, гл. перех. Отделять семена льна от стеблей, S. Ross.


Тевтон. rep-en, stringere semen lini (очесывать семена льна). Нем. riffel-n, чесать лен.

Ripplin-caimb, сущ. Гребень для льна, S. Kelly.


To RIPPLE, гл. неперех. Моросить, S.

Исл. hrafl в sniohrafl, nix recens et rara (свежий и редкий снег).

RIPPLES, RIPPLIS, сущ. мн. ч. 1. Слабость в спине и пояснице, S. Roull.



Фр. ribauld, rabauld, rei venereae intentus ut enervetur (предающийся похоти, отчего слабеет).

2. Золотуха, неправильно, Bord. Gl. Complaynt.


RISE, сущ. Грубый вид травы. См. Reyss. Douglas.



RISE, RYS, RICE, RYSS, сущ. 1. Маленькая веточка, S. Chr. Kirk. 2. Во мн. ч. хворост, S. Dunbar.





Stake and rice, 1. Колья, вбитые в землю, и тонкие ветки, прибитые поперек, S. Acts Ja. II. 2. Перегородка в коттедже, S. Ruddiman.





Исл. hrys, древнешвед. ris, кустарник.

To RISK, гл. неперех. Издавать звук, похожий на разрыв корней, S. O. Burns.


Англосакс. hrisc-ian, stridere, rispare (скрипеть, шуршать).

To RISP, гл. перех. 1. Тереть напильником, S. rasp, англ. 2. Тереть твердые тела друг о друга; например, to risp the teeth (скрежетать зубами), S.



Risp, сущ. Грубая трава, которая растет на болотистой почве, S.; как бы трава для rasping (скрежетания). Dunbar.


To Risp, гл. неперех. Обозначает звук, вызванный трением твердых тел, S.

RITMASTER, сущ. Капитан кавалерии. Wodrow.


Бельг. rit-meester, тевтон. rid-meester, magister equitum (начальник конницы).

RITTOCH, сущ. Полярная крачка, Orkn. Barry.


RIVE, сущ. Разрыв или дыра, S.

Исл. ryf.

RIVE, сущ. Мелководье. Sir Tristrem.


Исл. rif, reif, brevia (мели).

To RYVE, гл. перех. Грабить. Barbour.


Ryuer, сущ. Грабитель. См. Reif. Douglas.



To RIZAR, гл. перех. Сушить на солнце, S.

Фр. ressoré, высушенный солнцем.

Rizar, сущ. Сушка с помощью тепла, S.

RIZARDS, RIZZER-BERRIES, сущ. мн. ч. Смородина, S. Brand.


ROBIN-HOOD, игра, осужденная в наших старых актах парламента; в которой изображались грабительские подвиги этого знаменитого преступника и его товарищей. Evergreen.


ROCH, ROCHE, ROTCHE, сущ. Скала; фр. roche. Douglas.


ROCKAT, сущ. Стихарь, англ. rochet. Gl. Sibb.


Арм. rocket, фр. rochet, верхняя одежда.

ROCKING, сущ. Дружеский визит, во время которого соседи встречаются при лунном свете зимой или весной и проводят вечер, по очереди в домах друг друга. Ayrs. Burns.


Предполагается, что название произошло от того, что женщины раньше приносили с собой rocks или distaffs (прялки).

ROCKLAY, ROKELY, сущ. Короткий плащ, S. Ang. Ritson.


Древнешвед. rocklin, стихарь.

RODDEN-FLOUK, ROAN-FLOOK, сущ. Тюрбо, S. B. roan-fleuk, Loth. Pinkerton.


RODDIKIN, сущ. Четвертый желудок коровы или другого жвачного животного, S.; то же, что Reid, см.

RODDING-TIME, время нереста. См. Red, Redd, сущ. Stat. Acc.



RODEN-TREE, сущ. Рябина, S. B. См. Roun-tree.


Rodens, сущ. мн. ч. Ягоды рябины, S. B.

ROEBUCK-BERRY, сущ. Ягода костяники, S. Stat. Acc.


ROY, сущ. Король; фр. roi. Wallace.


To ROY, гл. неперех. Бредить. Dunbar.


ROID, ROYD, RIDE, прил. 1. Грубый, суровый. Barbour. 2. Большой. Wallace.





Англосакс. reothe, rethe, грубый.

ROYET, ROYIT, прил. 1. Дикий. Doug. 2. Распутный, S. Ferguson. 3. Резвый, склонный к играм, S. Ramsay.







Фр. roid, roide, свирепый, неуправляемый.

Royetness, сущ. Резвость, S.

ROIF, ROVE, RUFF, сущ. Покой. Houlate.


Алем. rauua, древнешвед. ro, исл. roi, quies (покой).

ROIK, сущ. Густой туман. См. Rak.


ROIK, сущ. Скала. Douglas.


To ROIP, гл. перех. Продавать с аукциона. См. Roup.


ROIS, ROISE, сущ. Роза. Douglas.


ROISS. См. Roif. Bannatyne P.



ROIST, сущ. Насест. Kennedy.


ROYSTER, сущ. 1. Флибустьер. Buchanan.



Ср.-век. лат. Rustarii, то же, что Rutarii, флибустьеры, которые совершали большие опустошения во Франции в одиннадцатом веке; ст.-фр. rustre, грубиян; ruster-ie, разбой, опустошение.

2. Собака, по-видимому, породы бульдог. Cleland.


To ROYT, гл. неперех. Слоняться без дела, S. B.

Древнешвед. rut-a, discurrere, vagari (бегать, бродить).

ROYT, сущ. Возможно, бродяга. Polwart.


ROK, сущ. Возможно, шторм. S. P. Repr.


Исл. rok, roka, то же, procella (буря).

To ROLE, гл. перех. Работать веслами. Doug.


Rollar, сущ. Гребец. Douglas.


ROLK, сущ. Скала. Douglas.


ROLLYD, прич. прош. вр. Зачисленный. Wyntown.


ROLLOCHIN, (гортан.) прил. Живой, откровенный, S. Rallack, резвиться, A. Bor.


Исл. rugl-a, effutire (болтать); швед. rolig, веселый.

To ROLP, гл. неперех. Кричать. См. Roip.


ROMANYS, ROMANIS, сущ. 1. Подлинная история. Barbour. 2. Художественное произведение.




Итал. romanze, фр. roman, то же.

ROMBLE, сущ. Удар. Barbour.


Тевтон. rommel-en, strepere (шуметь).

ROME-RAKARIS, сущ. мн. ч. Те, кто притворяется, что привозит реликвии из Рима. Bannatyne P.


RONDELLIS, сущ. мн. ч. Маленькие круглые щиты;

Фр. rondelles.

Complaynt S.

RONE, сущ. Овечья кожа, выделанная так, чтобы выглядеть как козья; S. roan. Wynt.


Возможно, от Roan, Rohan, во Франции; как cordovan, от Кордовы.

RONE, RON, сущ. 1. Кустарник. Wallace.



Исл. runn, куст или кустарник.

2. Хворост. Henrysone.


RONE, сущ. Грубое вещество, прилипающее ко льну, которое при чесании соскабливается ножом, Perths.

Исл. hrion, шероховатость.

RONE, сущ. Рябина. См. Rountree. Maitland P.



RONE, сущ. Ледяной затор, S. Lyndsay.


Исл. hroenn, sparsa congeries ex nive (разбросанное скопление снега).

RONE, сущ. Водосточный желоб с крыши, S. O.

Швед. raenna, то же; совр. сакс. ronne, канал.

RONGED, прич. прил. Грызеный. Knox.


Фр. rongé, то же.

RONGIN, прош. вр. гл. Царствовал. Bellenden.


RONK, сущ. Влага. K. Hart.


RONKIS, сущ. мн. ч. Складки. Dunbar.


Древнешвед. rynka, морщина, складка.

RONNACHS, сущ. мн. ч. Пырей, Aberd.

RONNYS. См. Rone, 2.


ROOD-DAY, сущ. См. Rude-day.


ROOD GOOSE, RUDE GOOSE, черная казарка, Ross. Statist. Acc.


Дат. radgaas, норв. raatgaas.

ROOF-TREE, сущ. 1. Балка, образующая угол крыши, S. 2. Тост, выражающий пожелание процветания семье, S. B.



ROOK, сущ. Род шума, Loth.

Нем. ruck-en, двигать; ruck, импульс.

ROOK, сущ. Густой туман, S. См. Rak, сущ. 3.


Rooky, прил. Туманный, S. Hamilton.


ROOM, прил. и сущ. См. Rowme.


ROON, сущ. Лоскут. См. Rund.


To ROOSE, гл. перех. Восхвалять. См. Ruse.


To ROOSE fish, сваливать большое количество рыбы вместе, пересыпая солью; позволяя им лежать в таком состоянии некоторое время перед вялением, S.

ROOST, сущ. 1. Внутренняя крыша коттеджа, состоящая из стропил, доходящих от одной стены до другой, S. 2. Чердак, S. B.



Древнешвед. roste, самая высокая часть здания.

ROOT-HEWN, прил. Своенравный, S. B.

Швед. rothugg-a, выкорчевывать.

Ross.

To ROOVE, RUVE, RUIFF, гл. перех. 1. Заклепывать, расклепывать, S. Acts Ja. VI. 2. Урегулировать вопрос без возможности изменений. Baillie.





Фр. riv-er, то же; исл. rauf-a, perforare (протыкать).

ROPEEN, сущ. Хриплый крик. См. Roup. Complaynt S.



ROSE, сущ. Рожа, болезнь, S. Buchan.


Древнешвед. ros, нем. rose, то же, от цвета высыпаний.

ROSEIR, сущ. Розовый куст; или беседка из роз.

Фр. rosier.

Gl. Sibb.

ROSET, сущ. Канифоль, S. Douglas.


ROSIGNELL, сущ. Соловей. Burel.


Фр. rosignol, то же.

ROST, сущ. Течение. См. Roust, сущ. 2.


ROTCOLL, сущ. Хрен, S. B.

Древнешвед. rot, корень, и koll, огонь.

ROTE, сущ. Инструмент, по-французски сейчас называемый vielle, в просторечии hurdygurdy (колесная лира). Houlate.


Согласно Ритсону и Рокфору, от лат. rota, колесо.

ROTHOS, сущ. Шум, Ang. См. Ruthar.


ROTTACKS, сущ. мн. ч. 1. Личинки в улье, Moray. 2. Старое заплесневелое зерно, ibid. Pop. Ball.




ROUBBOURIS, сущ. мн. ч. Возможно, корзины.

Дат. rubbe, корзина?

ROUCH, прил. 1. Грубый, S. Douglas. 2. Хриплый, S.




Нем. rauh, то же.

3. Обильный, S. Kelly. Rouch and round, то же, Clydes. 4. Обозначает аморальное поведение, S.




Rouch, сущ. Более грубая и крупная часть чего-либо, S. O.

Rouch-rider, сущ. Объездчик лошадей, S.

ROUCH, сущ. Гребля. См. Routh.


ROUCHT, прош. вр. гл. Достиг. Barbour.


ROUCHT, прош. вр. гл. Заботился. См. Rak. Wallace.



ROUDES, прил. Изможденный. Minst. Bord.


Roudes, сущ. Старая, морщинистая, злая женщина, Fife; произн. rudes. Ramsay.


Фр. rudesse, резкость; или кимр. rhaadair, шумный.

To ROVE, гл. неперех. Бредить, S. Sir J. Sinclair.


Roving, сущ. Бред, S. Rutherford.


To ROVE, гл. перех. Чесать шерсть или хлопок в хлопья, S. Statist. Acc.


ROVE, сущ. Покой. См. Roif.


To ROUK, ROWK, гл. неперех. Приседать.

Исл. hruk-a, coarctatio (сжатие).

Lyndsay.

ROUK, сущ. Туман, S.

Rouky, прил. Туманный, S. См. Rak.


ROULK, ROLK, прил. Хриплый.

Фр. rauque, лат. rauc-us.

Houlate.

To ROUM, гл. перех. См. Soum и Roum.


ROUN, сущ. Икра рыбы. См. Raun. Bellenden.



ROUN, ROUNE, сущ. 1. Буквы, символы. Sir Tristrem.



Англосакс. исл. run, древнешвед. runa, litera (буква).

2. Сказка, история. Sir Tristrem. 3. Речь в целом. Ibid.




To Roun, Roune, Round, Rown, гл. неперех. Шептать, S. Douglas.


Древнешвед. run-a, англосакс. run-ian, то же.

Rounar, Rownar, Roundar, сущ. Шептун. Dunbar.


Rounnyng, Rownnyng, сущ. Процесс шептания. Barbour.


To Round, v. n. См. Roun, v.


ROUND, прил. Обильный. См. Rouch.


ROUN-TREE, ROAN-TREE, ROWAN-TREE, сущ. Рябина обыкновенная, S. Lightfoot.


Su. G. ronn, runn, sorbus aucuparia.

ROUND, сущ. 1. Хоровод, S. roundel.


Фр. dance à la ronde.

2. Мелодия, предназначенная для такого танца. Douglas.


ROUND-ABOUT, сущ. Круглое укрепление. Statist. Acc.


ROUNDAL, сущ. Поэтический размер, обычно из восьми стихов. Douglas.


Фр. rondeau, тевтон. rondeel, rhythmus orbicularis.

ROUNDAR, сущ. См. Rounar.


ROUNDEL, сущ. Стол. Priests Peblis.


Тевтон. rondeel, то же самое.

ROUNG, сущ. Дубинка. См. Rung.


ROUNGED, прич. прил. См. Ronged.


To ROUP, ROWP, ROPE, ROIP, ROLP, гл. неперех. 1. Кричать, вопить. Doug. 2. Хрипло кричать. Knox. 3. гл. перех. Продавать с аукциона, S.






Тевтон. roep-en, clamare.

Fountainhall.

Roup, Rouping, сущ. Возглас, S. Pennant.


Rouper, сущ. Тот, кто кричит. Montgomerie.


Rouping-wife, сущ. Женщина-аукционист, S. Sir J. Sinclair.


ROUP, сущ. 1. Хрипота, S. Beattie.



Исл. hroop, vociferatio.

2. Болезнь, иначе называемая крупом, S. B. Watson. 3. Болезнь, поражающая кур в области рта или горла, S.



Roupy, Roopit, прил. Хриплый, S. Burns.


ROUP, сущ. Густой туман, Border.

ROUST, сущ. Ржавчина, S. Douglas.


Rousty, прил. Ржавый, S.

Тевтон. roest и roestigh.

ROUST, ROST, сущ. Сильный прилив или течение, Orkn. Brand.


Исл. roest, raust, aestuaria.

To ROUST, гл. неперех. 1. Кричать грубым голосом, S. B. Douglas. 2. Реветь; применяется к скоту, S. B. Douglas.





Исл. raust, vox canora; дат. roest, крик.

Roust, сущ. Рев, S. B.

Rousty, прил. 1. Хриплый. Ruddiman. 2. Неутонченный. Pal. Hon.





ROUSTREE, сущ. Поперечная перекладина, на которой подвешивается крюк, Aberd.

Su. G. roeste, suprema aedificii pars.

To ROUT, ROWT, гл. неперех. 1. Реветь, S. Burns.



Исл. raut-a, rugire belluarum more.

2. Издавать громкий шум. Douglas.


Rout, Rowt, сущ. 1. Рев, S. Douglas. 2. Гул, громкий шум, S. Douglas.





To ROUT, гл. перех. Ударять, S. Ross.


Исл. rot-a, percutio; rot, ictus.

Rout, Rute, сущ. Сильный удар, S. Barbour.


ROUTAND, прич. наст. вр. Собирающийся.

Исл. rot-ast, conglobare.

Barbour.

ROUTH, ROUCH, сущ. 1. Гребля. Douglas. 2. Взмах веслом. Douglas.





A. S. rewete, rowette, remigatio.

ROUTH, ROWTH, сущ. Изобилие, S. Ramsay.


C. B. rhwth, большой, вместительный.

Routhie, прил. Обильный, S. Burns.


ROUTHLESS, прил. Нечестивый, Fife.

Англ. ruthless, используемое в особом значении.

ROUTHURROK, сущ. Белощекая казарка, Orkn. Leslie.


Исл. hrota, bernacla.

To ROW, гл. перех. 1. Катить. Douglas. 2. Проходить (о времени). Douglas. 3. Вращать. Id.







To row about, быть на позднем сроке беременности, S.

ROWAN, ROWING, сущ. Прядь шерсти, S. Edin. Encycl. To Cast a Rowan, родить незаконнорожденного ребенка. Gl. Sibb.




ROWAN, сущ. Auld rowan, сводня, которая лестью пытается склонить молодую женщину выйти замуж за старика. Philotus.


Нем. rune, Su. G. runa; al-runa или alte-runa, mulier fatidica.

ROWAN, сущ. Тюрбо, Fife. Stat. Acc.


ROWAR, сущ. Подвижный деревянный засов; т. е. ролик. Wallace.


ROWY, сущ. Король; фр. roi. Bannatyne P.


ROWKAR, сущ. Шептун, сплетник. Abp. Hamiltoun.


Zeland. roeck, delator, Alem. ruog-en, клеветать.

To ROWME, ROUME, гл. неперех. Бродить. Douglas.


A. S. ruman, белг. ruym-en, diffugere.

To ROWME, гл. перех. 1. Расчищать. Wyntown. 2. Расширять. Wyntown.





Тевтон. ruym-en, vacuare; ampliare.

3. Размещать. Keith.


Нем. raum-en, in ordine disponere.

Rowme, Roume, сущ. 1. Пространство. Wyntown. 2. Земельное владение. Bellenden. 3. Положение в отношении проповеди. Spotswood. 4. Официальное положение. Baillie. 5. Порядковое отношение. R. Bruce. 6. Место в литературном произведении. Wodrow.













A. S. Su. G. rum, место любого рода.

Rowme, Roume, Room, прил. 1. Большой. Wallace.



A. S. Su. G. rum, тевтон. ruym, amplus.

2. Чистый, пустой. Ferguson.


Тевтон. ruym, vacuus.

Rowmly, нареч. В значительной степени. Wyntown.


To ROWMYSS. См. Rummyss.


To ROWT, гл. неперех. Храпеть. Barbour.


A. S. hrut-an, исл. hriot-a, то же самое.

ROZET, сущ. Канифоль. См. Roset.


RUBIATURE, сущ. Грабитель. Leg. St Androis.


L. B. rubator, итал. rubatore, latro.

To RUCK, гл. неперех. Отрыгивать. Lyndsay.


Тевтон. roeck-en, лат. ruct-are.

RUCK, сущ. Куча зерна, S. B. Acts Ja. VI.


Исл. hrauk, Su. G. roek, cumulus.

RUCK-RILLING. См. Rewelynys.


RUD, прил. Красный. Wallace.


A. S. rude, reod, Alem. ruod.

Rude, сущ. 1. Краснота. Douglas. 2. Те части лица, которые в молодости и при хорошем здоровье имеют румяный цвет, S. B. Chr. Kirk.





A. S. ruda, rubor, vultus.

To RUDDY, гл. неперех. Издавать громкий повторяющийся шум, S. B.

Исл. hrid, буря; сила в целом.

RUDE, прил. Сильный, крепкий. Douglas.


RUDE, сущ. Икра, Ayrs. См. Redd. Kennedy.



RUDE, RWD, сущ. Крест. Douglas.


A. S. Su. G. rod, нем. rode.

Rude-day, сущ. Третий день мая, S. B., называемый Обретением Креста.

RUDE-GOOSE. См. Rood-goose.


To RUFE, гл. неперех. Отдыхать. См. Roif. Chron. S. P.



Ruff, сущ. Отдых. См. Roif.


To RUFF, гл. неперех. Барабанить, S.; также ruffle. Wodrow.


Нем. ruff-er, кричать.

2. Аплодировать, S.

Ruff, сущ. 1. Барабанная дробь, S. R. Galloway. 2. Топанье ногами как выражение одобрения.




Ruffe, сущ. Слава, знаменитость.

RUFFIE, сущ. Головорез, Ang. Lyndsay.


Su. G. rof-wa, грабить.

RUFFY, сущ. 1. Фитиль, забитый салом, Tweed. Stat. Acc. 2. Факел, используемый при ночной рыбалке с острогой, S. A.




Швед. roe-lius, лучина.

RUFFILL, сущ. Убыток, ущерб. Dunbar.


Тевтон. ruyffel-en, terere, verrere.

RUFLYT, прош. вр. гл. Раздраженный. Barbour.


To RUG, гл. перех. 1. Тянуть поспешно или грубо, S. Pop. Ball. 2. Рвать, S. Douglas. 3. Портить, грабить.






Тевтон. ruck-en, дат. rag-er, дергать.

RUG, сущ. 1. Грубый или поспешный рывок, S. 2. Выгодная сделка, S.



Ruggair, сущ. Грабитель. Monroe.


RULLION, сущ. 1. Обувь из недубленой кожи. См. Rewelynys. 2. Грубая мужеподобная женщина, Fife.




RUM, прил. Отличный, Loth. Cant E.

RUMBLEGARIE, прил. Беспорядочный, S. Ramsay.


Возм. ready (A. S. gear-u) к rumble.

RUMGUMPTION, RUMMILGUMTION, сущ. Здравый смысл, S. Beattie.


A. S. rum, rum-well, spatiosus, и geom-ian, curare.

To RUMMIL, RUMLE, гл. неперех. Шуметь, S. Douglas.


Тевтон. rommel-en, strepere.

To RUMMYSS, RUMMES, ROWMYSS, гл. неперех. Реветь, S. Henrysone.


Исл. rym-a, то же самое.

RUMPLE, RUMPILL, сущ. 1. Круп, S. Ramsay. 2. Хвост, S. Bellenden.





RUNCHES, сущ. мн. ч. Дикая горчица; также дикая редька, S. A. Bor. Polwart.


RUND, ROON, сущ. 1. Кайма, кромка, S. Burns. 2. Лоскут, остаток, S. B. Gl. Shirr.





Исл. rond, raund, margo, extremitas.

To RUNDGE, гл. неперех. Грызть. См. Ronged. Evergreen.



RUNG, сущ. 1. Любой длинный кусок дерева, S. Chr. Kirk. 2. Грубый тяжелый посох, S. Maclaurin. 3. Используется для обозначения удара бедности. J. Nicol.







Moes. G. hrung, virga; исл. raung, мн. ч. rungor, ребра корабля.

To RUNK, гл. перех. Лишать чего-либо, честным или нечестным путем, S. B.

Исл. rank-or, мошенничество; или возм. сокр. от англ. rook, обманывать.

RUNK, прил. Морщинистый, Aberd. Journal Lond.


Su. G. rynka, дат. rincke, морщина.

To RUNKLE, гл. перех. 1. В прич. прош. вр. runkled, морщинистый, S. Ramsay. 2. Мять, комкать, S.




A. S. wrincl-ian, Su. G. rynck-a, rugare.

Runkle, Runkill, сущ. 1. Морщина, S. Douglas. 2. Складка, S. Abp. Hamiltoun.





RUNRIG, о землях говорят, что они лежат runrig, когда чередующиеся гребни поля принадлежат разным владельцам или заняты разными арендаторами, S.; возм. ridges running parallel. Erskine.


RUNT, сущ. 1. Ствол дерева. Pal. Hon. 2. Затвердевший стебель; например, kail runt, стебель капусты, S. Burns. 3. Хвост животного, Galloway. 4. Презрительное обозначение женщины, чаще применяется к пожилой, с приставкой auld, S.







Нем. rinde, кора, корка.

Davidson.

RUNT, сущ. Старая корова, S. B., та, которая перестала размножаться, Caithn.

Нем. rinde, бык или корова.

RURYK, прил. Сельский, деревенский. Wallace.


To RUSCH, RWYSS, гл. перех. Гнать. Barbour.


Su. G. rus-a, rusk-a, irruere.

Rusche, Rwhys, сущ. Движение. Wyntown.


To RUSE, ROOSE, гл. перех. Превозносить; иногда reese, S. Douglas. Ill rused, осужденный. Kelly.




Исл. raus-a, jactabundè multa effutio, ros-a, extollere.

RUISE, RUSSE, RUSS, сущ. 1. Хвастовство. Douglas.



Исл. raus, gerrae, loquacitas.

To mak a tume ruse, хвастаться там, где для этого нет оснований, а наоборот, Ang. 2. Похвала, S. Ritson.



Su. G. ros, roos, похвала.

Ruser, сущ. Тот, кто привык к самовосхвалению. Kelly.


RUSHIE, сущ. Ссора, Fife.

Тевтон. ruysch, исл. rusk-a, strepitus.

RUSKIE, сущ. 1. Корзина, сделанная из прутьев и соломы, для переноски зерна, Perths. Loth. 2. Сосуд из соломы для хранения муки. Kelly. 3. Улей, S. B.





Su. G. rusk, congeries virgultorum; rysia, нем. reusche, улей.

RUTE, сущ. Удар. См. Rout.


RUTE, сущ. Птица. См. Rood-goose. Acts Marie.



RUTHER, сущ. Шум, S. Ross.


A. S. hruth, commotio, C. B. rhuthr, impetus.

RUTHER, RUTHYR, сущ. Руль. Wallace.


RUTILLAND, прич. наст. вр. Квакающий. Lyndsay.


Тевтон. rotel-en, grunnire, murmurare.

RUTOUR, сущ. Грабитель. См. Roysters. Bellenden.



To RUVE, гл. перех. См. Roove.



RUWITH, Неопределенно. Sir Gawan.









S

Эта буква, встречающаяся в начале слов, во многих случаях не может рассматриваться как радикальная. Хотя в некоторых германских диалектах она была префиксальной, в других она отбрасывалась; особенно перед k. Один и тот же термин иногда появляется с s, а иногда без него; как в cry и scry; creek of day и skreek. Ss часто используется нашими старыми писателями как знак мн. ч.; например, horss вместо horsis, horses.

SA, SUA, SWA, союз. 1. Так, следовательно, S. sae. Gawan and Gal. 2. Таким образом. Barbour. 3. Как, подобным образом. Barbour.







Moes. G. swa, swe, A. S. swa, Su. G. дат. saa, ita.

To SA, гл. неперех. Говорить. Douglas.


Alem. нем. sag-en, A. S. saeg-an, то же самое.

SACKE, сущ. Мешковина. Godly Sangs.


SACK, сущ. См. Sak.


SACKET, SAKKET, сущ. Маленький мешок, S. B. Complaynt S.


To SACRÉ, гл. перех. Освящать.

Фр. sacrer, то же самое.

Douglas.

To SACRIFY, гл. перех. 1. Приносить в жертву.


Фр. sacrifi-er, то же самое.

Douglas. 2. Освящать. Douglas. 3. Умиротворять, задабривать.




Id.

SAD, прил. 1. Серьезный. Wallace. 2. Мудрый, благоразумный. Wallace. 3. Твердый, устойчивый. Wallace.







C. B. sad, твердый, мудрый, рассудительный, трезвый.

4. Плотный, компактный, S.

C. B. sathru, calcare, ступать; syth, solidus.

5. Тяжелый, S. Sir J. Sinclair. 6. Веский, применяется к доказательствам. Buchanan. 7. Плоский, близкий к земле, S. 8. Обозначающий серьезный цвет. Inventories.







Sadly, нареч. 1. Устойчиво. Wallace. 2. Плотнее, компактнее. Barbour.





To Sad, гл. неперех. Становиться твердым, S.

To SAD, гл. перех. Делать грустным. Baillie.


SAEBIENS, SAEBINS, союз. Поскольку, т. е. being sae, или так. Ramsay.


SAFER, сущ. Убытки. См. Sefor. Spotsw.



SAFT, прил. 1. Противоположность утомительному, S. Ritson. 2. Приятный. Ritson. 3. Спокойный, в покое, S. Gl. Sibb.







Тевтон. saft, suavis, mollis.

Saft, Saftly, нареч. Мягко. Ferguson. 2. Легко. Minstr. Bord.




To Saft, гл. неперех. Смягчать. Dunbar.


To SAGHTIL, гл. неперех. Примиряться.

A. S. sahtl-ian, reconciliare.

Sir Gawan.

Saghtlyng, сущ. Примирение. См. Saucht. Ibid.



To SAY, гл. неперех. I yow say, я говорю вам.

A. S. sege me, dic mihi.

Barbour.

To SAY, SEY, гл. перех. 1. Подвергать испытанию, S. Pitscottie. 2. гл. неперех. Пытаться, S.




O. Fr. say-er, essayer, tenter.

SAY, SAYE, сущ. Ведро для воды, Inverness, Orkn.; ведро для молока, Dumfr. Acts Ja. I.


Su. G. saa, vas quo aqua portatur.

SAYARE, сущ. Поэтический писатель. Doug.


A. S. saeg-an, narrare; sage, narratio.

SAIKYR, HALFSAIKYR, вид пушки, меньше полукулеврины, названная в честь вида ястреба. Complaynt S.


Фр. sacre, "ястреб, и артиллерия так называемая"; Cotgr.

SAIKLESS, SAYKLES, прил. 1. Невиновный, S. Douglas. 2. Свободный, в общем смысле. Douglas.





A. S. sacleas, исл. saklauss, sine culpa.

SAIL-FISH, сущ. Гигантская акула, S., названная так из-за большого плавника, который она несет над водой. Stat. Acc.


SAILYE, сущ. Нападение. Wallace.


O. Fr. sail-ir, нападать.

SAILL, сущ. Счастье. См. Seile.


SAYN, сущ. Повествование. Wallace.


Дат. sagn, поговорка.

To SAIN, гл. перех. Благословлять. См. Sane.


SAYND, сущ. Сообщение или посланник. Barbour.


A. S. sand, legatio; legatus.

Send, посольство, S. B.

Sayndis-man, сущ. Посланник. Gawan and Gol.


A. S. sandes-man, nuntius.

SAIP, сущ. Мыло, S. Lyndsay.


A. S. дат. saepe, то же самое.

SAIR, SAYR, SARE, прил. 1. Болезненный, S. 2. Печальный; например, sair heart. 3. Сильный. Wallace. 4. Тяжелый; например, sair sickness, S. Wallace.







Su. G. saar, A. S. sar, gravis, molestus.

5. Скупой, например, sair master, a sair merchant, S.

Sair, сущ. Болячка, рана, S. Ferguson.


A. S. исл. sar, Su. G. saar, dolor; vulnus.

Sair, Sar, Sare, нареч. 1. Болезненно, S.


A. S. sare, graviter.

Barbour. 2. В большой степени, S. Douglas.



Нем. sehr, белг. seer, valde.

Sair Head, головная боль, S. A. Nicol.


Sairly, нареч. Болезненно. Douglas.


To SAIR, гл. перех. 1. Служить, S. Ross. 2. Подходить, быть достаточно большим, S. 3. Удовлетворять; например, едой, S. Ross.






Sairing, сущ. То, что удовлетворяет кого-то, S.

Ross.

SAIRLES, SARELESS, прил. Безвкусный, S. B. См. Sawr. Diallog.



SAIT, сущ. Сессионный суд в S. Dunbar.


SAK, SACK, сущ. Привилегия барона преследовать, судить и рядить своих вассалов в собственном суде. Reg. Maj.


A. S. sac, actio, causa forensis.

SAKE, сущ. Вина, преступление. Sir Tristrem.


Su. G. sak, вина, преступление.

SALE, SAIL, SAILL, сущ. 1. Дворец. Douglas. 2. Зал, палата. Gawan and Gol.





A. S. Su. G. sal, aula, palatium.

SALEBROSITY, сущ. Неровное место. Baillie.


SALIKE, SAELIKE, прил. Подобный, того же рода, S. B.

Moes. G. swaleiks, исл. slyke, talis.

SALER, сущ. Солонка. Sir Gawan.


SALERIFE, прил. Товарный, S.

SALERYFE, прил. Изобилующий парусами или кораблями. Douglas.


SALL, L. stal, stole. Houlate.


SALSS, сущ. Соус. Barbour.


Нем. salz-en, sale condire.

SALT, SAWT, сущ. Нападение. Barbour.


O. Fr. saut, то же самое.

SALT, прил. 1. Имеющий горькие последствия, S. Douglas. 2. Дорогостоящий, дорогой, S.




Salt Se, или Sea, море; от древнего использования термина как обозначения самого моря. Douglas.


To SALUS, гл. перех. Приветствовать. Wallace.


O. Fr. salus, приветствие.

SALUT, сущ. Здоровье, безопасность; фр. Compl. S.


SAMBUTES, сущ. мн. ч. Конская сбруя.

O. Fr. sambue, то же самое.

Sir Gawan.

SAMIN, SAMYN, прил. Тот же самый, S.

Abl. от Moes. G. sama, idem.

Compl. S.

SAMYN, SAMIN, нареч. 1. Вместе. Barbour. 2. В то же время. Douglas. 3. Как только, с as. Douglas.







A. S. samne, белг. samen, simul, una.

SANAPÉ, сущ. Горчица. Sir Gawan.


A. S. дат. senep, греч. σιναπις, то же самое.

SAND-BLIND, прил. Имеющий ту слабость зрения, которая часто сопровождает очень светлый цвет лица, S. synon. blind-fair.

SANDE, прич. прош. вр. Подпоясанный. Sir Gawan.


O. Fr. saint, от saind-re, ceindre, environner.

SANDY-GIDDOCK, сущ. Песчанка, рыба, Shetl. Neill.


Вероятно, уменьшительное от дат. giedde, исл. gedda, щука, из-за сходства по форме; т. е. маленькая щука.

SAND-LARK, Морской жаворонок, Orkn. Barry. Sandy lerrick, или laverock, из S.



SAND-LOWPER, сущ. Малый вид краба, Fife. Sibbald.


To SANE, гл. неперех. Говорить. См. Seyne. Dunbar.



To SANE, SAYN, SAINE, SEYN, гл. перех. 1. Осенять себя крестным знамением. Barbour. 2. Благословлять. Dunbar.





Нем. segen, знак; segn-en, благословлять.

Sain, сущ. Благословение, S. B.

SANG, сущ. Песня, S. A. S. Wyntown.


SANGLERE, сущ. Дикий кабан; фр. sangliere. Douglas.


SANGUANE, SANGUYNE, прил. Имеющий цвет крови; фр. sanguin. Douglas.


SANOUROUS, прил. Исцеляющий. Houlate.


O. Fr. san-er, исцелять.

SANRARE, L. thesaurare, казначей. Houlate.


SANS, предл. Без, фр. Douglas.


SAP, сущ. Жидкость любого рода, принимаемая с твердой пищей, S.

Белг.

Morison.

Sapmoney, сущ. Деньги, выделяемые слугам на покупку sap, S. Stat. Acc.


Saps, сущ. мн. ч. Хлеб, размоченный или сваренный в какой-либо питательной жидкости, например, ale-saps, butter-saps, S. Gl. Sibb.


Исл. saup, гэльск. sabhs, суп.

To SAR, гл. перех. Раздражать, натирать. Wallace.


A. S. sar-ian, dolere.

SARBIT, междомет. Род восклицания, S. A.

Предположительно сокр. от sorrow a bit.

To SARD, гл. перех. Тереть, натирать. Lyndsay.


Исл. sard-a, serd-a, cutem contrectare.

SARDE, прош. вр. Натертый. См. Sar.


SARE, прил. Болезненный. См. Sair, и s.


Sare, сущ. 1. Болячка, S. Douglas. 2. Душевная боль, печаль. Douglas.





A. S. sar, швед. saer, dolor.

To SARE, гл. неперех. Парить. Douglas.


To SARE, гл. неперех. Иметь вкус. См. Sawer.


Sareless, прил. Невкусный, S. B. См. Sair, гл. Ross.



SARGEAND, сущ. Сквайр. Bannatyne P.


O. Fr. sergeant, homme de guerre.

SARY, SAIRY, прил. 1. Печальный. Douglas.



A. S. sari, sarig, tristis, moestus.

2. Жалкий, несчастный. Wyntown.


SARIOLLY, SARRALY, нареч. Искусно. Barbour.


A. S. searolice, artificiose; sear ars.

SARIT, прош. вр. Раздраженный. См. Sar.


SARK, сущ. Рубашка, S. Wallace.


A. S. syrc, Su. G. saerk, indusium.

Sarked, Sarkit, прич. прош. вр. 1. Обеспеченный рубашками, S. Gl. Shirr. 2. Покрытый тонкими досками, S.




Sarkin, сущ. Деревянное покрытие над стропилами, S.

Sarking, прил. Обозначение ткани для изготовления грубых рубашек, S. Spalding.


SARRALY, нареч. См. Sariolly.


To SASE, гл. перех. Захватывать; фр. sais-ir. Douglas.


SAT, сущ. Ловушка. Sir Tristrem.


Su. G. saett, sata, то же самое.

SATE, сущ. Упущение, проступок. Douglas.


Фр. saut, прыжок.

Satoure, сущ. Нарушитель. King's Quair.


To SATIFIE, гл. перех. Удовлетворять.

O. Fr. sattifier, то же самое.

Crosraguel.

SATTERDAY, SATERDAY, сущ. Суббота.

A. S. saeter daeg, день Сатурна.

Setterdayis slop, проем, который предписывалось оставлять в рыболовных заграждениях для ловли лосося в пресных водах, с субботы после вечерни до понедельника после восхода солнца. Acts Ja. I.


SAUAGE, SAWAGE, прил.

Бесстрашный.

Wallace.

SAUCH, SAUGH, сущ. Ива, S. Lightfoot.


Швед. saelg, A. S. salh, O. Fr. saulg.

SAUCHT, SAUGHT, прич. прош. вр. 1. Примиренный. Barbour.



A. S. saeht, то же самое. Su. G. saett-a, conciliari.

2. В покое, в мире. Douglas.


Su. G. sackta, tranquillus, pacificus.

Saucht, Saught, сущ. Покой, спокойствие, S.

A. S. sahte, saett, мир.

Ross.

Sauchning, Saughtening, Sawchnyng, сущ. 1. Примирение. Douglas. 2. Состояние тишины. Wallace.





SAUDALL, сущ. Товарищ. Burel.


Лат. sodal-is.

To SAUF, гл. перех. Спасать. Gawan and Gol.


Фр. sauf, в безопасности.

SAUF, To Sauf, предл. За исключением. Wyntown.


Saufe, сущ. Мазь. Douglas.


Sauyn, сущ. Ср. saysin, владение. Douglas.


SAUL, SAWL, сущ. Душа, S. Douglas.


Древнеангл. saul, sawel, мёзо-гот. saiwala.

Saules, прил. Малодушный, подлый, S. Acts Ja. VI.


Saull-prow, сущ. Духовная польза. См. Prow. Gawan and Gol.



SAULLIE, SAULIE, сущ. Наемный плакальщик, S. Acts Ja. VI.


От повторения Salve Regina.

To SAUR, гл. неперех. См. Sawer.


* SAVOUR, сущ. Духовное воодушевление в проповеди, S.

* Savoury, прил. Обладающий духовным воодушевлением, S.

SAUT, сущ. Соль, S. Ramsay.


Saut-fat, сущ. Солонка, S.

Древнеангл. sealt-faet, то же.

SAW, SAWE, сущ. 1. Изречение, пословица, S. O. E.


Древнеангл. saga, sage, изречение.

Doug. 2. Речь, обращение. Barbour. 3. Язык в целом. Wyntown. 4. Юридическое решение. Dunbar.







Дат. sag, судебный иск.

5. Оракул, предсказание. Douglas.


Древнеангл. sage, предсказание.

To SAW, гл. неперех. Сеять. Douglas.


Древнеангл. saw-an, Su. G. Isl. saa, то же.

To SAW, гл. перех. Спасать. Douglas.


SAWCHYNG. См. Sauchning. Wallace.



SAWELY, ср. fawely, немногие. Wallace.


To SAWER, SAWR, SAUR, SARE, гл. неперех. Иметь вкус или запах. Barbour.


Sawr, сущ. Вкус, запах. K. Hart.


SAWSLY, нареч. В маринаде. Dunbar.


SAWT, сущ. Штурм. См. Salt.


SAWTH, прич. прош. Спасает. Wallace.


SAX, прил. Шесть, S. Burns.


Мёзо-гот. saihs, то же.

Saxt, прил. Шестой. N. Burne.


Saxté, прил. Шестьдесят, S. Wallace.


Мёзо-гот. saihstis, то же.

* SCAB, сущ. Грубое оскорбление. Z. Boyd.


SCAD, сущ. Любой цвет, видимый в отражении; или само отражение, S. Rutherford.


Древнеангл. scade, тень.

SCADLIPS, сущ. Жидкий бульон, S. B.; отсюда более склонный обжигать (scald) губы (lips). Ritson.


SCAFF, SKAFFIN, сущ. 1. Еда любого рода, S. Ross.



Su. G. skap, провизия.

2. Объясн. веселье, S. A. Gl. Sibb.


Scaffar, сущ. Паразит. Bellenden.


Su. G. skaffare, тот, кто предоставляет еду.

Scafferie, сущ. См. Skafrie.


SCAIL, сущ. Род кадки. См. Skeel. Sir Egeir.



SCALDRICKS, сущ. мн. ч. Дикая горчица, Loth. См. Skelloch. Stat. Acc.



To SCALE, гл. перех. См. Skail.


SCALKT, прич. прош. Вымазанный. См. Skaik. Dunbar.



SCALLIARD, сущ. Удар, W. Loth.

Isl. skell-a, ударять, skell-r, удар.

SCALP, SCAWP, сущ. 1. Земля с очень тонким слоем почвы, S. Ramsay.



Метафорическое использование англ. scalp.

2. Устричная или мидиевая банка, S. Sibbald.


Scalpy, Scaupy, прил. Имеющий тонкий слой почвы, S.

To SCAM, гл. перех. Обжигать, S. См. Skaumit.


SCAMP, сущ. Мошенник, плут, Loth. Perths;

Teut. schamp-en, ускользать.

To SCANSE, SKANCE, гл. неперех. 1. Сиять, производить большое впечатление. Ferguson.



Su. G. skin-a, сиять.

2. Производить большое впечатление в разговоре, S. B. 3. Преувеличивать в рассказе, S. B.


Su. G. beskoen-a, украшать дело словами.

To SCANCE, SKANCE, гл. перех. 1. Размышлять о чем-либо, S. Philotus.



Su. G. skoen-ia, видеть остротой ума.

2. Упрекать; делать насмешливые или критические замечания о характере других, особенно в косвенной форме, S. J. Nicol. 3. Давать беглый отчет о чем-либо, S. A. Douglas.




Scance, сущ. 1. Беглый расчет, S. 2. Быстрый набросок в разговоре, S.



SCANSYTE, прич. наст. Кажущийся.

Su. G. skin-a, появляться.

Wallace.

SCANT, сущ. Нехватка. См. Skant.


SCANTLINGS, сущ. мн. ч. Стропила, поддерживающие крышу выступа, Ang.

Teut. schantse, ограждение стены.

Scantlins, нареч. Едва, S. B. Gl. Shirr.


Scantlishin, сущ. 1. Скудное приращение, W. Loth. 2. Небольшой остаток, там же.



SCAPE, сущ. Улей. См. Skepp.


SCAR, SKAIR, SCAUR, сущ. 1. Голое место на склоне крутого холма, откуда дерн был смыт дождями, Loth.; также skard. Lay Last Minstr. 2. Утес, Ayrs. Burns.





Su. G. skaer, скала, C. B. esgair, гребень.

SCARCHT, сущ. Гермафродит, S. Scart.

Древнеангл. scritta, то же.

Pitscottie.

SCARF, сущ. Баклан; также хохлатый баклан, Orkn. См. Scart. Barry.



SCARMUS, сущ. Стычка. Bellenden.


Итал. scarramuccia, ср.-век. лат. scaramutia.

SCARPENIS, сущ. мн. ч. Туфли; фр. escarpines. Maitland P.


SCARSEMENT, сущ. Край канавы, на котором должны быть посажены колючие кустарники, S.

To SCART, гл. перех. 1. Царапать, S. Cleland. 2. Соскребать остатки еды с тарелки ложкой, S. Ramsay. 3. Наскребать деньги. More.







Англо-норм. escrat; сев.-англ. scraut.

Scart, сущ. 1. Царапина, S. Ramsay. 2. Скупец, S. 3. Тщедушный человек, S.





Scart-free, прил. Без повреждений, S. Cleland.


Scart, прил. Тщедушный. Dunbar.


Scartle, сущ. Железный инструмент для чистки конюшни, Tweedd. J. Nicol.


SCART, SKART, SCARTH, SCARF, сущ. Баклан, S. Houlate.


Норв. skarv, исл. skarf-ur, то же.

SCAS, сущ. Доля? Sir Gawan.


Алеман. scaz, пенни; сокровище.

To SCASHLE, гл. перех. Небрежно носить какую-либо одежду, S. B.

Исл. skuasl, пустяки.

SCATT, сущ. Название налога, уплачиваемого на Шетландских островах. Statist. Acc.


Su. G. Isl. skatt, древнеангл. sceat, налог, англ. shot, scot and lot.

SCAUD-MAN'S-HEAD, сущ. Морской еж, S.

SCAUR, сущ. См. Scar.


SCAURIE, SCOREY, сущ. Молодая серебристая чайка, Оркнейские о-ва. Neill.


Швед. skiura, норв. skiure, то же.

SCAWP, сущ. См. Scalp.


SCELLERAR, сущ. Тот, кто отвечает за погреб. Houlate.


Ср.-век. лат. cellerar-ius, то же.

SCHACHT, сущ. Собственность. Henrysone.


Фланд. schacht lands, руд земли.

SCHAFTMON, SHAFTMON, SCHATHMONT, сущ. Мера длины в шесть дюймов. Sir Gawan.


Древнеангл. scaeft-mund, полфута.

SCHAGHES, сущ. мн. ч. Рощи. См. Schaw.


SCHAIFE, SCHEIF, сущ. 1. Связка стрел, числом двадцать четыре.


Алеман. scaph, колчан.

Stat. Rob. I. 2. Определенное количество железа или стали. Skene.



SCHAIK, TO-SCHAIK, прич. прош. Тряс. Douglas.


SCHAKERIS, SHAIKERS, сущ. мн. ч. 1. Тонкие свисающие пластинки из золота, серебра и т. д. Douglas.



Teut. schaeckier-en, чередовать.

2. Влага, сочащаяся из цветов. Id.


SCHAKER-STANE, сущ. Каменка (птица), S. stane-chacker. Burel.


SCHALD, прил. Мелкий; shaul, S.

Древнеангл. scylf, полка.

Barbour.

Schald, Shauld, сущ. Мелкое место. Douglas.


SCHALIM, SHALM, SHALIN, SHAWME, сущ. Корнет. Houlate.


Su. G. skalmeia, Teut. schalmey, дудка.

SCHALK, сущ. 1. Слуга. Gawan and Gol.



Древнеангл. scalc, Su. G. Isl. skalk, то же.

2. Рыцарь. Gawan and Gol.


SCHAMON'S DANCE, какой-то танец, древнеиспользовавшийся в S. Peblis to the Play.


SCHAND, SCHANE, прил. Элегантный. См. Scheyne.


Schand, сущ. Элегантность. Houlate.


SCHANK, сущ. 1. Нога. Douglas. 2. Ствол дерева. Douglas. 3. Стебель травы, S. Ruddiman. 4. Во мн. ч. чулки, Aberd. Ruddiman.









Древнеангл. sceanc, Su. G. skank, то же.

To Shank, гл. перех. 1. Путешествовать пешком, S. 2. Вязать чулки, Aberd. Ferguson.




Shanker, сущ. Женщина, вяжущая чулки, Aberd.

SCHANT, прич. прил. Загрязненный. Maitl. P.


Teut. schend-en, загрязнять.

To SCHAPE, гл. неперех. 1. Замышлять. Douglas. 2. Намереваться, планировать.




Id.

3. Стараться. Id. 4. гл. перех. Подготавливать.



Id.

5. Направлять свой путь. Gawan and Gol.


Древнеангл. sceap-ian, делать, упорядочивать.

Schapyn, прич. прош. Квалифицированный. Barbour.


Древнеангл. sceapen, упорядоченный.

SCHARETS См. Scherald.


SCHAVELLING, сущ. Тот, кто имеет римскую тонзуру, выбритый. Charteris.


To SCHAW, гл. перех. Показывать. Douglas.


Древнеангл. sceaw-an, то же.

SCHAW, SCHAGH, сущ. 1. Лес, роща. Wallace.



Su. G. skog, ирл. гэльск. saeghas, то же.

2. Тень, укрытие. Douglas.


Su. G. skugga, тень.

Schawaldouris, сущ. мн. ч. Скитальцы в лесах, живущие охотой. Wynt.


Schaw, S. лес, и древнеангл. weallian, бродить.

SCHAWME, сущ. См. Schalim.


To SCHED, гл. перех. 1. Разделять.


Древнеангл. scead-an, то же.

Gawan and Gol. 2. To sched the hair, разделять волосы при расчесывании, S.


To Sched, Shed, гл. неперех. Расставаться. Burel.


Sched, сущ. Количество, отделенное от другого. Douglas.


Sched, Schede, сущ. Пробор в волосах, S. Hudson.


SCHEIDIS, сущ. мн. ч. Расстояния. Gawan and Gol.


Нем. scheide, интервал места.

To SCHEYFF, гл. неперех. Сбежать. Wallace.


Teut. schuyff-en, лететь.

SCHEILD, сущ. Общая сточная канава. Bellenden.


Древнеангл. scelle, впадина земли.

SCHEYNE, SCHENE, SCHANE, SCHAND, прил. 1. Сияющий, яркий. Douglas. 2. Красивый. Wyntown.





Древнеангл. scen, Su. G. skon, skion, то же.

Schene, Schyne, сущ. Красота. Houlate.


SCHEIP-KEIPAR, сущ. Стюард. См. Scaff. Bannatyne P.



SCHEL, SHEL, сущ. Навес для овец. См. Sheal. Lyndsay.



SCHELL-PADDOCK, сущ. Сухопутная черепаха. Watson.


Teut. schild-padde, черепаха.

SCHELTRUM, сущ. См. Schiltrum.


SCHENKIT, прич. прош. Взволнованный. Gawan and Gol.


Нем. schwenck-en, двигать.

SCHENT, прич. прош. 1. Сбитый с толку. Douglas. 2. Подавленный, побежденный. Id. 3. Деградировавший. Id.







Древнеангл. scend-an, сбивать с толку.

To Schent, гл. перех. Уничтожать. Douglas.


To Schent, гл. неперех. Идти к краху. Evergr.


SCHERALD, SCHERET, SCHARET, сущ. Зеленый дерн; shirrel, shirret, Aberd. Banffs. Bellenden.


Нем. scherr-en, скрести землю; scharte, фрагмент.

SCHERE, SHEER, прил. Шутливый, S.

Teut. scheer-en, насмехаться, шутить.

To SCHERE, гл. неперех. Разделять. Doug.


Schere, Shear, сущ. Промежуток между бедрами, S. Douglas.


Schere-bane, Shear-bane, сущ. Лобковая кость, S.

SCHERENE, сущ. Сирена. Bannatyne P.


To SCHETE, гл. перех. Закрывать. Douglas.


Древнеангл. scytt-an, то же.

SCHEWE, прич. прош. Толкал. Douglas.


SCHIDE, SCHYDE, SYDE, сущ. 1. Полено. Douglas. 2. Щепка, осколок. Id. 3. Большой кусок отрезанного мяса. Id.







Древнеангл. scide, полено.

Schidit, To Schid, прич. прош. Расколотый.

Teut. scheyd-en, разделять.

Douglas.

SCHIERE, сущ. Лицо, вид. Gawan and Gol.


Ст.-фр. chiere, то же; исл. kioer, состояние.


SCHILDERNE, SCHIDDEREM, сущ. Дикая птица. Acts Ja. VI.


SCHILTHRUM, SCHILTRUM, SCHYLTRUM, сущ. Войско, выстроенное в круглую форму. Barbour.


Древнеангл. sceoltruma, собрание, когорта.

SCHILL, прил. Пронзительный, S. Douglas.


Алеман. scill-en, schell-en, звучать; бельг. schelle, пронзительный.

SCHILL, SCHIL, прил. Холодный. S. B. Douglas.


SCHYNBANDES, мн. ч. Возможно, доспехи для лодыжек или ног. Sir Gawan.


Teut. scheen-plaete, поножи.

SCHIP-BROKIN, прич. прош. Потерпевший кораблекрушение.

Teut. schip-broke, кораблекрушение.

Doug.

SCHIPFAIR, сущ. Навигация. Barbour.


Древнеангл. scip-fyrd, морская экспедиция.

SCHIPPAR, сущ. Капитан корабля. Abp. Hamiltoun.


SCHIR, SCHYR, SYRE, SERE, сущ. 1. Сэр, лорд. Wyntown. 2. В сост. в значении «отец», S. См. Gudschyr.





Гот. sihor, лорд; исл. saera, sira, имя, выражающее достоинство.

SCHIRE, SCHYRE, SHIRE, прил. 1. Яркий, англ. sheer. Douglas. 2. Чистый, не мутный, S. B. Gl. Shirr. 3. Тонкий по текстуре, S. B. Gl. Shirr. 4. Чистый, сущий, S. Douglas.









Древнеангл. scire, исл. skir, нем. schier, чистый.

To SCHIRE, гл. перех. Сливать более тонкую или легкую часть любой жидкости, Loth.

Su G. skaer-a, очищать, skir-a, очищать.

* SCHIREFF, сущ. Посланник. Buchanan.


SCHLUCHTEN, сущ. Лощина между двумя холмами, Tweedd.

Su. G. slutt, наклонный; нем. schluchte, овраг.

SCHO, местоим. Она, S.; o как греч. υ. Barbour.

Мёзо-гот. so, soh, исл. su, древнеангл. seo, то же.

To SCHOG, гл. перех. Толкать, S. Bannatyne P.


Teut. schock-en, schuck-en, то же.

To Schog, Shog, гл. неперех. Двигаться взад-вперед, S.

To Schog about, гл. неперех. Выживать, S. B. Ross.


Schog, Shog, сущ. Толчок, S. Ramsay.


To Schoggle, гл. перех. Трясти, S.

Teut. schockel-n, то же.

To Schoggle, Shogle, гл. неперех. Болтаться. Evergreen.


SCHOIR, сущ. См. Schor, сущ.


SCHONE, мн. ч. Обувь, S. Wyntown.


Древнеангл. sceon, Teut. schoen, то же.

SCHONKAN, прич. наст. Хлынувший.

Teut. schenck-en, лить.

Wallace.

SCHONKIT. To schonkit, потрясенный. Wallace.


Нем. schwenk-en, двигать.

SCHOR, SCHORE, SCHOIR, прил. 1. Крутой, резкий. Barbour.



Исл. skoer, нем. schor-en, выступать.

2. Грубый, неровный. Wallace.


To SCHOR, гл. перех. Парить. Douglas.


Фр. essor-er, итал. sor-are, летать в вышине.

To SCHOR, SCHORE, SCHOIR, гл. неперех. Угрожать, S. Douglas.


Schor, Schore, Schoir, сущ. Угроза, Loth. См. Schor, прил. Barbour.



SCHORE, сущ. Ливень. Douglas.


SCHORE CHIFTANE, Высокий вождь. Gawan and Gol.


Нем. schor, высокий, выдающийся.

To SCHORT, гл. неперех. Становиться коротким.

Исл. skort-a, быть в дефиците.

Dunbar.

To Schort, гл. перех. 1. Сокращать. Cleland. 2. Сокращать во времени. Douglas. 3. Развлекаться, S. Lyndsay.







Schorte, сущ. Насмешка; Teut. scherts, шутка. Douglas.


Schortsum, прил. 1. Веселый, S. B. 2. Вызывающий веселье, S. B. Rudd. 3. Применяется к приятному месту. Buchan.






SCHOT, SCHOTE, SHOT, сущ. Выступающее окно. Douglas.


Исл. skirt-a, выступать.

SCHOURE, сущ. Деление в музыке.

Teut. scheur, shore, разрыв.

Houlate.

SCHOURIS, SCHOWRIS, сущ. мн. ч. Печали, муки. Philotus. 2. Родовые схватки, S.



Нем. schaur-en, дрожать; schaur, дрожь.

To SCHOW, гл. перех. 1. Толкать. Doug. 2. гл. неперех. Скользить или падать вниз. Doug.





Древнеангл. scuf-an, бельг. schuyff-en, толкать.

To SCHOWD, SHOWD, гл. неперех. Переваливаться при ходьбе, S. B. Ross.


Teut. schudd-en, трясти, двигать.

SCHREW, SCHROW, сущ. Никчемный человек. Douglas.


Нем. be-schrey-en, заколдовывать; или древнеангл. syrew-an, устраивать засаду.

To SCHREW, SCHRO, гл. перех. Проклинать. Bannatyne P.


Schrewit, прич. прил. 1. Злой, проклятый. Douglas. 2. Несчастный, дурной. Id. 3. Ядовитый, злобный. Id.







To SCHRYFF, SCHRYWE, гл. перех. Исповедовать. Barbour.


Древнеангл. scryf-an, Su. G. skrift-a, то же.

SCHROUD, сущ. Одежда. Gawan and Gol.


Древнеангл. scrud, то же.

To SCHUDDER, гл. перех. Сопротивляться.

Англ. to shoulder.

Douglas.

SCHUGHT, SHUGHT, прич. прил. Погруженный, покрытый, S. B. Poems Buch. Dial.


Su. G. skygg-a, затенять; или от Seuch. см.

SCHULE, SHUIL, SHOOL, сущ. Лопата, S.

Бельг. school, то же.

Monroe.

SCHUPE, прич. прош. См. Schape.


SCHURDE, прич. прош. Одетый. Sir Gawan.


Древнеангл. scrydde, scrud, одетый.

SCHURLING, SHORLING, сущ. Шкура овцы, которая была недавно острижена. Gl. Sibb.


To SCHUTE, гл. перех. 1. Толкать.


Su. G. skiut-a, Teut. schutten, толкать.

2. Откладывать. To shute by, задерживать, S.

Su. G. skiut-a upp, откладывать.

3. To shute by, проводить время, сопряженное с трудностями, S. 4. To schute about, быть в обычном здравии, S. 5. No ill to shoot by, или easily shot about, довольствоваться легкой или простой едой, S.



To SCHWNE, гл. неперех. Съеживаться. Wyntown.


Древнеангл. scun-ian, избегать, бояться.

См. Scunner.

SCLADYNE, сущ. Халцедон. Sir Gawan.


SCLAFFERT, сущ. Удар по боковой части головы ладонью, S.

Ср.-век. лат. eclaffa, пощечина; Лангедок, esclafa, бить. Лат. colaph-us.

SCLAFFERT, сущ. Свинка (болезнь), Loth.

SCLAITE, SKLAIT, сущ. Шифер, S. Acts Ja. VI.


Ср.-век. лат. sclata, щепа; фр. esclat, то же.

To SCLANDER, SKLANDER, гл. перех. Клеветать, S. B. Scots Confess.


Sclander, Sklandyr, сущ. Клевета, S. B.

Фр. esclaundre, то же.

Wallace.

Sclanderar, сущ. 1. Клеветник, S. 2. Тот, кто своим поведением навлекает позор на других. Crosraguel.




To SCLATCH, гл. перех. Сваливать в кучу, S. См. Clatch.


To SCLATCH, гл. неперех. Тяжело ходить, S. Sclatch, сущ. Неуклюжий парень, S.


SCLATCH, сущ. Удар ладонью, Ang. См. Clash.


SCLATER, сущ. Мокрица, S. Sibb.


SCLAVE, сущ. Раб. Douglas.


Фр. esclave, ср.-век. лат. sclav-us.

SCLENDER, прил. Стройный, S. B. Knox.


To SCLENT, SKLINT, гл. неперех. 1. Наклоняться, S. 2. Двигаться косо, S. Douglas. 3. Ударять по касательной, S. Knox. 4. Обозначает аморальное поведение. Semple.








Швед. slant, косой; slint-a, скользить.

Sclent, Sklent, сущ. 1. Косина, S. 2. Подъем, склон, S. Ross.




A-Sklent, нареч. Косо. Polwart.


Sclentine Ways, нареч. Косо, S. B. Morison.


SCLAYS, сущ. Ломтик, S. B. Wyntown.


Нем. schleiss-en, рвать.

SCLITHERS, сущ. мн. ч. Камни, лежащие в больших количествах на склоне скалы или холма, S. A. J. Nicol.


Нем. schlitz-en, разъединять.

To SCOB, гл. неперех. Небрежно шить, S.

SCOB, сущ. 1. Шина, S. 2. Во мн. ч. ребра корзины, Ang.



Teut. schobbe, чешуя.

To Scob a skepp, закреплять поперечные прутья в улье, S.

SCOB, сущ. Инструмент для черпания, Clydes.

SCOB-SEIBOW, сущ. 1. Луковица, оставленная в земле на зиму, S. 2. Молодой побег лука второго года роста, S.



SCOLL. См. Skul.


SCOLDER, сущ. Кулик-сорока, Orkn. Barry.


SCOMER, SKOMER, сущ. Любитель дармового угощения.

Бельг. schuymer, то же.

Dunbar.

To SCOMFICE, SCONFICE, гл. перех. 1. Душить, S. Ross. 2. гл. неперех. Задыхаться, S. Ibid.





Итал. sconfigg-ere, приводить в замешательство.

SCON, сущ. Лепешка. См. Skon.


To SCONCE, гл. перех. Вымогать, Ang.

To SCONE, гл. перех. Бить открытой ладонью, S. Ruddiman.


Исл. skoyn-a, Su. G. sken-a, слегка ранить.

SCOPIN, сущ. Квартовая емкость. См. Scoup, гл. Dunbar.



SCOREY, прил. Коричнево-белая чайка. Orkn. См. Scaurie. Barry.



To SCORN, гл. перех. Подшучивать над молодой женщиной, притворяясь, что кто-то за ней ухаживает, S. Ritson.


Scorning, сущ. Подобные насмешки, S.

To SCORP, SCROP, SKARP, SKRAP, SKRIP, гл. неперех. Насмехаться, издеваться; scrape, Fife. Knox.


Su. G. skrapp-a, хвастаться; Teut. schrobb-en, браниться.

SCOTCH-GALE, сущ. Восковник болотный, S. Lightfoot.


Бельг. gaghel, ложный мирт.

SCOTTE-WATTRE, SCOTTIS-WATTRE, залив Ферт-оф-Форт. Goodal.


SCOTTIS SE, залив Ферт-оф-Форт.

Древнеангл. Scottisc-sae, то же.

Barbour.

SCOTTISWATH, сущ. Залив Солуэй-Ферт. См. Scotte-wattre. Pinkerton.



Древнеангл. wad, брод.

To SCOUG, гл. неперех. См. Skug, гл. 2.


To SCOUNGE, гл. неперех. 1. Бродить как собака, особенно в поисках еды, S.


Su. G. skynd-a, добывать.

2. Воровать, Strathmore.

SCOUNRYT. См. Scunner. Barbour.



To SCOUP, или Skoup aff, гл. перех. Выпивать залпом, S. B.

Др.-Teut. schoep-en, пить.

Scoup, сущ. Глоток любого напитка, S. B.

SCOUP, SCOWP, сущ. 1. Простор, S. 2. Свобода действий, S. См. Scoup, гл. Ferguson.





To SCOUP, SCOWP, гл. неперех. Прыгать или быстро перемещаться с одного места на другое, S. B. Burel.


Исл. skop-a, бегать.

Scoup-hole, сущ. Уловка. Cleland.


Scouppar, Skouper, сущ. 1. Танцор. Knox. 2. Легкомысленный, неуравновешенный человек. Polwart.





SCOUR, сущ. Диарея, как у людей, так и у животных, S. Ess. Highl. Soc.


To SCOUR out, гл. перех. Выпивать залпом, S.

Метафорическое использование англ. гл.

Дж. Никол.

Истощать почву, исчерпывать плодородие земли, Шотл. Stat. Acc.


SCOUT, гл. перех. 1. С силой извергать какую-либо жидкую субстанцию, Шотл. Дж. Никол. 2. гл. неперех. Быстро улетать, Шотл. Там же.





Древнешвед. skiut-a, бросать.

SCOUTH, SCOWTH, сущ. 1. Свобода передвижения, Шотл. Далримпл. 2. Свобода непринужденного общения, Шотл. Росс. 3. Пространство. Poems Buch. Dial. 4. Изобилие; например, scouth of meat (изобилие еды) и т. д., Шотл.








Исл. skott, непрерывное течение, jugis cursus; skott-a, часто бегать туда-сюда.

SCOUTHER, сущ. Летучий ливень, Лотиан.

Исл. skiot-a, быстро перевозить.

SCOUTI-AULIN, сущ. Поморник, Оркнейские о-ва. См. Skaitbird. Нилл.



SCOWDER, SKOLDIR, гл. перех. Обжигать, Шотл., произн. scowther. Данбар.


Исл. swid-a, дат. swid-er, древнешвед. swed-a, жечь.

Scowder, сущ. Быстрое поджаривание, при котором слегка обгорает, Шотл.; исл. swide, подгорание.

SCOWMAR, сущ. Пират, корсар. Барбур.


Нидерл. zee-schuymer, морской разбойник.

SCOWRY, прил. Дождливый, Шотл. Фергюсон.


Древнеангл. scur, ливень.

SCOWRY, SCOURIE, прил. 1. Потертый на вид, Шотл. Данбар. 2. Подлый в поведении, скупой, Южная Шотл. 3. Выглядящий иссохшим или обожженным, Южная Шотл.





Искаж. от англ. scurvy (подлый, презренный).

Глоссарий Сибба.

Scowrie, сущ. Презренный человек, Южная Шотл. Р. Гэллоуэй.


SCRAB, сущ. 1. Дикая яблоня. Дуглас.



Нидерл. schrabb-en, царапать.

2. Во мн. ч. пни вереска или корни, Северная Шотл. Росс.


SCRABBER, сущ. Гренландский голубь (чистик). Мартин.


SCRALL, гл. неперех. Ползать. Хадсон.


SCRAPE, гл. неперех. Выражать презрение, Файф. См. Scorp.


SCRAPIE, сущ. Скупец, Шотл.

SCREED, SKREED, гл. перех. 1. Рвать, Шотл. Росс. 2. Клеветать. Морисон.





Исл. skrida, горный обвал; skridn-a, быть разорванным.

3. Болтать часто и шутливо, Шотл. Farmer's Ha.


Screed, Skreed, сущ. 1. Акт разрывания, Шотл. 2. Звук, издаваемый при разрывании, Шотл. 3. Любой громкий пронзительный звук, Шотл. Дж. Никол. 4. Оторванный кусок, Шотл. 5. Длинная речь, тирада, Шотл. Glenburnie. 6. Длинный список или перечень, Шотл. Битти. 7. Затяжная пьянка, Шотл. 8. Касательно аморальности в целом. Бернс.













Screed aff, гл. перех. Делать что-либо быстро, Шотл. Фергюсон.


SCREG, сущ. Жаргонный термин для обозначения обуви, Шотл.

SCREIGH, SKREIGH, гл. неперех. Визжать, Шотл. Рамсей.


Древнешвед. skrik-a, кричать.

Screik, Scryke, сущ. Визг, Северная Шотл. Дуглас.


SCRENOCH, сущ. См. Scroinoch.


SCRY, сущ. Шум. См. Skry.


SCRIBAT, прош. вр. гл. Насмехался. См. Scorp. Данбар.



SCRIBBLE, SCRABBLE, гл. перех. Чесать шерсть, Шотл. Stat. Acc.


Тевтон. schrabb-en, скрести.

SCRIDDAN, сущ. Горный поток. Росс.


Исл. skridn-a, сползать.

Stat. Acc.

SCRIEVE, гл. перех. Царапать, скрести, Ангус.

Фламанд. schraeff-en, скрести.

Scrieve, сущ. Большая царапина, Ангус.

SCRIEVE, SKRIEVE, гл. неперех. Быстро двигаться. Бернс.


Исл. skref-a, шагать; skref, шаг.

SCRIEVE, сущ. Что-либо написанное, Шотл.

Тевтон. schrijv-en, писать.

SCRIEVE, гл. неперех. Дружески беседовать, продолжая разговор, Шотл.

Scrieve, сущ. Подобная беседа, Шотл.

Древнешвед. skraefw-a, разглагольствовать, греметь.

Scrift, Skrift, гл. неперех. Преувеличивать в рассказе, выдумывать, Шотл.

Исл. skraf-a, болтать, scraef, пустяки.

Scrift, сущ. Выдумка, Шотл.

Scrift, Skrift, гл. неперех. Повторять по памяти, Ангус.

Исл. skrift, писание, т.е. повторять по написанному.

Scrift, Skrift, сущ. Декламация, собственно по памяти, Шотл. А. Никол.


SCRIM, сущ. Очень тонкая грубая ткань, используемая для изготовления оконных жалюзи, бортовки и т. д., Северная Шотл. Stat. Acc.


SCRYM, гл. неперех. Сражаться в стычке. Барбур.


Нем. schirm-en, scrim-en, фехтовать.

Scrymmage, сущ. Стычка. Уоллес.


SCRIMP, SKRIMP, гл. перех. 1. Стеснять в еде или деньгах, Шотл. Рамсей. 2. Стеснять в общем смысле, Шотл. Росс.





Нем. schrump-en, древнешвед. skrump-a, морщиться.

Scrimp, прил. 1. Скудный, узкий, Шотл., scrimpit. Росс. 2. Сжатый; применяется к одежде, Шотл. Рамсей. 3. Ограниченный, не обильный. Водроу. 4. Недостаточный, касательно ума. Рамсей.









Scrimply, нареч. Скупо, Шотл. Уокер.


SCRYNOCH, сущ. См. Scroinoch.


SCRIP, сущ. Насмешка. См. Scorp. Уоллес.



SCRIPTURE, сущ. Пенал.

Фр. escriptoire, то же.

Дуглас.

SCROG, сущ. Низкорослый кустарник, Шотл. Линдсей.


Нем. schrag, косой.

Scroggy, Skroggy, прил. 1. Низкорослый, Шотл. Дуглас. 2. Изобилующий низкорослым кустарником, Шотл. Рамсей.





SCROINOCH, SCRYNOCH, сущ. Шум, суматоха, Абердин. Ширрефс.


Швед. skraen, пронзительный крик.

SCROOFE, SCRUFE, сущ. 1. Тонкая корка любого рода, Шотл. Р. Брюс. 2. Деньги, которые одновременно тонкие и низкопробные. Нокс.





Древнешвед. skorf, струп на ране.

Scrufan, сущ. Тонкий налет; например, scrufan of ice (ледяная корка), Северная Шотл.

Древнешвед. skrof, тонкий лед.

SCROPPIT, прил. Скудный, жалкий. Bannatyne P.


Нидерл. schrobben, скрести, schrobber, подлый человек.

SCROW, SKROW, сущ. Свиток, Шотл. Кеннеди.


SCROW, сущ. Мелкие ракообразные, наблюдаемые в прудах и источниках, Шотл. Сиббальд.


SCRUBBIE, сущ. См. Scrab.


SCRUBIE, сущ. Цинга, Шотл.

Древнешвед. skoerbiug, то же.

Scrubie-grass, сущ. Ложечная трава (от цинги), Шотл.

SCUD, гл. перех. 1. Стегать прутом, Шотл.


Древнешвед. skudd-a, стряхивать.

2. Бить открытой ладонью, Шотл.

SCUD, гл. перех. Пить большими глотками, Лотиан. Рамсей.


Тевтон. schudden, древнешвед. skudd-a, лить.

SCUDLER, SCUDLAR, сущ. Кухонный мужик, посудомойка.

Тевтон. schotel, тарелка, блюдо.

Уоллес.

Scuff, гл. перех. 1. Задевать, царапать, Шотл. Росс.



Тевтон. schuyv-en, древнешвед. skuff-a, англ. shove (толкать).

2. Портить вид частым ношением, Шотл. 3. To scuff, или scuff about, изнашиваться как чернорабочий, Шотл.


SCUG, гл. перех. Укрывать. См. Skug.


SCULDUDRY, сущ. Термин, используемый в шутливой манере для обозначения дел, касающихся нарушения целомудрия, Шотл. Рамсей.


Исл. skulld, вина; ирл. sgaldruth, блудник.

SCULL, сущ. Мелкая корзина, Шотл. См. Skul. Stat. Acc.



SCULT, SKULT, гл. перех. Бить ладонью, Шотл.

Исл. skell, skellde, бить ладонями.

SCUM, сущ. Жадный человек, скряга, Файф.

SCUMFIT, прич. прош. вр. Побежденный.

Итал. sconfigg-ere, то же.

Уоллес.

SCUNCHEON, сущ. Камень, образующий выступающий угол, Шотл.

Нем. schantse, англ. sconce, т.е. оплот.

SCUNNER, SCOUNER, гл. неперех. 1. Испытывать отвращение, Шотл. Клеланд. 2. Пресыщаться, Северная Шотл. 3. Содрогаться от чего-либо. Питскотти. 4. Колебаться из-за щепетильности ума. Водроу. 5. Отпрянуть от страха. Барбур.










Древнеангл. scun-ian, избегать, убегать, бояться.

Scunner, Skunner, Skonner, сущ. 1. Отвращение, Шотл. Росс.



Древнеангл. scunnung, мерзость.

2. Пресыщение, Северная Шотл.

SCURDY, сущ. Камень, добываемый в болотистой местности, Шотл. Stat. Acc.


Исл. skord-a, прочно устанавливать.

SCURL, SKURL, сущ. Сухой струп, Шотл., от scurf.

SCURLY, прил. Позорящий, Лотиан.

Фр. scurrile (грубый, непристойный).

SCURROUR, SKOURIOUR, SKURRIOUR, сущ. 1. Разведчик. Уоллес.



Фр. escur-er, чистить.

2. Праздный бродяга. Раддимен.


SCUSHIE, сущ. Жаргонный термин для денег, Абердин. Ширрефс.


SCUSIS, мн. ч. Оправдания. Бурел.


Итал. scusa, оправдание.

SCUTARDE, сущ. Тот, кто потерял способность удерживать (кишечник). См. Scout. Данбар.



SCUTCH, гл. перех. 1. Бить. Бейли. 2. To scutch lint, отделять лен от костры, Шотл.




Итал. scutic-are, то же. Англ. scotch.

SCUTLE, гл. перех. Переливать из одного сосуда в другой, часто включая идею проливания, Шотл.

Исл. gutl-a, двигать жидкость и взбалтывать с шумом.

Scutles, сущ. мн. ч. Любая жидкость, которую переливали из одного сосуда в другой, Шотл.

SE, сущ. Сиденье, местопребывание. Дуглас.


SE, сущ. Море. Барбур.


SEA-COULTER, сущ. Тупик (птица). Сиббальд.


SEA-HEN, сущ. Лира (рыба). Сиббальд.


SEA-PIET, сущ. Кулик-сорока, Шотл. Stat. Acc.


SEA-SWINE, сущ. Губан, Шотл. Сибб.


SEA-TOD, сущ. Вид губана. Сибб.


SEAM, сущ. Работа, которой занимается женщина, шьющая, Шотл.

Фр. seme, то же.

SEATER, сущ. Луг, Оркнейские о-ва. Statist. Acc.


Норв. saeter, пастбище для скота; исл. saetur, пастбища.

SEATH, SEETH, SETH, SAITH, SEY, сущ. Сайда, Шотл. Stat. Acc.


Исл. seid, мелкий приплод тресковых.

SECRET, сущ. Кольчуга, скрытая под обычной одеждой. Кромарти.


SEDEYN, прил. Внезапный. Уоллес.


SEDULL, сущ. Приложение, список. Уоллес.


SEED-BIRD, сущ. Морская птица, Южная Шотл. Statist. Acc.


SEED-FOULLIE, сущ. Трясогузка, Шотл.

Возм. seed-fowl; древнешвед. saed и fugl.

SEEK, гл. перех. Атаковать. См. Soucht.


To seek one's meat, просить милостыню, Шотл.

SEELFU', прил. Приятный. См. Seilfu'.


SEETHE, гл. неперех. Быть почти кипящим, Северная Шотл.

SEFOR, гл. перех. Спасать. См. Safer. Priests Peblis.



SEG, SEYG, гл. неперех. 1. Падать. 2. Метаф. применяется к влиянию опьяняющего напитка, Северная Шотл. Морисон.




Древнешвед. исл. sig-a, опускаться, сползать.

SEG, SEGG, сущ. Желтый ирис, Шотл. Лайтфут.


Древнеангл. secg, фламанд. segge, то же.

SEGE, сущ. 1. Солдат. Уоллес.



Древнеангл. secg, то же.

2. Человек, в общем смысле. Дуглас.


SEGE, сущ. 1. Сиденье; собственно, достоинства; фр. siege. Барбур. 2. Епископская кафедра. Acts Ja. V.





Segyt, прич. прош. вр. Сидящий. Уинтаун.


SEGG, сущ. Bull-seg, бык, кастрированный в зрелом возрасте, Шотл.

Исл. sag-a, резать; sigd-a, косить траву серпом.

SEY, гл. перех. Испытывать. См. Say.


Sey, Say, сущ. 1. Испытание. Уоллес. 2. Попытка любого рода, Шотл.




Sey-piece, Say-piece, сущ. Работа, выполненная мастером в качестве доказательства мастерства, Шотл. Фергюсон.


SEY, сущ. Сайда. См. Sye.


SEY, гл. перех. Процеживать любую жидкость, Шотл.

Исл. sy-a, древнеангл. se-on, фильтровать.

Sey-dish, сущ. Сито, используемое для процеживания, Шотл.

Исл. sij, тевтон. sijgh, фильтр.

SEY, сущ. 1. Шов, который идет под мышкой, Шотл. 2. При разделке туши быка одна сторона называется fore-sey, другая back-sey. Последняя — это филейная часть, Шотл. Рамсей.




Исл. sega, часть; дат. seje, мышца.

SEY, сущ. Шерстяная ткань, ранее изготовлявшаяся семьями для собственного использования, Шотл. Ритсон.


SEY, сущ. Море. Дуглас.


Sey-fair, прил. Мореходный. Act Sed.


SEIBOW, SEBOW, сущ. Молодой лук, Шотл.

Старофр. cibo, то же.

Колдервуд.

SEYD, сущ. Канализационный сток, Ангус.

Тевтон. sode, канал; древнешвед. saud, колодец.

SEYG, гл. неперех. Тонуть. См. Seg.


SEIL, гл. перех. Процеживать. Келли.


Древнешвед. sil-a, то же; sil, сито.

SEILDYN, SELDYN, нареч. Редко. Уоллес.


Древнеангл. seldan, исл. sialldan, то же.

SEILE, SEYLE, SELE, сущ. Счастье, Северная Шотл. Барбур.


Древнешвед. saell, счастливый, исл. saela, счастье.

Seily, Seely, прил. Счастливый. Seely Wights и Seely Court, название, данное феям. Pop. Ball.



Тевтон. seelig, selig, блаженный.

Seilfu', Seelfu', прил. Приятный, Северная Шотл. Росс.


SEYN, гл. перех. Освящать. См. Synd.


SEYNDILL, SEINDLE, SENDYLL, нареч. Редко; произн. sindle, Лотиан; senil, Южная Шотл.; seenil, Северная Шотл. Белленден.


Древнешвед. saen; saender, единичный.

Seindle, Sindle, прил. Редкий, Шотл.; seenil, Северная Шотл. Рамсей.


SEYNE, гл. перех. Видеть. Уоллес.


SEYNE, сущ. Сухожилие. Уоллес.


Нем. sene, то же.

SEINYE, SENYE, SENYHÉ, SEINGNY, сущ. Синод, консистория. Нокс.


Старофр. sane, древнеангл. seonath, синод; тевтон. seyne, то же.

SEJOYNE, гл. перех. Разъединять.

Лат. sejung-o.

Р. Брюс.

SEIR, SERE, прил. Несколько. Уоллес.


Древнешвед. saer, нареч., обозначающее разделение.

SEYNITY, L. seynily, сигнал. Gawan and Gol.


SEIR, сущ. Неопределенный. Gawan and Gol.


SEIS, мн. ч. 1. Сиденья. Pal. Hon. 2. Трон. См. Se, сущ. 1. Линдсей.






SEIS, сущ. мн. ч. Времена. См. Syis.


SEISTAR, сущ. Систр. Бурел.


Фр. sistre, вид медного бубна.

SEITIS, сущ. мн. ч. Растения или травы. Дуглас.


Древнеангл. seten, растение.

Sets, Шотл. черенки цветов.

SEKER, прил. Твердый. См. Sicker.


SELABILL, прил. Восхитительный. Дуглас.


SELCHT, SELCHIE, сущ. Тюлень, Шотл. selch. Complaynt S.


Древнеангл. selc, seolc, тюлень.

SELCOUTH, прил. Странный. Уинтаун.


Древнеангл. sel-cuth, редкий, необычный.

SELE, сущ. Счастье. См. Seile.


SELE, сущ. Ярмо для привязывания скота в стойле, Шотл.

Древнешвед. sele, хомут, ярмо.

SELF, SELFF, прил. Тот же самый. Барбур.


Древнеангл. self, древнешвед. sialf, сам.

SELY, прил. Бедный, жалкий, Шотл. silly.

Древнешвед. selig, то же.

Уоллес.

SELY, нареч. Удивительно. Maitl. P.


Древнеангл. sellic, то же.

SELKHORN, сущ. См. Shilfcorn.


SELLAT, сущ. Шлем для пехотинцев.

Фр. salade, исп. celada.

Дуглас.

SELLOCK, сущ. Рыба. См. Silluk.


SEMBLANT, SEMBLAND, сущ. Внешность, вид.

Фр. semblant, то же.

Дуглас.

SEMBLE, гл. неперех. Собираться. Дуглас.


Semblay, Semlay, Semble, Semele, сущ. 1. Встреча, свидание. Уоллес. 2. Акт собрания. Уоллес. 3. Собрание. Уинтаун. 4. Враждебная стычка. Уоллес.









Древнешвед. saml-a, дат. saml-er, то же.

Sembland, сущ. Собрание. Уинтаун.


SEMBYL, гл. неперех. Кривить рот в насмешку или презрение, Шотл., to shamble. Дуглас.


Лат. simul-are, подделывать.

SEMPLE, прил. См. Sympill.


SEN, союз. Поскольку, видя, что, Шотл. Дуглас.


SEN, предлог. С, Шотл. Дуглас.


Sen Syne, с того времени. Уоллес.


Сокращ. от древнеангл. seoth-than, древнешвед. sidan, после.

SEN, сущ. Грязь.

Лат. san-ies, то же.

Дуглас.

SEND, нареч. Затем, после этого. Priests Peblis.


Тевтон. sind; древнешвед. sendan, затем, то же, что Syne, см.

SEND, сущ. 1. Миссия, Шотл. Арх. Гамильтон. 2. Посланники, отправленные за невестой на свадьбу, Северная Шотл. См. Saynd.





SENDYLL, нареч. Редко. См. Seindle.


SENYHÉ, сущ. Собрание. См. Seinye.


SENYHÉ, сущ. Значок, носимый в битве.

Старофр. seingnie, лат. sign-um.

Уинт.

SENON, сущ. Сухожилие, Шотл. Уоллес.


Нидерл. senuwen, сикамб. senen, то же.

SENS, сущ. Ладан. Белленден.


SENSE, гл. неперех. Чуять запах. Келли.


SENSYMENT, SENSEMENT, сущ. Чувство, суждение. Дуглас.


SENSYNE, нареч. См. Sen.


SENTHIS, нареч. Отсюда. Гл. Сибб.


SERD, прош. вр. гл. Служил. См. Sair, гл. Уоллес.



SERE, прил. Несколько. См. Seir.


SERE, нареч. Рьяно;

Древнеангл. sare, то же.

Дуглас.

SERE, сущ. Сэр, Лорд. См. Schir.


SERF, гл. перех. См. Serve. Дуглас.



SERGE, SIERGE, сущ. Конусная свеча, факел. Уинтаун.


Фр. cierge, большая восковая свеча, факел.

SERGEAND, сущ. 1. Оруженосец; старофр. то же. Уинтаун. 2. Младший офицер в суде. Скин.





SERYT, L. cryt, кричал. Уоллес.


SERMONE, SERMOND, сущ. Дискурс.

Старофр. то же.

Белленден.

SERPLATHE, сущ. Восемьдесят стоунов шерсти.

Фр. sarpilliere, англ. sarp-cloth.

Скин.

SERS, SEIRS, гл. перех. Искать. Дуглас.


SERVE, SERF, SERWE, гл. перех. Заслуживать. Уоллес.


SERUIABLE, прил. Активный. Дуглас.


SERVITE, SERVYTE, сущ. Столовая салфетка, Шотл. Сполдинг.


Фр. serviette, тевтон. servett, то же.

SESSION, SESSIOWN, сущ. Консистория, или приходское старейшинство в Шотландии, Шотл. Нокс.


Sessioner, сущ. Член сессии или консистории. Водроу.


SET, гл. перех. Сдавать в аренду, Шотл. Уинтаун.


Set, сущ. Аренда, Шотл. Спотсвуд.


Setter, сущ. Тот, кто сдает что-либо в наем, Шотл. Бейли.


SET, гл. перех. 1. Осаждать. Уинтаун. 2. Ставить ловушки. Дуглас.





Древнешвед. исл. saett-a, устраивать засады.

Set, сущ. Ловушка или силок. Барбур.


Древнешвед. sata, засада, расставленная для дичи.

SET, сущ. 1. Место на реке, где установлены стационарные сети, Шотл. Судебное дело. 2. Сеть, установленная таким образом, Шотл. Там же.





Древнешвед. saett-a ut et naet, расставлять сеть.

SET, сущ. Атака, наступление, Шотл. Росс.


SET, сущ. Вид, манера, Шотл.

Древнешвед. saett, то же.

SET, гл. перех. 1. Подходить кому-либо, касательно манер, ранга, заслуг и т. д., Шотл. Барбур. 2. Подходить, касательно одежды, Шотл. Bannatyne P. 3. Setting, прич. наст. вр. Имеющий располагающую внешность или естественную грацию манер, Шотл. Росс.







Древнешвед. saet-a, соответствовать.

SET, сущ. Уставная конституция боро (города), Шотл. Stat. Acc.


Древнеангл. saet-an, устанавливать.

SET after ane, гл. перех. Преследовать кого-либо, Шотл.

Древнешвед. saetta after en, то же.

SET aff, гл. неперех. Уходить, Шотл.

SET, SETT, союз. Хотя. Уоллес.


Возм. повелительное наклонение гл.

SET, прич. прош. вр. Склонный, Шотл. Дуглас. Ill set, сварливый. Раддимен.




SETH, сущ. Сайда. См. Seath.


SETHILL, сущ. Болезнь, поражающая овец в боку, Северная Шотл.

Древнеангл. sid-adl, боль в боку; или возм. side-ill.

SETT, прош. вр. Управлял. Sir Tristrem.


Древнеангл. sett-an, располагать.

SETTING, сущ. Вес на Оркнейских островах, содержащий 24 марки. Скин.


SETTREL, SETTEREL, прил. Коренастый, Северная Шотл. Journal Lond.


SETTRIN, SET RENT, сущ. Доля слуги или коттера, состоящая из различных видов пищи, Ангус, Пертшир. Раддимен.


SETS, сущ. мн. ч. Зерно в небольших стогах, Лотиан.

Исл. sate, древнешвед. saata, куча сена.

SEUCH, SEWCH, сущ. 1. Борозда, Шотл. Дуглас. 2. Пропасть. Pal. Hon.





Швед. sog, нечистоты, лат. sulc-us.

Seuch, гл. перех. Делить. Дуглас.


Лат. sulc-are.

SEUIN STERNES, Плеяды, Шотл. Дуглас.


SEW, прош. вр. гл. Сеял. Дуглас.


SEWANE, сущ. Неопределенный. Дуглас.


SEWAN BELL, возм. колокол воспоминаний.

Фр. souvient.

Данбар.

SEWANS, L. sewaris, дворецкие. Houlate.


SEX, прил. Шесть. См. Sax. Уинтаун.



SH. Для слов, не найденных в этой форме, см. Sch.

SHABLE, SHABBLE, сущ. 1. Изогнутый меч или тесак. Колвил.



Древнешвед. дат. нидерл. sabel, то же.

2. Старый ржавый меч, Шотл. 3. Любой маленький человек или вещь, Стратмор.


SHACH, гл. перех. Искажать; прош. вр. shacht, Шотл.

Исл. skag-a, отклоняться, skack-ur, косой.

Shach-end of a web, конец ткани, Северная Шотл.

Shachle, гл. перех. Искажать правильную форму или направление, Шотл. Бернс. Shachlin, неустойчивый, немощный, Шотл.



Shachle, сущ. Что-либо изношенное, Северная Шотл.

Shachle, Shochel, гл. неперех. Шаркать при ходьбе, Шотл. Келли.


SHACKLE-BANE, сущ. 1. Запястье, Шотл. Рамсей.



Т.е. кость, на которой закреплены кандалы.

SHAFT, сущ. Рукоятка, Шотл.

Древнешвед. skaft.

SHAFTS, сущ. Вид шерстяной ткани, Абердин. Ширрефс.


SHAK a fa', бороться, Шотл. Росс.


SHAKE-DOWN, сущ. Временная кровать, сделанная на полу, Шотл. Pop. Ball.


SHALE, сущ. Алюминиевая руда, Шотл.

SHALLOCH, прил. Изобильный, Мернс.

Исл. skiol-a, покрывать.

SHAM, гл. перех. Бить, Лотиан.

SHAMBLE, гл. неперех. 1. Растягивать конечности при ходьбе, Ангус. 2. Кривить рот, Шотл. Shamble chafts, кривой рот, Северная Шотл. Форб.





SHAMLOCK, сущ. Корова, которая не телилась два года, Западный Лотиан.

Гэльск. simlach, то же.

SHAMS, сущ. мн. ч. Ноги.

Фр. jambes, то же.

SHAN, прил. Глупый, ничтожный, Лотиан. Рамсей.


Древнеангл. scande, тевтон. schande, позор.

SHANGAN, сущ. Палка, расщепленная на одном конце, для вставки хвоста собаки, Шотл. См. Shangie. Бернс.



Shangie, гл. перех. Зажимать в расщепленный кусок дерева, Южная Шотл. Дж. Никол.


SHANGIE, сущ. Кольцо, которое бегает по колышку, к которому привязана корова в коровнике.

SHANGIE, прил. Тонкий, тощий, Шотл.

Гэльск. seang, маленький, стройный.

SHANK of a hill, выступающая точка холма, Шотл.

SHANK of a coal mine, шахта, прорытая для достижения угольных пластов, Шотл.

Древнеангл. senc-an, тонуть.

SHANKS, сущ. мн. ч. См. Schank.


Shankum, сущ. Человек или зверь с длинными тонкими ногами, Оркнейские о-ва.

SHANNACH, сущ. Костер, зажигаемый в канун Дня всех святых, Пертшир; также shinicle.

Гэльск. samhnag, samh'-in, великий праздник, отмечаемый кельтами в начале зимы.

To SHAPE away, гл. перех. Прогонять. Godly Sangs.


Нем. schieb-en, schupf-en, гнать.

SHARGAR, SHARGER, сущ. 1. Худой человек, заморыш.


Бельг. scraghe, то же.

Росс. 2. Слабосильный ребенок, Шотл.; также shargan. Росс.



Гэльск. seirgne, болезненный; seirg, чахотка.

SHARN, SHEARN, сущ. Навоз волов или коров, Шотл. Р. Галлоуэй.


Древнеангл. scearn, фриз. scharn, навоз.

Sharny, прил. Испачканный коровьим навозом, Шотл. Рэмзи.


Sharny-peat, сущ. Брикет из коровьего навоза, смешанного с угольной пылью. Шотл.

SHARRACHIE, прил. Холодный, зябкий, Ангус.

SHATHMONT, сущ. Мера длины в шесть дюймов. См. Schaftmon. Ритсон.



SHAVE, SHEEVE, сущ. Ломтик, Шотл.

Бельг. schyf, круглый ломтик.

Рэмзи.

To SHAVE, гл. перех. Сеять, Абердин; shaw, Бьюкен.

SHAVER, сущ. Шутник, Шотл. Глоссарий Ширра.


SHAULING, сущ. Процесс добычи лосося с помощью остроги, Южная Шотландия; от англ. shallow. Stat. Acc.


SHAUP, сущ. 1. Шелуха, Шотл. 2. Пустой человек. Рэмзи.




Тевтон. schelp, оболочка, исл. skalp, влагалище.

SHAWS, мн. ч. Ботва съедобных корнеплодов, Шотл. Courant.


Тевтон. schawe, тень.

SHEAL, SCHELE, SHEIL, SHIELD, SHIELLING, SHEELIN, сущ. 1. Хижина или жилище для тех, кто присматривает за овцами, Шотл. Пеннант. 2. Хижина для рыбаков, Шотл. Судебное дело. 3. Навес для укрытия овец в ночное время, Шотл. 4. Коттедж для охотников, Шотл. Statist. Acc. 5. Wynter schelis, зимние квартиры. Белленден. 6. Гнездо полевой мыши. Генрисон.












Исл. sael, летний домик в горах; др.-швед. skale, исл. skali, коттедж.

To Sheal, Shiel, гл. перех. Помещать овец под укрытие, Шотл. Росс.


To SHEAL, гл. перех. Очищать семена от шелухи, Шотл. Statist. Acc.


Бельг. scheel-en, др.-англ. sceal-ian, лущить.

To SHEAR, SCHEIR, гл. перех. 1. Срезать зерновые серпом, Шотл. 2. Жнуть в целом, Шотл. Линдсей.




Shearer, сущ. 1. Тот, кто нанят для срезания зерновых, Шотл. Хадсон. 2. В общем смысле — жнец, Шотл.




Др.-швед. skaer-a, жать, срезать серпом.

Shearin, сущ. 1. Процесс срезания зерновых, Шотл. А. Дуглас. 2. Урожай в целом, Шотл.




SHEAR-KEAVIE, сущ. Рак-чистильщик. Лотиан.

SHEARN, сущ. См. Sharn.


SHEAVE, сущ. Ломтик, Шотл. См. Shave.


SHED, сущ. Участок земли, в отличие от прилегающего, Шотл.

Др.-англ. scead-an, тевтон. scheyd-en, разделять.

SHED, сущ. Промежуток между различными частями основы на ткацком станке, Шотл. Адам.


SHEDE, сущ. Ломтик, Северная Шотландия. Sir Gawan.


To Sheed, гл. перех. Нарезать ломтиками, Северная Шотландия.

SHEEN of the ee, зрачок глаза, Северная Шотландия.

SHEEVE, сущ. Ломтик. См. Shave.


SHEIMACH, сущ. Род корзины, сделанной из соломы или плетеных веревок из ситника, на которую вешают корзины, Мернс. Глоссарий Сиббальда.


Гэльск. sumag, вьючное седло, др.-англ. seam, вьючная поклажа.

SHEIMACH, сущ. Вещь, не имеющая ценности, Северная Шотландия.

SHEEP-ROT, сущ. Жирянка, трава, Северная Шотландия.

SHEEPS-SILLER, сущ. Обыкновенная слюда, Шотл.

SHELL. Scarcely out of the shell yet; применяется к молодым людям, которые претендуют на что-то не по годам, Шотл.

SHELLYCOAT, сущ. 1. Дух, который, как полагают, обитает в водах, Шотл. Minstr. Bord. 2. Судебный пристав, Лотиан. Фергюсон.





SHELM, сущ. Негодяй.

Фр. то же.

Мелвил.

SHELTIE, сущ. Лошадь самого маленького размера, Шотл. Мартин.


Возм., искаж. от Shetland, дат. Hialtland.

SHEPHROA, сущ. Предмет женской одежды. Уотсон.


SHEUCH, сущ. Борозда, Шотл. См. Seuch.


To Sheuch, Shugh, гл. перех. Укладывать растения в землю перед высадкой, Шотл.

To SHEVEL, гл. перех. Искажать, Шотл. Shevelling-gabbit, т.е. имеющий искривленный рот. См. Showl. Рэмзи.




To Shevel, гл. неперех. Идти неуверенной и косой походкой, Шотл.

SHIACKS, сущ. мн. ч. Светлый черный овес, пестрый с серыми полосками, имеющий ости, как у ячменя, Северная Шотландия. Stat. Acc.


Др.-швед. skaeck, пестрый.

SHILFA, SHILFAW, сущ. Зяблик, Шотл. Мэри Стюарт.


SHILFCORN, Шотл.; SELKHORN, сущ. Вещь, которая размножается в коже, напоминая маленькую личинку. Шотл. Колвил.


SHILLING, SCHILLING, SHILLEN, сущ. Зерно, очищенное от шелухи, Шотл. Данбар.


Shillin Seeds, самая внешняя шелуха зерна, которая перемалывается после отделения от зерна, Шотл.

SHILMONTS, SHELMENTS, сущ. мн. ч. 1. Рама или рейки, укладываемые на обычную телегу для перевозки груза сена, Шотл. 2. Продольные брусья по бокам телеги для навоза или закрытой телеги, Лотиан.



SHILPIE, SHILPIT, прил. 1. Пресный, применяется к ферментированным напиткам, Шотл. Уэверли.



Др.-швед. skaell, безвкусный, водянистый.

2. Болезненного цвета, часто shilpit-like, Шотл. Глоссарий Сиббальда. 3. Применяется к колосьям зерна, которые плохо налились, Северная Шотландия.



Тевтон. schelp, оболочка.

SHILVINS, сущ. мн. ч. Рейки, которые крепили перекладины, образующие кузов телеги, Ангус.

Др.-швед. skelwing, перегородка.

To SHIMMER, гл. неперех. Мерцать. См. Skimmerin. Ритсон.



SHINICLE, сущ. См. Shannach.


SHINTY, сущ. 1. Низший вид гольфа, Шотл. Stat. Acc. 2. Клюшка или палка, используемая в игре, Шотл.




Ирл. shon, клюшка.

SHIPPER, сущ. Капитан корабля. Питскотти.


SHIRLES, сущ. мн. ч. Дерн для топлива, Абердин. См. Scherald.


SHIRROT, сущ. Дерн или пласт земли, Банффшир. См. Scherald.


SHIRT, сущ. Дикая горчица. Глоссарий Сиббальда.


SHIRRAGLIE, сущ. Ссора, Лотиан.

Др.-швед. skurigla, упрекать.

SHIT, сущ. Презрительное обозначение ребенка, Шотл. Полварт.


Англ. chit; итал. cito, мальчик, девочка.

SHOCHLING, прич. наст. вр. Используется метафорически, по-видимому, в значении подлый, ничтожный. См. Shachle. Рэмзи.



SHODE-SHOOL, сущ. Деревянная лопата, окованная железом, Северная Шотландия. Уотсон.


SHOES, сущ. мн. ч. Кожура льна, Шотл., то же, что shaws.

To SHOOT, гл. неперех. Отчаливать от берега на лодке или продолжать курс при закидывании сети, Северная Шотландия. Судебное дело.


To SHOP, гл. неперех. Стучать. См. Chap. Р. Брюс.



SHORE, сущ. Подпорка, используемая при строительстве загонов для скота, Южная Шотландия. Битва при Флоддене.


Тевтон. schoore, опора, исл. skur, навес.

To SHORE, гл. перех. Считать, рассчитывать, Шотл.

Др.-швед. skor-a, отмечать.

Shore, сущ. Долг. Godly Sangs.


To SHORE, гл. перех. 1. Угрожать. См. Schor, гл. 2. Предлагать, Западная Шотландия. Бернс.





SHORT, прил. Лаконичный и резкий, Шотл. Р. Брюс.


SHOT, сущ. 1. Удар или ход в игре, Шотл. Грэм. 2. Цель, объект в поле зрения. Бейли.





SHOT, сущ. To begin new shot, new bod, начинать любое дело заново, Северная Шотландия.

SHOT. To come shot, преуспеть, Шотл.

Тевтон. schot, доход.

Глоссарий Ширра.

SHOT, сущ. Shot of ground, участок земли, Лотиан.

Др.-швед. skoet, угол.

SHOT, сущ. Деревянный желоб, по которому вода подается на мельницу, Шотл.

SHOT, сущ. Род окна. См. Schott.


SHOT, сущ. 1. Место, где рыбаки обычно забрасывают свои сети, Северная Шотландия. Судебное дело. 2. Захват сети, Северная Шотландия. Там же.





Тевтон. schote, метание.

SHOT, сущ. См. Elfshot.


SHOT-ABOUT, прил. Полосатый, разных цветов, Южная Шотландия; от попеременного использования челноков.

Глоссарий Сиббальда.

SHOT-BLED, сущ. Стебель, из которого впоследствии появляется колос, Шотл., shot-blade. З. Бойд.


SHOTS, сущ. мн. ч. Ковши мельничного колеса, Северная Шотландия.

SHOTT, сущ. Плохо выросшая овца, Западная Шотландия. Statist. Acc.


SHOTTLE, прил. Короткий и толстый, Северная Шотландия.

SHOTTLE, сущ. Выдвижной ящик. См. Shuttle.


SHOULFALL, сущ. Зяблик, Шотл. Сиббальд.


To SHOWD, гл. неперех. Ковылять. См. Schowd.


SHOWERS, сущ. мн. ч. Муки, Шотл. Резерфорд.


To SHOWL, гл. перех. To showl one's mouth, кривить лицо, Северная Шотландия. Shevel, Западная Шотландия.

Др.-швед. skaelg, нем. scheel, косой.

SHUCKEN, сущ. Мельничные сборы. См. Sucken.


To SHUE, гл. перех. Отпугивать птиц, Шотл.

Нем. scheuch-en, то же.

SHUE, сущ. Развлечение, называемое в англ. Tettertotter, Шотл.

To Shue, гл. неперех. Качаться на качелях, Шотл.

Shuggie-shue, сущ. Качели, Шотл.; от shog и shue.

SHUIL, сущ. Лопата. См. Schuil.


SHUNNERS, сущ. мн. ч. Шлак, Абердин.

To SHUTE a-dead, умирать, Северная Шотландия.

SHUTTLE, SHOTTLE, сущ. 1. Небольшой выдвижной ящик, Шотл. Гамильтон. 2. Касса в магазине, Шотл. 3. Коробка в сундуке, Шотл.





Исл. skutill, маленький столик.

SIB, SIBB, прил. Кровный родственник, Шотл.

Др.-англ. sib, кровный родственник.

Скин.

Sibman, сущ. Родственник. Барбур.


Sibnes, сущ. 1. Кровное родство, Шотл. Reg. Maj. 2. Отношение, используется метафорически, Шотл. Гатри.





SIBBENS, сущ. См. Sivvens.


SIC, SICK, SIK, прил. Такой, Шотл. См. Swilk. Дуглас.



Sickin, Sikkin, прил. Такого рода. Maitland P.


Sicklike, прил. Того же рода, Шотл.

Sicklike, нареч. Таким же образом. Бейли.


Sicwyse, нареч. Таким образом. Дуглас.


SYCHT, сущ. 1. Зрение, Шотл. 2. Внимание, уважение. Белленден.




To Sicht, Sight, гл. перех. Осматривать, Шотл. Бейли.


Sicht of the ee, зрачок, Шотл.

Sight, сущ. Место, откуда рыбаки наблюдают за движением лосося в реке, Шотл. Судебное дело.


To Sight, гл. перех. Высматривать рыбу в воде с берега, чтобы направить заброс сети, Северная Шотландия. Там же.


Sightman, сущ. Рыбак, который следит за приближением лосося, Шотл. Statist. Acc.


SICK, сущ. Болезнь, Северная Шотландия.

Др.-швед. siuk-a, нем. seuche, то же.

SICKER, SIKKER, SIKKIR, SIKKAR, SEKER, прил. 1. Безопасный, Шотл. Архиепископ Гамильтон. 2. Свободный от забот. Дуглас. 3. Обозначающий уверенность ума. Архиепископ Гамильтон. 4. Обозначающий результат. Уоллес. 5. Осторожный в торговых сделках, Шотл. Pop. Ball. 6. Обладающий здравым суждением, Северная Шотландия. Росс. 7. Обозначающий точность в речи, Шотл.














Др.-швед. seker, siker, исл. seigr, нем. sicher, бельг. zeker, валлийск. sicer, то же.

Sickerly, нареч. 1. Твердо, Шотл. Архиепископ Гамильтон. 2. Резко, относительно удара, Шотл. Бейли.





Sickerness, сущ. Безопасность, Северная Шотландия. Bur. Lawes.


SICKRIFE, прил. Слегка больной, Шотл.

SIDE, SYDE, прил. 1. Низко свисающий, Шотл. Дуглас.



Др.-швед. sid, исл. sidr, опущенный.

2. Поздний, Северная Шотландия.

Готск. seitho, поздно; др.-англ. sidesta, очень поздно.

SIDE-ILL, сущ. См. Sethill. Pop. Ball.



SYDIS, мн. ч. Куски мяса. Дуглас.


SYDLINGIS, SIDELINS, нареч. 1. Бок о бок. Линдсей. 2. Косо, не прямо, Шотл.




Sideling, прил. 1. Имеющий уклон, Шотл. 2. Косой, относительно речи, Шотл. Росс.




SYE, сущ. Море. Дуглас.


SYE, сущ. Сайра. См. Seath. Stat. Acc.



SIERGE, сущ. Свеча. См. Serge.


SIGNIFERE, сущ. Зодиак, лат. K. Quair.


SIGONALE, сущ. Л. как в рукописи, suponale, возможно, тарелка или корзина; лат. sup-pon-ere. Houlate.


SYIS, SYISS, SYSS, SEIS, мн. ч. Раз; fele syis, oft syss. См. Syith. Барбур.



SYISS, SYSE, сущ. Шесть в костях; фр. six. Bannatyne P.


SYITH, SYTH, сущ. Раз. Дуглас.


Др.-англ. sithe, готск. sintha, разы.

SIKE, SYIK, SYK, сущ. 1. Ручей, Шотл. Дуглас.



Др.-англ. sic, водосточная канава; исл. sijk, ручеек.

2. Болотистая низина с небольшим ручьем в ней. Уинтаун.


To SIKE, гл. перех. Заставлять вздыхать. K. Quair.


Siking, сущ. Вздыхание. Sir Gawan.


Др.-англ. sic-an, то же. Др.-швед. sikt, вздох.

SIKKIN, прил. См. под Sic.


SIL, SILL, сущ. Брусок. Дуглас.


Др.-англ. syl, столб.

SILDER, сущ. Серебро, Ангус. А. Никол.


To SILE, SYLE, SYLL, гл. перех. 1. Завязывать глаза. Мор. 2. Скрывать, утаивать. Godly Sangs.





Старофр. cill-er, sil-ir, sill-er, закрывать глаза; лат. cil-ium.

Syling, сущ. Потолок. З. Бойд.


To SYLE, гл. перех. 1. Обманывать. Данбар. 2. Предавать. Maitland P.





Др.-англ. syl-an, предавать.

To SILE, SYLE, гл. перех. Процеживать, Лотиан.

Др.-швед. sil-a, процеживать; sil, сито.

SILIT, прич. прош. вр. Возможно, данный; др.-англ. syllan, давать. Gawan and Gol.


To SYLL, гл. перех. Покрывать. См. Sile.


SYLL, сущ. Почетное место. Gawan and Gol.


Др.-англ. sylla, место, стул.

SILLABE, сущ. Слог, Шотл. Др.-англ. Р. Брюс.


SILLER, сущ. Балдахин. Sir Gawan.


Старофр. ciele, балдахин.

SILLER, сущ. 1. Серебро, Шотл. Рэмзи. 2. Деньги в целом, Шотл. Мэри Стюарт.





Siller, прил. Относящийся к серебру, Шотл. Statist. Acc.


SILLY, прил. 1. Худой, тощий, Шотл. 2. Слабый от болезни, Шотл. Монтгомери. 3. Хрупкий, как смертный. З. Бойд. 4. В состоянии, вызывающем сострадание, Шотл. Резерфорд. 5. Глупый, Шотл. См. Sely. Уодров. 6. Робкий, малодушный. Сполдинг.













SILLIK, SILAK, SELLOK, сущ. Малек сайды, Оркнейские острова. Statist. Acc.


SILLIST, прил. Освобожденный от работы на время, Пертшир.

Готск. sil-an, быть спокойным.

SYLOUR, сущ. Балдахин. См. Siller. Gawan and Gol.



SILVER-MAILL, сущ. Арендная плата, выплачиваемая деньгами. См. Maill.


To SILVERIZE, гл. перех. Покрывать серебряным листом, Шотл.

SYMER, SIMMER, сущ. Лето. Белленден.


Simmer treis, мн. ч. Майские деревья. Акты Якова VI.


SIMMONDS, мн. ч. Веревки, сделанные из вереска и водяники, Оркнейские острова.

Исл. sime, веревка.

SYMPILL, SEMPILL, SEMPLE, прил. 1. Низкого происхождения, Шотл. Уоллес. 2. Низкий в нынешних обстоятельствах. Уинтаун. 3. Не обладающий силой. Барбур. 4. Подлый, вульгарный. Генрисон.









Фр. simple, обычный, простой.

5. Термин, вызывающий жалость. Chr. S. P.


Sympylly, нареч. Подло. Барбур.


SINACLE, сущ. След, Северная Шотландия. Росс.


Фр. то же, от лат. signacul-um.

SYND, сущ. Внешний вид, облик. Бурел.


Др.-швед. syn, облик.

To SYND, SIND, SEIN, гл. перех. 1. Слегка мыть, Шотл., первоначально предполагая идею крестного знамения. См. Sane. Морисон. 2. Разбавлять; например, to synd down one's meat, Шотл.





Synd, Syne, сущ. 1. Легкое омовение, Шотл. А. Скотт. 2. Напиток, как промывание горла, Шотл. Фергюсон.





To SINDER, гл. перех. Разделять, Шотл.

To Sinder, гл. неперех. Расставаться, разделяться, Шотл.

Др.-англ. syndr-ian, разделять.

Sindry, прил. 1. Различный, Шотл. Дуглас.



Др.-англ. sindrig, то же.

2. В состоянии разъединения, Шотл.

Syndrely, нареч. По отдельности. Уинтаун.


Syndrynes, сущ. Состояние разделения или рассеяния. Уинтаун.


SINDILL, нареч. См. Seindle.


SYNE, нареч. 1. Впоследствии, Шотл. Барбур. 2. Поздно, в противоположность soon. Бейли.





Др.-англ. saene, медленный; тевтон. sind, после.

Syne, союз. Видя, Шотл. Уинтаун.


To SING, гл. перех. Опаливать. Клеланд.


Др.-англ. saeng-an, нем. seng-en, то же.

Singit-like, прил. Хилый, сморщенный. Шотл.

SINGIN-EEN, сущ. Последняя ночь года; от гимнов, исполняемых в этот вечер, Файф. А. Дуглас.


SINGLAR, прил. Безоружный. Уоллес.


SINGLE, нареч. См. Seindle.


SINGLE, сущ. Горсть собранного зерна, Шотл.; также sindle. Глоссарий Сиббальда. Данбар.



Др.-швед. sin, единственный, и del, часть; или лат. singul-us.

SINKIL, сущ. Л. finkil, фенхель. Compl. S.


SYNLE, нареч. Редко. См. Seindle.


SYNOPARE, сущ. Киноварь. Дуглас.


SINSYNE, нареч. С тех пор, Шотл. См. Syne. Бернс.



To SIPE, SEIP, гл. неперех. 1. Просачиваться, Шотл. Глоссарий Сиббальда. 2. гл. перех. Выпускать любую жидкость, Шотл. Magopico.





Тевтон. sijpen, то же, капать, течь.

Sypins, мн. ч. Жидкость, которая просочилась из неисправной бочки, Шотл.

To SYPYRE, SUPIR, гл. неперех. Вздыхать.

Фр. souspir-er, то же.

Бурел.

SIRDONING, сущ. Пение птиц. А. Хьюм.


Фр. sourdine, трубка трубы.

SYRE, сущ. См. Schir.


SYRE, сущ. Канализация, Шотл. syver. См. Syver. Уотсон.



SIR JOHN, ночной горшок, Шотл.; knight, синоним.

SIRKEN, прил. Нежный к своей плоти, Шотл.

Гэльск. seirc, привязанность; seircin, любимый.

To SIRPLE, гл. перех. Часто прихлебывать, Шотл.

Швед. sorpl-a, нем. schurfl-en, то же.

SISE, SYSS, сущ. 1. Ассиза, старофр. Барбур. 2. Приговор, суждение. Монтгомери.





SYSE, сущ. Шесть в костях. См. Syiss.


To SIST, гл. перех. Останавливать. To sist procedure, откладывать судебное разбирательство, Шотл.


Лат. sist-ere, то же.

Пардован.

Sist, сущ. Приостановка исполнения, юридический термин, Шотл. Act Sed.


To SIST, гл. перех. 1. Вызывать в суд, Шотл. Уодров. 2. Занимать место, например, в суде; обычно используется в отношении участия в богослужении, Шотл.




To SIT, гл. неперех. 1. Останавливаться в росте, Шотл. 2. Сжиматься, Шотл. 3. Применяется к оседанию стены, Шотл.




Sit, сущ. Состояние оседания, применительно к стене, Шотл.

To SIT an offer, не принимать его, Шотл. Гатри.


To SIT to, гл. неперех. Применяется к пище, приготовленной в сосуде, когда из-за того, что ее не помешивали, она подгорает, Шотл.

To SIT, SITT, гл. перех. Скорбеть. Уоллес.


Site, Syte, сущ. 1. Скорбь, Шотл. Gawan and Gol.



Исл. syt-a, скорбеть; sut, печаль, syting, то же.

2. Страдание, наказание. Дуглас.


Sitful, Sitefull, прил. Скорбный. Palice Hon.


Sitfully, нареч. Скорбно. Уоллес.


SITFASTS, сущ. мн. ч. Стальник, Шотл.

SYTH, разы. См. Syith.


To SITHE, SYITH, гл. перех. См. Assyith.


SITHE, SYITH, сущ. Удовлетворение. Sat. Invis. World.


Sithement, сущ. См. Assythment.


SYTHENS, союз. 1. Хотя. K. Hart. 2. Поскольку, видя. Балнавис.





SYTHYN, нареч. Впоследствии. Барбур.


SYVER, SIVER, сущ. Крытый сток, Шотл.; также syre; англ. sewer. Stat. Acc.


Тевтон. suyver-en, очищать.

Rumbling Syver, сток, заполненный камнями, брошенными в беспорядке, Шотл.

SIVVEN, сущ. Малина, Шотл. Гэльск.

SIVVENS, SIBBINS, сущ. мн. ч. 1. Болезнь, рассматриваемая как венерическая, Шотл.


Из-за сходства с малиной; гэльск. sivven.

Пеннант. 2. Чесотка, Оркнейские острова, произн. sibbens.


SYVEWARM, сущ. Л. Syvewarin, суверен или первый магистрат города.

Sovereign, квестор, Килиан.

Барбур.

SKADDINS, сущ. мн. ч. Дерн, Банффшир.

Тевтон. scadde, дерн, ком земли.

To SKAFF, SKAIFF, гл. перех. Собирать бесчестными средствами. Данбар.


Др.-швед. skaff-a, обеспечивать пищей.

Skaff, сущ. Провизия. См. Scaff.


Skafrie, Scafferie, сущ. 1. Вымогательство. Акты Марии. 2. Содержимое кладовой; швед. skafferi, кладовая. Глоссарий Сиббальда.





Skaffay, прил. Алчный до наживы. А. Хьюм.


SKAICHER, сущ. Термин мягкого упрека, применяемый к ребенку, Ангус.

Гэльск. sgiogair, обезьяна.

To SKAIK, гл. перех. 1. Разделять неловким или грязным способом, Северная Шотландия. 2. Испачкать, Северная Шотландия.



Исл. skecke, разделяю.

To SKAIL, SKAILL, SKALE, гл. перех. 1. Рассеивать. Уинтаун. 2. Распускать, Шотл. Акты Якова III. To skail the byke, разогнать собрание, Шотл. 3. Распространять; применяется к слухам. Дуглас. 4. Разбрасывать, применяется к разуму. Уинтаун. 5. Проливать, Шотл. 6. Распарывать, Северная Шотландия. Росс. 7. To skale doun, выливать. Дуглас. 8. To skale doun, растрепать. Дуглас. 9. To skail house, лишать обстановки. Резерфорд. 10. To skale a rig, пахать землю так, чтобы она осыпалась с гребня борозды, Шотл. 11. To skail a sege, снять осаду. Poems 16th Cent. 12. To skail a proclamation, отозвать ее. Бальфур. 13. To skail a gun, разрядить ее, Шотл.

























Др.-швед. исл. skil-ia, разделять; гэльск. scaoil-am, то же.

To Skail, Skale, Scale, гл. неперех. 1. Отделяться друг от друга. Барбур.



Исл. skil-iast, отходить один от другого.

2. Распространяться. Уоллес.


Skail, Scail, сущ. 1. Рассеяние, Шотл. 2. Рассеянная группа. Барбур.




Skailin, Scailin, сущ. Рассеяние, Шотл. Дж. Никол.


Skail-wind, сущ. То, что вызывает рассеяние, Шотл. М. Брюс.


SKAILDRAIK, SKELDRAKE, сущ. Пеганка. Акты Якова VI.


SKAILLIE, SKAILYIE, сущ. Синий сланец. Северная Шотландия. Акты Якова VI.


Бельг. schalie, то же. Готск. skal-jos, черепица.

Skillie pen, карандаш из мягкого сланца, Шотл.

To SKAIR, гл. неперех. См. Skar.


SKAIR, сущ. Доля, Ангус, Лотиан. Рэмзи.


Др.-швед. skiaer, то же; skaer-a, делить.

SKAIR, сущ. 1. Одна из частей рыболовного удилища, Северная Шотландия. 2. Срез на конце каждой части, к которому крепится срезанный конец другой, Южная Шотландия.



Исл. skar-a, взаимно приспосабливать доски.

SKAIR, сущ. Голое место на склоне холма. См. Scar.


SKAIRS, SKARS, сущ. мн. ч. Скалы, через которые есть проход, Шотл.

Др.-швед. skaer, скала; skaer-a, делить.

SKAITBIRD, сущ. Поморник.

Др.-швед. skit-a, испражняться.

Кеннеди.

SKAITH, сущ. 1. Вред, ущерб, Шотл. Дуглас.



Исл. skade, др.-швед. skada, то же.

2. Вред, предположительно исходящий от колдовства, Шотл. Stat. Acc.


SKAIVIE, прил. Безрассудный, Шотл. Глоссарий Сиббальда.


Швед. skef, дат. skiaev, косой; англ. диал. scafe, дикий.

SKALLAG, SCALLAG, сущ. Род крепостного слуги, Западные острова. Дж. Л. Бьюкенен.


Гэльск. sgallag, слуга; исл. skalk, раб.

SKAMYLL, SKAMBLE, сущ. 1. Скамейка.


Др.-англ. scaemel, то же.

Уоллес. 2. Во мн. ч. бойня; skemmils, Северная Шотландия. Maitland P.



To SKANCE. См. Scance.


SKANT, SCANTH, сущ. Нехватка. Дуглас.


Дат. skan-a, щадить; или исл. skam-r, короткий.

SKAP, сущ. Голова, скальп. Evergreen.


To SKAR, SKAIR, гл. неперех. Пугаться, Шотл. Дуглас.


Исл. skiar, избегающий; др.-швед. sky, избегать.

Skar, Scar, прил. 1. Пугливый; skair, Северная Шотландия. Bannatyne P. 2. Застенчивый, притворно скромный, Шотл. Pop. Ball.





Skar, Skare, сущ. 1. Испуг, Шотл.; skair, Сев.-Вост. Шотл. Ширрефс. 2. Пугало. Линдсей.





SKARRACH, сущ. 1. Внезапный ливень, порыв ветра с дождем, Ангус, Файф.


Moes. G. skura, procella magna.

2. Значительное количество спиртного, Лотиан.

SKARSMENT, сущ. Некое укрепление. Pal. Hon.


Нем. schaur-en, защищать.

SKART, сущ. Баклан. См. Scarth.


SKARTFREE, прил. См. Scart, гл.


SKARTH, сущ. Тщедушное существо, Шотл. scart. Данбар.


Su. G. skort-a, deficere; skard-a, diminuere.

To SKAT, гл. перех. Облагать налогом. Генрисон.


Teut. schatt-en; Su. G. skatt-a, taxare.

To SKAUDE, гл. перех. Ошпаривать, Шотл. Дуглас.


Фр. eschaud-er, итал. scald-are, то же.

To Skaude, Skad, гл. неперех. Получать ожог от жара, Шотл.

SKAUM, сущ. 1. Процесс опаливания одежды. 2. Легкий след от ожога, Шотл.



Швед. skamm-a, пятно; исл. kaam, то же.

Skaummit, Scamed, прич. прил. Имеющий след от огня или горячего железа, Шотл. Сполдинг.


SKAW, сущ. Струб любого рода, Шотл. Белленден.


SKEEBRIE, сущ. Тонкая легкая почва, Ангус.

Skeebroch, сущ. Очень постное мясо, Галлоуэй.

Ирл. scabar, тонкий, постный.

To SKEEG, гл. перех. Хлестать, Сев.-Вост. Шотл. Minstr. Bord.


Кельт. skig-ia, ударять; арм. skei, бить.

Skeeggers, сущ. мн. ч. Кнут; собственно, сделанный из осоки, Ангус.

SKEELY, прил. Умелый. См. Skilly.


SKEELING GOOSE, пеганка, Оркнейские о-ва. Сиббальд.


To SKEY off, гл. неперех. Улетать. Уоллес.


Su. G. sky, алем. ski-en, vitare.

SKEICH, SKEIGH, прил. 1. Склонный пугаться, Шотл. Дуглас. 2. Неуправляемый, строптивый, Шотл. Дуглас. 3. Застенчивый; о женщинах, Шотл. Росс. 4. Гордый, высокомерный, Шотл. Бернс.









Нем. scheuch, застенчивый; Su. G. skygg, пугливый.

To Skeich, гл. неперех. Пугаться. Дуглас.


Su. G. skygg-a, meticulose recedere.

To SKEYG, гл. неперех. Быстро двигаться при ходьбе, Сев.-Вост. Шотл.

Moes. G. skeu-jan, iter facere.

Skeyg, сущ. At the skeyg, в быстром движении, Ангус.

SKEIGH, нареч. См. Skeich.


SKEIL, SKEILL, (произн. skeel), сущ. 1. Кадка для стирки, Шотл. Данбар. 2. Деревянный сосуд для питья с ручкой, Оркнейские о-ва.




Исл. skiola, ведро для молока; mulctra, haustorium.

SKEIR, SKEER, прил. Безрассудный, Шотл.

Исл. skiar, pavidus, то же.

SKEITCHES, сущ. мн. ч. Коньки, Шотл.

Teut. schatse.

To Skeitch, гл. неперех. Кататься на коньках, Шотл.

Skeitcher, сущ. Конькобежец, Шотл.

SKELB, сущ. Заноза, Шотл. См. Skelve.


SKELDRAKE, сущ. См. Skaildrake.


SKELF, сущ. 1. Полка, Шотл.


A. S. scelf.

Росс. 2. Деревянная рама с несколькими полками, Шотл. Пенникуик, Н.



SKELLAT, сущ. 1. Маленький колокольчик. Данбар. 2. Железная трещотка, используемая глашатаями, Лотиан.




Ст.-фр. eschelette, то же; Su. G. skaella, nola, tintinnabulum.

SKELLIE, SKEELY, сущ. Косой взгляд, Шотл.

A. S. sceol-age, исл. skialg-ur, то же.

To Skellie, гл. неперех. Косить глазами, Шотл.

Исл. skael-a, нем. schiel-en, limis intueri.

SKELLY, сущ. Голавль, рыба, Роксбург. Stat. Acc.


Итал. squaglio, лат. squal-us, то же.

SKELLY, сущ. Сланец. См. Skaillie.


SKELLYIS, сущ. мн. ч. Скалистые утесы. См. Skelve. Дуглас.



SKELLOCH, SKELLIE, сущ. 1. Горчица полевая, Шотл. Stat. Acc.



Ирл. sgeallagach, то же.

2. Иногда редька дикая, Южн. Шотл.

To SKELLOCH, гл. неперех. Кричать пронзительным голосом, Сев.-Вост. Шотл.

Исл. skell-a, clangere.

Skelloch, сущ. Пронзительный крик, Сев.-Вост. Шотл.

To SKELP, гл. неперех. 1. Бить, как часы. Рамсей. 2. Обозначает сильную пульсацию, Сев.-Вост. Шотл.




Исл. skialf-a, дат. skiaelv-e, tremere.

3. Быстро передвигаться пешком, Шотл. Бернс.


Исл. skialf-a, concutere, quatere.

To Skelp, гл. перех. 1. Ударять открытой ладонью, Шотл. Рамсей. 2. Бить, колотить, Шотл. Фергюсон.





Исл. skelf-a, то же, percello.

Skelp, сущ. 1. Удар, затрещина, Шотл. Линдсей. 2. Неудача в торговле или ином деле, Шотл. Бурел.





Skelpie-limmer, сущ.

Оскорбительный термин, применяемый к женщине, Шотл.

Бернс.

SKELT, прич. прош. вр. Разорванный. См. Skail, гл.


To SKELVE, гл. неперех. Расслаиваться, Сев.-Вост. Шотл.

Su. G. skaell-a, исл. skel-iast, in tenues laminas dissilire; skil-ia, separare.

Skelve, сущ. Тонкий ломтик, Сев.-Вост. Шотл.

Teut. schelve, segmen.

Skelvy, прил. 1. Имеющий различные слои, Сев.-Вост. Шотл. Minstr. Bord. 2. Ступенчатый, Шотл. Бернс.





SKEO, сущ. Хижина для сушки рыбы, Оркнейские о-ва.

Исл. норв. skia-r, то же, pergula siccatoria.

SKEP, SKEPPE, SCAPE, сущ. 1. Улей из скрученной соломы, Южн. Шотл. Юм. 2. Перен. о трудолюбии. Фергюсон.





Su. G. skaepp-a, семенная коробочка; гэльск. sgeip, улей.

SKER, возможно, скала. Линдсей.


Исл. skaer, scopulus maris.

SKERRY, сущ. 1. Изолированная скала, Оркнейские о-ва. Барри. 2. Плоская скала, заливаемая морем во время прилива. Stat. Acc.





Исл. skaer, скала, и ey, остров.

SKERTER, сущ. Ламинария, фукус, Оркнейские о-ва. Нилл.


SKET. Ful sket, очень поспешно. Sir Tristrem.


A. S. on scyte, in praecipiti; исл. skiot-ur, celer.

SKEW, SKEU, сущ. Скошенная часть фронтона, Шотл. См. Shach. Дж. Никол.



To Skew, гл. перех. 1. Строить в наклонной форме, Шотл. 2. Покрывать фронтоны дерном, Твиддейл.



SKEW'D, прил. Ведущий себя как лишенный рассудка, Пертшир. См. Skaivie.


SKEW, сущ. Skew and reskew; букв. «взять и отобрать обратно». Уоллес.


Фр. secou-er, сильно двигать; ст.-фр. rescou-er, взять снова.

To SKEWL, гл. перех. Искажать, Сев.-Вост. Шотл. См. Showl.


SKY, сущ. Небольшая доска, используемая в шетландском плуге вместо отвала. Stat. Acc.


SKY, сущ. Тень. Дуглас.


Su. G. sky, nubes, nebula.

SKYBALD, сущ. Подлый никчемный человек, Шотл. Нокс.


Дат. skabhals, негодяй, низкий человек.

Skybald, прил. 1. Подлый, низкий. Полварт. 2. Оборванный, в лохмотьях, Клайдсдейл.




SKIBE, сущ. Низкий или скупой человек, Запад и Юг Шотл. См. Skybald.


To SKIFF, SKIFT, гл. неперех. Легко и плавно двигаться, Шотл. Maitland P.


Возможно, двигаться как скиф; или исл. skaf-a, skef, radere, букв. задевать.

To Skiff, гл. перех. Заставлять плоский камень прыгать по поверхности воды, Шотл.

To Skift, гл. перех. Скользить по поверхности, Сев.-Вост. Шотл.

SKIFFIE, сущ. Кадка, используемая для подъема угля из шахты, Шотл. Stat. Acc.


SKIFT, сущ. Внезапный ливень, Сев.-Вост. Шотл.

Su. G. skifw-a, mutare; skift, intervallum.

SKIFT, сущ. Легкость в работе, Сев.-Вост. Шотл.

Moes. G. ga-skaft, создание; skap-an, facere.

SKIFT, сущ. Широкая полоса земли, Оркнейские о-ва.

Su. G. skift, intervallum.

SKYLAND, прич. наст. вр. Не удерживающий.

Дат. skyll-a, eluere.

Данбар.

To SKYLE, гл. перех. Скрывать. Генрисон.


Su. G. skyl-a, дат. skyl-er, occultare.

SKILL, сущ. Возврат. King Hart.


Исл. skill, redditio.

SKILL, SKYLL, сущ. 1. Разум. Барбур. 2. Доказательство. Уинтаун.





Su. G. skil, ratio, probatio.

3. Одобрение или уважение, Сев.-Вост. Шотл.

Skilly, Skeely, прил. Умный, умелый, Шотл. Росс.


Su. G. skaelig, разумный; исл. skiallig-r, благоразумный.

To SKILT, гл. неперех. Быстро и легко двигаться. Клиленд.


От издаваемого звука; исл. skell-a, skelldi, verberando sonum edere.

SKIMMERIN, прич. прил. Обозначает тот особый взгляд, который характеризует идиота или сумасшедшего, Сев.-Вост. Шотл.

Нем. schimmer, тусклый или слабый отблеск.

SKINY, сущ. Шпагат, произн. как skeengyie, англ. skain, Шотл. Сэр Дж. Синклер.


SKINK, сущ. Крепкий суп из коровьих рулек, Шотл.

A. S. scenc, potus.

Ширрефс.

To SKYNK, гл. перех. 1. Наливать напиток для питья. Дуглас.



Su. G. skaenk-a, франк. skenk-en, potum infundere.

2. Совершать возлияние богам. Дуглас. 3. Подавать напитки. Дуглас. 4. To scink over, отрекаться. Резерфорд.






To SKINKLE, гл. неперех. Сверкать, Шотл. Бернс.


Skinklin, сущ. 1. Сверкание яркого излучения, Эйршир. 2. Небольшая порция, там же. Бернс.




SKIP, окончание, обозначающее состояние или положение;
Su. G. skap, A. S. scipe, англ. ship, то же, от Su. G. skap-a, создавать и т. д.

SKIPPARE, SKIPPER, сущ. 1. Капитан судна, Шотл. Дуглас.



Su. G. skeppare, др. skipare, A. S. scipar, то же.

2. В настоящее время обычно относится к капитану шлюпа, баржи или пассажирского судна, Шотл. 3. В рыболовстве — один из людей, который руководит другими четырьмя, отвечая за кобл, Шотл. Stat. Acc.



SKIRDOCH, прил. Кокетливый, Файф.

Исл. skryd-a, украшать; skreitt-r, украшенный; skart-a, magnifice vestiri.

SKYRE, сущ. Скирр. Данбар.


Фр. scyre, то же.

SKYRIN, прич. наст. вр. 1. Сияющий, Сев.-Вост. Шотл. Poems Buchan Dial. 2. Производящий большое впечатление, Шотл. Бернс.





A. S. scir, Su. G. skir, сияющий.

To SKIRL, SKIRLE, гл. неперех. Кричать пронзительным голосом, Шотл. Рамсей.


Исл. skrall-a, sonum streperum edere.

Skirl, сущ. Пронзительный крик, Шотл. Дуглас.


Исл. skrall, дат. skraal, vociferatus.

To SKYRME, гл. неперех. Делать финт.

Исл. skrum-a, fingo.

Houlate.

To SKIRP, гл. перех. Насмехаться. См. Scorp.


SKIST, сущ. Сундук; вместо kist. Gl. Sibb.


SKIST, сущ. Возможно, skift, искусство. K. Hart.


SKIT, сущ. 1. Тщеславное, пустое существо, Шотл. Dancing skit, презрительное обозначение женщины-танцовщицы на сцене. Дж. Бьюкенен.




Исл. skiot-r, celer, citus.

2. Проявление глупого тщеславия, Шотл.

SKIT, сущ. Косвенная насмешка, Шотл.

Исл. skaeting-r, dicteria acerba.

To SKITE, SKYTE, гл. перех. 1. С силой выбрасывать любую жидкость, Шотл.


Исл. skvett-a, то же. Швед. skijt-a, exonerare ventrem.

2. Брызгать, с силой выбрасывать слюну сквозь зубы, Шотл.

Skite, сущ. Птичий помет, Сев.-Вост. Шотл.

Skyte, сущ. Противный человек, Сев.-Вост. Шотл.

Дат. skyden, sordidus.

To Skyte, гл. неперех. Быстро скользить, Шотл.

Su. G. skiut-a, то же.

Рамсей.

SKIVERS, SKEEVERS, сущ. мн. ч. Кожа, которая сейчас обычно используется для переплета школьных учебников, разрезанная на две части, Шотл.

Su. G. skifva, ломтик, мн. ч. skifvar.

SKLAFFORD HOLES, отверстия в стенах амбара, Ангус.

Возможно, испр. от ср.-век. лат. sclopet-um, аркебуза, так как изначально применялось к бойницам замка.

SKLAIF, сущ. Раб. Bannatyne P.


SKLAIT, сущ. Сланец, Шотл. См. Sclaite.


Sklater, сущ. Кровельщик, работающий со сланцем, Шотл.

SKLANDYR, сущ. Клевета. См. Sclandyr.


SKLEFF, прил. Мелкий. См. Skelve. Gl. Sibb.



To SKLENT, гл. неперех. См. Sclent.


To SKLICE, гл. перех. 1. Нарезать ломтиками, Шотл. Дж. Никол. 2. Обозначает сокращение времени. З. Бойд.





To SKLYRE, гл. неперех. Скользить, Лотиан.

Sklyre, сущ. Скольжение, там же.

To SKLOY, гл. неперех. Скользить по льду, Лотиан.

Фр. escoul-er, то же.

Skloy, сущ. Скольжение, Лотиан.

SKLOUT, SKLOUTER, сущ. Жидкий коровий навоз, Файф.

SKLUTE, сущ. 1. Во мн. ч. большие неуклюжие ноги, Сев.-Вост. Шотл. Возможно, от klute, Шотл. копыто. 2. Деревенщина, Сев.-Вост. Шотл.



To Sklute, гл. неперех. Неуклюже ставить ноги, Шотл.

SKODGE, SKODGIE, сущ. Кухонный работник, Шотл.

Su. G. skoswen, буквально «обувной слуга».

To Skodge, гл. неперех. Работать в качестве чернорабочего, Шотл.

SKOLDIRT, SKOWDERT. См. Scowder.


To SKOLE, SKOLT, гл. неперех. Сильно пить, Сев.-Вост. Шотл. См. Skul. Раддиман.



SKOMER, сущ. См. Scomer.


SKON, SCONE, сущ. 1. Тонкая лепешка из пшеничной или ячменной муки, Шотл. Дуглас. 2. Перен. обозначает образец, Шотл.




Исл. skaun, cortex lactis.

Келли.

To SKONCE, гл. перех. Охранять. Evergr.


Su. G. skans-a, Teut. schants-en, munire.

SKORE, сущ. Линия, отмечающая цель, Шотл. Дуглас.


SKORPER, сущ. Круглый вид хлеба, Шетландские о-ва.

Su. G. skorpa, мн. ч. skorper, сухари.

SKOUPER, сущ. См. Scouppar.


SKOUR, сущ. Небольшой ливень, Дамфрис.

SKOUR of wind, порыв ветра, Шотл. Калландер.


Исл. skur, nimbus, typhon.

SKOURIOUR, сущ. См. Scurrour.


SKOUTT, сущ. Небольшая лодка. А. Юм.


Исл. skuta, белг. schuyt, ирл. scud, то же.

SKOWURAND, прич. наст. вр. Содрогающийся.

Нем. schaur-en, tremere.

Барбур.

SKRAE, SKREE, сущ. Проволочное сито для очистки зерна, Лотиан.

Гэльск. criathar; сито, Su. G. skraed-a, просеивать.

SKRAE, сущ. Худой, изможденный человек, Шотл. Minstr. Bordr.


Su. G. skraf, скелет, skral, скудный.

SKRAE-FISH, SCRAE-FISH, сущ. мн. ч. Рыба, высушенная на солнце без соли, Оркнейские о-ва. Нилл.


Исл. skrael-a, сушить; skreid, pisces indurati.

To SKRAIK, SCRAIGH, гл. неперех. 1. Обозначает крик птицы, когда она недовольна, Шотл. Дж. Никол. 2. Кричать настойчиво и недовольным тоном, Шотл.




Su. G. skrik-a, исл. skraeka, то же.

Skraik, Scraik, сущ. 1. Визг птиц, Шотл.; также skraich. Дуглас. 2. Громкий или пронзительный звук, издаваемый музыкальными инструментами. А. Юм.





Исл. skraek-r, clamor, ploratus.

SKRAN, сущ. 1. Fine skran, фраза, используемая детьми для похвалы чего-либо, что им нравится, особенно съедобного, Ланаркшир.


Исл. skran, supellex leviusculus.

2. Пищевые отходы, бросаемые собакам, Лотиан.

SKRANKY, прил. 1. Длинный, тонкий, Шотл. 2. О пустом кошельке. Рамсей.




Нем. schrank-en, ограничивать; A. S. scrunc-en, сжатый.

SKRAPIT, прош. вр. Насмехался. См. Scorp.


To SKREED, гл. неперех. Кричать, вопить. Уотсон.


Франк. screiot, швед. skrijt, clamor.

To SKREED, гл. неперех. Лгать, приукрашивать в рассказе, Шотл.

Su. G. skryt-a, jactare, исл. skreit-a, fingere.

Skreed, сущ. Ложь, выдумка, Шотл.

SKREEK, SCREAK, of day, рассвет, Сев.-Вост. Шотл.; также skrieh. См. Creek. Росс.



To SKREENGE, гл. перех. Хлестать, Шотл.

Skreenge, сущ. Удар, Файф.

To SKRY, гл. перех. Кричать, провозглашать, Сев.-Вост. Шотл. Раддиман.


Su. G. skri-a, vociferari, skri, clamor.

Skry, Scry, сущ. 1. Шум. Уоллес. 2. Крик птиц. Дуглас.





To SKRIFT, гл. неперех. Выдумывать. См. Scrift.


Исл. skraf-a, fabulari, nugari, skraef, nugae.

SKRILLES, сущ. мн. ч. Визги. См. Skirl.


To SKRIM, гл. перех. Быстро двигаться, Шотл.

SKRYMMORIE, сущ. По-видимому, имя озорной феи. Pal. Hon.


Исл. skrumari, хвастун; ст.-фр. es-crimour, хороший драчун.

SKRINE, сущ. Невареный соуэнс, Ангус. Stat. Acc.


Teut. krinse, purgamentum frumenti.

SKRINKIE, SKRINKYT. См. Skrankie.


SKROPIT, прош. вр. гл. Насмехался. См. Scorp.


SKROW, сущ. Свиток. См. Scrow.


SKROW, сущ. Небольшой ливень, Сев.-Вост. Шотл.; исл. skur. См. Skarrach.


SKRUFE, сущ.

Богатство, приобретенное скупостью или вымогательством.

Bannatyne P.

Teut. schrobb-en, scalpere.

SKRUMPLE, сущ. Морщина. Данбар.


Нем. schrumple, то же. Su. G. skrump-en, морщиться.

To SKRUNT, гл. неперех. Издавать скрипучий звук, Клайдсдейл.

Исл. skruning-r, skrudning-r, strepitus.

SKRUNTY, прил. Изможденный, жилистый, Файф, Лотиан.

Su. G. skrin, сухой, дат. skranten, немощный.

SKUBE, сущ. Что-либо выдолбленное, Сев.-Вост. Шотл.; родственно англ. scoop.

Su. G. skopa, арм. scob, haustrum.

SKUG, SCUG, SCOUG, сущ. 1. Тень, то, что защищает от жары, Шотл. Дуглас. 2. Укрытие от бури, Шотл. Сполдинг. 3. Защита, Шотл. Pop. Ball. 4. Перен. применяется к призракам в отношении места их обитания. Дуглас. 5. Предлог, прикрытие, Шотл. Mellvill's MS.











Su.G. skugga, umbra; skyggd, tegmen.

To Skug, гл. перех. 1. Затенять, Шотл. Дуглас.



Su. G. исл. skygg-a, obumbrare.

2. Укрывать, защищать, Шотл. 3. To skoog a shower, искать укрытия от него, Сев.-Вост. Шотл. 4. В моральном смысле, искупать. Minstr. Bord.




To Skug, Scoug, гл. неперех. Бежать в поисках укрытия. Фергюсон.


Skuggy, прил. Тенистый. Раддиман.


Skugry, сущ. In skugry, под прикрытием. Генрисон.


SKUL, SKULL, SKOLL, сущ. 1. Кубок или большая чаша для напитков. Дуглас. 2. Приветствие присутствующего или уважение, оказанное отсутствующему человеку, выражением пожелания здоровья, когда кто-то собирается пить. Кромарти.





Исл. skal, skaal, Su. G. skol, дат. skaal, чаша, кубок, сосуд для питья. Su. G. dricka skala, bibere pateram, quando bibitur alicujus honori et memoriae; Loccen. Dricka ens skol, то же. Ире.

SKUL, сущ. Кухонный мужик. Годскрофт.


Ирл. sguille, то же. Su. G. skoel-ja, eluere.

SKULE, сущ. Воспалительное заболевание, поражающее небо лошади, Шотл.

Teut. schuyl, Su. G. skalla, то же.

SKULE, SCULE, SKULL, сущ. Большое скопление особей, например, рыб, Шотл. Бурел.


A. S. sceole, coetus magnus, multitudo.

SKULES, сущ. мн. ч. Стойла, где кормят скот, Сев.-Вост. Шотл.

Исл. skiol, Su. G. skiul, укрытие.

SKULL, сущ. Неглубокая корзина полукруглой формы, Шотл. Данбар.


Исл. skiola, vas quo arida vel liquida metiri consueverunt.

To SKULT, гл. перех. Бить. См. Scult.


SKUR, сущ. 1. Маленький рог, не прикрепленный к черепу животного, а висящий на коже, Ангус. 2. Грубая выступающая часть камня, Ангус.



Su. G. skoer-a, rumpere.

SKUR, сущ. Возможно, шрам, Мернс.

Исл. skor, incisura.

SKURYVAGE, сущ. 1. Распутный человек, развратник. Дуглас. 2. Бродяга, Лотиан.




Лат. scurra и vag-or.

SKURRIOUR, сущ. Разведчик. См. Scurrour.


SKUWES, сущ. мн. ч. Рощи. Sir Gawan.


A. S. scua, umbra.

To SLA, гл. перех. 1. Ударять. См. Slew. 2. Убивать, умерщвлять. Уинтаун.





Moes. G. slahan, исл. sla-a, белг. sla, ударять.

SLABBER, сущ. Неряшливый человек, Дамфрис.

Teut. slabber-en, англ. to slabber.

SLACK, сущ. Отверстие между холмами. См. Slak.


* SLACK, прил. 1. Медленный, Сев.-Вост. Шотл. 2. Перен. о деньгах, когда платежи производятся медленно, Сев.-Вост. Шотл. Gl. Shirr. 3. Редко заселенный, относительно места, Шотл. 4. Не заслуживающий доверия; распущенный в поведении, Шотл. 5. Неохотно выплачивающий долг, Шотл.







A. S. sleac, Su. G. slak, remissus.

SLADE, SLAID, сущ. Лощина, ложбина, Сев.-Вост. Шотл. Дуглас.


Исл. slaed, vallis; A. S. то же. via in convallibus; дат. slet, исл. sletta, planities.

SLAE, SLA, сущ. Терн, Шотл. Лайтфут.


A. S. sla, белг. slee, нем. schleh, то же.

SLAG, сущ. Часть любого мягкого вещества, поднятая с остального, Сев.-Вост. Шотл.

Исл. slagi, humiditas, slagn-a, humescere.

SLAG, SLOG, сущ. Порыв. Maitland P.


Su. G. slagg, intemperies; Teut. slegghe, nebula.

SLAID, сущ. Долина. См. Slade.


To SLAIGER, гл. неперех. Плескаться в грязи, Шотл. Gl. Sibb.


Teut. sleggerigh, madidus; по корню то же, что Laggery.

To SLAIK, SLAKE, гл. неперех. 1. Уносить и съедать что-либо тайком, особенно сладости и т. д., Шотл. Таннахилл.



Нем. schleck-en, ligurire, suavia et dulcia appetere.

2. Целоваться слюняво, Шотл. Линдсей. 3. Пачкать, Шотл. Glenburnie. 4. Слоняться, как собака, и довольствоваться объедками, Шотл.





SLAINES, SLAYANS. Letters of Slaines, письма, подписанные в случае убийства женой или душеприказчиками убитого, подтверждающие, что удовлетворение было дано, или иным образом ходатайствующие о помиловании преступника. Acts Ja. VI.


To SLAIRG, SLAIRY, SLARY, гл. перех. Пачкать, Шотл.

Teut. sloore, sordida ancilla; белг. slorig, sordidus; ст.-англ. slorie, sordidare.

Slairy, Slarie, сущ. 1. Что-либо пачкающее, Шотл. 2. Часть еды, взятая так небрежно, что пачкается одежда, Шотл.



To Slairt about, слоняться без дела, Сев.-Вост. Шотл.

Teut. sloordigh, sordidus.

To SLAISTER, SLYSTER, гл. неперех. 1. Делать что-либо неуклюже и грязно, Шотл. Antiquary. 2. Работать с чем-либо влажным или маслянистым, Шотл. 3. Неуклюже передвигаться по грязной дороге, Шотл.





Su. G. slask-a, humorem sordidum effundere.

To Slaister, гл. перех. Пачкать, Шотл. Фергюсон.


Slaister, Slyster, Slaistery, сущ. Гетерогенная масса, Шотл. Фергюсон.


SLAIT, прош. вр. Разрезанный, порезанный. Evergreen.


To SLAIT, гл. перех. 1. Выравнивать.


Su. G. slaet-a, то же.

2. Обесценивать, Зап. Лотиан. 3. Грубо оскорблять, жестоко обращаться. Гатри. 4. Вытирать. Ритсон.





SLAITIT, прич. прош. вр. Изнуренный усталостью. Balnevis.


Teut. slete, tritus, slet-en, atterere.

SLAK, SLACK, SLAKE, сущ. 1. Отверстие в верхней части холма или горы, где он становится менее крутым и образует своего рода проход, Шотл. Барбур. 2. Разрыв или узкий проход между двумя холмами или горами. Уинтаун. 3. The slack of the hass, самая узкая часть горла, Лотиан.






Su. G. slak, remissus; также, впадина на боку.

SLAKE, SLAIK, SLEEGH, SLOKE, сущ. 1. Илистое растительное вещество в руслах рек, Сев.-Вост. Шотл. slauk. Stat. Acc. 2. Порфира, Сев.-Вост. Шотл. Лайтфут.





Su. G. slak, laxus; как мягкое и дряблое.

SLAKE, сущ. Удар по челюстям. Келли.


A. S. slaege, Su. G. белг. slag, ictus.

To SLAIK, гл. неперех. Ослабевать. Уоллес.


SLAM, SLAMMACH, сущ. Доля чего-либо, приобретенная насильственным или хитрым путем, Сев.-Вост. Шотл.

Древнешвед. slam-a, собирать в кучу; slem, ремесло.

To Slammach, гл. перех. Хватать.

To SLAMMACH, SLAMACH, гл. неперех. Пускать слюни, S. B. Ширрефс.


Древнешвед. slem, слизь, slemig, слизистый.

SLAMMIKIN, сущ. Неряха, Лотиан.

Древнешвед. slem, грязный, нечистоты, подонки, то же.

SLANG, сущ. Разновидность пушки, соответствующая кулеврине. Complaynt S.


Тевтон. slanghe, змея, длинная пушка.

To SLANGER, гл. неперех. Медлить, Бервикшир.

Древнешвед. slingr-a, ползать.

SLAP, сущ. 1. Узкий проход между двумя холмами, S. Глоссарий Ширрефса. Пенникуик.




Древнешвед. slapp, расслабленный; исл. sleppi, обрыв в долине.

2. Пролом в стене, изгороди и т. д., S. Судебное дело.


To Slap, гл. перех. Проламывать, S. Судебное дело.


To SLAP, гл. перех. Отделять обмолоченное зерно от измельченной соломы и т. д. с помощью решета, S. B.

Древнешвед. slaepp-a, позволять чему-либо ускользнуть.

Slap, сущ. Решето для такого отделения зерна, S. B.

To SLASH, гл. неперех. Целоваться взасос, S.

Исл. slefs-a, облизывать, жадно есть.

To SLASH, гл. неперех. Работать в чем-то мокром или мягком, Ланаркшир.

Дат. slask-er, плескаться, возиться в грязи.

Slash, сущ. Большое количество бульона или другой жидкой пищи, Лотиан.

Slashy, прил. Относится к работе, которая одновременно мокрая и грязная, S.

Швед. slask, сырость.

SLATE, сущ. Неряшливый и грязный человек, Лотиан, Граница; slaid, Клайдсдейл. Рамсей.


Исл. sladde, человек, неопрятный в поведении и привычках.

To SLATE, гл. перех. Спускать (с поводка); применяется к собакам на охоте. Pal. Hon.


Древнеангл. slaetinge, следы диких зверей.

SLAUKIE, прил. 1. Дряблый, сальный, S. B. См. Slake. 2. Слизистый, покрытый слизью, S. 3. Медлительный, в речи или движении, Ангус.





Исл. slaeki, ленивая женщина.

SLAUPIE, прил. Ленивый и неряшливый, S. B.

Древнешвед. slapp, расслабленный; исл. slap-r, грязный человечек.

SLAW, прил. Медленный, S. Яков VI.


SLE, SLEY, прил. 1. Хитрый, S. slee. Дуглас. 2. Умелый, ловкий. Барбур. 3. Изобретательный. Уоллес.







Древнешвед. sloeg, исл. slaeg-r, то же.

SLED-SADDLE, сущ. Седло, которое несет лошадь, запряженная в телегу, S. от sled, сани.

SLEDERIE, прил. См. Sliddery.


SLEEK, сущ. Грязь, слизь, S. См. Slik.


SLEEK, сущ. Мера для фруктов, кореньев и т. д., содержащая сорок фунтов, S.

Возможно, изначально мера для жидкостей; нем. schlauch, бурдюк, кожаная бутыль.

SLEEKIT, SLEKIT, прил. Паразитический, лживый, S. Дуглас.


Древнешвед. sleker, льстивый человек; исл. slikiare, паразит.

SLEENIE, сущ. Гинея, Абердин. Скиннер.


Древнеангл. slean, бить; slaegen, битый.

SLEEPERY, прил. См. Slippery.


SLEEPIES, сущ. мн. ч. Костер полевой, из-за предполагаемого снотворного свойства, S.

SLEETH, сущ. Лентяй, Абердин. Форбс.


Древнеангл. slaewth, лень; исл. sliar, тупой, sleita, оцепенение духа.

To SLEIF, гл. неперех. Скользить. K. Hart.


Алеман. sliaf-an, скользить.

SLEITCHOCK, сущ. Болтливая женщина, Пертшир.

Дат. sledsk-er, льстить.

SLEKIT, прил. Лживый. См. Sleekit.


SLENK, сущ. Проявление низкого коварства. Сэр Гавейн.


Нем. schlaenke, хитрости; исл. slungin, хитрый.

SLEPERYE, прил. См. Slippery.


To SLERG, гл. перех. Запачкать, Лотиан.

Бельг. slorig, грязный.

Рамсей.

SLETT, сущ. См. flet, см. там же. Келли.


SLEUTH, сущ. Лень; древнеангл. slewth. Дуглас.


Sleuth, Slueth, прил. Ленивый. Diallog.


To Sleuth, гл. перех. Пренебрегать или делать работу небрежно, S. B. Питскотти.


To Sleuth, гл. неперех. Медлить. Дуглас.


SLEUTH, сущ. След человека или зверя, узнаваемый по запаху. Барбур.


Sleuth-hund, Slouth-hund, Sloith-hund, Sloth-brache, Slough-dog, сущ. Ищейка. Барбур.


Исл. slod, тропа, следы; ирл. sliocht, след.

SLEW FYR, высек огонь. Барбур.


Тевтон. vier-sla-en, высекать огонь.

SLEWYT, прош. вр. Скользнул. Уоллес.


Древнешвед. slaa knut, завязывать узел.

To SLICHT, гл. перех. Замышлять. Дуглас.


Исл. slaegd, обман, хитрость.

SLICHT, SLIGHT, прил. Никчемный, S. Сполдинг.


Древнешвед. slaet karl, ничтожный человек.

SLICK-WORM, сущ. Червь, разводящийся в речном иле, S. См. Slik. Statist. Acc.



SLID, SLYD, SLIDE, прил. 1. Скользкий, S. Дуглас. 2. Изменчивый, ненадежный. Pal. Hon. 3. Льстивый, вкрадчивый, S.






Древнеангл. slith, скользкий.

Slidness, сущ. 1. Скользкость, S. 2. Плавность стихосложения. Рамсей.




Slidder, прил. Неустойчивый, переменчивый. Линдсей.


Slidder, сущ. Скользкость. Pal. Hon.


To Slidder, гл. перех. Произносить невнятно, S.

Тевтон. slidder-en, быстро двигаться; исл. slodr-ar, бормотать.

Sliddery, Sliddry, Slederie, прил. 1. Скользкий, S. Дуглас. 2. Выскальзывающий из рук, S. Архиепископ Гамильтон. 3. Лживый, S.






Slidernes, сущ. Скользкость. Генрисон.


SLIDDER, прил. Медленный, неактивный. Maitland P.


Исл. slidra, оцепенение; slidrulegr, медленный, вялый.

SLIDDERY, прил. (произн. slithry) Рыхлый и дряблый; термин, применяемый к пище, S. B.

Тевтон. slodder-en, становиться дряблым; slodder, свободный.

To SLIDE, гл. неперех. Лгать, S.

SLIEVE-FISH, сущ. Каракатица. Лотиан. Сиббальд.


To SLIGHT, гл. перех. Демонтировать. Водроу.


Тевтон. slicht-en, сровнять с землей, разрушить.

SLYGOOSE, сущ. Пеганка, Оркнейские острова. Пеннант.


SLIK, SLIKE, сущ. 1. Слизь, S. sleek. Барбур. 2. Слизистый берег. Дуглас.





Тевтон. slyck, нем. schlick, ил, грязь.

SLIK, возможно, скользнул. Сэр Гавейн.


Древнешвед. slink-a, скользить, от slik-a, ползать.

SLIM, прил. 1. Незначительный, недостаточный, S. 2. Непослушный, никчемный, S.



Исл. slaem-r, подлый, дат. slem, плохой, непослушный.

To Slim o'er, гл. перех. Делать что-либо небрежно и недостаточно хорошо, S.

To SLING, гл. неперех. Идти широким шагом, S.

Древнешвед. slaeng-a, бросать, энергично двигать.

Sling, сущ. Долгая прогулка. Лотиан.

SLINK, сущ. 1. Мясо животного, рожденного преждевременно, S. Statist. Acc. 2. Плохо откормленная телятина в целом, S.




Швед. slyn-a, падаль; нем. schlenk-en, выбрасывать.

3. Никчемный человек, S. Антикварий.


Slink, прил. Некормленый. Statist. Acc.


SLINKIE, прил. Высокий и стройный, худощавый, S.

Дат. slunken, худощавый, костлявый.

SLINKIN, сущ. Обман, Файф. А. Дуглас.


Slinkin, прич. прил. Лживый, там же.

Древнеангл. slinc-an, ползать.

SLIP, сущ. Определенное количество пряжи, как она сходит с катушки; содержит двенадцать мотков, S.

SLIP, SLYP, сущ. 1. Низкая волокуша, сани без колес. Уоллес.



Нем. schleife, волокуша, schleif-en, тащить.

2. Деревянная рама, устанавливаемая поверх телеги для увеличения ее размера, S. B.

SLYP, SLYPE, сущ. Грубый парень, Абердин. Глоссарий Скиннера. Journ. Lond.


Исл. slap-r, грязный человечек; slaep-a, долговязый.

To SLYPE, гл. перех. Падать, как мокрая борозда из-под плуга, Эйршир. E. slip.

Тевтон. slipp-en, соскальзывать.

Бернс.

SLIPPERY, SLEPERYE, SLEEPERY, прил. 1. Вызывающий сон. Дуглас. 2. Одолеваемый сном, S. Minstr. Bord.





Тевтон. slaeperigh, сонный.

SLYRE, сущ. Род тонкого полотна. Акты Якова VI.


Нем. schleyer, шарф, вуаль.

To SLYSTER. См. Slaister.


To SLYTE, гл. неперех. Двигаться легко или плавно, Лотиан.

Исл. slitta, выравнивать, делать гладким.

To SLO, гл. перех. Убивать. Maitland P.


SLOGAN, сущ. Боевой клич или сборный клич клана, S. См. Slughorn. Minstr. Bord.



SLOGG, SLAGG, сущ. Трясина. Глоссарий Сиббальда.


Древнеангл. slog, то же.

Sloggy, прил. Слизистый, болотистый. Дуглас.


SLOGGIS, сущ. мн. ч. Порывы ветра. См. Slag.


SLOITH, сущ. См. Sleuth-hund.


SLOKE, сущ. См. Slake.


To SLOKIN, гл. перех. 1. Тушить (огонь), S. Дуглас. 2. Утолять жажду, S. Хадсон. 3. Утихомиривать пыл страсти. Данбар. 4. Гасить требования противника; в юридическом смысле. Бальфур.









Древнешвед. slockn-a, гасить; от slaeck-a, то же.

SLONG, SLOUNG, сущ. Праща; slung, S. B. Белленден.


Исл. slunga, sloengwa, древнешвед. sliunga, то же.

SLONK, сущ. Трясина, канава. Уоллес.


Бельг. sleyncke, лагуна, яма.

To Slonk, Slunk, гл. неперех. 1. Идти вброд через трясину, S. Рамсей. 2. Падать духом, S. O.




To SLOOM, гл. неперех. Дремать, S. B. Pop. Ball.


Тевтон. sluym-en, слегка дремать.

Sloomy corn, зерно, которое плохо налилось, S.; букв. то, что дремлет в росте. Калландер.


SLOP, сущ. Пролом. См. Slap. Барбур.



To Slop, гл. перех. 1. Делать пролом. Дуглас. 2. Срубать. Дуглас. 3. To slop throw, пронзать. Белленден.







SLOP, сущ. Компактная группа. Уоллес.


Тевтон. slepp, отряд.

To SLORP, гл. перех. Глотать некрасиво; издавая шум ртом или горлом, S. A.

Исл. slupra, то же; или ст.-тевтон. slorpe, пучина.

SLORPING, прил. Безвкусный, Роксбург. Глоссарий Сиббальда.


Древнешвед. slurfwig, небрежный, грязный.

To SLOT, гл. перех. Запирать на засов, S. Раддимен.


Бельг. sluyt-en, древнешвед. slut-a, закрывать.

Slot, сущ. 1. Засов, задвижка, S. Дуглас.



Тевтон. slot, бельг. sluyt, замок, преграда.

2. Применяется к разуму. Резерфорд. 3. Поперечная перекладина, скрепляющая брусья бороны, Ангус.



SLOT, сущ. 1. Slot of a hill, ложбина в холме или между двумя грядами, S.


Исл. slod-r, нечто низкое и впалое.

2. Slot of the breast, подложечная ямка, S.

SLOT, сущ. Неопределенно. Барбур.


SLOT, сущ. Сумма денег, S. B.

To SLOTH, гл. перех. См. Sleuth, гл.


To SLOTTER, гл. неперех. 1. Проводить время лениво, S. Дуглас. 2. Вести себя неряшливо, Лотиан. Дуглас.





Тевтон. slodder-en, становиться дряблым.

Slottry, прил. Сонный, неактивный, Лотиан. Дуглас.


SLOUNG, сущ. Праща. См. Slong.


To SLOUNGE, гл. неперех. Слоняться без дела, особенно в поисках обеда, S.

Дат. slong-er, нем. schlungel-n, слоняться.

Sloungin-like, прил. Имеющий унылый вид; или двигающийся как сильно утомленный человек, S.

SLOUPE, сущ. Глупый, бестолковый парень, S. A. Глоссарий Complaynt.


Исл. sliov-r, sliof, тупой; или то же, что Slyp, см. там же.

SLOUSSIS, чит. floussis. См. Flouss. Барбур.



SLOUTH-HUND, сущ. См. Sleuth-hund.


To SLUBBER, гл. перех. 1. Глотать, издавая шум горлом, S. 2. Делать что-либо небрежно. З. Бойд.




Древнешвед. slabbr-a, жадно глотать, исл. slupr-a, дат. slubr-e, поглощать мягкую пищу.

Slubber, сущ. Процесс глотания, как описано выше, S.

Slubbery, прил. Применяется к дряблой пище, при глотании которой горлом издается шум, S.

Тевтон. slobber-en, быть дряблым.

To SLUDDER, (произн. sluther), гл. перех. То же, что Slubber, S. знач. 1.

Sluddery, прил. Мягкий, дряблый, Файф.

Тевтон. slodder-en, становиться дряблым.

To SLUDDER, гл. перех. Смазывать, произносить невнятно, S. B. См. Slidder, гл.


SLUGGIED, прош. вр. Проглотил жадно, Морей. Pop. Ball.


Тевтон. slock-en, древнешвед. sluk-a, дат. slug-e, глотать.

SLUGHORNE, SLOGGORNE, сущ. 1. Боевой клич, используемый войсками на поле боя, S., slogan, S. A. Дуглас. 2. Наследственное обозначение, название племени. Белленден.





Ирл. sluagh, армия, и corn, рог.

3. Особое качество, рассматриваемое как присущее членам одной семьи или рода. Раддимен.


SLUMP, сущ. Остаток, S. B., швед. то же.

SLUMP, сущ. By slump, в совокупности, S. Statist. Acc.


Древнешвед. slump, нечто целое.

Slump, прил. Взятый оптом, S. Водроу.


Slumpert, сущ. Большое количество; собственно, то, что не измерено, S. B.

SLUNG, сущ. Праща. См. Slong.


SLUNKIE, сущ. Высокий худой человек. См. Slinkie.


SLUSCH, SLUSH, сущ. 1. Хлюпающая почва, S. Раддимен. 2. Снег в состоянии таяния, S. Глоссарий Complaynt.





Древнешвед. slask, любая грязная жидкость.

SLUTE, прил. Неряшливый. Данбар.


Тевтон. slodde, грязная и неопрятная женщина.

Sluttrie, прил. Неряшливый, Лотиан.

SMA, прил. Маленький, S.

Алеман. sma, древнешвед. smaa, тонкий.

SMACHRY, сущ. Хлам; мешанина, S. B. Journ. Lond.


Исл. smaelke, пустяки.

To SMAD, гл. перех. Пятнать, обесцвечивать. Houlate.


Древнешвед. smet-a, бельг. smett-en, пачкать.

Smad, сущ. Пятно любого рода, S. B.

Бельг. smette, то же; тевтон. smadde, поношение.

SMAICHER, сущ. (гортан.) Ласковое обращение к ребенку, S. B.

Древнешвед. smekr-a, льстить.

To SMAICHER, гл. неперех. Есть тайком, особенно то, что приятно на вкус, Ангус.

Алеман. smechare, деликатный; smak-a, пробовать.

SMAIK, сущ. Подлый человек, S. Chr. Kirk.


Исл. smeik-r, малодушный.

Smaik, прил. Маленький, крошечный. Данбар.


Smaikrie, сущ. 1. Малодушие. P. 16th Cent. 2. Мошенничество. Leg. St Androis.





SMAIR-DOKEN, сущ. Щавель конский, S. B.

Тевтон. smaer, исл. smyr, мазь.

To SMAIRIE, гл. перех. Мазать, S. B.

Тевтон. smeer-en, мазать, смазывать.

SMALE FOLK, люди низшего сословия. Уинтон.


SMALIE, прил. Маленький, крошечный, S. B.

Исл. smalig, нем. smalik, то же.

To SMASH, гл. перех. 1. Разбивать вдребезги, S. 2. Срубать в бою, S. Бернс. 3. Сильно бить, S.





Нем. schmeiss-en, бить.

Smash, сущ. 1. Состояние разбитости, S. Journal Lond. 2. Осколки чего-либо разбитого, S. 3. Звук разбивания, S.





Гэльск. smuais, разбитый в щепки.

SMATCHET, SMATCHED, SMATCHER, сущ. 1. Презрительный термин для мужчины. Leg. St Androis. 2. Применяется в том же смысле к ребенку, S.; возможно, от small и chit. Монтгомери.





To SMATTER, гл. неперех. 1. Быть занятым пустяками, S. 2. Торговать мелкими товарами, S. 3. To smatter awa', тратить на пустяки, S. 4. To smatter awa', потреблять пищу, часто и понемногу, S.





Smatters, сущ. мн. ч. 1. Пустяки, S. 2. Мелкие суммы, S.



SMATTIS, сущ. мн. ч. Свежий эль. Maitland P.


Тевтон. smets, очень сладкий, медовый.

SMEDDUM, сущ. 1. Порошок молотого солода, Ангус. 2. Порошок любого вида, S. O. Бернс. 3. Быстрота восприятия, S. Морисон. 4. Дух, энергия, S. Скиннер. 5. Здравый смысл и энергия вместе, S. B. Глоссарий Морея.










Древнеангл. smedma, мука, пыльца, лучшая часть зерна; отсюда перенесено на ум.

To SMEEK, гл. перех. 1. Коптить, S.


Древнеангл. smec-an.

Фергюсон. 2. Сушить дымом, S. B.


Smeek, Smeik, сущ. Дым, S.

Древнеангл. smec, то же.

Бернс.

SMEETH, прил. Гладкий, S. B.

Древнеангл. smethe, то же.

Уинтон.

Smeethly, Smethely, нареч. Плавно, S. B. Уинтон.


SMELT, сущ. Малек лосося, S. См. Smolt.


SMERGH, сущ. 1. Костный мозг, S. B. 2. Энергия тела в целом, S. B. 3. Перенесено на ум, S. B. Битти.





Гэльск. smior, то же. Исл. жир; тевтон. merghe, с добавлением шипящего звука.

Smerghless, Smearless, прил. 1. Безжизненный, S. B. Росс. 2. Безвкусный, вялый, S. B. Journ. Lond. 3. Бессмысленный, S. B. Ширрефс.







SMERVY, прил. Вкусный, S. B. Росс.


Дат. marv, мозг; s добавлено.

SMEWY, прил. Вкусный, S. B. Глоссарий Ширрефса.


Дат. smag, вкус, smag-e, пробовать.

SMY, сущ. Возможно, льстец. Данбар.


Дат. smy-er, подлизываться, льстить.

SMIDDY, сущ. Кузница, S. Раддимен.


Швед. smedia, древнеангл. smiththe, кузнечное дело.

To SMIKKER, гл. неперех. Улыбаться соблазнительно. Глоссарий Сиббальда.


Швед. smikr-a, дат. smigr-e, льстить.

SMIRIKIN, SMEERIKIN, сущ. Сердечный поцелуй, S. smurachin, Файф.

Древнешвед. smirk-a, ласкать.

To SMIRKLE, SMIRTLE, SMURTLE, гл. неперех. Смеяться сдержанно, S. Нокс.


Древнеангл. smerc-ian, усмехаться.

SMIT, сущ. Звук столкновения. Minstr. Bord.


Тевтон. smete, удар, сотрясение.

To SMIT, SMYT, гл. перех. 1. Пятнать. Уинтон. 2. Заражать, S. Акты Якова I.





Древнеангл. smit-an, древнешвед. smitt-a, пачкать.

Smittle, прил. Инфекционный, S. Рамсей.


Бельг. smettelick, то же.

Smit, Smyt, сущ. 1. Пятно. Bannatyne P. 2. Используется в моральном смысле. Уинтон.





Древнеангл. smitta, бельг. smette, пятно.

SMYTRIE, сущ. Многочисленное собрание мелких особей, Эйршир. См. Smatters. Бернс.



SMLEFANGER, сущ. Сиббальд.

SMOKE, сущ. Жилой дом, S. Stat. Acc.


SMOLT, SMOUT, прил. Ясный, мягкий; применяется к погоде. Дуглас.


Древнеангл. smolt, древнешвед. smylter, безмятежный.

SMOLT, SMELT, SMELTE, сущ. 1. Малек лосося, S. smout. Акты Якова VI.



Древнешвед. smol-a, крошиться; smotti, кусочек.

2. Используется для обозначения ребенка, S.

SMOOTRIKIN, прил. Крошечный и активный. Старая песня.


Возможно, родственно smiadr-a, льстить.

To SMORE, SMURE, SMOIR, гл. перех. 1. Задушить дымом, S. Journ. Lond. 2. Задушить, подавить. Архиепископ Гамильтон. 3. Потушить, Абердин. 4. Скрыть, спрятать, S. Дуглас. 5. Предотвратить судебное преследование. Бальфур.










Древнеангл. smor-an, тевтон. smoor-en, душить, тушить.

To Smore, Smure, гл. неперех. Задыхаться, S. Линдсей.


Smor'd thow. См. Thow.


SMOT, SMOTE, SMOIT, сущ. 1. Пятно в целом, S. B. Bannatyne P. 2. Плесень, которая собирается на том, что хранится в сыром месте. Там же. 3. Отличительный знак, наносимый на овец, S. A. 4. Моральная нечистота. Нокс.








Древнешвед. smuts, нем. schmutz, пятно.

To Smot, гл. перех. 1. Пятнать. См. Smad. Дуглас. 2. Метить охрой, дегтем и т. д., S.





SMOTTRIT, прич. наст. вр. Запачканный. См. Besmottrit. Дуглас.



SMOUPSIE, сущ. Подросток, S. B.

To SMOUTTER, гл. неперех. Есть часто, хотя и понемногу, S. B.

Древнешвед. smutt-a, пробовать, от smaa, маленький.

To SMUE, или SMUDGE, гл. неперех. Смеяться в кулак. Лотиан.

Нем. schmuts-en, усмехаться.

SMUGLY, прил. Влюбчивый, хитрый, будучи при этом хорошо одетым. Глоссарий Сиббальда.


Древнешвед. smyck-a, бельг. smuyck-en, украшать.

SMULACHIN, прил. Крошечный, выглядящий болезненно, S. B.

Гэльск. smeilag, бледная крошечная женщина.

SMURACHIN, сущ. См. Smirikin.


To SMURE, гл. перех. См. Smore.


SMURR, сущ. Моросящий дождь, Эйршир, Ланаркшир.

Тевтон. smoor, дым, пар.

To SMURTLE, гл. неперех. См. Smirtle.


SMURLIN, сущ. Mya truncata. Нилл.


SMUSH, сущ. Сернистый запах, вызванный дымом и пылью, Файф.

Нем. schmutz, грязь, нечистоты.

SNAB, сущ. Выступающая часть скалы или холма, S. Stat. Acc.


Бельг. snabbe, клюв или морда.

SNAB, сущ. Мальчик-подмастерье сапожника, S. A. snob, S. B.

Тевтон. snipp-en, резать.

SNACK, прил. 1. Быстрый в действии. Семпл.



Исл. snogg, быстрый, скорый.

2. Быстрый в восприятии, S. Рамсей. 3. Применяется к продукту гения. Там же.




Snackly, нареч. 1. Ловко, S. 2. Смышлено, S. Рамсей.




Snackie, прил. Полный трюков и причуд. Pop. Ball.


SNACK, сущ. Легкая закуска, S. См. Snak. Рамсей.



To SNACK, гл. неперех. Щелкать зубами, как собака. Глоссарий Сиббальда.


To SNAG, гл. неперех. Рычать, Файф.

Тевтон. snack-en, лаять, тявкать; исл. snagg-a, спорить.

Snaggy, прил. Саркастический, Файф. А. Дуглас.


Snaggin, сущ. Насмешка. А. Дуглас.


To Snagger, гл. неперех. Рычать. Раддимен.


SNAK, сущ. Скрежет зубов собаки, когда она целится в свою добычу, S. Дуглас.


Тевтон. snack-en, хватать разинутым ртом.

To SNAP up, гл. перех. 1. Есть наспех, S. 2. Схватить внезапно, S. Бейли.




Древнешвед. snapp-a, хватать наспех.

To SNAP, гл. неперех. Делать поспешную попытку заговорить. А. Никол.


Бельг. snapp-en, болтать нагло.

Snapsy, прил. Резкий, S. B. А. Никол.


Snappert, прил. Резкий, поспешный, S. B.

Исл. snaefur, резкий, тевтон. snapper, болтливый.

SNAP. In a snap, в мгновение ока, S. B.

Бельг. met een snap, то же.

Росс.

Snaply, нареч. поспешно, S. B. Росс.


Тевтон. snap, захват.

SNAP DYKE, каменная ограда, высотой от четырех до шести футов, прочная и крепко скрепленная сверху, S. O.

Тевтон. snap, перехват.

Stat. Acc.

To SNAPPER, гл. неперех. 1. Спотыкаться, S. Келли. 2. Попасть в переделку, S. Maitland P.





Древнешвед. snafw-a, спотыкаться; snabb, быстрый.

Snapper, сущ. 1. Спотыкание, S. 2. Ошибка в моральном плане, S. Р. Брюс.




SNAP-WORK, SNAPWARK, сущ. Кремневый замок. Клеланд.


Бельг. snaphaan, курок, который щелкает.

SNARRE, прил. 1. Резкий, суровый, S. B. 2. Жесткий, твердый на ощупь, S. B.



Isl. snar, acer; Belg. snar, snarling.

To SNASH, v. n. Разговаривать дерзко, S.

Su. G. snaes-a, verbis asperioribus corripere.

Snash, s. Оскорбление, брань, S. Burns.


Snash, adj. Дерзкий, нахальный, S. Morison.


SNATCH, s. Поспешная трапеза. V. Snack, s. Boswell.



SNAW, s. Снег, S. snauw, S. B. Minstr. Bord.


A. S. snaw, id. Belg. sneeuw.

Snaw-bru, Snaw-broo, s. Снеговая вода, S. Burns.


Snawie, adj. Снежный, S. Burns.


To SNECK, SNEG, v. a. 1. Резать внезапным ударом острого инструмента, S. Ramsay. 2. To sneg off at the web's end, лишать надежд, S. Ramsay.





Germ. schneck-en, scindere.

3. To sneck with lime, делать зазубрины в стене, заполняя пустоты известью; или, в строительстве, вставлять небольшой кусок между камнями с внешней стороны, S.

Sneck, Sneg, s. Небольшой надрез, внезапный порез, S. Ross.


SNECK, SNICK, s. 1. Дверная защелка, S. Ross.



Teut. snack-en, captare.

2. Небольшой засов, S.

To Sneck the door, запереть дверь на защелку, S. Ross.


Sneck-drawer, Snick-drawer, s. Auld sneck-drawer, тот, кто благодаря долгому опыту приобрел большую ловкость в каком-либо деле; обычно употребляется в негативном смысле, S. Pop. Ball.


Sneck-drawin, adj. Хитрый, S. Burns.


To SNED, v. a. 1. Подрезать; S., snath, S. Bor. Ruddiman. 2. Обрубать, S. Burns. 3. Удалять наросты. Z. Boyd. 4. Кастрировать, S.








Teut. snijd-en, secare; castrare.

Sneddins, s. pl. Обрезки или обрубленные ветки, S.

Teut. snede, ломтик.

SNEER, s. 1. Вдыхание ноздрями, Fife. 2. Фырканье, S. Minstr. Bord.




SNEESHIN, SNEEZING, s. 1. Нюхательный табак, S. Ritson. 2. Щепотка табака, S. Meston.





Sneeshin-mill, Snishin-box, s. Табакерка, S. Colvil.


To SNEG, v. a. Резать. V. Sneck.


To SNEIR, v. n. Возможно, быстро двигаться. Bannatyne P.


Isl. snar-a, celeriter auferre.

SNEIRLY, adv. Насмешливо. Burel.


SNEIST, s. Насмешка, Loth. V. Snisty.


SNEITH, adj. Неопределенный. Douglas.


SNELL, adj. 1. Острый, суровый, S. Wallace. 2. Резкий, пронизывающий; о температуре воздуха, S. Douglas. 3. Саркастический; о языке. Ross. 4. Твердый, решительный, S. Ramsay. 5. Проницательный; об уме, S. Ramsay.











A. S. snel, Su. G. Teut. snell, acer, alacer.

Snelly, adv. 1. Резко, S. Shirrefs. 2. Остро; о погоде, S. Ferguson.





To SNERE, SNEER, v. a. Выдыхать.

Isl. snerri, sternutatio.

Doug.

SNET. L. suet, q. v. Barbour.


To SNIB a door, запереть дверь на небольшой засов, S.

E. и S. snib, т.е. сдерживать.

To SNIB a candle, подрезать фитиль свечи, Loth.

Su. G. snopp-a, emungere; de candela.

To SNIFFLE, v. n. Быть медлительным в движении или действии, S.

Belg. snefel-en, колебаться.

SNIFTER, s. 1. Сильный порыв ветра, S. Ross.



Isl. snaefur, frigidus, austerus.

2. Внезапный поворот судьбы, S. 3. Едкая острота, S. B. 4. Эффект сильного слабительного, S. B.



To SNIFTER, v. n. Шмыгать носом, S. Ramsay.


Su. G. snyfst-a, id.

Snifters, s. pl. Заложенность носа из-за простуды.

To SNYP, v. n. Щипать. Douglas.


Belg. snipp-en, id.

SNIPE, s. Сарказм, Loth.

Isl. sneipa, convitium; sneip-a, contumelia afficere.

Snippy, adj. Резкий в речи, S.

Isl. snaef-ur, acer, austerus.

SNIPPY, s. Тот, кто при использовании ножниц отрезает слишком коротко, Ang.

Teut. snipp-en, secare.

SNIPPIT, adj. О лошади с белой отметиной на морде, S. B.

SNIPPIT, adj. A snippit niz, курносый нос, Ang.

Isl. snoppa, rostrum.

SNISTER, s. Сильный порыв ветра в лицо, Ang.

SNISTY, adj. Дерзкий в речи или поведении, S. B.

Su. G. snaes-a, Isl. snefs-a, сурово упрекать.

To SNITE, v. a. Подрезать фитиль; о свече, S.

Su. G. snyta liuset, emungere lucernam.

SNYTH, s. Лысуха, Orkn. Barry.


Su. G. snoed, лысый, из-за головы.

To SNOCKER, v. n. Фыркать, S. Minstr. Bord.


Dan. snorck-er, Belg. snork-en, id.

Snocker, s. Фырканье, S.

SNOD, adj. 1. Обрезанный, подстриженный, S. Hudson. 2. Опрятный; о форме. Doug. 3. Аккуратный, S.; син. trig. R. Galloway. 4. О литературных произведениях.








Прош. вр. от гл. Sned.

R. Galloway.

To Snod, v. a. 1. Подрезать, S. 2. Приводить в порядок, S. Ferguson.




To SNOIF, v. a. Вращать, о веретене. V. Snoove. Douglas.



Su. G. sno, contorquere.

SNOIT, s. Носовая слизь.

A. S. snote, id.

Watson.

To SNOKE, SNOOK, SNOWK, v. n. 1. Нюхать предметы, как собака, S. Douglas. 2. Бродить, вынюхивая в каждом углу, S.



Su. G. snok-a, insidiose scrutari.

SNOOD, s. Короткая леска, к которой привязан рыболовный крючок, S. Statist. Acc.


Su. G. snod, funiculus; sno, скручивать.

SNOOD, SNOID, SNUDE, s. Лента, которой перевязывают волосы молодой женщины, S. Pennant.


A. S. snod, vitta.

To Snood, v. a. Перевязывать волосы лентой, S. Statist. Acc.


To SNOOK, v. n. V. Snoke.


To SNOOL, v. a. Подчинять тираническими методами, произн. snule, S.

Dan. snovl-er, грубо обращаться.

Ramsay.

To Snool, v. n. Покорно подчиняться, S. Burns.


Snool, s. Тот, кто низкопоклонно подчиняется власти другого. Ramsay.


To SNOOVE, (произн. snuve), v. n. 1. Двигаться плавно и постоянно, S. 2. Идти ровным и уверенным шагом, S. Burns. 3. To snuve awa', улизнуть, S.





Ir. snoimh-am, nere, torquere.

SNORL, s. Затруднение, неприятность, S. B.

Su. G. snoere, Teut. snoer, funis.

SNOTTER, s. 1. Сопли у ребенка, S. 2. Что-либо не имеющее ценности. Cleland.




Fland. snotter, rheuma, catarrhus.

To Snotter, v. n. Тяжело дышать через ноздри. Ramsay.


SNOW-FLAKE, SNOW-FLIGHT, SNOW-FOWL, s. Пуночка, S. Statist. Acc.


SNUDE, s. V. Snood, s. 2.


SNUFFE, s. Заболевание ноздрей. Watson.


Teut. snuf, defluxio capitis ad nares.

To SNUG, v. a. 1. Толкать головой или рогом, Ang. 2. Сурово отчитывать, Ang.



Isl. snaegg-ia, duris et asperis verbis excipere.

Snug, s. Удар, толчок, Ang.

SNUGS, s. pl. Мелкие ветки, обрубленные с дерева, S. B. V. Sneck.


SNUK, SNUKE, s. Небольшой мыс.

Teut. snoecks, nasutulus.

Wallace.

To SNURL, v. a. Ерошить или морщить.

Dan. snurd-a, ruga.

Ramsay.

To SNURL, v. n. Скручиваться, как туго скрученная пряжа, S. O. Gl. Sibb.


Isl. snurd-a, id.

Snurlie, adj. Узловатый, S. B.

SOAKIE, adj. Полный, упитанный, Loth.

SOAM, s. V. Sowme.


SOB, s. Сухопутный шторм, S. B. V. Summer-sob.


SOBIR, SOBYR, SOBER, adj. 1. Бедный, скудный, S.


Belg. sobere, id.

Douglas. 2. Маленький, небольшой, S. Rollocke. 3. Слабый, немощный. Bannatyne P. 4. В плохом состоянии здоровья, S. 5. Иногда обозначает умеренное состояние здоровья, S. 6. О человеке или вещи, не заслуживающих похвалы, S.








To Sober, Sobyr, v. a. Успокаивать, держать в узде, S. Wallace.


SOC, SOCK, SOK, s. Право барона проводить суд в своих владениях, S.

A. S. soc, curia, jurisdictio.

Soccoman, Sockman, s. 1. Тот, кто владеет землей на правах сокажа. Reg. Maj. 2. Арендатор, подчиненный определенным ограничениям и обязанный выполнять определенные повинности, Aberd. Statist. Acc.





To SOCHER, (гортан.) v. n. Баловать себя, жить деликатно, особенно употребляя приятные напитки, S.

Gael. socair, легкость, отдых; sogh, деликатес.

SOCK, SOK, s. Лемех плуга, S.

Fr. soc, id.

Pal. Hon.

SODDIS, SODDS, s. pl. Род седла, используемого низшими классами, сделанного из набитой ткани, S. Maitland P.


A. S. seod, pl. seodas, мешок.

SODIOUR, s. Солдат. Barbour.


O. Fr. sodoier, id.

SODROUN, SUDROUN, SOTHROUN, s. 1. Англичане. Wallace. 2. Английский язык, в отличие от шотландского. Douglas.





Q. southern, A. S. sutherne.

SOY, s. Шелк.

Fr. soye.

Ritson.

SOILYIE, s. Почва. V. Sulye.


SOYME, s. Веревка. V. Sowme.


SOIT, SOYT, s. 1. Ассиза. Stat. Rob. II. 2. Посещение суда своего сюзерена вассалами. Skene.





Fr. suite, sequela.

Soytour, Soyter, s. 1. Тот, кто является в суд как вассал другого. Skene. 2. Тот, кого нанимают для ведения дел в суде. Quon. Att.





SOITH, s. Истина.

A. S. soth.

Douglas.

Soithfast, adj. V. Suthfast.


To SOKE, v. n. Ослабевать, Pink.

Teut. swijck-en, утихать.

K. Hart.

SOLACE, s. Развлечение. Douglas.


Solacious, s. Веселый. Barbour.


SOLAND, SOLAND GOOSE, s. Олуша, S. Houlate.


Norw. sule, Isl. sula, id.

To SOLD, v. a. Паять. Acts Ja. IV.


Fr. soud-er, Ital. sold-are, id.

SOLD, s. 1. Вес, слиток, S. sowd. Douglas. 2. Деньги вообще. Wallace.





Teut. sold, soud, stipendium; A. S. seod, кошелек.

SOLESHOE, s. Железная деталь на той части плуга, к которой крепится лемех, Fife.

Su. G. sko, обозначает все, что укрепляет конечность чего-либо.

SOLYEING, s. Процесс решения.

O. Fr. sol-er, soivere.

Priests Peblis.

SOLIST, adj. Заботливый, тревожный; лат. solicit-us. Compl. S.


To SOLIST, v. a. Ходатайствовать. Douglas.


Solistare, s. Поверенный. Acts Ja. V.


SON, s. Солнце.

Belg. son, id.

Douglas.

SONCE, s. Процветание. V. Sons.


To SONYIE, SUNYIE, v. n. 1. Заботиться, принимать во внимание. Bannatyne P. 2. Тревожиться, подразумевая пугливое предчувствие будущего. Wallace. 3. Быть прилежным. Lyndsay. 4. Обозначает колебание вследствие тревожных мыслей. Bellenden.









Fr. soign-er, заботиться, быть прилежным.

Sonyhe, Sunye, s. 1. Забота. Wallace. 2. Тревога. Priests Peblis. 3. Старания, усердие. Montgomerie.







Fr. soing, забота, усердие.

To SONK, v. n. Дрожать, бездельничать. Ramsay.


Su. G. siunk-a, тонуть; sink-a, tardare.

SONK, s. 1. Сиденье, которое можно использовать как кушетку. Douglas.



A. S. song, Su. G. saeng, кушетка.

2. Травянистое сиденье, S. Douglas. 3. Соломенный венок, используемый как подушка или вьючное седло. Godscroft.




SONOUNDAY, s. Воскресенье. Barbour.


A. S. sunnan-daeg, id.

SONS, SONCE, s. 1. Процветание, счастье, Loth. Dunbar. 2. Изобилие. Wyntown.





Gael. Ir. sonas, процветание, счастье.

Sonsy, Sonse, adj. 1. Удачливый, счастливый, S. B. Lyndsay. 2. Добродушный, в хорошем состоянии, S. Pop. Ball. 3. Имеющий приятный вид, S. Burns.







4. Полный, процветающий, S. Ramsay. 5. Обозначает полноту, соединенную с радушием хозяина. Kelly.




To SOOCH, (гортан.) v. n. Пить большими глотками, S.

E. swig; Isl. siug-a, sorbeo.

Sooch, s. Обильный глоток, S.

To SOOGH, v. n. V. Souch, v.


SOOTH, adj. Истинный, S. V. Soith. Kelly.



SOOTY-SKON, s. Лепешка, испеченная с сажей, которую едят в Хэллоуин, S. B.

SOP, s. Легкая трапеза. V. Soup. Barbour.



SOP, s. Сок, влага. Douglas.


Teut. sop, liquamen, liquor.

SOP, SOPE, s. 1. Толпа. Barbour. 2. Любое тело, состоящее из множества соединенных частей или частиц. Douglas.





Isl. sopp-ur, pila, sphaera.

To SOPE, SOUP, v. n. Уставать, падать в обморок. Douglas.


Moes. G. swaif, cessavit; A. S. swaef-ian, deficere.

SOPHAM, SOPHINE, s. Софизм; Fr. sophime. Wallace.


SOPPES DE MAYN, некое восстанавливающее сердечное средство. Sir Gawan.


SORDANE, adj. Возможно, частный.

Fr. sourdine, id.

Dunbar.

SORDES, s. Грязь, S. B. Law Case.


Lat. sordes, id.; Isl. saurd-a, осквернять.

Sordid, прош. вр. Оскверненный. Barbour.


SORE, adj. Щавелевый или красноватый цвет.

Fr. saure, id.

Douglas.

SORY. L. scry, крик. Wallace.


SORING, прич. наст. вр. Оплакивающий. Burel.


A. S. sorg-ian, lugere.

To SORN, SORNE, v. n. 1. Навязываться кому-либо на постой и пропитание, S. Macbean. 2. Обозначает грабежи, совершаемые армией вторжения. Muse's Thren.





O. Fr. sejourn-er, commorari.

To Soiorne, v. a. Расквартировывать, принудительно размещать. Acts Ja. I.


Sornare, Sorner, s. Тот, кто берет бесплатный постой, S. Acts Ja. II.


SORROW, s. Термин, неоправданно используемый в проклятиях или сильных утверждениях, эквивалентный E. plague, pox и т.д. или fiend, de'il. Leg. St Androis.


SOSS, s. Смесь несочетаемых видов пищи, S.

O. Fr. Teut. sausse, condimentum, sauss-en, condire.

To Soss, v. a. Смешивать странным образом, S.

To Soss, v. n. Употреблять несочетаемые продукты или лекарства, смешанные вместе, S.

SOSS, s. Глухой звук, издаваемый тяжелым, но мягким телом, когда оно поспешно падает на землю или приседает, S. souse, E. Ramsay.


SOT, s. Дурак, S. Sir J. Sinclair.


To SOTTER, v. n. 1. Медленно кипеть, S.


A. S. seoth-an, Isl. siod-a, кипеть.

2. Используется для обозначения булькающего звука, издаваемого чем-либо при кипении, S.

To SOUCH, SOOGH, SWOUCH, (гортан.) v. n. 1. Издавать шум или свистящий звук, S. Douglas. 2. Долго дышать, как во сне, S. Ramsay.





To Sough, v. a. Напевать мелодию, S. A. J. Nicol.


A. S. swog-an, sonare, tinnire; прич. наст. вр. swogend, S. souchand.

Souch, Sowch, Sugh, Swouch, s. 1. Шум или свистящий звук, S. Burns. 2. Звук, издаваемый во время глубокого сна. Douglas. 3. Глубокий вздох, S. O. Burns. 4. Эквивалент E. cant, S. Meston.









A. S. sweg, swege, sonus, clangor.

SOUCH, adj. Молчаливый, тихий, S. To keep souch, молчать.

A. S. swig-an, swug-an, id.

Souch, s. Тишина, S.

A. S. swig, id.

SOUCH, прош. вр. гл. Покинул. Barbour.


A. S. swic-an, сдаваться; или Su. G. swig-a, loco cedere.

SOUCHT, прош. вр. Атакованный оружием. Barbour.


Su. G. soek-a, violenter invadere.

SOUCYE, s. Гелиотроп, S. Compl. S.


Fr. souci, soulsie, ноготки, гелиотроп, т.е. sol sequens.

SOUD, s. Количество, S. B. V. Sold. Stat. Acc.



SOUDIE, s. Крупный тяжелый человек, S.

Isl. sodi, homo sordidus.

SOUDLAND, s. Тот, кто приехал из южной страны, S. B.

SOUDLY, adj. Загрязненный. V. Suddle. Wall.



SOUDOUN LAND, земля Солдана или Султана. Bannatyne P.


SOVER, SOVIR, adj. Безопасный; Fr. seur. Bannatyne P.


Souerance, s. 1. Уверенность. Wallace. 2. Охранная грамота. Wallace.





SOVERANIS, s. L. severanis, различие; O. Fr. sevr-er, разделять. Dunbar.


To SOUF, SOUFF, v. n. 1. Беспокойно спать, S. B.


Su. G. sofw-a, A. S. swef-an, id.

2. Громко дышать во сне, S. B.

Teut. soeff-en, spirare; A. S. seof-ian, стонать.

3. Свистеть в низком тоне, S. A. Ferguson. 4. Напевать мелодию на инструменте. Ramsay.




Souf, Souff, s. 1. Беспокойный сон, S. B. 2. Громкое дыхание во сне, S. B. 3. Низкий свист, S. Gl. Shirr. 4. Напев, настроение, S.






To SOUFF, v. n. Ударять, S. B.

Isl. sweip-a, percutere.

SOUKS, SOUKIES, s. pl. Цветок красного клевера, S., от того, что дети его сосут.

SOULDER CRAB, рак-отшельник. Sibbald.


SOULE, s. Вертлюг. V. Sule. Lyndsay.



SOUM, SOWME, s. Относительная пропорция скота или овец к пастбищу, или наоборот, S. 1. A soum of sheep, пять овец, в некоторых местах десять, S. Stat. Acc. 2. A soum of grass, столько, сколько нужно для выпаса одной коровы или пяти овец, S. Acts Ja. VI.





Sw. sum эквивалентно tal, число.

To Soum land, рассчитать и определить, какое количество скота или овец оно может прокормить, S. Stat. Acc.


To Soum and Roum, пасти летом и кормить зимой, S. V. Rowme, v. Stat. Acc.



SOUMS, s. pl. Плавательные пузыри трески, высушенные для еды, Shetl.

Dan. swomm-e, плавать.

SOUNDS (рыбы), s. pl. Плавательный пузырь, S. Stat. Acc.


Isl. sund, natatio.

To SOUP, SOOP, v. a. Подметать, S.

Su. G. sop-a, id.

Lyndsay.

SOUP, SUP, s. 1. Количество жидкой пищи, взятое в рот за один раз, S. 2. Глоток жидкости, S. Dunbar. 3. Значительное количество напитка или любой жидкой пищи, S. Forbes.






Isl. sope, глоток, saup, жидкая пища.

SOUPAND, прич. наст. вр. Всхлипывающий или стонущий. Dunbar.


A. S. seof-ian, ingemiscere.

SOUPLE, s. Часть цепа, которая ударяет по зерну, S. Pop. Ball.


Isl. sweip-a, ударять.

SOUR-KIT, s. Блюдо из свернувшихся сливок, S. Compl. S.


SOURMILK, s. Пахта, S.

Sw. sur mioelk, id.

SOUROCK, SOURACK, s. Щавель, S. Lightfoot.


Germ. saurach, Teut. suerick, id.

Sheep's Sourock, вид щавеля. Lightfoot.


To SOURSE, v. n. Подниматься. Douglas.


Lat. surg-o, -exi, id.

SOUSE, s. Французский соль, O. Fr. solz. Evergreen.


SOUST FEET, коровьи ножки, S. Shirrefs.


SOUTAR, SOUTER, s. 1. Сапожник, S. A. S. sutere, Lat. sutor. Evergr. 2. Тот, кто делает броги или обувь из конской кожи, Ang.




Souter's Brandy, шутливое название пахты, Aberd. Shirrefs.


SOUTH, s. Свистящий звук. Dunbar.


Teut. sucht, вздох; или сокр. от Souch.

SOUTHRON, SOTHERON, SOUDRON, s. Презрительное обозначение англичанина, сокр. Southern. V. Sodrown. Minstr. Bord.



To SOUTT, v. n. Всхлипывать, S. B.

Teut. sucht-en, suspirare, gemere.

SOW, s. Военная машина, древнеиспользовавшаяся при осадах для прикрытия тех, кто занимался подкопом стен. Barbour.


Isl. graf-suin, т.е. копающая свинья, так как предназначалась для прикрытия тех, кто копал под стеной.

SOW, HAY-SOW, s. Большая стог сена, сложенный в продолговатой форме, S. произн. soo. L. Hailes.


Teut. soeuw, gleba qua agger conficitur.

To Sow, Soo, v. a. Складывать в стог, S.

SOW, s. 1. Тот, кто выглядит очень грязным, S. B.


Teut. souwe, общая сточная канава.

2. Что-либо в состоянии беспорядка, S. B.

To Sow, v. a. Пронзать, терзать. Barbour.


To Sow, v. n. Болеть, чувствовать покалывающую боль, S. Wyntown.


Sw. swid-a, Dan. swi-e, болеть.

Sowing, s. Акт или эффект пронзания или терзания, S. sooin; покалывающая боль. Barbour.


SOW-BACK, s. Головной убор, который носили пожилые женщины, Ang. вероятно, назван из-за своей изогнутой формы.

SOWCE, s. Фламмери; например, броуз, соуэнс или овсяная каша. Gl. Sibb.


SOW-DAY, s. Название, данное 17 декабря в Сандвике, Оркнейские острова, из-за обычая убивать свинью в этот день в каждой семье, у которой есть стадо свиней. Statist. Acc.


SOWE, s. Саван. Second Sight.


Gael. soadh, кровать.

SOWEN, s. Клейстер, используемый ткачами для накрахмаливания пряжи при работе, S.

A. S. seawe, Belg. sogh, клейстер.

Sowens, s. pl. Фламмери, S. Stat. Acc.


Sowens-porridge, s. Каша, приготовленная из холодного соуэнса путем смешивания с мукой во время варки на огне, Ang.

SOWERIT, прич. прош. вр. Уверенный. Wallace.


SOWLIS, s. pl. Вертлюги. Lyndsay.


SOWLPIT, промокший. V. Sowp.


To SOWME, v. n. Плавать, S. Philotus.


SOWME, s. Число. Wyntown.


SOWME, s. Груз, перевозимый лошадью. Wallace.


Teut. somme, A. S. seom, onus.

Sowmir, s. Вьючная лошадь. Wallace.


Fr. sommier, id.

SOWME, SOYME, s. 1. Веревка или цепь, проходящая между лошадьми, с помощью которой тянется плуг, S. soam. Douglas. 2. Веревка, которой сено крепится на телеге. Barbour.





Su. G. soem, то, что соединяет два тела.

To SOWP, v. a. 1. Пропитывать, S. Doug. 2. Метаф. в отношении горя. Houlate. 3. О том, кто сильно истощен, S.






Teut. sopp-en, intingere; Fr. soupi, тупой.

To SOWTH, v. n. Свистеть в низком тоне, S. O. V. Souch. Burns.



SPAAD, s. Лопата, Aberd.

Dan. spaad.

To SPACE, v. a. 1. Измерять шагами, S. 2. Делать длинные шаги с торжественным видом. Knox.




Belg. pass-en, измерять; с приставкой s.

Space, s. Шаг, S. B. Law Case.


To SPACIER, v. n. Ходить, S.

Belg. spacier-en, id.

Complaynt S.

To SPAE, SPAY, v. n. 1. Предсказывать, S. Shirrefs. 2. Предвещать. Douglas. 3. Пророчить, предрекать. Ramsay.







Isl. spa, Dan. spaa-er, предсказывать.

Spae-book, s. Книга некромантии. Minstr. Bord.


Spae-craft, сущ. Искусство предсказания. Шотл. Рамсей.


Spayman, Spaman, сущ. 1. Пророк, прорицатель. Белленден. 2. Мужчина-гадатель, Шотл. Келли.





Исл. spamadr; дат. spaamand, vates (прорицатель).

Spaywife, сущ. Женщина-гадалка, Шотл. Фергюсон.


Исл. spakona, дат. spaakone, т.е. spay-quean (гадалка-женщина).

SPAIG, сущ. Скелет, Клайдсдейл.

Тевтон. spoocke, др.-швед. spok, phantasma (призрак).

SPAIK, SPAKE, сущ. 1. Спица колеса, Шотл. Дуглас. 2. Деревянный брус (или рычаг). Акты Якова III.





Тевтон. spaecke, vectis (рычаг); radius rotae (спица колеса).

3. Во мн. ч.: деревянные брусья, на которых несут покойника к могиле, Шотл. Сполдинг. 4. Метаф.: личное обозначение, Шотл. Линдсей.




SPAIL, сущ. См. Spale.


To SPAIN, SPANE, SPEAN, гл. Отнимать от груди, Шотл. Монро.


Нем. spen-en, бельг. speen-en, ablactare (отнимать от груди).

Spaining-brash, сущ. Болезнь детей вследствие отнятия от груди, Шотл.

To SPAYN, SPAN, гл. перех. Хватать. Барбур.


Исл. spenn-a, amplecti, arripere (обнимать, хватать).

To SPAIRGE, гл. перех. 1. Брызгать, применительно к жидкостям, Шотл. 2. Забрызгивать, разбрызгивая какую-либо жидкость, Шотл. 3. Очернять упреками, Шотл. Бернс.





Лат. sparg-ere, фр. asperg-er, окроплять.

Spairge, сущ. 1. Брызги, Шотл. 2. Жидкость, которую разбрызгивают или впрыскивают, Шотл. 3. Упрек, оскорбление, Шотл.




SPAIT, SPATE, SPEAT, сущ. 1. Потоп, наводнение, Шотл. Дуглас. 2. Что-либо, что увлекает людей, подобно потоку. Мор. 3. Беглость речи, Шотл. Раддимен.







Гэльск. speid, сильный речной паводок; возм. от spe, пена.

SPALD, SPAULD, SPAWL, сущ. 1. Плечо. Полварт. 2. Сустав; напр., lang spauls — длинные конечности, Шотл. Дуглас.





Фр. espaule, кимр. yspolde, плечо.

Black spauld, болезнь скота, Шотл. Труды Хайлендского общества.


SPALE, SPAIL, SPEAL, сущ. 1. Дранка, используемая в деревянных домах для заполнения промежутков между балками, Сев. Шотл.


Др.-швед. spiaell, segmentum, lamina (отрезок, пластина).

2. Щепка; швед. spiaela, то же. Дуглас. 3. Древесная стружка, Шотл.



Фр. spolla, древесная стружка.

To SPAN, гл. перех. Хватать. См. Spayn.


To SPANG, гл. неперех. 1. Прыгать с упругой силой, скакать, Шотл. Дуглас. 2. гл. перех. Заставлять прыгать. Дуглас. 3. To spang o'er, метаф.: перепрыгивать. Рамсей.







Исл. spenn-a, нем. spann-en, растягивать.

Spang, сущ. 1. Прыжок, Шотл. Дуглас. 2. Щелчок. Раддимен.





Spangie, сущ. Игра, в Англии называемая Boss and Span.

Spangie-hewit, сущ. Варварская операция, проводимая мальчиками над молодыми овсянками, Шотл.

SPANGIS, сущ. мн. ч. Блестки. «Королевская книга».


Тевтон. spanghe, исл. spaung, пластина.

SPANYEART, сущ. Спаниель. Дуглас.


To SPANYS, гл. неперех. Полностью расцветать. Уинтон.


Фр. espanouissement, полное цветение растения.

To SPANK, гл. неперех. Двигаться быстро и упруго, Шотл.

От Spang, гл.; или исл. spink-a, decursitare (бегать взад-вперед).

Spanker, сущ. 1. Тот, кто идет быстрой и упругой походкой, Шотл. 2. Spankers, во мн. ч.: длинные и худые ноги, Шотл.



To SPANK, гл. неперех. Сверкать или сиять.

Тевтон. spange, пластина.

Глоссарий Сиббальда.

SPAR, A-Spar, нареч. В состоянии противостояния, Сев. Шотл. Росс.


Исл. sperr-a, distendere (растягивать); repagulis munire (укреплять засовами).

SPARE, сущ. 1. Разрез в платье или юбке. Скин. 2. Прорез, ранее использовавшийся в передней части брюк, Шотл.; spaiver, Сев. Шотл.




SPARE, прил. 1. Бесплодный. «Гаван и Гол». 2. Худой, тощий. Морисон.





Др.-англ. spaer, parcus (скупой).

To SPARK, пачкать, подбрасывая мелкие брызги грязи, Шотл.

Spark, сущ. 1. Маленькое пятно грязи, Шотл. 2. Малая часть чего-либо. «Жена из Охтермухти».




SPARKLE, сущ. Искра.

SPARKLIT. См. Spreckled.


SPARLING, SPIRLING, сущ. Корюшка, Шотл. Сиббальд.


Нем. spierling; лат. eperlan-us, то же.

To SPARPELL, SPERPLE, гл. перех. Рассеивать; фр. esparpill-er. Дуглас.


To SPARS, гл. перех. Распространять, пропагандировать. Нокс.


Лат. sparg-o, spars-um, то же.

To SPARTLE, гл. неперех. Двигаться быстро и беспорядочно, Сев. Шотл. Раддимен. См. Sprattle.



SPAT, сущ. Икра устриц, Лотиан. Статистический отчет.


Др.-швед. spad, jus, humor (сок, жидкость).

To SPAVE, гл. перех. Кастрировать (о самках), Галлоуэй. Статистический отчет.


Лат. spad-o, кимр. dyspaddu, то же.

SPAUL, сущ. Конечность. См. Spald.


SPEANLIE, нареч. Неопределенно. «Хаулат».


SPECHT, сущ. Дятел, Шотл. «Хаулат».


Нем. specht, швед. specke, то же.

SPECIALTÉ, сущ. Особое внимание. Барбур.


SPECTACLES (птицы), сущ. мн. ч. Вилочка (грудная кость птицы), Шотл.

To SPEDE, гл. неперех. Преуспевать, англ. Линдсей.


Др.-англ. sped-ian, алеман. то же, бельг. spoed-en.

Spede, сущ. To cum spede, иметь успех, Шотл. Дуглас.


SPEEN-DRIFT, SPINDRIFT, сущ. Снег, сметенный с земли вихревым движением, Сев. Шотл.; spune-drift, Южн. Шотл. Лондонский журнал.


Т.е. spinning drift (кружащийся снег), от его вихревого движения.

SPEERE, сущ. Отверстие в стене дома, через которое семья принимала запросы незнакомцев и отвечала на них. См. Spire, сущ. Ритсон.



SPEICE, сущ. Гордость. Данбар.


SPEIDFUL, прил. Целесообразный. Барбур.


От др.-англ. sped, успех.

SPEIK, сущ. Речь. См. Spek.


SPEIKINTARE, сущ. Предположительно, морская ласточка. Статистический отчет.


To SPEIL, гл. неперех. Взбираться. См. Spele.


To SPEIR, гл. перех. Спрашивать, Шотл. См. Spere.


SPEK, SPEIK, сущ. Речь. Барбур.


To SPELD, гл. перех. Расширять. Генрисон.


Нем. spelt-en, др.-швед. spial-a, разделять.

Spelding, Speldev, Speldrin, сущ. Небольшая рыба, разрезанная и высушенная на солнце, Шотл. Босуэлл.


To Spelder, гл. перех. Раскрывать, Шотл.

To SPELE, SPEIL, гл. неперех. Взбираться, Шотл. Дуглас.


SPELING, сущ. Наставление. «Сэр Гавейн».


Др.-англ. spell-ian, docere (обучать).

To SPELK, гл. перех. Поддерживать лубками, Шотл. Резерфорд.


Др.-англ. spelc-ean, др.-швед. spiaelk-a, то же.

To SPELL, гл. перех. Рассказывать, повествовать. «Хаулат».


Др.-англ. spell-ian, исл. spial-a, narrare (рассказывать).

To Spell, гл. неперех. Беседовать. Популярные баллады.


Spell, Spele, сущ. Повествование. Уинтон.


Алеман. spel, беседа, история.

To SPEND, гл. неперех. 1. Прыгать, Лотиан. 2. Скакать галопом, Лотиан. См. Spyn.




SPENS, SPENCE, сущ. 1. Место, где хранятся припасы, Шотл.


Фр. despence, то же.

Генрисон. 2. Внутренняя комната сельского дома, Шотл. 3. Место, где семья принимает пищу, Сев.-Вост. Шотл. Популярные баллады.




Spens, Spensar, Spensere, сущ. Кладовщик на кухне. Уинтон.


To SPERE, SPEIR, SPYRE, гл. неперех. 1. Выискивать. Барбур.



Др.-англ. spyr-ian, investigare (исследовать).

2. Исследовать. Барбур. 3. Спрашивать, осведомляться, Шотл. Дуглас.




Др.-англ. spyr-ian, исл. spyr-ia, осведомляться. В этом общем смысле используется в различных формах.

To speir at, допрашивать, Шотл.

Исл. spyr-ia ad, то же.

To speir after, наводить справки о ком-либо, Шотл.

Др.-англ. spyrian aefter.

To spier for, особенно в значении справляться о чьем-либо благополучии, Шотл. To speir about, то же, Шотл.


Speryng, сущ. Информация, полученная в результате наведения справок. Барбур.


Тевтон. speuringhe, indagatio (исследование).

SPERE, SPEIR, сущ. Сфера. Дуглас.


Ср.-век. лат. spaer-a, то же.

SPERK-HALK, сущ. Перепелятник.

Др.-англ. spaer-hafoc, то же.

«Хаулат».

To SPERPLE, гл. перех. Рассеивать, Шотл. См. Sparpall.


SPERTHE, сущ. Боевой топор. «Менестрели шотландского пограничья».


Исл. sparda, spatha, род топора.

SPETIT, прич. прош. Пронзенный. Дуглас.


Исл. spiot, копье; тевтон. spet-en, пронзать.

SPEWEN, сущ. Шпат (болезнь лошадей). Монтгомери.


SPICE, сущ. 1. Относится к перцу, Шотл. Бейли. 2. Метаф.: гордость; от стимулирующего эффекта сильных специй. См. Speice.





Spicy, прил. Гордый, раздражительный, Шотл. Лорд Хейлс.


SPYLE, Частокол. Дуглас.


Др.-швед. spiale, деревянная пластина.

SPILGIE, сущ. Длинный и тонкий, Ангус.

Spilgie, сущ. 1. Высокий тощий человек, Шотл. 2. Длинная конечность, Шотл.



Исл. spilk-ur, assulae (щепки); дранка, осколки. Гэльск. spealg, осколок.

To SPILL, SPYLL, гл. перех. 1. Уничтожать, любым способом, Шотл. 2. Портить, Шотл. 3. Убивать. Дуглас.





Др.-англ. consumere, interficere (потреблять, убивать).

4. Осквернять, лишать девственности. «Уоллес».


Др.-англ. spill-an, corrumpere, vitiare (портить, развращать).

To Spill, Spille, гл. неперех. 1. Погибать. «Сэр Тристрем». 2. Портиться, гнить, Шотл. 3. Быть натертым (о коже), как результат жары, Шотл.





To SPYN, гл. неперех. Скользить, Шотл. Дуглас.


To Spynner, гл. неперех. 1. Бежать или лететь быстро, Шотл. Дуглас. 2. Подниматься по спирали, Сев.-Вост. Шотл.




От движения прялки.

SPYNDILL, прил. Тонкий, стройный.

Т.е. напоминающий веретено.

Мейтленд.

SPYNDLE, SPINDLE, сущ. Определенное количество пряжи, включающее четыре мотка, Шотл. произн. spynle. Статистический отчет.


Возможно, т.е. spin-del, др.-англ. spinn-an, прясть, и del, часть.

SPYNIST, прич. прош. Полностью распустившийся. См. Spanys. Данбар.



SPINK, сущ. 1. Гвоздика (цветок), Шотл. 2. Обозначает гвоздики в целом, Шотл. А. Дуглас.




SPINKIE, сущ. Рюмка крепких спиртных напитков, Файф.

SPINKIE, прил. Стройный и в то же время активный, Файф.

Др.-швед. spinkog, gracilis (тонкий).

SPINTIE, прил. Худой, тощий, Лотиан.

SPIRE, сущ. 1. Стойка стропила, идущая от пола до верха стены, частично вставленная в стену и частично выступающая из нее, Сев.-Вост. Шотл. Популярные баллады. 2. Стена между очагом и дверью, с сиденьем на ней; также называется spire-wa, Сев.-Вост. Шотл. Росс.





Исл. spira, tigillum (балка); кимр. yspyr, дымоходный столб.

To SPIRE, гл. перех. Вянуть; обозначает воздействие ветра или жары, Лотиан.

Spiry, прил. Теплый, иссушающий, там же.

Ст.-фр. espir-er, лат. spir-are, дуть.

SPIRLING, сущ. См. Sparling.


SPIRLING, сущ. Ссора, Пертшир.

SPITTAL, ср. pitall. См. Pettail. Барбур.



To SPITE, гл. перех. Провоцировать, Шотл. Келли.


SPITTER, сущ. 1. Очень мелкий дождь, Шотл. 2. Снег мелкими частицами, с силой гонимый ветром, Южн. Шотл. А. Скотт.




It's spitterin, гл. безл. Идет мелкий дождь, Шотл., от spit, spuere (плевать).

SPLECHRIE, сущ. 1. Мебель любого рода, Шотл. 2. Более обще: одежда и мебель, предоставленные женщиной в ее одиноком состоянии или принесенные ею в дом мужа при замужестве, Шотл. 3. Имущество умершего лица, Шотл.




Лат. supellex, supellectilis, домашняя утварь.

SPLENDRIS, сущ. мн. ч. Осколки. «Уоллес».


Бельг. splenters, дат. splinde, то же.

SPLENTIS, сущ. мн. ч. Доспехи для ног; названы так потому, что они применялись как шины. Акты Якова I.


SPLEUCHAN, сущ. Табачный кисет, Шотл. Гэльск. Дэвидсон.


SPLIT-NEW, прил. То, что никогда не использовалось и не носилось, Шотл. «Преследование церкви в Шотландии».


Нем. splitter-neu, новый, как щепка от бревна.

SPLORE, сущ. 1. Веселье, Шотл. Зап. Бернс. 2. Ссора, заканчивающаяся дракой, Южн. Шотл. «Антикварий».





Итал. esplor-are; т.е. искать развлечений.

To SPLUNT, гл. неперех. Ухаживать, Южн. Шотл. Дж. Никол.


SPOYN, сущ. Ложка. «Уоллес».


SPON, сущ. Древесная стружка. «Сэр Тристрем».


Др.-англ. spon, исл. sponn, то же, assula (щепка).

SPONK, сущ. Искра и т.д. См. Spunk.


SPONSIBLE, прил. Допустимый в качестве поручителя, Шотл. Водроу.


Лат. spond-eo, spons-um, быть поручителем.

SPOOTRAGH, сущ. Напиток любого рода, Лотиан.

Гэльск. sput, плохой напиток.

To SPORNE, гл. неперех. Спотыкаться. «Гаван и Гол».


Др.-англ. sporn-an, спотыкаться о.

SPOURTLIT, См. Sprutillit.


SPOUT, сущ. Морской черенок (моллюск), Шотл. Сиббальд.


SPOUT, сущ. Болотистый источник в земле, Шотл. Статистический отчет.


Spouty, прил. Болотистый, Шотл. Статистический отчет.


To SPRACKLE, гл. неперех. Карабкаться, Шотл. См. Sprattle.


Исл. sprikl-a, membra concutere (трясти конечностями).

SPRAICH, SPRACH, SPREICH, сущ. 1. Крик, визг, Сев. Шотл. Дуглас.



Др.-швед. sprak-a, strepere (шуметь).

2. Множество; напр., a spraich of bairns (орава детей), Ангус.

To SPRAICH, гл. неперех. Кричать голосом, полным плача, Ангус.

SPRAYGHERIE, SPRECHERIE, сущ. Движимое имущество низкого качества; особенно то, что было собрано путем грабежа, Шотл. «Уэверли».


Гэльск. spreidh, скот.

SPRAYNG, SPRAING, сущ. 1. Длинная полоса, включающая идею пестроты, Шотл. Дуглас. 2. Хвост кометы. Сполдинг.





Тевтон. spreng-en, spargere, variare (разбрасывать, разнообразить).

Spraing'd, Spraingit, прич. прил. Полосатый, в полоску, Шотл. Лондонский журнал.


SPRAT, SPREAT, SPRETT, SPRIT, сущ. Ситник членистый, Шотл.; sprot, Сев. Шотл.

Исл. sproti, тростник.

Лайтфут.

Spritty, прил. Полный ситника, Шотл. Бернс.


To SPRATTLE, гл. неперех. Карабкаться, Шотл. Дж. Никол.


Бельг. spartel-en, трясти ногами туда-сюда.

SPRECKL'D, прил. Крапчатый, Шотл.

Др.-швед. sprecklot, то же.

Фергюсон.

SPREE, сущ. Невинное веселье, Лотиан.


Фр. esprit, дух, живость.

SPREE, прил. Опрятный, яркий, щеголеватый, Шотл.

Швед. spraeg, formosus (красивый).

А. Дуглас.

SPREITH, SPRETH, SPRAITH, SPREATH, SPREICH, сущ. Добыча, трофеи. Дуглас.


To Spreith, Spreth, гл. перех. Грабить. См. Spraigherie. Уинтон.



SPRENT, прич. прош. Окропленный. Дуглас.


Др.-англ. spreng-an, spargere (разбрасывать).

SPRENT, прош. вр. 1. Прыгнул. Дуглас. 2. Побежал, рванулся вперед. Барбур. 3. Поднялся, взошел. Дуглас.







Др.-англ. spring-an, прыгать.

Sprent, сущ. 1. Прыжок. Дуглас. 2. Упругая сила чего-либо, Шотл. 3. Любое упругое тело, Шотл. 4. Железная застежка, которая закрепляет крышку сундука или ящика, Шотл. Труды Антикварного общества Эдинбурга.







Позвоночник называется back-sprent, Шотл.

SPRETE, сущ. Дух. Дуглас.


Sprety, прил. Живой, энергичный, Шотл. sprity. Дуглас.


Spretit, прил. Одушевленный. Белленден.


SPRETT, сущ. См. Sprat.


To SPREUL, гл. неперех. Раскидываться, растягиваться. Дуглас.


SPRIG, сущ. Тонкий гвоздь без шляпки, Шотл.

SPRING, сущ. Быстрая и веселая мелодия на музыкальном инструменте, Шотл. Линдсей.


Ст.-фр. espring-ier, танцевать.

SPRINGALD, сущ. Юноша, Сев. Шотл. Дуглас.


От spring, germinare (прорастать), т.е. росток мужчины.

SPRYNGALD, сущ. 1. Древняя военная машина, использовавшаяся для стрельбы большими стрелами, кусками железа и т.д. Барбур. 2. Материалы, выбрасываемые из этой машины. «Уоллес».





Фр. espringalle, ср.-век. лат. springald-us, то же.

To SPRINKIL, SPRYNKIL, гл. неперех. Двигаться быстро и неустойчиво, или волнообразно. Дуглас.


Тевтон. sprenckel-en, variegare (делать пестрым).

SPRIT-NEW, прил. Совершенно новый, Шотл.

SPRITTY, прил. См. под Sprat.


To SPROSE, гл. неперех. 1. Производить большое впечатление, Шотл.


Англ. spruce (щеголеватый).

2. Хвастливо хвалить себя, Файф, Эйршир. 3. Преувеличивать в рассказе, Файф.


SPROT, сущ. См. Spratt.


SPRUSH, прил. Щеголеватый, Шотл. Ширрефс.


SPRUTILL, сущ. Пятнышко. Дуглас.


Sprutillit, Spourtlit, прич. прош. Крапчатый, Шотл. sprittilt. Дуглас.


Фланд. sprietel-en, spargere (разбрасывать).

SPUG, сущ. Воробей, Сев. Шотл.

SPULE, сущ. Ткацкий челнок, Шотл.

Др.-швед. spole, исл. spola, ирл. spol, то же.


SPULE-BANE, сущ. Лопаточная кость, Шотл. См. Spald.


To SPULYE, SPULYIE, гл. перех. 1. Опустошать, Шотл. 2. Уносить добычу, Шотл. Дуглас.




Фр. spol-ir, лат. spol-iare.

Spulye, Spulyie, сущ. 1. Добыча, Шотл. 2. Незаконное вмешательство в движимое имущество, Шотл. Бальфур.




Spulyear, сущ. Грабитель. Акты Марии.


SPUNG, сущ. 1. Кошелек с пружиной, Шотл. «Баннатайн Пайперс». 2. Карман для мелочи, Шотл. Рамсей.





Готск. pugg, др.-англ., др.-швед. pung, кошелек.

To Spung, гл. перех. Залезать в карман, Шотл. Р. Галлоуэй.


SPUNK, SPUNKE, SPONK, сущ. 1. Искра огня, Шотл. «Благочестивые песни». 2. Очень маленький огонь, Шотл. Бернс. 3. Спичка, Шотл. Джонсон. 4. Дух, живость, Шотл. «Антикварий». 5. A mere spunk (просто искра), живое существо, Шотл. 6. Малая часть какого-либо принципа действия или интеллекта, Шотл. Мор. 7. Очень тонкая почва. Белленден.














To Spunk out, гл. неперех. Постепенно обнаруживаться, Шотл.

Spunkie, сущ. 1. Блуждающий огонек, Шотл. Бернс. 2. Живой молодой человек, Шотл. Дж. Никол. 3. Ошибочный учитель. Уокер.







Spunkie, прил. Ретивый, Шотл. Бернс.


SPURDIE, сущ. Любой тонкий предмет, почти изношенный, Сев. Шотл.

Др.-швед., исл. spiaur, изношенная одежда.

To SPURE, гл. перех. Исследовать. Дуглас.


Др.-англ. spurian, то же.

SPURGYT, прош. вр. Распространился. «Уоллес».


То же, что Шотл. Sparge, см.

SPUR-HAWK, сущ. Перепелятник, Лотиан.

Дат. spurve-hoeg, то же.

SPURTILL, SPIRTLE, сущ. 1. Деревянная или железная лопатка для переворачивания хлеба, Ангус. Нокс. 2. Палка, которой помешивают кашу, бульон и т.д. во время варки, Шотл.




Др.-англ. sprytle, assula (щепка).

Ритсон.

SQUAD, SQUADE, сущ. 1. Эскадрон, Шотл. Водроу. 2. Группа, Шотл.




Тевтон. ghe-swade, cohors, turma (отряд, группа).

To SQUATTER, гл. неперех. Трепыхаться в воде, как дикая утка и т.д., Шотл. См. Swatter.


To SQUATTLE, гл. неперех. Раскидываться, Шотл. Зап. Бернс.


Др.-швед. squalt-a, moveri motu inequali (двигаться неравномерным движением).

SQUIRBILE, SQURBUILE, прил. Изобретательный, Сев. Шотл. Кант.


Ст.-фр. escoriable, courant, fluant; т.е. изменчивый.

To SQUISHE, гл. перех. Раздавливать. Данбар.


To SQUISS, гл. перех. Взбивать. З. Бойд.


Фр. escoussée, встряхнутый.

SRAL. Stones of sral (камни срал). «Сэр Гавейн».


STAB, сущ. Кол. См. Stob.


Stab and stow, нареч. Полностью, Шотл. Гамильтон.


Stab, кол; др.-швед. stuf, оставшаяся часть пня.

STABLE, сущ. Место, где охотники размещались сами. Уинтон.


Ст.-фр. establies, отряды, назначенные на определенную позицию.

STACK, сущ. Столбообразная скала, Кейтнесс, Оркнейские о-ва. Пеннант.


Тевтон. staeck, columna (колонна); гэльск. stuaic, круглый мыс.

To STACKER, STAKKER, гл. неперех. Шататься, Шотл. stacher (гортанное). Данбар.


Швед. stagr-a, исл. stak-a, то же.

STACKYARD, сущ. Ограда, в которой возводятся стога зерна или сена, Шотл.

STAFFAGE, STAFFISCH, прил. 1. Упрямый, неуправляемый. Дуглас.



Итал. staffeg-iare, потерять стремя.

2. Трудно проглатываемый, Южн. Шотл. Глоссарий Сиббальда.


STAFF SUERD, меч для колющих ударов. «Уоллес».


Тевтон. staf-sweerd, sica, dolon (кинжал, стилет).

STAGE, сущ. Ступень. Дуглас.


Нем. steg, исл. stigi, gradus, scala (ступень, лестница).

STAY, STEY, прил. 1. Крутой, Шотл. Барбур.



Тевтон. steygh, steegh, acclivus (крутой); др.-англ. stig-an, ascendere (подниматься).

2. Высокомерный, надменный. Мейтленд.


STAID, STADE, сущ. Стадий (мера длины).

Фр. stade, лат. stad-ium.

Линдсей.

STAIG, STAG, сущ. 1. Лошадь одного, двух или трех лет, еще не объезженная для верховой езды и не используемая в работе, Шотл. «Законы Форреста». 2. Верховая лошадь. Монтгомери. 3. Жеребец; иногда молодой, Шотл. Популярные баллады. 4. Молодой придворный. Клиленд.









Исл. stegg-r, самец птиц и большинства диких зверей.

To STAIK, гл. перех. Размещать, Шотл.

Тевтон. steck-en, figere (укреплять).

Акты Марии.

STAILL, сущ. См. Stale.


STAINYELL, сущ. Трясогузка. Бурел.


Дат. stengylp, то же.

STAIT, сущ. Почтение. Данбар.


To STAIVE, STAIVER, STAVER, гл. неперех. 1. Ходить с неустойчивой и шаткой походкой, Шотл.


Нем. staub-ern, рыскать, как собака.

2. Шататься, Сев.-Вост. Шотл.; staivell, Лотиан. Лондонский журнал.


STAKE and RISE. См. Rise.


To STAKKER, STACHER. См. Stacker.


STALE, STAILL, STEILL, STALL, сущ. 1. Отряд вооруженных людей, размещенный в определенном месте; особенно те, кто находится в засаде. «Уоллес».



Нем. stell-en, др.-швед. staell-a, collocare (размещать).

2. Центр армии, в отличие от флангов. Питскотти. 3. Любой отряд армии в боевом порядке. «Уоллес». 4. Компактный отряд вооруженных людей. Барбур. 5. In stale, в боевом порядке. Дуглас. 6. Основной отряд, участвующий в охоте. Белленден. 7. Staill, материнский улей; также staill-skep, Шотл.











STALE, сущ. Тюрьма. «Королевская книга».


Др.-англ. horsa steal, carceres (тюрьмы).

STALE FISHING, сущ. Рыбалка с помощью stell-net (сети), см. Шотл. Статистический отчет.


STALKAR, STALKER, сущ. 1. Охотник. Дуглас. 2. Тот, кто незаконно убивает оленей. Акты Якова I.





От использования stalking horse (лошади для маскировки охотника).

STALL, сущ. Основная армия. См. Stale.


STALL, прош. вр. Украл. Дуглас.


STALLENGE, сущ. Пошлина, уплачиваемая за право установить прилавок во время рынка. Скин.


Stallanger, сущ. Тот, кто устанавливает прилавок для продажи своих товаров во время рынка.

Ср.-век. лат. stallangiar-ius, то же.

STALLIT, прич. прош. Установленный. См. Stell. «Королевская книга».



STALWART, прил. 1. Храбрый. Дуглас.



Др.-англ. stal-ferhth, человек со стальной душой.

2. Сильный, мощный. Дуглас. 3. Сильный, применительно к неодушевленным предметам. Барбур. 4. Твердый, суровый. Уинтон. 5. Штормовой, бурный. Линдсей.








Stalwartly, нареч. Храбро. Барбур.


STAMFISH, прил. Непокорный, неуправляемый, Зап. Лотиан.

Teut. stamp-en, пинать.

STAMMACK, STAMMA, сущ. Желудок, S.

Stammagust, сущ. Отвращение к пище, S. B.

S. stamma и gust, см. соотв.

To STAMMER, гл. неперех. Шататься, S.

Isl. stumr-a, падать.

Сэр Дж. Синклер.

STAMMEREL, сущ. Крошащийся камень, S. B.

STAMP, сущ. Ловушка, S.

Su. G. stampa, Dan. stomp, то же.

STAMP, сущ. Сомнение. Сполдинг.


Belg. stemp-en, останавливать.

STANCE, сущ. 1. Местоположение, S. Fr. Muses' Thren. 2. Пауза, остановка, S. Клиленд.





Stanc'd, прич. прош. вр. Размещенный. Ритсон.


To STANCHE, гл. перех. Утолять. Дуглас.


Fr. estanch-er, то же.

STANCHELL, сущ. Разновидность ястреба. Данбар.


По-видимому, Steingal у Тернера.

STAND, сущ. 1. Тюрьма. Дуглас.



Teut. stand, станция.

2. Прилавок, например, на рынке, S. Burr. Lawes.


STAND, сущ. Бочка, поставленная вертикально, S.

STAND of claise, полный комплект одежды, S. Сполдинг.


To STAND one, гл. перех. Стоить, S.

STANDFORD, сущ. Возможно, человек низкого происхождения. Данбар.


A. S. stand-an feoran, стоять вдали.

STANE, сущ. Камень, S., steen, S. B. Chr. Kirk.


A. S. stan, Su. G. sten, Isl. stein, то же.

Stane-cast, сущ. Расстояние, на которое можно бросить камень, S.

Isl. steinkast, то же.

Stane-chaker, Stone-checker, сущ. 1. Каменка, S. Stat. Acc. 2. Обыкновенная каменка, S. chack или check, Оркнейские о-ва. Флеминг.





Sw. stens-quette, Germ. steinsch-waker, обыкновенная каменка.

Staneraw, Steinraw, сущ. Пельтигера, S. Нилл.


A. S. stan, Isl. stein, камень, и rawe, волосы.

STANERIE, прил. См. Stannery.


To STANG, гл. перех. Жалить, S. Дуглас.


Isl. stanga, колоть.

To Stang, гл. неперех. Пронзать острой болью, S.

Stang, сущ. 1. Процесс жаления, S. 2. Жало пчелы, S. Дуглас. 3. Острая боль. Sir Egeir. 4. Ость зерна, S. B.







To Stank, гл. неперех. Сильно болеть, Файф.

STANG, сущ. Длинный шест, S. Antiquary.


Isl. staung, Dan. stang, Belg. stange, то же.

To ride the stang. Того, кто бьет свою жену, иногда сажают верхом на длинный шест, который несут на плечах другие. Таким образом его возят с места на место. Рамсей.


Goth. nidstaeng, позорный шест, Sw. stong-hesten, позорная лошадь.

Stang of the trump, лучший член семьи, самый рассудительный или приятный человек в компании, S. B.

Stang, или Sting, сущ. Малая морская игла. Сиббальд.


Stangril, сущ. Инструмент для проталкивания соломы при покрытии крыши, Ангус.

STANK, сущ. 1. Бассейн или пруд, S. Дуглас.



Su. G. staang, Arm. stanc, то же.

2. Ров укрепленного города. Данбар.


To STANK, гл. неперех. Задыхаться, S. B.

Isl. Su. G. stank-a, то же.

To STANK, гл. неперех. См. Stang, сущ. 2.


STANERS, STANIRS, STANRYIS, сущ. мн. ч. 1. Мелкие камни и гравий на берегу реки или озера. Complaynt S. 2. Камни в русле реки, которые время от времени обнажаются, S. Сполдинг.





Su. G. stenoer, гравий; glarea, locus scrupulosus; Norw. steinur, песок и камни вместе; oer, ur, означающие гравий.

Stanner-bed, сущ. Гравийное дно, S. B.

Stannery, Stanerie, прил. Гравийный, S. Pal. Hon.


STANSSOUR, сущ. Железный прут для защиты окна, S. stenchin. Уоллес.


Fr. estançon, подпорка.

STANT, сущ. Задача. См. Stent.


To STANT, гл. неперех. Стоять. Дуглас.


STAP, STEPPE, сущ. Клепка, S.

Su. G. staaf, то же.

Акты Якова VI.

To STAP, гл. перех. 1. Останавливать, S. 2. Набивать, утрамбовывать, S. Росс.




Su. G. stopp-a, затыкать.

STAPALIS, сущ. мн. ч. Крепления. Gawan and Gol.


Teut. stapel-en, укреплять.

STAPPIL, сущ. Пробка или затычка, S.

STARE, прил. Жесткий, грубый. Дуглас.


Su. G. Germ. starr, rigidus, durus.

STARF, прош. вр. Умер. См. Sterue.


STARGAND, прил. Возможно, пугающий. Sir Gawan.


To STARK, гл. перех. Укреплять. Уоллес.


Sw. staerk-a, Teut. starck-en, то же.

STARN, STERNE, сущ. 1. Звезда, S. B. Барбур.



Moes. G. stairno, Isl. stiorn-a, Su. G. stierna, Dan. stierne, то же.

2. Отдельное зерно, частица, S. Белленден. 3. Небольшое количество, S. 4. Самый кончик иглы, S. B.




Starny, Sterny, прил. Звездный, S.

STARNOTING, прич. наст. вр. Чихание.

Lat. sternut-are, то же.

Бюрель.

STASSEL, STATHEL, сущ. 1. Подпорка для стога зерна, чтобы приподнять его над землей, S. B. 2. Зерно, которое лежит в самом низу стога, S. B.



Belg. stutsel, опора; stathel, фундамент.

STATERIT, L. stakerit, пошатнулся. См. Stacker. Gawan and Gol.



To STAVE, гл. перех. Толкать. Данбар.


To STAVER. См. Staive.


STAUMREL, прил. Полуумный. См. Stummer. Бернс.



To STAW, гл. перех. Пресыщать, S. Фергюсон.


Belg. het tegen me staat; мне это противно.

Staw, сущ. Пресыщение, S. Сэр Дж. Синклер.


STAW, прош. вр. гл. Украл, S. Уоллес.


STAW, сущ. Стойло в конюшне, S. Данбар.


STEAD, STEADING, STEDDYNG, сущ. 1. Земля, на которой стоит дом, или следы бывшего строения, S. Раддимен. 2. Фермерский дом и хозяйственные постройки, S. Complaynt S.





A. S. sted, Su. G. stad, locus, situs.

3. Сама ферма. Diallog.


STEADABLE, прил. Доступный, полезный. Роллок.


To STECH, STEGH, (гортанное) гл. перех. 1. Набивать, S. Бернс.



O. Teut. staeck-en, stipare; набивать.

2. Укутывать кого-либо большим количеством одежды, S. B. 3. Запирать себя в очень теплой комнате, S. B.


Germ. stick-en, suffocare, suffocari.

4. гл. неперех. To stech in bed, предаваться лени в постели, S. B.

To Stech, гл. неперех. Обжираться, S.

Stech, сущ. 1. Куча или толпа, S. B. 2. Беспорядочная масса, S. B. stechrie, то же. 3. Часто передает идею жары, как связанную с толпой, S. B.




To STED, гл. перех. 1. Размещать. Уинтаун. 2. Учреждать. Уинтаун.





Su. G. stad-ga, то же.

STEDDYNG, сущ. См. Stead.


STEDE, сущ. 1. Место. 2. Fute stede, след ноги. Дуглас.




To STEEK, гл. перех. Закрывать. См. Steik.


STEELBOW GOODS, товары на ферме, которые не могут быть вывезены арендатором при переезде, так как являются собственностью арендодателя, S. Эрскин.


Соответствует Alem. stahline viehe, т.е. недвижимое имущество.

STEEP-GRASS, сущ. Жирянка, S. Лайтфут.


To STEER, STIR, гл. перех. 1. Вмешиваться, причиняя вред, S. 2. Слегка вспахивать землю, S. Stat. Acc. 3. Вспахивать землю во второй раз, когда ее нужно пахать трижды, S.





A. S styr-ian, шевелить.

STEEVE, прил. 1. Твердый, относящийся к сделке, S. 2. Компактный, относящийся к телосложению животного, S. Бернс. 3. Надежный; например, a steeve friend, S. 4. Иногда используется в значении упрямый, S.






Germ. steif, твердый, устойчивый.

Stievelie, нареч. Твердо, S. Дж. Никол.


STEY, прил. Крутой. См. Stay.


STEIDDIS, сущ. мн. ч. Штаты. Данбар.


Teut. stad, stede, город.

To STEIK, STEKE, гл. перех. 1. Пронзать острым инструментом. Барбур.



A. S. stic-an, Teut stick-en, колоть.

2. Стегать, S. Дуглас.


Su. G. stick-a, вышивать иглой.

3. Фиксировать, закреплять. Дуглас.


Germ. steck-en, Teut. stick-en, втыкать.

Steik, Steek, Styk, сущ. 1. Процесс шитья иглой, S. Фергюсон. 2. Нити в шитье. Бернс. 3. Небольшая часть работы, S. Н. Берн. 4. To the steeks, полностью. А. Дуглас.









To STEIK, гл. перех. 1. Закрывать, S. Дуглас. 2. Останавливать, забивать. Барбур.





Teut. steck-en, закрывать деревянными засовами.

STEIK, сущ. Кусок ткани. Акты Якова V.


A. S. sticce, кусок; Su. G. staeck-a, укорачивать.

STEIKIS, сущ. мн. ч. Деньги. XVI век.


A. S. styc, styca, мелкая латунная монета.

STEIL, сущ. Рукоятка, например, плуга.

Teut. steel, стебель.

STEILBONET, сущ. Разновидность шлема. Акты Якова V.


STEILD. прич. прош. вр. Установленный. См. Stell.


STEIN, сущ. Камень. См. Stane.


STEIN-BITER, сущ. Пинагор, Оркнейские о-ва.

Sw. stenbit, то же.

Stat. Acc.

STEING, сущ. Шест. См. Sting.


STEINRAW, сущ. См. Staneraw.


To STEIR, гл. перех. Управлять. См. Stere.


STEIR, прил. Крепкий. Priests Peblis.


Su. G starr, rigidus.

STEIT, прош. вр. См. Stoit.


STEKILL, сущ. 1. Защелка. Peblis Play. 2. Спусковой крючок мушкета, S.




A. S. sticcel, Teut. stekel, жало.

To STELL, STEIL, STILE, гл. перех. 1. Размещать, устанавливать. Уоллес. 2. To stell a gun, прицеливаться из него, Лотиан. To stell to the horne, объявить вне закона. Act Sed.






Belg. stell-en, Su. G. staell-a, размещать.

Stell-fishing, сущ. Рыбалка с помощью stell-net, S. Stat. Acc.


Stell-net, Still-net, сущ. Сеть, натянутая на кольях в русле реки, а иногда и поперек него, S. Stat. Acc.


STELL, STILL, STOLL, сущ. 1. Укрытие, S. A. Stat. Acc. 2. Ограда для скота, выше обычной загороди, S. A. Дж. Никол.





Teut. stelle, locus tutus.

STELLIFYIT, прич. прош. вр. Превращенный в звезду. King's Quair.


STELLFITCH, STELLVITCH, прил. Сухой, грубый; применяется к густому зерну, Файф.

Teut. stael, stele, caulis, stipes herbae.

STEM, сущ. Предельная степень чего-либо, Лотиан.

Su. G. staemm-a, cohibere.

To STEM, гл. перех. Останавливать, например, to stem blude, S.

Su. G. steamm-a bloden, то же.

STENCHEN, сущ. См. Stanssour.


To STEND, гл. неперех. 1. Прыгать, S. Рамсей. 2. Подниматься на высоту. Рамсей.





Fr. estend-re, Ital. stend-ere, расширять.

Stend, сущ. 1. Прыжок, S. Дуглас. 2. Длинный шаг, S. Раддимен.





Stendling, сущ. Процесс прыжка с большой силой. Compl. S.


To STENYE, гл. перех. Жалить. Gl. Sibb.


To STENT, гл. перех. 1. Растягивать, S. Барбур. 2. Стеснять; stent, в полном натяжении, S. 3. Сдерживать, ограничивать, S. Рамсей. 4. Воздвигать. Дуглас.








Fr. estend-re, от Lat. extend-ere.

Stent-net, сущ. Сеть, натянутая и закрепленная кольями или иным способом, S. B. Судебное дело.


To STENT, гл. неперех. Останавливаться, прекращать. S. Дуглас.


O. Sw. stynt-a, Isl. stunt-a, сокращать.

To STENT, гл. перех. Облагать налогом, S. Акты Якова VI.


L. B. extend-ere, aestimare, appretiare.

Stent, Stant, сущ. 1. Оценка имущества для целей налогообложения. Белленден.



L. B. extent-a, aestimatio.

2. Налогообложение, S. Белленден. 3. Задача, S. stint, E. Раддимен.




Stentmasters, сущ. мн. ч. Лица, назначенные для определения квоты любого сбора, уплачиваемого жителями города или прихода, S. Act Sed.


Stent-roll, сущ. Налоговый список, S. Акты Якова VI.


STENT, сущ. Отверстие для приема засова. Уоллес.


STEP IN AGE, в преклонном возрасте.

Teut. stap, climacter, scalae.

Дуглас.

STEPPE, сущ. Клепка. См. Stap.


STER, окончание различных названий профессий, таких как Baxster, Webster и т. д.

Germ. то же.

STER, окончание многих названий мест в Кейтнессе.

Считается, что Ster означает поместье.

Stat. Acc.

STERDE, STERDY, прил. Сильный. Дуглас.


Su. G. starr, Isl. styrd, rigidus.

To STERE, STEER, гл. перех. Управлять, править. Генрисон.


Teut. stier-en, Su. G. styr-a, то же.

Ster, Stere, Steir, Stering, сущ. 1. Управление. Дуглас. 2. Руль. Барбур.





A. S. steor, Su. G. styre, gubernaculum.

Sterand, прич. наст. вр. Активный, живой. Дуглас.


To STERE, STEIR, гл. неперех. Шевелиться, S. steer.

A. S. styr-ian, то же.

Линдсей.

Stere, Steir, сущ. Волнение, S. Дуглас.


Sterage, сущ. 1. Движение. Дуглас. 2. Волнение, вызванное толпой. Id.





STERK, прил. Сильный. Барбур.


Isl. sterk-ur, Germ. stark, robustus.

STERK, сущ. Бычок. См. Stirk.


STERLING, STRIUELING, прил. Термин, используемый для обозначения английских денег. Белленден.


Esterling, название, данное тем немцам, которые, как говорят, первыми привезли в Англию искусство очистки серебра.

STERLING, сущ. Название рыбы; по-видимому, от spirling, корюшка. St. Acc.


STERN, сущ. Звезда. См. Starn.


Sternyt, прич. прил. Звездный. Дуглас.


To STERUE, STERF, гл. неперех. Умирать. Уоллес.


Belg. sterv-en, Germ. sterf-en, то же.

To Steruen, гл. перех. Убивать. K. Quair.


A. S. steorf-an, Germ. sterf-en, то же.

STEUG, STEWG, сущ. 1. Шип; что-либо остроконечное, S. B.


Germ. stich, punctum; stech-en, pungere.

2. Ржавый дротик, Абердин. P. Buch. Dial. 3. Быстрый стежок иглой, S. B.



To Steug, гл. перех. Шить слегка и грубо, S. B.

STEUEN, сущ. Суждение. Sir Tristrem.


STEUIN, STEVEN, сущ. 1. Голос, S. B. Дуглас. 2. Звук, нота. Дуглас.





Moes. G. stibna, A. S. stefne, vox.

STEUIN, сущ. Нос корабля. Дуглас.


Isl. stafn, stefn, Belg. steven, prora.

To Steuin, гл. перех. Направлять курс корабля к определенной точке. Дуглас.


Isl. stefn-a, proram aliquo dirigere.

STEW, STEWE, сущ. 1. Пар, S. Барбур. 2. Дым, S. Charteris. 3. Пыль. Дуглас.







Isl. styfa, vapor; Su. G. stoef, пыль.

Mill-stew, сущ. Пыль, которая летает вокруг мельницы, S.

Germ. muhlstaub.

Stewatt, сущ. Человек в состоянии сильного потоотделения. См. Stuvat. Gl. Sibb.



STEWYN, сущ. Судьба. Уоллес.


Moes. G. stau-an, судить; Isl. stef-na, судебный иск.

STY, сущ. Крутой подъем. Sir Tristrem.


Su. G. Isl. stig, A. S. stiga, semita.

STIBBLE, сущ. Стерня. S. Келли.


Stibble-rig, сущ. Жнец на уборке урожая, который идет первым, S. Дж. Никол.


Stibbler, сущ. 1. Лошадь, выпущенная после сбора урожая пастись на стерне, S. 2. Шутливое обозначение проповедника-стажера, не имеющего постоянного прихода, S. Рамсей.




To STICHLE, (гортанное) гл. неперех. Шуршать, S. Pal. Hon.


To STICK, гл. перех. Делать неуклюже, S.

Germ. steck-en, impedire.

Гамильтон.

STICK, сущ. Временное препятствие. Бейли.


STICK and STOWE, полностью, S. См. Stab and Stow. Бернс.



STICKLE, сущ. См. Stekill.


To STYE, гл. перех. Взбираться. Хадсон.


Moes. G. steig-an, A. S. Alem. stig-an, то же.

STIFFENIN, сущ. Крахмал, белье и т. д., накрахмаленные им, S.

Belg. styffel, Isl. stivelsi, то же.

STYK, сущ. Стежок. См. Steik.


STILE, STYLE, сущ. Решетчатые ворота, S. P. Buchan Dial.


STYLIT, прич. прош. вр. Почтенный. Линдсей.


To STILL, гл. неперех. Быть в покое, S. Росс.


Teut. still-en, sistere.

To STILP, гл. неперех. 1. Ходить на костылях, S. B.


Su. G. stolpe, подпорка, опора.

2. Шагать, S. B. Journ. Lond.


Isl. stalpleg-r, praecox.

Stilper, сущ. 1. Человек с длинными ногами и, следовательно, длинным шагом, S. B. 2. Stilpers, мн. ч. костыли, S. B. 3. Шесты для перехода через реку сухим, S. B.




To STILT, гл. неперех. 1. Ходить на костылях, S. 2. Хромать, S. Бернс.




Su. G. stylt-a, grallis incedere.

3. Переходить реку на шестах, S. Stat. Acc.


Stilt of a plough, сущ. Рукоятка плуга, S. Брэнд.


Stilts, сущ. мн. ч. Шесты для перехода через реку. Statist. Acc.


To STYME, гл. неперех. 1. Смотреть, как человек с нечетким зрением, S. B. 2. Обозначает неловкие движения того, кто плохо видит, S. B.



STYME, сущ. 1. Самая неясная форма какого-либо объекта, S. Peblis Play.



Su. G. stomm, элементарный принцип чего-либо; C. B. ystum, форма, фигура.

2. Неправильно, болезнь глаз. Gl. Surv. Mor.


Stymie, сущ. Человек, который видит нечетко, S. B.

STIMIKET, возможно, от stinket, вонял. Данбар.


To STIMMER, гл. неперех. Ходить в замешательстве, S. B. См. Stammer.


STIMPART, сущ. 1. Четвертая часть пека, Эйршир. Бернс. 2. Молодой человек, который жнет четвертую часть гряды вместо половины, что является работой взрослого, там же. 3. Столько земли, сколько нужно для выращивания четвертой части пека семян льна, там же.





STING, STEING, сущ. 1. Шест, S. Уоллес.



Isl. stanga, Su. G. staeng, fustis, pertica.

2. Пика или копье. Дуглас.


Isl. stang, steing, hasta.

3. Инструмент для покрытия крыши соломой, S. Pennecuik N.


Sting and ling, 1. To carry sting and ling, нести на длинном шесте, опирающемся на плечи двух человек, S. Bann. Journ. 2. To carry off sting and ling, сделать это полностью, S. См. Ling. Gl. Sibb. 3. Использование как шеста, так и веревки, особенно при обращении с непокорными лошадьми или скотом. Уотсон.








Stinger, сущ. Ремонтник соломенных крыш, S.

Stingisdynt, сущ. Удар дубинкой. Burr. Lawes.


STINKING-WEED, сущ. Крестовник обыкновенный, S. Лайтфут.


To STYNT, гл. неперех. Останавливаться. Дуглас.


To STIR, гл. перех. Слегка вспахивать. См. Steer.


STIRK, STERK, сущ. 1. Бычок или телка в возрасте от одного до двух лет, S. Данбар. 2. Глупый парень, S. Рамсей.





A. S. styrc, styric, juvencus, juvenca.

To Stirk, гл. неперех. Быть стельной, S. B.

STIRKIN, прич. прош. вр. Раненый, пораженный. Дуглас.


STIRLIN, сущ. Серебряная монета, по-видимому, приписываемая Давиду I Шотландскому. См. Sterling. Stat. Rob. III.



STIRLING, сущ. Скворец, S.

Teut. sterlinck, sturnus.

Линдсей.

STIRRAH, сущ. 1. Крепкий мальчик, S. Росс. 2. Молодой парень. Фергюсон.





Isl. strak-r, pusio, puellus; smastrak-r, мальчик, который начинает бегать.

STITH, STYTH, прил. 1. Устойчивый, S. Барбур. 2. Сильный. Уинтаун.





A. S. stith, styth, durus, rigidus.

3. Мертвый, имеющий окоченение смерти, Абердин. Росс.


STITHILL, возможно, с нетерпением. Gawan and Gal.


A. S. stithlice, strenuè.

STIVAGE, прил. Крепкий, пригодный для работы, Абердин.

Возможно, от stiffish.

Gl. Shirr.

STIVE, прил. Твердый. См. Steive.


STOB, сущ. 1. Колючка или маленькая щепка дерева, S. Резерфорд. 2. Прокол, сделанный колючкой, S.




Germ. stupf, stipp, punctum.

To Stob, гл. перех. 1. Прокалывать острым инструментом, S. 2. Заострять железом. Chr. S. P.




STOB, сущ. 1. Пень дерева. Линдсей. 2. Частокол, S.; также stab. Дуглас. 3. Шест, кол. Сполдинг.







A. S. stubb, Belg. stobbe, stipes, truncus.

Stob, сущ. Обрубок радуги; рассматривается как предзнаменование приближающегося шторма, S.

Su. G. stubb, часть чего-либо отломанного.

Stob-feathers, сущ. мн. ч. 1. Короткие неоперившиеся перья, которые остаются на птице после того, как ее ощипали, S. 2. Те, которые появляются первыми у молодой птицы, S.



Stobbed, Stob-feather'd, 1. Неоперившийся, S. 2. Не имеющий запасов или мебели; применяется к молодой паре, S.



Stob-thacker, сущ. Тот, кто формирует или ремонтирует соломенные крыши с помощью stob или кола, S. B.

Stob-thacking, Stob-thatching, сущ. Процесс покрытия крыши таким способом, S. B. Statist. Acc.


Stob-thackit, Stob-thatched, прил. Покрытый крышей, как описано выше, S. Statist. Acc.


To STOCK, гл. неперех. Становиться жестким, S.

Su. G. stock-a, твердеть.

Stock, сущ. Человек, чьи суставы скованы возрастом или болезнью, S.

Belg. stok-oud, дряхлый.

Stock, сущ. Затвердевший стебель растения, например, kail-stock, S. Бернс.


Su. G. kaalstock, то же.

STOCK, BED-STOCK, сущ. Передняя часть кровати. З. Бойд.


Su. G. stock, pars lecti anterior.

STOCK-DUCK, сущ. Кряква, Оркнейские о-ва. Барри.


Germ. stock ent, Крамер; Norw. stok-and.

STOCK and HORN, музыкальный инструмент, состоящий из stock, который является задней бедренной костью овцы; рога, меньшего конца коровьего рога, и овсяного тростника. Рамсей.


STOCK-HORNE, сущ. Рог, который в древности использовали лесники в S. Скин.


STOCK-OWL, сущ. Филин, Оркнейские о-ва. Барри.


STOCK-STORM, сущ. Снег, продолжающий лежать на земле, Абердин.

Isl. stakastormur, то же.

STOCKERIT, прош. вр. См. Stacker.


STOCKIE, сущ. Кусок сыра или кусочек рыбы между двумя кусками хлеба, Файф.

STOER-MACKREL, сущ. Тунец, S. Сиббальд.


Sw. stor, большой, и makrill, скумбрия.

STOG SWORD. См. Stok.


STOIP, сущ. Мера. См. Stoup.


To STOIT, STOT, STOITER, гл. неперех. 1. Шататься, S. Дж. Никол. 2. Спотыкаться, S. Sir Tristrem. 3. Применяется к общественным делам. Фергюсон.







Su. G. stoet-a, allidere, offendere.

Stoiter, сущ. Процесс шатания, S.

To STOK, гл. перех. Толкать. См. Stug. Дуглас.



Stok, Stok swerd, Stog sword, сущ. Длинная тонкая шпага. Белленден.


Teut. stocke, sica, ensis.

STOKEN, прич. прош. вр. Заключенный. См. Steik, гл.


To STOLL, гл. перех. Поместить в безопасное место или в засаду. Дуглас.


Teut. stell-en, ponere.

Stoll, сущ. Безопасное место. Gl. Sibb.


STOLLING, STOLLIN, сущ. Процесс укладки груза на борту корабля. Акты Якова III.


O. Teut. stouw-en, acervare.

STOLUM, сущ. Столько чернил, сколько берет перо, S.

STOMOK, сущ. Лоскут. Evergreen.


Su. G. stumpig, искалеченный, то же.

To STONAY, STUNAY, гл. перех. Изумлять. Барбур.


STONE-CHECKER, сущ. См. Stane-chaker.


STONE-FISH, сущ. Пятнистая зубатка, S. Сиббальд.


STONE-RAW, сущ. См. Staneraw.


STONKERD, прил. Молчаливый и угрюмый, S. stunkart. Рамсей.


Isl. slygg-r, то же; Belg. stug, угрюмый; Dan. stenkerd, спорщик.

To STOO, гл. перех. Подрезать. См. Stow.


STOOK, STOUK, сущ. Сноп зерна, состоящий из двенадцати снопов, S.

Teut. stock, meta, куча.

Courant.

To Stook, гл. перех. Складывать в снопы, S. Р. Гэллоуэй.


STOOL-BENT, сущ. Ситник, S. Лайтфут.


To STOOM, гл. неперех. Хмуриться, S. B.

Su. G. stumm, Belg. stum, немой.

STOOP, STOUPE, сущ. 1. Столб, вкопанный в землю, S. Дж. Никол. 2. Подпорка, опора, S. 3. Тот, кто поддерживает другого, S. Нокс.






Su. G. stolpe, columna, fulcrum.

STOR, прил. Суровый. См. Sture.


STORE, сущ. Применяется к овцам или крупному рогатому скоту, Шотл.

Store farm, ферма, состоящая преимущественно из пастбищ для овец, Шотл.

Storare, Storour, сущ. Тот, кто присматривает за стадами. Дуглас.


* STORY, сущ. Более мягкое обозначение лжи, Шотл.

* STORM, сущ. Снег, Абердин. Сполдинг.


STORM-STEAD, STORM-STAID, прил. Остановленный или задержанный в пути из-за бури. Сполдинг.


STOT, сущ. 1. Молодой бычок или вол, Шотл. Дуглас. 2. Бык любого возраста, С. Б.




Su. G. stut, бычок; дат. stud, бык.

To Stot, гл. неперех. Покрывать корову (о быке), С. Б.

To STOT, гл. неперех. 1. Отскакивать от земли, Шотл. 2. Подпрыгивать при ходьбе, Шотл.



Бельг. stuyt-en, подпрыгивать; швед. stutt-a, отскакивать.

To Stot, гл. перех. Заставлять отскакивать; например, to stot a ball (отбивать мяч), Шотл.

Stot, сущ. 1. Акт отскакивания, Шотл. Монро. 2. Прыжок при ходьбе, Шотл. 3. Быстрое или внезапное движение. Резерфорд.






To STOT, гл. неперех. Спотыкаться. См. Stoit.


To STOT, гл. перех. Останавливать. Барбур.


Бельг. stuyt-en, impedire (препятствовать).

To Stot, гл. неперех. Останавливаться, прекращаться; прош. вр. stotit. Gawan and Gol.


To STOVE, гл. перех. Тушить (в кулинарии), Шотл. Рамсей.


Нем. stov-en, Su. G. stufw-a, то же.

STOVE, STOUE, сущ. Пар. См. Stew. Дуглас.



STOUND, сущ. Короткий промежуток времени, момент. Дуглас.


A. S. Su. G. Isl. Teut. stund, tempus, momentum (время, момент).

To STOUND, гл. неперех. Болеть, ныть, Шотл. Дуглас.


Isl. styn, doleo (болеть), stunde, dolui (болел).

Stound, сущ. 1. Острая боль, возникающая с интервалами, Шотл. 2. Перен. о душевном состоянии, обозначающее что-либо, вызывающее острую боль, Шотл. Дуглас.




STOUP, STOIP, сущ. 1. Глубокий и узкий сосуд для жидкостей, Шотл. Данбар.



A. S. stoppa, горшок или флакон; Teut. stoop, urna (кувшин).

2. Кувшин или ведро для ношения воды, более узкое сверху, чем снизу, для закрепления железных обручей. Это называется water-stoup, Шотл.

STOUP, прил. Глупый. См. Stupe.


STOUP and ROUP, нареч. Полностью, Шотл., т. е. stump and rump (от пня до корня). Рамсей.


STOUPE, сущ. Опора. См. Stoop.


STOUR, STOURE, STOWR, STURE, сущ. 1. Волнение любого тела, части которого легко отделимы. Дуглас. 2. Пыль в движении, Шотл., произн. stoor. Бернс. 3. Употребляется неправильно по отношению к осевшей пыли, Шотл. А. Дуглас. 4. Брызги, поднятые в результате волнения водной массы. Дуглас. 5. Беда, досада. To raise a stour, вызвать беспокойство, Шотл. Росс. 6. Битва, драка, Шотл. Барбур.













Isl. styr, pugna, praelium (битва, сражение); O. Fr. estour, то же.

7. Опасная ситуация, невзгоды, Шотл. Уоллес. 8. Сила, насилие. Белленден. 9. Приступ ярости. Дуглас. 10. Суровый выговор, С. Б. Росс.








A. S. steore, выговор, исправление.

11. Испуг, Дамфрис.

Бельг. stoor-en, Teut. stoer-en, A. S. styr-an, turbare (беспокоить), E. to stir (мешать).

Stourie, прил. Пыльный, Шотл.

To Stour, Stowre, Stoor, гл. неперех. 1. Подниматься пеной или брызгами. Дуглас. 2. Быстро двигаться, поднимая пыль или брызги воды, Шотл. Уотсон.





Stoor, нареч. Прочь, уходи, Шотл.

STOUR, STOURE, сущ. Кол, длинный шест, Дамфрис. Дуглас.


Su. G. Dan. stoer, staur, то же.

STOURNE, прил. Суровый; используется как сущ.

A. S. styrne, то же.

Sir Gawan.

STOUSSIE, сущ. Крепкий здоровый ребенок, Шотл.

Исправлено из stout или нем. stutz-en, поддерживать.

STOUTH, сущ. 1. Кража, Шотл. Белленден. 2. Воровство.




Su. G. stoeld, то же.

Дуглас.

Stouthreif, Stouthrie, сущ. Кража, сопровождаемая насилием; грабеж. Acts Ja. V. 2. Stouthrie теперь означает просто кражу, Шотл.



STOUTHRIE, сущ. Провизия, мебель, Файф.

Teut. stouw-en, acervare (накапливать); и ryck, A. S. ric, богатый.

STOUTLYNYS, нареч. Решительно. См. Lingis. Барбур.



To STOW, STOWE, STOO, гл. перех. Обрезать, подрезать, Шотл. Дуглас.


Su. G. stufw-a, amputare (отрезать).

Stowins, сущ. мн. ч. Нежные листья или ростки, сорванные с капусты или любого другого овоща, Шотл.

STOWLINS, нареч. Тайно, от stouth, воровство, Шотл. Морисон.


STOWN, STOWIN, прич. прош. вр. Украденный. Арх. Гамильтон.


STRA, STRAY, сущ. 1. Соломинка, Шотл. strae. Дуглас. 2. Вещь, не имеющая ценности. Дуглас. 3. To draw a strae before ane, пытаться обмануть кого-либо, Шотл. Годскрофт.







Su. G. draga straa for gamla kattor, обмануть старую кошку.

4. To bind with a strae, применяется к тому, кто настолько охвачен смехом, что не способен на малейшее усилие или сопротивление, Шотл.

Strae-death, сущ. Естественная смерть в своей постели, в противоположность насильственной или случайной, Шотл. Скиннер.


Su. G. straadoe, morte sicca obire (умереть естественной смертью).

Straein, прил. Соломенный, относящийся к соломе, Шотл.

STRABBLE, сущ. Что-либо свисающее; лохмотья, С. Б.

Нем. straublein, оладья.

STRABUSH, сущ. Шум, беспорядок, Шотл.

Итал. strabalz-are, суетиться, оскорблять; strapazz-are, то же. O. Fr. strapass-er, ссориться.

STRACK, прил. Строгий, С. Б.

A. S. strac, то же.

STRACUMMAGE, сущ. То же, что strabush, Файф.

Итал. stracciamento, разрывание на куски.

STRAE, сущ. Солома. См. Stra.


STRAY. On stray, нареч. Заблудившись. Gawan and Gol.


STRAICT, STRAYTE, сущ. Узкий проход. Уинтаун.


STRAIGHT, сущ. Прямая линия, Шотл. Судебное дело.


To STRAIK, STRAYK, гл. перех. 1. Гладить, Шотл. Дуглас.



A. S. strac-an, нем. streich-en, molliter fricare (мягко тереть).

2. Смазывать чем-либо жирным, Шотл. To straik bread, намазывать на него масло. 3. Применяется к измерению зерна, Шотл.



Straik, сущ. 1. Акт поглаживания, Шотл. Acts Ja. VI. 2. Акт смазывания, Шотл.




STRAIK, STRAKE, сущ. 1. Удар, Шотл. Дуглас.



Нем. streich, швед. streek, ictus (удар).

2. Метаф. раскаяние. Р. Брюс. 3. Участие в битве. Уоллес. 4. Чеканка. Acts Ja. II.






STRAIK, сущ. 1. Upo' straik, в состоянии активности, С. Б. 2. Протяженность страны, С. Б. 3. Пройденная земля, С. Б.




Бельг. streek, нем. strecke, участок.

STRAIK, прош. вр. гл. Ударил. Gawan and Gol.


STRAIKEN, сущ. Полотно из грубого льна, Шотл. Р. Гэллоуэй.


Isl. stryge, linum rarum et vile, linum vilissimum (редкий и дешевый лен, самый дешевый лен).

STRAITIS, сущ. мн. ч. Грубая шерстяная ткань или керси. Chr. Kirk.


STRAK, нареч. Прямо. Барбур.


A. S. strac, прямо, непосредственно.

STRAMASH, сущ. Беспорядок, ссора, Лотиан.

Fr. estramaçon, удар; итал. stramayz-are, бить, сбивать с ног.

To STRAMP, гл. перех. Топтать, Шотл.

Нем. strampf-en, то же.

Линдсей.

Stramp, сущ. Акт топтания, Шотл.

STRAMULLION, сущ. Сильная мужеподобная женщина, Файф.

STRAND, сущ. 1. Ручей. Дуглас. 2. Водосточная канава, Шотл. Уоллес.





STRANG, прил. 1. Сильный. Minstr. Bord.



A. S. strang, Alem. streng, robustus (крепкий).

2. Резкий на вкус, горький, С. Б.

Нем. streng, то же, Isl. straung, asper (резкий).

To STRANGE, гл. неперех. Удивляться, Шотл. Ширрефс.


STRAPPING, STRAPPAN, прич. прил. Высокий и красивый, Шотл. Бернс.


STRATH, сущ. Долина значительного размера, по которой течет река, Шотл. Statist. Acc.


Gael. srath, местность, ограниченная холмами с двух сторон реки.

To STRAVAIG, гл. неперех. Бродить, праздно шататься, Шотл. Фергюсон.


Итал. stravag-are, лат. extravag-are, бродить повсюду.

STRAUCHT, прош. вр. Растянутый. Дуглас.


STRAUCHT, прил. Прямой, Шотл.

A. S. straecc, нем. streck, rectus (прямой).

Straucht, сущ. 1. Прямая линия, С. Б. 2. Район, С. Б.



Straucht, Strawcht, нареч. 1. Прямо. Уинтаун. 2. Непосредственно, немедленно. K. Quair.





Нем. Belg. strack, cito (быстро).

STREAMERS, сущ. мн. ч. Северное сияние, Шотл. Minstr. Bord.


STREAPE, сущ. См. Stripe.


STREASE, сущ. мн. ч. Соломинки. Leg. St Androis.


To STREEL, гл. неперех. Мочиться с силой, Файф. См. Strull.


STREICH, прил. Жеманный и напыщенный в речи. Данбар.


Fr. estrechi, сжатый, сдержанный.

To STREIK, STREEK, гл. перех. 1. Растягивать, Шотл. 2. Положить тело покойника, Шотл. Pop. Ball. 3. Заняться какой-либо работой, С. Б. Морисон.






A. S. strecc-an, expandere (расширять).

To Streik, гл. неперех. Простираться. Дуглас.


To STREIK, STREEK, гл. неперех. Быстро идти, С. Б. Росс.


Su. G. stryk-a, currere, vagari (бежать, бродить).

Streik, сущ. 1. Скорость, С. Б.


Isl. strok-a, fuga (бегство).

2. Усилие в любом виде, С. Б. Poems Buch. Dial. 3. Суета, шум, С. Б.



STREIN, STREEN, сущ. The strein, вчерашний вечер. См. Yistrene. Sir Egeir.



STREK, прил. Тугой, натянутый. Maitland P.


Нем. strack, tensus, intensus (натянутый, напряженный).

STREMOURIS, сущ. мн. ч. Потоки света.

Q. напоминающие стримеры или флаги.

Дуглас.

STRENEWITÉ, сущ. Стойкость, мужество.

Лат. strenuit-as.

S. P. Repr.

To STRENYIE, гл. перех. 1. Напрягать, растягивать. Дуглас. 2. Принуждать. Барбур.





O. Fr. estraind-re, лат. string-ere.

Strenyeabill, прил. Применяется к тому, кто обладает таким имуществом, что может освободить своего поручителя, будучи подвергнутым взысканию. Quon. Att.


O. Fr. estren-er, straind-re, принуждать.

To STRENKEL. См. Strinkil.


To STRENTH, гл. перех. Укреплять. Белленден.


Strenthly, нареч. Со всей силой. Барбур.


STRESS, сущ. 1. Древний способ составления обвинительных актов для выездных судов. Эрскин. 2. Акт наложения ареста на имущество. Acts Ja. II.





A. S. strece, violentia (насилие); или O. Fr. straind-re.

STRESTELY, нареч. Возможно, вместо trestely, верно. См. Traist. Уоллес.



To STRY, гл. перех. Преодолеть. Sir Gawan.


O. Fr. estri-er, presser, empêcher d'échapper (давить, мешать сбежать).

STRIAK. Striak of the swesch, звук трубы. Stat. Gild.


Возможно, вместо straik, q. удар; или как Streik, сущ. знач. 2.

To STRICK lint, связывать лен в небольшие пучки для обработки на мельнице, С. Б.

Teut. strick-en, nectare, connectare (связывать); Isl. strik-a, lineam ducere (проводить линию).

Strick, сущ. Пучок льна, связанный на конце для обработки на мельнице, С. Б.

Teut. strick, vinculum (связь).

STRICT, прил. Быстрый, применяется к потоку, Шотл. З. Бойд.


Швед. streke, основное течение реки.

To STRIDDLE, гл. неперех. Расставлять ноги, Шотл.

Дат. strett-a, pedibus divaricare (расставлять ноги).

STRIDE-LEGS, нареч. Верхом, Шотл. Дж. Никол.


STRIDELINGIS, нареч. Верхом. Линдсей.


To STRYK a battle, или field; сражаться. Уинтаун.


STRYND, STREIND, сущ. 1. Родство, раса. Уинтаун.



E. strain, то же, A. S. strynd, stirps, genus (род, вид); strin-an, gignere (порождать).

2. Особый склад или характер человека, который в этом отношении, как говорят, напоминает другого, обычно используется по отношению к кровным родственникам, Шотл. Радд.


Strynd, сущ. Родник; мелкий поток воды; син. strype. Дуглас.


To STRING, гл. перех. Повесить за шею, Шотл. Бернс.


To String, гл. неперех. Быть повешенным, Шотл. Карнват.


STRINGIE (g мягкое), прил. Жеманный, напыщенный, Лотиан.

O. Fr. estrang-ier, труднодоступный; лат. extrane-us.

To STRINKIL, STRENKEL, гл. перех. 1. Посыпать, Шотл. Дуглас. 2. Разбрасывать, рассыпать, Шотл. Sir Gawan.





Teut. strekel-en, leviter tangere (слегка касаться).

STRIP, STRYPE, STREAPE, сущ. Маленький ручей, Шотл. Белленден.


Ir. sreuv, rivus (ручей); Льюд.

To STROY, гл. перех. Уничтожать. Уинтаун.


Итал. strugg-ere, то же.

STROKOUR, сущ. Льстец. Данбар.


Isl. striuk-a, льстить.

To STROMMEL, гл. неперех. Спотыкаться. См. Strummal. Gl. Sibb.



STRONACHIE, сущ. Колюшка, Шотл. Сиббальд.


To STRONE, STROAN, гл. неперех. 1. Бить струей, как водопроводная труба, Шотл. Gl. Sibb. 2. Мочиться, Шотл. син. strule. Бернс.





Isl. streing-r, водопад; stroningum, sparsim (разбросанно).

STRONTLY, нареч. Строго. S. P. Repr.


Fr. estreinct, estreint, то же.

STROP, STROAP, сущ. Патока.

Бельг. stroop, то же.

STROUL, сущ. Любое волокнистое вещество, найденное среди жидкой пищи, Файф.

Isl. strial, rarum quid (редкая вещь); strial-ast, dispergere (разбрасывать); Gael. strabil-am, тянуть за собой.

STROUNGE, STROONGE, прил. 1. Резкий на вкус, Шотл. Gl. Sibb. 2. Угрюмый, мрачный, Шотл.




Isl. striug-r, asper (резкий); O. Fr. truang-er, indignum in modum excipere (принимать недостойным образом).

STROUP, STROOP, сущ. Носик насоса, чайника и т. д., Шотл.

Su. G. strupe, Isl. strup, guttur (горло).

STROW (произн. stroo), сущ. 1. Приступ дурного настроения, ссора, Ангус. 2. Ссора, состояние разногласия, Шотл. 3. Суета, беспорядок, Шотл. А. Скотт.





Su. G. strug, stru, недовольство, тайная ненависть; O. Fr. estrois, fracas, bruit eclatant (шум, громкий звук).

Strow, прил. Трудный в общении. Келли.


STROWBILL, прил. Упрямый. Уоллес.


Нем. streubel, strobel, то же.

STROWD, сущ. Бессмысленная глупая песня, С. Б.

To STRULE, гл. неперех. 1. Мочиться, Шотл. 2. Переливать воду из одного сосуда в другой, испускать любую жидкость струей, Шотл. streel, Файф.



Fris. struyl-en, strull-en, streyl-en, reddere urinam, mejere (мочиться).

STRUM, сущ. Капризное настроение, С. Б.

Strum, прил. Капризный, угрюмый, С. Б.

От strow, см. или Isl. strembinn, difficilis, superbus (трудный, высокомерный).

Strummal, Strummil, прил. Спотыкающийся, Шотл. stumral. Данбар.


Teut. striemel-en, cespitare, nutare gressu (спотыкаться, шататься при ходьбе).

Strummel, Strumbell, сущ. Человек настолько слабый, что не может ходить, не спотыкаясь. Данбар.


To STRUNT, гл. неперех. 1. Ходить твердо, Шотл. Бернс. 2. Ходить с достоинством, важничать, Шотл. Старая песня.





STRUNT, сущ. Спиртной напиток любого вида, Шотл. Бернс.


STRUNT, сущ. Каприз, угрюмое настроение. Рамсей.


O. Fr. estront-oier, attaquer, injurier (атаковать, оскорблять); или, в презрительном смысле, от estrouen, L. B. strunt-us, stercus humanum (человеческие экскременты).

STRUNTAIN, сущ. Род шерстяной сети. Stat. Acc.


Швед. strunt, мусор, отходы.

STRUNTY, прил. Короткий, сжатый, Ангус.

Fr. estreint, сдавленный, сжатый.

STRUTE, STROOT, прил. 1. Набитый до отказа, Шотл. 2. Пьяный, Шотл. Рамсей. 3. Метаф. тщеславный.





O. E. strout, выпячиваться, нем. strotz-en, turgere (быть надутым).

STUDY, STUTHY, STYDDY, сущ. Наковальня; stiddie, Шотл. studdie, С. Б. Дуглас.


Isl. stedia, incus (наковальня).

To STUFF, гл. перех. 1. Снабжать, обеспечивать. Bannatyne P.



Fr. estoff-er, то же. Нем. stoff, apparatus (снаряжение).

2. Снабжать людьми; применительно к войне. Дуглас.


Stuff, сущ. 1. Зерно или бобовые любого вида, Шотл. Бернс. 2. Энергия, будь то тела или ума; мужество, Шотл.




O. Fr. gens d'estoffe, люди мужества.

3. Люди, размещенные в гарнизоне для его защиты. Уинтаун. 4. Резерв на поле битвы. Уоллес.




STUFF, сущ. Пыль, Ангус.

Teut. stuyve, stof, pulvis (пыль).

STUFFET, сущ. 1. Лакей, мальчик на побегушках. Данбар.



O. Fr. estaffier, то же, итал. staffetta, курьер.

To STUG, гл. перех. Пырнуть, уколоть мечом. Водроу.


O. Belg. stocke, sica, ensis (кинжал, меч).

См. Stok, гл.

STUGGY, прил. Применяется к стерне неравной длины из-за небрежности при скашивании зерна, С. Б.

Нем. stucke, pars a toto separata (часть, отделенная от целого); Isl. stygg-r, asper (резкий).

STUGHIE, сущ. То, что сильно наполняет; например, еда, которая быстро растягивает желудок, Лотиан.

Stughrie, сущ. Сильное переедание, там же. См. Stech.


STULT, прил. Имеющий вид бесстрашия или высокомерия. Уоллес.


Su. G. stolt, Isl. stollt-ur, magnificus, fastuosus (великолепный, высокомерный).

STUMFISH, прил. Сильный, резкий; применяется к зерну во время роста, Лотиан, Твид.

Нем. stumpf, тупой, обозначающий ствол без верхушки.

To STUMMER, гл. неперех. Спотыкаться.

Isl. stumr-a, cespitare (спотыкаться).

Дуглас.

To STUMP, гл. неперех. 1. Идти на одной ноге, Шотл.


Teut. stompe, mutilatum membrum (искалеченная конечность).

2. Ходить твердо; иногда подразумевая тяжесть, неуклюжесть или скованность в движениях, Шотл. Бернс.


Stumpie, прил. Искалеченный, Шотл.

Su. G. stumpig, curtus, mutilatus (короткий, искалеченный).

Stumpie, сущ. Что-либо искалеченное, Шотл.

To STUNAY, гл. перех. См. Stonay.


To STUNGLE, гл. перех. Слегка растянуть сустав или конечность, С. Б.

E. stun (оглушить), или Fr. estonn-er.

STUNKARD, прил. См. Stonkerd.


STUPE, сущ. Глупый человек, С. Б.

Teut. stuype, defectio animi (упадок духа).

STURDY, сущ. Вертиго, болезнь, которой подвержен крупный рогатый скот в молодом возрасте, а также овцы, Шотл. Stat. Acc.


O. Fr. estourdi, головокружительный, Su. G. stort-a, падать или бросаться очертя голову.

STURE, STUR, STOOR, прил. 1. Сильный, крепкий, Шотл. Барбур. 2. Грубый в манерах, суровый, Шотл. Minstr. Bord. 3. Грубый, хриплый, Шотл. Gl. Shirr.







Su. G. stor, др. stur, ingens (огромный), Isl. styrdr, asper (резкий).

STURNE, сущ. Беда, досада. Барбур.


Бельг. stoor-en, беспокоить, stoorenis, беспокойство.

STUROCH, сущ. Мука с молоком или мука с водой, смешанные вместе, Пертшир.

Teut. stoor-en, мешать.

To STURT, гл. перех. Досаждать, беспокоить, Шотл. Бернс.


Su.G. stoert-a, нем. sturz-en, praecipitare, deturbare (бросать, сбрасывать).

Sturt, сущ. 1. Беспокойство, досада, С. Б. Дуглас. 2. Гнев, негодование, С. Б. Chr. Kirk.





Дат. stird, styrt, раздор.

To Sturt, гл. неперех. Вздрагивать, Шотл. Бернс.


Sturtsumnes, сущ. Сварливость характера. Maitland P.


To STUT, гл. перех. Подпирать, поддерживать кольями или столбами, Шотл.; steet, Абердин.

Isl. styd-ia, stod-a, то же.

Pop. Ball.

Stut, сущ. Опора, поддержка, Шотл.

Бельг. stut, A. S. studu, Isl. stud, то же.

STUTHERIE, сущ. Беспорядочная масса, С. Б., возможно, то же, что Stouthrie, сущ. 2.

STUVAT, STEWAT, сущ. Человек в состоянии сильного потоотделения. Линдсей.


O. Fr. estuv-er, тушить; итал. stufat-o, тушеный.

SUAWE, SWAY, союз. нареч. Так. См. Sa. Барбур.



SUBCHETT, SUBDITT, сущ. Подданный. Данбар.


Fr. soubject; лат. subdit-us.

SUBERBYLLIS, сущ. мн. ч. Пригороды.

O. Fr. suborbies, то же.

Белленден.

SUBMISSE, прил. Покорный; O. Fr. soubmis. Годскрофт.


SUCCUR, SUCCURE, SUCCRE, сущ. Сахар, Шотл. sucker. Compl. S.


Fr. sucre, дат. sucker, то же.

To Succre, гл. перех. Подслащивать сахаром, Шотл. З. Бойд.


SUCKEN of a mill, сущ. 1. Юрисдикция, привязанная к мельнице, Шотл. Эрскин. 2. Пошлины, уплачиваемые на мельнице, Шотл.; shucken, Морей. Pop. Ball.





A. S. soc, Su. G. sokn, exactio, jurisdictio (взыскание, юрисдикция).

Suckener, сущ. Тот, кто обязан молоть свое зерно на определенной мельнице, Шотл.

SUCKIES, сущ. мн. ч. Цветы клевера, Шотл. См. Souks. А. Дуглас.



SUKUDRY, SUKUDRY, SUCQUEDRY, сущ. Самоуверенность. Барбур.


O. Fr. surcuiderie, surquiderie, то же; от surcuid-er, предполагать.

SUDDAINTY, сущ. 1. Внезапность, Шотл. Р. Брюс. 2. Slauchter of suddantie, случайное убийство. Acts Ja. III.





To SUDDILL, SUDDLE, гл. перех. Пачкать, осквернять, Шотл. Дуглас.


Teut. sodel-en, нем. sudel-en, inquinare (пачкать).

SUDEREYS, сущ. мн. ч. Название, данное некоторым из Гебридских островов. Пеннант.


Isl. sudreyia, то же; от sudr, юг, и ey, остров; так как они лежат к югу от мыса Арднамурхан.

SUELLIEG, сущ. Жгучая лихорадка. Compl. S.


A. S. swael-an, urere, to burn (жечь), и ece, dolor (боль).

SUERD, SWERD, сущ. Меч. Уоллес.


Su. G. Belg. swaerd, Isl. Dan. swerd, то же.

SUET, SWETE, сущ. Жизнь. Барбур.


Su. G. swett, sudor (пот); также sanguis (кровь).

* To SUFFER, гл. неперех. Медлить. Уоллес.


O. Fr. se souffr-ir, воздерживаться.

Suffer, прил. Терпеливый в перенесении обидного обращения. Уоллес.


SUFFISANCE, сущ. Достаточность; Fr. K. Quair.


SUFRON, сущ. Терпение. Houlate.


Fr. soufr-ir, страдать.

To SUGG, гл. неперех. Двигаться тяжело, несколько покачиваясь, Шотл.

Su. G. swig-a, loco cedere (уступать место).

SUGGIE, сущ. 1. Молодая свинья, С. Б. 2. Толстый человек, С. Б.



A. S. suga, Su. G. sugga, свинья.

SUGH, сущ. Свистящий звук. См. Souch, сущ.


To SUIT, гл. перех. Добиваться. См. Soyt. Р. Брюс.



SUITH, прил. Достоверный, честный.

A. S. soth, истинный.

Монтгомери.

SUKERT, прил. Сладкий, засахаренный, обласканный, приласканный. Данбар.


SUKUDRY, сущ. См. Suckudry.


To SULE, гл. перех. Пачкать. См. Suddill.


SULE, сущ. Кольцо с вертлюгом, С. Б.

Isl. sweif, volva, Su. G. soelia, кольцо, в которое вставляется ремень.

SULE, сущ. Возможно, вместо scule, школа. Кеннеди.


SULFITCH, прил. Удушливый, применяется к запаху, Ангус.

Isl. swael-a, fumigare, suffocare (дымить, душить).

SULYE, SOILYIE, сущ. Почва, земля, страна; O. Fr. soille. Дуглас.


SULYEART, прил. Чистый, яркий. Дуглас.


Fr. soilier, splendens, rutilus (блестящий, красноватый).

SUM, окончание прилагательных. 1. Обозначающее соединение; например, threesum, трое вместе, Шотл. Compl. S.



Su. G. sam, plurium unitas (единство многих).

2. Обозначающее сходство; например, lufsum, милый, Шотл.

A. S. sum, то же, sibsum, pacificus, paci similis (мирный, похожий на мир).

3. В некоторой степени, Шотл.

A. S. sum, Su. G. sam, то же, lang-sum, diuturnus aliquantum (несколько долгий).

SUM, прил. Некоторые; используется дистрибутивно, A. S. то же. Белленден.


SUMDELL, SUMDELE, нареч. 1. Несколько, в некоторой степени. Барбур. 2. Относительно количества или числа. Барбур.





A. S. sum daele, aliqua parte, partim (в некоторой части, частично).

SUMER, сущ. Вьючная лошадь. Барбур.


O. Fland. Fr. sommier, то же.

SUMMER-BLINK, сущ. 1. Мимолетный проблеск солнечного света, Шотл. 2. Метаф. в отношении религиозных чувств. См. Blenk. Резерфорд.





SUMMER-COUTS, SIMMER-COUTS, сущ. мн. ч. Испарения, видимые поднимающимися от земли в теплый день, С. Б. Росс.


Возможно, q. summer-colts, в аллюзии на резвящихся молодых лошадей.

SUMMER-SOB, сущ. Летний шторм, Англ. Росс.


Тевтон. soeff-en, вспыхивать; гэльск. siob-am, то же; siob-an, дрейф, порыв ветра.

SUMMYN, прил. Некоторые. Дуглас. All and summyn, все до единого.



Англосакс. sumne, некоторые.

SUMP, сущ. Шахта рудника. Стат. отчет.


SUMPH, сущ. Вялый, туповатый человек, Шотл. Рамсей.


Нем. sumpf, тевтон. sompe, болото; или швед. диал. swamp, губка; также гриб.

To Sumph, гл. неперех. Находиться в состоянии оцепенения. Клеланд.


Sumphish, прил. Глупый, тупоголовый, Шотл. Рамсей.


SUMPHION, сущ. Музыкальный инструмент.

Старофр. symphonie.

Глоссарий Сибба.

SUNDAY'S CLAISE, одежда для похода в церковь, Шотл. Фергюсон.


SUN-FISH, сущ. Гигантская акула, Шотл. Стат. отчет.


To SUNYE, гл. перех. Заботиться. См. Sonyie.


SUNK, сущ. Sunks, сущ. мн. ч. См. Sonk.


SUNKETS, сущ. мн. ч. Провизия любого рода, Южн. Шотл.

Возможно, искаженное англ. somewhat.

Рамсей.

To SUOUFE, гл. неперех. Дремать. См. Souf. Бьюрел.



To SUP, гл. перех. Есть пищу ложкой, Шотл. Резерфорд.


Швед. диал. sup-a, хлебать. Употребляется в отношении жидких блюд.

SUPERFLEW, прил. Излишний.
Фр. superflu,-ue, то же.

Белленден.

SUPERSAULT, сущ. Сальто-мортале.

Фр. soubresault, то же.

Рукопись Мелвилла.

To SUPIR, SYPYR, гл. неперех. Вздыхать.

Фр. soupir-er, то же.

Бьюрел.

To SUPPEDIT, гл. перех. Снабжать; лат. suppedit-o. Compl. S.


SUPPOIS, SUPPOSE, союз. Хотя, Шотл. Дуглас.


SUPPOIST, SUPPOST, сущ. 1. Сторонник, пособник. Нокс.



Фр. suppost, тот, кто поставлен на место другого.

2. Студент колледжа. Спотсвуд.


Ср.-век. лат. suppositum, то же.

To SUPPOSE, подменять, фальсифицировать. Спотсвуд.


Фр. suppos-er, подкупать, подделывать.

SUPPOWALL, сущ. Поддержка. Барбур.


SURCOAT, сущ. Нижний жилет, Шотл. Росс.


Старофр. surcot, изменено, бессмысленно.

SURFET, прил. Чрезмерный по цене.

Фр. surfaire, завышать цену.

Белленден.

SURGET, сущ. Вероятно, распутная женщина;

Старофр. surjet, то же.

Сэр Гавейн.

SURNOWME, SURNOWNE, сущ. Фамилия; фр. surnom.

Уинтаун.

SURS, сущ. Поспешный подъем вверх. Дуглас.


Лат. surg-o, surs-um, подниматься.

To SUSHIE, гл. неперех. Съеживаться, Зап. Лотиан.

SUSKIT, прил. Сильно изношенный, потертый, Сев.-Вост. Шотл.

Дат. siaske, грязь, siasket, грязный, небрежный.

SUSSY, SUSSIE, сущ. Забота, Шотл. Питскотти.


Фр. souci, то же.

Sussie, прил. Заботливый, внимательный к. Мейтленд П.


To Sussy, гл. неперех. Заботиться, Сев.-Вост. Шотл. Chr. S. P.


SUTE, прил. Сладкий, приятный. Уинтаун.


SUTE, сущ. Компания охотников. Дуглас.


Фр. suite, погоня, преследование.

SUTE HATE. См. Fute Hate.


SUTHFAST, прил. Истинный. Барбур.


Англосакс. sothfaest, то же.

Suthfastnes, сущ. Истина. Барбур.


SUWEN, 3 pl. v. Attend; wait on.

Фр. suivent, то же.

Сэр Гавейн.

SWA, SWAY. См. Sa.


SWACK, прил. 1. Гибкий, податливый, Шотл. Росс. 2. Умный, активный, проворный, Сев.-Вост. Шотл.




Тевтон. swack, гибкий; исл. sweigia, сгибать.

SWACK, сущ. Большое количество, Зап. Шотл.

Исл. swack, толпа, движение.

SWADRIK, сущ. Швеция. Баннатайн П.


На швед. Swerike, от Swea rike, т. е. королевство свеев.

SWAGAT, нареч. Так, таким образом.

Англосакс. swa, так, и gat, путь.

Барбур.

To SWAY, SWEY, гл. неперех. (произн. swey). 1. Наклоняться в одну сторону. Шотл. Дуглас.



Исл. sweig-ia, швед. диал. swig-a, наклонять.

2. Качаться, Шотл.

Sway, сущ. 1. Подвижный железный инструмент прямоугольной формы, прикрепленный к одному из косяков камина, на котором над огнем подвешиваются горшки и чайники, Шотл. 2. Качели, Шотл.



SWAIF, гл. Вероятно, обдумывать. Баннатайн П.


Исл. sweif-a, колебаться.

SWAIF, SUAIF, сущ. Поцелуй. Chr. S. P.


Лат. suav-ium, то же.

To SWAYL, гл. перех. Пеленать, Сев.-Вост. Шотл. sweal, Шотл. Росс.


Англосакс. swaethil, повязка; swed-an, связывать.

SWAITS, сущ. Новое эль или сусло, Шотл. swats.

Англосакс. swate, эль, пиво.

Рамсей.

SWAYWEYIS, нареч. Также. Акты Якова I.


To SWAK, SWAKE, гл. перех. 1. Бросать с силой. Дуглас. 2. Ударять, Сев.-Вост. Шотл.




Тевтон. swack-en, вибрировать.

Swak, Swake, сущ. 1. Бросок. Раддимен. 2. Поспешный и резкий удар. Уинтаун. 3. Сильный удар. Дуглас. 4. Метаф. короткое время. Дуглас.









To SWAK away, гл. неперех. Приходить в упадок, истощаться. Баннатайн П.


Дат. swackk-er, истощаться; тевтон. swack-en, терпеть неудачу.

SWAK, сущ. Ошибочно вместо Snuk, см. соотв. статью. Уоллес.


SWALE, прич. прош. вр. Жирный, пухлый. Дуглас.


Исл. swell-r, опухший.

To SWALL, SWALLY, гл. перех. Пожирать. Данбар.


Швед. диал. swaelg-a, англосакс. swelg-an, пожирать.

SWALME, сущ. Опухоль, нарост. Данбар.


Англосакс. swam, тевтон. swamme, клубень, гриб.

SWAMP, прил. 1. Тонкий, не толстый, Шотл. 2. Не опухший, Шотл.



SWANE, SWAYN, сущ. 1. Юноша, Шотл. 2. Человек низкого ранга. Дуглас.




Исл. swein, швед. диал. swen, юноша; слуга.

SWANGE, сущ. Вероятно, пах. Сэр Гавейн.


Швед. диал. swange, пах.

SWANK, прил. 1. Стройный, не пузатый, Шотл. 2. Гибкий, податливый, проворный, Шотл. Фергюсон.




Дат. swang, худой, тощий; нем. schwank-en, качаться.

Swanky, сущ. Активный или умный молодой человек, Шотл. Дуглас.


Swanky, прил. 1. Вероятно, пустой, голодный. Данбар. 2. Применяется к высокому, но худощавому человеку, Файф.




To SWAP, гл. перех. Обмениваться, Шотл.

Исл. skipt-a, менять.

To SWAP, гл. перех. 1. Вытаскивать. Барбур. 2. Бросать с силой. Барбур. 3. Ударять. Уоллес.







Исл. swip-a, вибрировать; sweip-a, ударять.

Swap, сущ. Внезапный удар. Сэр Гавейн.


SWAP, SWAUP, сущ. Черты лица, Шотл.

Исл. swip-ur, кажущийся образ; swipad-r, похожий лицом.

Саксонский и гэльский.

Swapit, прич. прил. Слепленный. Данбар.


SWAPPIS, Вероятно, осока. Pal. Hon.


Тевтон. schelp, осока.

SWAPPYT, прич. прош. вр. Свернутый или сбитый вместе. Уоллес.


Исл. sweip-a, швед. диал. swep-a, заворачивать.

SWAR, сущ. Ловушка. Уоллес.


Мезийско-гот. swer-an, устраивать засаду.

SWARE, SWIRE, SWYRE, сущ. 1. Шея. Дуглас. 2. Склон горы или холма, близ вершины, Шотл. искаж. squair. Данбар. 3. Самое ровное место между двумя холмами, Лотиан.






Англосакс. sweor, столб; cervix, шея.

To SWARF, гл. неперех. 1. Падать в обморок, Шотл. swarth, Англ. Росс. 2. Становиться вялым. Дуглас.





Швед. диал. swoerfw-a, вращаться по кругу.

Swarff, Swerf, сущ. 1. Оцепенение, бесчувственность. Уоллес. 2. Обморок; swarth, Англ. Клеланд.





SWARFE, сущ. Поверхность. Роллок.


SWARYN, сущ. См. Syvewarm.


SWARRACH, сущ. Большая неприглядная куча, Англ.

Швед. диал. swaer, тяжелый.

SWARTBACK, сущ. Большая черная с белым чайка, Оркнейские о-ва. Барри.


Норв. swartbag, то же.

SWARTH, сущ. Обморок. См. Swarf.


SWARTRYTTER, сущ. Собственно, принадлежащий к немецкой кавалерии. Дж. Бьюкенен.


Тевтон. swerte ruyters, черные воины.

SWASH, сущ. Шум при падении на землю, Шотл.; squash, англ. Раддимен.


To SWASH, гл. неперех. Опухать. З. Бойд.


Швед. диал. swassa, ходить с важным видом.

Swash, сущ. 1. Человек тучного телосложения, Шотл. 2. Большое количество, рассматриваемое в совокупности, Шотл.



Swash, Swashy, прил. 1. Широкого телосложения, Сев.-Вост. Шотл. Глоссарий Ширрефса. 2. Пьяный; букв. опухший от выпивки, Шотл. Рамсей.





SWATCH, сущ. 1. Образец, Шотл. Сэр Дж. Синклер. 2. Пример любого рода, Шотл. Уодроу. 3. Метаф. метка, Шотл.






SWATHEL, сущ. Сильный человек. Сэр Гавейн.


Англосакс. swithlic, огромный, яростный.

SWATS, сущ. мн. ч. Новое эль, Шотл. См. Swaits.


To SWATTER, SQUATTER, гл. перех. 1. Быстро двигаться в какой-либо жидкости, обычно волнообразно, Шотл. Линдсей. 2. Быстро двигаться неловким образом. Уотсон.





Тевтон. swadder-en, мутить воду, колебаться; швед. диал. sqwaettr-a, разбрызгивать.

Swatter, сущ. Большое скопление, особенно мелких объектов в быстром движении, Лотиан.

SWATTLE, сущ. Акт жадного глотания, Стирлингшир.

To SWAVER, гл. неперех. Идти нетвердой походкой, как утомленный человек, Сев.-Вост. Шотл. Росс.


Тевтон. sweyv-en, шататься, колебаться; sweyver, бродяга.

To SWEAL, гл. перех. Пеленать, Шотл. См. Swayl.


To SWEAP, гл. перех. Стегать, Шотл.

Исл. swipa, бич.

Раддимен.

SWECHT, сущ. Сила движущегося тела.

Швед. диал. swigt-a, шататься.

Дуглас.

To SWEE, SWEY, гл. неперех. Наклоняться в одну сторону.

Swey, сущ. См. Sway.


SWEEK, сущ. Искусство делать что-либо правильно, Сев.-Вост. Шотл.

Швед. диал. swik, swek, обман; исл. mer-um swig, сверх моих сил.

To SWEEL, гл. неперех. Пить в больших количествах, Шотл. swill, англ.

* SWEET, прил. Несоленый, Шотл. А. Дуглас.


SWEETBREAD, сущ. Диафрагма у животных, Шотл.

SWEETIES, сущ. мн. ч. Сладости, Шотл. Рамсей.


Sweetie-bun, Sweetie-scon, сущ. Пирожное, испеченное со сладостями, Шотл. Поп. баллады.


SWEG, SWEIG, сущ. Количество, значительное число, Лотиан.

Это кажется просто разновидностью Swack, см. соотв. статью.

SWEY, сущ. Длинный лом для поднятия камней, Англ.

Исл. sweig-ia, наклонять.

SWEYNGEOUR, SWYNGEOUR, сущ. Трутень, лентяй, Шотл.

Англосакс. sweng, ленивый; swongornes, оцепенение.

SWEIR, SWERE, SWEER, SWEAR, прил. 1. Ленивый, праздный, Шотл. Данбар.



Англосакс. swaer, swere, ленивый, праздный.

2. Неохотный, нежелающий, Шотл. 3. Скупой, не желающий ни с чем расставаться, Южн. Шотл.



Dead-sweir, прил. Крайне ленивый, Шотл. Резерфорд.


Sweir-kitty, сущ. Инструмент для наматывания пряжи, Сев.-Вост. Шотл.

Sweir и Kitty, презрительный термин для женщины.

Sweirnes, сущ. Лень, Шотл. Данбар.


Sweir-tree, сущ. Развлечение, при котором два человека сидят на земле и, держась за палку между ними, каждый пытается первым перетянуть другого; Файф.

SWELCHIE, сущ. Тюлень. См. Selch. Брэнд.



SWELCHIE, сущ. Водоворот, Оркнейские о-ва. См. Swelth, сущ.


SWELL, сущ. Болото, Сев.-Вост. Шотл. См. Swelth.


To SWELLY, гл. перех. Глотать, Шотл. Дуглас.


Англосакс. swelg-an, швед. диал. swael-ja, пожирать.

To SWELT, гл. неперех. Умирать. Барбур.


Англосакс. swealt-an, swelt-an, умирать.

To SWELT, гл. неперех. Испытывать чувство удушья, особенно от жары, Шотл. Росс.


Исл. swael-a, swaelt, душить.

SWELTH, прил. Прожорливый. Дуглас.


Англосакс. swelgeth, пожирает, букв. то, что пожирает; исл. swaelt-a, голодать.

SWELTH, сущ. Бездна, водоворот. Дуглас.


Швед. диал. swalg, тевтон. swelgh, бездна; исл. swelg-r, дат. swaelg, пучина, водоворот.

SUENYNG, сущ. Сновидение. См. Sweuin.


SWERD, сущ. Меч. См. Suerd.


SWERF, сущ. Обморок. См. Swarf.


SWERTHBAK, сущ. Большая черная с белым чайка. См. Swartback. Houlate.



Исл. swartbak-ur, малая кайра.

SWESCH, сущ. Труба. Stat. Gild.


Англосакс. sweg, мн. ч. swegas, звук вообще, любой музыкальный инструмент; мезийско-гот. swiga-jon, играть на дудке.

SWEUIN, SWEVING, SWEVYNYNG, SWENYNG, сущ. Сон, акт сновидения. Дуглас.


Англосакс. swef-en, исл. sueffn, то же, от swaef-a, спать.

SWYCHT, прил. Вероятно, вместо wicht, мощный, с приставкой s-. Барбур.


SWICK, прил. Свободный от чего-либо, Банффшир.

Швед. диал. swig-a, уступать место.

To SWICK, гл. перех. 1. Обманывать, вводить в заблуждение, Файф. 2. Винить, Англ.



Англосакс. swic-an, обманывать; также, оскорблять.

Swick, Swyk, сущ. 1. Обман, Сев.-Вост. Шотл. Уинтаун.



Швед. диал. swik, др.-швед. swick, то же.

2. Виновность. I had nae swick o't, я не был в этом виноват, Сев.-Вост. Шотл.


Англосакс. swica, swic, оскорбление.

3. Обманщик, Файф.

Англосакс. swice, обманщик.

Swicky, прил. 1. Обманчивый, Англ. 2. Игриво-хитрый, Англ. См. Swik.




To SWIDDER, гл. неперех. Колебаться, произн. swither, Шотл. Росс.


Англосакс. swaether, который из двух; швед. диал. swaefw-a, колебаться.

To Swidder, гл. перех. Заставлять быть нерешительным. См. гл. неперех. Дуглас.



Swidder, Swiddering, Swither, сущ. Сомнение, колебание, Шотл. Росс.


SWIFF, сущ. Вращательное движение или гудящий звук, производимый им, Лотиан.

Исл. swef-ast, швед. диал. swaefw-a, вращать.

To SWIG, гл. неперех. Внезапно поворачиваться, Южн. Шотл.

Swig, сущ. Акт внезапного поворота, Южн. Шотл.

Исл. sweig-a, сгибать.

Глоссарий Complaynt.

To SWIK, гл. перех. Утолять боль или горе, фиксируя внимание на каком-либо интересном объекте. Дуглас.


Англосакс. swic-an, обманывать.

SWYK, сущ. Обман, мошенничество. См. Swick.


To SWYKE, гл. перех. Заставлять споткнуться. Сэр Гавейн и сэр Гал.


Англосакс. swic-an, заставлять споткнуться.

SWIKFUL, прил. Обманчивый. Уинтаун.


Swikfully, нареч. Обманчиво. Уинтаун.


SWILK, прил. Такой. Барбур.


Англосакс. swilk, такой; мезийско-гот. swaleik, то же, от swa, так, и leik, подобный.

To SWILL, гл. перех. пеленать; Шотл. sweal. См. Swayl. Монтгомери.



SWINE-FISH, сущ. Зубатка, Оркнейские о-ва. Барри.


SWINE'S ARNUTS, сущ. Райграс высокий, с клубневидными корнями, Шотл.

SWINE'S MOSSCORTS, сущ. Яснотка белая, Шотл.

Швед. swinknyl, от swin, свинья, и knyl, комок.

SWING, сущ. Удар.

Англосакс. то же.

Барбур.

SWYNGYT. Л. fwyngyt, наносил удар шпагой, толкал.

Старофр. foine, меч.

Барбур.

To SWINGLE lint, отделять лен от костры, избивая его, Шотл. А. Скотт.


Тевтон. swinghel-en het vlas, то же; англосакс. swing-an, стегать.

Swingle-wand, сущ. Инструмент, которым треплют лен, Сев.-Вост. Шотл.

SWINGLE-TREE, сущ. 1. Один из подвижных кусков дерева, помещаемых перед плугом или бороной, к которым прикрепляются постромки, Шотл. 2. Неправильно используется для обозначения дышла кареты. Journ. Lond.




Тевтон. swinghel-en, двигаться вперед и назад.

To SWINK, SWYNK, гл. неперех. Трудиться.

Англосакс. swinc-an, трудиться.

Генрисон.

Swink, сущ. Труд. Сэр Тристрем.


SWIPPER, прил. 1. Проворный; Сев.-Вост. Шотл. swippert. Дуглас. 2. Внезапный, Сев.-Вост. Шотл. Росс. 3. Поспешный, резкий, Сев.-Вост. Шотл.






Англосакс. swip-an, исл. swip-a, действовать быстро; исл. swipr, внезапное появление.

Swipperlie, Swippertly, нареч. Быстро. Дуглас.


SWYRE, сущ. Шея и т. д. См. Sware.


To SWIRK, гл. неперех. Прыгать с быстротой.

Возможно, родственно англ. jerk или бельг. schrikk-en, вздрагивать.

Данбар.

To SWIRL, гл. неперех. 1. Вращаться как вихрь, Шотл. 2. Неправильно используется для обозначения движения корабля при плавании. P. Buch. Dial.




Швед. диал. swarfw-a, исл. swirr-a, быть быстро вращаемым.

Swirl, сущ. Вращательное движение жидкого тела, Шотл. Дуглас.


SWIRL, сущ. Изгиб или искривление в волокнах древесины, Шотл.

Swirlie, прил. 1. Полный изгибов, искривленный; применяется к дереву. Бернс. 2. Запутанный; применяется к траве, которая лежит в разных направлениях, Шотл.




SWITH, SWYTH, SWYITH, нареч. 1. Быстро; als swyth, как можно скорее. Дуглас. 2. Эквивалентно «уходи», «прочь», Шотл. Ширрефс.





Исл. swey, прочь; швед. диал. swig-a, уступать место.

Swithnes, сущ. Быстрота. Белленден.


To SWOICH, SWOUCH, гл. неперех. Издавать глухой свистящий звук. См. Souch, гл.


SWONCHAND, прич. наст. вр. Вибрирующий.

Нем. swenck-en, качать.

Houlate.

SWOON, сущ. Зерно находится в состоянии swoon, когда, хотя сила семени исчерпана, растение еще не пустило корни, Сев.-Вост. Шотл. В этом состоянии росток кажется болезненным и увядшим.

Англосакс. swinn-an, приходить в упадок.

SWORDICK, сущ. Пятнистая бельдюга; так названа из-за своей формы, Оркнейские о-ва. Барри.


SWORDSLIPERS, сущ. мн. ч. Мечники-точильщики. Нокс.


Тевтон. slyp-en, точить, стирать лезвие железа; швед. диал. slip-a, то же.

SWORL, сущ. Вращательное движение. См. Swirl. Дуглас.




SWOURN. Л. smoryt, задушенный. Уоллес.








T

To TA, гл. перех. Брать. Барбур.


TA, прил. Один из двух. Барбур.


TA and FRA, Туда и сюда. Барбур.


TAANLE, сущ. См. Tawnle.


To TAAVE, гл. перех. 1. Делать жестким, работая руками, Морей, Банффшир.


Дат. tave, нить, taved, волокнистый; или разновидность Taw, гл. 2.

2. Теребить. Глоссарий Surv. Mor. 3. Запутывать. Там же.




Taavin, Tawin, сущ. Борьба, кувыркание.

Тевтон. touw-en, приводить в движение.

Journ. Lond.

TAAVE, TYAAVE, сущ. Трудность, Банффшир. См. Tawan.


TAAVE-TAES, сущ. мн. ч. Еловая кора, расщепленная на волокна для изготовления веревок, Морей. См. Taave, гл.


TABETS, TEBBITS, сущ. Телесные ощущения, Сев.-Вост. Шотл.

Валл. tyb-io, tyb-ygio, чувствовать.

Tabetless, Tapetless, Tebbitless, прил. 1. Онемевший, Сев.-Вост. Шотл. 2. Беспечный, Южн. Шотл. Бернс.




TABRACH, сущ. Животная пища почти в состоянии падали, Файф.

Дат. tab-e, терять; или искаж. от Cabrach, см. соотв. статью.

To TACH, TATCH, гл. перех. Арестовывать. Уоллес.


Фр. attach-er, то же; исл. tak-a, tak-ia, брать.

TACHT, прил. Тугой, Сев.-Вост. Шотл.

Швед. tact, то же.

TACK, TAK, сущ. Акт захвата. Акты Якова IV.


TACK, сущ. Слабый захват, Шотл.; англ. tack, гл.

TACK, сущ. Акт ловли рыбы, Шотл.

Исл. tek-ia, улов.

Монро.

TACK, TAKKE, TACKE, сущ. 1. Аренда, Шотл. Акты Якова II. 2. Владение на время, Шотл.




Tacksman, сущ. 1. Тот, кто держит аренду, Шотл. Эрскин. 2. В Хайленде, арендатор высшего класса. Стат. отчет.





TACKET, сущ. Гвоздь для обуви, Шотл.; англ. tack, то же. Морисон.


TACKIT. Tongue-tackit, прил. 1. Имеющий кончик языка, прикрепленный маленькой пленкой, Шотл. 2. Косноязычный, Шотл.


TAE, сущ. 1. Палец ноги, Шотл. Сев. Бор. 2. Зубец вилки и т. д., Шотл.



TAFFIL, TAIFLE, сущ. Стол, Сев.-Вост. Шотл.

Нем. tafel, стол любого рода.

Сполдинг.

TAFT, TAFTAN, сущ. Усадьба, Сев.-Вост. Шотл.

Швед. диал. tofft, исл. topt-r, площадь дома.

TAG, сущ. 1. Шнурок, Шотл. 2. Что-либо используемое для связывания, Шотл. Бальфур. 3. Длинный и тонкий ломтик, Шотл. 4. Во мн. ч. Тряпье. Chron. S. P.







TAGGIT, прич. прош. вр. Ограниченный. Priests Peb.


TAGGLIT, прил. Измученный; обремененный, Сев.-Вост. Шотл. См. Taigle.


TAY, TAE, сущ. Палец ноги, Шотл. Дуглас.


Англосакс. ta, то же.

TAID, сущ. Жаба, Шотл.

Англосакс. tade.

TAIDREL, сущ. Тщедушное существо. Полварт.


Англосакс. tedre, немощный.

TAIGIE, TEAGIE, TYGIE, сущ. Корова с несколькими белыми волосками в хвосте, Файф; также taigit. А. Дуглас.


To TAIGLE, гл. перех. Задерживать, Шотл.

Швед. taaglig, медленный в движении; исл. toegl-a, утомительно настаивать на чем-либо.

TAIL, TALE, сущ. Счет. Уинтаун.


Швед. диал. tael-ia, англосакс. tel-an, считать.

TAIL-ILL, сущ. Воспаление хвоста у скота, Лотиан.

TAIL-RACE, сущ. См. Race.


To TAILE, гл. перех. Льстить самому себе. См. Teal. Барбур.



TAILE, сущ. Налог; фр. taille. Барбур.


TAILE, TAILYE, TAILYIE, TAILLIE, TAYLYHE, сущ. 1. Соглашение. Барбур. 2. Майорат, Шотл. Барбур.





Старофр. taillier, то же. Дюканж.

To Tailye, Tailie, гл. перех. 1. Связывать обязательством или контрактом. Уинтаун. 2. Устанавливать майорат, Шотл. Белленден.





Ср.-век. лат. talli-are.

TAILYIE, TELYIE, сущ. Кусок мяса, Шотл. Дуглас.


Фр. tailler, швед. диал. taelia, резать.

To TAILYEVÉ, гл. неперех. Качаться, дрожать. Дуглас.


TAINCHELL, сущ. Tainchess, мн. ч. Способ ловли оленей. См. Tinchell. Монро.



To TAYNT, гл. перех. 1. Осуждать. Уинт. 2. Юридически доказывать. Акты Якова I.





Старофр. attaind-re.

Taint, сущ. Доказательство. Акты Якова I.


Старофр. attaint, ср.-век. лат. attaynt-um.

To TAIR, гл. неперех. Реветь. Compl. S.


Тевтон. tier-en, кричать.

To TAIS, гл. перех. Прицеливаться. Дуглас.


Старофр. tes-er, натягивать лук.

TAIS, TAS, TASSE, сущ. Чашка, Шотл. Алеман.

Фр. tasse, то же.

Дуглас.

Tassie, сущ. Чашка, Южн. Шотл. Бернс.


TAISSLE, TEASLE, сущ. 1. Усталость и беспорядок в одежде, вызванные ходьбой против бурного ветра, Шотл. Росс. 2. Сильная встряска, Шотл.




Англосакс. taes-an, дразнить, откуда taesl, ворсовальная шишка, используемая при начесывании ворса.

To TAIST, гл. неперех. Ощупывать. Барбур.


Бельг. tast-en, швед. диал. tast-a, то же.

TAISTE, сущ. Черный чистик. См. Tyste.


TAIT, TYTE, прил. Веселый. Дуглас.


Исл. teit-r, веселый, ликующий.

TAIT, сущ. Небольшая порция. См. Tate.


To TAIVER, гл. неперех. 1. Блуждать. См. Dauren. 2. Бредить как сумасшедший, Шотл.




Teut. toover-en, incantare.

Taiversum, прил. Утомительный, S.

Taivert, прич. прил. Утомленный, S.

TAIVERS, сущ. мн. ч. Лохмотья; напр., boiled to taivers (разваренный в клочья), Файф.

To TAK, гл. перех. Брать, S.

To Tak upon, гл. перех. Вести себя.

To Tak in hand, гл. перех. Взять в плен. Barbour.


To Tak on, гл. перех. Покупать в кредит, S.

To Tak on, гл. неперех. Вербоваться, S. Spalding.


To Tak on hand, гл. неперех. 1. Принимать важный вид. Wallace. 2. Браться за что-либо. Barbour.





To Tak the fute, гл. неперех. Начинать ходить, как ребенок, S.

To Tak the gate, гл. неперех. Отправляться в путь, S.

To Tak with, или wi', гл. неперех. Загораться, как топливо любого рода, S.

TAKYL, TACKLE, сущ. Стрела. C. B. tacel, то же. Douglas.


TAKIN, сущ. Знак, S. Douglas.


Moes. G. taikns, Isl. takn, то же.

To Takin, гл. перех. Отмечать. Acts Ja. II.


Isl. teikn-a, Su. G. tekn-a, signare.

Takennar, сущ. Предзнаменование. Douglas.


Takynnyng, сущ. Извещение. Barbour.


TALBRONE, TALBERONE, сущ. Род барабана. Acts Marie.


Fr. tabourin, маленький барабан.

TALE, сущ. Отчет. V. Tail.


TALENT, сущ. Желание, намерение. Barbour.


O. Fr. talent, то же.

TALE-PIET, сущ. Сплетник, S.

Возможно, от piet, сорока, из-за ее стрекотания.

TALER, TALOR, сущ. Состояние, положение, S. B., Файф.

O. Fr. taillier, disposition, état, pouvoir.

TALLOUN, сущ. Сало, S. Acts Ja. V.


To Tallon, гл. перех. Покрывать салом или смолой, конопатить. Douglas.


TALTIE, сущ. Парик, Ангус.

TAMMEIST, L. rammeist. V. Rammis. Montgomerie.



TAMMY-HARPER, сущ. Cancer araneus, Лотиан.

TAM-TARY. To hold ane in tamtary, беспокоить кого-либо, S. B. Ruddiman.


Возможно, изначально военный термин, q. держать в напряжении; от Fr. tantarare, слово, образованное для имитации определенного звука трубы.

TANE, TAYNE, прил. Один, после the, S. Douglas.


TANE, прич. прош. Взятый, S. Douglas.


Tane-awa, сущ. Чахлый ребенок, S.

TANG, сущ. Крупные фукусы (бурые водоросли), Оркнейские и Шетландские о-ва.

Su. G. tang, Isl. thang, то же.

Tangie, сущ. Морской дух, Оркнейские о-ва.

Tangle, сущ. 1. То же, что tang. 2. Высокий худощавый человек, S. B. Ross.




TANGLE, сущ. Сосулька, S.

Isl. din-gull, то же.

TANG-WHAUP, сущ. Кроншнеп, Оркнейские о-ва.

TANGS, TAINGS, сущ. мн. ч. Щипцы, S.

A. S. tang, Belg. tanghe, forceps.

TANNER, сущ. 1. Часть, входящая в паз, S. 2. Во мн. ч. мелкие корни деревьев, Лотиан.



Isl. tannari, дранка, щепа.

TANNERIE, сущ. Кожевенный завод.

Fr. то же.

TANTERLICK, сущ. Сильный удар, Файф.

TANTONIE BELL, сущ. Маленький колокольчик.

Fr. tinton-er, звенеть.

Godly Sangs.

TANTRUMS, сущ. Высокомерие, S. Cant E.

Fr. tantran, безделушка.

TAP, сущ. 1. Вершина, S. 2. Голова, S. Gl. Shirrefs.




3. Гребень птиц, S. 4. Количество льна, помещаемое на прялку за один раз, S. 5. Игрушечный волчок. Colvil.




To TAPE, гл. перех. Использовать экономно, S. Ramsay.


Isl. tept-r, сдержанный; Su. G. taepp-a, затыкать.

TAPEIS, сущ. Гобелен.

Fr. tapis.

Maitland Poems.

TAPETLESS, прил. Безрассудный. V. Tabets.


TAPETTIS, сущ. мн. ч. Гобелены. Douglas.


Lat. tapetes.

TAPISHT, прич. прош. В скрытом состоянии.

Fr. tappiss-ant, скрывающийся.

A. Hume.

TAPONE-STAFF, сущ. Клепка, в которой находится отверстие для пробки. Acts C. II.


Q. tapping-staff.

TAPOUN, сущ. Длинное волокно у корня, S. B.

Belg. tappen, вытягивать.

Baillie.

TAPPIE-TOUSIE, сущ. Детская игра, S., представляющая собой воспоминание о древнем феодальном способе принятия человека в качестве крепостного путем захвата его за волосы на лбу.

От tap и tousie (взъерошенный).

TAPPILOORIE, сущ. Что-либо, воздвигнутое высоко на слабом шатком основании, S.

Teut. tap, extremitas rotunda et acuta, и loer-en, speculari.

TAPPIN, сущ. Гребень, S. O. Falls of Clyde.


Уменьш. от tap, вершина.

TAPPIT HEN, сущ. 1. Хохлатая курица, S. 2. Мера объемом в кварту, S. A. Ritson.




TAPSALTEERIE, нареч. Вверх тормашками, S. Burns.


TAPTHRAWN, прил. Своенравный, S.

Q. имеющий tap, или вершину thrawn, или искаженную.

To TAR, гл. неперех. Balnevis.


Возможно, родственно Isl. taera, donare; Su. G. nutrire.

TARANS, сущ. мн. ч. Души некрещеных детей. Pennant.


Gael. taran, то же.

To TARGAT, гл. перех. Окаймлять кисточками.

Su. G. targ-a, lacerare.

Knox.

Targat, сущ. 1. Лоскут, S. Ferguson. 2. Кисточка. Minstrelsy Border. 3. Длинный тонкий ломтик сушеной рыбы, Ангус.






Su. G. targ-a, расщеплять легкими ударами.

TARY, сущ. Задержка. Douglas.


Tarysum, прил. Медлительный. Douglas.


To TARY, гл. перех. Огорчать. Wyntown.


Su. G. targ-a, lacerare.

Tarye, сущ. Досада. Maitland P.


TAR-LEATHER, сущ. Прочный ремень из шкуры, соленый и подвешенный, используемый для соединения частей цепа, S. B. возм. от Isl. tarf-r, taurus, q. бычья шкура.

TARLIES, сущ. Решетка, S. tirless.

Fr. treillis.

Hist. Ja. Sext.

TARLOCH, сущ. Возможно, нищенствующий монах.

A. S. thearflic, бедный.

Philotus.

TARLOCH, прил. Медлительный в еде, брезгливый, Клайдсдейл. V. Tarrow.


TARRY-FINGERED, прил. Нечистый на руку, S.

От tarry, прил. относящийся к дегтю.

To TARROW, гл. неперех. 1. Медлить. Henrysone. 2. Торговаться при сделке. Bann. P. 3. Чувствовать нежелание. Ross. 4. Жаловаться, Клайдсдейл.








A. S. teor-ian, подводить, медлить.

TARTAN, сущ. Ткань в клетку с полосами различных цветов, S. Chr. S. P.


Fr. tiretaine, полушерстяная ткань.

Tartan, прил. Из тартана или относящийся к нему, S. Ritson.


Tartan-purry, сущ. Пудинг из красной капусты, смешанной с овсяной мукой. Forbes.


Tartan, q. пестрая капуста, и Teut. purreye, jus, sive cremor pisorum.

To TARTLE at ane, гл. неперех. 1. Смотреть, не узнавая с уверенностью, Лотиан, Пертшир. 2. Колебаться, Лотиан. 3. Сомневаться относительно сделки. Ramsay. 4. Стесняться. Cleland.







Возм. родственно Isl. tortallit, трудно поддающийся расчету.

TARTUFFISH, прил. Угрюмый, упрямый, Ренфрушир.

Fr. tortu, своенравный; или tartuffe, лицемер; tartuffi-er, принимать ложный вид.

To TARVEAL, гл. перех. 1. Утомлять, S. B. Ross. 2. Огорчать. Gl. Sibb.





Fr. travaill-er, огорчать, беспокоить.

Tarveal, прил. Раздражительный, S. B. Journ. Lond.


To TASH, гл. перех. 1. Пачкать, S. Ritson.



Fr. tacher, то же.

2. Наносить ущерб клеветой, S. 3. Упрекать, S. B.


Tash, сущ. 1. Пятно, S. Fr. tache. 2. Оскорбление, S. Wodrow.




TASK, сущ. Ангел или дух любого человека, Россшир. Gael. taisc, призраки. Stat. Acc.


TASKER, сущ. Рабочий, который получает заработную плату натурой за определенную работу, Вост. Лотиан. Stat. Acc.


TASS, TASSIE, сущ. Чашка, S. V. Tais.


Tasses, сущ. мн. ч. V. Tishe. Sir Gawan.



TASTER, сущ. Морская птица. Sibbald.


TATE, TAIT, TEAT, TATTE, сущ. 1. Небольшая порция чего-либо нежидкого, S. Ramsay. 2. Прядь, применительно к волосам. Douglas. 3. Деление, применительно к предписанию. Skene.







Isl. taeta, lanugo; minimum quid; Sw. tott, totte, горсть льна или шерсти.

TATH, TAITH, TAITHING, сущ. 1. Коровий навоз, S.


Isl. tada, навоз, удобрение.

2. Пышная трава, появляющаяся после внесения удобрений, S.

To Tath, гл. неперех. Удобрять навозом, S.

To Tath, гл. перех. Заставлять поле давать траву густыми пучками путем внесения любого удобрения, S. Stat. Acc.


Tathing, сущ. Выращивание густой травы с помощью удобрений, S. Stat. Acc.


TATHIS, сущ. мн. ч. Фрагменты. Sir Gawan.


Isl. taet-a, lacerare; tet-ur, лохмотья, обрывки.

TATTER-WALLOPS, сущ. мн. ч. Развевающиеся лохмотья, S.

TATTY, TATTIT, TAWTED, прил. Свалявшийся.

Isl. taatt-a, чесать шерсть.

Doug.

TAVART, сущ. Короткий камзол без рукавов. V. Talbart.


TAUCHEY, прил. Жирный, S. V. Taulch.


TAUCHT, прош. вр. Дал, поручил. Barbour.


S. Betaucht, сокращенно, q. v.

TAUDY, TOWDY, сущ. 1. Ребенок, Абердин.


Isl. tata, младенец или кукла.

2. Podex, Пертшир. Gl. Everg.


Taudy-fee, сущ. Штраф, уплачиваемый за рождение ребенка вне брака. Forbes.


TAULCH, TAUGH, сущ. Сало, S. tauch. Acts Ja. I.


Belg. talgh, Su. G. Germ. talg, то же.

TAUPIE, TAWPIE, сущ. Глупая женщина; обычно подразумевает бездействие и неряшливость, S. Ramsay.


Su. G. tapig, простой, глупый; Dan. taabe, дурак.

To TAW, гл. неперех. Схватить, кувыркаться. Gl. Sibb.


Su. G. tae-ja, Isl. tae-a, carpere lanam.

To TAW, гл. перех. 1. Делать жестким путем разминания, Ангус. 2. Работать, как с раствором, Ангус.



Teut. touw-en, depsere.

TAW, сущ. Кончик кнута, S. V. Tawis.


TAWAN, сущ. Нежелание, колебание, Ангус.

Isl. tauf, toef, mora; tef-ia, morari, impedire.

TAWBERN, TAWBURN, сущ. Бубен или малый барабан. V. Talbrone. Doug.



TAWIE, прил. Ручной, послушный, S. O. Burns.


Su. G. tog-a, trahere, ducere; q. позволяющий себя вести.

TAWIS, TAWES, TAWS, 1. Кнут, плеть. Douglas.



Isl. taug, tag, vimen, lorum.

2. Ферула, используемая школьным учителем, S. tawse. Montgomerie. 3. Инструмент исправления любого рода, S. Ramsay.




To Taz, гл. перех. Стегать, пороть, колотить, S. B. Gl. Shirr.


TAWM, сущ. Приступ дурного настроения, делающий человека неуправляемым, S.

Gael. taom, приступ болезни, безумия или страсти.

TAWNLE, TAANLE, сущ. Большой костер, зажигаемый ночью около Иванова дня, особенно во время Белтейна, S. O. Statist. Acc.


C. B. tanial, поджигать, tannli, огненное свечение, tanlhuyth, горящее пламя.

TAWPY, сущ. Глупая женщина. V. Taupie.


TAWSY, сущ. Чашка или миска. V. Tais. Evergreen.



TEAGIE, сущ. Обозначение коровы. V. Taigie.


To TEAL, TILL, гл. перех. Улещать, заманивать лестью, Ангус. Chr. S. P.


Su. G. tael-ja, Isl. tael-a, pellicere, decipere.

Tealer, Tealer on, сущ. Тот, кто соблазняет, Ангус.

TEASICK, сущ. Чахотка; E. phthysick, то же. Montgomerie.


TEAZLE, сущ. Сильная чистка. V. Taissle.


TEBBITS, сущ. мн. ч. Ощущение. V. Tabbets.


TEDD, прил. Спутанный, запутанный, S. B.

Su. G. tudd-a, intricare.

TEE, сущ. 1. Метка, установленная при игре в койты и т. д., S. B.


Isl. ti-a, demonstrare, Teut. tijgh-en, indicare.

2. Земляной холмик, с которого мяч выбивается из лунки в игре в гольф, S. Ramsay.


To Tee, гл. перех. To tee a ball, приподнять его немного на земляном холмике, придавая ему правильное направление, S. Ramsay.


TEE, нареч. Тоже, также, Абердин.

To TEEN, гл. перех. Провоцировать. V. Teyne.


TEENGE, сущ. Колика у лошадей, S. возм. от E. twinge.

TEES, сущ. мн. ч. Возможно, веревки. Sir Egeir.


TEES, сущ. мн. ч. По-видимому, для taes, пальцы ног. Leg. St Androis.


TEESIE, сущ. Вспышка гнева, Файф.

Teut. tees-en, vellicare.

To TEET, гл. неперех. Заглядывать. V. Tete.


Teet-bo, сущ. V. под Tete.


To TEETH, гл. перех. Заделывать стену известью снаружи, S. Stat. Acc.


TEETHY, прил. Сварливый, недоброжелательный, S.

Q. показывать зубы.

TEEWHOAP, сущ. Чибис, Оркнейские о-ва.

TEHEE, сущ. 1. Громкий смех, S. Ross. 2. междометие, выражающее громкое веселье. Watson.





TEICHER, сущ. Точка, маленькое пятнышко, S. ticker.

Teut. tick, точка, или Belg. tikk-en, слегка касаться.

To TEIL, гл. перех. Обрабатывать почву, S. Chart. Ja. V.


A. S. til-ian, трудиться, обрабатывать.

To TEYM, TEME, гл. перех. Опустошать, S. B. V. Tume. Wallace.



Isl. taem-a, evacuare.

TEINDIS, TENDIS, сущ. мн. ч. Десятины, S. Acts Ja. I.


Moes. G. taihund, десятая часть, Belg. teind.

To Teind, Teynd, гл. перех. Облагать десятиной, S. Godly Sangs.


Sw. tiend-a, Belg. teind-en, decimare.

TEYND, сущ. Неопределенно. Gawan and Gol.


To TEIND, TYNDE, TINE, гл. неперех. Зажигать, S.

A. S. tend-an, tynan, Su. G. taend-a, accendere.

Teind, Tynd, Tine, сущ. 1. Искра огня, S. B. 2. Искра на стороне фитиля свечи, S. B.



To TEYNE, TENE, TEEN, гл. перех. Огорчать, раздражать. Charteris.


A. S. teon-an, Belg. ten-en, irritare.

Teyne, Tene, прил. Безумный от ярости. Wallace.


Teyne, Tene, сущ. 1. Гнев, ярость, S. Barbour. 2. Печаль, досада, S. Wallace.





A. S. teon, injuria, irritatio.

Teynfull, прил. Гневный. Lyndsay.


TEIR, сущ. Усталость. Gawan and Gol.


A. S. teor-ian, tir-ian, утомлять.

Teirfull, прил. Утомительный. Gawan and Gol.


TEIS, сущ. мн. ч. Веревки, на которых висят реи корабля; q. ties. Douglas.


To TELE, гл. перех. Обрабатывать. V. Teil. Maitland P.



TELYIE, сущ. Кусок мяса. V. Tailyie.


TELLYEVIE, сущ. Буйное или своенравное настроение. Semple.


Fr. talu-er, принимать косое направление; или O. Fr. taillier, disposition, и vif, живой, бьющий ключом.

To TEME, гл. перех. Опустошать. V. Teym.


TEMED, прош. вр. Соблазненный. Sir Tristrem.


Isl. tem-ia, assuefacere.

TEMPER-PIN, сущ. Деревянный штифт, используемый для tempering, или регулирования движения прялки, S. Ritson.


TENCHIS, сущ. мн. ч. Насмешки, упреки. Douglas.


O. Fr. tence, tance, tenche, querelle, dispute.

TEND, прил. Десятый. V. Teinds. Wyntown.



To TEND, гл. неперех. Намереваться. Acts Ja. V.


Fr. tend-re, то же.

* TENDER, прил. Болезненный, S. Baillie.


Fr. tendre, плаксивый, деликатный.

TENE, сущ. Гнев. V. Teyne, сущ.


To TENE, гл. перех. V. Teyne, гл.


TENEMENT, сущ. Дом; часто обозначает здание, которое включает несколько отдельных жилищ, S.

L. B. tenementum.

Ruddiman.

To TENT, гл. перех. Растягивать. Douglas.


Fr. tend-re, то же.

TENT, сущ. Забота, внимание. 1. To tak tent, быть внимательным, S. Barbour. 2. To tak tent to, проявлять беспокойство о, S. Lyndsay. 3. To tak tent of, быть начеку против, S. Herd.







To Tent, гл. неперех. Уделять внимание, обычно с предлогом to, S. Gawan and Gol.


Fr. attend-re, или Lat. attend-ere.

To Tent, гл. перех. 1. Наблюдать, замечать, S. Burns. 2. Оценивать, S. Ramsay.





Tentie, прил. 1. Бдительный, внимательный, S.


Fr. attentif.

Maitland Poems. 2. Намеренный, увлеченный, Галлоуэй. Davidson.



Tentily, нареч. Осторожно, S. Ross.


Tentless, прил. Невнимательный, S. Burns.


TER, сущ. Деготь. Barbour.


Teut. terre, Su. G. tiaera, то же.

TERCE, сущ. Пожизненное владение, законное для вдов, не принявших специального обеспечения, треть наследственного имущества, в котором их мужья умерли, будучи введенными во владение. Erskine.


Lat. tertia, Fr. tiers.

Tercer, сущ. Вдова, которая пользуется terce, S. Balfour.


TERE, сущ. Возможно, расходы.

Teut. teer, sumptus.

Douglas.

TERE, прил. Нежный, деликатный. Pal. Hon.


Teut. tere, tener, delicatus.

TERLYST, TIRLLYST, прич. прош. Решетчатый.

O. Fr. trelicié, то же.

Wallace.

TERNE, TERNED, прил. Свирепый, холерический. Dunbar.


Belg. toornig, гневный, toorn, гнев.

TERNYTE, сущ. Искаж. от Trinity. Wynt.


TERSE, сущ. Дебаты, спор, S. B.

To Terse, гл. неперех. Дебатировать, спорить, S. B.

Teut. trots-en, irritare, instigare.

TERSEL, сущ. Товарищ по столу. Montgomerie.


Teut. teer-ghe-selle, то же, от teer, sumptus, и selle, ghe-selle, socius.

TESTOON, TESTONE, сущ. Шотландская серебряная монета, варьирующаяся в стоимости. Cardonnel.


O. Fr. teston, capitatus nummus.

To TETE, TEET, гл. неперех. 1. Выглядывать, смотреть украдкой или любопытно, S. teet. Ruddiman. 2. гл. перех. Заставлять выглянуть. Douglas.





Su. G. titt-a, inspicere, per transennam veluti videre.

Teet-bo, сущ. 1. Прятки, S. Ferguson. 2. Использовалось метафорически для обозначения непостоянства или неверности. Morison.





TETH, сущ. Темперамент, характер. Ill-teth'd, дурного нрава, Файф.


A. S. tyht, instructio, teting, disciplina.


TETHERFACED, прил. Имеющий недоброжелательный вид, S.

Isl. teit-a, rostrum beluinum.

TEUCH, TEUGH, TEWCH, прил. 1. Жесткий, S. Douglas.



A. S. toh, то же, от Moes. G. tioh-an, тянуть.

2. Утомительный, затянутый, S. 3. Сухой по манере, жесткий в разговоре, S. Bannatyne Poems. 4. Упорный, S. A. Douglas. 5. To make any thing teuch, делать что-либо неохотно. Gawan and Gol.







TEUCH, сущ. Глоток любого напитка, S.

Su. G. tog, haustus, potantium ductus; от tog-a, trahere; Teut. teughe, haustus.

TEUG, TUG, сущ. Веревка, недоуздок, Лотиан.

Su. G. tog, Isl. tog, taug, то же.

TEUKIN, прил. Сварливый, включающий идею мошенничества, S. B.

Teut. tuck, fraus; Isl. tulk-a, pellicere.

To TEW, гл. перех. Делать жестким, S. O. V. Taave и Taw, гл. 1.


To Tew, гл. неперех. Зерно, как говорят, tew, когда оно становится влажным и приобретает плохой вкус, S. B.

Su. G. taef, odor, taefk-a, gustare.

Tew, сущ. Плохой вкус, S. B.

THA, THAY, THEY, мест. Эти, S.

A. S. thaege, то же.

Wyntown.

THACK, сущ. Соломенная крыша. V. Thak.


Thacker, сущ. Кровельщик, S. Ramsay.


Thack-stone, сущ. Камень, пригодный для покрытия домов. Acts Ja. VI.


THAFTS, сущ. мн. ч. Скамейки лодки, на которых сидят гребцы, S.

Isl. thopte, trabs seu sedile in nave.

THAI, THAY, мест. Мн. ч. от he или she. Gawan and Gol.


THAINS, сущ. мн. ч. Возможно, паутина.

A. S. than, madidus, humidus.

A. Hume.

THAIR, используется в составе, как E. there.

Изначально родительный, дательный и отложительный падежи артикля A. S., thaere; Isl. дат. и отлож. theirre.

Thairanent, нареч. Относительно этого. Acts Sed.


Thairattour, нареч. Относительно. Priests Peblis.


Thairbefor, Tharbefor, нареч. До того времени. Barbour.


Thairben, There-ben, нареч. Во внутренней комнате дома; иногда the-ben. S. Acts Sed.


Thair-but, нареч. Во внешней комнате; также the-but, S. Many.


Teut. daer-binnen, intro, intus. Belg. daar-buyten, без этого места.

Thairby, Thare-by, нареч. 1. Там, относительно места. Barbour. 2. Около того, относительно времени, S. Wynt. 3. Обозначающее количество или качество, S.






Belg. daerbey, ad hoc, penes, prope.

Thair-doun, Ther doun, нареч. Вниз, S. Dunbar.


Thair-east, нареч. На востоке, к востоку, S. Baillie.


Thairfurth, нареч. На открытом воздухе, S. Bellenden.


Thairintill, нареч. Внутри. Acts Sed.


Thairour, Thar our, нареч. На другой стороне, по отношению к реке, Wallace.


Thairowt, Tharout, нареч. Снаружи; обозначающее исключение из места, S. Wall. To lie thairout, ночевать на открытом воздухе, S.



Thairtill, Thertyll, нареч. К тому. Douglas.


Thair up, нареч. Встать с постели. G. Buchanan.


THAK, сущ. 1. Соломенная крыша, покрытие из соломы, камыша и т. д., thack, S. Douglas. Thack and rape, покрытие стога, S. Burns. In thack an' rape, в порядке. Burns. Out of aw thack and raip, применяется к тому, кто действует совершенно беспорядочно, S. 2. Покрытие крыши, независимо от материалов. Acts Ja. V.










A. S. thac, thaec, Isl. thak, Lat. tectum.

To Thak, Thack, гл. перех. Крыть соломой, S.

Thakburd, сущ. Кровельная доска, крыша. Barbour.


THAN, нареч. Тогда, в то время, S. Barbour. Be than, к тому времени; Or than, до того времени. V. Be than.




THANE, THAYNE, сущ. 1. Почетный титул, использовавшийся среди древних шотландцев, который, по-видимому, сначала был эквивалентен Lat. comes, как обозначающий председательство в графстве, а иногда и в провинции; а также командование войсками и сбор королевских доходов, собранных в округе. Wyntown. 2. Офицер, не превосходящий по рангу рыцаря, который рассматривался как служащий под началом высшего Thane. Stat. Alex. II.





A. S. thegen, thegn, прежде всего слуга. Cyninges thegen; Thanus regius; medmera thegen, mediocris vel inferior Thanus. Isl. thegn, dominus.

Abthane, сущ. Почетный титул, значение которого неясно. G. Buchanan.


Thanedom, Thanage, Thanrie, сущ. Степень юрисдикции Thane. Wyntown.


Abthanrie, сущ. Юрисдикция Abthane. Harl. MS.


THANE, сущ. По-видимому, храм (fane). Pal. Hon.


THANE, THAIN, прил. Не полностью прожаренный, с кровью, S. Sir J. Sinclair.


A. S. than, влажный, сырой.

To THARF, гл. неперех. Нуждаться, требовать. Sir Tristrem.


A. S. thearf-an, indigere, opus habere.

THE, THEY, сущ. Бедро. Douglas.


A. S. theo, thegh, то же.

The-pess, сущ. Набедренник, или доспехи для бедра. Wallace.


To THE, гл. неперех. Процветать, преуспевать. Sir Tristrem.


A. S. the-an, proficere, vigere.

THEDE, сущ. 1. Нация, народ. Gawan and Gol.



Isl. Su. G. thiod, thiud, populus.

2. Регион, провинция. Sir Tristrem.


A. S. theod, gens; provincia.

3. Вид, род. Sir Tristrem.


THEETS, сущ. мн. ч. V. Thetis.


THE-FURTH, нареч. Вне дома, за границей, S. Ross.


THEGITHER, нареч. Искаж. от together, S. Ross. A' thegither, совсем. Macneill.




THEI, союз. Хотя. Sir Tristrem.


To THEIK, THEK, гл. перех. 1. Покрывать крышей, любого рода, S. Wyntown. 2. Покрывать соломой и т. д., крыть соломой, S.




Древнеангл. thecc-an, алеман. thek-en, исл. thaeck-a, то же.

THEIVIL, THIVEL, сущ. Палка для помешивания в горшке; например, при приготовлении овсянки, похлебки и т. д. Шотл. (сев.), thivel, Эйршир, Файф, сев.-англ. theil.

Росс.

Древнеангл. thyfel, stirps, стебель или ствол.

THEME, THAME, сущ. 1. Крепостной, человек, прикрепленный к земле. Уинтон. 2. Право держать слуг в таком состоянии зависимости, при котором их дети и имущество могли быть проданы. Скин.





Древнеангл. team, потомство; или от исл. thi-a, in servitutem reducere (обращать в рабство).

THEN, союз. Чем, шотл.

THERE-BEN, нареч. См. Thairben.


THETIS, THETES, сущ. мн. ч. 1. Веревки или постромки, с помощью которых лошади тянут повозку, плуг или борону, шотл. Дуглас. 2. To be quite out of thetes, вести себя совершенно беспорядочно, шотл. Радд.





Исл. thatt-r, нить, шнур или тонкая веревка.

THEW, сущ. Обычай, манера, качество.

Древнеангл. theaw, mos, modus (обычай, образ).

Уинтон.

Thewit, прич. прош. вр. Дисциплинированный, упорядоченный.

Древнеангл. theaw, institutum (установление).

Pal. Hon.

Thewless, Thowless, Thieveless, прил. 1. Бесполезный. Дуглас.



Древнеангл. theow, слуга, или theow-ian, служить, и привативная частица les, less.

2. Неактивный, нерадивый, шотл. Рамсей. 3. Не достигающий цели; например, a thieveless excuse (неубедительное оправдание), шотл. 4. Холодный, неприветливый, шотл. Бернс. To look thieveless to one, оказать кому-либо холодный прием, шотл. (зап.). 5. Застенчивый, сдержанный, Ренфрушир. 6. О погоде: в промежуточном или неопределенном состоянии, Ренфрушир. 7. Слабый. Дж. Никол. 8. Безвкусный, лишенный вкуса, шотл. Рамсей.












THEWTILL, THEWITTEL, сущ. Большой нож. Уоллес.


Древнеангл. hwitel, то же; thwitan, cultello resecare (резать ножом).

THICK, прил. Близкий, дружеский, шотл. Бернс.


THIEVELESS, прил. См. Thewles.


To THIG, THIGG, гл. перех. 1. Просить, нищенствовать. Уоллес.



Алеман. thig-en, др.-швед. tigg-a, petere (просить).

2. Ходить по домам, получая помощь, не как обычные нищие, а скорее давая другим возможность проявить свою щедрость, шотл. Радд.


Исл. thygg-ia, gratis accipere, dono auferre (получать даром, принимать в дар).

3. Нищенствовать, играть роль обычного попрошайки, шотл. Генрисон. 4. Занимать; используется неправильно. Рамсей.




Thiggar, сущ. Нищий, обычный попрошайка.

Др.-швед. teggare, то же.

Акты Якова I.

THIMBER, прил. Грубый, тяжелый. Ритсон.


Исл. thungber, gravis, portatu molestus (тяжелый, обременительный для переноски).

THINARE, сущ. Почетный титул, по-видимому, эквивалентный «леди». «Сэр Тристрем».


Древнеангл. the-on, vigere, pollere (быть сильным, иметь власть); theond, potens (могущественный); theonden, dominus (господин); theonest, potentissimus (самый могущественный). Thinare, q. theonare, сравнительная степень.

THINE, THYNE, нареч. Оттуда.

Древнеангл. thanon, inde, illinc (оттуда).

Барбур.

THINE-FURTH, нареч. С тех пор. Уинтон.


Древнеангл. thanon furth, deinceps (в дальнейшем).

THING, сущ. 1. Государственные дела. Барбур. 2. По-видимому, означает собрание или съезд по общественным делам. Уоллес.





Исл. thing, др.-швед. ting, собрание граждан по общественным делам.

To THINK SHAME, чувствовать смущение, испытывать чувство стыда, шотл. «Священники Пэблса».


THIR, местоим. мн. ч. Эти, шотл. Барбур.


Исл. theyr, illi (они, м. р.); thaer, illae (они, ж. р.).

To THIRL, THYRL, гл. перех. 1. Просверливать, бурить, шотл. П. Бьюк. Диал. 2. Пронзать, проникать. Уинтон. 3. Пронзать, ранить. Баннатайн П.







Древнеангл. thirl-ian, perforare (просверливать).

To Thirl, гл. перех. Вызывать трепет, заставлять вибрировать, шотл. Бернс.


To Thirl, Thirle, гл. неперех. Проходить с покалыванием, шотл. Рамсей.


To THIRL, гл. перех. Сворачивать (парус). Complaynt S.


Нижненем. drill-en, trill-en, gyrare, conglomerare (вращать, свертывать).

To THIRL, THIRLL, гл. перех. 1. Порабощать, делать зависимым. Белленден.



Древнеангл., исл. thrael, раб.

2. Привязывать или подчинять, шотл. Bar. Courts. 3. Обязывать, согласно условиям аренды или иным образом, молоть зерно на определенной мельнице, шотл. Эрскин.




Thirl, сущ. Термин, используемый для обозначения земель, арендаторы которых обязаны привозить все свое зерно на определенную мельницу, шотл. Эрскин.


Thirlage, сущ. 1. Рабство, в общем смысле. Дуглас. 2. Обязанность молоть зерно на определенной мельнице, шотл. Эрскин.





Thirldome, сущ. Рабство. Барбур.


THO, нареч. В то время. Дуглас.


Древнеангл., исл. tha, др.-швед., дат. da, tum, tunc (тогда).

THO, местоим. мн. ч. Эти. Pal. Hon.


Мезогот. tho, им. и вин. п. мн. ч. артикля.

THOCHT, THOUCHT, союз. Хотя. См. Allthocht. Уоллес.



THOCHTY, прил. Задумчивый. Уинтон.


THOF, союз. Хотя, Лотиан; пров. англ. Фергюсон.


THOILL, TOLL, сущ. Древняя привилегия барона; означающая либо освобождение от уплаты таможенной пошлины при покупке, либо право покупать и продавать на своих землях. Reg. Maj.


To THOLE, THOILL, гл. перех. 1. Терпеть, страдать, шотл. Барбур.



Древнеангл. thol-ian, мезогот. thul-an, исл. thol-a, то же.

2. Мириться с чем-либо, не противиться. Архиеп. Гамильтон. 3. Терпеть терпеливо, шотл. Дуглас. 4. Сдерживать себя; как гл. неперех. Уоллес. 5. Терпимо относиться, в отношении ереси. Нокс. 6. Освобождать от военной экзекуции. Барбур. 7. Позволять, разрешать, шотл. Уоллес. 8. Ждать, ожидать, шотл. Архиеп. Гамильтон. 9. To thole the law, подвергаться судебному разбирательству. Акты Якова I.
















Tholmude, Thoilmude, прил. Терпеливый; tholemoody, шотл. (сев.). Дуглас.


Древнеангл. thole-mod, tholmoda, patiens animi (терпеливый духом).

THONE, местоим. Вон тот, Лотиан; yon, шотл.

Мезогот. thana, то же; др.-швед. thoen, ille, iste (тот).

THOR, сущ. Заключение, тюрьма.

Швед. thor, carcer (тюрьма).

Gl. Sibb.

THORROWS, сущ. мн. ч. Беды. Бюрель.


Древнеангл. threow-ian, pati (страдать).

To THORTER, гл. перех. Противодействовать, препятствовать, шотл. Калдервуд.


Thortour, сущ. Противодействие, сопротивление, шотл. Белленден.


Thorter-ill, Thwarter-ill, сущ. Разновидность паралича, которому подвержены овцы, Твиддейл. Stat. Acc.


Thortour, Thuortour, прил. Поперечный, косой. Уоллес.


Др.-швед. twertoefwer, transverse (поперечно); дат. twertover, transversely (поперечно).

To THOW, гл. перех. Обращаться на «ты» в знак презрения. Уоллес.


THOUGHT, THOUGHTY, сущ. 1. Мгновение, в отношении времени, шотл. 2. На небольшом расстоянии, в отношении места, шотл. (сев.). Росс.




To THOUT, гл. неперех. Всхлипывать, шотл. (сев.). Gl. Shirr.


Thout, сущ. Всхлип. Шотл. (сев.). Росс.


To THOW, гл. неперех. Оттаивать, шотл.

To Thow, гл. перех. Снимать оцепенение, вызванное холодом, шотл. Рамсей.


Thow, Thowe, сущ. Оттепель, шотл. Бернс.


Smore thow, сильный снегопад, сопровождаемый сильным ветром, который, так сказать, грозит smore (задушить) или задушить кого-либо, Ангус.

THOWEL, сущ. Уключина или углубление, в котором работает весло лодки, Лотиан.

Древнеангл. thole, scamnus a quo pendet remus (скамья, на которой держится весло); англ. thole.

THOWLESS, прил. Неактивный. См. Thewles.


Thowlesnes, Thowlysnes, сущ. Неактивность. Уинтон.


THOWRROURIS, сущ. мн. ч. Возможно, skorrowris. См. Scurrour. Уоллес.



THRA, THRO, прил. 1. Рьяный, усердный. «Сэр Тристрем». 2. Храбрый, мужественный. Уоллес. 3. Упрямый, настойчивый. Барбур. 4. Неохотный, враждебный. Дуглас.









Исл. thra, pertinacia (упрямство); thraa-r, thra, pertinax (упрямый).

Thra, сущ. 1. Рвение. Уоллес. 2. Спор, раздор. Дуглас.





Исл. thrai, rancor (злопамятность).

Thra, Thraw, Thraly, нареч. Рьяно. Houlate.


THRAFTLY, нареч. В упрекающей или угрюмой манере. Питскотти.


Древнеангл. thraf-ian, increpare (упрекать); исл. thref-a, sublitigare (спорить).

THRAIF, THRAVE, THREAVE, сущ. 1. Двадцать четыре снопа зерна, включая два копна, шотл. Stat. Acc. 2. Значительное количество, шотл. Данбар.





Швед. trafwe saad, strues segetum viginti quatuor fascibus constans (стог зерна, состоящий из двадцати четырех снопов).

To THRAIP, гл. неперех. По-видимому, процветать, преуспевать. Данбар.


Исл. thrif-ast, др.-швед. trifw-a, то же.

To THRAM, гл. неперех. Процветать, Абердин, Морей. Gl. Shirr. Росс.


Исл. thro-a, incrementum capere (расти); throan, throtte, incrementum (рост).

THRANG, прош. вр. и прич. прош. вр. Сжатый. См. Thring.


To THRANG, гл. перех. Толпиться, шотл.

Швед. traang-a, тесниться; древнеангл. thring-en, давить.

To Thrang, гл. неперех. толпиться в каком-либо месте, шотл.

Thrang, прил. 1. Многолюдный, шотл. Сэр Дж. Синклер.



Исл. thraung-ur, др.-швед. traang, arctus (тесный).

2. Близкий, дружеский, шотл. Морисон. 3. Занятый делом, шотл. Хатчесон.




Thrang, сущ. 1. Толпа, шотл. 2. Постоянная занятость, шотл. Рамсей. 3. Состояние нужды или притеснения. Уоллес. 4. Напряжение в делах, шотл.







Древнеангл. thrang, turba (толпа); исл. thraeng, angusta (теснота).

To THRAPPLE, гл. перех. Душить или сдавливать горло, шотл. См. Thropill.


THRASH, сущ. Камыш. См. Thrush.


To THRATCH, гл. неперех. Судорожно хватать ртом воздух, как в предсмертной агонии, шотл. (сев.). Pop. Ball.


Исл. threyte, certo, laboro (бороться, трудиться); thraute, labor (труд).

Thratch, сущ. Стесненное и тяжелое дыхание умирающего, шотл. (сев.). Еп. Форбс.


THRAVE, сущ. См. Thraif.


To THRAW, гл. перех. Бросать, кидать.

Древнеангл. thraw-an, jacere (бросать).

Дуглас.

To THRAW, гл. перех. 1. Скручивать, скручивать, шотл. Фергюсон. 2. Вывихивать, растягивать, шотл. Gl. Shirr. 3. Искажать, метаф. использование. Кросрагуэл. 4. Противодействовать, сопротивляться. Hist. Ja. Sext. 5. To thraw out, вымогать. Р. Брюс.











Древнеангл. thraw-ian, torquere (скручивать).

Thrawin, прич. прил. 1. Искаженный, шотл. 2. Имеющий вид дурного настроения; применительно к лицу, шотл. Дуглас. 3. Сварливый, с извращенным характером, шотл. Андерсон. 4. Выражающий гнев или дурное настроение, шотл. Рамсей.








Thrawynlye, нареч. В манере, выражающей дурное настроение. Дуглас.


Thrawn-muggent, прил. Имеющий извращенный характер, Ангус. См. Ill-muggent.


THRAW, сущ. Мука, агония, шотл.; throe, англ. Дуглас.


Древнеангл. threa, poena, inflictio (наказание, причинение); threow-an, agonizare (мучиться).

THRAW, сущ. Гнев, дурное настроение, шотл. См. Thra, сущ. Р. Гэллоуэй.



THRAW, сущ. Немного времени, мгновение. Дуглас.


Древнеангл. thrah, исл. thrauge, cursus temporis (течение времени).

THRAW, сущ. По-видимому, благосклонность. Дуглас.


Др.-швед. traa, исл. thra, desiderium (желание).

THRAW, нареч. См. Thra.


THRAWART, THRAWARD, прил. 1. Упрямый, извращенный. Балнавис. 2. Неохотный, враждебный, шотл. Бейли.





Исл. thrayrdi, pervicax contentio (упорный спор).

Thrawart, предл. Поперек, через. Дуглас.


THRAW-CRUK, сущ. Инструмент для скручивания веревок из соломы, волос и т. д., шотл. Баннатайн П.


THREFT, прил. Неохотный, извращенный, Лотиан. См. Thraftly.


To THREPE, гл. неперех. Утверждать с настойчивостью, в ответ на отрицание, шотл. Дуглас.


Древнеангл. threap-ian, redarguere (опровергать).

Threpe, Threap, сущ. Настойчивое утверждение, шотл. Росс.


THRESUM, прил. Трое вместе. См. Sum.


THRESWALD, сущ. Порог. Дуглас.


Древнеангл. threscwald, то же; thresc-an, ferire (бить), и wald, lignum (дерево).

THRETE, сущ. 1. Толпа. Дуглас. 2. In thretis, парами. Дуглас.





Древнеангл. threat, caterva (толпа); on threate, in choro (в хоре/толпе).

To Threte, гл. неперех. Толпиться, тесниться.

Древнеангл. threat-an, urgere (побуждать).

Дуглас.

THRETE. In threte, в спешке, рьяно. Дуглас.


Исл. threyte, certo, laboro (бороться, трудиться); thraa, thratt, assiduus (усердный).

THRETTENE, прил. Тринадцать, шотл. Уинтон.


Древнеангл. threottyne, исл. threttan, то же.

Thretteint, прил. Тринадцатый. Кросрагуэл.


THRETTY, прил. Тридцать, шотл. Уинтон.


Древнеангл. thrittig, исл. thriatio, то же.

THREW, прош. вр. гл. Ударил. Уоллес.


Исл. thrug-a, premere, vim inferre (давить, применять силу).

THRY, прил. 1. Сварливый, извращенный, шотл. (сев.). Росс. 2. Неохотный, шотл. (сев.). См. Thra.





THRID, прил. Третий, шотл. Барбур.


Древнеангл. thridda, исл. thridie, то же.

To Thrid, гл. перех. Делить на три части. Акты Якова II.


To THRYFT, гл. неперех. Процветать. Данбар.


Исл. thrif-ast, др.-швед. trifw-as, proficere (преуспевать).

Thryft, сущ. Процветание. Дуглас.


Исл. thrif, nutritio (питание).

To THRYLL, гл. перех. Порабощать, делать зависимым. См. Thirl, гл. Белленден.



Thryll, Thril, Threll, сущ. Раб.

Древнеангл., исл. thrael, др.-швед. то же.

Барбур.

Thrillage, сущ. Рабство. Уоллес.


THRILWALL, сущ. Название стены между Шотландией и Англией, возведенной Севером. Фордун.


Лат. murus perforatus (пробитая стена); из-за проломов, сделанных в ней.

To THRIMLE, THRIMBLE, гл. перех. Давить, сжимать. Дуглас.


To Thrimle, Thrimmel, Thrumble, гл. неперех. Протискиваться внутрь или сквозь что-либо с трудом и рвением, шотл. Р. Брюс.


Нижненем. dromm-en, premere (давить); или см. следующее слово.

To THRIMLE, гл. неперех. Бороться, возиться, шотл. (сев.). Muse's Thren.


Исл. eg thrume, certo, pugno (бороться, сражаться).

THRYNFALD, прил. Тройной. Дуглас.


Древнеангл. thrynen, trinus (тройной).

To THRING, гл. перех. Давить, толкать. K. Quair.


Древнеангл. thring-an, исл. threing-ia, urgere (побуждать).

To Thring, гл. неперех. Напирать или продвигаться вперед. Барбур.


THRISSILL, THRISLE, сущ. Чертополох, шотл. Линдсей.


THRISSLY, прил. Раздражительный, сварливый, шотл. (сев.).

Нем. verdriesslich, fretful, uncivil, rude (раздражительный, невоспитанный, грубый).

To THRIST, гл. перех. 1. Толкать. Дуглас. 2. Притеснять, досаждать. Дуглас.





Исл. thrijst-a, thriost-a, trudere, premere (толкать, давить).

Thrist, сущ. Трудность, давление. Дуглас.


To THRIST, гл. неперех. Прясть; часто, to thrist a thread (прясть нить), шотл. (сев.).

Древнеангл. thraest-an, скручивать.

To THRIST, гл. перех. Доверять, давать в кредит. Bur. Lawes.


THROCH, THROUCHE, THRUCH, (гортанное) сущ. 1. Лист бумаги. Питскотти. 2. Небольшое литературное произведение; как мы сейчас говорим, «лист». L. Scotland.





THROLL, сущ. Дыра, пролом. Дуглас.


Древнеангл. thyrel, foramen (отверстие).

THROPILL, сущ. 1. Дыхательное горло, шотл. thrapple. Барбур. 2. Используется неправильно для обозначения горла, шотл. Сэр Дж. Синклер.





Древнеангл. throt-boll, то же, что throat-bowl (кадык).

THROUCH, сущ. Вера, кредит. Барбур.


Др.-швед. trogen, trygg, faithful (верный).

THROUCH, (гортанное) предл. Через, шотл. Дуглас.


To Throuch, Through, (гортанное) гл. перех. Доводить до конца. Бейли.


To Through, гл. неперех. Продолжать, буквально; To mak to through, доводить до конца, шотл. Бернс.


Through, прил. Тщательный. Mellvill's MS.


Throuch, Thruch, прил. Активный, расторопный; например, a throuch wife (расторопная жена), шотл. (сев.) от предл.

Исл. thrug-a, однако, означает vim inferre (применять силу).

Through other, Throw ither, нареч. Беспорядочно, вперемешку; шотл. throuther. Питскотти.


Throwgang, сущ. Сквозной проход, шотл. Дуглас.


Бельг. doorgang, проход.

Throwgang, прил. Обеспечивающий сквозной проход, шотл.

Throughpit, сущ. Активность. Throughpit of wark.

Through и put.

To THROW, гл. перех. Скручивать. См. Thraw.


THRUCH-STANE, сущ. Плоский надгробный камень, Лотиан, Эйршир. Satchels.


Древнеангл. thruh, thurruc, sarcophagus, могила, гроб, исл. thro, то же. Алеман. steininer druho.

THRUNLAND, прич. наст. вр. Катящийся, кувыркающийся. Peblis Play.


Древнеангл. tryndled, orbiculatus (круглый).

To THRUS, THRUSCH, гл. неперех. 1. Падать или спускаться с шумом или грохотом. Уоллес. 2. Раскалывать с грохотом.




Исл. thrusk-a, strepere (шуметь).

Уоллес.

THRUSH, THRUSH-BUSH, сущ. Камыш; Лотиан, thrash. Клеланд.


THUD, сущ. 1. Сильное впечатление, производимое бурным ветром; включая идею громкого, но прерывистого шума, вызванного им, шотл. Бюрель. 2. Impetus (напор), напоминающий напор бурного ветра. Дуглас. 3. Любой громкий шум, как от грома, пушек и т. д. Полварт. 4. Удар, вызывающий глухой и полый звук. Дуглас. 5. Сильный приступ искушения. Роллок.











Древнеангл. thoden, turbo, noise, din (вихрь, шум, гул); исл. thyt-r, fremitus venti proruentis (гул ворвавшегося ветра).

To Thud, гл. неперех. 1. Мчаться с глухим звуком. Монтгомери. 2. Двигаться с быстротой, шотл. Радд.





To Thud, гл. перех. 1. Бить, ударять, шотл. Раддимен. 2. Гнать с напором, шотл. Рамсей.





To THUMB, гл. перех. Вытирать что-либо, прикладывая к этому большие пальцы, шотл. Росс.


THUMBIKINS, сущ. мн. ч. Орудие пытки, применяемое как винт для больших пальцев, шотл. Stat. Acc.


THUMBLICKING, сущ. Древний способ подтверждения сделки, шотл. Эрск.


THUNNERIN, прил. A thunnerin drouth, сильная засуха, шотл. (сев.), по-видимому, выражающая то, что рассматривается как результат огня в воздухе или молнии.

THOURT, THOURTOUR. См. Thortour.


THURCH, неопределенно. Барбур.


THURST, сущ. Мог. Барбур.


Др.-швед. troesta, valere, posse (быть сильным, мочь).

THUS-GATE, нареч. Таким образом. Уинтон.


THWAYNG, сущ. Ремень, шотл. whang. Уинтон.


Древнеангл. thwang, исл. thweing, то же.

THWARTER-ILL. См. Thorter-ill.


TYAL, сущ. Все, что используется для завязывания шнурка. Шотл. (сев.).

Исл. tigill, ligula (шнурок).

TYBER, сущ. Возможно, воин. «Сэр Гавейн».


Исл. tifar, viri alacres (бодрые люди).

TIBRIC, TIBRICK, сущ. Молодь сайды, Оркнейские о-ва. Stat. Acc.


TICHT, прош. вр. Связал. См. Tight.


To TICK, гл. неперех. Тикать, как часы, шотл.

Бельг. tikk-en, то же.

TICK, TICKER, сущ. 1. Точка любого вида, шотл.


Нижненем. tick, punctus (точка).

2. Очень маленькое пятнышко на коже, шотл. (сев.). См. Teicher.


TICKET, сущ. Похлопывание, легкий удар, шотл.

Бельг. tik, похлопывание, tikk-en, похлопывать.

TID, сущ. 1. Подходящее время, сезон, шотл. 2. Настроение, шотл.; например, I'm just in the tid (я как раз в настроении). Фергюсон.




Древнеангл., др.-швед. tid, время, сезон.

To Tid, гл. перех. Выбирать подходящее время, шотл.

TID, TYD, гл. безличн. Случилось. Дуглас.


Древнеангл. tid-an, др.-швед. tid-a, contingere (случаться).

TYDY, TYDIE, прил. 1. Опрятный, шотл. 2. Полный, толстый, шотл. Дуглас. 3. Удачливый, благоприятный. Рамсей.






Др.-швед. tidig, decorus (приличный); нижненем. tydigh, in season, ripe (в сезон, спелый).

TIFT, сущ. Состояние, положение, шотл. Уодров.


Исл. tif-a, tyf-a, manus celeriter movere (быстро двигать руками).

To Tift, гл. перех. Приводить в порядок, шотл. (сев.). Морисон.


TIFT, сущ. Используется как выражение утомительности, шотл.

Исл. tef-ia, др.-швед. toefw-a, задерживать.

TIFT, сущ. 1. Акт ссоры, Лотиан; tiff, англ. 2. Акт борьбы в игривой или кокетливой манере, Лотиан. 3. Действие ветра. Ритсон.





Исл. tyft-a, наказывать.

To TIFT, гл. перех. Пить большими глотками. Гамильтон.


Англ. tiff, напиток или глоток.

To TIG, гл. неперех. 1. Слегка касаться, кокетничать, шотл. Evergreen. 2. Играть с кем-либо, обращаться в презрительной и насмешливой манере. Резерфорд.





Исл. teg-ia, teig-ia, lactare, allicere (соблазнять, привлекать).

Tig-tow, сущ. To play at tig-tow, похлопывать взад-вперед, кокетничать, шотл.

Tig и др.-швед. toefw-a, morari (медлить).

TIG, TEYG, сущ. Каприз, приступ угрюмого настроения. Фергюсон.


Гэльск. taoig, приступ страсти; др.-швед. tig-a, молчать.

Tiggy, прил. Капризный, склонный к раздражительности, шотл.

To TIG-TAG, гл. неперех. Бездельничать, быть занятым, не делая ничего важного.

Англ. ticktack, игра в кости.

Бейли.

TIGHT, TICHT, прич. прош. вр. и прош. вр. 1. Связанный. «Сэр Гавейн». 2. Подготовленный, снаряженный для действий. «Гавейн и Гол».





Древнеангл. tyg-an, связывать, исл. ty-ia, instruo (снаряжать).

TYISDAY, сущ. Вторник. См. Tysday.


TIKE, TYKE, TYK, сущ. 1. Собака, дворняга; собственно, крупной и обычной породы, шотл. Данбар.



Др.-швед. tik, исл. tyk, маленькая сучка.

2. Эгоистичный, рычащий малый, шотл. Gl. Surv. Moray.


Tike-tyrit, прил. Уставший как собака после погони или бега, шотл. Minstr. Bord.


Tyked, прил. Имеющий характер выродившейся собаки, собачий. Уотсон.


TYKE и TRYKE, нареч. Вперемешку, в смешанном состоянии, шотл. (сев.).

Др.-швед. tiock, densus (густой); и tryck-a, angustare (сжимать).

TIL, TILL, предл. 1. К, шотл. Барбур.



Мезогот., древнеангл., исл. til, др.-швед. till, то же.

2. С, в дополнение к. Уинтон. 3. От, неправильно. Уинтон.




TIL, TILL, как знак инфинитива, вместо to. Дуглас.


To TYLD, гл. перех. Покрывать, шотл. (сев.). Pal. Hon.


Исл. tialld-a, tentorium figere, aulaeum extendere (ставить палатку, натягивать занавес).

Tyld, сущ. Укрытие. «Гавейн и Гол».


Древнеангл. tyld, исл. tiald, палатка, навес.

TYLD, сущ. Черепица. Белленден.


TILL, нареч. Пока, в течение того времени, пока. Барбур.


To TILL, гл. перех. Соблазнять. См. Teal.


TILL, сущ. Холодная непродуктивная глина, шотл. Stat. Acc.


TILLIESOUL, сущ. Место, куда джентльмен отправляет слуг и лошадей своих гостей, когда не хочет угощать первых за свой счет, Лотиан.

Фр. tillet, билет, и sould, жалованье солдат.

TILLING, сущ. Возможно, для titling, titlerk (конек-горбунок). Statist. Acc.


TILLIT, прош. вр. гл. Улестил. Уоллес.


Исл. tael-ia, pellicere (соблазнять).

TILT, сущ. L. tint, доказательство, как в первом издании. См. Taint, сущ. Росс.



TYMBER, TYMMER, TYMBRELL, TYMBRILL, сущ. Гребень шлема.

Фр. timbre, то же.

Дуглас.

Tymbrit, прич. прош. вр. С гребнем. Дуглас.


TIMEABOUT, прил. Поочередно, шотл. Сполдинг.


TIMMER, сущ. 1. Лесоматериал, шотл.


Швед. timmer, то же.

2. Юридическое количество из сорока шкур, упакованных между двумя досками из лесоматериала. Скин.


Timmertuned, прил. Имеющий резкий немузыкальный голос, шотл.

TIMMING, TEMMING, сущ. Разновидность грубой тонкой шерстяной ткани, шотл. Stat. Acc.


Фр. etamine, то же.

TYMPANE, сущ. Систр. Дуглас.


Лат. tympanum.

TIN, сущ. Потеря. «Сэр Тристрем».


TINCHELL, TINCHEL, сущ. Круг спортсменов, которые, окружив большое пространство и постепенно сужая его, сгоняли вместе большое количество оленей. Питскотти.


Ирл., гэльск. tinchioll, circuit, compass (круг, компас).

To TYND, гл. неперех. Зажигать. См. Teind.


Tynd, сущ. Искра.

TYND, сущ. 1. Зуб бороны, шотл.


Исл. tindr, др.-швед. tinne, то же.

2. Один проход бороны по полю, шотл. 3. Tyndis, сущ. мн. ч. Рога оленя. Дуглас.



Др.-швед. tinne, что-либо острое, как зуб.

TINDE, сущ. On tinde, в собранном состоянии.

Исл. tynt, collectum (собранный).

«Сэр Тристрем».

To TINE, TYNE, гл. перех. 1. Терять. Wallace. 2. Лишаться. Acts Ja. I. 3. Убивать или уничтожать. Wyntown. 4. To tine the saddle, потерять всё, S.








Исл. tyn-ast, perdere.

Baillie.

Tineman, сущ. Прозвище, данное одному из лордов Дугласов за то, что он был неудачлив и потерял почти всех своих людей в битве. Godscroft.


Tynar, Tiner, сущ. Проигравший, S. Acts Ja. V.


Tynsaill, Tinsall, Tynsell, сущ. 1. Потеря, S. Barbour. 2. Конфискация. Acts Ja. I.





To Tinsall, гл. перех. Причинять вред, от сущ. Baron Courts.


To TING, гл. перех. Звенеть, S. Henrysone.


Ting-tang, сущ. Звук колокола, S.

Тевтон. tinghe-tangh-en, tintinare.

To Tinkle on, гл. неперех. Звонить в колокольчики. Baillie.


TINT NOR TRIAL. См. Taint.


TIP, сущ. Баран. Галлоуэй. Davidson.


To Tip, гл. неперех. Принимать барана, S. Kelly.


Используется также как переходный глагол.

To TIP, гл. перех. Раздражать из-за разочарования. S.

Метафорическое использование англ. tip, слегка ударить.

To TIPPENIZE, гл. неперех. Пить слабое пиво, S., от two-penny. Ramsay.


TIPPERTY, прил. 1. Неустойчивый, S. B. 2. To gang tipperty-like, ходить суетливо, нелепо, S. B. См. Tippertin.




TIPPERTIN, сущ. Кусочек картона с продетым сквозь него штифтом, напоминающий волчок, Лотиан.

Отсюда, to loup like a tippertin.

TYRANE, сущ. Тиран. Bellenden.


Фр. tyran, то же.

Отсюда,

Tyrane, прил. Тиранический. Lyndsay.


Tyrandry, сущ. Тирания. Wallace.


Tyranlie, нареч. Тиранически. Douglas.


TYRE, сущ. A hat of tyre, часть облачения Брюса при Бэннокберне. Barbour.


Древнеангл. tyr, тиара.

TYREMENT, сущ. Погребение. Douglas.


Сокращение от entyrement, то же, используемого тем же автором.

TIRL, сущ. Замена валька мельницы, Шетландские о-ва. Statist. Acc.


Древнешвед. trill-a, вращать.

TIRL, TIRLE, сущ. 1. Резкий удар, S. См. Dirle. 2. Прикосновение, в значении вмешательства, Cleland. 3. Танец. Ramsay. 4. Легкий ветерок, S. Ramsay.









To TIRL, TIRLE, гл. перех. 1. Обнажать, S. Burns. 2. Быстро срывать; применяется к одежде. Priests Peblis. 3. Раздевать; применяется к имуществу. Ramsay.







Исл. thyrl-a, turbidire versari subito.

To TIRLE, гл. неперех. Издавать дрожащий звук при легком прикосновении, S.

Англ. trill, гл. неперех.

Muse's Threnodie.

TIRLES, сущ. мн. ч. Какая-то болезнь. Montgomerie.


Фр. tarle, древоточец.

TIRLESS, TIRLASS, TIRLIES, сущ. 1. Решетка, S. Baillie. 2. Окошко, S. B. Law Case.





Фр. treillis; тевтон. traelie.

Tirlest, прич. прил. Решетчатый, S.

TIRLIEWIRLIE, сущ. 1. Вертушка, S. 2. Орнамент, состоящий из множества переплетенных линий, S. Forbes's Shop Bill.




Древнешвед. trill-a и hworl-a, вращать.

TIRMA, сущ. Кулик-сорока. Martin.


To TIRR, TIRUE, гл. перех. 1. Рвать. Douglas. 2. Силой обнажать. Douglas. 3. Снимать крышу. Spalding. 4. Лишать кого-либо имущества. Morison. 5. Срезать дерн, S. Stat. Acc.











Древнеангл. tyr-an, tyrw-an, рвать.

To TIRR, гл. неперех. Рычать, S.

Тевтон. tergh-en, раздражать.

Tirr, прил. Сварливый, S. B. См. гл.


TIRRIVEE, сущ. Приступ гнева, S.

Фр. tir-er, выбрасывать, и vif, живой; обозначает живое проявление ярости.

TIRWIRR, TIRWIRRING, прил. Постоянно ворчащий, S.

Тевтон. tergh-en, раздражать, и werren, бороться.

TISCHE, TYSCHE, TYSCHEY, TUSCHÉ, сущ. Пояс. Douglas.


Фр. tissu, то же; бельг. tessche, сумка.

TYSDAY, TYISDAY, сущ. Вторник, S. Knox.


Древнеангл. Tiwesdaeg, от Tuisco, саксонского божества; или готск. Tijs; исл. Tijsday, то же.

TYSE, TYIST, TYST, гл. перех. Заманивать, S. B. Douglas.


Арм. tis, вереница. Древнешвед. tuss-a, травить собаками.

TYST, TAISTE, (Оркнейские о-ва) TYSTIE, (Шетландские о-ва) сущ. Чистик.


Исл. teist-a, норв. teiste, то же.

TYSTRE, сущ. Футляр, чехол. Wyntown.


Ср.-век. лат. tester-um, покрывало для кровати.

TIT, сущ. Рывок. См. Tyte, сущ.


TIT. A tit, глоток. См. Tid. Bruce.



To TYTE, гл. перех. 1. Рвать, внезапно тянуть, S. Wyntown. 2. Двигать рывками, S.




Древнеангл. tiht-an, тевтон. tyd-en, trahere.

Tyte, Tyt, сущ. 1. Быстрый рывок. Wyntown. 2. Постукивание, S. См. гл.





TYTE, прил. Прямой, ровный, S. B. Ross.


Швед. taett, плотный, густой.

TYTE, TYT, нареч. Скоро. Barbour.


Исл. titt, готовый.

Titly, нареч. Быстро. Sir Tristrem.


Tyttar, нареч. Скорее, раньше. Barbour.


Исл. tidari, сравн. ст. от tid-r, frequentior.

TITHING, TITHAND, сущ. Известия. Houlate.


Бельг. tijding, исл. tidende, то же.

TITGANDIS. Испр. tithandis, как в рукописи, известия. Houlate.


To TITLE, гл. неперех. Праздно болтать, S. Melvil.


Древнешвед. twetalen, двуличный.

Titlar, Tittillar, сущ. Сплетник. Henrysone.


TITLENE, TITLING, сущ. Лесная завирушка.

Исл. tytling-r, то же.

Compl. S.

TITTY, сущ. Уменьш. от sister, S. Ritson.


TITTY, прил. 1. Порывистый, S. B., от tit, удар. См. Tyte. 2. Раздражительный, сварливый, Ренфрю.




Tittish, прил. Придирчивый, раздражительный, S. B.

TITTS, сущ. мн. ч. Болезнь вымени у коров.

Тевтон. titte, вымя.

Montgomerie.

TITUP, сущ. Спусковой крючок. Bellenden.


От tit, постукивание, и предлога up.

TO, нареч. Слишком, древнеангл. то же. Barbour.


TO, нареч. Предшествует причастию или прилагательному, вполне, совершенно, очень. Wyntown.


To добавляется ко многим древнеангл. словам и имеет различные значения; to-faegen, perlaetus, to-braecan, disrumpere, to-cwys-an, quatere, dissipare.

TO, закрытый. The door is tue, S.

Бельг. toe, то же. De duur is toe.

TOCHER, TOUCHQUHARE, TOCHER-GOOD, сущ. Приданое, приносимое женой, S. Bellenden.


Ирл. tochar, приданое.

To Tocher, гл. перех. Давать приданое, S. Pitscottie.


Tocherless, прил. Не имеющая приданого, S. Shirrefs.


To TO-CUM, гл. неперех. Приближаться. Doug.


Древнеангл. to-cum-an, advenire.

Tocum, To-cumming, сущ. 1. Приближение. Douglas. 2. Столкновение. Douglas.





Древнеангл. to-cyme, приближение.

TOD, сущ. Лиса, S. Acts Ja. I.


Исл. toa, tove, vulpes.

Tod's birds, злое отродье; иногда Tod's Bairns. R. Bruce.


Tod and lambs, игра, в которую играют на перфорированной доске с деревянными штифтами, S.

Tod's tails, сущ. мн. ч. Плаун альпийский, растение, S.

To TODLE, TODDLE, гл. неперех. 1. Ходить короткими шагами, шатаясь, S. Burel. 2. Журчать, двигаться с легким шумом, S. Ferguson. 3. Обозначает бормочущий звук, издаваемый пищей, медленно кипящей в горшке, Файф; чаще tottle, S. A. Douglas.







Исл. dudd-a, segnipes esse; древнешвед. tult-a, minutis gressibus ire.

TOFALL, TOOFALL, сущ. 1. Здание, пристроенное к стене более крупного. Wyntown. 2. Сейчас правильно обозначает такое, крыша которого опирается на стену главного здания, S. Spalding.





Тевтон. toe-vall-en, adjungere se, adjungi.

TO-FALL, TOO-FALL, сущ. Конец. To-fall o' the day, вечер, S.


Тевтон. toe-val, eventus; toe-vall-en, cadendo claudi.

Pop. Ball.

TOFORE, предл. Перед. Douglas.


Древнеангл. to-for, ante, coram.

Tofore, нареч. Прежде. Douglas.


TOHILE. Испр. to hile, скрывать.

Исл. hyl-ia, occultare.

Wyntown.

TOY, сущ. Головной убор из льна или шерсти, свисающий на плечи, который носили пожилые женщины низших классов, S. Burns.


Древнешвед. natt-tyg, ночной колпак; бельг. tooij-en, наряжать, украшать.

To TOIR, гл. перех. Бить, S. toor.

Древнешвед. torfw-a, verberare.

Douglas.

TOIT, сущ. Приступ, будь то болезни или плохого настроения. См. Tout. Semple.



TOYT, сущ. Toyts of Tay, пресноводные мидии, найденные в Тэе. Muse's Thren.


Тевтон. tote, tuyt, cornu, extremitas instar cornu.

To TOYTE, TOT, гл. неперех. Шататься, как в старости, S. См. Todle. Burns.



* TOKEN, сущ. Свинцовый или оловянный жетон, который каждый частный христианин получает как знак допуска к Таинству Вечери, S. Spalding.


TOKIE, сущ. Головной убор пожилых женщин, напоминающий монашеский капюшон, S. B.

Фр. toque, чепец или шапочка; tocqué, в чепце.

TOKIE, сущ. Ласковое слово, применяемое к ребенку, S. B.

Нем. tocke, кукла, марионетка.

TOLL, сущ. Шлагбаум, S. Sir J. Sinclair.


TO-LOOK, TOLUIK, сущ. Перспектива, предмет ожидания, S. Knox.


Древнеангл. to-loc-ian, adspicere.

To TOLTER, гл. неперех. Двигаться неравномерно, шататься. King's Quair.


Древнешвед. tult-a, vacillare; лат. tolutaris, иноходью.

Tolter, Toltir, прил. Неустойчивый, в состоянии колебания. K. Quair.


TO-LUCK, сущ. Придача, то, что дается сверх сделки, S., от вульгарного представления о том, что нужно дать удачу сделке. См. Lucks-penny.


TOME, сущ. Леска для удочки, включая всю длину, S. O.

TOMMY NODDIE, TOM-NODDY, Тупик, птица, S., Оркнейские о-ва. Tam Norie с Басса. Barry.


TO-NAME, сущ. Имя, добавленное для отличия к фамилии; или используемое вместо нее. Minstr. Bord.


TONE, прич. прош. Взятый. Dunbar.


TONGUE-FERDY, прил. Болтливый, бойкий на язык, Ангус.

Древнешвед. tung, lingua, и faerdig, paratus.

TONGUE-RAKE, сущ. Красноречие, S.

Древнешвед. tung и rek-a, vagari.

To TOOBER, гл. перех. Бить, S. O. tabour, англ. и Лотиан.

Фр. tabour-er, бить или стучать по ягодицам, как по барабану.

Toober, сущ. Ссора, S. O.

TOOFALL, сущ. См. To-fall.


TOOLYE, сущ. Ссора.

To Toolye, гл. неперех. Ссориться. См. Tuilyie.


TOOM, прил. Пустой. См. Tume.


To TOOT, TOUT, гл. перех. Трубить в рог, S. Fountainhall.


Древнешвед. tut-a, исл. taut-a, ululare; древнешвед. tuta i horn, трубить в рог.

To Toot, гл. неперех. 1. Кричать, растягивая голос, S. Urquhart. 2. Издавать жалобный звук, как когда ребенок плачет громко и скорбно, S.




Toot, Tout, сущ. Звук рога или трубы, S. Ramsay.


Touting horn, рог для подачи сигнала, S. J. Nicol


To TOOT, гл. неперех. Выражать недовольство или презрение.

Исл. taut-a, murmurare.

TOOTHFU', сущ. To tak a toothfu', выпить умеренное количество крепкого спиртного, S. J. Nicol.


TOOT-NET, сущ. Большая рыболовная сеть на якоре, Ангус. Law Case.


Бельг. tootebel, определенная квадратная сеть.

Tootsman, сущ. Тот, кто подает сигнал криком, чтобы вытащить toot-net, S.

TOP OUR TAILL, нареч. Вверх тормашками. Lyndsay.


TOP ANNUEL, определенная рента, выплачиваемая с земель или домов. Acts Marie.


To TOPE, гл. перех. Противостоять. Baillie.


TOPFAW, сущ. Почва, которая осыпалась или просела с поверхности, Файф.

TO-PUTTER, сущ. Надсмотрщик. Ramsay.


TOR (стула), сущ. Возможно, круглый или полукруглый подлокотник парадного кресла. Knox.


Фр. tour, тевтон. toer, circulus.

TORE (седла), сущ. Лука, передняя часть которой несколько приподнята, S. Colvil.


Древнеангл. tor, башня, возвышенность.

To TORE, гл. перех. Рвать. Douglas.


Древнеангл. teor-an, rumpere.

TORFEIR, TORFER, сущ. Трудность, невзгода. Gawan and Gol.


Исл. torfaer-a, iter difficile et impeditum.

To TORFEL, TORCHEL, гл. неперех. Чахнуть, умирать. Gl. Sibb.


Исл. torfellde, torvellde, difficilis, arduus.

TORYT. Испр. taryt, задержался. Wallace.


To TORN, гл. перех. Поворачивать. Douglas.


TORN BUT, возмездие. Barbour.


Фр. tourn-er, поворачивать, but a but, на равных условиях.

TORNE, сущ. Очередь, действие, совершенное по отношению к другому. Douglas.


TORRIE, сущ. Термин, применяемый к гороху, жаренному в снопах, Файф.

Лат. torreo, т.е. то, что поджарено.

TORRY-EATEN, прил. Torry-eaten land, бедная болотистая почва, истощенная посевами, очень голая и несущая только разрозненные пучки овсяницы овечьей, S. B.

Исл. torgiat-r, aegre reparabilis; или фриз. torre червь, и eet-en, т.е. изъеденный червями.

TORRIS, мн. ч. Башни. Gawan and Gol.


TORT, прич. прош. Пытаемый; искаженный.

Ст.-фр. tort, лат. tort-us.

Douglas.

TOSCH, TOSCHE, прил. Опрятный, аккуратный, S. Douglas.


Ст.-фр. touzé, подстриженный; бельг. doss-en, одевать.

TOSCHEODERACHE, сущ. 1. Заместитель Mair of fee. Reg. Maj. 2. Название, данное самой должности. Skene.





Гэльск. ирл. teachdaire, посланник; teachdairacht, сообщение.

TOSIE, прил. 1. Подвыпивший, в некоторой степени опьяненный, S. Meston. 2. Опьяняющий. Hamilton.





Совр. сакс. dosig, головокружительный; исл. dus, пьяный.

TOSTIT, прич. прил. Терзаемый тяжелым горем, S. B.

TOT, сущ. Ласковое обозначение ребенка, S. См. Toyte. Ramsay.



TOTHIR, TOTHYR, прил. 1. Другой, S. произн. tither. Wallace. 2. Второй. Wyntown. 3. Неопределенно, в значении другого или последующего. Barbour.







TOTTIE, прил. Теплый, уютный, Пертшир.

Гэльск. teoth-am, согревать.

TOTTIS, сущ. Отходы шерсти. Leg. St Androis.


Древнешвед. totte, горсть льна или шерсти.

To TOTTLE, гл. неперех. 1. Термин, используемый для обозначения шума, издаваемого любым веществом при медленном кипении, S. A. Nicol. 2. Журчать, применяется к ручью, Дамфрис. См. Todle. Nithsdale Song.






To TOVE, гл. неперех. Говорить фамильярно, многословно и весело, S., часто to tove and crack. A. Scott.


Норв. toeve, болтать, быть разговорчивым.

Tovie, прил. Подвыпивший, Лотиан.

TOUK, сущ. Поспешный рывок, дерганье, S.

Древнеангл. twicc-an, vellicare.

Ruddiman.

To TUCK, гл. перех. Бить. Spalding.


Тевтон. tuck-en, icero.

To Touk, Tuck, гл. неперех. Издавать звук в результате удара. Evergr.


Touk, сущ. 1. Удар. Douglas. 2. Touk of drum, барабанный бой, S. Gl. Sibb.





TOUNDER, сущ. Трут. Lyndsay.


Алем. tundere, исл. tunthere, то же.

TOUSIE, TOWZIE, прил. 1. Беспорядочный, растрепанный, S., иногда touslie. 2. Грубый, лохматый, S. Burns.




To Tousle, гл. перех. 1. Приводить в беспорядок; часто, мять, S. 2. Обращаться грубо, как собаки друг с другом. Polwart.




Исл. tusk-a, luctari, tusk, lucta lenis et jocosa.

Tousle, Touzle, сущ. Грубая игра, S. R. Galloway.


To TOUT, гл. перех. См. Toot.


To TOUT, TOOT, гл. неперех. Делать большие глотки, S. Ferguson.


Tout, сущ. 1. Большой глоток, S. 2. Пирушка, S. B. Gl. Shirr.




Возможно, от тевтон. tocht, глоток.

To TOUT, TOWT, гл. перех. 1. Бросать, приводить в беспорядок, S. Chron. S. P. 2. Приводить в беспорядок придирками или судебными тяжбами. Melvill's MS. 3. Дразнить, досаждать, S.






Tout, сущ. 1. Недомогание временного характера, S.


Бельг. tocht, togt, ветер; een zwaare togt, тяжелый приступ.

2. Временное недовольство, приступ дурного настроения, Ангус. Shirrefs.


Touttie, прил. 1. Приводящий в беспорядок; например, a touttie wind, S.


Бельг. togtig, ветреный.

2. Раздражительный, легко приходящий в беспорядок, S.

TOW, сущ. 1. Веревка любого вида, S. Leg. St Androis.



Древнешвед. tog, исл. tog, taug, бельг. touw, то же.

2. Недоуздок, S. Muse's Thren.


To TOW, гл. неперех. Уступать, терпеть неудачу, погибать, S. B.

Алем. douu-en, древнешвед. do, умирать.

To TOWEN, гл. перех. Утомлять, изнурять, Файф.

Исл. thion-a, laborare.

To TOWIN, TOWN, гл. перех. Приручать, Лотиан, Берикшир. Ramsay.


Тевтон. touw-en, premere, subigere.

TOWMONT, TOWMON, TOWMOND, сущ. Год; искаж. от twelve-month, используемого в том же значении, S.

Towmontell, сущ. Годовалая корова, Эйршир.

TOWNNYS, мн. ч. Бочки, большие кадки. Barbour.


TRACED, прил. Украшенный шнурком; например, a traced hat, S.

Ст.-фр. tress-ir, faire un tissu.

To TRACHLE, TRAUCHLE, гл. перех. 1. Волочить, тащить, S. Mellvill's MS.



Алем. dregel-en, per incuriam aliquid perdere.

2. Растрепывать. Complaynt S.


Гэльск. trachladh, ослаблять.

3. Вкалывать, переутомляться, S. B.

Швед. traal-a, duro labore exerceri.

TRACK, сущ. Черта, линия, S.

Бельг. trek, то же, от trekk-en, очерчивать.

TRACK-BOAT, сущ. Лодка, используемая на канале, S.

Бельг. trek-schuyt, то же, от trekk-en, тянуть.

TRACK-POT, сущ. Чайник, S.

От бельг. trekk-en, заваривать.

TRACTIUE, сущ. Трактат. Crosraguel.


Фр. traité, то же.

TRAD, сущ. Путь, курс при путешествии или плавании. Wyntown.


Исл. troeda, земля, которая топчется и попирается.

TRAGET, TRIGGET, сущ. Трюк, обман, S. triget. Douglas.


Ст.-фр. trigaud-ier, запутывать.

TRAY, сущ. Беда, досада. Barbour.


Древнеангл. treg, древнешвед. traege, алем. trege, dolor.

To TRAIK, гл. неперех. Праздно ходить с места на место, S.

Trackit, прич. прил. Очень уставший, S. Dunbar.


Traikit-like, прил. Имеющий вид сильной усталости от скитаний.

Бельг. treck-en, путешествовать; швед. traek-a, niti.

TRAIK, сущ. 1. Чума, беда. Douglas. 2. Мясо овец, которые умерли от болезни или в результате несчастного случая, S. Pennecuik, N.





To TRAIK, гл. неперех. Быть в упадке здоровья. Baillie.


Древнешвед. trak-a, cum difficultate progredi.

TRAILSYDE, прил. Настолько длинный, что волочится по земле. См. Side. Douglas.



To TRAYN, гл. перех. Тянуть, заманивать.

Фр. train-er, тянуть.

Barbour.

Train, сущ. Веревка, используемая для тяги, Оркнейские о-ва. Stat. Acc.


To TRAIST, TREST, TREIST, гл. перех. 1. Доверять. Lyndsay. 2. гл. неперех. Давать клятву верности, вступая в перемирие. Gawan and Gol.





Исл. treist-a, древнешвед. traest-a, confidere.

Traist, Trest, сущ. Доверие, вера. Complaynt S.


Исл. traust-r, древнешвед. troest, fiducia.

Traist, Traisty, прил. 1. Надежный, верный. Wallace.



Исл. traust-r, древнешвед. troest, fidus, fidelis.

2. Уверенный. Barbour.


Нем. treist, древнешвед. troest, audax.

3. Безопасный, надежный. Barbour.


Traist, сущ. Назначенная встреча. См. Tryst. Barbour.



Traistis, сущ. мн. ч. Список обвинений, предъявленных тем, кто в прежние времена должен был предстать перед судом. Acts Ja. III.


Traistly, нареч. Уверенно, надежно. Barbour.


TRAIST, сущ. Каркас стола. См. Trest.


TRAYT, сущ. Bread of trayt, высший сорт хлеба, изготовленный из тонкой пшеницы.

Panis de Treyt, Fleta.

Chalm. Air.

TRAKIT, прич. прош. Очень уставший. См. Traik.


TRAM, сущ. 1. Дышло телеги или повозки любого вида, S. Dunbar.



Древнешвед. traam, та часть дерева, которая разрезается на разные части.

2. Балка или брус. Spalding. 3. В шутливом смысле, нога или конечность; например, lang trams, длинные ноги, S.



TRAMALT NET, искаж. от англ. trammel. Lyndsay.


TRAMORT, сущ. Труп. Dunbar.


Древнешвед. tra, потреблять, mort, мертвый.

To TRAMP, гл. перех. 1. С силой наступать, S. Lyndsay.



Швед. trampa pa, conculcare.

2. Ступать, в отношении ходьбы, S. Ferguson.


To Tramp, гл. неперех. 1. Ступать тяжелым шагом, S.


Древнешвед. tramp-a, то же.

2. Идти пешком; в отличие от любого другого способа передвижения, S. Pop. Ball.


Tramp, сущ. 1. Акт резкого удара ногой вниз, S. 2. Экскурсия, собственно пешая. S. Burns.




TRANCE, TRANSE, сущ. 1. Проход внутри дома, S. Sir J. Sinclair. 2. Используется метафорически в отношении смерти. Rutherford.





To TRANE, гл. неперех. Путешествовать. Burel.


Древнешвед. tren-a, incedere, gressus facere.

To TRANONT, TRANOYNT, TRANOWNT, TRANENT, TRAWYNT, гл. неперех. 1. Маршировать внезапно и тайно. Barbour. 2. Маршировать быстро, без включения идеи хитрости или секретности. Wallace. 3. Возвращаться, поворачивать назад. Pal. Hon.







Фр. traine, ловушка, засада.

Tranowintyn, сущ. Военная хитрость. Barbour.


To TRANSE, гл. неперех. Решать, принимать решение. Burel.


Фр. tranch-er, decider, parler franchement.

TRANSS, сущ. Вид танца, использовавшийся в древности. Chr. Kirk.


To TRANSMUGRIFY, гл. перех. Преобразовывать, превращать, S. Burns.


* To TRANSPORT, гл. перех. Переводить священника с одного прихода на другой, S. Pardovan.


Transportation, сущ. Акт перевода священника, S. Acts Assembly.


TRANTLE, сущ. Колея, оставленная колесом телеги, когда она глубокая, Ангус.

TRANTLES, TRITLE-TRANTLES, TRANTLIMS, сущ. мн. ч. 1. Мелкие или суеверные обряды. Cleland. 2. Движимое имущество малой ценности, мелкие предметы обстановки, S. Ross. 3. Игрушки, используемые детьми, S. Лотиан. trantles. См. Trentalis.







TRAP, сущ. Род лестницы, S.

Швед. trappa, тевтон. trap, gradus.

TRAPPYS, сущ. мн. ч. Убранство.


Ср.-век. лат. trap-us, исп. trop-o, ткань.

TRAPPOURIS, TRAPOURIS, сущ. мн. ч. Убранство. Douglas.


Ср.-век. лат. trappatura, ornatus è trapo seu panno.

TRAS, сущ. След дичи. Sir Gawan.


Фр. trace, то же, trasses, следы оленя.

TRAST, TREST, сущ. Балка. Wallace.


Ст.-фр. traste, поперечная балка.

TRAT, TRATTES, сущ. Старуха; термин, обычно используемый с презрением, S. Douglas.


Исл. draett-ur, древнешвед. drott, слуга; нем. trot, старуха, ведьма.

To TRATTIL, TRATLE, гл. неперех. 1. Болтать, сплетничать. Dunbar. 2. Повторять в быстрой и небрежной манере. Lyndsay.





C. B. tryd-ar, болтать.

Trittell trattell, вздор. Линдсей.


Trattils, сущ. мн. ч. Trattles, пустая болтовня. Питскотти.


TRAVESSE, сущ. См. Treviss.


TRAWART, прил. Своенравный. См. Thrawart. Данбар.



TRAWYNTIT. См. Tranont.


TRAZILEYS, сущ. мн. ч. Опоры для виноградных лоз. Дуглас.


L. B. trestell-us, fulcrum mensae (опора стола).

To TREADLE, гл. неперех. Часто и с трудом ходить, Файф.

TREE, сущ. Бочка, Шотл. Акты Якова V.


Su. G. trae, mensura aridorum (мера для сухих веществ).

TREE and TRANTEL, деревяшка, которая идет под хвост лошади для удержания sunks или sods (подстилок), используемых вместо седла, Пертшир.

TREGALLION, сущ. Собрание, ассортимент, Дамфрис.

C. B. treigliant, бродяжничество; treiglian-nu, приводить в движение; ст.-фр. trigalle, ночлежка.

TREIN, TRENE, прил. Деревянный; treein, Шотл. Белленден.


A. S. treowen, arboreus, ligneus (древесный, деревянный).

Trein mare, варварское орудие наказания, ранее использовавшееся в армии. Сполдинг.


To TREISSLE, гл. перех. Изнашивать ходьбой, Лотиан.

Ст.-фр. tressaill-ir, прыгать или скакать.

To TREIT, TRETE, гл. перех. Уговаривать, Ланаркшир; прош. вр. tret. Данбар.


Ст.-фр. traict-er, то же. Лат. tract-are.

Treyter, сущ. Посланник для ведения мирных переговоров. Барбур.


TREITCHEOURE, сущ. Предатель; фр. trichear. Дуглас.


TRELLYEIS, TRELYEIS, сущ. мн. ч. Скребницы.

Фр. etrille, лат. strigil-is.

Дуглас.

TREMBLING FEVERS, лихорадка, Ангус.

Trembling aixes, Лотиан, от A. S. ace, dolor (боль).

TRENSAND, прич. наст. вр. Режущий.

Фр. trenchant, то же.

Уоллес.

TRENTAL, сущ. Служба из тридцати месс, которые обычно совершались в течение тридцати разных дней по усопшим. Баннатайн П.


Фр. trentel, то же, от trente, тридцать.

To TREST, доверять. См. Traist.


TREST, TRAIST, TRIST, сущ. 1. Каркас стола, Шотл. tress. Pal. Hon. 2. Тренога. Дуглас. 3. Лафеты для поддержки артиллерии. Акты Якова V.







Фр. tresteau, fulcrum mensae (опора стола).

TREST, сущ. Балка. См. Trast.


TRET, прил. Длинный и хорошо сложенный. Уоллес.


Фр. traict, trait, вытянутый, удлиненный.

TRETABYL, прил. Податливый, гибкий. Дуглас.


To TRETE, гл. перех. Уговаривать. См. Treit.


Tretie, сущ. Уговоры. Генрисон.


TRETIE, сущ. Трактат.

Фр. traité.

Данбар.

TREVALLYIE, сущ. Свита или сопровождение, подразумевающее их низкое происхождение, Клайдсдейл.

C. B. trafull-iaw, сильно суетиться.

TREVISS, TREVESSE, TRAVESSE, сущ. 1. Что-либо положенное поперек в качестве перекладины, Шотл. 2. Прилавок или стойка в лавке, С. Б.



L. B. travacha, travayso, фр. travaison, intertignium (балочное перекрытие).

3. Занавески, штора. King's Quair.


To TREW, гл. перех. Доверять. См. Trow.


TREW, сущ. Часто во мн. ч. trewis, перемирие.

Ст.-фр. treu, также treves, то же.

Барбур.

Trewyd, прич. прош. вр. Защищенный перемирием. Уинтаун.


TREWS, сущ. мн. ч. Брюки, штаны, Шотл.

Ирл. trius, гэльск. triubhas, фр. trousse.

TREWAGE, сущ. Дань. Уоллес.


Ст.-фр. truage, treuage, пошлина, таможенный сбор.

TREWANE, прил. Auld trewane, издревле заслуживающий доверия. См. Tronie. Нокс.



Su. G. troen, fidus (верный).

TREWBUT, сущ. Дань. Уоллес.


TRY, сущ. Способ найти что-либо потерянное, С. Б.

* TRIAL, сущ. Доказательство, Шотл. Сполдинг.


TRIAPONE, сущ. Грубое сукно.


TRIG, прил. Опрятный, аккуратный, Шотл. Макнилл.


To TRIGLE, TRIGIL, гл. неперех. Стекать, сочиться.

Исл. tregill, alveolus (желоб).

Дуглас.

* To TRIM, гл. перех. Отлупить, сильно побить, Шотл.

TRIMMIE, сущ. Неуважительный термин, применяемый к женщине, С. Б.

TRYNE, сущ. Искусство, хитрость. Godly Sangs.


Фр. traine, то же.

TRYNE, сущ. Поезд, свита. Бурел.


Тевтон. treyn, comitatus (свита).

TRINES, сущ. мн. ч. Попойки. Полварт.


TRINKETING, сущ. Тайная переписка с противоборствующей стороной. Бейли.


Ст.-фр. trigaut, тот, кто использует уловки и хитрости.

To TRINKLE, TRYNKLE, гл. неперех. Стекать, Шотл. Дуглас.


To TRINKLE, гл. неперех. Звенеть, трепетать. Бейли.


To TRINSCH, гл. перех. 1. Резать, рубить.


Фр. trench-er, то же.

Дуглас. 2. Отсекать, убивать. Дуглас.



To TRINTLE, TRINLE, гл. перех. катить или вращать, Шотл.

Фр. trondel-er, то же; A. S. trendel, globus (шар).

TRIP, сущ. Стадо, значительное количество.

C. B. tyrfa, стадо.

Генрисон.

TRIST, прил. Грустный, меланхоличный. Дуглас.


Фр. triste, лат. trist-is.

TRYST, TRIST, TRISTE, TRYIST, сущ. 1. Договоренность о встрече, Шотл. Wynt. To set tryst, договориться о встрече, Шотл. To keep tryst, выполнить обязательство о встрече, Шотл. To break tryst, нарушить обязательство, Шотл. Сполдинг. To crack tryst, то же. Z. Boyd. 2. Назначенная встреча, Шотл. Minstr. Bord. 3. Назначенное время встречи. Уоллес. 4. Назначенное место, Шотл. Houlate. 5. Стечение обстоятельств или событий. См. Traist, гл. Флеминг. 6. Испытание, скорбь. K. Hart.




















To Tryst, гл. перех. 1. Договориться с человеком о встрече в определенное время и в определенном месте, Шотл. Fountainhall. 2. Встретиться; используется в отношении божественного предопределения. Бейли.





To Tryst, гл. неперех. 1. Согласиться встретиться в определенное время или месте, Шотл. Wodrow. 2. Совпадать; используется метафорически в отношении обстоятельств или событий. Флеминг. 3. Часто используется в пассивном смысле в отношении встречи с неблагоприятными обстоятельствами, Шотл. Флеминг.







Tryster, сущ. Человек, который созывает других, назначая время и место встречи. Бейли.


Trysting-place, сущ. Место встречи, назначенное заранее, Шотл. Minstr. Bord.


Tristres, сущ. мн. ч. Места, отведенные разным лицам на охоте. Sir Gawan.


L. B. tristra, то же.

To TRODDLE, гл. неперех. Ходить короткими шажками, как маленький ребенок, Ангус. Морисон.


Нем. trottel-n, tarde et pigre incedere (медленно и лениво ходить).

TRODWIDDIE, сущ. Цепь, которая крепит борону к тому, что называется Swingle-trees, С. Б.

Исл. troda, земля, и vijd-er, прут; т.е. прут, который касается земли.

TROGGERS, сущ. мн. ч. Обозначение, данное одному из видов ирландских бродяг, т.е. trokers, Уигтаун. Statist. Acc.


TROISTRY, сущ. Внутренности зверя, отбросы, С. Б.

Исл. tros, мусор, швед. trastyg, безделушки.

TROYT, сущ. Неактивный человек, С. Б.

Su. G. tryt-a, pigere, taedere (надоедать); troett, fessus, lassus (усталый).

To TROKE, гл. перех. 1. Торговаться путем обмена, бартер, Шотл. truck, англ.


Фр. troqu-er, обменивать.

Фергюсон. 2. Вести дела в небольшом масштабе, Шотл. 3. Заниматься пустяками, любым способом, Шотл.



Trock, Troque, сущ. 1. Обмен, бартер, Шотл.


Фр. troc, то же.

2. Troques, мн. ч. мелкие товары, С. Б. Ширрефс. 3. Мелкие дела, требующие много суеты, С. Б. 4. Близкое общение, С. Б. Морисон.





TROLY, TRAWLIE, сущ. Кольцо, через которое проходит sowme между двумя лошадьми или волами, ближайшими к плугу, Ангус. См. Sowme.


Исл. travale, impedimentum (препятствие); тевтон. traelie, clathrus, решетка.

TROLOLLAY, сущ. Термин, который встречается в рифме, используемой молодыми людьми в последний день года, Шотл.

Рассматривается как искажение фр. trois rois allois, пришли три короля.

TRONACH, сущ. Подхвостник, используемый с вьючным седлом; сделан из куска дерева, соединенного с седлом шнуром с каждого конца; Мернс.

TRONE, сущ. 1. Инструмент, состоящий из двух горизонтальных перекладин, пересекающих друг друга, с крюками на концах и поддерживаемый деревянным столбом; используется для взвешивания тяжелых товаров, Шотл. Stat. Dav. II.



L. B. trona, statera publica (публичные весы); исл. tra-na, журавль; rostrum longiusculum (длинноватый клюв).

2. Позорный столб, Шотл. Acts Sed.


Trone-weight, сущ. Стандартный вес, используемый на Trone, Шотл.

Tronare, сущ. Лицо, отвечавшее за Trone. L. B. tronar-ius. Stat. Dav. II.


Trone-men, сущ. Те, кто уносит сажу, выметенную из дымоходов; названы по их месту работы у Trone, Эдинбург.

To Trone, гл. перех. Подвергать позорному наказанию у позорного столба. Кеннеди.


TRONE, сущ. Трон.

Фр. то же.

Дуглас.

TRONIE, сущ. Традиционная поговорка, обычно в рифме; что-либо часто повторяемое, С. Б. по-видимому, то же, что Trewane.

TROOD, сущ. Возможно, дерево для изгородей. Statist. Acc.


Su. G. trod-r, lignum, quod materiam praebet saepibus construendis (дерево, которое дает материал для строительства изгородей).

TROPLYS, сущ. мн. ч. Объясняется как troops (войска).


Тевтон. troppel, globus, congeries (скопление).

To TROSS, гл. перех. 1. Упаковывать, связывать, Шотл. 2. Убираться, отправляться в путь, С. Б. также turs, truss, Южн. Шотл.



Фр. trouss-er, связывать.

TROSSIS, сущ. мн. ч. Маленькие круглые блоки, через которые проходят канаты корабля. Complaynt S.


Швед. trissa, дат. tridse, блок.

* TROT, сущ. 1. Schaik a trot, по-видимому, старая фраза, означающая «пуститься в пляс». Complaynt S. 2. Экспедиция всадников, синоним raid. Сполдинг.





Тевтон. trot, cursus, gressus (бег, шаг).

TROTCOSIE, сущ. Кусок шерстяной ткани, который закрывает заднюю часть шеи и плечи, с ремешками через макушку головы и застегивающийся от подбородка вниз на груди; для защиты от непогоды, Шотл. правильно throatcosie, так как согревает горло. Уэверли.


TROTTERS, сущ. мн. ч. Овечьи ножки, Шотл. Фергюсон.


TROVE, сущ. Дерн, Абердин; toor, Ангус. Stat. Acc.


Su. G. исл. torf, то же; torfa, копать.

TROW, сущ. Деревянный желоб, по которому вода подается на колесо мельницы, Шотл.

Su. G. бельг. trog, дат. trou, англ. trough.

To TROW, TREW, гл. перех. 1. Верить, Шотл. Уоллес.



Moes. G. traw-an, исл. tru-a, credere (верить).

2. Доверять. Барбур. 3. Заставлять верить; часто в шутку, Шотл.



TROW, сущ. 1. Дьявол, Оркнейские о-ва. 2. Во мн. ч. низший разряд злых духов, там же.



O. Goth, troll, призрак, воплощенный гоблин.

To Trow, гл. перех. По-видимому, проклинать. Уоллес.


To TROW, гл. перех. Приправлять бочку, ополаскивая ее небольшим количеством сусла перед использованием, Ангус.

A. S. ge-treow-ian, purgare (очищать).

TROWENTYN, L. tranouwintyn. См. Tranont. Барбур.



TROWIE GLOVES, название, данное губкам, Кейтнесс. Stat. Acc.


Т.е. «мнимые перчатки».

TROWTH, сущ. 1. Правда. Уинтаун. 2. Вера. Уинтаун.





TRUBLY, прил. Темный, хмурый. Дуглас.


Фр. troublé, пасмурный, неясный.

TRUCKER, сущ. См. Trukier.


TRUDGE-BAK, горбун. K. Hart.


Su. G. trutn-a, раздуваться.

TRUDGET, сущ. Хитрость, озорная выходка, Лотиан.

Alem. trug, обман; ст.-фр. trick-er, обманывать.

TRUE-BLUE, прил. Эпитет, данный тем, кто считался строгими пресвитерианами, по цвету кокарды, которую носили ковенантеры, Шотл. True Bleu Presb. Loyalty.


TRUFF, сущ. Искажение англ. turf (дерн), Шотл. Фергюсон.


TRUFF, сущ. Хитрость, обман. Дуглас.


Итал. truffa, то же; truff-are, обманывать.

To Truff, гл. перех. Воровать. Gl. Shirr.


Truffure, сущ. Обманщик. Дуглас.


TRUGS, нареч. Способ нецензурной брани, используемый среди простонародья, С. Б.

Moes. G. triggua, Su. G. trigg, верный.

TRUKIER, TRUCKER, сущ. 1. Обманщик. Полварт.



Ст.-фр. trikeur, обманщик.

2. Обозначение, часто даваемое женщине с презрением, как эквивалент «никчемная девка», Шотл.

TRULIE, прил. Истинный, не вымышленный. A trulie story, С. Б.

Su. G. trolig, credibilis (достоверный).

TRULIS, сущ. мн. ч. Какая-то игра. Данбар.


TRULLION, сущ. Род подхвостника, Мернс.

Тевтон. treyl-linie, helcium, постромка ломовой лошади.

To TRUMP, гл. неперех. Маршировать, тащиться, Шотл. Барбур.


Исл. tramp-a, calcare (топтать); нем. trump-en, currere (бежать).

To TRUMP up, гл. неперех. 1. Трубить. Дуглас.



Тевтон. tromp-en, canere tuba (играть на трубе).

2. Пукать. Уинт.


TRUMP, сущ. Варган. Келли.


Тевтон. фр. trompe, нем. trompff, то же.

To TRUMP, гл. перех. Обманывать. Барбур.


Фр. tromp-er, тевтон. tromp-en, то же.

Trumpe, сущ. 1. Безделушка, вещь малой ценности. Дуглас. 2. Во мн. ч. товары. Дуглас.





Бельг. tromp, детская погремушка.

Trumpour, Trumper, сущ. 1. Обманщик.


Фр. trumpeur, то же.

Данбар. 2. Используется как презрительное обозначение, без определенного значения. Philotus.



TRUMPH, сущ. Козырная карта, Шотл. trump, англ.

To Play trumph about, быть на равных с кем-либо, отплатить тем же, С. Б. Poems Buch. Dial.


TRUNCHER SPEIR, копье без наконечника.

Фр. tronc-ir, отсекать.

Evergreen.

TRUNSCHEOUR, сущ. Тарелка, поднос, Шотл. Дуглас.


Фр. trencheoir, quadra mensaria (столовая доска).

TRUSTFUL, прил. Заслуживающий доверия. Бейли.


TUAY, прил. Два. См. Twa.


TUCK, сущ. Tuck of drum, барабанный бой, Шотл. См. Touk. Wodrow.



TUEIT, сущ. Имитационное слово, выражающее короткий пронзительный крик маленькой птицы, Complaynt S.


TUFF, сущ. Пучок перьев или лент. Уотсон.


Фр. touffe, пучок, применяется к волосам, лентам, перьям и т.д.

TUFFING, TOFFIN, сущ. Пакля, конопатка; набивка. Дуглас.


Ст.-фр. estoupe, ст.-фр. stoupe, то же. Лат. stupa.

To TUFFLE, гл. перех. Взъерошивать, приводить что-либо в беспорядок частым обращением, Шотл. Tifle, Сев. Англ. tyfell, ст.-англ. много работать пальцами над чем-либо. Nithsdale Song.


Исл. tif-a, manus celeriter movere (быстро двигать руками); или ст.-фр. touell-er, souiller, gâter (пачкать, портить); пачкать, тратить, переворачивать вверх дном; также touill-er, salir, tacher (пачкать).

TUG, сущ. Сыромятная кожа, из которой раньше делали постромки для плуга, Юго-Западн. Шотл. См. Teug. Бернс.



To TUGGLE, TUGLE, гл. перех. 1. Тянуть повторяющимися рывками, Шотл. Росс. 2. Бросать туда-сюда, грубо обращаться. Полварт. 3. Утомлять путешествием или тяжелым трудом, держать в подчинении, С. Б. Gawan and Gol.







От Su. G. toeg-a, тянуть, или англ. tug.

TUG-WHITING, сущ. Вид мерланга. Сполдинг.


TUIGH, сущ. Подозрение. S. P. Repr.


A. S. tweog-an, dubitare (сомневаться), tweo, сомнение.

TUILYIE, TULYE, TOOLYIE, сущ. Ссора, драка, Шотл. Полварт.


Фр. touill-er, смешивать в беспорядке.

To Tuilyie, Toolie, гл. неперех. Ссориться, препираться, Шотл. Скин.


Tuilyie-mulie, сущ. То же, что Tuilyie, С. Б.

Тевтон. muyl-en, ссориться.

Tuilyeour, сущ. Тот, кто пристрастился к дракам или участию в потасовках. Chalm. Air.


Tuilyiesum, прил. Сварливый, Шотл. пословица.

TILL, сущ. Тяжелый труд, неприятности. Maitland P.


Тевтон. tuyl, labor (труд).

TULCHANE, TULCHIN, сущ. 1. Телячья шкура в необработанном виде, набитая соломой и поставленная рядом с коровой, чтобы заставить ее давать молоко, Шотл.


Tulchane bishop, тот, кто получил епископство при условии передачи светских владений мирскому лицу. Калдервуд. 2. Сумка или кошель, обычно из шкуры животного, С. Б. Journ. Lond. 3. Применяется к пухлому, иногда к карликовому ребенку, Ангус.





Исл. tulk-a, pellicere (заманивать).

TULSURELIKE, прил. По-видимому, свирепый или яростный. Генрисон.


Гэльск. tulchoir, упрямый.

TUMDEIF, сущ. Возможно, обморок. Roull.


Исл. tumb-a, cadere praeceps (падать ничком); и deyfa, hebetudo (тупость).

To TUME, гл. перех. Опустошать, Шотл. См. Teym.


Дат. tomm-er, Su. G. исл. toem-a, vacuare (опустошать).

Tume, Toom, Tome, прил. 1. Пустой, Шотл. Уинтаун. 2. Необитаемый, Шотл.; например, tume house. Шотл. пословица. 3. В состоянии голода, Шотл. 4. Худой, высокий и тощий, Шотл. 5. Призрачный, несущественный. Дуглас. 6. Тщеславный, не имеющий реальных причин для хвастовства. Дуглас. 7. Невыгодный, не приносящий дохода, Шотл. Рэмзи. 8. Недалекий умом, Шотл.














Tume, сущ. A tume of rain, внезапный и сильный ливень, С. Б.

Tume-handit, прил. С пустыми руками, в любом отношении, Шотл. Росс.


Дат. tomhaendet, то же.

TUMFIE, сущ. Туповатый парень.

Tumfie, прил. Тупой и глупый, Юго-Западн. Шотл.

Дат. dumt-fae, болван.

TUP, сущ. 1. Обычный термин для барана, Шотл. 2. Глупый человек, Шотл. 3. Неотесанный фермер, занимающийся животноводством, Южн. Шотл. Mannering.





TUQUHEIT, TEUCHIT, сущ. Чибис, Шотл. Houlate.


Вероятно, имитирует звук, издаваемый этой птицей.

TURBOT, сущ. Название, обычно даваемое на наших рынках палтусу, Шотл. Stat. Acc.


TURCHIE, прил. Короткий и толстый, приземистый, Пертшир.

Гэльск. dorcha, gross (толстый); или радикально то же, что Durgy.

TURCUME, сущ. Слипшаяся грязь. Линдсей.


C. B. tywarchen, покрытие, слой, Оуэн; clotty (комковатый), Ричардс.

TURDION, сущ. Вид гальярды или веселого танца; фр. tordion. Compl. S.


TURKAS, TURKES, TURKESSE, сущ. Клещи, щипцы, Шотл. Данбар.


Arm. turcques, turkes, то же.

TURN, сущ. To do the turn. 1. Выполнить какую-либо работу или дело, Шотл. Reg. Maj. 2. Быть достаточным для какой-либо цели; приносить удовлетворение, Шотл. Росс.





TURNER, сущ. Медная монета, ранее имевшая хождение в Шотландии, стоимостью два пенни шотландскими деньгами и эквивалентная Bodle. Сполдинг.


Фр. tournois, десятая часть пенни стерлингов.

TURNGREYS, сущ. Винтовая лестница. Уоллес.


Фр. tourn-er, поворачивать, и gre, ступенька.

TURN-TAIL, сущ. Беглец. Сполдинг.


TURNE-PYK, TURNEPECK, TURNPIKE, сущ. 1. Винтовая лестница замка. Уинтаун. 2. Любая лестница спиральной формы, построенная снаружи дома, Шотл. Cant.





Тевтон. torn, башня; baecke, место для наблюдения.

To TURS, TURSS, гл. перех. 1. Упаковывать в тюк или связку, Шотл. 2. Уносить поспешно. Уоллес. 3. Быстро убираться. Дуглас. 4. To turss furth, выносить то, что хранилось в запасе. Уоллес.








Tursable, прил. То, что можно унести.


TURTOUR, TURTURE, сущ. Горлица.

Лат. turtur.

King's Quair.

TUSCHÉ, сущ. Пояс. См. Tische.


To TUSH, гл. неперех. Выражать недовольство. Резерфорд.


Англ. tush, Su. G. tyst, silens (тихий); tyst-a, silere (молчать).

TUSK, сущ. Torsk Пеннанта, Шотл.

Исл. thosk-r, asellus (треска).

Мартин.

TUSKER, сущ. Инструмент из железа с деревянной ручкой для резки торфа, Оркнейские о-ва.

Возможно, т.е. twaeskaer, швед. twae, два, и skaer-a, резать.

TUSSOCK (of wheat), сущ. Пучок пшеницы на хлебном поле, обычно возникающий из-за прорастания гнезда или амбара полевой мыши, Лотиан.

C. B. tusw, пучок; tuswawg, имеющий пучок или связку.

To TUTE, гл. неперех. Выступать, выдаваться, С. Б.

Tute, сущ. Выступ, проекция, С. Б.

Su. G. tut, тевтон. tuyte, rostrum, клюв.

Tute-mowitt, прил. Имеющий выступающую нижнюю челюсть. Данбар.


Тевтон. tuyte-muyl, имеющий нижнюю челюсть, выступающую больше верхней.

TUTIE TATIE, междом. Вздор.

Исл. taut-a, murmurare (бормотать).

TUTIVILLARIS, сущ. мн. ч. Возможно, деревенские жители.

Ирл. tuatamhail, tuatavail, деревенский.

TUTIWING, сущ. L. tutilling, трубный звук или дудение в рог. См. Toot. Барбур.



TUT-MUTE, сущ. Бормотание или ворчание между сторонами, которое еще не переросло в драку, С. Б.

Тевтон. tuyt-en, жужжать; muyt-en, Su. G. mutt-a, бормотать.

TWA, TUAY, TWAY, прил. Два, Шотл. Уинтаун.


Moes. G. twa, twai, A. S. twa, то же.

Twa-faced, прил. Двуличный, лживый, Шотл.

Twa-fald, Twa-fawld, прил. Двойной, двукратный, Шотл. Уинтаун.


A. S. twe-feald, швед. twefallt, duplex (двойной).

Twa-handed crack, дружеская беседа между двумя людьми, Шотл.

Twa part, две трети. Дуглас. The twa part and third, т.е. две трети, С. Б.



Twasum, прил. Двое в компании. См. Sum, термин.


Twa-three, сущ. Несколько, Шотл. т.е. «два или три».

TWAY, прил. Два. См. Twa.


TWAL, прил. Двенадцать, Шотл. Барбур.


To TWEDDLE, TWEEL, гл. перех. Обрабатывать ткань таким образом, чтобы уток казался пересекающим основу вертикально, саржевое переплетение, Шотл.

A. S. twaede, duplex (двойной); или twa, и dael, часть.

Tweddlin, сущ. Ткань, которая соткана саржей.

Tweddlin, прил. Используется в том же смысле, Шотл.

To TWICHE, TWITCH, гл. перех. 1. Трогать, С. Б. Р. Брюс. 2. Вступать в дело. Дуглас.





Twiching, предл. Касательно, относительно. Дуглас.


To TWIG, гл. перех. Тянуть поспешно, С. Б. Морисон.


Англ. tweag, tweak; A. S. twicc-ian, vellicare (щипать); нем. twick-en, то же.

Twig, сущ. Быстрый рывок, дерганье, Шотл.

TWYN, прил. In twyn, надвое, врозь. Уоллес.


A. S. twegen, два, от tweg, два.

To Twin, Twine, гл. неперех. Расставаться, разделяться. Уоллес.


To Twin, гл. перех. To twin one out of a thing, лишить его чего-либо, С. Б.

TWYNRYS, сущ. мн. ч. Клещи, щипцы.

Тевтон. dwingh-en, arctare (сжимать).

Дуглас.

TWINTER, сущ. Животное, которому два года, Шотл., искаженное quinter. Дуглас.


A. S. twy-winter, duos annos natus (двух лет от роду).

TWIST, TWYST, сущ. Веточка. Барбур.


Тевтон. twist, rami abscissi, ramalia (срезанные ветки).

To TWITCH, гл. перех. Трогать. См. Twiche.


TWITTER, 1. Та часть нити, которая спрядена слишком тонко, Шотл. 2. Любой человек или вещь, которые являются тонкими или слабыми, Шотл. Келли.





TWO-PENNY, сущ. Слабый вид пива, продаваемый по два пенни за шотландскую пинту, или две кварты, Шотл. Stat. Acc.


Two-penny, (или Tippeny-) house, сущ. Пивная, Шотл.







U, V

VADMELL, сущ. Вид шерстяной ткани, производимой и носимой на Оркнейских островах. Statist. Acc.


Исл. vadmaal, pannus rusticus (грубая ткань).

VAGEIT, прич. прош. вр. Наемный, получающий жалованье. Питскотти.


VAGER, VAGEOURE, сущ. Наемный солдат. См. Wageour.


To VAIG, гл. неперех. 1. Блуждать, бродить. Vagit, прош. вр. Complaynt S. 2. Метафорически применяется к речи. Mellvill's MS.





Исл. vag-a, vakk-a, vagor (бродить); лат. vagari.

Vaiger, сущ. Бродяга. Бейли.


To VAIK, VAICK, WAKE, гл. неперех. Быть вакантным, быть незанятым. Crosraguel.


Фр. vaqu-er, лат. vac-are.

To VAIL, VALE, гл. неперех. Выражать почтение, кланяться. Priests Peblis.


Фр. veill-er, бодрствовать, усердно заниматься чем-либо.

VAILYE QUOD VAILYE, во что бы то ни стало, каков бы ни был исход. Даглас.


Фр. vaille que vaille, лат. valeat quantum valere potest.

To VAKE, гл. неперех. Наблюдать, следить.

Лат. vac-are.

Даглас.

VALE, сущ. Фальшборт судна. См. Wail. Даглас.



To VALE, гл. неперех. Спускаться. K. Quair.


Ст.-фр. aval-er, то же.

VALENTINE, сущ. 1. Записка, сложенная особым образом и отправляемая одним молодым человеком другому в день святого Валентина, 14 февраля, Шотл. 2. Письмо с печатью, отправляемое по королевскому указу с целью задержания нарушителей порядка. Акты Якова VI.




VALISES, сущ. мн. ч. Седельные сумки, Шотл. wallees. См. Wallees. Годскрофт.



VALOUR, VALURE, сущ. Стоимость; фр. valeur. Quon. Att.


To VAMPER, гл. неперех. Выглядеть показным образом, Южн. Шотл.

Кимр. gwemp, великолепный.

VANE, сущ. 1. Вена. Даглас. 2. Волокно или побег. Даглас.





Vane-organis, сущ. мн. ч. Вены бока. Данбар.


Фр. veines organiques, то же.

VANHAP, WANHAP, сущ. Несчастье, Шотл. Complaynt S.


Исл. van означает нужду, лишение.

VANQUISH, сущ. Болезнь овец, вызванная видом травы, которая ослабляет или «побеждает» их, Галлоуэй. Stat. Acc.


VARIANT, прил. Изменчивый, фр. K. Quair.


VARLOT, VERLOT, сущ. 1. Низший слуга. Priests Peblis. 2. Иногда означает конюха. Даглас.





Ст.-фр. varlet, jeune homme, jeune galant.

VASSALAGE, WASSELAGE, сущ. 1. Любое великое достижение. Белленден. 2. Стойкость, доблесть. Барбур.





Фр. vasselage, доблесть; доблестный поступок.

To VAUCE, гл. перех. Пронзить, убить. Даглас.


Ст.-фр. fauss-er, пронзать насквозь.

VAUDIE, WADY, прил. 1. Веселый, показной, Сев.-Вост. Шотл. 2. Тщеславный, Абердин. Forbes. 3. Иногда означает что-либо великое или необычное, Ангус.





Ст.-фр. vaud-ir, rejouir, egayir.

VAUENGEOUR, сущ. Бездельник, бродяга. Акты Якова II.


Ср.-век. лат. wayv-iare, relinquere; или искаженное от ст.-фр. vavasseur, подданный вассала.

VAUNTY, прил. Хвастливый, Шотл.

Фр. vanteux.

Ритсон.

UDAL, прил. Термин, применяемый к землям, удерживаемым по непрерывному наследованию, без какой-либо первоначальной хартии и без подчинения феодальной службе или признания какого-либо сюзерена. Бэрри.


Исл. odal, bona avita, fundi, allodium; от od, др.-сканд. aud, oed, владение.

Udal-man, Udelar, Udaller, сущ. Тот, кто владеет собственностью по праву udal. Фи.


VEES, сущ. Некоторая разновидность болезни. Монтгомери.


Тевтон. vaese, бред; исл. vas, tumultuarius impetus et gestus.

VEYLE, нареч. Хорошо. Барбур.


VEIR, VER, WERE, WAIR, VOR, сущ. Весна; wair, Южн. Шотл. Барбур.


Исл. vor, др.-швед. waar, лат. ver, греч. εαρ, гэльск. earrach, то же.

VELE, VEYL, сущ. Бурное течение или водоворот. Белленден.


То же, что Шотл. wele, wallee; исл. vell, ebullitio.

См. Wele.

VELVOUS, сущ. Бархат; фр. velous. Maitland P.


VENDACE, сущ. Ряпушка, salmo lavaretus, Линней, Шотл. Stat. Acc.


VENENOWS, WENENOUS, прил. Ядовитый. Уинтон.


Ст.-фр. veneneus, лат. venenos-us.

VENESUM, прил. Ядовитый. Complaynt S.


VENALL, VINELL, сущ. Аллея, переулок, Шотл.

Фр. venalle, то же.

Скин.

VENT, сущ. Дымоход, Шотл., как место выхода дыма.

VENTAILL, сущ. Дыхательная часть шлема; фр. ventaille. Gawan and Gol.


VENUST, прил. Красивый, приятный; лат. venust-us. Даглас.


VER, VERE, сущ. Весна. См. Veir.


VER, прил. Хуже. S. P. Repr.


VERES, сущ. мн. ч. Стаканы.

Фр. verre.

Sir Gawan.

VERGELT, WERGELT, сущ. Выкуп или возмещение, законно произведенное за совершение преступления. Reg. Maj.


Др.-англ. wergeld, выплата were, или цена, в которую оценивалась жизнь каждого человека.

VERGER, сущ. Фруктовый сад. Pal. Hon.


Фр. vergier, лат. viridar-ium, огороженное зеленое место.

VERLOT, сущ. См. Varlot.


VERNAGE, WERNAGE, сущ. Сорт белого вина. Wallace.


Ср.-век. лат. vernachia, vernac-ia, ст.-фр. garnache, то же.

VERRAYMENT, сущ. Истина. См. Werrayment.


VERT, WERT, сущ. Термин, используемый в старых хартиях для обозначения права на вырубку зеленого леса. Chart. Q. Anne.


Фр. verd, лат. virid-is.

VERTUE, сущ. Бережливость, трудолюбие, Шотл.

Vertuous, прил. Бережливый, трудолюбивый, Шотл. Рэмзи.


To VESIE, VISIE, VISYE, WESY, WISIE, гл. перех. 1. Посещать. Даглас. 2. Точно исследовать, Шотл. Gawan and Gol. 3. Судебно посылать добро или зло. Уоллес. 4. Прицеливаться, отмечать, Шотл.








Фр. viser, то же. Лат. vis-o, посещать; также осматривать.

VETIT, прил. Запрещенный; лат. vetit-us. S. P. Repr.


VEUG, сущ. Влюбчивый. Houlate.


Др.-англ. fog, соединение; откуда fogere, ухажер.

To UG, гл. перех. Испытывать отвращение к чему-либо, Шотл. Рэмзи.


Ugertfow, прил. Привередливый, брезгливый. См. Ogertful.


Ugsum, Ougsum, прил. 1. Ужасный. Даглас. 2. Вызывающий отвращение. Уинтон.





Ugsumnes, сущ. Ужасность, ужас. Даглас.


VICTUAL, сущ. Зерно любого вида, Шотл. Stat. Acc.


Victualler, сущ. Зерновой торговец, Шотл.

VIER, VYER, сущ. Тот, кто соперничает. Уотсон.


VIFELIE, нареч. Живым образом. А. Хьюм.


VYIS, YYSS, прил. Мудрый. Генрисон.


VYLAUS, прил. Возможно, обманчивый, ср. wilous. Уинтон.


VYLD, прил. Подлый, Шотл. Бюрель.


VYLT, сущ. По-видимому, свод. Монро.


To VIOLENT, гл. перех. Применять насилие к кому-либо.

Фр. violent-er, то же.

Флеминг.

VIOLER, сущ. Тот, кто играет на скрипке или виоле, Шотл.

Ст.-фр.

VIRE, сущ. Стрела, называемая «quarrel», используемая только для арбалета.

Фр. vire, то же.

См. Wyr. Даглас.


VYREENIN, прич. наст. вр. Поворачивающийся, вращающийся или извивающийся.

Фр. vironnant, то же.

Н. Берн.

VIRIDEER, сущ. Смотритель травы или зеленого леса в лесничестве. For. Lawes.


Ср.-век. лат. viridar-ius, фр. verdeur, то же.

VIRLE, сущ. Маленькое кольцо, надеваемое вокруг чего-либо для прочности, Шотл., наконечник.

Др.-англ. vyroll, фр. virolle.

Рэмзи.

VIRR, VIR, сущ. Сила, стремительность, Сев.-Вост. Шотл. См. Bir. Ширрефс.



VIRROCK, сущ. Мозоль или костный нарост на ногах, Шотл., wirrock.

Лат. ver-ruc-a, бородавка; др.-англ. wearrig, мозолистый, узловатый.

Данбар.

VYSE. Bowys of vyse, луки, работающие с помощью винтов.

Фр. vis, бельг. vijs, винт.

Уинт.

To VISIE, гл. перех. См. Vesie.


VISORNE, сущ. Маска или забрало. Нокс.


VIVDA, сущ. Говядина или баранина, подвешенная и высушенная без соли, Оркнейские о-ва.

VIVE, VIUE, прил. 1. Живой, представляющий жизнь, Шотл.


Фр. vif.

Роллок. 2. Бодрый, энергичный, Шотл.


Vively, нареч. В ярком свете, Шотл. Росс.


VIVERIS, VIEVERS, сущ. мн. ч. Провизия для поддержания жизни, съестные припасы, Шотл.

Фр. vivres, то же.

Нокс.

ULIE, сущ. Масло. См. Olye.


ULISPIT, гл. прош. вр. Шепелявил; рукопись wlispit.

Др.-англ. wlisp, шепелявый.

Барбур.

UMAN, произношение слова woman, Ангус.

UMAST, UMEST, UMAIST, прил. Самый верхний, самый высокий. Уинтон.


Др.-англ. ufemest, supremus; от ufa, над, и mest, самый.

Umast claith, побочный доход, требуемый викарием во времена папизма по случаю смерти любого лица. Линдсей.


To UMBEDRAW, гл. неперех. Поворачиваться. Даглас.


Бельг. omdraaij-en, поворачиваться.

UMBERAUCHT, прош. вр. Окруженный. Даглас.


Др.-англ. umb, вокруг, и raucht, от raec-an, простираться.

UMBERSORROW, прил. 1. Выносливый, сопротивляющийся болезни или воздействию суровой погоды, Пограничье; иногда number-sorrow. 2. Грубый, угрюмого нрава, Лотиан.



Тевтон. on-be-sorght, negligens curae; или др.-швед. ombaer-a, нести, и sorg, скорбь.

To UMBESCHEW, гл. перех. Избегать. Даглас.


Др.-англ. umb, вокруг, с приставкой к eschew.

To UMBESET, гл. перех. Осаждать со всех сторон. Даглас.


Др.-англ. ymb-saet-an, то же, окружать.

To UMBESEGE, гл. перех. Окружать вооруженными людьми. Даглас.


To UMBETHINK, гл. неперех. Внимательно обдумывать. Барбур.


Др.-англ. ymbe-thinc-an, размышлять о.

UMBEWEROUND, прич. прош. вр. Окруженный. Барбур.


Др.-англ. ymbe-hwearf-an, окружать.

UMBOTH, прил. Чередующийся; как относящийся к разным владениям по очереди, Шетландские о-ва. MS. Acc. P. of Unst.


Исл. um-bod, опека, управление.

UMBRE, сущ. Тень.

Фр. ombre, лат. umbra.

King's Quair.

UMQUHILE, нареч. 1. Иногда, временами. Барбур.



Др.-англ. hwilum, иногда, в инверсии; от umb, вокруг, и hwile, промежуток времени.

2. Используется дистрибутивно, в значении «сейчас» в противопоставлении «тогда». Priests Peblis. 3. Некоторое время назад, прежде. Даглас.




Umquhile, прил. Бывший. Reg. Maj.


UMWYLLES, сущ. Неохота. Sir Gawan.


Др.-англ. un-willes, с неохотой.

UN, отрицательная частица в составе слова. См. On.


UNABASYT, прич. прош. вр. Неустрашимый, англ. unabashed. Даглас.


Unabasitlie, нареч. Без страха или уныния. Pal. Honour.


To UNABILL, гл. перех. Лишать дееспособности. Нокс.


UNAMENDABLE, прил. То, что нельзя исправить. Бэйли.


UNBEIST, сущ. Монстр. См. Onbeist.


UNBEKENT, прич. прош. вр. Неизвестный, Сев.-Вост. Шотл.

Бельг. onbekend, нем. unbekaunt, то же.

UNBODIN, прил. Необеспеченный. См. Bodin. Акты Якова II.



UNCAIRDLY, нареч. Беспечно, без заботы. Бюрель.


UNCANNAND, прил. Обладающий сверхъестественной силой. Sir Egeir.


UNCANNY, прил. 1. Небезопасный, опасный, Шотл. Poems Buchan Dial. 2. Неласковый, суровый, Шотл. Фергюсон. 3. Неосторожный, неблагоразумный, Шотл. Бэйли. 4. Озорной, с которым небезопасно иметь дело, Шотл. Бэйли. 5. Применяется к тому, кто, как полагают, обладает сверхъестественными силами, Шотл. См. Canny. Mannering. 6. Суровый; применяется к падению или удару, Шотл. Waverley.














UNCASSABLE, прил. То, что нельзя аннулировать. Reg. Maj.


В отрицании и ср.-век. лат. cass-are, irritum reddere.

UNCHANCY, прил. Неудачливый, несчастливый, Шотл. Белленден.


UNCO, прил. 1. Неизвестный. Рэмзи.



Др.-англ. uncuth, то же.

2. Незнакомый, находящийся в состоянии чужака, Шотл. Белленден. 3. Не домашний, Шотл. Росс. 4. Настолько изменившийся, что едва узнаваем, Шотл. Glenburnie. 5. Необычный, удивительный, Шотл.







Др.-англ. uncuth, alienus.

6. Странный, применительно к стране, Шотл. Mannering. 7. Отдаленный, сдержанный в манере обращения с другим, Шотл.



Unco, нареч. Очень, Шотл. Росс.


Uncos, используется как сущ. мн. ч. Новости, Сев.-Вост. Шотл. Морисон.


UNCOFT, прил. Некупленный, Шотл. См. Coff, гл. Белленден.



UNCORDUALL, прил. Несоответствующий. Уоллес.


UNCORNE, сущ. Дикий овес, Сев.-Вост. Шотл. Даглас.


UNCOUDY, прил. 1. Мрачный, вызывающий страх, Сев.-Вост. Шотл. 2. Находящийся под влиянием страха, Сев.-Вост. Шотл. См. Coudy.




UNCOUNSELFOW, прил. Неблагоразумный, Сев.-Вост. Шотл.

UNCOUTHNESSE, сущ. Странность, отсутствие знакомства. Фергюсон.


UNCREDYBLE, прил. Неверующий. Даглас.


Ср.-век. лат. incredibilis, incredulus.

To UNCT, гл. перех. Помазывать.

Лат. unct-us.

Архиеп. Гамильтон.

Uncting, сущ. Помазание. Гамильтон.


UNCUNNANDLY, нареч. Невежественно. См. Cunnand. Данбар.



UNCUNNANDNES, сущ. Невежество. Даглас.


UNDEGEST, прил. 1. Опрометчивый, неблагоразумный. Даглас. 2. Несвоевременный, преждевременный. Даглас.





UNDEIP, сущ. Мелкое место. Даглас.


Тевтон. on-deipte, vadum, brevia.

UNDEMIT, UNDEMMYT, прил. Неосужденный. Gl. Sibb.


UNDEMUS, прил. Неисчислимый, непостижимый; undeemis, undeemint, Сев.-Вост. Шотл. Белленден.


Др.-англ. un отрицание и dem-an, судить, считать.

To UNDERLY, гл. перех. Подвергаться, Шотл.

Бельг. onderlegg-en, лежать под.

To UNDERLOUT, WNDYRLOWTE, гл. неперех. Кланяться, быть в подчинении.

Др.-англ. underlut-an, то же.

Уинтон.

Underlout, Wndyrlowte, прил. В состоянии подчинения. Уинтон.


To UNDO, гл. перех. 1. Отсекать. Даглас. 2. Распутывать. Даглас. 3. Раскрывать, обнаруживать. Даглас.







Др.-англ. un-do-en, aperire, solvere.

UNDOCH, UNDOCHT, UNDOUGHT, WANDOUGHT, сущ. 1. Слабое или тщедушное существо; применяется как к телу, так и к уму, Шотл., wandocht, Сев.-Вост. Шотл. Колдервуд. 2. Объясняется как означающее труса. Радд.





Тевтон. on-deughd, vitium; on отрицание, и deughd, virtus.

UNDON, WNDON, прич. прош. вр. Объясненный. Уинтон.


UNE, сущ. Печь, Шотл. См. Oon. Белленден.



UNEGALL, прил. Неравный.

Фр. inegal.

Дж. Бьюкенен.

UNEITH, ONEITH, UNETH, Шотл. UNETHIS, UNEIS, UNESE, WNESS, UNEIST, нареч. Едва, с трудом. Уоллес.


Др.-англ. un-eathe, vix, едва.

UNERDIT, прич. прил. Непогребенный. Даглас.


UNESCHEWABIL, прил. Неизбежный. Даглас.


UNESS, нареч. См. Uneith.


UNFANDRUM, прил. Громоздкий, неуправляемый, Ангус.

UNFERY, ONFEIRIE, прил. Немощный, неповоротливый, Шотл. См. Fery. Pop. Ball.



Др.-швед. wanfoer, imbecillis.

UNFLEGGIT, прич. прош. вр. Не испуганный. Фергюсон.


UNFORLATIT, прич. прил. 1. Не покинутый. Раддимен. 2. Свежий, новый. Даглас.





Бельг. wyn verlaat-en, переливать вино.

UNFORSAIN'D, прил. Незаслуженный. Росс.


Возможно, изначально, неисправимый; тевтон. on отрицание, и versoen-en, швед. foerson-a, искупать.

UNFRE, прил. Неучтивый. Sir Tristrem.


UNFRELIE, UNFREELY, прил. Некрасивый. См. Frely. Houlate.



UNFRELIE, UNFREELIE, прил. 1. Хрупкий, слабый, Сев.-Вост. Шотл. 2. Тяжелый, неповоротливый, Сев.-Вост. Шотл.



Исл. un отрицание, и fralig-r, быстрый; также мощный.

UNFREND, UNFRIEND, сущ. Враг, др.-англ. Линдсей.


Тевтон. on-vriend, inimicus, parum amicus.

UNFUTE-SAIR, прил. Priests Peblis.


Др.-англ. fota-sare, dolor pedum, с приставкой отрицания.

UNGAND, прич. наст. вр. Неподходящий, не подобающий. Даглас.


UNGEIR'D, UNGEARIT, прил. Не одетый, не запряженный. См. Geir. Gl. Shirr.



UNGLAID, прил. Печальный. Даглас.


Др.-англ. un-gladu, tristis.

UNHALSIT, прич. прош. вр. Не поприветствованный. См. Halles. Даглас.



UNHEARTSOME, прил. Меланхоличный. Резерфорд.


To UNHEILD, гл. перех. Раскрывать. См. Heild. Pal. Hon.



Др.-англ. unhel-an, revelare.

UNHELE, сущ. Боль, страдание. Houlate.


Др.-англ. un-hele, crux, tormentum.

UNHIT, прич. прош. вр. Не названный. См. Hat. Даглас.



UNHONEST, прил. Бесчестный. Белленден.


Лат. inhonest-us; фр. inhoneste.

Unhonestie, сущ. Несправедливость. Акты Якова VI.


UNIRKIT, прил. Неутомимый. Даглас.


UNKENSOME, прил. Непознаваемый. Minstr. Bord.


UNKNAW, прич. прош. вр. Неизвестный. Даглас.


UNLATIT, прич. прош. вр. Недисциплинированный, лишенный надлежащего воспитания. См. Lait. Фордун.



UNLAUCHFUL, прил. Незаконный. Акты Якова VI.


UNLAW, UNLACH, сущ. 1. Любое нарушение закона, др.-англ. Quon. Att.



Др.-англ. unlaga, unlage, quod contra legem est.

2. Штраф, взимаемый с того, кто нарушил закон. Уоллес. 3. Используется неправильно, для обозначения закона, не имеющего реальной силы. Бэйли.




To Unlaw, гл. перех. Штрафовать. Burr. Lawes.


UNLEIF, прил. Неприятный, неблагодарный. См. Leif. Даглас.



UNLEILL, прил. Нечестный. См. Leil. Линдсей.



UNLESUM, прил. То, что не может быть разрешено. См. Lesum. Даглас.



UNLUSSUM, прил. Некрасивый. См. Lufsom. Даглас.



UNMODERLY, прил. Неласковый. Уинтон.


Un отрицание и др.-англ. mothwaere, кроткий.

UNPAUNDED, прич. прил. Не заложенный. Бэйли.


UNQUART, сущ. Печаль. Gawan and Gol.


Противоположность Quert, см.

UNRABOYTYT, прич. прош. вр. Не отбитый. См. Rebut, гл. Уоллес.



UNREASON, UNRESSOUN, сущ. 1. Несправедливость, беззаконие. Priests Peblis. 2. Беспорядок. Акты Марии.





UNREDE, UNRIDE, прил. Жестокий, суровый. Sir Tristrem.


Др.-англ. un-ge-reod, un-ge-ridu, варварский, жестокий.

UNREST, сущ. 1. Беда. Уоллес. 2. Человек или вещь, вызывающая беспокойство. Бэйли.





Тевтон. on-raste, on-ruste, inquies.

UNRYCHT, сущ. Несправедливость, беззаконие. Линдсей.


Др.-англ. un-richt, тевтон. on-recht, injustitia.

UNRUDE, прил. Подлый, нечистый. Даглас.


Тевтон. on-raed, sordes, immundities.

UNSALL, прил. См. Unsel.


UNSAUCHT, UNSAUGHT, прил. Встревоженный, обеспокоенный. Gawan and Gol.


Тевтон. on-saecht, durus, asper, rudis.

Unsaucht, сущ. Немир, беспокойство, Сев.-Вост. Шотл.

Др.-англ. un-saeht, un-seht, discordia, inimicitia.

To UNSCHET, гл. перех. Открывать. См. Schete. Даглас.



UNSEY'D, прич. прил. Не опробованный, Шотл. См. Sey, гл. Фергюсон.



UNSEL, UNSALL, UNSILLY, прил. 1. Несчастный, жалкий. Данбар.



Др.-англ. un-saelig, др.-швед. usel, infelix.

2. Непослушный, никчемный. Монтгомери.


Мезогот. unsel, malus.

Unsele, Unsell, сущ. 1. Неудача, несчастье. Барбур.



Др.-англ. un-saelth, infelicitas, infortunium.

2. Злой или никчемный человек. Bannatyne P.


Мезогот. unsel, зло, нечестие.

UNSELYEABLE, прил. Неприступный. Houlate.


UNSETT, сущ. Атака, для onset. Даглас.


UNSIKKIR, UNSICKER, прил. 1. Ненадежный, небезопасный. Даглас. 2. Неустойчивый, Шотл. См. Sikkir. Бернс.






UNSILLY, прил. См. Unsel.


UNSNARRE, прил. Тупой, не острый, Сев.-Вост. Шотл. См. Snarre.


UNSNED, прич. прош. вр. Не подрезанный или не обрезанный, Шотл.

UNSONSIE, прил. 1. Неудачливый, Шотл. Рэмзи. 2. Озорной, Шотл. См. Sonsy. Рэмзи.






To UNSNECK, гл. перех. Поднять защелку, Шотл. Pop. Ball.


UNSOUND, сущ. Укол. Gawan and Gol.


Тевтон. on-ghe-sonde, morbus.

UNTELLABYLL, UNTELLIBYLL, прил. То, что нельзя рассказать. Белленден.


Untellably, нареч. Невыразимо. Даглас.


UNTHINKABILL, прил. Непостижимый. Линдсей.


UNTHOCHT, To haud one unthocht lang, не давать кому-либо скучать. Pop. Ball.


Тевтон. ondeuchtigh, curae et timoris expers.

UNTHRIFTY, прил. Недружелюбный. См. Thryft. Даглас.



UNTILL, предл. К. См. Skair.


UNTYNT, прич. прош. вр. Не потерянный. См. Tyne. Даглас.



UNTRAIST, прил. Неожиданный. См. Traist, прил. Линдсей.



UNTRETABYLL, прил. Неуправляемый, неподатливый. Даглас.


Лат. intractabil-is.

UNTROWABILL, прил. Невероятный. См. Trow, гл. Линдсей.



UNWAR, UNWER, прил. или нареч. Неосторожный; или неожиданно. Даглас.


Др.-англ. unwar, unwaer, incautus; исл. war-a, видеть.

UNWARYIT, прич. прош. вр. Не проклятый. См. Wary. Даглас.



UNWARNYST, прич. прош. вр. Не предупрежденный, Шотл. См. Warnis. Unwarnistly, нареч. Без предварительного предупреждения. Даглас.




UNWEMMYT, прич. прил. Незапятнанный, неоскверненный. Даглас.


Др.-англ. un-waemme, un-waemmed, immaculatus.

UNWERD, сущ. Печальная судьба, несчастье, Шотл. См. Weird. Раддимен.



Др.-англ. un-wyrd, infortunium.

UNWYNNABILL, прил. Неприступный. Белленден.


Др.-англ. un-winna, invincibilis.

UNWINNE, прил. Крайний. Sir Tristrem. См. Win.



Др.-англ. un-winna, invincibilis, injucundus, inamoenus, asper.

UNWROKIN, прич. прош. вр. Не отомщенный.

Др.-англ. un-wrecen, inultus.

Даглас.

UNYEMENT, сущ. Мазь. Белленден.


Ст.-фр. oignement, то же.

VOCE, сущ. Голос, Сев.-Вост. Шотл. Даглас.


VODE, прил. 1. Пустой, незанятый. Даглас. 2. Легкомысленный, непристойный. Даглас.





To Vode, гл. перех. Опустошать, освобождать. Даглас.


VOE, сущ. Длинный узкий залив, Оркнейские и Шетландские о-ва. Бэрри.


Исл. vog-r, sinus maris angustus.

VOGIE, VOKIE, прил. 1. Тщеславный, Шотл. Росс.



Фр. vogue, итал. voga, слава.

2. Веселый, жизнерадостный, Сев.-Вост. Шотл.

VOICER, сущ. Голосующий. Бэйли.


VOLE MOUSE, короткохвостая полевая мышь, Оркнейские о-ва. Бэрри.


Др.-англ. wold, равнина; др.-швед. wall, solum herbidum; исл. voell-r, campus, pratum.

VOLLAGE, прил. Непостоянный; фр. volage. Complaynt S.


VOLOUNTÉ, сущ. Воля; фр. volonté. Даглас.


VOLT, сущ. Возможно, купол или свод.

Фр. voulte, сводчатая или выгнутая крыша.

Maitland P.

VOR, сущ. Весна, Оркнейские о-ва. См. Veir.


VOSTING, сущ. Хвастовство. Гамильтон.


VOTE, сущ. Обет. Bellend. Cron.


Ст.-фр. vot, vote; лат. vot-um.

To VOTE, гл. перех. Посвящать.

Votit, прич. прош. вр.

Белленден.

VOTH, сущ. Изгнание. См. Vouth. Скин.



To VOUST, гл. неперех. Хвастаться, Шотл. P. Buch. Dial.


Voust, Voist, Vosting, сущ. Хвастовство; хвастаться, Шотл.

Кимр. bostio, хвастаться.

Даглас.

Vouster, сущ. Хвастун, Шотл. Раддимен.


Vousty, прил. Тщеславный, склонный к хвастовству. Битти.


VOUT, сущ. Свод, Шотл., др.-англ. то же.

Фр. voute, то же; швед. hwalfd, сводчатый.

VOUTH, прил. Преследуемый по закону. Скин.


Др.-англ. wothe, clamor.

Vouth, сущ. Судебное преследование. Скин.


Vouthman, сущ. Изгнанник; тот, кто был законно вызван, но, не явившись в суд, был объявлен вне закона. Скин.


VOW, междометие. Выражает восхищение или удивление, Шотл. Рэмзи.


Исл. vo, metuendum quid.

VOWBET, WOUBIT, OUBIT, сущ. 1. Волосатый червь, Южн. Шотл. См. Wobat.



Др.-англ. wibba, червь.

Gl. Sibb. 2. Тщедушное карликовое существо. Монтгомери.



To UP-BANG, гл. перех. Заставлять подняться, особенно путем избиения. Уотсон.


To UPBRED, гл. перех. Приводить в порядок. См. Braid up. Houlate.



To UP-BULLER, гл. перех. Кипятить или выбрасывать вверх. См. Buller, гл.


UPCAST, сущ. Насмешка, упрек, Шотл. Генрисон.


UPCASTING, сущ. Поднятие облаков над горизонтом, особенно как предвестие дождя, Шотл.

UPCOIL, сущ. Разновидность игры с мячом. Evergreen.


UPCOME, сущ. Многообещающее появление; возм. от первого появления ростка после посева. Godscroft.


Древнеангл. up-cyme, ortus (восхождение).

To UPDAW, гл. неперех. Рассветать. Dunbar.


Нидерл. op-daag-en, вставать, появляться.

UPGANG, сущ. Подъем, склон.

Древнеангл. up-gang, ascensus (восхождение).

Barbour.

UPGASTANG, сущ. Разновидность ткацкого станка, использовавшаяся в древности на Оркнейских островах. Stat. Acc.


UPHALD, сущ. Поддержка, шотл. uphadd. G. Buchanan.


Исл. uphellde, sustentatio (поддержание), victualia (провизия).

To Uphald, Uphadd, гл. перех. Гарантировать; напр., to uphadd a horse sound — гарантировать, что лошадь здорова, шотл.

To UP-HÉ, UPHIE, гл. перех. Поднимать, возвышать; прош. вр. upheit. Dunbar.


Дат. ophoy-er, нидерл. ophoog-en, возвышать.

UPHEILD, прич. прош. вр. Поднятый вверх. Douglas.


Древнеангл. up и hyld-an, inclinare (наклонять).

To UPHEIS, гл. перех. Возвышать, шотл. См. Heis. Douglas.



To UPHEUE, гл. перех. Поднимать вверх. Doug.


Древнеангл. up-hef-an, levare (поднимать), исл. upphef-ia, exaltare (возвышать).

UPHYNT, прич. прош. вр. Схваченный, подхваченный. См. Hint. Douglas.



UPLANDS, UP OF LAND, UPON-LAND, UPPLANE, прил. 1. Тот, кто живет в сельской местности, в отличие от горожанина. Burr. Lawes. 2. Деревенский, неотесанный. Dunbar.





Древнеангл. up-land, нагорье; также внутренняя часть страны.

To UPLOIP, гл. неперех. Быстро подниматься. См. Loup, гл. Montgomerie.



Тевтон. oploop-en, sursum currere (бежать вверх).

UPPIL ABOON, ясно над головой, сев.-шотл.

Швед. uphaalls vaeder, сухая погода; от uphaalla, поддерживать.

To Uppil, гл. неперех. Проясняться, сев.-шотл.

UPPISH, прил. Стремящийся вверх, амбициозный, шотл.

Древнешвед. ypp-a, elevare (поднимать); yppig, superbus (высокомерный).

UP-PUT, сущ. Способность скрывать что-либо, чтобы предотвратить обнаружение. Cleland.


To UPRAX, гл. перех. Вытягивать вверх, воздвигать. См. Rax. Douglas.



To UPREND, гл. перех. Возвращать или отдавать. Douglas.


UPREUIN, прич. прош. вр. Вырванный с корнем. Doug.


To UPSET, гл. перех. Оправляться от чего-либо; применительно к травме, страданию или бедствию, шотл. A. Douglas.


To UPSET, гл. перех. Опрокидывать; напр., телегу, лодку и т. д., шотл.

To UPSET, гл. неперех. Быть опрокинутым, шотл.

UPSET, сущ. Восстание, мятеж. Wynt.


Древнешвед. uppsaet, machinatio (козни).

UPSIDES, нареч. Квиты, т. е. на равных основаниях, шотл. Pop. Ball.


To UPSKAIL, гл. перех. Разбрасывать вверх, шотл. См. Skail, гл. Dunbar.



To UPSTEND, гл. неперех. Вскакивать. См. Stend. Douglas.



UPSTENT, прич. прош. вр. Воздвигнутый. Douglas.


Тевтон. op и stenn-en, fulcire (подпирать).

To UPSTOUR, гл. неперех. Подниматься в состоянии беспокойства, как пыль в движении. Doug. См. Stour, гл.



UPSTRAUCHT, прош. вр. Вытянутый вверх. См. Straucht. Douglas.



UPTAK, UPTAKING, сущ. Понимание, шотл. Bp. Galloway.


UPWELT, прош. вр. Выбросил вверх. См. Welt.


UPWITH, нареч. Вверх, шотл. Kelly.


Upwith, сущ. To the upwith, принимая направление вверх, шотл.

Исл. uppvid, sursum tenus (вверх до).

Upwith, прил. В гору, шотл. Wallace.


To UPWREILE, гл. перех. Поднимать или вздымать с немалым усилием. См. Wreil. Douglas.



VRAN, сущ. Крапивник, Лотиан.

Древнеангл. wraen.

Complaynt S.

WRANDLY, нареч. Без перерыва; или с большим упорством. Wallace.


Фриз. wrant, сутяжник, wrant-en, судиться.

URE, сущ. Случай, удача. Barbour.


Старофр. eur, риск; тевтон. ure, vicissitudo (перемена).

URE, сущ. Практика, труд. Maitland P.


Тевтон. ure, commoditas (удобство), temporis opportunitas (своевременность).

URE, сущ. Острие оружия. Acts Ja. I.


Древнешвед. or, др. aur, оружие; исл. aur, стрела.

URE, сущ. 1. Руда; применительно к металлам, шотл. Douglas. 2. Налет или корка, образующиеся на сосудах из-за долгого нахождения в них жидкостей, сев.-шотл.




Ury, прил. Покрытый налетом, коркой, сев.-шотл.

URE, сущ. Мера земельной площади на Оркнейских и Шетландских островах. Stat. Acc.


Исл. auri, восьмая часть марки, как в земельной собственности, так и в движимом имуществе.

URE, сущ. Цвет, оттенок, сев.-шотл.

Нидерл. verw, швед. ferg, то же.

URE, сущ. Почва. An ill ure, плохая почва, Ангус.

Ирл. гэльск. uir, плесень, земля.

URE, сущ. Пот, потоотделение, Ангус.

Ury, прил. Липкий, покрытый потом, там же.

URISUM, URUSUM, прил. 1. Хлопотный, досадный. Douglas. 2. Пугающий, ужасающий, шотл. Ruddiman.





Древнешвед. orolig, беспокойный; oro, беспокойство.

URLUCH, прил. Имеющий слабый и изможденный вид, сев.-шотл. См. Wroul.


Возм. сокр. от wurl-like.

Ross.

To URN, гл. перех. Причинять боль, мучить, Ангус. Wallace.


Исл. orne, жар, orn-a, нагревать.

To USCHÉ, гл. неперех. Выходить. Dunbar. См. Ische, гл. неперех.



To Ushe, гл. перех. Очищать. Acts Sed.


USTE, сущ. Гостия, жертва мессы.

Старофр. oiste.

Abp. Hamiltoun.

UTASS, WTAST, искаж. от Octaves (октавы). Wallace.


UTELAUY, WTELAUY, сущ. Изгнанник, преступник. Barbour.


Древнеангл. ut-laga, исл. utlaeg-r, изгнанник.

UTERANCE, сущ. 1. Крайность в любом отношении. Douglas. 2. Крайность применительно к бедствию. См. Outrance. Douglas.






UTGIE, UTGIEN, сущ. Расход, трата, шотл.

Нидерл. uytgaave, то же.

UTOUTH, предл. См. Outwith.


UTTERIT. См. Outterit.


UVER, UVIR, прил. 1. Верхний, по расположению, шотл. Bellenden. 2. Высший по власти. The uver hand, превосходство, шотл. См. Ouer.





VULT, сущ. Внешний вид. Wallace.


Старофр. vult, лат. vult-us.


To VUNG, гл. неперех. Двигаться быстро с жужжащим или гудящим звуком, Абердин. bung, шотл. O. Shirrefs.








W

WA, WAY, сущ. Горе, скорбь, шотл. wae. Doug.


Древнеангл. wa, wae, мёзийско-герм. wai.

Wayis me, горе мне. Lyndsay.


Исл. vaes mer, va mihi sit (горе мне).

Wae worth you, горе постигнет вас, шотл. См. Worth.


WA, прил. Скорбный, шотл. wae; сравн. степ. waer, превосх. степ. wayest. Barbour.


Древнеангл. wa, moestus (печальный), afflictus (удрученный).

WAAH, сущ. Что-либо, вызывающее удивление и восхищение, Оркнейские острова.

Исл. va, что-либо неожиданное; обычно используется в плохом смысле.

WABRAN LEAVES, Большой подорожник, шотл.

Древнеангл. waeg-braede, тевтон. wegh-bree, plantago (подорожник).

To WACHLE, гл. неперех. Двигаться взад-вперед, шотл.; англ. waggle.

Тевтон. wagghel-en, то же.

To WACHT, гл. перех. Пить большими глотками. См. Waucht.


WAD, WED, WEDDE, сущ. 1. Залог, шотл. Sir Tristrem. 2. Пари. Kelly.





Древнешвед. wad, древнеангл. wed, исл. vaed, pignus (залог).

Wadds, сущ. мн. ч. Молодежная забава, в которой часто используются залоги, шотл. Gl. Sibb.


To Wad, Wed, гл. перех. 1. Закладывать, держать пари, шотл. Chr. Kirk. 2. Обещать, обязываться, шотл. Shirrefs.





Древнеангл. wedd-ian, выступать поручителем, spondere (ручаться).

WADSET, сущ. Юридический документ, по которому должник передает свое наследственное имущество в руки кредитора, чтобы последний мог получать арендную плату в счет погашения долга; юридический термин, шотл. Reg. Maj.


To Wadset, гл. перех. Отчуждать наследственную собственность с правом выкупа, шотл. Skene.


Древнешвед. wadsaett-a, исл. vaedsett-ia, oppignerare (отдавать в залог).

Wadsetter, сущ. Тот, кто держит собственность другого в wadset (залоге), шотл. Erskine.


Wad-shooting, сущ. Стрельба по мишени на wad (залог) или приз, который кладется в залог, Ангус. Stat. Acc.


WADAND, прич. наст. вр. Объясняется как «испуганный».

Ирл. uath, страх.

Wyntown.

WADD, сущ. Вайда, используемая при крашении. Chalm. Air.


Древнеангл. wad, waad, тевтон. weede, вайда.

WADDER, сущ. Погода. См. Weddyr.


WADDIN, прич. прош. вр. Энергичный. Henrysone.


Исл. valld-r, validus (сильный), potens (могущественный).

WADER, сущ. Птица, предположительно камышница или пастушок, Абердин. Stat. Acc.


To WADGE, гл. перех. Трясти в угрожающей манере, размахивать, сев.-шотл.

Древнешвед. waeg-a, нидерл. weeg-en, librare (взвешивать/раскачивать).

WADY, прил. Тщеславный. См. Vaudie.


WAE, сущ. Горе. См. Wa.


Waeful, прил. 1. Скорбный, печальный; waefu', шотл. Burns. 2. Причиняющий горе, шотл. Ritson.





Waeness, сущ. Скорбь, досада, шотл.

Waesucks, междом. Увы, Клайдсдейл. Falls of Clyde.


Древнеангл. wa и дат.-сакс. usic, vae nobis (горе нам).

WAFF, WAIF, WAYF, прил. 1. Заблудший и еще не востребованный. Quon. Att.



Фр. guesves, vuayves, бродячие; исл. vof-a, бродить.

2. Одинокий, обозначающий неловкое положение того, кто находится в чужом месте, где у него нет ни одного знакомого, шотл. 3. Никчемный в поведении, аморальный, шотл. 4. Низкого происхождения, безродный, Южн. Шотландия. Mannering.




Waff-like, прил. Имеющий очень потрепанный или подозрительный вид, шотл.

Waffie, сущ. Бродяга, Ангус.

To WAFF, WAIF, гл. неперех. Махать, колебаться, шотл. Gawan and Gol.


Древнеангл. waf-ian, швед. weft-a, vacillare (колебаться).

To Waff, Waif, гл. перех. Махать, шотл. Douglas.


Waff, Waif, сущ. 1. Поспешное движение, акт взмаха, шотл. Arnot. 2. Сигнал, сделанный взмахом. Кромарти. 3. Мимолетный взгляд; напр., I had just a waff o' him (я лишь мельком его видел), шотл. Guthrie. 4. Легкий удар от любого мягкого тела, особенно при прохождении мимо, шотл. 5. Внезапное недомогание, вызывающее физический недуг; напр., a waff of cauld (легкая простуда), шотл. 6. Заразительность дурного примера. Walker.











WAFT, WEFT, WOFT, сущ. Уток в ткани, шотл. Adam.


Древнеангл. wefta, древнешвед. waeft, то же, от waefw-a, ткать.

WA-GANG, WAYGANG, сущ. 1. Отъезд. Ramsay. 2. Неприятный привкус при глотании или после того, как вещь проглочена, сев.-шотл. Journ. Lond.





Тевтон. wegh-ga-en, abire (уходить), wegh-ganck, abitus (уход).

WAGE, сущ. Залог, заклад. Douglas.


Старофр. guaige, sureté (гарантия).

Wageoure, сущ. Ставка, англ. wager. Doug.


Старофр. guaigiere, gage (залог).

Wageour, Vageoure, Vager, сущ. Наемный солдат. Barbour.


WAGGLE, сущ. Болото, трясина, сев.-шотл., также wuggle. Law Case.


Тевтон. waggel-en, agitare (приводить в движение), motitare (потряхивать).

WAG-STRING, сущ. Тот, кто умирает в петле. Z. Boyd.


To WAIDE, гл. перех. Приводить в ярость. Douglas.


Древнеангл. wed-an, insanire (безумствовать), furere (неистовствовать).

To WAIDGE, гл. перех. Закладывать. Montgomerie.


Древнешвед. waedja, sponsionem facere (заключать пари); ср.-век. лат. guag-iare, то же.

WAYEST, прил. Самый скорбный. См. Wa.


To WAIF. См. Waff, гл.


To WAIGLE, WEEGGLE, гл. неперех. Ковылять, вилять, шотл.

Нидерл. waegel-en, waggel-en, древнешвед. wackl-a, motitare (потряхивать).

To WAIK, гл. перех. Ослаблять. Douglas.


Древнешвед. wek-a, vacillare (колебаться).

To WAIK, гл. перех. Бодрствовать, шотл. wauk.

Древнеангл. wac-ian, vigilare (бодрствовать).

Barbour.

To WAIL, WALE, гл. перех. Покрывать вуалью. Doug.


WAIL, сущ. Фальшборт корабля.

Древнеангл. weal, munimentum (защита).

Douglas.

WAILE, WALE, сущ. Долина, польза. См. Wale, гл. Wallace.



WAILE, сущ. Жезл или прут. K. Hart.


Древнешвед. wal, валлийск. gwal-en, то же.

WAILYE QUOD WAILYE. См. Vailye.


WAILL, сущ. Долина. Wallace.


WAILL, сущ. Преимущество, сокр. от avail. Wallace.


WAYMYNG, WAYMENT, сущ. Плач, сетование. Sir Gawan.


Старофр. guement-er, se plaindre (жаловаться).

WAYN, WAYNE, сущ. Изобилие. Wallace.


Древнешвед. winn-a, sufficere (быть достаточным).

WAYN, сущ. Вена. Wallace.


To WAYND, гл. неперех. Изменять, сворачивать. Houlate.


Древнеангл. waend-an, mutare (менять), vertere (поворачивать).

To WAYND, гл. неперех. Заботиться, беспокоиться о чем-либо. Wallace.


Древнеангл. wand-ian, исл. vand-a, curare (заботиться).

WAYNE. In wayne, напрасно. Wallace.


WAYNE, сущ. Помощь, облегчение. Wallace.


Древнеангл. wen, spes (надежда), expectatio (ожидание).

To WAYNE, гл. неперех. Ударять. Sir Gawan.


Древнешвед. waan-a, трудиться, winn-a, то же, также сражаться.

To WAYNE, гл. перех. Удалять. Sir Gawan.


Древнеангл. wan-ian, demere (отнимать), auferre (уносить).

To WAIR, гл. перех. Тратить. См. Ware.


WAISTY, прил. Пустой, опустошенный. Douglas.


WAISTLESS, прил. Без талии. Dunbar.


To WAIT, VAIT, WATE, гл. неперех. Знать, шотл. wat. Compl. S.


Древнешвед. wet-a, древнеангл. мёзийско-герм. wit-an, прош. вр. wait.

To WAYT, WATE, гл. перех. Охотиться, преследовать. Wyntown.


Древнеангл. waeth-an, древнешвед. wed-a, venari (охотиться).

WAITER, сущ. Знак, примета, Пограничье. См. Witter.


WAITH, сущ. 1. Одежда. Philotus.



Древнешвед. wad, древнеангл. waede, indumentum (одеяние).

2. Плед, который носят женщины, сев.-шотл. Ross.


WAITH, сущ. Опасность. Barbour.


Древнешвед. wade, опасность.

WAITH, WAITHE, WAITHING, сущ. 1. Охота. Sir Gawan. 2. Добыча, взятая на охоте, или спортивная рыбалка. Wallace.





Исл. veid-a, охотиться, рыбачить; veidi, охота или добыча, пойманная на охоте.

Waith, Wayth, прил. 1. Блуждающий, напр., a waith horse (заблудившаяся лошадь), шотл. 2. Дерзкий. Douglas. 3. Блуждающий, скитающийся. Wyntown.






Древнеангл. wathe, vagatio (скитание), блуждание.

Waithman, Waythman, сущ. Охотник. Wyntown.


Тевтон. weyd-man, охотник, птицелов.

WAK, прил. 1. Влажный, водянистый, шотл. Lyndsay. 2. Дождливый; A wak day (дождливый день), шотл. Bellenden. 3. Сырой, шотл. Chalm. Air.







Тевтон. wack, то же, wack weder, aër humidus (влажный воздух).

Wak, сущ. Влажность и плотность атмосферы. Douglas.


Waknes, сущ. Влажность, сев.-шотл. Lyndsay.


To WAKE, гл. неперех. Быть незанятым.

Лат. vac-are.

Wyntown.

WAKERIFE, прил. См. Walkrife.


WALA, WALÉ, сущ. Долина. Wallace.


WALAGEOUSS, WALEGEOUSS, прил. Распутный, похотливый. Barbour.


Древнеангл. gal, похотливый; ср.-век. лат. volagius, levis (легкомысленный).

WALD, сущ. Равнина, земля.

Древнеангл. wold, planities (равнина).

Douglas.

WALD, гл. вспомог. 1. Бы (would). Barbour.



Древнеангл. wold, vellem (хотел бы), от will-an, хотеть.

2. Следует (should); как обозначение необходимости. Crosraguel.


To WALD, WALDE, гл. перех. 1. Владеть, управлять. Wyntown. 2. Правиться.




Древнеангл. weald-an, древнешвед. wald-a, dirigere (направлять), dominari (господствовать).

3. Обладать. Wyntown.


Waldyn, прил. Способный, могущественный. Bellenden.


Walding, сущ. Правительство. Burel.


To WALE, гл. перех. Выбирать, отбирать; также wyle, шотл. Douglas.


Мёзийско-герм. wal-jan, древнешвед. wael-ia, eligere (выбирать).

Wale, Wail, сущ. 1. Акт выбора, шотл. Rutherford. 2. То, что выбрано в предпочтение другим объектам, шотл. Douglas. 3. Человек или вещь, которые являются превосходными, шотл. Ritson.







Древнешвед. wal, др.-нидерл. waele, electio (выбор).

WALE, сущ. Колодец, фонтан; шотл. wall. Skene.


To WALE, гл. неперех. Быть полезным. Douglas.


To WALE, гл. перех. Покрывать вуалью. См. Wail, гл.


Wale, сущ. Вуаль. Wyntown.


WALGIE, сущ. Шерстяной мешок из кожи, сев.-шотл.

Исл. belg-ur, что-либо сделанное из шкуры.

WALIE, WALLY, прил. 1. Превосходный.


Древнеангл. waelig, богатый.

Hamilton. 2. Большой, обширный; A waly bairn (хороший, процветающий ребенок), шотл. Forbes.



Нем. wal-en, пышно расти; нидерл. weelig, luxuriose crescens (пышно растущий).

Waly, сущ. Игрушка, безделушка, шотл. Ferguson.


WALY, междом. Выражает скорбь. Ramsay.


Древнеангл. wa-la, увы, ах; от wa (горе) и la (О, ох!).

WALY, сущ. Процветание. Waly fa или faw, пусть удача сопутствует, или случится; фраза, еще не совсем вышедшая из употребления, сев.-шотл. Lyndsay.


Древнеангл. waela, wela, felicitas (счастье), prosperitas (процветание).

WALYCOAT, сущ. То же, что Wylicot. Spalding.


WALIT, прош. вр. гл. Путешествовал. K. Hart.


Древнеангл. weall-ian, тевтон. wal-en, peregrinari (странствовать).

To WALK, гл. перех. Бодрствовать. Barbour.


Мёзийско-герм. wak-an, древнеангл. wac-ian, vigilare (бодрствовать).

Walkrife, прил. 1. Бдительный, шотл. wakrife. Mellvill's MS. 2. Метаф., оставленный в живых. Douglas.





Древнеангл. waecce (бдительность) и rife (изобильный).

To WALL up, гл. неперех. Закипать, шотл.

Древнешвед. waell-a, древнеангл. weall-an, aestuare (бурлить), fervere (кипеть).

Wall, сущ. Волна. Douglas.


Древнетевтон. walle, unda (волна), fluctus (поток).

Wally, прил. Бушующий, полный волн. Doug.


To WALL, гл. перех. Сбивать две массы в одну, шотл. См. Well.


To WALLACH, (гортан.) гл. неперех. Использовать много околичностей, Ангус.

Древнешвед. wall-a, бродить.

To WALLACH, гл. неперех. Плакать, как ребенок в дурном настроении, выть, Ангус.

Ирл. walligh-im, выть.

WALLAWAY, междом. Увы; шотл. walawa; англ. welaway. Douglas.


Древнеангл. welawa, древнешвед. waleva, proh dolor (о горе).

WALLEE, сущ. См. Well-ey.


WALLEES, WALISE, сущ. Седельные сумки, шотл.

Нидерл. valleys, фр. valise, переметная сума.

WALLY, прил. См. Waly.


WALLIDRAG, сущ. 1. Слабый, плохо развитый человек; шотл. wallidraggle, сев.-шотл. warydraggel. Dunbar. 2. Трутень, бездеятельный человек. Dunbar.





Древнешвед. gaell (яичко) и dregg (осадок). Wary-draggel может казаться родственным исл. warg draege (сын, рожденный от изгнанника).

To WALLOP, WALOP, гл. неперех. 1. Двигаться быстро, с сильным волнением тела или одежды, сев.-шотл. Ruddiman. 2. Скакать галопом. Lyndsay.





Тевтон. wal-oppe, cursus gradarius (иноходь).

To WALLOW, WALOW, гл. неперех. 1. Вянуть, блекнуть. Douglas. 2. Метаф. применительно к лицу. Hardyknute. 3. Перенесено на ум. Wyntown.







Древнеангл. wealow-ian, marcescere (вянуть), нем. welw-en.

WALROUN, сущ. См. Wolroun.


WALSH, WELSCHE, прил. Пресный, шотл. walsh. Douglas.


Тевтон. gaelsch, ingratus (неприятный), insuavis sapore aut odore (неприятный на вкус или запах).

Walshness, сущ. Пресность вкуса, шотл. Gl. Sibb.


To WALTER, гл. перех. Опрокидывать. См. Welter.


Walterar, сущ. Тот, кто опрокидывает. Poems 16th Cent.


WAMBE, WAME, WAIM, WEAM, WAYME, сущ. 1. Утроба. Abp. Hamiltoun. 2. Живот, шотл. Bellenden. 3. Желудок. A fow wame (полный желудок); a wamefow (полный живот), шотл. Henrysone.








Мёзийско-герм. wamba, древнеангл. исл. wamb, venter (живот), uterus (утроба).

Weam-ill, сущ. Боль в животе. Montgomerie.


Wamyt, Grete Wamyt, Grete Wame. 1. Брюхатый. Douglas. 2. Беременная. Wyntown.





To WAMBLE, гл. неперех. Двигаться волнообразно, шотл. Cleland.


Исл. vambl-a, aegre protrahere se humi ventre (с трудом волочиться по земле на животе).

WAMBRASSEIRIS, сущ. Доспехи для передней части руки. Acts Ja. I.


Фр. avant (перед) и brassart (наруч).

To WAMFLE, гл. неперех. Двигаться как оборванец, чьи лохмотья развеваются, Файф.

Нем. waffel-n, motitari (потряхивать), с вставленным m.

WAMFLER, WANFLER, сущ. Распутник, бабник. Philotus.


WAMYT, прил. См. под Wambe.


WAN, прил. Недостаточный. Houlate.


Древнеангл. wan, deficiens (недостающий).

WAN, прош. вр. гл. Пришел и т. д. См. Wyn.


WAN, прил. 1. Черный, мрачный. Wallace.



Древнеангл. wan; wan wolcen, atra nubes (черное облако).

2. Темно-цветный; или, скорее, грязный. Wallace.


Древнеангл. wan, wonn, также означают «грязный».

WAN BAYN, скуловая кость. Wallace.


Древнеангл. wang, нидерл. weng, щека.

WANCHANCHIE, прил. 1. Неудачливый, шотл. Burns. 2. Опасный, склонный причинять вред, шотл. Ferguson.





WANCOUTH, прил. Неловкий, странный. Rudd.


WAND, WANDE, сущ. 1. Скипетр или знак власти. Sir Tristrem. Under the wand, в состоянии подчинения. Douglas. 2. Жезл исправления. Lyndsay. 3. Удочка, шотл. Acts Ja. VI.









Древнешвед. wand, дат. vaand, baculus (посох), virga (прут).

Wand-bed, сущ. Плетеная кровать. Spalding.


WAND, прош. вр. гл. To wind (крутить). Wallace.


To WANDYS, гл. неперех. Чувствовать впечатление страха; также указывать на это. Barbour.


Древнеангл. wand-ian, бояться; становиться нерадивым от страха.

WANDIT. Л. wanderit. S. P. Repr.


WANDOCHT, сущ. Слабое или тщедушное существо, сев.-шотл. См. Undoch.


WANDRETHE, сущ. Несчастье, большая трудность или опасность. K. Hart.


Исл. vandraedi, древнешвед. wandraede, discrimen (кризис), difficultas (трудность).

WANE, сущ. Дефект, нехватка. Gl. Complaynt.


WANE, сущ. Манера, мода. Barbour.


Древнешвед. wana, исл. vane, consuetudo (обычай), mos (нрав).

WANE, сущ. Повозка. Maitland P.


WANE, сущ. 1. Жилище. Wallace. 2. Обозначает разные комнаты в одном жилище. См. Won, гл.





Тевтон. woon, habitatio (жилище).

WANE, сущ. Мнение, оценка. Wallace.


Древнеангл. wen, wena, opinio (мнение).

To WANEISE one's self, гл. перех. Заставлять себя беспокоиться, сев.-шотл.

Древнеангл. uneathe, vix (едва), moleste (с трудом).

WANGYLE, сущ. Евангелие; сокр. от evangyle. Wyntown.


WANGRACE, сущ. Злодейство, шотл.

WANHAP, сущ. Несчастье. См. Vanhap.


Wanhappie, прил. 1. Неудачливый, несчастный, сев.-шотл. 2. Опасный, фатальный. Burel.




WANHOPE, сущ. Обманчивая надежда. Doug.


WANYS, мн. ч. сущ. Челюсти; используется для желудка. Barbour.


Древнеангл. wang, исл. wangi, maxilla (челюсть).

WANYS, мн. ч. сущ. Жилище. См. Wane, сущ. 4.


WANKILL, прил. Неустойчивый. Pop. Ball.


Древнеангл. wancle, wancol, inconstans (непостоянный); древнешвед. wank-a, нем. wank-en, fluctuare (колебаться).

WANLAS, сущ. At the wanlas, без умысла; или по ошибке. Wyntown.


Древнеангл. leasa wena, falsa opinio (ложное мнение); исл. wonlaus, exspes (безнадежный).

WANLUCK, WANLUK, сущ. Несчастье, сев.-шотл. Maitland P.


WANREST, сущ. 1. Беспокойство, шотл.


Нидерл. onrust.

Mellvill's Mem. 2. Причина беспокойства, сев.-шотл. Ross. 3. Wanrest of a clock, маятник, шотл. посл.




Wanrestfu', прил. Беспокойный, Шотл. Бёрнс.


WANRUFE, сущ. Беспокойство, тревога. См. Roif. Генрисон.



WANRULY, прил. Непокорный, Шотл. Фергюсон.


WANSUCKED, сущ. Ребенок, которого кормили грудью ненадлежащим образом. Монтгомери.


Wansucked, прил. Употребляется в том же значении. Кеннеди.


WANTER, сущ. Холостяк; также вдовец; от обстоятельства отсутствия жены, Шотл. Рамсей.


WANTHRIFT, сущ. 1. Расточительность, Шотл. Мейтленд П. 2. Личное обозначение, указывающее на расточителя. Монтгомери.





WANTHREVIN, прич. прош. Не преуспевающий, находящийся в состоянии упадка, Шотл. Уотсон.


Швед. vantrifne, не преуспевающий.

WANWEIRD, WANWERD, сущ. Несчастная судьба, тяжелая доля, Шотл. См. Weird. Дуглас.



WANWYT, сущ. Недостаток знаний. Уинтаун.


Нидерл. wanwete, исл. vanvitska, то же.

WANWORTH, WANWORDY, прил. Недостойный, Шотл. Данбар.


Исл. vanvurde, dedignor; vanvirda, dedecus.

Wanworth, сущ. Заниженная оценка, Шотл. Фергюсон.


To WAP, гл. перех. 1. Быстро бросать, Шотл. Gawan and Gol. 2. Бросать, в общем смысле. Рамсей. 3. Хлопать. Pop. Ball.







Wap, сущ. 1. Бросок, Шотл. P. Buch. Dial. 2. Быстрый и резкий удар, Шотл. Chr. Kirk.





Исл. veif-a, тевтон. wipp-en, vibrare.

To WAP, гл. перех. Оборачивать, окутывать. Minstr. Bord.


Древнешвед. wep-a, мез.-гот. waib-an, оборачивать вокруг.

WAPPIN, WAPPYN, сущ. Оружие, Шотл. Дуглас.


Древнеангл. waepen, древнешвед. wapn, нидерл. wapen, arma.

Wapinschaw, Wapinschawing, сущ. Смотр оружия, проводимый в определенное время в каждом округе, Шотл. Stat. Will.


Древнеангл. waepn, оружие, и sceaw-ian, показывать.

WAPPIT, прич. прош. Окутанный. Houlate.


Древнешвед. wep-a, оборачивать вокруг.

WAR, WARR, WARE, WERE, прил. Хуже, Шотл. Росс.


Древнешвед. waerre, werre, древнеангл. waerra, исл. verre, то же.

To War, Waur, гл. перех. Преодолевать, превосходить, Шотл. Дуглас.


WAR, глагол-связка. Были. Барбур.


Швед., нем. war, то же.

WAR, прил. Осведомленный, осторожный. См. Wer.


WAR, гл. безличн. War him, пусть случится с ним. Барбур.


Древнешвед. war-a, быть; исл. verda, vard, fieri.

To WAR, WARE, WAIR, WAYR, гл. перех. 1. Тратить, расходовать, Шотл. Данбар. 2. Расходовать, даровать, в любом смысле, Шотл. Мейтленд П. 3. Расточать, разбазаривать. Уоллес.







Исл. ver-ia, negotiari. Отсюда англ. ware, wares, товар.

To WARAND, гл. перех. Защищать, Шотл. и англ. warrant. Уинтаун.


Древнеангл. waren-ian, cavere sibi, defendere se.

Warand, Warrand, сущ. Место укрытия или защиты. Барбур.


WARBLE, сущ. Род червя, который размножается между внешней и внутренней кожей животных, Шотл.

Древнеангл. wear, тевтон. weer, узел или шишка.

To WARBLE, гл. неперех. Извиваться и т. д. См. Wrabil.


WARD, сущ. 1. Подразделение армии. Дуглас. 2. Небольшой участок пастбища, огороженный со всех сторон, Шотл. Уотсон.





Древнешвед. waard, sepes, sepimentum.

To WARD, гл. перех. Заключать в тюрьму. Stat. Acc.


Древнешвед. waerd-a, custodire.

WARD and WARSEL, обеспечение, залог, Шотл. B. Росс.


Ward, содержание; и warsel, возм. wardsel, от древнеангл. weard, custodia, и sell-an, tradere.

WARDE, сущ. Решение; юридический термин. Quon. Att.


Ср.-век. лат. warda, англ. award.

WARDOUR, сущ. Зелень. Данбар.


Старофр. vardors, то же.

WARDREIP, сущ. Гардероб. Данбар.


Wardraipper, сущ. Хранитель гардероба. Мейтленд П.


To WARE, гл. перех. Расходовать и т. д. См. War.


Ware, сущ. Цена, оценка. Houlate.


Древнеангл. wer, were, capitis estimatio; или скорее древнешвед. wara, merx.

Whole-ware, сущ. Всё целиком, вся партия или ассортимент. Р. Брюс.


WARE, сущ. Твердый и жесткий узел на дереве. Дуглас.


Древнеангл. wear, нидерл. weer, callus, nodus.

WARE, WAR, прош. вр. гл. Носил. Дуглас.


WARE, WAIR, сущ. 1. Морская водоросль, называемая alga marina; иногда sea-ware, Шотл. Монро. 2. Fucus vesiculosus. Лайтфут.





Древнеангл. war, waur; sae-waur, alga marina.

Wared, прич. прош. Удобренный морскими водорослями, Оркнейские о-ва. Stat. Acc.


To WARY, WARYE, WERRAY, гл. перех. 1. Проклинать, изрыгать проклятия. Барбур. 2. Навлекать проклятие; wareit, действительно проклятый. Белленден.





Древнеангл. weri-an, waerig-an, maledicere, execrari.

Warying, сущ. Проклятие. Арх. Гамильтон.


To WARY, гл. перех. Изменять; вместо vary. Дуглас.


WARYDRAGGEL, сущ. 1. Объясн. тот, кто испачкан грязью, Шотл. B. Форбс. 2. Самый младший в выводке, Шотл. B. См. Wallidrag.





To WARYS, гл. перех. Охранять, защищать. Gawan and Gol.


Древнешвед. waer-a, waer-ia, то же.

WARISON, WARYSOUN, WARESONE, сущ. Награда, ст.-англ. Барбур.


Старофр. guarison, garantie, paiement.

WARISON, сущ. Сигнал к атаке. Lay Last Minstr.


Возм. сокр. war-sound; фр. guerre и son.

To WARK, WERK, гл. неперех. Болеть; yerk, Шотл. Уоллес.


Древнеангл. waerc, древнешвед. waerk, dolor; waerk-a, dolere.

WARK, WARKE, сущ. Работа, Шотл. Р. Брюс.


Warkly, прил. Склонный к работе, прилежный, Шотл.

Нем. wirklich, эффективный.

Warkloom, сущ. Инструмент или орудие для работы, в любом смысле, Шотл. См. Lome. Полварт.



Warkman, сущ. Рабочий, Шотл. Р. Брюс.


WARLD, сущ. 1. Мир, Шотл. Уоллес.



Древнешвед. wereld, то же.

2. Великое множество, Шотл. K. Quair.


WARLIEST, прил. Самый осторожный.

Древнеангл. waerlic, cautus.

Gawan and Gol.

WARLO, сущ. Злой человек. Данбар.


Warlo, прил. Злой; особенно в отношении нрава. Evergreen.


Древнеангл. waer-loga, злой человек.

WARLOCK, сущ. Колдун, человек, который, как предполагается, находится в сговоре с дьяволом, Шотл. Sat. Invis. World.


Исл. vardlok-r, магическая песня, используемая для вызова злых духов.

WARM, сущ. Процесс согревания, Шотл. Росс.


To WARNE, гл. перех. Отказывать. Уоллес.


Древнеангл. wern-an, отказывать, отрицать.

To WARNIS, гл. перех. Предупреждать, Шотл. B.

Древнеангл. warnig-an, то же.

To WARNYS, гл. перех. Снабжать укрепленное место провизией, необходимой для обороны или для поддержки защитников. Барбур.


Древнешвед. waern-a, защищать; waern, укрепление.

Warnstor, сущ. Провизия, запасенная в гарнизоне. Уоллес.


Древнешвед. waern-a, defendere; и store, vectigal.

To WARP, гл. перех. 1. Бросать. Барбур. 2. To warp wourdis, говорить, произносить. Дуглас.





Мез.-гот. wairp-an, древнеангл. weorp-an, abjicere.

Warp, сущ. Обозначение при подсчете устриц, означающее четыре, Лотиан. Stat. Acc.


От warp, бросать, кидать.

To Warp, гл. неперех. Открываться. Дуглас.


To WARP, гл. перех. Окружать, вовлекать.

Исл. verp-a, contrahere.

Дуглас.

To WARRACH, гл. неперех. (гортан.) Браниться, использовать оскорбительные выражения, Шотл. B.

Вероятно, то же, что Wary, см.

WARRAY, WERRAY, прил. Истинный, настоящий. Уинтаун.


Нидерл. waar, нем. wahr; старофр. ve-raie, лат. ver-us.

Warraly, Werraly, нареч. Истинно.

Нидерл. waarlyk, то же.

Уинтаун.

WARREN, прил. Относящийся к сосне. Дуглас.


Нидерл. vueren, то же.

WARRER, сравн. ст. от war, осторожный.

WARS, прил. Хуже. Дуглас.


Мез.-гот. wairs, древнеангл. wers, то же.

WARSCHE, WERSH, прил. 1. Безвкусный, Шотл. Белленден. 2. Безвкусный для ума. Клеланд. 3. Имеющий болезненный вид, Шотл. См. Walsh. Генрисон.








Тевтон. versch, свежий, т. е. безвкусный.

Warsh-stomach'd, прил. Имеющий слабый или привередливый желудок, Шотл. Journ. Lond.


To WARSELL, WERSILL, гл. неперех. Бороться, стремиться, Шотл. Данбар.


Тевтон. wersel-en, reniti, obniti; wars, contrarius.

Warsell, Warstle, сущ. Борьба, Шотл. Бёрнс.


WARSET, прил. Собака, используемая вором для наблюдения за оленями. For. Lawes.


Древнеангл. ware, наблюдение, и sett-an, устанавливать.

WART, в составе наречий, то же, что ward, англ.; например, inwart, внутрь, мез.-гот. wairths, древнеангл. weard, исл. vert, versus.

WART, WARD, сущ. Курган или насыпь, возведенная на возвышенности на Оркнейских и Шетландских островах для передачи сведений. Барри.


Исл. vard, древнешвед. waard, excubiae, custodia.

WARTWEIL, WRATWEL, сущ. Кожа над ногтем, когда она раздражена, Шотл.

WARWOLF, WERWOUF, сущ. 1. Человек, предположительно превращенный в волка. Philotus. 2. Хилый ребенок или плохо развитый человек любого возраста; произн. warwoof, Анг.




Древнеангл. were-wulf, древнешвед. warulf, нем. werwolf, vir-lupus, lycanthropos, человек-волк.

WASH, WESCHE, сущ. Застоявшаяся моча; особенно используемая для замачивания одежды перед стиркой, Шотл.

Тевтон. wasch, lotura.

Линдсей.

WASIE, прил. Проницательный, быстро схватывающий, Анг.

Алеман. wass, древнешвед. hwass, обозначающее быстроту восприятия.

WASSALAGE, сущ. Великое достижение; также доблесть. См. Vassalage.


WASTELL, сущ. Хлеб, используемый с чашей wastell-bowl. Chalm. Air.


Ср.-век. лат. wastell-us, то же. Фр. gasteau.

WASTING, сущ. Чахотка, упадок, Шотл.

To WAT, гл. неперех. Знать. См. Wait.


WATE, прил. Мокрый, влажный, Шотл. Дуглас.


Древнеангл. waet, humidus; waet-an, humectare.

WATE, сущ. 1. Сторож, часовой; wait, Шотл. Дуглас. 2. В настоящее время применяется к менестрелям, которые ходят по ночам, играя, Шотл.




Тевтон. wachte, excubiae; et vigiles, excubitores.

3. Место засады. At the wate, в засаде. Дуглас.



WATER, WATTER, сущ. 1. Река или довольно большое тело проточной воды, Шотл. Белленден. 2. Любое тело проточной воды, большое или малое, Шотл. Пеннант. 3. Земля, лежащая на берегах реки, Шотл. Minstr. Bord. 4. Жители участка местности, орошаемого определенной рекой или ручьем, Шотл. Ibid.









Water-brash, сущ. Болезнь, состоящая в ощущении жара в эпигастрии, с обильной отрыжкой водянистой жидкостью, Шотл.

Water-craw, сущ. Оляпка, Шотл. Stat. Acc.


Water-kelpie, сущ. Дух вод. Minstr. Bord.


Water-mouth, сущ. Устье реки, вульг. Watter-mow, Шотл. B. Chart. Ja. VI.


Watergang, сущ. Мельничный канал. Acts Ja. I.


Water-purpie, сущ. Поручейник, трава, Шотл.

Water-shed, сущ. Самая высокая точка в любой части страны, с которой реки спускаются в противоположных направлениях, Шотл. Ess. Highl. Soc.


Water-slain moss, торфяная земля, унесенная водой, а затем отложившаяся, Шотл. Уокер.


Water-wraith, сущ. Дух вод, Шотл. B. См. Wraith.


WATH, сущ. Брод. Stat. Acc.


Древнеангл. wad, нидерл. waede, лат. vad-um.

WATLING STRETE, VATLANT STREIT, термин, используемый для обозначения Млечного Пути, из-за его воображаемого сходства с широкой улицей или мостовой. Дуглас.


WATTIE, сущ. Удар, Анг.

Древнешвед. hwat, быстрый?

WATTLE, сущ. Налог, уплачиваемый на Шетландских островах; говорят, что он был введен в обмен на раздачу святой воды. Stat. Acc.


To WAUBLE, гл. неперех. Качаться, шататься, Шотл. O.

Исл. veifl-a, saepius vibrare.

Бёрнс.

WAUCH, сущ. Стена. Peblis Play.


Древнеангл. wah, paries; A. Bor. wogh, то же.

To WAUCHT, WACHT OUT, WAUGHT, WAUCH, гл. перех. Пить большими глотками, Шотл. Н. Берн.


Древнеангл. veaht, irriguus; исл. vokua, madefieri.

Waucht, Waught, сущ. Большой глоток любой жидкости, Шотл. Рамсей.


To WAUE, гл. перех. Бросать, приводить в движение.

Древнеангл. waf-ian, fluctuare.

Дуглас.

To WAVEL, гл. перех. Двигать вперед и назад, махать. См. Weffil. Клеланд.



* To WAVER, WAWER, гл. неперех. Блуждать; от древнеангл. waf-ian, то же. Уинтаун.


WAUGH, WAUCH, прил. Неприятный на вкус, тошнотворный, Шотл. Journ. Lond.


Тевтон. walghe, nausea, walgh-en, исл. velg-ia, nauseare.

WAUINGEOUR, WAUYNGOUR, сущ. Бродяга, беглец. См. Waff. Дуглас.



To WAUK, WAULK, WALK, гл. перех. Валять сукно, Шотл. произн. wauk. Гарнет.


Древнешвед. walk-a, нидерл. walck-en, итал. guale-are, то же.

To Wauk, гл. неперех. Садиться (о ткани) в результате намокания, Шотл.

Wauker, Waulk-miller, сущ. Валяльщик, Шотл.

Нидерл. walcker, древнешвед. walkare, нем. waukmuller, то же.

Wauk-mill, Waulk-mill, сущ. Валяльная мельница, Шотл. Stat. Acc.


Нем. walk-muhle, то же.

WAUKER, сущ. Сторож, тот, кто сторожит одежду ночью, Шотл.

Древнеангл. waecer, нидерл. waaker, то же.

To WAUL, гл. неперех. Дико смотреть, вращать глазами, Шотл. O. Дуглас.


Древнеангл. wealw-ian, катиться, лат. volv-ere.

WALD, сущ. Управление, власть. In wald, под властью. Уоллес.



Исл. vellde, valld, власть.

To WAUR, гл. перех. Преодолевать. См. War, гл. 1.


WAW, сущ. Волна; мн. ч. wawys. Барбур.


Древнеангл. waeg, weg, то же. мн. ч. waegas.

WAW, сущ. Стена, Шотл. мн. ч. wawis. Уоллес.


Древнеангл. wag, wah, то же.

WAW, сущ. Горе, печаль. Maitland Poems.


WAW, сущ. Мера в двенадцать камней, каждый камень весом восемь фунтов. Stat. Rob. III.


Англ. wey; например, wey шерсти, сыра и т. д., от древнеангл. waeg, waga, weg, груз.

To WAW, гл. неперех. Орать (как коты), Шотл.

Англ. waul; исл. vaele, ejulo, plango.

To WAW, гл. неперех. Махать, плавать. См. Waff, гл. Барбур.



WAWAR, сущ. Ухажер. Peblis Play.


Древнеангл. wogere, то же.

WAWARD, сущ. Авангард. Барбур.


WAWIL, прил. Плохо связанный. См. Weffil. Данбар.



WE, WEY, WIE, сущ. В сочетании с litill; 1. Обозначающее время. Барбур. 2. В отношении места. Уинтаун. 3. Выражающее степень. Дуглас.







A wee, 1. Короткое время, Шотл. Рамсей. 2. В небольшой степени, Шотл.




We, Wee, Wie, прил. Маленький, крошечный, Шотл. Генрисон.


WEAM-ILL, сущ. Боль в животе. См. Wambe.


WEAN, WEEANE, сущ. Ребенок, Шотл. Росс.


Сокр. wee ane, синоним little ane, Шотл. то же.

To WEAR IN, гл. перех. 1. Собирать с осторожностью, как пастух ведет свое стадо в загон, Шотл. The Ew-bughts.



Тевтон. weer-en, propulsare.

2. Как неперех. гл., двигаться медленно и осторожно.

WEARY, прил. 1. Слабый; например, a weary bairn, ребенок, который чахнет, Шотл.


Древнеангл. werig, lassus.

2. Докучливый, причиняющий неприятности, Шотл.

Древнеангл. werig, malignus.

Gl. Sibb. 3. Огорченный, печальный. Ритсон.



Weariful, прил. Причиняющий боль или неприятности; произн. wearifow, Шотл.

WEASSES, сущ. мн. ч. Вид шлеи для шеи рабочих лошадей, Оркнейские о-ва. Барри.


Древнешвед. wase, исл. vasi, пучок веток.

WEAVIN, сущ. Момент, Абердин. Journ. Lond.


Древнеангл. wiffend, дыхание; как мы говорим, in a breath, Шотл.

WEB, сущ. Покрытие внутренностей, сальник или большой сальник, Шотл.

Исл. vef-a, involvere.

WEBSTER, сущ. Ткач, Шотл. A. Bor. Фергюсон.


Древнеангл. webbestre, textrix, ткачиха.

WECHE, сущ. Ведьма. Белленден.


Древнеангл. wicca, wicce, то же.

WECHT, WEIGHT, WEGHT, сущ. 1. Инструмент для веяния зерна, сделанный в форме сита, но без отверстий, Шотл. Bannatyne P.



Нидерл. vecher, веялка; от нем. wech-en, ventum facere.

2. Род тамбурина. Evergreen.


Wechtful, сущ. Столько, сколько может вместить wecht, Шотл. произн. wechtfow.

WED, сущ. Залог.

To Wed, гл. перех. Закладывать. См. Wad.


Wedkeeper, сущ. Тот, кто хранит то, что отдано в залог. Р. Брюс.


WEDDYR, WEDDIR, WEDDER, сущ. 1. Погода; как общий термин. Барбур. 2. Ветер. Уинтаун.





Древнеангл. waeder, тевтон. weder, coeli temperies, древнешвед. waeder, то же, также ветер.

Weddir-gaw, сущ. Часть одной стороны радуги, появляющаяся непосредственно над горизонтом, рассматриваемая как предзнаменование плохой погоды; произн. weather-gaw, Шотл.

Нем. wasser-gall, repercussio iridis; wasser, влага, и gall, блеск.

Weddir-glim, сущ. Чистое небо у горизонта; говорится об объектах, видимых в сумерках; например, between him and the weddir-glim, или weather-gleam, т. е. между ним и светом неба. Gl. Sibb.


Древнеангл. weder, coelum, и gleam, блеск.

To WEDE, WEID, WEYD, гл. перех. Бушевать, действовать яростно, прич. наст. wedand. Уоллес.


Древнеангл. wed-an, insanire, furere.

WEDEIS, мн. ч. сущ. Вицы. См. Widdie. Уоллес.



WEDONYPHA, сущ. Нападение или приступ weid; wedonfaw, Шотл. A. wytenonfaw, Шотл. B. См. Weid. Roull.



WEE, сущ. Человек. См. Wy. Sir Gawan.



WEEBO, сущ. Крестовник обыкновенный, Шотл.

WEFT, сущ. Уток. См. Waft.


WEEGLE, гл. неперех. Вилять. См. Waigle.


Weegglie, прил. 1. Виляющий, неустойчивый, Шотл. 2. Имеющий извивающееся движение при ходьбе, Шотл.



Нидерл. be-weeglik, неустойчивый, податливый.

WEEM, сущ. 1. Естественная пещера, Файф, Анг. Stat. Acc. 2. Искусственная пещера или подземное сооружение, Анг. Stat. Acc.





От гэльск. uamha, пещера.

WEEPERS, сущ. мн. ч. Полоски муслина или батиста, пришитые к краям рукавов черного пальто или платья, как знак траура, Шотл. Бёрнс.


WEER, сущ. Страх. См. Were.


To WEESE, WEEZE, гл. неперех. Просачиваться, медленно стекать, Шотл. B. Морисон.


Исл. veisa, дат.-сакс. waes, древнеангл. wos, влага.

WEFFIL, прил. Гибкий, не жесткий, Шотл.

Древнеангл. waefol, fluctuans; тевтон. weyfel-en, vacillare.

WEFFLIN, WEFFLUM, сущ. Задний поток или ход воды за мельничным колесом, Анг.

To WEY, гл. перех. Бросать. Уоллес.


Тевтон. wegh-en, movere.

To WEY, гл. перех. Оплакивать; тевтон. weeh-en, плакать как ребенок, vagire. Уоллес.


To WEID, гл. неперех. Становиться яростным. См. Wede.


Weid, прил. Яростный, синоним wod. Данбар.


WEID, сущ. Род лихорадки, которой подвержены женщины в родах или кормящие матери, Шотл.

Нем. weide или weite соответствует фр. accablé, означая, что человек подавлен болезнью.

WEID, L. theid, регион. См. Thede. Gawan and Gol.



To WEIF, гл. перех. Ткать; прич. прош. weyff, тканый. Дуглас.


Древнеангл. wef-an, древнешвед. waefw-a, то же.

WEYES, WEYIS, сущ. мн. ч. Весы с чашами для взвешивания. Линдсей.


Древнеангл. waeg, тевтон. waeghe, libra, trutina.

Weigh-bauk, сущ. 1. Весы, Шотл. Фергюсон. 2. Говорят, что человек находится в weigh-bauks, когда он в состоянии нерешительности, Шотл.




Тевтон. waegh-balck, scapus librae.

Weights, сущ. мн. ч. Весы, Шотл. З. Бойд.


To Weight, гл. перех. 1. Взвешивать, Шотл. 2. Обременять, угнетать, Шотл. Бейли.




WEIGHT, WEGHT, сущ. Род сита. См. Wecht.


WEIK, WEEK, сущ. Угол. The weiks of the mouth, углы или стороны рта, Шотл. The weik of the ee, угол глаза, Шотл. Рамсей.


Древнешвед. wik, angulus, oegen wik, угол глаза.

WEIL, сущ. Процветание, преимущество. Дуглас.


Weil is me, счастлив я, Шотл.

Weil is yow, счастлив ты, Шотл. Линдсей.


Древнеангл. wel, well, bene; древнешвед. waeles mig, О! me felicem.

WEIL, сущ. Водоворот. См. Wele.


WEIL, WELE, WELLE, нареч. Очень. См. Feil. Уинтаун.



To WEILD, гл. перех. 1. Получать, любыми средствами. Дуглас. 2. Вступать во владение поместьем. Барбур.





WEILL, прил. Многие. Барбур.


Нем. viel, нидерл. vel, то же.

WEILL-FARAND, прил. Имеющий хороший вид. См. Farand.


WEILL-HEARTIT, прил. Не унывающий, Шотл.

WEILL-WILLIE, WEILL-WILLIT, прил. Щедрый, не скупой, Шотл. Раддимен.


Древнешвед. waelwillig, древнеангл. wellwillenda, benevolus.

WEIN, сущ. L. wem, пятно, см.

Барбур.

WEIR, сущ. Weir of law, действие лица, обвиняемого в долге, по которому нет законных доказательств; которое дает залог, чтобы очистить себя от него в следующем суде, своей собственной клятвой, подкрепленной клятвами пяти соприсяжников, которые должны подтвердить свою веру в то, что он клянется правдиво. Stat. Ja. I.


Это синоним англ. юридического выражения Wager of Law и ср.-век. лат. vadiare legem. Англ. фраза происходит от старофр. gagiere, обязательство, залог; наша — от древнеангл. waere, foedus, pactum; откуда waer-borh, wer-borh, fidejussor, sponsor.

WEIR, сущ. Война; Weir-men, Weir-hors, Weirly, Weir-wall. См. Were.


WEIRD, WERD, WERDE, WEERD, сущ. 1. Судьба, Шотл. Уинтаун. 2. Предсказание. P. Buch. Dial.





Древнеангл. wyrd, fatum; wyrde, parcae.

To Weird, Weerd, гл. перех. 1. Предназначать. P. Buch. Dial. 2. Предсказывать. Minstr. Bord.





Weirdless, Wierdless, прил. Неудачливый, из-за чего-то неблагоприятного в чьей-то доле, Шотл.

To WEISE, WYSE, гл. перех. 1. Использовать политику для достижения любой цели, Шотл. Уотсон. 2. Вести, направлять, Шотл. Рамсей. 3. Поворачивать искусством, а не силой, Шотл. Рамсей. 4. To weise awa', обманывать; например, склонить ремесленника оставить своего хозяина; Клайдс.








Тевтон. wys-en, учить, показывать; или старофр. vois-ier, ves-ier, tromper, ruser; wiseux, fin, subtil.

To Weise, Wyse, гл. неперех. Склоняться, Шотл. Рамсей.


To WEIT, гл. неперех. Наводить справки.

Древнеангл. wit-an, providere; древнешвед. wit-a, probare.

WEIT, WEET, сущ. Дождь, сырость, Шотл. Дуглас.


Древнеангл. waeta, humidity, исл. vaeta, дождь.

To Weit, Weet, гл. перех. Мочить, Шотл. Бёрнс.


Weet, Weit, прил. Мокрый, Шотл.

Weetie, прил. Мокрый, Шотл. B.

WELANY, сущ. Ущерб, позор. Барб.


Старофр. vilainie, injure, insulte, affront.

WELCOME-HAME, сущ. Угощение, преподносимое невесте, когда она входит в дом жениха, Шотл.

To WELD, гл. неперех. Обладать. См. Weild.


WELE, сущ. Водоворот, Шотл. Дуглас.


Древнеангл. wael. Тевтон. weel, wiel, то же.

Weilhead, сущ. Воронка водоворота, Шотл.

To WELL, WALL, WALD, гл. перех. 1. Сваривать, Шотл. Дуглас.



Древнеангл. well-en, быть очень горячим.

2. гл. неперех. Быть включенным. Мор.


WELL, сущ. Добро, благополучие. З. Бойд.


WELLE, сущ. Зеленый дерн. См. Fail. Sir Gawan.



WELL-EY, сущ. Та часть трясины, в которой есть родник, Шотл. wall-ee. Белленден.


Q. глаз wele.

V. Wele.

WELLIT, прич. прош. вр. Утонувший. Houlate.


WELL-KERSES, сущ. мн. ч. Водяной кресс, S.

A. S. wille-cerse, то же.

WELL-WILLAND, сущ. Доброжелатель. V. Weill-willie. Wyntown.



Well-willing, прил. Благодушный. Mellvill's MS.


WELSCHE, прил. Пресный. V. Walsh.


To WELT, гл. перех. 1. Бросать. Douglas. 2. гл. неперех. Катиться. Douglas.





Moes. G. walt-ian, катиться.

To WELTER, гл. перех. 1. Катить. Doug.



Teut. welter-en, Sw. weltr-a, то же.

2. Опрокидывать. Douglas.


WELTH, сущ. 1. Благополучие. Wyntown. 2. Изобилие, S.




WEM, сущ. Пятно.

A. S. wem, wemm, labes, macula.

Barbour.

Wemeless, прил. Безупречный. Gawan and Gol.


A. S. wemleas, безвинный.

Wemmyt, прич. прош. вр. Со шрамами. Barbour.


A. S. wemm, шрам, изъян.

To WENDIN, гл. неперех. Убывать.

A. S. wan-ian, уменьшаться.

WENE, сущ. But wene, несомненно.

A. S. wene, предположение.

Wene, сущ. Знак, по которому можно найти свой путь.

A. S. wene, предположение.

Douglas.

WENG, гл. перех. Мстить. Barbour.


Fr. veng-er, то же.

WENNYNG. V. Wonnyng, сущ. Barbour.



WENSDAY, сущ. Среда, S.

Belg. Weensdagh, Isl. Wonsdag, день, посвященный Водену.

To WENT, гл. неперех. Идти. Barbour.


A. S. wend-an, идти.

Went, сущ. 1. Курс. Douglas. 2. Проход. Douglas. 3. Ход дел. Id.







Alem. went-en, vertere.

To WER, WERE, WEIRE, гл. перех. Охранять. Barbour.


A. S. wer-ian, Belg. weer-en, защищать.

WER, WAR, прил. Осторожный. Douglas.


Su. G. war, videns.

WERD, сущ. Судьба. V. Weird.


WERDY, прил. Достойный. Lyndsay.


Teut. weerdig, Sw. werdig, то же.

WERDIE, сущ. Самый младший птенец в гнезде, Файф.

Isl. wardt, то, что в недостатке.

WERE, WER, WEIR, WEER, сущ. 1. Сомнение, S. B. Barbour. 2. Опасение, страх. Dunbar.





A. S. waere, осторожность; Belg. vaer, страх.

WERE, WER, WEIR, сущ. Война, S. Douglas.


A. S. waer, O. Belg. werre, то же.

Wereman, Weir-man, Wer-man, сущ. Солдат. Douglas.


Were-horse, Weir-horse, сущ. 1. Боевой конь. Pop. Ball. 2. Жеребец, Морей. Ibid.





Werely, Weirly, прил. Воинственный. Doug.


Were-wall, Weir-wall, сущ. Оборонительное сооружение на войне. Houlate.


Weriour, Weryer, сущ. 1. Воин. Gawan and Gol. 2. Противник. Douglas.





To WERY, WERRY, WYRRIE, гл. перех. 1. Душить. Douglas. 2. Терзать. Wyntown.





Teut. worgh-en, strangulare.

WERY, сущ. Досада, Оркнейские о-ва.

A. S. werig, execrabilis.

WERIOUR, сущ. Клеветник. Douglas. V. предыдущее слово.



To WERK, гл. неперех. Болеть. V. Wark.


To WERK, гл. неперех. Работать. V. Wirk.


Werk, сущ. Работа. Wallace.


Belg. werk, A. S. weorce.

WERKLOME, WARKLOOM, сущ. Рабочий инструмент. V. Lome.


WERLY, прил. Осторожно. Douglas.


WERLOT, сущ. Плут. V. Verlot. Kennedy.



WERNAGE, сущ. Провизия, запасенная в гарнизоне. V. Vernage.


WERNOURE, сущ. Скупец. Douglas.


A. S. georn, avidus, сравн. geornor; Su. G. warn-a, защищать.

V. Warnstor.

To WERRAY, гл. перех. Вести войну против.

Su. G. haer, армия.

Barbour.

To WERRAY, гл. перех. Проклинать. V. Wary.


WERRAY, прил. Истинный. V. Warray.


Werrament, Verrayment, сущ. Истина.

Fr. vrayement, по правде.

Wallace.

WERSH, прил. Пресный. V. Warsch.


To WERSIL, гл. неперех. Бороться. V. Warsell.


WERSLETE, сущ. Неопределенность. Wyntown.


WERTH, сущ. Судьба; вместо weird. Henrysone.


WERTHAR, прил. Более достойный. Wallace.


Moes. G. wairths, достойный.

WESAR, WYSAR, сущ. Забрало. Wallace.


To WESCHE, гл. перех. Мыть, S. Doug.


WESCHE, сущ. Старая моча. V. Wash.


WESELY, нареч. Осторожно. V. Vesie. Wallace.



To WESY, гл. перех. Исследовать. V. Vesie.


WESTER, сущ. Рыболовная острога, Лотиан.

WESTLAND, WESTLIN, прил. Западный, S. Wallace.


WESTLINS, WESTLINES, нареч. На запад, S. Ramsay.


WETHY, сущ. Петля. V. Widdie. Wyntown.



WETING, сущ. Знание. Sir Gawan.


A. S. weot-an, знать.

WEUCH, сущ. Горе, беда. V. Wouch.


To WEVIL, гл. неперех. Извиваться. V. Weffil.


⁂ WH. Слова, не найденные здесь, см. Quh.


WHANG, сущ. 1. Ремень, S. 2. Ломоть, S.



To Whang, гл. перех. Стегать, сечь, S. V. Quhaing.


To WHAISLE, WHOSLE, гл. неперех. Хрипеть при дыхании, S. Pop. Ball.


Su. G. Isl. hwaes-a, то же.

WHATY, прил. Безразличный. Thomas of Ercildone.


To WHAUK, гл. перех. 1. Бить, S. 2. Метафор., изводить. Ramsay.




WHAUP, сущ. Кроншнеп. V. Quhaip.


WHAURIE, сущ. Ласковое название ребенка, Ангус.

C. B. chuarae, ludere.

To WHEAK, WEEK, гл. неперех. 1. Визжать, S. 2. Хныкать, S. 3. Свистеть с перерывами, S.




Isl. quak-a, leviter clamitare.

Wheak, Week, сущ. Визг, S.

WHEELIN, сущ. Грубая камвольная пряжа, S., как та, что прядут на большом колесе.

To WHEEP, гл. неперех. 1. Издавать резкий, прерывистый свист, S. 2. Визжать, S.



Su. G. hwip-a, кричать.

To WHEEPLE, гл. неперех. 1. Безуспешно пытаться свистеть, S. 2. Свистеть низким плоским тоном, S.



WHEEPLE, сущ. Резкий прерывистый свист, S. Stat. Acc.


WHEEPS, сущ. мн. ч. Инструмент для подъема мостовых головок мельницы, S. B.

WHELEN, возм. ошибка вместо whelcen, кто; Su. G. hwilken, то же. Sir Gawan.


WHID, сущ. Ложь, S. V. Quhid. Burns.



To WHIG, гл. неперех. Быстро идти, Лотиан.

WHIG, WHIGG, сущ. 1. Кислая сыворотка, отделяющаяся от скисших сливок, S. 2. Название, данное строгими епископалами пресвитерианам; а также членами Церкви Шотландии пресвитерианским диссидентам, S.



Возм. от wiggam, термина, используемого при погонке лошадей.

WHIG, WIG, сущ. Мелкий пшеничный хлеб, S. Sir J. Sinclair.


WHIGMELEERIE, сущ. 1. Название игры, в которую иногда играли в питейном клубе, Ангус. Булавка втыкалась в круг, от центра которого было проведено столько радиусов, сколько было человек в компании, с именем каждого человека на радиусе напротив него. Указатель, помещенный на вершину булавки, каждый по очереди вращал; и на чьем имени он останавливался, тот человек был обязан выпить стакан.


Возможно, так названо из презрения к суровой трезвости, приписываемой вигам.

2. Во мн. ч. причуды, фантазии, S. Burns.


To WHIHHER, гл. неперех. Хихикать, Ангус. Minstr. Bord.


To WHILLY, WHULLY, гл. перех. Обманывать, S. Ramsay.


Whilliwha, Whillywhae, сущ. Человек, который дает двусмысленные обещания, S. Ramsay.


WHILT, сущ. A-whilt, в состоянии возбуждения. Watson.


Whiltie-whaltie, нареч. В состоянии сердцебиения. My heart's a' playin whiltie-whaltie, S.

Isl. vallt, volutor; hwell-a, resonare.

WHIN, WHINSTANE, сущ. Рагстоун или жабья порода, S. V. Quhyn. Stat. Acc.



To WHINGE, гл. неперех. Хныкать, S. V. Quhinge. Ramsay.



WHINGER, WHINGAR, сущ. Короткий тесак, использовавшийся как нож во время еды и как меч в драках. Lay Last Minstr.


Isl. hwin, furunculus, и gerd actio; т.е. оружие для тайных дел.

WHINKENS, сущ. мн. ч. Фламмери, S. B.

Su. G. hwink-a, колебаться.

To WHINNER, гл. неперех. Проноситься с быстротой, издавая гудящий звук, S.

Isl. hwyna, звенеть.

To WHIP aff, или awa, гл. неперех. Улетать с быстротой, S.

Su. G. wipp-a, быстро перемещаться вверх и вниз; C. B. chwip-iaw, двигаться оживленно.

WHIP, In a whip, нареч. В мгновение ока, S.

Alem. uuipphe, nictus oculi; C. B. chwip, быстро.

WHIPPER-TOOTIES, сущ. мн. ч. Глупые сомнения по поводу совершения чего-либо, S.

Fr. apres tout, в конце концов.

WHIPPERT, прил. Поспешный и резкий в поведении или в способе выполнения чего-либо, S.

Whippert-like, прил. Выражающий раздражение манерой выражения или действия, S.

Isl. hwop-a, легкость, непостоянство; или Whip, гл.

WHISH, WHUSH, сущ. 1. Шум или свистящий звук, S. B. 2. Шепот, S. B. whisht, Лотиан. Ferguson.




Su. G. hwaes-a, свистеть; Isl. qwis, susurrus.

To WHISH, гл. перех. Заставлять замолчать; прич. прош. вр. whist. Godscroft.


Whisht, междомет. Тише, молчать, S. Ramsay.


Sw. wysch, O. Fr. houische, то же.

WHISTLE, сущ. Сдача денег, S. V. Quhissel. Ramsay.



WHISTLE, сущ. To weet one's whistle, выпить, иногда применяется к пьяницам, S.

O. E.

WHISTLE-BINKIE, сущ. Тот, кто посещает свадьбу за гроши, но не платит ничего, и поэтому не имеет права принимать участие в угощении; кто, так сказать, оставлен сидеть на скамье в одиночестве и может свистеть для собственного развлечения, Абердин.

WHISTLE-THE-WHAUP, фраза, адресованная тому, кто, как предполагается, играет на другом, Запад Шотландии.

To WHITE, гл. перех. Резать ножом, S. V. Quhyte. Burns.



WHITE-ABOON-GLADE, сущ. Полевой лунь, Стерлингшир. Stat. Acc.


Соответствует Lanarius albus, Le Lanier cendrè и т.д.

WHITE BONNET, тот, кто на аукционе делает ставки за свои собственные товары или кто нанят владельцем для этой цели, S.

WHITE FISH IN THE NET, игра, в которой два человека держат плед довольно высоко, через который остальные участники компании обязаны перепрыгнуть. Цель состоит в том, чтобы запутать того, кто прыгает; и если он таким образом перехвачен, он проигрывает игру, Ангус.

WHITE-HORSE, морская лисица, рыба. Sibbald.


WHITIE-WHATIES, сущ. мн. ч. Глупые предлоги, из желания отсрочить или ослепить S.; whittie-whaws, S. B.

A. S. hwata, omina, divinationes, auguria; Belg. wisiewasie, fiddle-faddle; C. B. chwit-chwat, хитрый воришка.

WHITLIE, QUHITELY, прил. Имеющий нежный или бледный вид, S. Henrysone.


A. S. hwit, albus, и lic, similis.

WHITLING, WHITEN, WHITING, сущ. Вид морской форели, S. Stat. Acc.


Sw. hwitling, мерланг.

WHITRACK-SKIN, сущ. Кошелек, сделанный из шкуры ласки, Морей. V. Quhitred. Pop. Ball.



WHITTER, сущ. Большой глоток спиртного, S. O. Burns.


Q. whetter, от E. whet.

WHITTLE, сущ. 1. Нож, S., как в E. 2. Применяется к серпу, S. A. Douglas.




WHITTRET, сущ. Ласка. V. Quhitred.


WHORLE, сущ. 1. Очень маленькое колесо, S. 2. Маховик прялки, сделанный из дерева, иногда из твердого камня, S. whirl, E. Barry.




Su. G. harfwel, hwirfwel, то же., verticillum; O. Sw. hworla, rotare.

To WHOSLE, гл. неперех. Тяжело дышать, хрипеть, Абердин. V. Wheasle. Journ. Lond.



To WHUMMIL, WHOMEL, гл. перех. Переворачивать вверх дном. V. Quhemle.


WHUNN, сущ. Камень, называемый трап и т.д. V. Quhin. A. Hume.



WHUSH, сущ. Шум. V. Whish.


WY, WYE, WIE, сущ. Человек или личность. Dunbar.


Su. G. wig, прежде всего, пригодный для войны; во вторичном смысле, взрослый; A. S. wiga, герой, человек.

WIAGE, WYAGE, сущ. Военная экспедиция или набег. Barbour. Vyage, путешествие, S. B.



Fr. voyage, то же.

WYANDOUR, сущ. A gud wyandour, тот, кто хорошо живет или питается. Wyntown.


Fr. viand-er, питаться.

WICHT, прил. 1. Сильный, мощный. Wallace. 2. Активный, умный, S. O. E. то же. Wyntown. 3. Обозначающий силу ума или изобретательность. Wyntown. 4. Сильный, применительно к неодушевленным предметам. Dunbar.









Su. G. wig, potens; alacer, agilis, vegetus; Lat. vig-ere.

Wichtlie, Wichtely, нареч. 1. Решительно. Douglas. 2. С силой ума. Douglas.





Wychtness, Wightness, сущ. Сила, S. B. Wyntown.


WICHT, сущ. Человек или личность, S. Doug.


A. S. wiht, creatura, animal, res.

WICK, WIC, сущ. Окончание названий мест, означающее своего рода залив, S. Stat. Acc.


Su. G. wik, A. S. wic, sinus maris.

To Wick, гл. неперех. Ударять камень в косом направлении, термин в керлинге, S. Graeme.


Su. G. wik-a, flectere; wika af, a via deflectere.

WICK, прил. Wick to slo, трудно убить. Sir Tristrem.


То же, что Wicht; или связано с C. B. gwich, храбрый.

WICKER, сущ. 1. Прутик, S. Burns. 2. Прут, маленькая розга, S.




Dan. vigre, vimen; vig-er, быть гибким.

WICKET, сущ. Задняя дверь сарая, Ангус.

Belg. wicket, portula, Fr. guichet.

WIDDEN-DREME, WINDREM, WIDDRIM, сущ. In a widden-dream, или windream, внезапно; также, в состоянии замешательства, S. B. Pop. Ball.


A. S. woda-dream, furor, безумие.

WIDDERSINNIS, WEDDERSHYNNYS, WIDDERSINS, WIDDERSHINS, WITHERSHINS, WODERSHINS, нареч. В обратном направлении, против хода солнца, S. Douglas.


A. S. wither, contra, sunne, sol; или скорее, Teut. weder-sins, contrario modo.

WIDDIE, WIDDY, сущ. 1. Веревка из ивовых прутьев; используется для обозначения петли, S. Lyndsay. 2. Термин вульгарно понимается в S., как если бы он обозначал саму виселицу. 3. Прутик, имеющий несколько более мелких побегов, отходящих от него; которые, будучи сплетенными вместе, используются как кнут, причем одиночный отросток служит ручкой, Кейтнесс.





Su. G. widia, vimen, от wide, salix; A. S. withig, то же.

Widdifow, Viddiful, сущ. 1. Правильно, тот, кто заслуживает заполнить widdie или петлю, S. Lyndsay. 2. Во мн. ч. эквивалентно brave boys, на морском языке. Compl. S. 3. Резвый ребенок, S.






Widdifow, прил. Гневный, S. A. и O. Burns.


To WIDDILL, гл. неперех. произн. wuddil. 1. Обычно используется в связи с каким-либо другим гл.; как, to widdil and ban, to widdil and flyte и т.д., S. Montgomerie. 2. Извиваться или ковылять, S. 3. гл. перех. Вводить с помощью сдвигающего движения, или (метаф.) окольными путями, S. Cleland.






Germ. wedel-n, caudam motitare.

Widdle, сущ. 1. Извивающееся движение, S. 2. Метаф. борьба или суета, S. Burns.




WIDDRIM, сущ. V. Widdendreme.


WYDE, сущ. Платье. V. Gide.


WIDE-GAB, сущ. Морской черт, Шетландские о-ва.

* WIDOW, сущ. Вдовец, S. Rutherford.


WIE, прил. Маленький. V. We.


WIEL, сущ. Маленький водоворот. V. Wele.


* WIFE, WYF, WYFE, сущ. Женщина, замужняя или одинокая, обычно, перешагнувшая средний возраст, S. Lyndsay.


A. S. Su. G. wif, mulier, foemina.

Wiflie, Wyfelie, прил. Женственный, принадлежащий женщине. Bellenden.


A. S. wiflic, muliebris, foemineus.

WYG, WEIG, WHIG, сущ. Маленькая продолговатая булочка, испеченная с маслом и смородиной, S.

Teut. wegghe, panis triticeus; libum oblongum, et libum lunatum.

WIG, WYG, сущ. По-видимому, стена. Говорят, что вещь gang frae wyg to waw, когда ее перемещают вперед и назад от одной стены дома к другой, S. B. Ross.


A. S. wag, Su. G. waegg, Belg. weeg, paries.

WIGG, WHIG, сущ. Тонкая серозная жидкость, которая находится под сливками в маслобойне, после того как они скисли, и до того, как их взболтали, S. B. Journ. Lond.


To WIGGLE, гл. неперех. Извиваться. V. Waigle.


WIGHT, сущ. Землеройка, Оркнейские о-ва. Stat. Acc.


Su. G. wickt, что-либо очень маленькое.

WILD COTTON, пушица, растение, S. B.; также называется Moss-crops, S.

WILDFIRE, сущ. Обычное название для Phlyctenae of Sauvages, S., вульгарно wullfire.

A. S. wild-fyr, erysipelas.

To WILE, WYLE, гл. перех. Используется в отношении того, что достигается осторожностью или хитростью; как, I'll try to wile him awa', я постараюсь уговорить его пойти со мной, S. Lyndsay.


Su. G. wel-a, Isl. vael-a, decipere.

To WILE, WYLE, гл. перех. Выбирать.

Wile, сущ. Выбор, отбор. V. Wale.


WYLECOT, WILIE-COAT, сущ. 1. Нижняя жилетка, обычно носимая зимой, S. Douglas. 2. Нижняя юбка. Maitland Poems.





WYLFULL, прил. Желающий; q. полный воли. Wyntown.


Wilfully, прил. Охотно. Barbour.


* WILL, сущ. What's your will? обычный шотландизм для "Что вы сказали?" K. Hart.


WILL, сущ. По-видимому, использование, обычай; мн. ч. willis. Barbour.


Это может, однако, означать изучение; A. S. will. Teut. willa, studium.

WILL, вспомог. гл. 1. Быть привыкшим, иметь обыкновение.


Все еще распространенная идиома в S.; заимствованная у тех, чей родной язык гэльский.

2. Часто используется вместо shall, S. 3. Иногда эквивалентно must, S.


WILL, WYLL, WIL, WYL, прил. 1. Заблудившийся, не знающий, как поступить, S. Wyntown. To go wyll, сбиться с пути, S. Douglas. Will of wane, потерявший жилье. Barbour.







Su. G. will, Isl. vill-a, ошибка; Isl. vill-az, сбивать с пути.

2. Пустынный, безлюдный. Douglas.


Isl. ville, ferus; Su. G. willa diur, дикие животные.

Wilsum, прил. В блуждающем состоянии, подразумевающем идеи безрадостности и незнания своего пути, S. произн. wullsum. Pop. Ball.


Sw. en villsam vaeg, запутанная дорога.

Willyart, Wilyart, прил. 1. Дикий, застенчивый, избегающий жилищ и общества людей. Burel. 2. Застенчивый и замкнутый, избегающий общества или кажущийся неловким в нем, S. Burns.





От прил. и Belg. geaard, q. дикого нрава.

V. Art. 3. Упрямый, своевольный, Лотиан, Бервикшир.


WILLAN, сущ. Ива или ветла, S. B.

WILLAWINS, междомет. Увы, S. Ferguson.


A. S. wyn, infortunium; q. wa la wyn, eheu calamitas!

WILLICK, сущ. Тупик, или alca arctica, Лотиан. Neill.


WILLIE-POWRET-SEG, сущ. Название, данное детьми в Файфе морской свинье.

WILLIE WHIP-THE-WIND, вид ястреба, Falco tinnunculus, или пустельга; в O. E. Wind-vanner, Ангус.

WILRONE, сущ. Дикий кабан. Chr. S. P.


Su. G. vild, дикий, и rune, молодой кабан.

WIMBLEBORE, сущ. Отверстие в горле, которое мешает четко говорить, S.; в аллюзии на отверстие, просверленное коловоротом.

To WYMPIL, WOMPLE, гл. перех. 1. Оборачивать, складывать, S. Douglas. 2. Двигаться извилистым путем, применительно к потоку, S. Ramsay.





Teut. wimpel-en, involvere, implicare; Flandr. wompel-en.

To Wimple, гл. неперех. Использовать такие окольные пути в повествовании, которые показывают намерение обмануть, S.

Wympil, Wimple, сущ. 1. Изгиб или складка, S. Douglas. 2. Уловка, хитрость, S. B. Poems Buch. Dial.





Wympled, прил. Запутанный. Ross.


Wimpler, сущ. Волнистый локон волос. Evergreen.


To WIN, гл. неперех. Жить. V. Won.


To WIN, WYN, WINNE, гл. перех. 1. Сушить зерно, сено, торф и т.д., подвергая их воздействию воздуха, S. прош. вр. won, wonne. Godscroft.



Belg. winn-en, A. S. wind-wian, ventilare; Su. G. Isl. winn-a, вянуть.

2. Часто используется для обозначения сбора урожая в целом. Barbour.


Teut. winn-en, colligere fructus terrae.

To WIN, гл. перех. 1. Добывать из карьера, S. won, прич. прош. вр. Skene. 2. Разрабатывать шахту любого вида. Bellenden.





A. S. winn-an, Su. G. winn-a, laborare, labore acquirere.

To Win out, гл. перех. Добывать, как из карьера; используется метафорически. Rutherford.


To Win one's bread, зарабатывать его, собственно трудом, S.

To WIN, WYN, WON, произн. wun, гл. неперех. Иметь что-либо в своей власти, достичь какого-либо определенного состояния или степени с некоторым трудом или усилием, S. прош. вр. wan. Sir Tristrem.


Он часто соединяется с прил.; как, to win free, to win loose; иногда с сущ., как, to win hame, добраться домой, S. Он также используется с большим разнообразием предлогов.

1. To Win aboon, (1.) Получить превосходство, S. (2.) Добиться мастерства, взять верх, S. (3.) Оправиться от болезни, S. (4.) Восстановить душевное равновесие, S. Skinner.






2. To Win about, обмануть каким-либо образом; особенно лестью, S.

3. To Win aff, (1.) Уйти, в местном смысле; подразумевая препятствие или опасность на пути, S. Ross. (2.) Быть оправданным в судебном процессе, S. (3.) Быть в состоянии спешиться, S.





4. To Win a-flot, вырваться на свободу, быть пущенным по течению. Balfour.


5. To Win afore, или before, обогнать, S. Douglas.


6. To Win at, дотянуться до, S. Guthrie.


7. To Win at liberty, освободиться; быть освобожденным от ограничений. Spalding.


8. To Win away, (1.) Уйти; часто, сбежать, уйти с трудом, S. Barbour. (2.) Отправиться, в противоположность задержке, S. Franck. (3.) Умереть; как, He's wun awa', S. Rutherford.







9. To Win before, получить преимущество, S. Ritson.


10. To Win ben, иметь возможность войти или получить доступ во внутреннее помещение, S.

11. To win butt, иметь возможность войти во внешнее помещение, S. Ramsay.


12. To win by, пройти мимо, S.

13. To win down, (1.) Достичь, распространиться вниз. Pitscottie. (2.) Спуститься, S. Spalding.





14. To Win farrer, продвинуться дальше, S.

15. To Win farrer ben, быть удостоенным большей чести, S. Tales Landlord.


16. To Win forrat, продвинуться вперед, S.

17. To Win gae, вырваться на свободу, получить освобождение, Бьюкен. Forbes.


18. To Win in, (1.) Получить доступ, S. Sir Egeir. (2.) Иметь возможность вернуться домой. Pop. Ball.





19. To Win nere, подойти близко, S. Douglas.


20. To Win on, иметь возможность подняться или сесть верхом, S. Rutherford.


21. To Win on ahint one, получить преимущество в сделке, навязать что-либо кому-либо, S.

22. To Win our, или over, (1.) Преодолеть, в буквальном смысле, иметь возможность пересечь; подразумевая трудность, S. Barbour. (2.) Преодолеть, метаф. S. Persec. Church Scotl.





23. To Win out, сбежать; как, с поля битвы и т.д. Wallace.


24. To Win throw, (1.) Пройти сквозь, S. Ramsay. (2.) Пересечь реку, S. Monro. (3.) Иметь возможность закончить какое-либо дело, S. Baillie. (4.) Метаф., оправиться от болезни, S.








25. To Win to, (1.) Достичь, S. Wallace. (2.) Занять место за столом; или скорее, начать есть то, что на нем стоит, S. (3.) Достичь; как обозначение состояния ума, S. Rutherford.






26. To Win to foot, встать на ноги, S. B. Ross.


27. To Wyn togidder, достичь состояния соединения. Wallace.


28. To Win up, (1.) Иметь возможность подняться, S. Barbour. (2.) Встать, встать с постели, S. Pop. Ball. (3.) Подняться с колен. Minstr. Border.







29. To Win up to, или with, догнать, S.

30. To Win within, попасть внутрь. Chr. Kirk.


Su. G. hwinn-a, winn-a, pergere; aliquem praegressum assequi.

To Win, гл. перех. 1. Достигать, получать; напр., to win the door (добраться до двери). S. B. Spalding.



To Win by, гл. перех. 1. Проходить мимо; используется в буквальном смысле, S. 2. Избегать; в отношении опасности, S. Tales Landlord.




WIN, сущ. Прибыль. Lyndsay.


To WIN, гл. перех. Мотать (пряжу), S. Burns.


WINACHIN, 1. Эквивалент winnowing (веяние). Buchan. 2. Употребляется метафорически. Poems Buch. Dial.





WINCHEAND, прич. наст. вр. Морщащийся, вздрагивающий. Peblis Play.


WYND, сущ. Переулок, узкая улочка, S. Wynt.


Древнеангл. wind-an, поворачивать.

WYND, сущ. Воин. Gawan and Gol.


Нем. winn, winne, certator, bellator (боец, воин).

To WIND, гл. неперех. Преувеличивать в рассказе, рассказывать невероятные истории, S.; возможно, от wind, ventus (ветер), так как говорят, что человек такого склада «дует» (blow).

Winder, сущ. Тот, кто любит рассказывать невероятные вещи, S.

WINDCUFFER, сущ. Название, данное пустельге, Orkn. Barry.


WINDFLAUCHT, прил. С бурным движением, как будто гонимый ветром, S. Douglas.


Тевтон. wind-vlaeghe, turbo, procella (вихрь, буря).

WYNDEL-STRAY, WINDLE-STRAE, сущ. 1. Трава с гладким колосом, S. Ross. 2. Любое пустяковое препятствие. Rutherford.





Древнеангл. windel-streowe, пшеничная или овсяная соломинка.

To WINDLE, гл. перех. Связывать (солому или сено) в пучки, S. Gl. Sibb.


Тевтон. windel-en, fasciis vel fasciolis involvere (обертывать повязками или лентами).

Windlen, Wonlyne, сущ. Пучок соломы или сена, S. Ramsay.


Норв. vandel, порция сена или соломы.

WINDOCK, WINNOCK, сущ. Окно, S. Ramsay.


Исл. vindauge, Su. G. windoega; от wind, верхняя часть дома, и oega, глаз.

WIND-SKEW, сущ. Инструмент, используемый для предотвращения задымления, Mearns.

Su. G. wind и skufw-a, sky, vitare (избегать).

WYNE и ONWYNE, нареч. Направо и налево, повсюду, S. B.

От англ. wind, поворачивать.

Ross.

WINE-BERRY, сущ. Обыкновенная смородина, S. B. Pop. Ball.


WINED, L. urned (урна). V. Urn. Wallace.



To WINFREE, гл. перех. Поднимать с земли, распутывать, Aberd. Forbes.


От гл. win и free.

To WYNIS, гл. неперех. Чахнуть, сохнуть, S. B.

Возможно, искаженное от англ. vanish (исчезать).

WINK, сущ. In a wink, в мгновение ока, S. B. Morison.


WINKERS, сущ. Ресницы, S.

WINKIT, прич. прил. Слегка испортившееся; термин, применяемый к молоку, когда оно теряет сладкий вкус, Loth.

Это может относиться к предполагаемому влиянию дурного глаза.

WINKLOT, сущ. Молодая женщина, девица. Peblis Play.


Древнеангл. wencle, wincle, служанка.

WYNLAND, прич. наст. вр. Вращающийся, движущийся по кругу. Barbour.


Тевтон. windel, trochlea (блок); windtel-en, volvere (вращать).

WINRAW, сущ. Сено или торф, сложенные в длинные тонкие кучи для более легкой просушки, S.; q. a row for winning (ряд для просушки). Gl. Sibb.


WINS, предл. По направлению к, в сторону, Ang.

WINSEY, прил. Шерстяной или относящийся к шерсти, S. B., по-видимому, искаженное от англ. woolsey.

WINSOME, прил. 1. Веселый, радостный, жизнерадостный, S. B. Burns.



Древнеангл. winsum, jucundus, laetus (приятный, радостный); от wyn, радость.

2. Привлекательный, приятный, располагающий, S. Ritson.


Su. G. waen, исл. vaenn, pulcher, amoenus (красивый, приятный).

WYNSIK, сущ. Алчность. S. P. Repr.


Тевтон. win, ge-win, прибыль, и soeck-en, искать.

WINT, прош. вр. гл. Думал, полагал. Pitscottie.


WYNTIT, прич. прил. То же, что Winkit, Dumfr.

Возможно, обозначает эффект воздействия воздуха; фр. vent-er, дуть.

WYNTYR, сущ. 1. Зима. Wyntown. 2. Год. Wyntown.





Древнеангл. winter встречается в обоих значениях.

Wintrous, прил. Зимний, штормовой. Z. Boyd.


To WINTLE, гл. неперех. Шататься, качаться, S. O. Burns.


Тевтон. windtel-en, circumagere, circumvolvere (вращать вокруг).

Wintle, сущ. Шатающееся движение, S. O. Burns.


WINZE, сущ. Проклятие или ругательство, S. To let a winze, выругаться. Burns.



Тевтон. wensch, imprecatio (проклятие).

To WIP, WYP, гл. перех. Обвязывать, S. Dunbar.


Wyp, сущ. Венок, гирлянда. Douglas.


Мезогот. waip, wipja, corona (корона).

WYR, сущ. Стрела. Barbour.


Фр. vire, стрела, называемая quarrell; исл. aur, telum, sagitta (снаряд, стрела).

To WYR, гл. перех. Свивать, опускать вращательным движением. Barbour.


Совр. сакс. wyr-en, фр. vir-er, лат. gyr-are (вращать).

To WIRK, WYRK, гл. перех. 1. Работать, заставлять выполнить. Douglas. 2. Делать, формировать. Dunbar.





Древнеангл. wirc-an, wyrc-an, facere (делать).

Wirk, Werk, сущ. Работа. Wallace.


WYROCK, сущ. Род твердого нароста. V. Virrok.


WIRRY-COW, сущ. 1. Пугало, страшилище, S. Ramsay. 2. Дьявол, S. Ramsay.





От wirry, терзать, и Cow, см. соотв. статью.

WIRRY-HEN, сущ. Возможно, тот, кто поглощает имущество других, подобно тому как курица склевывает то, что выброшено. Bannatyne P.


To WYRRIE, гл. перех. Душить. V. Wery.


WIRSCHIP, сущ. V. Worschip.


WYSAR, сущ. Забрало. V. Wesar.


WISCH, прош. вр. гл. Мыл. Houlate.


To WYSE, гл. перех. Склонять к чему-либо осторожностью или хитростью. V. Weise.


To WISEN, WYSSIN, гл. неперех. 1. Вянуть, становиться сухим и твердым, S. произн. wizzen; A. Bor. то же. Douglas. 2. Пересыхать; вследствие жажды. Douglas.





Древнеангл. wisn-ian, tabescere, marcescere (вянуть, чахнуть); исл. visn-a, то же.

To Wisen, гл. перех. Заставлять увядать или делать сухим. Douglas.


WISHY-WASHIES, сущ. мн. ч. Уклончивая речь; жаргонный термин для обозначения медлительности при переходе к сути дела, S. B. Shirrefs.


Бельг. wisiewasie, пустяки, чепуха.

To WISY, гл. перех. Исследовать и т. д. V. Vesy.


To WISK, гл. перех. Быстро уносить, как будто кто-то быстро смел что-то метлой. Douglas.


Нем. wisch-en, вытирать; Su. G. wiska, hwisk, метла.

To Wisk away, гл. неперех. Быстро удаляться, S.; whisk, англ. Douglas.


Wysk, сущ. Быстрое движение; S. whisk. Barbour. With are wysk, нареч. Быстро. K. Hart.




To WISS, WISSE, гл. перех. Направлять, вести, помогать кому-либо получить что-либо, S. Sir Tristrem.


Древнеангл. wiss-ian, instruere, monstrare (наставлять, показывать); исл. vys-a, дат. vys-er, ostendere (показывать).

To WISS, сущ. Желание, S.

WISS, сущ. Влага, сочащаяся из коры при подготовке ее к дублению; Perths.

Исл. vaes, vos, humiditas (влажность).

WYSS, прил. 1. Мудрый, благоразумный, S. Wall. 2. Знающий, информированный; wysser, лучше информированный, S.




Древнеангл. wis, sapiens (мудрый); Su. G. wiss, certus (уверенный).

3. В полном здравии рассудка; чаще используется с отрицанием, S. Ferguson.


Wyss-wife, Wise-wife, сущ. Перифраз для обозначения ведьмы, S. Spotswood.


Нем. weissen-frauen, ведьмы.

Wyss-like, прил. Обладающий внешним видом благопристойности, благоразумный, S.

Древнеангл. wis-lic, prudens (благоразумный).

Wyss-like, нареч. Должным образом, пристойно, S.

Нем. weislich, осмотрительно, рассудительно.

To WISSEL, гл. неперех. 1. Обменивать. 2. Скидываться на выпивку, Ang.



Wissel, сущ. Сдача. V. Quhissel.


To Wistel, гл. перех. Делать ставку, держать пари, Ang.; неправильное использование гл. Quhissel, обменивать.

WYSURE, сущ. Возможно, соображение; тевтон. visouwe, то же. Dunbar.


To WIT, WITT, гл. перех. Знать. Wall.


Мезогот. и древнеангл. wit-an, scire, noscere (знать).

Wit, Witt, сущ. Сведения, информация, новости, S. To get wit of a thing, получить информацию о чем-либо, S. Wallace. To let wit, дать знать, сообщить сведения, S.




Древнеангл. wit, ge-wit, scientia, notitia (знание, известие).

To WYT, гл. перех. Избегать, сторониться.

Лат. vit-are, то же.

Barbour.

WITCH-BELLS, сущ. мн. ч. Колокольчик круглолистный, S.

Швед. maerebiael, т. е. колокольчик ночного кошмара, рассматриваемого как инкуб.

To WITE, гл. перех. Винить, обвинять; добавляются предлоги with или for, S. Kelly.


Древнеангл. wit-an, Su. G. wit-a, imputare, exprobrare (вменять, упрекать).

Wite, Wyte, сущ. Вина, S. Douglas.


Wyteless, прил. Невиновный. Ramsay.


WYTENONFA, сущ. Болезнь. V. Wedonypha.


WITH. To gae with, гл. неперех. Неудачно закончиться, потерпеть неудачу, как в отношении обстоятельств, так и морального поведения, S.

Древнеангл. with, Su. G. wid, против; древнеангл. with-ga-en, противостоять.

WITH THAT, нареч. После этого, вслед за тем.

Исл. vid that, то же.

Wallace.

WITH THI, союз. 1. Почему, по какой причине. Poems 16th Cent. 2. При условии, если. Barbour.





Древнеангл. with, propterea (поэтому), и thy, quod (потому что).

WITHERWECHT, сущ. Вес, добавленный на одну чашу весов, чтобы уравновесить бумагу или сосуд на противоположной чаше, в котором находятся купленные товары, S. B.

Древнеангл. wither, против, и wiht, вес, т. е. противоположный вес.

WITH-GANG, сущ. Терпимость, разрешение пройти безнаказанно. Skene.


От gang, идти, и предлога with.

WITH-GATE, сущ. Свобода, терпимость. Acts Ja. VI.


S. with и gate, древнеангл. gat, путь.

To WITHHALD, гл. перех. 1. Удерживать, S. l не произносится. 2. Держать, владеть. Douglas.




WITHOUTYN, предл. Без. Wall.


Древнеангл. with, versus (против), и utan, extra (снаружи).

WITHLETTING, сущ. Препятствие. Barbour.


Древнеангл. with и древнеангл. let-an, позволять.

To WITHSAY, гл. перех. Возражать, противостоять. Barbour.


Древнеангл. with-saegg-an, отрицать, возражать.

To WITHSET, гл. перех. Осаждать. Barbour.


Древнеангл. with-sett-an, сопротивляться.

To WITHTAK, гл. перех. Схватить, захватить. Knox.


Древнеангл. with-taec-an, ad capere (захватывать).

To WITTER, WYTYR, гл. перех. Информировать, сообщать. Wyntown.


Su. G. witr-a, notum facere, indicare (делать известным, указывать).

Wittir, сущ. 1. Метка, знак. Douglas. 2. Вымпел, знамя. Godscroft. 3. В керлинге, метка, к которой толкают камни, S. A. Davidson.







Witterly, нареч. Согласно достоверной информации. Barbour.


Wittryng, Wyttring, Wittering, сущ. 1. Информация, знание. Douglas. 2. Информация относительно будущих событий или пророческого характера. Barbour.





Исл. vitr-a является синонимом швед. foreboda, предсказывать.

Witter-stone, сущ. По-видимому, камень, первоначально установленный как witter или метка. Fountainhall.


WITTER, сущ. Бородка стрелы или рыболовного крючка, S.

To WITTER, гл. неперех. Драться, набрасываться друг на друга, Gl. Sibb.; возможно, хватать друг друга за горло. V. следующее слово.


Бельг. veter, острие; тевтон. wette, acies cultri (лезвие ножа).

WITTER, сущ. Горло, Aberd. Journ. Lond.


Это кажется искажением от лат. guttur.

WITTINS, сущ. мн. ч. Знание. Without my wittins, без моего ведома, S.

Древнеангл. прич. wittende, знающий.

WITTIS, сущ. мн. ч. Чувства. Henrysone.


WIZEN, сущ. Горло, S. Journ. Lond.


Англ. weasand, дыхательное горло.

To WIZZEN, гл. неперех. Становиться сухим. V. Wisen.


WLONK, прил. 1. Нарядно одетый; превосх. степень wlonkest. Sir Gawan. 2. Богатый. Ibid.





Wlonk, сущ. Женщина высокого ранга или роскошно одетая. Dunbar.


Древнеангл. wlonce, wlance, веселый, великолепный, богатый.

WOAGE, сущ. Военная экспедиция. V. Wiage.


WOB, сущ. Ткань, S. wab. Douglas.


Wobster, Wobstar, сущ. Ткач, S. wabster. Lyndsay.


WOBAT, прил. Слабый, дряхлый; wobart, Ang. V. Vowbet. Dunbar.



WOCE, сущ. Голос. Barbour.


WOD, WODE, WOUD, сущ. Лес. Douglas.


Древнеангл. wudu, бельг. woud, S. wud, то же.

WOD, WODE, VOD, прил. 1. Безумный, S. wud. Wallace.



Древнеангл. wod, amens, insanus (безумный).

2. Разъяренный; обозначает действие, S. Douglas.


Древнеангл. wod, furiosus (яростный); исл. od-ur, insanus, ira percitus (безумный, охваченный гневом).

3. Имеющий свирепый или вспыльчивый характер; выражает привычку, S. 4. Прожорливый; в отношении аппетита. Douglas. 5. Дикий, в противоположность животному, которое приручено. Wallace.





Wod, Wud. In the wud o't, выражение, применяемое к человеку, когда он стремится что-то получить или сделать, или когда он сильно в этом нуждается, S. B.

Wodnes, сущ. Ярость, безумие, S. Wyntown.


Алем. uuotnissa, dementia (безумие).

Wodspur, сущ. Вспыльчивый, неуравновешенный и горячий человек, S.

WODERSHINS, нареч. V. Widdersinnis.


WODEWALL, WOOD WEELE, сущ. Объясняется по-разному: как дрозд, лесной жаворонок, малиновка. Pop. Ball.


WODROISS, сущ. Дикарь; возможно, скорее wodwiss. Houlate.


Древнеангл. wude-wase, satyra, faunus (сатир, фавн).

WOFT, сущ. Уток. V. Waft.


To WOID, гл. перех. Делить. Wallace.


WOYELEY, нареч. Злобно. Sir Gawan.


Древнеангл. wolice, prave, inique (злобно, несправедливо); wo-lic, pravus (злой).

WOIK, прош. вр. гл. Бежал, бродил. Doug.


Древнеангл. woc, woce, ortus est (возник), от waec-an, suscitari (пробуждаться).

WOYNE, сущ. Возможно, труд. Maitland P.


Швед. wonda, difficultas (трудность); wond-a, laborare (трудиться).

WOISTARE, WOUSTOUR, сущ. Хвастун, S. vouster. V. Voust. Doug.



WOLK, прош. вр. Ходил. Douglas.


WOLROUN, сущ. Возможно, импотент. Dunbar.


Su. G. gall, testiculus (яичко); тевтон. ruyn-en, castrare (кастрировать).

To WOLTER, гл. перех. Опрокидывать. Maitland P.


Тевтон. woelter-en, volutare (катать).

Wolter, сущ. Опрокидывание, изменение, вызывающее путаницу; S. walter. Knox.


WOMENTING, сущ. Плач. V. Wayming. Douglas.



To WOMPLE, гл. перех. Оборачивать. V. Wimpil.


To WON, гл. неперех. Быть способным, иметь что-либо в своей власти. V. Win, гл. неперех.


To WON, WIN, WYN, гл. неперех. Жить, обитать, S. Douglas.


Древнеангл. wun-ian, нем. won-en, то же.

Wonnyng, Wyning, сущ. Жилище.

Древнеангл. wununge, mansio (жилище).

Barbour.

To WON, гл. перех. Сушить на воздухе.

Wonnyn, прич. прош. вр. Высушенный. V. Win, гл. 2.


WON, прич. прош. вр. Добытый из карьера; также выкопанный из шахты. V. Win, гл. 3.


To WOND, гл. неперех. Уходить; используется вместо wend. Gawan and Gol.


WONGE, сущ. Щека. Sir Tristrem.


Древнеангл. waeng, исл. vong, maxilla (челюсть).

WONNYT. L. wemmyt, см. соотв. статью. Barbour.


WOO, сущ. Шерсть, S. Kelly. It's aw ae woo, S. Prov. (шотл. пословица) Все одно и то же.



WOOD-ILL, сущ. Болезнь скота, то же, что Muir-ill, см. соотв. статью.

WOOERBAB, сущ. Узел подвязки под коленом с парой петель, S. O. Burns.


WOR, прош. вр. Охранял, защищал. V. Wer. Wallace.



WOR, прил. Хуже. V. War. Kennedy.



WORDY, прил. Стоящий, достойный, S. Ramsay.


WORDIS, гл. безл. It wordis, подобает, приличествует. Wallace. Bee worde of, стать чем-либо. V. Worth, гл. Z. Boyd.





Бельг. word-en, O. Su. G. woerd-a, исл. verd-a, interesse, pertinere (касаться, относиться).

WORLIN, сущ. Тщедушное и слабое существо. Dunbar.


Уменьшительное от worl, wurl, wroul, все искажения от Warwolf, см. соотв. статью.

To WORRIE, гл. перех. Душить. Kennedy.


To Worry, гл. неперех. Давиться, задыхаться, S. Ramsay.


WORRI-COW, сущ. V. Wirrycow.


WORRYOURIS, сущ. мн. ч. Воины. Gawan and Gol.


WORSCHIP, WIRSCHIP, сущ. 1. Похвальный поступок, доблестное деяние. Barbour. 2. Честь, слава. Henrysone.





Древнеангл. weorthscipe, честь, оценка.

WORSET, сущ. Искажение англ. worsted (камвольная пряжа), S. Spalding.


To WORSLE, гл. неперех. Бороться. Z. Boyd.


Worsling, сущ. Борьба. V. Warsell. Z. Boyd.



To WORT, WORT UP, гл. перех. Выкапывать. Bellenden.


Древнеангл. wrot-an, versare rostro (рыть рылом); бельг. vroet-en, wroet-en, то же.

To WORTH, WOURTH, гл. неперех. 1. Становиться; прич. прош. вр. wourthin. Barbour.



Древнеангл. weorth-an, тевтон. word-en, fieri, esse, fore (становиться, быть).

2. It worthis, гл. безл. Подобает. Him worthit, ему было необходимо и т. д. V. Wordis. Barbour.




WORTHELETH. Возможно, вместо worthelich.

Древнеангл. weorthlic, insignis (выдающийся).

Houlate.

WORTHYHED, сущ. То же, что worschip. Barbour.


WOSCHE, WOUSCHE, прош. вр. гл. Мыл; S. woosh, произн. wush, S. B. weesh. Douglas.


WOSTOW. Wotest thou, знаешь ли ты. K. Quair.


WOT, сущ. Сведения, S. wat. Ferguson.


WOTLINK, сущ. Девица; используется в плохом смысле. Dunbar.


WOUCH, WOUGH, сущ. 1. Зло, порочность. Sir Tristrem. 2. Несправедливость, обида. Quon. Att. 3. Беда, усталость. Sir Tristrem. 4. Горе, вред; в физическом отношении. Gawan and Gol.









Древнеангл. wo, woh, wohg, weoh, perversitas, pravitas, error (извращенность, порочность, ошибка).

WOUDE, прош. вр. Брел вброд. Dunbar.


Древнеангл. wad-an, vadere (идти вброд); имперф. wod.

WOUF, WOWF, сущ. Волк, S. Ramsay.


To Wouff, гл. неперех. Лаять, S.

Su. G. ulfw-a, ululare (выть), от ulf, волк; бельг. guyv-en, выть как собака.

To Wow, гл. неперех. Выть, Moray. Pop. Ball.


WOUK, прош. вр. Бодрствовал. Barbour.


WOUK, WOUKE, сущ. Неделя, S. B. ook. Sir Tristrem.


Древнеангл. wuca, дат. uge, wge, то же.

WOUND, используется как превосходная степень. Gawan and Gol.


Возможно, от wond, прош. вр. древнеангл. wand-ian, vereri, бояться.

WOUNDER, WONDIR, нареч. Удивительно. Douglas.


WOUNDRING, сущ. Монстр, чудо. Douglas.


Древнеангл. wundrung, восхищение.

WOURSUM, WORSUM, сущ. Гной, S., произн. wursum. Douglas.


Древнеангл. wyr, гной, и sum, как обозначение качества.

WOUSTOUR, сущ. Хвастун. V. Woistare.


WOUT, сущ. Выражение лица, вид. V. Vult. Gawan and Gol.



To WOW, гл. перех. Ухаживать за кем-либо. Bannatyne Poems.


Древнеангл. wog-an, nubere (жениться); wogere, procus, amasius, ухажер.

To WOW, гл. неперех. V. под Wouf.


WOW, междометие. Выражает восхищение, S., часто vow. V. Vow. Douglas.



WOWN, сущ. Обычай. Wyntown.


Древнеангл. wuna, алем. uuone, обычай.

Wowne, прил. Привычный. Wynt.


WRA, сущ. Укрытие. Douglas.


Дат. vraae, угол, тайное место.

To WRABIL, гл. неперех. Двигаться медленным волнообразным движением, как червь; извиваться; S. warble, wurble. Douglas. Warple используется в том же смысле, S. B. Ross.




Тевтон. wurbel-en, бельг. wervel-en, gyros agere, in orbem versare (вращаться по кругу).

WRACHYS, призраки. V. Wraith. Doug.



WRACK, сущ. О его различных значениях V. Wrak.

WRAIGHLY, нареч. Странно или неловко. Gawan and Gol.


Древнеангл. wraeclice, peregre (за границей, странно).

WRAIK, WRAK, сущ. 1. Месть, отмщение. Douglas. 2. Гнев, ярость. Douglas. 3. Разрушение; wreck, англ. Wyntown. 4. Обозначает того, кто угрожает или приносит месть или разрушение. Douglas.









Древнеангл. wraec, wraece, бельг. wraecke, ultio, vindicia (месть, отмщение).

WRAITH, WRAYTH, WRAITHE, WRETH, сущ. 1. Собственно, привидение в точном подобии человека, которое, как полагают простолюдины, можно увидеть до или вскоре после смерти, S. K. James. 2. Иногда используется, но неправильно, для обозначения духа, который, как полагают, управляет водами. Lewis.





Мезогот. ward-jan, древнеангл. weard-an, custodire (охранять); так как привидение, называемое wraith, считалось привидением ангела-хранителя. Древнеангл. weard, страж, хранитель.

WRAITH, сущ. Провизия, еда. Henrysone.


Su. G. ward, исл. verd, то же; от Su. G. war-a, есть.

WRAITH, прил. Разгневанный. Douglas.


Wraithly, нареч. Яростно. Wallace.


WRAK, WRAIK, WRACK, WRECK, WREK, сущ. 1. Все, что выбрасывается морем, например, обломки дерева, морские водоросли и т. д., S. 2. Часто относится к морским водорослям, S. Barry.




Это получает разные названия в разных частях S.; например, button wrack, lady wrack и т. д.

Stat. Acc. 3. Сорняки, собранные с земли и обычно сложенные в кучи для сжигания, S. Pennecuik. 4. Мусор, отбросы любого рода. Bannatyne Poems.





Su. G. wrak, англ. wreck; также все, что имеет малую ценность, просто мусор; дат. vrag, то же.

To WRAMP, гл. перех. Растянуть любую часть тела, S. Cumb.

Бельг. wremp-en, кривить рот.

Wramp, сущ. Вывих или растяжение, S. Watson.


WRANG, сущ. Неправда, S. Barbour.


Wrangwis, Wrangwiss, прил. 1. Неправильный, ненадлежащий. Wallace. 2. Несправедливый, неправомерный. Wyntown.





Древнеангл. wise, манера, используемая как окончание, превращает сущ., к которому оно присоединено, в прил., как riht-wise, откуда англ. righteous (праведный).

WRANGIS, WRAYNGIS, сущ. мн. ч. Ребра или днищевые лесоматериалы корабля; фр. varangues, то же. Douglas.


Радикально то же, что S. rung.

To WRAPLE, гл. перех. Запутывать, скручивать, также warple, S. B. Ross.


Первоначально то же, что Wrabil, см. соотв. статью.

WRAT, сущ. Бородавка или твердый грубый нарост, главным образом на пальцах, S.; Verruca у врачей.

Бельг. wratte.

Z. Boyd.

WRATACK, сущ. Карлик, S. B. Ross.


Гэльск. bridach, cruitecan, то же; дат. vreden, tortus (скрученный).

To WRATCH, WRETCH, гл. неперех. Становиться скупым, S. Kelly.


Бельг. vrek, vrekkig, скупой.

WRATE, прош. вр. гл. По-видимому, умер.


Мезогот. wrat-on, исл. rat-a, peregrinari (путешествовать).

WRE. L. vre, случай. Barbour.


WREAD, WREATH, сущ. Место для загона скота, Ang.

Древнеангл. wraeth, ограждение. Su. G. wreit, reit, исл. reit-r, то же.

WREE, сущ. Инструмент для очистки зерна путем отделения того, что очищено, от того, что сохраняет шелуху, Loth.; произн. также Ree, см. соотв. статью.


To Wree, гл. перех. Отделять очищенное зерно от неочищенного, Loth.

To WREE, гл. перех. Извиваться. V. Wry.


WREGH, сущ. Негодяй. S. P. Repr.


Древнеангл. wraecca, изгнанник; также негодяй.

To WREIL, WRELE, гл. неперех. Извиваться, поворачиваться. Douglas.


Возможно, просто искажение англ. wriggle.

To WREIST, WRIST, WREST, гл. перех. Растянуть любую часть тела, S. wramp, синоним. Lyndsay.


Древнеангл. wraest-an, intorquere (скручивать).

Wreist, сущ. 1. Изгиб или поворот. Pal. Hon. 2. Растяжение, S.; wramp, синоним. Watson.





WREK, сущ. Отбросы. V. Wrak.


WRETCH, WRECHE, сущ. Скупец, алчный человек, S. Lyndsay.


To WRETH one's self, гл. перех. Разгневаться или наполниться негодованием. Barbour.


Древнеангл. wraeth-ian, indignare (негодовать); или wreoth-ian, wreth-ian, intorquere (скручивать).

Wrethly, нареч. Гневно. Генрисон.


To WRY, WREYE, гл. перех. Поворачивать, скручивать, ст.-англ. Дуглас.


Англосакс. writh-an, intorquere (скручивать).

To WRY, гл. перех. Покрывать, скрывать. Дуглас.


Англосакс. wre-on, wri-on, wrig-an, tegere, celare (покрывать, скрывать).

WRIBLE, сущ. Трель, процесс исполнения трелей; также werble. Дуглас.


Тевтон. wervel-en, крутить; буквально — вращать.

См. Wrabil.

WRIG, сущ. 1. Самый младший или самый слабый птенец в гнезде, Шотл. 2. Слабый или хилый ребенок, или самый младший в семье, Шотл.



Исл. warg, изгнанник.

См. Wallidrag.

WRIGGLE, сущ. См. Windskew.


WRIGHT, сущ. Общее название, используемое для обычного плотника, Шотл., Йоркшир. Gawan and Gol.


Англосакс. wryhta, рабочий, тот, кем что-либо создается; от wryc-an, работать.

To WRIK, гл. перех. Мстить, карать.

Англосакс. wric-an, то же.

King Hart.

WRINGLE, сущ. Извивающееся движение, Сев.-Вост. Шотл. См. следующее слово.


WRINK, WRYNK, сущ. 1. Поворот или изгиб. Дуглас. 2. Уловка, увертка. Линдсей.





Англосакс. wrenc, wrence, fraus, dolus, stratagema (обман, хитрость, уловка); исл. reinki, fraudulentus (мошеннический); тевтон. renck-en, гнуть, поворачивать; rencke, flexus (изгиб); также fallacia (обман).

Wrinklit, прич. прил. Запутанный, имеющий много изгибов. Дуглас.


WRITER, сущ. Поверенный, Шотл. Бернс.


WRO, WROO, сущ. Возможно, огороженное место; Сев.-Вост. Шотл. wrae. См. Rae. Pop. Ball.



WROIK, сущ. Злоба, месть. Дуглас.


WROKEN, прич. прош. Отомщенный. Дуг.


Англосакс. wraec-an, ulcisci (мстить).

WROUL, сущ. Плохо развитый человек или хилый ребенок, Шотл. См. Warwolf.


WUGGLE, сущ. Топь или болото, Сев.-Вост. Шотл. См. Waggle.


To WURBLE, гл. неперех. Извиваться. См. Wrabil.


WURDY, прил. Стоящий, заслуживающий. См. Werdy.


WULLCAT, сущ. Дикая кошка, Шотл. To tumble the wullcat, кувыркаться через голову, Шотл.



WULLSOME, прил. Дикий. См. под Will, прил.








Y

Согласный Y соответствует англосаксонскому G перед гласной. В шотландском языке он обычно печатался как Ʒ из-за сходства англосаксонской буквы с формой римской Ʒ, хотя между ними нет ни малейшего родства в плане звучания.

Это, как я полагаю, должно быть отнесено на счет неточности или невежества писателей или переписчиков рукописей, которые, будучи введены в заблуждение очень близким сходством букв, заменяли англосаксонскую g на длинную z или Ʒ.

На юге Шотландии согласный y добавляется в начале многих слов, которые в других местах произносятся без него; например, yaik вместо ache, yield, age вместо eild и т. д.

YA, YHA, нареч. Да, конечно, Морей. Барбур.


Мезогот. ja, jai, швед. ja, англосакс. ia, ya, то же.

To YABBLE, гл. неперех. Болтать, Файф.

YAD, сущ. Кусок плохого угля, который в огне превращается в белый пепельный ком, Файф; gaist, синоним.

YAD, YADE, YAUD, сущ. Собственно, старая кобыла, Шотл.; англ. jade, изнуренная лошадь. Сев.-англ. yaud. Данбар.


Исл. jad или jada обозначает выпадение зубов.

Yad-skyvar, сущ. По-видимому, тот, кто погоняет старую кобылу. Данбар.


Yad и, возможно, швед. skiufwa, погонять.

To YAFF, гл. неперех. 1. Лаять; собственно, обозначает шум, издаваемый маленькой собакой, тявкать, Шотл. А. Скотт. 2. Болтать, говорить дерзко; используется для выражения презрения, Шотл.




Англосакс. gealp-an, exclamare, gloriari (восклицать, хвастаться); исл. gialf-ra, incondita loqui (говорить бессвязно).

To YAIK, YAICK, гл. неперех. Болеть, Южн. Шотл. L. Scotland.


To YAIK, гл. неперех. Дрожать, трястись. Бюрел.


YAIR, YAIRE, YARE, сущ. 1. Ограждение, уходящее в приливную зону, предназначенное для удержания рыбы во время отлива, Шотл. Stat. Rob. I. 2. Род строительных лесов, которые выступают в реку или залив по прямой линии, Шотл. Stat. Acc.





Англосакс. waer, wer, piscina, septum (рыбный садок, загородка); швед. fisk-gaerd, то же.

Yair-net, Yare-net, сущ. Длинная сеть, протянутая в русло реки с наклоном вверх и закрепленная шестами, Сев.-Вост. Шотл. Судебное дело.


YAKEE, сущ. Коренной зуб, будь то у человека или животного, Оркнейские о-ва.

Исл. iaxl, dens molaris (коренной зуб).

To YALD, гл. перех. Уступать; прош. вр. yald. Дуглас.


Исл. gialld-a, retribuere, luere (воздавать, платить).

YALD, YAULD, прил. 1. Бодрый, проворный; активный, энергичный, Южн. Шотл., Лотиан.


Исл. gilld-r выражает ту же идею; viribus et virtute praestans (превосходящий силой и доблестью).

2. Скупой, бережливый, Галлоуэй.

YALLOCH, сущ. Крик, пронзительный вопль; процесс вопля. Шотл., также yalloch. Дуг.


Швед. gal-a, кричать; gell-a, звенеть.

To YAMER, YAMMER, YAWMER, гл. неперех. 1. Визжать, вопить. Дуглас. 2. В настоящее время обычно используется в значении: ворчать, ныть, хныкать. Шотл.




Нем. jammer-en, plangere (плакать); англосакс. geomr-ian, geomer-ian, ворчать.

Yamer, Yawmer, сущ. Крик, вопль. Данбар.


Yamering, сущ. Продолжительное нытье, Шотл.

To YAMPH, YAMF, гл. неперех. Лаять, Шотл. Рамсей.


Исл. gamb-r, gannitus (лай); gamb-ra, gannire (тявкать).

YAPE, YAP, YAIP, прил. 1. Имеющий острый аппетит, Шотл. Росс. 2. Жаждущий, имеющий сильное желание чего-либо, Шотл. Генрисон. 3. Дерзкий, Сев.-Вост. Шотл. Скиннер.







Исл. gypa, прожорливый, от gap-a, hiare (зевать, разевать рот).

To Yape, гл. неперех. Быть голодным. Рамсей. Yaply, нареч. Остро, с сильным аппетитом, Шотл. Росс.




YARD, YAIRD, сущ. Сад; собственно, овощной; также называется kail-yard, Шотл. Дуглас.


Англосакс. geard, швед. gaerd, бельг. gaarde, sepes, area clausa (изгородь, огороженная площадка).

YARE, YHAR, YORE, прил. Готовый, проворный, в состоянии готовности, Сев.-Вост. Шотл. Ст.-англ. Барбур.


Это, очевидно, то же самое, что Gare, см.

YARE, сущ. Запруда для ловли рыбы. См. Yair.


To YARK, гл. перех. Бить. См. Yerk.


YARNE, YERNE, нареч. Жадно, усердно. Барбур.


Англосакс. georne, georn, studious, careful, earnest (усердный, внимательный, серьезный); швед. gerna, libenter (охотно).

YARNETS, сущ. мн. ч. Инструмент для сматывания пряжи, Шотл.

YARPHA, сущ. 1. Торф, полный волокон и корней, Оркнейские о-ва. 2. Торф в сочетании с глиной или песком; название почвы, Оркнейские о-ва. Барри.




Исл. joerfi, lutum (грязь); норв. joerme, черная болотистая земля, при обычном переходе f в m. См. Халдорсон. Исл. jarp-ur, черный, темного цвета, по-видимому, является корнем.

YARR, сущ. Торица; сорняк, встречающийся на бедной почве, Шотл.

YARRING, прил. Рычащий, придирчивый, докучливый. См. Yirr. Глоссарий Ширра.



To YARROW, гл. перех. Зарабатывать, получать трудом, Сев.-Вост. Шотл.

Англосакс. gearw-ian, готовить; швед. garfw-a, gora, то же.

YAAVE, сущ. Страх, Банффшир.

YAVIL, прил. Плоский, Абердин. См. Auale, Awail и Awalt. Journ. Lond.



YAUD. Far yaud, сигнал, подаваемый пастухом своей собаке, когда она должна отогнать овец на расстоянии. Minstr. Bord.


Англосакс. eode, ivit (шел), от gan, ire (идти); или от gath, accede (подходи).

To YAUL, гл. неперех. Вопить. См. Yalloch. Sir Gawan.



YAULD, прил. Проворный и т. д. См. Yald.


To YAUP, гл. неперех. 1. Тявкать, Шотл. 2. Обозначает непрерывный крик птиц, Южн. Шотл. Глоссарий Сибба.




Тевтон. galp-en, gannire instar vulpis (тявкать подобно лисе).

YAWS, сущ. мн. ч. По-видимому, болезнь, называемая сифилисом; также Sivvens, Оркнейские о-ва, Галлоуэй.

YAXE, сущ. Топор, Бьюкен.

YE, YIE, (испр. напечатано zei.)

Это, по-видимому, возникло из подражания плавному звуку, используемому во французском языке вследствие того, что g предшествует n; или, там, где этого не было, вследствие того, что шотландское существительное следовало форме глагола, который сохранял звук французского инфинитива или причастия; например, en-chainer, en-chainé; откуда шотл. chenyie.

YEABLES, нареч. Возможно, Лотиан, Граница; yeablesea, Сев.-англ. См. Able.


YEALD, прил. Бесплодный. См. Yeld.


To YED, гл. неперех. Спорить, препираться, Лотиан. Исл. odd-a, ydd-a, excerto (спорить). Рамсей.


Yed, сущ. Спор, препирательство, Лотиан. Рамсей.


Yealings. См. Yieldins.


YEDDLE, прил. Густой, мутный; применяется к воде, Лотиан. См. Adill.


YEDE, YEID, YHED, YHUDE, YOWDE, прош. вр. гл. Шел. Yede до сих пор используется в Ангусе, gaid, Шотл. Барбур.


Норм.-сакс. gede, англосакс. geode, мезогот. idd-ja, исл. od, ibat (шел).

YIEL, сущ. (Напечатано zeil.) Белленден.


По-видимому, то же самое, что и следующее слово.

YIELD, сущ. 1. Вознаграждение, или, скорее, компенсация. Priests Peblis. 2. Субсидия. Акты Якова I.





Англосакс. geld, gild, налог, дань; от geld-an, gild-an, платить.

YIELDINS, YEALINS, сущ. мн. ч. Люди одного возраста, Шотл. См. Eildins.


YEILL, сущ. "Возраст". См. Eild. Дуглас.



Это может, однако, быть тем же самым, что и yeil, см. возврат.

To YEISK, YESK, YISK, гл. неперех. 1. Икать, Шотл. Дуглас. 2. Отрыгивать; Сев.-Вост. Шотл. eesk. Дуглас.





Англосакс. geocsa, singultus (икота); нем. gax-en, gix-en, singultire (икать).

Yeisk, Yesk, сущ. Один приступ икоты, Шотл., eesk, Сев.-Вост. Шотл.

YELD, YEALD, YELL, EILD, прил. 1. Бесплодный, Шотл.; yell, eill, Граница. Сев.-англ. yell. Монтгомери. 2. О корове, хотя и стельной, говорят, что она gang yeld, когда у нее пересыхает молоко, Сев.-Вост. Шотл. A yeld nurse, сухая кормилица. Stat. Acc. 3. Обозначает скот или овец, которые слишком молоды, чтобы приносить потомство, Дамфрис. 4. Метафорически применяется к бульону без мяса. Келли.









Исл. gelld, gall, infaecundus, effaetus (бесплодный); дат. gald, швед. gall, то же. galko, vacca sterilis (бесплодная корова).

YELDRING, YELDRIN, сущ. Обыкновенная овсянка, Шотл., тавтологически yellow-yeldrin, также yellow-yite. Сиббальд.


Англосакс. geole, желтый, и ring; возможно, от желтого кольца, которое по крайней мере частично украшает шею этой птицы.

To YELL, гл. неперех. Качаться, термин, применяемый к кораблю. Yawl, англ. Рукопись Мелвилла.


YELLY, YEALTOU, используется как междометие, выражающее удивление, Сев.-Вост. Шотл. Yelly, да, разве? yealtou, да, хочешь ли ты? Ширрефс.



To YELLOCH, гл. неперех. Кричать, вопить, Сев.-Вост. Шотл., Файф. Глоссарий Ширра.


Yelloch, Yellough, сущ. Вопль, Шотл. Клиленд.


Yellowchin, сущ. Вопли, Шотл. Фергюсон.


YELLOW GOWAN, название, данное в Шотландии различным видам лютика. См. Gowan.


To YEME, YHEME, YYM, гл. перех. Хранить, заботиться. Барбур.


Англосакс. gem-an, gym-an, заботиться, хранить; исл. geym-a, animum attendere, custodire (быть внимательным, охранять).

Yemar, Yhemar, сущ. Хранитель, тот, кто имеет что-либо на попечении. Барбур.


Yemsell, Yhemsell, сущ. 1. Процесс хранения, опека. Скин. 2. Используется почти в том же смысле, что англ. wardship, guardianship, tutorage (опекунство, попечительство). Барбур.





Исл. geimsla, швед. goemsel, custodia (охрана).

YERD, YERTH, сущ. Земля, почва. См. Erd.


Также,

To Yerd, хоронить. См. Erd, гл.


Yerd-fast, прил. Прочно закрепленный в земле, Шотл. Poems Buch. Dial.


Англосакс. earde-faest, укоренившийся, обосновавшийся, исл. iardfastr stein, saxum in terra immotum (неподвижный камень в земле).

Yerd-meal, сущ. Земляная плесень, кладбищенская пыль, Абердин. Глоссарий Ширра.


YERE, нар. Безусловно. To yere, слишком уверенно или поистине. Дуглас.


Древнеангл. geare, gere, certo.

YERESTRENE, сущ. Позапрошлая ночь, шотл. диал. См. Here-yestreen; также Here-yesterday. Глоссарий Сиббальда.



To YERK, гл. перех. Туго связывать, например, небольшой веревкой, шотл. Глоссарий Сиббальда.


Древнеангл. gearc-ian, parare.

To YERK, гл. неперех. 1. Находиться в состоянии брожения, термин, применяемый к пиву, Ангус.


Нем. gaer-a, др.-швед. goer-a, effervescere.

2. Делать что-либо с ловкостью, Сев. Шотл. Глоссарий Ширреффа. 3. Быть занятым или увлеченно чем-то заниматься, применительно к умственной деятельности. Келли.




Др.-швед. yrk-a, postulare, insistere.

To YERK, YARK, гл. перех. Бить, резко ударять, шотл. jerk, англ. Фергюсон.


Исл. hreck-ia, бить, pulsare; jarke, pes feriens.

Yerk, сущ. Резкий удар, толчок, шотл.

YERN-BLITER, сущ. Название, данное бекасу. Сев. Шотл., иногда произносится как yern-bluter. Journ. Lond.


To YESK, гл. неперех. Икать, шотл. См. Yeisk.


To YESTER, гл. перех. Приводить в замешательство, беспокоить. Ангус.

Др.-швед. yster, ferox, или древнеангл. ge-styr-an, turbare.

YESTREEN, YISTRENE, сущ. Вчерашняя ночь. См. Here-yesterday. Дуглас.



YET, YETT, YHATE, сущ. Ворота, шотл.

Сев.-англ. yete.

Уоллес.

Yet chekis, дверные косяки. Дуглас.


Древнеангл. geat, ст.-нидерл. gat, то же. Др.-швед. gaatt, postis januae.

To YET, YETT, YYT, гл. перех. 1. Лить, шотл. yet, yett, литый. Дуглас.



Нидерл. giet-en, древнеангл. geot-an, исл., др.-швед. giut-a, fundere.

2. Отливать металлы. Yyt, расплавленный, литой.


Yetland, Yettlin, прил. Относящийся к чугуну, шотл. Stat. Acc.


Yettlin, сущ. Литой металл, шотл.

Др.-швед. giuta en klocka, отлить колокол; giuta stycken, отлить пушки; тевтон. ghiet-en, то же.

YETHER, сущ. След, оставленный тугой перевязкой, например, небольшой веревкой. Пограничье; возможно, родственно сев.-англ. yeather, гибкий прут, используемый для связывания изгородей; Гроуз.

To YETT, гл. перех. Крепко закрепить, заклепать, Лотиан.

Исл. gat-a, perforare.

YEVERY, прил. Жадный, прожорливый. Белленден.


Древнеангл. gifer, gifra, gifre, avidus, vorax, rapax, gulosus; gifer, обжора.

To YHARN, гл. перех. Страстно желать. Барбур.


Мезогот. gairn-an, древнеангл. georn-ian, gyrn-an, desiderare, cupere.

Yharne, Yherne, прил. Ревностный, пылкий. Уинтаун.


YHEMAR, сущ. Хранитель. См. Yemar.


YHEMSEL, сущ. Опека. См. Yemsel.


YHIS, нар. Да. Барбур.


Древнеангл. gese, gise, gyse, immo, etiam.

YHUDE, прош. вр. Пошел. См. Yede.


YHULL, сущ. Рождество. См. Yule.


YHUMAN, YUMAN, YOMAN, YEOMAN, сущ. 1. Человек низшего сословия; например, земледелец или фермер. Reg. Maj.



Тевтон. ghe-meyn, древнеангл. geman, communis, vulgaris.

2. По-видимому, означает слугу фермера. Барбур. 3. Крестьянин или житель сельской местности, нанятый в качестве пехотинца. Барбур. 4. Солдат на лошади. Уоллес.






Yhumanry, сущ. Крестьянство, вооруженное как пехота. Барбур.


YIE, термин (напечатано Zie). См. Ye.


YIELD OF THE DAY, влияние солнца; также разгар дня, Ангус.

От англ. yield, в значении того, что мороз отступает.

YILL, сущ. Эль, Юж. Шотл. и Англия. Бернс.


Древнеангл. eale, то же.

Yill-wife, сущ. Женщина, которая варит и продает эль, шотл. Глоссарий Сиббальда.


To Yill, гл. перех. Угощать элем, термин, обычно используемый просторечием, Юж. Шотл., для обозначения особого способа, которым любовник угощает свою Дульсинею на ярмарке или рынке.

YIM, сущ. Частица, атом; мельчайшая часть чего-либо, Ангус; иногда произносится как nyim; возможно, сокр. от ane yim.

Др.-швед. em, im, ime, пар; исл. hióm, мельчайший объект.

To YYM, гл. перех. Хранить.

Yimmit, сохраненный. См. Yeme.


YING, YYNG, прил. Молодой.

Староангл. то же.

Дуглас.

YIRDIN, сущ. Гром, Сев. Шотл. См. Erddyn.


To YIRM, гл. неперех. 1. Скулить, жаловаться, шотл. 2. Просить плаксивым тоном; подразумевая идею продолжительности, шотл.



Исл. harm-a, lugeo, plango; harm-r, luctus; G. Andr. p. 107. Jarm-a, balare, jarm-r, lamentatio.

To YYRNE, гл. неперех. Свертываться, створожиться. См. Earn. Bannatyne P.



To YIRR, гл. неперех. Рычать, ворчать как собака, шотл. yarr, англ.

Исл. verr-a, то же, откуда verre, собака; лат. hirrire.

To YISK, гл. неперех. Икать. См. Yeisk.


YISTRENE, сущ. Вчерашняя ночь. См. Yestrene.


YYT, прич. прош. вр. Расплавленный, литой. См. Yet, гл.


YIWYN. Возможно, вместо ewyn, ровный. Барбур.


* To YOKE, гл. неперех. Вступать с кем-либо в спор, ссору или военные действия, шотл. Бейли.


YOLDYN, YOUDEN, прош. вр. гл. Уступил, сдался. Барбур.


YOLK, сущ. Круглая, непрозрачная и лучистая кристаллизация в оконном стекле, возникшая в результате слишком медленного охлаждения, шотл.; вероятно, названо из-за предполагаемого сходства с желтком (yolk) яйца.

To YOLL, гл. перех. Ударять; например, to yoll with an axe, Сев. Шотл.

To YOMER, гл. неперех. Визжать. См. Yamer, гл. Sir Gawan.



YONT, предл. За, по ту сторону. См. Yound.


YORE, прил. Готовый, бдительный. См. Yare.


YOUDEN, прич. прош. вр. См. Yoldyn.


YOUDEN-DRIFT, сущ. Снег, гонимый ветром, Сев. Шотл. Морисон.


Возможно, от yolden или youden, старого прич. прош. вр. от yield, сокр. снег, который гонится, как «уступающий» (yielding) силе ветра.

YOUDITH, сущ. Юность, Юж. Шотл. См. Youth-heid. Рэмзи.



To YOUF, YUFF, гл. неперех. Лаять, шотл. См. Wouff. Фергюсон.



YOUFF, YOWFF, сущ. Размашистый удар, Лотиан, то же, что Gouff. Рэмзи.


To YOUK, YUKE, YUCK, гл. неперех. Чесаться, испытывать зуд, шотл. Гамильтон.


Нем. juck-en, нидерл. jeuck-en, то же, prurire.

Youk, Yeuk, Yuke, Yuck, сущ. 1. Чесотка, шотл. Рэмзи. 2. Зуд; без какой-либо связи с кожным заболеванием, называемым чесоткой, шотл.




Youky, прил. 1. Зудный, шотл. Дэвидсон. 2. Метаф. нетерпеливый, тревожный. Рэмзи.





To YOUL, YOULE, гл. неперех. Выть, вопить, шотл. Сев. Англ. См. Goul, гл. Дуглас.



Youl, Yowl, сущ. Вопль, акт воя, шотл. Данбар.


YOULRING, сущ. Овсянка (птица). См. Yeldrin.


YOUND, прил. Противоположный, то, что на другой стороне, шотл. yont. Дуглас.


Древнеангл. geond, illuc, ultra.

Yont, нар. Дальше, шотл.

Yontermost, нар. Еще дальше, Файф.

От yonder, шотл. yonter, и mair, больше.

YOUP, сущ. Крик. См. Yout, сущ.


YOUSTIR, YOUSTER, сущ. Гнойное вещество, испорченная кровь. Дуглас.


Древнеангл. geolster, virus, sanies; geolstru, virulentus.

To YOUT, гл. неперех. Кричать, реветь, Сев. Шотл. Houlate.


Тевтон. iuyt-en, iuycht-en, jubilare, vociferari.

Yout, Yowt, сущ. Крик, вопль, Сев. Шотл. youp, синоним. Линдсей.


YOUTHEID, YHOUTHADE, YOWTHHEID, сущ. Юность. Уинтаун.


Древнеангл. geogeth-had, состояние молодости.

YOUTHIR OF THE SOD, красный пепел дерна, Ангус.

YOW, YOUE, сущ. Овца. Complaynt S.


Древнеангл. eowu, нидерл. oye, ouwe, то же.

YOWDE, прош. вр. Пошел. См. Yede.


YUIK, сущ. Зуд. См. Youk. Дж. Бьюкенен.



To YUKE, гл. неперех. Чесаться. См. Youk.


YULE, YHULE, YUYLL, сущ. Название, данное Рождеству, шотл. Сев. Англ. Wynt.


Др.-швед. jul, дат. jule, juledag, исл. jol, древнеангл. geola, gehul, то же.

Это название первоначально было дано великому ежегодному празднику, отмечавшемуся среди северных народов во время зимнего солнцестояния в честь Солнца. Отсюда Один был назван Julvatter, или Отец Йоля.

Было высказано много предположений о происхождении этого названия. Наиболее вероятные: от др.-швед. j, указательного, подобного древнеангл. ge, и oel, пиршество, сокр. праздник; или от исл., др.-швед. hwel, hiul, колесо, в связи с ретроградацией солнца; или от мезогот. uil, арм. hiaul, греч. ἥλ-ιος, названия этого светила.

To Yule, Yool, гл. неперех. Праздновать Рождество, особенно в отношении празднеств этого сезона. Сполдинг.


Yule-e'en, Yhule-ewyn, сущ. Ночь перед Рождеством, канун Йоля, шотл. Барбур.


YUMAN, YUMANRY. См. Yhuman.





КОНЕЦ.







ПРИМЕЧАНИЯ ТРАНСКРИПТОРА

Форматирование было использовано для того, чтобы сделать каждую запись более удобной для чтения, и были предприняты усилия, чтобы сохранить дух форматирования оригинального словаря. Источники слов даны курсивом, с небольшим отступом. Этимологическая информация (когда она появляется на отдельной строке) представлена жирным шрифтом, с межстрочным интервалом чуть шире обычного.

Все основные статьи написаны с заглавной буквы, но подстатьи и перекрестные ссылки набраны капителью, чтобы отличить их от основных статей. Это различие было сохранено.

Не все потенциальные ссылки обозначены «V.» или «q.v.»; некоторые обозначены «same as» или «synon.», в то время как другие не имеют специальной маркировки. Там, где можно было сделать полезную ссылку, она была вставлена.

Хотя примечание, предшествующее статьям на букву «Y», четко описывает букву «йог», повсюду используется символ Ʒ (эж или латинская длинная z).

Многочисленные мелкие ошибки в пунктуации были исправлены без уведомления. Существует также много несоответствий в пунктуации, которые было трудно или невозможно разрешить, и многие, несомненно, остались. Последовательность не является чертой этого текста. Это особенно относится к этимологиям: этимологии иногда включаются в определения слов, отделенные запятой или точкой с запятой, а не представлены в отдельном абзаце; также, хотя во многих этимологиях, по-видимому, отсутствуют запятые (особенно в начальных разделах словаря), ни одна из них не была вставлена.

Орфография оставлена без изменений, если не произошла явная опечатка, так как она, вероятно, отражает правописание начала XIX века. Это включает варианты написания одного и того же слова.

Дефисы были более распространены в сложных словах, чем сегодня, и в их использовании по всему тексту также есть несоответствие. Существует также несоответствие в расстановке дефисов в латинских словах, где дефисы иногда, но не всегда, используются для обозначения латинских корней или окончаний существительных/глаголов. Дефисы были сохранены, если нет четкого указания на то, что слово должно быть без дефиса.

Написание «Lanerks[hire]» вместо «Lanarks[hire]», по-видимому, является принятым написанием для этого периода, и поэтому оно оставлено без изменений.

Пять случаев «Kings Quair» были исправлены на «King's Quair».

St (без точки) Androis — нормальное написание. Написание St. Androis встречается только один раз (s.v. INSPRAICH) и оставлено без изменений.

Цитируемый источник часто сокращается из-за нехватки места: например, Doug. для Douglas, Houl. для Houlate. Эти сокращения оставлены без изменений.

Существуют также многочисленные несоответствия в сокращении повторяющихся фраз, которые оставлены без изменений. Например, Palice of Honour, Palice Honour, Pal. of Hon., Pal. Hon.

В статьях, где цифры «1.», «2.», «3.» и т. д. явно отсутствуют, они были вставлены.

В оригинальном словаре заглавная E с акутом выглядит как Eʹ; например, стр. 69: BOUNTEʹ, вместо BOUNTÉ. Существует также Aʹ, представляющая Á (в FAʹ и FORSTAʹ). Но это нужно отличать от таких фраз, как «A' the kit» (стр. 226), где апостроф указывает на пропущенные буквы (обычно «ll»): «All the kit».

Только два греческих слова имеют ударения и придыхания. Никаких изменений в наличие или отсутствие ударений в каких-либо греческих словах не вносилось.

Во фразе «A bursen belch or bilch» (s.v. BELCH) отсутствует закрывающая кавычка. Точное местоположение отсутствующего знака неясно, и поэтому текст не был изменен.

Перекрестная ссылка «V. Get» под «GATE, s. Jet.» не может быть правильно связана, так как единственная статья для «GET» не имеет ничего общего с «Jet».

Перекрестная ссылка на «Skair» для слова «UNTILL, prep. Unto» может быть ошибкой, так как нет очевидной связи с «UNTILL». Однако предложить логическую поправку невозможно.

Статья «GRAVIN, GRAWYN, Interred.» дает перекрестную ссылку на «Graif», но большая часть статьи для «Graif» отсутствует.

Следующие слова существуют как перекрестные ссылки, но не появляются в словаре:

Asterne, Bad, Best Aucht, Boytour, Brid, Coles, Doud, Forowth, Hebrun, Hillie-billow, Knacks, Seyne, Talbart, Trentallis, Wayndit
















Иногда единственное определение, предлагаемое для слова, — «uncertain» или «not understood». Есть также несколько слов, для которых вообще нет определения (предположительно, это случайно). Список всех неопределенных слов приведен ниже:

BAZE, BEDOWIN, BELLIS, BIGS, BLAIDS, BLINNYNG, BORN, CATINE, CLARCHE PIPE, COUBROUN (неопределенно, как по значению, так и по этимону), DGUHARE, DOOR, FAINY (непонятно), FIFT, FLIRDON, FLYRIT (непонятно), FLURDOM, GLASHIE, GORGÉ (непонятно), GRYLLES, HAMMELL (непонятно), HEGGERBALD (непонятно), HENSEIS (неопределенно), HOAS (непонятно), KNYPSIT, LAVER, LOT (неопределенно), LUTHE (непонятно), MAYNDIT, MUSSLING (неопределенно), NYCHLIT (неопределенно), PAITLATTIS (неопределенно), RAY (неопределенно), RAKKET (неопределенно), REHATOURE (неопределенно), RUWITH (неопределенно), SEIR (неопределенно), SEWANE (неопределенно), SLOT (неопределенно), SNEITH (неопределенно), SPEANLIE (неопределенно), TEYND (неопределенно), THURCH (неопределенно), WERSLETE (неопределенно)












































Далее следует список конкретных поправок к тексту:

s.v. ATTELED: «Sir Gawan and Sir Gal.» набрано курсивом.

s.v. AWSTRENE: «auster us» изменено на «auster-us».

s.v. BELD CYTTES: «Treceives it» изменено на «receives its».

s.v. BLEACH: «Gl. Shirr.» изменено на «Gl. Shirr.»

s.v. To BLETHER: «stulte» изменено на «stultè».

s.v. To BLOCK: «before he begin» изменено на «before he begins».

s.v. To BLUSTER: «Bluddeb» изменено на «Bludder».

s.v. BRAIS, s. pl.: «fraus» изменено на «fraud».

s.v. To BROIGH: «Brothe» изменено на «Brothe».

s.v. BUISTY: «Gl. Shirr.» изменено на «Gl. Shirr.»

s.v. BUT: «extra. foras» изменено на «extra, foras».

s.v. To BUSK: «butz frauu» изменено на «butz frau».

s.v. CHANDLER: «candle-dlestick» изменено на «candle-stick».

s.v. CHIEL: «expressive of disrepect» изменено на «expressive of disrespect».

s.v. CHILD: «tranferred» изменено на «transferred».

s.v. CLEVERUS: «Cleuck» изменено на «Cleuch».

s.v. COUPLE: «kupul ty» изменено на «kupul-ty».

s.v. To CRAK: «V. Crak» изменено на «V. Crack».

s.v. To DRANT: «enunnunciation» изменено на «enunciation».

s.v. EITHER: «Ang.» перемещено вверх со следующей строки, чтобы читалось «EITHER, Or, Ang.»

s.v. FIEL: «Burns» изменено на «Burns».

s.v. GALYEARD: «In a spright manner.» изменено на «In a sprightly manner.»

s.v. GRUTTEN: «Romsay» изменено на «Ramsay».

s.v. HARRAGE: «land-land» изменено на «landlord».

s.v. «HITHER and YONT»: «anb» изменено на «and».

s.v. JONETTE: «jaulnettv» изменено на «jaulnette».

s.v. KILT-RACK: «Kilt» изменено на «Kilt».

s.v. KINSCH, KINCH: «S. S.» изменено на «S.»

s.v. To KNAP: «Hamiltoun.» изменено на «Hamilton.»

s.v. LUCK-PENNY: «bargain, S.» изменено на «bargain, S.»

s.v. MAUCHT: «Feeble, S. S.» изменено на «Feeble, S.»

s.v. MERCH: «Hamiltoun.» изменено на «Hamilton.»

s.v. MOSS: «Moss-crops, and Moor-grass» изменено на «Moss-crops, and Moor-grass».

s.v. MUSH: «eave-droper» изменено на «eave-dropper».

«To EK»: изменено на «To NEK».

s.v. NOCK: «Gl. Shirr.» изменено на «Gl. Shirr.»

s.v. PADDOCK-HAIR: «s. 2.» изменено на «s. 1.»

s.v. PERJINK: «apper» изменено на «appear».

«To QUAT»: изменено на «To QUAT».

s.v. QUOY: «origiginally» изменено на «originally».

s.v. RAITH: «RAITH, RAITH» изменено на «RAITH».

s.v. REVE: «Lat. ravus» изменено на «Lat. rav-us» (чтобы показать корень и окончание).

s.v. To ROIP: «V. Ronp» изменено на «V. Roup».

s.v. ROUN: «arbour» изменено на «Barbour».

s.v. ROW: «To row about» изменено на «To Row About».

s.v. SAWTH: «SAWTH, Ʒ p. v.» изменено на «SAWTH, p. v.»

s.v. SKALLAG: после «SCALLAG» буква «s.» была добавлена вместо затирочного пятна.

s.v. To SOPE: «SOPE SOUP» изменено на «SOPE, SOUP»; также после «To become weary» неполная фраза «to fa » изменена на «to faint».

s.v. SOUCYE: «e.» изменено на «s.»

s.v. To SPANYS: «Er. espanouissement» изменено на «Fr. espanouissement».

s.v. To SPELL: «spial a» изменено на «spial-a».

s.v. TERCE: «Esrkine.» изменено на «Erskine.»

s.v. To TING: «Ting» изменено на «TING»; и «To Tinkle, on» изменено на «To Tinkle on».

s.v. UNSEL: «infortutunium» изменено на «infortunium».

s.v. To WADGE: «To shake in a threating» изменено на «To shake in a threatening».

s.v. WRAK: «Pennecuick.» изменено на «Pennecuik.»

Моя благодарность корректорам и оформителям за то, что отметили большинство этих опечаток и исправлений.
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